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DRUCKFEHLER UND BERICHTIGUNGEN. 

S. 1*> Art. macndura Z. 8. Lies machure statt machure. 

S. 12* Art. maestrilhar Z. 4. Lies m'es statt m'es-. 

S. ll)*> Art. mainada 6). Der Beleg ist = D6bat corps et &me 252. 

S. 2{p Z. 20. Lies et statt e. 

S. 26* Art. mairenal 1. Z. Lies 28 statt 80. 

S. 68*» Nach Art. malignos erganze: Malinei siehe mariniei-. 

S. IS^ Z. 11. Lies d'espetits statt d'espelits. 

S. 84*> Art. mane letzter Beleg. Jeanroy, Romania 33, 610 deutet „qui rend 

manchots, impuissants les chiches de [leurs] biens^. Kann aber estanc 

„chiche" bedeuten? 
S. 99*> Art. manes Z. 15. Lies erbetene statt erbotene. 
S. 107*> Art. maftjar. Die 3. Plur. Praes. Ind. manenjon findet sich noch Chans. 

d'Ant. 319. HinzuzufUgen ist die 8. Sg. Praes. Conj. manenh ROmer 

14, 2 (Cl6dat 348t», 5), s. den Beleg s. v. ortaleza, Bd. V, 531*, und der 

Imperativ manenja Apost. Gesch. 11, 7 (C16dat 228*>, 13). 
S. 113* Art. manolh. Die Stellen des zweiten Beleges (Comptes Albi Gloss.) sind 

= Delib. cons. Albi, Rv. 48, 257 Z. 22 und 23. 
S. 116*> Nach Art. mantersa erganze: Mantil siehe mandil. 
S. 124tt Art. marfanhar Z. 5. Lies mesot statt mesoc (?). — Vgl. mez^l und den 

Beleg s. v. meula. 
S. 164*> Art. meiseraba. R. IV, 242 gibt einen Beleg von misirapa. Vgl. eisirapa, 

Bd. IL 844. 
S. 166»> Art. meitat. Die Form tin'etat findet sich noch Art. b^arn. S. 141 Z. 10. 
S. 181*> Art. meliana Z. 3. Lies per statt qer. 
S. 184* Art. memhrar 3). Weitere Belege: 

A! na Loba, domna, car no'us remir, 
Dels olhs vos plor e del cor vos sospir, 
Quan mi membra vostre cors avinens 
Ei dous parlars e la cara rizens. 

Peire Vidal 36, 7. 
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£ si membres a totz la grans amors 

Qae Dieus nos fetz, be fora mielhs gardatz 

Jhemsalem. 

Mahn Wke. II, 44 (Verf. ?). 

Firetz, doussa mainada, membre'Txa lo deliurers. 

Crois. Alb. 8369. 
S. 185^ Z. 6 V. a. lies: Statt des ersten lo'us, 
S. 213*» Art. menut 4). Der erste Beleg ist = Gavaudan 9, 14. 
S. 214*> Art. menut ErgSnze: 11) per man menuda siehe man 18), Bd. V, 79*>. 
S. 240*>. Nach Art. mersaudier ergftnze: Mertz siehe mercz. 
S. 250*> Art. mescreire Z. 1. Ergftnze nach 510: und VI, 12 mens-, menes-, 
S. 267* Bind Z. 3 und 4 zu vertauschen. 
8. 275^ Mezerin. Das Wort fehlt nicht bei Rayn., sondern steht R. IV, 242* 

oben s. v. mUerin mit der ersten und letzten der drei Stellen aus 

Ev. Nic. 
S. 285*>. Nach Art. mia erg^nze: Mislraba, -apa siehe meiseraba, 
S. 419^ Art. nonpar Z. 1. Lies „ungerade" statt ^ungleich''. 
S. 437*» Art. nulhar. Das Wort fehlt nicht bei Rayn., sondern steht R. IV, 346 

mit dem einzigen von Stichel angeftihrten Beleg, At de Mons I, 595. 
S. 442* Z. 2. Lies demandet statt dimandet. 
S. 474* Art. oliatge, Der Herausgeber erklart. Revue 50, 65 „huilage, d6pense 

en huile pour preparer un repas**. Aber das 01 wird ja gleich darauf 

genannt. 
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M. 



Ma (R. IV, 128) siehe mais. 

Maber siehe movei'. 

Mabit (Stichel S. 62). Nur belegt an 
den folgenden Stellen: 
E li moyne lur an reqaist: 
Seynors, digaas dob la figura 
D'aquest moyne c'am tan gran 

cura 
Annas querent el monestier. — 
111 respondon qne volontier. 
Seynors, le moynes es complitz, 
Per lo gran temps sembla mabitz, 
Bells huellz, bella cara, bel ris, 
Enpero palles es sons vis. 
Mot es de bella captenenza. 
S. Hon. LXXXIX, 268. 
Vgl. ibid. 175: ^Ell ve estar lay de- 
nant si Un moyne d'antigua fay- 
zon\ Hrsgbr. „Probablement de 
malo hahitu, en mauvais 6tat, de 
mine chfetive**. Das passt doch aber 
nicht zu dem was folgt. 
Cant un join venc Sant Honoratz 
En forma d'nn moyne vestitz; 
Mot semblava prosomps mabitz. 
Ibid. CXVI, 22. 
Hrsgbr. ,de mine ch6tive, de maigre 

apparence". 
( Tiabaneau, Revue 12, 206 oben : ^ Ma- 
hit . . parait signifier majestueux, 
v4nirable^, Nach ihm geh5rt hier- 
her vielleicht auch: 
E Eliap, lo fray mayor, quant sabo 
80 qui David ago diit, per paor 

L • T y , ProT. 8iapptoBoat.WortM>b««b. V. 



j que-8 [perdes], car lo sabe tant a 

mabit, ana fa| luy et maumia lo 

I disent: . . . 

Hist, sainte b6arn. I, 52 Z. 2 

I (= 1. Samuelis 17, 28). 

Hs. amabit, Text amalit. Nach Cha- 
baneau ist amabit zu bewahren : 
„I1 traduit . . Tidfee de superbia que 
le texte provencjal rend par volon- 
toa''. Vielleicht sei aber a mabit 
zu schreiben, dann wttre a die Pra- 
position a — pour. Ist die Kon- 
struktion saber alcun a wirklich 
zul&ssig ? 

Maoadura ^Quetschung, schlechtes 
Scheeren des Tuches". 
Item mes volem . . que si lo parador 
affola lo drap en deguna maneyra, 
80 es assaber per beladura (cor. 
pel- ?), rompedura o machadura . . . 
Fabr. draps Bagni^res S. 12. 
Hrsgbr. „machure". Godefroy ma- 
cheure, Du Cange macatura. 

Macar (R. IV, 111). Im ersten Beleg: 
Veirem escutz et elms macar e 
fendre. 
Mahn Wke. ni, 274 (Aicart del 

Fossat) 
iibersetzt Rayn. „frapper". Etwa 
,verbeulen«? Vgl. Mistral maca 
„fau88er, bossuer". 
Zum dritten Beleg: 
Engendra thos et maca las dens. 
Eluc. de las propr. fol. 160, 
1 
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wo Rayn. ,alt6re** ttbersetzt, vgl. I 
Mistral maca ^agacer le8 dents, en I 
Langaedoc'^. 

Macarel .Makrele-. fitabl. Bayonne 
S. 126 Z. 7 ; siehe den Beleg s. v. 
gog. Bd. IV, 142. 

Mistral macarhA ,,poiB8on de mer, k 
Avignon**. 

Macarela ^Kupplerin". 

Maquarelas he goratieyras 
(^ue vendian tot jorn las filhas 
He las metian a destructio. 

Myst. prov. 7568. 
Mistral macarello .maquerelle, entre- 
metteuse' . 

Maceramen .Kasteiung". 

Lo segon gra es castiament e magera- 
ment de son cors. 
Trat. Pen., Studj 5, 278 vl. Z. 
Ebenso ibid. S. 277 Z. 9 v. u. 

Macerar, maze- (R. IV, 120) .den Teig 
kneten''. 

Magerar, mazerar macerare, ad pani- 
licationera pertinet. 

Don. prov. 31»», 29. 
I'an mdcerat. 

Item tota pestoressa, la calha fassa 
tot pa masaerat tot Van, cascun 
sabde bun denia tz. al sobresdig 
princep. 
Livre Epervier S. 132 Z. 227. 

Mistral ^nasera etc. ^presser et en- 
tasser la pate pour la vendre plus 
ferme ; faire ou former le pain, lors- 
qu'il est en pate et lev6* ; pan ma- 
sera „pain massif, mal lev^"; Du 
(.'ange tnaserare. 

Mach siehe mag. 

Machacol, macbi- ,Pechnase^ 

It. a .11. maestres que fazian las sin- 
drias del machacol, a cascu .viii, B. 
Comptes Albi § 2011. 



Item .II. homes que carejavo la peyra 
del brezier d'otrai pon az obs del 
machacol, .viii. s. 

Ibid. § 2060. 
Ferner ibid. 2067. 

L'entendemen es dels senbors obries 
. . . de far .i. portal . . amb aquest 
conv(i)en que a quascun costat del 
portal ha una tor redona . . Et 
aquel que penra ayso sera tengut 
de levar .un. canas sus terra . . . 
fazen los machacols et far pilars 
cayrats de .iii. palms et de .iiii. 
en .IIII. canas . . . Et canara si 
vueg e plen, et canara si so que 
sera fora la linha del mur, sieu 
(= sianV) maehacols o pilars. 
Art. montp. S. 268* Z. 26 u. S. 263b 

Z. 6. 
E plus que . . fos feit .i. machacof 
sobra la porta haut[a], aissi cum 
hom puya au senh, an cap de Tes- 
caler. 

Jur. Bordeaux 1, 100 Z. 4. 

Ferner ibid. I, 218 Z. 5. 

. occasione edifficii del machicol 
magni muri Sancti Romani. 
Spicil. Brivat. S. 560 Z. 16. 

Machacolada ,Pechnase\ 

rne tor . . seys empieys (Text -preys) 
e dentelh de terre en suus e ma- 
checolade (sic). 

Art. b6arn. S. 136 Z. 4 v. u. 

Machacoladura ,,Pechnase\ 

Turris de mercato . . habet de alto 

computata fundamenta usque ad 

machacolladuram .xi. cannas ca- 

dratas. 
Du Cange (Urkunde aus Marseille). 
Mistral macho-couladuro ^machecou- 

lis-. 
Machacolamen ^Pechnase". 

La grane torr de teule, la ferradure 

de la porte que es enter la diite 
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tor e la cosine , Fandami ab lo 
machecoiament (sic) qui es de la 
cosine entro a la tor den corn. 
Art. b6arn. S. 86 Z. 25. 

Maehaferre ^Schlacke"". 
Machaferre Scoria. 

Floretus, Rv. 35, 72*. 
Mistral macAo-/erre „m&chefer, scorie'*, 

Machicol siehe macha-, 

Machina ^Maschine''. 

Et vista la situation tan forta . ., non 
auset entreprendre y far approchar 
den^nas de sas machinas de guer- 
ra. 

Tersin, Rom. 1, 66* Z. 40. 

Maehota ,£nle'. 

Machota Noctna, nocticorax. 
Floretns, Rv. 35, 72*. 
Mistral machoto „choaette, grande 
chonette; hulotte". 

Macin^er? 

La borde de Guilbem de Momaas, . . . 

Tostan den macin^uery Tostan de 

Berdoloo de Setzere. 
D6n. mais. B^arn S. 151»» Z. 8. 
Hrsgbr. ibid. S. X ^fabricant de men- 

les?^ 

Macip siehe mancip. 

Macleia? ^Flecken, Makel^ 

Josta qo qn'es dit : Gual habitare al 
teo tabernacle o qnal habitare al 
teo sant mont? Aqnel qne intra 
senga macleia e obra jnsticia e lo 
qnal parla verita al seo cor (= lat. 
macula). 
Wald. Phys., Rom. Forsch. &, 416 
Z. 1 (= Psalm 14, 2). 
Haltbar? 

Maetafelon. 

Cargua de ferre . . . , Cargua de oli 



. . ., cargua de mactafeUon, cargua 
de vemice, carguit d'argent viu. 
Phages Tar. No. 63. 
Dazu bemerkt Thomas, An. du Midi 
3, 420 : „ Je conjecture qu'il s'agit 
de la garcette, corde bien connue 
des matelots, et qui s^apelle en 
proven^al modeme matafioun''. 

Madaicha, -aisa „Strfthne, Docke". 
Gomandam . . que la lana filada sia 
venduda en mctdaycha e non en an- 
tra maneira. 

Arch. Narbonne S. 79»> Z, 8 v. u. 
EiUcara mays que degus no ause te- 
nher . . troquas ni madaychaa ni 
deguna filadura blancha . . excep- 
tat madaychas tostas (?) per far 
aurieras. 

Ugo Teralh S. 10 Z. 18. 
R. rv, 113 citiert den Anfang dieser 
Stelle als einzigen Beleg von may- 
decho. 
.VQI. madaychas fill pnri canapis. 
Inventaires 14c siecle 8. 25 No. 15. 
Speciell von Hantf&den? 
P. de Mortz juret que el i a via per- 
dut .ui. lensols de cambe . . e .u. 
faudadas de coas de Ihi e .i*. ma- 
d(Ucha, ei Ihis e la madaicha valio 
.n. sols. 

M6m. consuls Martel IV, 7. 
Plus duas madaychas per far una 
corda de balesta. 
Comptes de Riscle S. 128 Z. 7. 
E dus madaysas per far la corda. 
Ibid. S. 239 Z. 2. 
Mistral madaisso, madacho, maidecho 
(g.) „6cheveau, grand 6cheveau; 
6toupes, filasse de chanvre". Vgl. 
Thomas, Melanges S. 108. 
Hierher stellt R. IV, 113 auch die fol- 
gende Stelle: 

Mas uns malastrucs m^afaissa, 
Quar ab joves nos ten, Dieus li don 
aisBa! 
1* 
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Mais pre(t)z' nna viella saissa 
Qne noB" a ni earn ni craissa, 
Ma'l cuer ei sob e daval la ma- 
daissa, 
Que la genta, 
Covinenta, 
Fina, francha . ., 
Frescha, blanca 
Don jois no's biaissa. 
Mahn Ged. 578, 1 (Gausbert). 
Eayn. ttbersetzt „une vieille . . qui 
n'a . . excepts la peau et la voix 
e toarne l'6chevean". Das kann 
doch nicht richtig sein. ^/ sos 
kann nicht Obi. Sg. sein and „la 
voix" bedeaten; davalar heisst 
nicht „tourner", und wftre das auch 
der Fall, so miisste doch davala 
stehen. Sicher scheint mir, dass 
els 08 „aaf den Knochen'' za &n- 
dern ist; aber das Folgende? Etwa 
e davala' I madaissa „nnd derKinn- 
backen hftngt herab" V Mistral hat 
maisso, madaisso (1.) ^machoire". 

Madaison „kleine Docke, kleine 
Strilhne". 

Item quaranta madaysBos de tial prim ; 

item quinze grumels e madayasos 

de fial gris. 
Inventaire Montbeton § 244 u. 245. 
Wegen des einzigen Belegs von me- 

daicho ^fecheveau" bei R. IV, 113, 

siehe oben den zweiten Beleg s. v. 

madaicha. 
Mistral madeissoun^ madaissou (1- g-) 

„petit 6cheveau". 

Madaula. 

Be's pagra genseis, so m'es vis, 
Ancaras sobre son aosberc, 
S'antra madaula li faillis 
Del sea, qae trop n'es bels ser- 
virs. 
BartBch Ohr. 105, 25 (G. de Bom.). 
Glossar „Stoff?". Die Stelle ist mir 
ganz anverstandlich. 



Madier „ Deckel des Backtrogs". 

Item. I*, caissa; item doas mastras; 
item .1. farinier; item .i. madier. 
Inventaires 14« si^cle S. 31 Z. 15. 
Mistral madi4 „coavercle da p^trin, 
en Roaergae". 

Madiera (R. IV, 167). Ist die Deatung 
„mat6riaax poar bS-tir" richtig, oder 
ist nicht vielmehr m. nar „Baa- 
holz, Zimmerholz'^ ? VgL span, ma- 
dera^ Da Cange madera and materia. 
Und ist daher in R.'s zweitem Be- 
leg: 

Si aqael qae bastit de la mia ma- 
deira, so es de la mia fasta o de 
las mias peiras, en sa terra . . 
Cod. Justin, p. 37 
nicht das Komma nach fusta statt 
nach peiras zu setzen? In Regist. 
S. Flour S. 182 Z. 17: 
. . contenent Teventari de una par- 
tida de la fnsta e madieyra dels 
engins 

stehen aber /uata und m. neben 
einander. Es scheint also doch ein 
Unterschied zwischen den beiden zu 
bestehen. WelcherV 
Unklar sind mir: 

Lo deit en W. Aramon . . en nome . . 
de las deltas Agnes et Marqaesa, 
sas filhas. . . cum procnrador . . a 
pres ... la petita mayson que es 
. . davant la mayson Amaut de 
Montlonc. e meis las maderas de 
la mayson an lur aparte[ne]nsa8 
qui son davant la mayson Peyre 
Corssener. 

Arch. hist. Gironde 6, 34 Z. 25. 
Glossar ibid. Bd. 11 „masare''. 
Doas libras . . que Thomas deu Mas, 
parropiant de la gieysa de Cari- 
nhan, . . li dava . . (Lttcke im Text) 
lo jom et la festa de Sent Martin 
. . per rason de totas aqueras ma- 
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fleras de moralha, terra et binha 
ad aquera appartenens. 

Ibid. 10, 132 Z. 6. 

Madre ^Maserholz**. 

Item unam copam de madre, 
Inventaire Aloys de S. Gilles S. 9 1. Z. 
(todefroy madre \ Dd Cange mazer. 

Madre (R. IV, 113 ein Beleg). 

E .uii. dels ditz senhors cossols lo 

(sc. den Papst) destravon, .u. al 

madre del fre e .u. als pes, e los 

.viH. portavon lo dich pabalhon. 

Pet. Thai. Montp. S. 373 Z. 30. 

Rayn. .mors". 1st das richtigV 

Mador (R. IV, 169) „reif\ Vom K&se: 
Lo quintal dels fromages vieilhs et 
madurs . . . 

Tarif Nimes S. 539 Z. 13. 
Was bedeutet R.'s dritter Beleg? i 
Quar anc Caym qu'aucis Abel j 
No saup de tracion un ou 

Contra lieys. Mas ieu par ybres, 
Quar li die so don sui madurs, 
Si'm cargua lo col em maca. 
Mahn Ged. 217, 5 (R. de Vaq.). 
Rayn. ^raftr". 

Madurar fR. IV, 169) 1) 

La carnz ol bon con plus madura^ 
No i fez banc verms neiss rasga- 
dura. 
S. Fides 415 (Rom. 31, 193). 
2' -erweichen". 

E trop es cela causa dura 
Cui douzors de prec non madura\ 
Trop es eel cors durs e gilatz . ., 
t^aan douzors de prec i deisent. 
Si non desgela mantenent. 

Flamenca* 2906. 

Madaretat ^Reife". 

Et apres fareu pregieyre . . por los 
beys desobre terre mayr que N" 
S' lous vueille . . gardar et lous 
ronduise a frut de maduretat en tal 



maniere que nous lous puescbam 
(Text -ant) recullir en pat. 
Oraisons limous., Bulletin Hist. 
1891, 850 vL Z. 

Maestra, -istra (R. IV, 117). Die Form 
maidtra im Reim: ministra (3. Sg. 
Pras.) Flamenca* 3015 u. 5967. 
Nachzutragen ist bei R. die Bedeu- 
tung ^Hebamme'*: 
E Josep atrobet Maria 
Am Tenfant qn'enfantat avia. 
E diys li : leu t'aduc Zabel, 
Bona maystra e iizel. 
Fram. prov. Conegliano 126. 
— lat. obstetricem. 

Maestrador ^Lehrer". 

Persaval que sap d'enfan 
Esser maestrador. 
Witthaeft S. 70 No. I, 22 Var. 
(Aim. de Peg.). 
So Hs. D; die Hss. IK maistrador. 
Das Urspriingliche ist, wie die 
Silbenzahl beweist, das von andern 
Hss. iiberlieferte maestr^ e tutor. 

Maestral (R. IV, 116) ,Norden«. 

Una vinha . . confrontant devers solel 
levant ambe ung camin vesinal, 
devers miech-jort ambe una vinha 
. ., devers cocant ambe la levada, 
devers maistral ambe una vinha . . 
Ouvr. Aries, Rv. 39. 163 Z. 8. 

Maestramen. 

E per .V. ves del vostre sang 

perdes 
Per nos construir' (?) et donar 
mastramens (sic). 
Po6s. rel. 1970. 
Genttgt ^Unterweisuug, Belehrung^? 
R. IV, 118 amajestramen. 

Maestrar (R. IV, 1 18). Belegt ist nur 
maestrat 1) ,,kunstvoll, geschickt 
gearbeitet, geordnet, ersonnen". 
Auch in ttblem Sinne: 
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Savis jutges es issamen 

Tan que nnlhs boms so falhimen 

No'lh pot cobrir ni amagar . ., 

Ni'l val denan luy .11. dos botos 

Maestrada pozicios, 

Ni pot bom ges calumpniar 

Denan lay ni fals allegar. 

Brev. d'am. 16241. 
Demando grans dilacios 
E prepaazon excepcios 
Fenchas, falsas, maestradaa^ 
8i que fan manias vegadas 
Per alongar e per fugir 
A Tantra part lo plag giquir. 
Ibid. 17546. 
D'antra partida I'avocatz 
Del demandan fay sos baratz 
E fay sas cavilbacios 
E sas fencbas pozicios 
Capciozas, maestradas^ 
Oossiran totas vegadas 
Qno pnesca penre Tautra part 
En sas paraulas. 

Ibid. 17566. 
Qnar met tota s'entencio 
En decebre son companbo 
E per transmndamen de datz 
per datz falses mtiestraiz. 

Ibid. 18405. 

Vgl. das Glossar. 

2) „gescbiclrt"y 

Metges falses vey trops 
Que fan far isbirops . . ; 
Quasqus volgra fos clops, 
Car fan falsas doctrinas. 
Poticari malvag 
So consenten del fag 
E van per via torta. 
Tag son tan niaestrag 
Qaez ab novel essag 
An mota de gen morta. 

Deux Mss. II. 88. 

Maestratge (R. lY, 117) 1) „Amt eines 
Schiffspatrons, Rapitd.ns". 
Item si augan seinbor de nau ma- 
ieste ave logat augun mariner . .. 



que aquet assi logat sie tincut de 
tier son combent ad aquet qui lo- 
gat Tauri. E que autre . . maieste 
no Tabos poder de logar . . . E 
aquest establiment e ordenances . . 
an volut que los maires . . los jurin 
de tier . . en lo comensement de 
le majorie, e los maiestes . . eu 
(Text biu) comensament de lor 
maiestradge aquero medis. 

t^ltabl. Bayonne S. 189 Z. 4. 

2) 

Deu far maistre R. Boyer, peirie, en 
la fon de Latas aisi com dis apres 
. . . Item lo davandit R. es ten gut 
de aver totas sas airmas (?) e sas 
guis (?) et maistrague de sas mas 
ses plus, et los senhors cossols de- 
I von aver totas las autras causas 

en aysso necessarias. 

Art. montp. S. 269»> Z. 28. 

Item que per maistratge, peyra, caus. 
arena, aygua, barras, ferre et per 
tota la autra materia que . . sera 
necessaria en tornan la dicha a- 
gulba en Testat que era enans . ., 
excepta la dicha guabia, los dits 
senbors cossols li devon donar per 
presfacb cent escuts d'aur. 

Ibid. S. 274b z. 17. 

Et las autras doas auzidas desobre 

deu bastir et claure de maistratge, 

peyra, caus, arena, aygua et de 

tota autra matiera a sos despens. 

Ibid. S. 274b 1. Z. 

Glossar ibid. S. 344 „maitrise, direc- 
tion d'un atelier de ma^onnerie on 
d'un autre art". 

3) ses m. „unttbertroffen". Vgl. maes- 
tria 6). So m. E. im einzigen Be- 
leg bei Rayn.: 

Bona domn' en ditz et en fatz, 
Pons lai on sortz tota beutatz, 
Bella ses maestratge. 
Bartsch Cbr. 166. 11 (G. de S. Gregori 
Oder B. de Bom? Unecbte Stropbe?). 
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Rayn. ^hauteur*; Bartsch Chr. Gloss. 
,Hochmuth'' ; Stimming, B. de Born> 
Gloss. „8iegreiche Concnrrenz". 

Maestre, maiestre (R. IV, 116 „mai- 

tre»). 
Maesire dreisilbig : 

Aisi CO m'o retrais mae9tre Pons 
de Mela. 
Crois. Alb. 112. 

C'ar mot es mos amies e ab mi a 
paria 
Maestre Nicholas. 

Ibid. 2162. 

E agro los maestrea e totz los 
carpenters. 
Ibid. 4067. 
Vgl. das Glossar. 
Maestre zweisilbig: 

Comensa la cansos que maestre 
W. tit. 
Crois. Alb. 2. 
E ars totz los mostiers que fetz maes- 
tre Gervais. 
Ibid. 528. 
Vgl. das Glossar. 

.les adreg no'l noiri 
So maestre veramen. 
Bartach Chr. 330, 24 (Am. de 
Sescas). 
Maistre (R. ein Beleg) dreisilbig: 
Qu'en ai mo maistre certa: 
.7a m'amiga noit nom aura 
Que no'm voill' aver Tendema. 
Bartsch Chr. 29,29 (Graf v. Poit). 

Qu'eu ai trobat inz el salmistre 
Qe'il obra lau^a lo maistre. 
Such. Dkm. I, 312 V. 52 (Aim. 
de Peg.V). 
Per nient viu e ses maistre 
Qui no vol recordar registre. 

Q. Vert. Card. 418. 
De totz auzels es lo maistre, 
Rei comte vol per menistre. 
Auz. cass. 405. 



Maistre zweisilbig: 
La mesquina 
Flaira e grina 
Que maystre Rogier enclina. 

Guilh. de Berguedan 21, 24. 
Pero de mi non die lau ni blas- 

mor, 
Quar tuit maistre son chauzit al 
labor. 
Zorzi 12, 40. 
Oder maistre dreisilbig und epische 
Censur V 
Autre maistre no volem nos. 
Guilh. de la Barra* 40(m. 
Ferner ibid. 4028, 4043 und 40)9. 
El maistre de la tencharia 
Anet dir a sa companhia: . . 
Appel Ohr.« 9, 15 (Kindheitsevang.). 
Ebenso ibid. V. 97 u. 105, aber drei- 
silbig V. 59, 63 u 94. 
E devetz saber qu'om pot dire ma- 
yestre en tres sillabas e maystre 
per doas sillabas, si que la una 
sillaba sia may et I'altra stre. Alqu 
dizo mastre ses diptonge, et alqu 
dizon mestre ab e plenissonan. 
Leys 1, 48. 

Die von den Leys erwfthnte Form 
mestre (K. ein Beleg) ftndet sich 
noch in: 
Senher mestre, voles aurirV 
Appel (^hr.* 9, 76 ( Kindheitsev.j. 
Ebenso ibid. V. 140. 

Ez enapres que cela gen malvada 
Los dos layros a dextre y a se- 
tt estre 
T'aguen metut, don te prenguec 

per mestre 
La us d'aquelz . . . 

Joyas 8. 60 Z. 15. 

Als mescrezens daretz ferma cre- 

zensa 
De .Thesu Crist, nostre senhor e 

mestre (:estre). 

Ibid. S. 120 1. Z. 
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Weitere Belege von mestre bei Karch, 
Nordfranz. Elemente im Altprov. 

S. 59. 

Mastre (fehlt R.) iindet sich ausser 
in der oben citierten S telle aus 
Leys I, 48 noch in: 
Mastre P. Ritsen, . . mastre Amalric 
Batala. 

Censier Albigeois S. 3»> Z. 21 u. 24. 
Lo mastre de la scola. 

Censier Foix S. 42» 1. Z. 
Ferner ibid. Z. 21» Z. 3 v. u. und 

8. 22» Z. 2. 
Mastre Pey Tesseyre, bachelier en 
arts . .. et Gnilhem . . . prezeron a 
. . governar las ditas scolas per 
aquest an . . , Et . . los qui ven- 
dran de foras no si(v)an pas en- 
clusits al prets . . de aqnels d'esta 
biela, mes que se acorden am los 
dits mastres com se vulhan. 
An. Pamiers I, 481 Z. 5 u. S. 482 
Z. 13. 
Maste (fehlt R.): 

Yen go bun comisari per nom de maste 
Guilhem Valde, loctenent deu senes- 
cauc. 

Comptes de Riscle S. 242 Z. 2. 
. . foe ord«nat que fessam carreyar 
terra a la plassa de maste Johan de 
Mostayon. 

Ibid. 8. 399 Z. 23. 
M. (Vaigas. 

M» W. Delpon, m* d'aigtuu, que esta 
a Montalba. 
Frferes Bonis I, 20« Z. 9 v. u. 
Dazu die Amkg.: ^Le maltre des 
eaux ^tait probablement celui qui 
avait la surveillance de la navi- 
gation, des ports et des phages'". 
Af. d'aigas e de forestz ,Oberforst- 

meister" ? 
Item se conte en la dicha carta que 
lo maistre d'ayqas et de forestz ny 
sa cort non pot gitar fores de la 
vigueria degun habitant d'aquella 



ny . . deu tener cort . . en lad. vi- 
gueria sinon en loc en que aia 
copia de clercs per aver sos con- 
selhs remedis per paubre gens (?), 
En una carta . . se conte la confer- 
macio que fee lo maistre d' ay gas 
et de foretz dels privileges case- 
neprivols (?) que a la viala de Sanct 
Pons en la terre d' Angles. 
Libert. S. Pons* S. 20 Z. 16 u. 19. 
If. de la camhra dels {ais) deniers 

„Schatzmei8ter^. 
Payet a Colas Mengin, maystre d€ 
la chambra dels deniers de moss, 
de Bery per lo dit prest . . . 
Regist. S. Flour S. 15 Z. 21. 
Ebenso, nur als deniers statt dels rf., 

ibid. 8. 16 Z. 10 und 27. 
M. de la campana „Gl5ckner". 
Item ay paya ieu Juan d'Eyrolas, 
tesaurier, en argent a maistre Au- 
bert, maistre de la canpana, florins 
dos. 
Doc. B.-Alpes, Kom. 21, 377 Z. 25. 
M. dels engenhs ^GeschUtzmeister''. 
Per vin que donet a beure al maystre 
defljs engins de moss, de Berry et 
per .1. p(ar]elh de gans per luy 
comprats el setghe per gardar sas 
mas per lo (cor. del?) fuec, quant 
fazia trayrc los ditz canos . . . 
Regist. S. Flour 8. 89 Z. 20. 
Item sien ordenatz .mi*«. bos senders 
maestes deus engenhs e que fassen 
seguir los carrnadges qui ad asso 
seran necessaris. 
Arch. hist. Gironde 12, 184 Z. 19. 
M, de la fusta „Zimmermann". 
Els maiestres de la fusta vasan per 
lo bosc per aparelhar la fusta que'ns 
aura obs. 
Karles apelec lo maystre de la peyra 
. . e disx ad el: ... aquesta obra 
coyta aytant cant poyras . . . Et 
als may sir es de la fusta disx atres- 
tal. 

Gesta Karoli 312 u. 432. 
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M. de I'obra, m. d'obras nBaomeister". 
E'l senher Karles apelec lo tnaiestre 
(i€ L*ohra e demand ec li que avia 
fayt. Et el dixs li : Trop be, se- 
nher ; los pilars son dressatz e las 
corondas aparelhadas. 

Gesta Karoli 957. 
E feron venir Robert, lo maestre de 
la obra, e manderon li quel clo- 
quier feses. 

Ibid. 1237. 
Femer ibid. 641. 

. . fonc facha la visita de las mura- 
Ibes . . per los honorables senhors 
consols . ., a(d)yen en lur conpanhe 
mestre Peyre Borgonhon, peyrie 
et luoctenent de mestres d'obras 
en lo pays de Lengadoc. 

Art. montp. S. 284* Z. 17. 
M. de las puretz, m. de (la) peira 

-Maarermeister*. 
Li maselier, 11 teulier e 1 maistre de 
las paretz e*l fab re e li altre me- 
nestral . . non auson entrc se far 
covinenz. 

Cont. Alais S. 242 Z. 5. 
De Tescala del dissapte son niauftres 
de peira e teissedors e fustiers. 
Priv. Cloture § 14 (Rv. 2, 94). 
L'espazi de .xii. palms que es detras 
la maizon d'en Paul Olivier, mais- 
tre de peira. 

Ibid. § 36 (Rv. 2, 98). 
EDter los reverentz pays en Din moss. 
Tavesqne de Tarbe et moss. Tabat 
de Pimbo . ., et maeste Johan . ., 
maeste de peyre^ fon feytz certans 
pactes . . sus la construction et 
Tobre de peyre que lo dit maeste 
Johan a a far en lo molii nau. 
Art. b^arn. S. 54 Z. 8 v. u. 
M. de la peira Gesta Karoli 429, s. 
den Beleg oben unter m. de la/usta. 
M. rational ^Beamter, der die Rech- 
nangen der Schatzmeister zu prilfen 
hat^ 



Un sopar dona al noble maistre Juan 
Arnaut de Ax, m. rational, en que 
foron li senor consol. 
Doc. B.-Alpes. Rom. 27, 375 Z. 14. 

Dazu die Am kg. : ^Les maitres ratio- 
naux (tnagistri rationales) 6taient 
des fonctionnaires charges, en vertu 
d'une ordonnance de 1367, d'fenten- 
dre et de juger les comptes des 
tr^soricrs (Coriolis, Trait6 sur I'ad- 
min. du Comt^ de Provence 1,457; 
cf. Ill, 181 et suiv.)". 

M. de salas „Hofmeister*^? 

Johan de Cornudel , donzel , m** de 
salas de Mo de Montalba. 

Frt^res Bonis I, 215 § 2. 

Dazu die Amkg.: ,Les fonctions de 
maitre de salles ^quivalaient sans 
doute k celles d'introducteur ou de 
garde du palais Episcopal ^. 

M. de la storia, 

Enapres Karles apelec Filomena, lo 
maystre de la storia, e dis li que 
tot aysso mcses en la ystoria see 
messorgua. 

Gesta Karoli 614. 

Glossar sGeschichtsschreiber". Ge- 
nauer wol „Verfas8er der (d. h. 
dieser) Geschichte''. 

Von der Bed^tung ^Nordwestwind** 
gibt H. nur einen Beleg, Brev. 
d'am. 6099; femer: 
Q'era non dopti mar ni ven, 
Garbi, maistre ni ponen. 
Appel Cbr.« 75. 33 (Gauc. Faidit). 

Vgl. Du Cange magister, Labernia 
fnestre, Nov. Die. maestro. 

Maestrejar, -iar (R. IV, 1 18). Der erste 
Beleg lautet vollstandig: 
E car vas pretz non an cor clar 
E maystrejon las pruezas. 
Per so donars e gentilezas 
Van bas e ses cap entre lor 
E ven sabers sols ses valor. 
Raim. Vidal, Abrils 486. 
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Rayn. ,dominent*. Bohs besser ^anter- 

drtlcken". 
Maestrefan, -at .king, schlan'^ V Vgl. 
mae^ria 1). 
Que non es om tant savi ni tant 

mcieatrefans 
E quez agues legit(z) en Boloynna 

.\. ans 
Que, si los escoutava, que non 

anes mermans 
E que lo jugarian com si era 
efans. 
Guerre de Nav. 2742. 
E le seynnor abat anet ab sos 

privatz 
Parlar ab los ricomes qu'era be 
maeetrejatz. 
Ibid. 2842. 
Ubs. ^instruif*. 
Rayn.'s letzten Beleg, den ich nicht 

nacbpriifen kann: 
De pauca odor, si non es nuiestriat. 

Eluc. de las propr. fol. 199 
verstehe icb nicbt. Rayn. -s'il n'est 
Mabor^". 

Maestresa, mais-, mes- 1) ^Meisterin. 
Frau des Arbeitgebers**. 
. . sian tengut de far assaber als 
maistres et companhos de las dicbas 
arts lo trepassam6nt . . d'aquel que 
sera anat de vida a trespassament 
que sera de las dicbas arts, sia de 
maistre, de maistressa et dels com- 
panhons. 

Art. montp. S. 305» Z. 17. 
Et !u son peyry mon frayr Mathieu 
Beyneys et comayr ma mutresse 
Mariote Rogieyra, fenne de mestre 
Esteve Parrot, notari de Limoges. 
(Tuibert. Liv. de Raison S. 178 
Z. 11. 
Dazu die Amkg. : , La femme du 
maitre notaire chez qui Psaumet 
P6connet a travaill^ ou mCrae tra- 
vaille encore". 



2) ^Herrin". 

Done vos quez etz la me^ressa 

del port 
De paradis e*l dreit sendiers he 
porta . . . 
Joyas S. 49 Z. 9. 
. . Era de cert la general patz 

vista 
Per tot lo mon sobirana mestresM 
(iprincessa). 
Ibid. S. 163 Z. 16. 
Ferner ibid. 8. 216 Z. 1. 

Maestria, males- (R. lY, 117), mau-, 
ma^s-, meg- 1) ,,List, Trug**. 
Mayre de Dieu sertana . ., 
Siatz de mi propdana, quar Tene- 

mic m'espia . . 
E trop soven m'engana, tant sap 

de maistria. 
Tractat dels noms de la mayre 
de Dieu 62 (Daurel 8. CIV). 

2) .Maebt". 

Comfessi a totz sanhs . ., 

Al glorios autisme cui es la ma- 

joria 
De perdonar peccatz et es la ma- 
jestria. 
Sttnders Reue 588 (Such. Dkm. 1,232). 

3) ^Arbeit-. 

Item plus fo ordenat . . que lo deit 
Johan Botarel, mestre de la deyta 
obra, no den . . leyssar la delta 
mestria ni obra per anar prene au- 
tras obras. cum es de la gleysa de 
Sent Andriu o de antra gleysa en 
Borden. 
Arch. hist. Gironde 6, 58 Z. 23. 

So nicbt auch an der folgenden Stelle? 

Item maestre paredier per la maes- 
tria e per las taulas e per tota 
(zwei Wiirter sind in der Hs. ver- 
wischt) prengua per jornal .xv. d. 
t., e senes taulas .x. d. t. 

Comptes Albi 8. 182 Z. 3. 
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4) de m. ^kunstvoll". 

Bel m'es ab motz leugiers a far 
Chanson plazen et ab gnay so, 
Qne'l melher qae horn pot triar, 
A cuy m'autrey em ren e'm do, 
No vol nil plai chantar de maes- 
tri a', 
E mas no'lh plai, farai hneymais mon 

chan 
Lea a chantar e d'aozir agradan, 
Clar d'entendre e prjm, qui prim lo 
tria (V). 
Sordel 22, 5. 
Z. 3 bat de Lollis Quar; Que'l ist 
Correctur von Appel, Lit. Bl. 19, 
230. 

5) per m. ^in vortrefflicher Weise**. 

E tier tan fort que ren nol pot 

gandir 
Ab dart d'assier, don fa colp de 
plazer . . . 
Fero car assier es 
Pns fortz metalji que sia, 
Nomnet per maystria 
Mot be d'assier lo dart. 

Guir. Riq. a4, 310. 
<>) ses m. ^uniibertroffen*'. Vgl. macs- 
tratge 3). 

Qn'ilh a beutat ses maestria 
£ solatz ab plazen coindia. 
Prov. Dicht. IV, 13 (S. 31). 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle, wo 
Schultz-Gora noch die folgenden 
Belege anfiihrt: 
Bela 8e8 maistria, 
.Toves, gent acoindans 
En V08 mostra beutatz (valors) tot 
son poder. 
Mahn Ged. 746, 5 (Cadenet ). 
Ben avetz auzit de ma dompna Maria 
de Ventadorn com ella fo la plus 
bell a [e] preziada dompna qe anc 
foB en Lemozin ... £ totas vetz 
Tajadet sos senz, e follors no'ill 
fetz far fotlia, et onret la Dens 



de bel, plazen cors avinen see ma- 
eatria. 

Liederhs. H No. 208 Z. H. 
Ferner : 

E vaelh vezer Tonrat rey cabalos 
De Polha que met jos falsa clersia, 
C^auzit ai dir qu'el val ses mays- 
tria. 
Guir. Riq. 86, 32. 
So auch in Rayn.'s letztem Beleg, 
der rich tig lautet: 
Qan vostra fresca color 
Avinen see maestria 
E vostre gen cors remir, 
Sui tant gauzens q'al partir 
M'en creis ira e feunia. 
Liederhs. A No. 419, 5 (Cadenet). 
Rayn. erschliesst aus dieser Stelle 
falschlich die Bedeutung ^ dignity, 
gravity, s^v^rit^". 
Schultz-Gora a. a 0. setzt auch die 
folgende Stelle hierher: 
£ tu jat fas conoissensV — 
leu oc. — E tu non entens 
Qu'ieu fas motz ben aprendens 

£ ses maestrin? — 
Si fauc be, mas totz es sens. — 
Per que ? — Quar vol (cor. vuelh) 
tota gens 
Li port garentia. 
Mahn Wke. 1, 200 (Guir. de Born.). 
Z. 1 verstehe ich nicht. Hs. A No. 20, 
3, Hs. B (M. G. 13b7j, Hs. V (Her- 
rigs Arch. 36, 414), Hs. a iRv. 42. 
19) lesen Z. 8 Cus (Cane a) motz 
fatzfae aprendens; das Gedicht ist 
in 13 Hss. erhalten. Genilgt ^un- 
iibertroffen" V Oder ist vielleicht 
,einfach, schlichf* zu deutenV 
Nicht klar ist mir: 

Dis Jozep: Senher, que voles. 
Pus vostra obra entieira aves? 
Vos autres semblas truffados. 
Barataires, (o) escarnidos, 
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Quern agas fag venir vessar (?) 
Ni tant luenh venir trabelhar. 
Mot aves fag gran vilania, 
Qu'ien (non) puesc anar a magis- 
tria. 
Infanzia Gesd 615. 
GloBsar „luogo dove si rende gius- 
tizia''. 

Maestriar siehe maestrejur. 

Maestrilhar. 

Li plus d'aqest segle carnau 
Ant tornat joven en au^ill, 
Q'ieu non trob. de que molt m'es- 
mau. 
Qui maestrUl 
Cortesia ab cor leiau 

Que nois ranquill. 
Liederhs. A No. QO, 5 (Marc). 
Hs. E (Mahn Ged. 798, 4) E non truep 
e me di mau Que ja maistrill C. ab 
joven I. Cuns non r. 

Maestrir ^belehren" fiihrt Appel unter 
Hinweis auf enmaistrit ,habile** R. IV, 
118 an der folgenden Stelle ein: 
C'amors m'ensegna 
Cansons far e*m maistris 
Em esbaudis 
Cor e sen e geng e poder. 

Appel, Po68. prov. S 57 V. 5 
(- Rv. 84. 30; Oauc. Faidit). 
Die einzige Hs. bat nais his. 

Maestrit. 

Mas paratge desconoissen 
Ni flac ni trist ni maistrit 
Nous fassan gang, car en oblit 
An mes totz pretz ses recobrar. 
Raim. Vidal, Abrils 1479. 
tJbers. .,gekiin8telt-. 

Mag siehe mat. 

Mag (K. IV, 113) ,Trog, Mulde, Back- 
tfog (m. pustiern), Kelterboden (m. 
mostadoiray . Der einzige Beleg bei 



R. ist - Pet. Thai. Montp. S. 231 
Z. 30, wo aber nuiys statt nui(/z und 
.!». m" statt dona ./. mag steht. 
Item una mach pastieyra ; item hun 
escarrasso. 

Doc. rouerg., Rv. 15, 15 Z. 17. 
Plus .i». nuiyt mostadoyra d'avet longa 
de .XII. palms . . am sos escamvels 
(schreibeescaumels?). Plus .v. Be- 
rn als badinas que eran dedins la 
dita mayi am .j*. pala. Plus .i. 
rastel per la dita nuiyt. 
Arch. cath. Oarcas. S. 346 Z. 14-18. 
Item . . en lo prestido es la forniei- 
ra . .; item tres maths de fusta. 
Inventaire Montbeton § 144. 
Item lo truel fora del castel et lo 
truel grand de saumes (?), mach e 
vit . . e autres sas appartenensas. 
Ibid. § 268. 
Item duarum machs et unius sedas. 

Inventaires 14« si^cle S. 18 No. 41. 
Item .II. cfolseras . . e .iii. flessadas 
blancas; item .i« mnh granda am 
cobertor; item .in. mahs ses cober- 
tor; item .i. grand efonil. 

Ibid. S. 31 Z. 10 u. 11. 
Unius padene et unius cramailh et 
unius fiia^, duorum cedassorum. 
Reg. not. Albigeois S. 73 1. Z. 
Va s'en am son gonel frag. 
Ampla fo que semblec mag. 

Leys I, 260 Z. 5 v. u. 

Maganha ^Verdruss** oder ^Ungemach'"? 
Qu'el mon non a dona ques cm 

non franha 
Am bell parlar et amb eser cortes, 
E mais pot far .i. jorn ques ans 

gcanres; 
Per qu'ieu vos prec, mais sufras 
la m[a]guanha. 
Dern. Troub. i? XXIV, I, 16. 
Vgl. ibid. \ .b De respondre m'es to- 
jorn plus estranha. Die Anderung 
stammt von de Tourtoulon, Revue 
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4, 402, nach dem m. noch heate 
^ ennui, d^goiit'' bedentet. 
Mistral magagno ^d^fectnosite, tache , 
tare ; m^chancet^, fourberie. rase ; 
malaise, incommodit^; fatigne, tra- 
cas; trouble, querelle, tapage; em- 
barras, manvaise besogne; etc/ ; 
magagna ^tracasser, vexer, in- 
qui^ter; etc.". 

Ma^anhar (R. IV, 113) 1) ^verwanden^ 

So in R.'s erstem Beleg, S. Hon. 

LXXXI, 15. Ferner: 

E mot n'i ac de mortz e de tnaga- 

nhntz, que li Sarrazin fazian ades 

trayre lor genb on vezian la fola 

de las gens. 

Prise Dam. 194. 
. . que tan trazian sagetas espessa- 
ment sobre lor que los cavalhs lor • 
aacizian e lor maganavan. 

Ibid. 399. 
Ferner ibid. 150. Glosgar ^blesser, 
estropier". 

2) Jeda maganhada „rftudiges Schaf 
(fig.)" in R.'s zweitem Beleg, S. 
Hon. LXXVII, 63. Rayn. „in- 
!ect6". 
Unklar ist mir: 

A mon dan get de trobar vos e : 

'n Pier, 
Vis de castron, magagnat, larga 

panssa. 
Appel Chr.«90, 58 (Tenzone Albert 
de Malaspina — R. deVaq.). 
Glossar ^verstfimmeln". 
Mistral nmgagtut prendre malade, in- 
commoder, blesser; vicier, gftter, 
corrompre; etc.". 
Vgl. Diez. Et. Wb. I, 258 magagna. 

Item den . . per .xv. Ih. sera en roc 
per .1*. magena al filb del senh en 
R. e per la fomitura de una pro- 
femna . . . 

Fr^res Bonis II, 94 Z. 4. 



E nos a lu (sc. devem) per sera que 

n'aguem e magenaa . . . 

Ibid. II, 99 Z. 7 V. u. 
E per mega Ih. sera per .i» magena 

a Tenfan . . 

Ibid. II. 247 Z. 5. 
Glossar „image on m§daille de cire-". 
Mistral mageno „image, m^daille de 

p^lerin, Sainton colori^; poupee, 

maitresse". 

Magenc ,Mai-" ? 

Apres buire majenc auretz. 

Auz. cass. 2556. 
Mistral maien, majenc (1.) ,de mai, 
du mois de mai; printanier". 

' Magenca 1) ,,im Mai zu zahlende Ab- 
gabe\ 

Donan a pretz fayt a Pey de Case- 
nabe .xx. canes de murailhe . ., 
per las quals canes far fon dona- 
des las magencas de tebernes e 
masetz per los ans .xxxi , .xxxii. 
Ooraptes de Riscle S. 62 Z. 6 v. u. 

2) „da8 Recht, (im Mai)Wein zu ver- 
kanfen". 

Mono d'Argelos nos prestara la soma 
de quoaranta scutz . ., si lo volem 
balhar magenca per vene .nu. pipas 
de bin a dus arditz piche. 
Comptes de Riscle S. 541 Z. 6 v. u. 

De la majhenca. Item volo lo dit 
sejmhor que e t| pusca per (cor. 
aver?) majhenca au dit loc e pro- 
hibition, que negun ante deu dit 
loc . . non puscan vene vin, e que 
la dite majhenca commence lo di- 
mars appres paschas e dure (Text 
dura) per .i. mes appres seguens 
(Text seq-). 
Cout. du Gers S. 251 Z. 21 u. 23. 

Vgl. Mistral maienco, Lespy mayade. 

Magermen siebe majormen. 

Magesca „ Abgabe fiir das Recht, Wein 
zu verkaufen"? 
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Item que si pontadge si pague, que 
sie per miey. Item la magesqtte 
sie per miey. 

An. S. P6 14, 344 Z. 24. 

Lespy magesque ^ferme du droit pr6- 
lev6 sur la vente du vin". 

Magescador ^der znm zweiten Male 
bearbeitet, behackt**. 
Entrou lo die de prim caresme don 
home per jornau a talbe-binhe e 
a majesquedor ix. morl. 
Livre noir Dax S. 489 Z. 3 v. u. 
Glossar ,,6parapreur''. 
Mistral maiencaire „celui qui bine la 
vigne". 

Magescar ^zum zweiten Mai bearbeiten, 
behacken''. 

Et . . foren d'acort toqnant los labo- 
radors que prengossan a fudir, de 
present (sc. 27. Mftrz) entro a Saint 
Miqneu, .x. esterlingfs] et a magea- 
car .IX. 
Jur. Bordeaux II, 3 Z. 6 v. u. 
Prenguan per binholar seys ester- 
lings et a fudir . . et per majesquar 
.VIII. esterlings entro a Sent Mi- 
queu. 

Ibid, n, 43 Z. 26. 
Ferner ibid. II, 212 Z. 20. 
Item dominica ante Pentacostes com- 
putavi cum dicto Pin qui habuerat 
ad maieacanditm omnes vineas que 
sunt in dicto loco de Laureomonte 
. . . .LIU. homines, et ad mayescan- 
dum vineam de Figuer-Belb .xxvm. 
homines. 
Arch. hist. Gironde 21, 415 1. Z. 
u. S. 416 Z. 1. 
Hierher gehttrt gewiss auch die von 
K. IV, 157 als einziger Beleg ftir 
mnrescar angeftthrte Stelle: 
Maiescar e tersar. 
Tit. de 1490, Bordeaux. 
Rayn. liest, wie gesagt, mar^ und 



deutet „marquer, faire la marque 
pour laquelle on percevait un droit". 
Mistral maienea, maiesca etc. „ labou- 
rer la vigne au mois de mai, biner, 
reterser; etc.". 

Magestat (R. IV, 115). Im letzten Be- 
leg ist Itza vor majestat zu er- 
gftnzen. 

1) ^ majestatische , wtirdevoUe Ge- 
stalt". 

Sejgner, tot[z] tems vos aurai 

predicat . . 
Fezessem li blizaut fendut tre- 

pat (?). 
Tan a gen cors e bella majestat 
Cen vetz er pres a lei de cavalier. 
Liederhs. H No. 146, 4 (G. Rainol). 

2) „Majestftt (als Titel)^ 

. . cum la intention de lors Mages- 
tatz (sr. lo rey et la regine, senhors 
de Beam) . . ere(n) de s'en anar part 
dela pen visitar lors pays et y far 
residence . . . 
Liv. Synd. B6am 8. 152 Z. 6 v. u. 
Femer ibid. S. 163 Z. 3 v. u. 

3) ,Bild, Bildsaule". 

E vos semblatz 
Magestat de pont de faichos, 
Can robegatz. 

M5nch von Mont. 4b, 14. 
Monge solon estar dins los mos- 

tiers serratz, 
On adzoravon Dieu denan las ma- 
gestatz. 
Appel Chr.« 79, 24 (P. Card.). 
. . . aquel dieu asorarai 
Qe nos a dat lo ben que avem; 
Ben sai qe aquel onrar devem. 
Non cresas pas nos ajha dat 
Lo ben qe avem cil majhesUU 
Mais eel que de la verge es naz. 
S. Agnes 840. 
Vgl. ibid. 349: „Prefectus dicit Ai- 
neti quod obediat idole*^ und ibid. 
356 — 7: „Com senbla q'ieu dejha 
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pregar Una peira ni MorarV**. Statt 
eil Z. 5 hat die Hs. ct, das nach 
iliabaiieaa zn bewahren and No- 
min. Sg. des weibl. Artikels iat. 
Vgl. Revue 12, 97. 
La forma de la magutat 
La qnal fo fayta ad honor 
De la mayre nostre senhor, 
Pres a parlar mot dossamen 
Un home qu'era gardlan 
Del monestier. 

Alexius 370 (Snch. Dkm. 1, 135). 
A Nebocadnessar volontat 
Venc de far nna magestat 
De se meteus an gran bentat ; . . 
Per tot fes far comandament 
Qe autre dieu res non pregnes, 
Mes (sic) aqela idola soplegues 
Tot om. 

Rom. d'Esther 11 (Rom. 21, 204). 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle, wo 
, statue, image'' gedeutet und noch 
folgende Stelle angeftihrt wird: 
An establit que una lampa arja de 
noch e de jom denan la gran majes- 
tat de Nostra Dompna. 
R^glement d'une coufr^rie de Li- 
moges (1212). 
. . . fonc facha nna procession gene- 
ral . . ont se portet la majestat de 
Nostra Dona. 

Pet. Thai. Montp. S. 486 1. Z. 
Item plus forec pacte que lo dich 
pinctre deu fay re sieys nuigestatx 
per dejotz lo dich croziffiq ... an 
las colors coma dessus e de ra- 
matges apartenens a las dichas 
picturas. 
Reg. not. Albigeois S. 47 Z. 12. 
. . . (pie . . fasso penger . . belas pen- 
choras . ., e en la penchura que aia 
escnt de mo senhal e que maio (cor. 
i aia) bela maMtat de Nostra Dona 
ab los tres reis. 

Te igitur S. 270 Z. 24. 



Aquest bos hom avia fah far una 
image de Nostre Seinnor Jesu Christ 
aici con fo mes en cros k avia la 
messa en sa cambra on jazia, sa- 
gellada en la paret , denant lo leg 
on jacia. Per la figura d'aquella 
magestat el pregava nostre Sennor 
de jornz e de nob. 

L6gendes III, 19 (Rv. 34, 218). 

Femer ibid. Z. 24, 30, 36. 

Vgl. Du Cange majestaa; altfrz. mates- 
let Karls Reise 125. 

Magestier. 

Mels vay et cort de Tan primeyr 
Que altre emf es del soyientieyr (?) ; 
Eylay o vey franc, cavalleyr, 
Son corps presente volunteyr; 
A fol omen ne ad escueyr 
No deyne fayr regart semgleyr. 
Aysi'B conten en magesteyr 
Cum trestot teyne ja I'empeyr. 
Alexander 8Q. 
Appel Chr.« Glos. „Schule? Herr- 
schaft?"; Paul Meyer, Alexandre 
le Grand S. 7 ,en son temps d'6- 
cole**. 

Magical ^Zauber-*". 

Angelhz canins, diaboliqualz 
Per ses tre faulx ars magiqualz 
El m'a manda per me destruyre. 
Petri & Pauli 2624. 

Magniflcable „erhaben\ 

. . cum . . lo bars magt^fictihles nostre 
senhor Eudoart, deu noble rey 
d'Anglaterra prumey nat . . 
Cout. Bordeaux S. 187 Z. 3. 

Magom „Bein ohne Fuss". 

Magoms tibia sine pede. 

Don. prov. 57*>, 6. 
Si'l magoms leva la fauda 
Don perdetz lo pe en bauda (V) 
Ab si fassatz no fassatz (?), 
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Cant aDatz per via plana, 
Be*l tenc per pec qni'iis demana: 
Amies, per que ranquejatz? 
Marcoat 2, 16 (An. du Midi 15, 366). 
Dazu die Amkg. ibid. S. 869: „Le 
mot existe encore (Vo est ouvert) 
dans le patois de Bagn^res-de-Bi- 
gorre et y d^signe une personne 
ou un membre disgracieux, dif- 
forme. II doit designer ici, non 
la personne, mais le membre, ou 
ce qui en reste". 

Magomiera. 

Plus vos put sa magomeira 
Qn'a asn' en mai sa costeira. 
Cant es del bast desbastatz. 

Marcoat 2, 43 (An. du Midi 15. 367). 
Der Hrsgbr. andert Z. 2 in crostHra. 

Vgl. die Amkg. zu der Stelle. fibers. 

„ce trongon de membre" und crob- 

teira „plaie crouteuse". 

Magrar (se). Der einzige Beleg bei 
Stichel S. 62 muss lauten: 
Koma. taut es grans 
La vostra forfaitura 

Que Dieu e sos sans 
En gitatz a non-cura . ., 
Per qu'en vos s'escon 
R'is magra e'is cofon 
Lo jois d'aquest mon. 

Guilh. Fig. 2, 75. 
Var. baissa. Stichel ^allmUhlich zu 
Grunde gehenV". Etwa ,abnehmen, 
sich vermindem'^y Stichel bemerkt 
nocb : .,N#cb Chabaneau, Revue 9, 
269. soil das Wort fehlerhaft sein" ; 
aber an jener Stelle spricfat Cha- 
baneau nicht von mngrar, und ich 
babe anch sonst keine derartige 
Bemerkung von ihm gefunden. 

Magre, maigre (R. IV, 119 .maigre"). 
Die Form magre : vinagre Auz. cass. 
1878; die Form maigre (R. ein Be- 
leg) ftndet sich nocb Flamenca* 3033 ; 
S. Hon. m, 101. 



Jam, m. „Fasttag**. 
Item per los jorns magres^ que non 
manjaran cam, .xx. sous. 

An. Millau S. 103«> Z. 16. 
Ma^iar, maig- „abmagern". Ich kann 
nur die Form mai- belegen : 
Ronci, .c. ves m'aves faih penedir 
Quar anc compriei vostre cors flac 

malvais, 
Qu'ie-us vei fortment dels pes en- 

treferir 
Et cascun jorn maigriar ades mais. 
Dern. Troub. § VIII, I, 4. 

Magrir (R. FV, 120 ein Beleg) ^ab- 
magern". 
Seven chan, soven mMrais, 
Seven magrisc et engrais, 
C'aissi s'es en mi partida 
Amors joioz' e marrida. 
Bartsch Chr. 169, 8 (Ric. de Berb.). 

Mai siehe maire und mais. 
Mai (R. IV, 121) 1) ,Mai^ Nebenform 
mag: 
Quar vostre dig e vostre plag 
M'an sabor de roza de mag. 

Peire Vidal 25, 64. 
Unter den ReimwOrtem finden sich 

lag „ Milch", empag, contrag. 
.II. palms . . de Vermel . . que pres a 

.XIX.. de mag en Johan Relet. 
Jean Saval § 5 (Bulletin Hist. 1901 

S. 430). 
Ferner ibid. § 6. 

Gehcirt hierher auch die folgende 
Stelle y 

Prec vos qu'en cela falguiera 
Amdos anem deportan ... — 
Senher, no crey d'aquest mag 
Me veiatz en aquel trag. 

Leys I, 260 Z. 5. 
Oder wie ist zu verstehen? 
2) „im Mai zu zahlende Steuer** ? oder 
„da8 Recht, im Mai Wein zu ver- 
kaufen'' ? Vgl. magenca. 
Item mostran que aben recebut de 
Tarrendament de Sent-Pe, monta 
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.xxxvi. scQtz. Item plas mostran 
qae aben recebnt de Tarrendament 
deu may .xi. scntz e mey. 
Ck)mpte8 de Riscle S. 36 Z. 23. 

Maia (R. IV, 121 ein Denkmal) „Maie, 
Maibanm". 

El pais fon acostumat 
Qn*el pascor, qnant hom a sopat 
Tota li gens balla e tresca ... 
Cella nuh las maias giteron 
E per so pins si deporteron. 
Plamenca' 2665. 
Ferner ibid. 3232. 

MmUd ..Schwein'. 

MaiaU maialis. 

Don. prov. 40b, 18. 
Vgl. Du Cange maialis, ital. maiale. 

Maidecho (R. IV, 113) siehe madaicha. 

Maienc, -esca, -escador, -escar siehe 
mag-. 

Mai^e, maigriar siehe mag-, 
Maijo siehe maizon. 
Maimamen ^besonders''. 

Lo tert (sic) (sc. comandament) es 
que om . . cola lo damini . . e qe 
om no fassa obras corporals qe son 
devedadas, e maimamen que om no ' 
fassa pechat. 

Pr6ceptes mor. V, 18. 
Femer ibid. V, 28. 
. . cum Tondrables . . abas eu com- j 
bents deu moster Sent-Sever en Gas- j 
conha . . tengossan lur pleneira . . 
justitia . . en la vila Sent-Sever et 
. . agossan suffert mouts trebailzs 
. . et mouts damnatges deus cavoirs 
. . et de lor autres vedins, a la ma- 
lessa deus quaus id no poden con- 
trastar per eds medis . ., maymimen 
cum id . sian pausat en mechs (sicj 
loc de gens perversas . . . 
Hist. mon. S. Severi I, 234 Z. 20. 

L « ▼ J , Prov. Supplement- Wdrrerbuch V. 



1 Estatblissem . . que per metre decretz 
I nostre jutge non . . dega re penre 

ni negus no Ten page aucuna chau- 
I za, m^iymement attendut que eyssi 

a estat acosdumat de ancianetat 
I a gardar. 

I Cart. Limoges S. 149 Z. 25. 

ffierher gehiJrt m. E. auch die Stelle, 
die R. IV, 150 als einzigen Beleg 
von maisnamen „accueil, bonne re- 
ception'' anftthrt und die ich nicht 
nachprtifen kann: 
Fassam be e maimamen als privaz de 
nostra fe. 

Beda fol. 79. 
Rochegude S. 191 hat maisfiament 
„beaucoup plus* ohne Beleg. 

Maimon 1) „Affe, nfz. maimon"". 

Per .1. papagay .vi. d.; per .i. wwiy- 
m<m .xii. d.; per .i. gerfau .v. s. 
Pet. Thai. Montp. S. 242 Z. 9. 
2) 

. . pores singlars, serfz et serviatas, 
horses et totta antra manieyra de 
bestialz de foras . . ; homes on fen- 
nas salvatgas, maymos ho maymo- 
nas, jayans ou jayandas et tota 
antra manieyra de gens semblans 
alz sobresdigz . . . 
Livre fipervier S. 113 Z 2433. 
Das Glossal- verweist auf Littr6 tmii- 
mon. Aber die Thiere sind ja schon 
vorher genannt. Etwa „Affen- 
mensch, behaarter Mensch"? 

Maimon. 

Item .1. maimo de fer e per lo colcle (?) 
de Tescalier .v. s. 

Comptes Albi § 2627. 
Per .1. maymo de fer que fo mes a 
la porta del Vigua et per .i. goffo 
que fo mes a la porta de Verdussa 
.uii. gros. 

Douze comptes Albi S. 107 § 1919. 
Mainada (R. IV, 149), mais-, mas- 
1) ^Dienerschaft, Gesinde, Leute, 
2 
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Knechte^. Belege bei Rayn. ; ferner 
Brev. d'am 18696; Flamenca* Gloss.: 
8. Hon. XIX, 54; Monogr. Tarn IV. 
258 Z. 1; Goilh. de la Barra< 3088. 
4689 und 4702, vgl. Chabanean, Re- 
vue 40, 588 oben; Priv. Manosqnc 
Gloss. 

2) „Kinder^ 

E playn si: Las! cay tin! que poy- 

ras ja mays fayre? 
Perdnt as los enfantz et as per- 

dut la mayre! . . . 
Las! mala vi anc Tora on cyst 

leys fom trobada 
Que m'a mort la reyna e m'a tout 
ma mnynftdal 
S. Hon. 14. 28. 
Note quant augune femne ha agutz 
dus maritz e ha maynade de cade 
ben trade e. estante ah lo segond 
marit. de sa boluntat e de son se- 
gont marit fen embarx(c), no nozen 
ni porten dampnatge a la maynade 
de la prnmere bentrade, quant bin- 
dra a la partilhe, avans a fera a 
la maynade de la segonde bentradc 
tant solement. 
Livre noir Dax S. 138 Z. H v. u.. 
S. 134 Z. 1 u. 2. 

3) „Gefolge, Begleiter". .So im ersten 
Beleg bei Rayn., S. Hon. Ill, 161; 
vgl. ibid. V. 21 : Vay s'en e laysn 
sa compuyna. 

Aissi a la missa escoutada (sc. 

Jaufre) ; 
E pueis eis s'en ab la mainada. 
E apres eis s'en Brnnissens 
E de domnas mais de dos cens. 

Appel Ohr.* 3, 508 (Jaufre). 
E can non Tan lains trobat, 
Son tug corrossos et irat; 
El dona n'ac son cor dolen . . : 
E tornet dir a sa mainada: 
Baros, yeu ai vist lo trachor, 
Vei vos en aqnela bestor. 
Ibid. 5, 826 (Raim. Vidal). 



Vgl. ibid. V. 279: Jssi s'en Et es- 

crida tota la gen A lurs albercx*. 

Ai! senhe dux, anc no volgis 

menar 
Vostra mainada que'us saubro 
ben gardar! 
Daurel 519. 
Glossar „ troupe propre a un sei- 
gneur". 
Ques el e son pane filh, de mai- 
nada escaritz, 
S'en son intratz en Roma. 

Crois. Alb. 3152. 
Ubs. „ cortege''. 

Tug essems se van alegran 
E feiron aqui patz jurada, 
Lo reys ei coms e sa mainada. 
Cum si fossan fraires girmas. 
Guilh. de la Barra* 4616. 
1st hierher auch die folgende Stelle 
zu setzen? 
Austor e falco gruier, 
Corn e tabors encuirada 
E brachet e liamier . ., 
Ganacha e chapa folrada 
Et hosas de Salabier 
Seran mais de lor mainada, 
B. de Born 11, 35. 
Glossar „Mannschaft, Gesellschaft'' ; 
B. de Born* Gloss, ^concr. Be- 
gleitung", Thomas ^compagnie". 
1st zu verstehen ,.die werden fer- 
ner, fortan (sc. da jetzt Friede ist) 
ihr Gefolge, ihre Begleiter bilden**? 
Oder soil man die Stelle zu 5) 
setzen ? 
4) „Gesellschaft\ 

Fero de do[m]pna*us faz saber 
Que non pot noble cor aver. 
Si non es estraigna als privatz 
E privad' als estraignz: qu'as- 

satz 
En ve om, qui que plaz! o tire. 
Jogar e solazar e rire 
Ab privada ma»nada gen 
Que pos apres. quan li valen 
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Estraign per solazar lai van, 
A penas n'an nn bel semblao. 
Sordel 40, 1203. 
Qn'estiers per alegrar 
No prdyra ja saint, 
Si no per la vertut ' 
De lies qne tant amava, 
Car ab fnayncuia brava 
S'era trop deportatz. 

Deux Mas. XXVIII, 110. 
6) ,, Kriegsschar , Truppe, eigentl. 
ans Lenten bestehend, die einem 
Herrn zum Kriegsdienst yerpflich- 
tet sind, dann aber ancb yon an- 
geworbenen Soldaten , SOldner- 
schaar". 
£ lo corns de 8ant Pol am bela 

gent armada, 
Ei corns P. d'Ausorre ab tota sa 
mainada. 
Crois. Alb. 267. 
Mas lo corns sel de Fois. s'en icbi 

ab aitant 
Ab tota sa mainada delatz .i. de- 

• mbant; 
Tnit li rotier i son, que as non 

i remant, 
Ans van en sa companba qui plus 
pot ab aitant. 
Ibid. 2050. 
£ estan noit e dia en tal garre- 

jador 
Que perdon las mainadaa tant 

destrier corredor 
Per que . . . 

Ibid. 4450. 
Ei coms es en la vila de Sent 

Subra intratz, 
Ab sas belas mainadas per tras- 
tot albergatz. 
Ibid. 6646. 
Queis omes de Tboloza an mortz 

los cavalers 
E las vostras mainadas eis mi- 
Ihors soldadiers. 
Ibid. 8408. 



Dazu ibid. II, 418 Amkg. 1: ^Jfai- 
nadaa ne d^signe pas ici les hom- 
mes de la metme d'un seigneur, 
mais des bommes (en g^n^ral che- 
valiers) lou6s, comme Tespagnol 
mesnadero*^. 
Vgl. das Glossar, wo noch weitere 

Belege aus demselben Text 
Item que los senhors sens la volontat 
dels consols en la villa no podon 
metre denguna maynoda. 

Charte cons. Uz^ § 0. 
Der Hrsgbr. 8. 6 ^gamison". 
Tals CDJa venir 
Ab falsa croisada, 
Qei n'er a fozir 
Sens fog d'albergada, 
Car ab ben ferir 
Yenz bom leu rnoisfuida. 
Appel Chr.« 70, 22 (Tomier e 
Palaizi). 
Hier etwa ^SOldnerbande* ? 
Siehe auch den letzten Beleg utiter 3). 
6) nSchiffsbesatznng". 

Donx per lo nauchier es salvada 
La nau e tota la maynada. 
La nau queils pelegrins porta. 
Romania 20. 588* Z. 20 (D^bat 
de Tame et du corps). 
Mit m. Bind bier doch wol sowol die 
Mannschaft als auch die Passagiere 
gemeint. 

Godefroy mesniee, Du Cange mat»- 
nada. 

Mainadier (R. IV, 149) 1) „Ftthrer oder 
Mitglied einer mainada, S5ldner- 
ftlhrer, SCldner*' (R. ein Beleg). 
Rassa, mes si son primier 
En la fi que an parlada 
' Li senhor eib mainndier 
Eih baro de IVncontrada. 

B. de Bom 11, 3. 
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E mainadier eschars deuria hom 

pendre 
E ric home, quan son donar vol 
vendre. 
Ibid. 25, 29. 
Stimming liest twaiwt-, aber so steht 
in keiner Hs. 
La bocinada que pres 
A Puegcerda me fo mal 
E la gran anta mortal 
Don fetz orgoill et outratge 
De Pinos e vasallage (?). 
(lar el mainader reial 
Despes tan lag sa feunia. 
Guilh. de Berguedan 17, 45. 
Bartsch, Ges.Vortrftge S. 358 Amk. 43: 
,er verilbte seine Bosheit an dem 
kOniglichen Hauptmann'^. 
E Monferrat e lay ves Fonqual- 

quier 
Viurai de guerr' a ley de maina- 
dier. 
Appel Chr.«27,38 (R. deVaq.). 
GloBsar „S5ldner?, Condottiere ?^ 
Peire, [l']Aragone8, .i. mainader 

ardit, 
Aisel n'ac mant diner a sa part, si 
c'om dit. I 

Crois. Alb. im. 
Ubs. „chef d'aventuriers^. 

Cant li Frances o viron, tuit li van 

ajndar ; 
Mas li mainader felo comenson a 

tomar (4-1), 
Cant viro eels de Tost venir e en- 
preissar. 
Ibid. 1856. 
Car us grans pans del mar se j 

lais^ doncs cazer 
La dedins los valatz . . ; | 

Can viro'ilh borzes, nous o cal 

demander 
Sin son espaventat ni ilh ni*l 
mainader. 
Ibid. 2602. 



Glossar, wo weitere Belege aus dem- 
selben Denkmal, ,ceux qui com- 
posent les mainadas, au sens le 
plus g6n6ral, soudoyers, p.-ft. m6me 
routiers (2602)". 

Vgl. Du Cange maisnadarii. 

2) 

Sabedor es que nostre senhor Ramons 
. . a . . autrejat als prozomes de la 
Vila de Montalba e a la bona !ran- 
queza d'aquela que tug li maina- 
dier e totas las mainadieras que 
venran en la vila de Montalba per 
habitar e per estar, que sio franc 
elhs e lor ordie[n]hs per totz tems 
coma Ihi autre prozomes de la vila 
de Montalba. 
Hist. Montauban I, 407 Z. 6. 

Rayn. liest fftlschlich mainiaderas, 
Er deutet „les chefs de famille e 
toutes les families*. Das ist doch 
schwerlich richtig ; aber wie ist zu 
verstehen ? 

3) 

. . que monta, rebatut lo vinte diner 
et la talha deu senhor de Camor- 
teras, deu torrer et deu manader 
(sic), au profeyt de la bila, monta 
tot en una soma cent scutz. 
Comptes de Riscle S. 13 Z. 8 v. u. 

... en que se monta au profeyt de 
la Vila, rebatut los greuges e lo 
.xx<«. die, los greuges que son lo 
senhor de Camorteras, lo torre, 
lo manade, mossenh Tarcidiague . . 
Ibid. S. 42 Z. 3. 

Glossar „berger". Mir sind die Stellen 
nicht klar. GehOren sie ttberhaupt 
hierher, oder liegt ein anderesWort 
vor? 

Mainadiera ist zu lesen statt mainiade- 
ra R. IV, 149; siehe mainadier 2). 

MainauK^n. 

Et es lor lo mas de las Chesas de 
Milac en alo et en domengadura 
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. ., et es lor [la?] gaanaria, e no 
i den om retener si ortals et mat- 
namens o fens non es. si il gaanar 
o volen. 

Trois chartes lim. I, 24. 

Hostans, maysons, maynes, tnayna- 
menu, terras, vinhas, casans, pratz. 
Arch, hist Gironde 1, 36 Z. 2. 

E es assaber qne per arradon den 
deyt mayne et maynamen(8) ab 
totas sas appartenenssas entegra- 
mentz per ayssi cum dessns es ex- 
pressat . . Tavantdeyt Ramon . . a 
. . promes . . qne ed ans avantdeytz i 
senhors . . et a lurs hers . . per- | 
petnaumentz . . paguera . . totas j 
qnestas. totas talhas . . . 

Ibid. 1, 67 Z. 3 v. n. 

Femer ibid. 1, 181 Z. 13 v. n., s. 
den Beleg s. v. mnine, nnd 8, 107 
Z. 10. aiossar, ibid. Bd. XI „do- 
maine, demenre". Godefroy maine- 
ment ^domaine, propri6t6, terri- 
toire*; Dn Cange mainamentum 
^mansio, domns". 

Mainat ^Rind''. 

Ellos eron en pensament, 
Qnant non poyon aver meyna, 
S. Pons 412 (Rv. 31, 834). 
Mistral meinai, mainai (g.) „ enfant, 
gars, garQon** ; Lespy maynat „en- 
fant (gar<jon on fille)". 

Mainat^, me- 1) „Hanshalt, Hans- 
stand". 

. . en tan maneyra qne cascnn fes 
et tengnos fnc bin et maynage per 
sin medis et a sos despenxs. 

Arch. hist. Gironde 7, 244 Z. 27. 
Item los escndiers filhs de contes, 
barons . . e castelas no poirant aver 
ranbas de pins de .xv. sols tomes 
Tanna de Paris. Item los antres 
qui donont ranbas no donarant a 
lors escndiers de pins [de] .yu. sols 
on de .VIII. Tanna de Paris. Item 



los antres escndiers qni no sont 
de menage e se biscant (sic) de lor 
propri, no poiran far ranbas per 
lor core de pins de .x. sols tomes 
Tanna de Paris. 

Ibid. 8, 305 Z. 3 V. n. 

Item foe ordenat qne termetosam 
hnna letra ha Hngnet Manrin qne 
s^en bole benir part desa ab tot 
son maynatye a cansa de la mor- 
talitat de Nogaro. 

Comptes de Riscle 8. 267 1. Z. 

2) „Familie". 

. . qne doresenavant lasd. ranbas no 
serant beylhadas ny prestadas, per 
canse qne sia, a far esbatemens (Text 
-amens) ny dansas, si no qne fns (sic) 
a nopsas densd. confrayrs on de lonr 
meymicge. 

Langne lim., Rv. 35, 424 Z. 5. 

3) „Hansgerath". 

Cant agnen (sic) fach lo cantar de 
dona Peirona . ., mon compayre 
Jnhan Audet e my acomensen a 
vendre de lo (sic) meinage . ., lo 
cal meinogy e argent apres Inr jors 
avien donat a Tobra de la gleisa . . . 

Pins . . aven vendnt de lo memngy 
de Toneta e de Remon, qne pan 
(sic) valie, apres qne lod. Remon 
fon anat a Dien, en vend en de lod. 
meinogy a la soma de . . . 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 36 Z. 10. 12, 
16, 17. 



4) 



L'oste. 
Vo[bJ sias vengns a grant joia! 
Portas tot ayso en la sala. 

L'ostessa. 
Baylas mi doncas la mala, 
Et la portaray lay dessns. 
Ten, Beatris, tot lo sia segnr (':*), 
Ten aqnest fardel et lor mny7iage. 
Ellos non portant cotel ni dage, 
So son gens de ben. 

Lndns S. Jacobi 516. 
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Es handelt sich nm Pilgerstab, Man- 
tel, Flasche. Etwa einfach „ihre 
SachenV 

Mainaton ^Kind". Von Jeanroy, An. 
du Midi 13, 437, eingefUhrt in: 
JhesuB vai snl solelh pojar 
E par dessns corre e santar. 
E pneis se mes de cavalgos. 
E yengro'ls antres mainatos 
E pessero faire a[tre]tal. 

Infanzia Gesti 348. 

Die Hss. haben autres inz unato9 und 
E vengron lo autres jnaions. 
Ferrier, nn garso malastrug, 
Anet Abramon degolar 
Del mnr aval lo col trencar. 
Com los mainatos o an vist. 
Tot s'en logon sal Jhesa Grist. 
Ibid. 658. 
Die Uss. haben lo inatos and Cant lo 
jnatons. 

Mainbert, mam-, man- .Tbor". 

Qui anc vi fresc joven ni vert, 

Ar es mortz per gent cayma, 
Qne cnja far tot lo mon sec, 
Qa'iea non vey fol ni main- 
herta^ 
Q'ns non fassa sofren son par. 
Peire Rogier, Un. Ldr. V, 32 
(Gnir. de Bom.). 
Varianten mam- und man-. 
E qui razo(s) per beure pert 
Malastruch sembla e muyribert, 
Q. Vert. Card. 872. 
Vgl. 0. Schultz-Gora, GrObers Zs. 18. 
ia3-34. 

Maine. 

Costuma . . es en Bordales entre'us 
nobles que, si la terra deu noble 
ven a molhers, lo payre deu leys- 
sar a la prumeyra avantatge . . . 
E si lo payre mor sens far testa- 
ment, las tilhas hereterran per en- 
gaus porcions, exceptat que la 



prumeyra aura lo mayne en avan- 
tatge de totas. 

Cout Bordeaux S. 84 Z. 20. 
Hrsgbr. „domaine principar. 
E plus ordeneren que . . anguen a 
Omon per beder los questaus et 
lurs mnynes et los molins. 
Jur. Bordeaux II, 103 Z. 22. 
Item que plusors convens que son 
I fondatz en pauretat, coma son cor- 

delies, jacopins . ., al jorn de huey 
I son fondatz en gran[8] rendas . . et 

I no denban plus de querir las au- 

I moynas et ont (sic) plusors terras 

et maynes que lor son estatz do- 
natz per far alcuns obitz . . . 
Bulletin Hist 1889 S. 123 Z. 38. 
. . . cum Uuges Barbot . . tingos en 
I fius . . un tenement . ., so es assaver 

tot aquet mayne et maynament qui 
I es en la dicta parropia de Sent Quen- 

tin, apperat lo mayne de Latrilha, 
ayssi cum . . se confronta de una 
part ab lo camin public . . et tirant 
an long de un terrier entro (Text 
I entre) au mech de ung terrier ont 

a una boma plantada . . et tot ayssi 
que es bornat . . per bornes au tra- 
vers . . 

Arch. hist. Gironde 1, 181 Z. 13 v, u. 
Lo loc . . de Seminban ab tota sa pro- 
preyson (V) et ab totas las apparte- 
nenssas, maynes^ landas, boscxs . . 
appertenentz a (tot) Tavantdeit loc 
de Seminhan. 

Ibid, a 185 Z. 12 v. u. 
. . ten . . en feus . . tot aquet mayne 
et Testatge et terras et vinhas et 
maisons . . et autras causas . . aper- 
tenent au medis mayne. 

Ibid. 6, 214 Z. 18 u. 16. 
. . per rason de tot aquet hostau 
et mayne an las terras et binhas. 

Ibid. 10, 127 Z. 4 v. u. 
Ferner ibid. 1,36 Z. 2 u. 1,07 Z.3 v u., 
s. die Belege s. v. mainfimen, und 
8, 94 Z. 4 u. 21. 
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MiBtral maine ^manoir, hamean, vil- 
lage , en Gascogne et P6rigord ; 
domaiDe, terre cultiv6e, en Gui- 
enne " ; Lespy mayne „ demeore ; 
ferme, domaine"; Godefroy maine 
^demeore; manoir; village". 

Maimiadera, R. IV, 140, ist zn streichen ; 
siehe maifMdiera. 

Mainier (R. lY. 141). Unklar ist mir : 
.Toglar vieil, nesci, badoc, 
Si mais voletz c'om vos loc, 
Chantatz cum Tautre mairoc(V) 
l)e mainier e de druerna (?). 
Liederhs. A No. 511, 6 (Tenzone 
G. Rainol - G. Magret). 

Maio siehe maizon. 

Maionil (R. IV. 148 ein Beleg) ^Banern- 
haus'*. 

. . vendi . . . iotas las senhorias que 
a mi si aperteno qae ien avia e la 
terra ni c la honor ni els maioniU- 
ni el cluzel ni els ortz ni el pesqoier 
. . . , ei maionil ei clazels te se ab 
la maio de na Viguieira . . e Tortz 
es davant los maionils e davant lo 
clnzel . . . 
Cart. Alaman S. 97 Z. 13, 18, 20. 
Lo vostre mas del pneg de la Font 
. . ab albres dometges e salvatges, 
mayos, mayonils, ortz, pratz et 
landas. 
Regist. lansimes Albi, An. da 
Midi 15, 500. 
Hrsgbr. „ maisonnette". 

Maiosa ,Walderdbeere\ R. IV, 126 
majofa, 

Maiossas et serieyas a Pascas, lo 
.vii. d'abrial. 
Cart. Albi, Rv. 45, 457 Z. 13. 
Mistral mfijofOy maiousso etc. „f raise 
des bois, fraise sanvage, en Langne- 
doc et Limousin". 

Mair siehe maire. 



Mairam (R. lY. 168 ein Beleg) ,zu 

Brettem gespaltenes Holz; Pass- 

holz, Daubenholz'*. 

. . lo talh de .i. bosc de castanh per 

far mairan (sic) . . Item que bailiey 

a M« Peire de Puegmanrel . . per far 

manobrar lo mairan (sic) .i. flor. Item 

que bailie (sic) a'n Hue Joglar e a*n 

Ratier Ospital, carpentier, que o- 

bravo al mairam . . . Item que bailie 

a M« Peire Maurel . . per bailar al 

maestre que avia fag lo mairam . . . 

Fr^res Bonis U, 411 Z. 25, 80 u. 32 

und S. 412 Z. 4. 
Item costet una cana de mayran(a), 
que compret ab de reparar las a- 
leyas dare los hostaus de la gley- 
sa, .x\an. d. 

Comptes Montreal (Gers) 1, 30 § 51. 
Item plus compret .vui. canas rie 
muyran ab deus aguasses . . . 
Ibid. S. 40 § 61. 
Item meg melier de mayran (sic) de 
tonel. 

Inventaire Moissac 1340 S. 21 Z. 22. 

Nulhs horn ... no sie tant ardit que 

. . trague de Baione . . doele ni 

falhar (Text -er) de nulhe monede 

ni augun autre mairam. 

6tabl. Bayonne 8. 07 Z. 0. 
E que nulh hom qui pipe sapie ado- 
bar, no doli doele ni hobri nulh 
autre mairam (Text -rain), mas 
que adobin les pipes atant entrou 
que sien adobades dous vezins de 

Baione. 

Ibid. S. 112 Z. 18. 

Mir nicht klar. 

En charretada de fusta o meyram . . 
mealha. 

Cart. Limoges S. 162 Z. 3. 

Femer Guibert, Regist. dom. 1, 188 
Z. 15 ; s. den Beleg s. v. fonsaUia, 
Bd. Ill, 633. 

Mistral meinm^ mairan (1.), mairam 
(g.^ .merrain, douvain*'. 
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Mairastra ^R. lY, 122 nar aus S. Hon.) 
^Stiefmutter*. Ferner Deux Mas. 
Bill, 449, 8. den Beleg s. v. filhas- 
tra, Bd. Ill, 485; Cart. Limoges 
S. 10 Z. 5 u. S. 176 Z. 31 ; Fr^res ' 
Bonis II, 115 Z. 9; Dfen. mais. B«arn i 
S. 122* Z. 6 (mayrasU). ' 

Malre (R. IV, 122) 1) „ Mutter-. Da- ; 

neben mair Pr^ceptes mor. V, 19 u, 

22; Cart. Limoges S. 10 Z. 8 n. 

S. 175 Z. 31; Langue lim., Rv. 85^ 

412 Z 17; Rec. gascon 8. 28 Z. 24: 

Cout. Condom § ^ u. 59; Cout. 

Gontaud § IBO; mat Rec. gascon 

S. 30 Z. 10: Jur. Bordeaux 1, 323 

Z. 17; Arch. Lectoure S. 42 Z. 11; 

Hist, sainte b^am. 1, 94 Z. 3 v. u. 

und II. 26 Z. 11 u. 15; l)6bat de la 

Vierge et de la croix V. 12 (Daurel 

S. LXXIX); mare Cart. Hospit. 

Dauph. No. 35. 

2) .,Aufseherin (auf einer Meierei)". 

Jausiens Grifina del mas de Ceyras 

. . si es loguada per mayre de la 

boria de Larsac et per far totas 

besonhas de las borias et mayson 

del hespital mage de Melhau. 

I )oc. rouerg., Rv. 15, 16 vl. Z. 

A la ma ire e a son filb devem per 

restas de totas sas saudadas e del 

blat que avia mes en nostre gra- 

nier, compte fag am liey per totas 

cauzas entro lo nadal Tan LVID 

e comtadas lor convenensas del dig 

nadal. . . .vi. flor . . . E ela den a nos 

quelb bailem . . per paguar .ii. 

porxs que avia comprat . . . E may 

deu la dicha mnire . . 

Freres Bonis n. 394 1. Z. u. S. 895 

Z. 12. 
Dazu die Amkg. : „La mere 6tait un 
mot d'usage assez g^n^ral poor 
designer la servante veuve et ag6e> 
aux gages des bourgeois et des 
eccl^siastiques". 



La dona de Guasc, maire de la nostra 

boria, deu . . . E nos deurem a la 

dicha maire per sa sandada, quant 

aura complit lo dig an, .iin. flor. 

Ibid, n, 410 1. Z. u. 8. 411 Z. 13. 

3) ^Flussbett" (R. ein Beleg). 

La ribieyra del Les salhit per talle 

manieyra de [la] mayre que cobri 

cays lo pon de (lay Juvenal. 
Pet. Thai. Montp. 8. 424 Z. 26. 
. . . ero anatz veser, de mandamen 
dels senhors cossols d'Albi, lo cami 
cominal ei rieu de Guiso . .. lo qual 
rieu passava per lo caroi cominal e 
donava gran dampnatge; e . . dissero 
que la vila deu ubrir Tengolador del 
rieu e deu volvre Tayga del dig rieu 
que passe per la mayre del rieu, en- 
aissi coma ha acostumat de passar. 
D^lib. cons. Albi. Rv. 47, 85 Z. 23. 
£ fo tant grant mortaudat que Ko- 

dano hyci de la mayre per lo gran 

sane que si escampava. 

R6cits II, 241 Z. 1. 
So die Hs., der Text hat mar, \>L 

Chabaneau, Revue 12, 299 Amkg. 1. 
Ferner Arch. hist. Gironde 15, 243 

Z. 20; s.' den Beleg s. v. eisnc, 

Bd. II, 326*. 

4) ^Ursprung, Quelle (eines Gewfts- 
sers)-. 

Item que la mayre de la dicha fou 
que es dereyre lo mas de Johan 
Maistre, que ha .xn. palms de pre- 
gont, ha una cana d'aut plus que 
la dicha fon de Sant Clemens. 
Art. montp. S. 273»> Z. 8. 

5) ^AbHussgraben". 

Item quod nulla personna audeat la- 
vare pannos aut lanas . . in abeu- 
ratoriis ville Lunelli nee eorum 
mayre. 

Cout. Lunel § 55. 
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6) dura m, ,harte Hil•nhaat^ 

Desotz loB digz lacertz . . es lo panicle 
del cap . ., que es continnat am 
dura mayre. 

Anatomic fol. 6<*. 

7^ pia m. ^unteres Hirnhautchen**. 

Et quant aquetz nervis yeiso de la 
suBtancia de la servela, els encon- 
tron pia mayre. 

Anatomie fol. 9^. 

Mistral maire, mat (g.), mare etc. 
,m^re; fos86 d'^coulement auquel 
viennent aboutir plnsieurs autres ; 
lit de lamer, d'un fleuve; source 
d'une fontaine; femme d'un contre- 
maitre, directrice des ouvri^res 
d'une ferme, sarveillante ; etc.". 

Maire sBUrgerDieister^. 

Aqnest es lo libre dous establimens 
de le ciptat de Baione. lo quau a 
feit far lo seinhor en W. Amaut de 
Biele, maire estan de Baione, Tan 
de Tencamacion de Nostre Seinhor 
.Mccc. e .XXXVI. 

fitabl. Bayonne S. 3 Z. 3. 
Nos avem autreiat . . al maire e al 
cosseilh e als nostras prodomes en 
la ciptat de Bayone . . 

Ibid. S. 16 Z. 11. 
Noch oft in demselben Denkmal. 

Mairenal (R. IV, 128 ein Bele^) .mtitter- 

La dicha Valeria, ma nepsa, qnistet 
(sic) a nous touts beys paternals, 
meyrenals^ de papo et myma. 
Benoist S. 74 Z. 30. 

Mairetat . Biirgermeisterschaff* . 

Assi fo ordenat en le mairetat de 

Vidau de Castet I'an .Mcccxxxiiu. 

fttabl. Bayonne S. 41 1. Z. 

Ferner ibid. S. 42 vl. Z., S. 47 Z. 7 

V. u., S. 49 Z. 3 u. «.; Livre noir 

Dax S. Ill Z. 22 u. S. 128 Z. 21. 

Godefroy mairetd. 



Mairilhier, mairelier „Gl6ckner, Kir- 
chendiener, Ktister". 

It^m farant losd. bayleys sonar tou- 
tas las messas de lad. confreyrie 
per losd. confrayrs a qui sera com- 
mandat, los qualz confrays sona- 
rant et obey rant a la pena des- 
Busd. , exeptat . . las matinas . ., 
vespras et la messa de Tendema 
que sonara lo meyriglier, 
Langue lim., Rv. 36, 423 Z. 4. 

Sobre aisso que dissero los senhors 
cossols que saentras per alcus cos- 
solats, lors predecessors, es estada 
facha gracia als marreliers de Sta. 
Cezelia del comu de la lor testa, 
et aco a contemplacio dels senhors 
canonges de la dicha glieya; a 
(cor. e?) que aras de novel so ven- 
gutz los digs marreliers als digs 
. . . cossols e lor au sopleguat que 
lor fasso gracia dels digs comus 
de lor testa. 
Dfelib. cons. Albi, Rv. 47, 369 
Z. 18 u. 20. 

Ferner ibid. Z. 25 {mare-) u. 28 
{marre-). 

Mistral meirili^ „marguillier, en Li- 
mousin; sonneur de cloches". Vgl. 
Godefroy marreglier ^ Du Cange 
marrelarius 1. 

Mairina (R. IV, 122 ein Beleg) .Pa- 
thin". 
Apres cant Sancta Enimia 
Fo issida d'aquesta vida . . ., 
Seguentre gayre non tarzet 
Que sa tilhola la seguet, 
Si cum la verges, sa mayrina, 
Avia dich per voz divina. 

S. Enim. 1449 (= Bartsch 
Dkm. 265, 24). 
A aquest comandamen s'aperte onrar 
lo pair e la mair espirital, los pairis 
e las mairifKU. 

Pr^ceptes mor. V. 23. 
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item que negoB horn ni negnna fenna 

que fassa filhol, quei pairis no Ihi 

auze donar . . mas que oo denier 

d^argent, e la mairina aatre denier. 

Hist. Montanban I, 415 Z. 8. 

Ferner Arch. hist. Gironde 5, 31 Z. 1. 

Mairitz (R. IV, 123). Vaca m. ,Mutter- 
kuh«. 

Li senhor ny las donas del dit cas- 
tel . . no poscan tenir mas de dnas 
baquas mairitz cadans ei noiris 
(cor. -im?) que eissira de lor, en- 
tro que ajha tres ans. 

Cout. Astafort i$ 11. 

ijbers. ^vacbes nourricieres". 

Mairoc? Liederhs. A No. 511, 5 (Ten- 
zone G. Rainol — G. Magret); s. den 
Beleg 8. V. moinier. 

Mairolh 3erghopfen^ 

Mairolhz marrubium, herba est. 
Don. prov. 55*, 8. 

Mairolh? 

. . que's te ab lo pas de 8. Amaran. 

enaissi coma esta lo mairuell de 

la costa de Grezas entro e la font. 

Hegist. lausimes Albi, An. du 

Midi 15, 509. 

Mais, maif mas, mar (K. IV, 123). Die 

Form mat (R. ein Beleg) findet sicb 

durch den Reim gesichert noch 

Bartsch Chr. 62, 3 (:>t; Bern, de 

Vont.); Peire d'Alv. 18, 25 Var. 

Hs. C {.sat, lai); Guir. Riq. 64, 23 

(iplai. dechai) und 79,850 (:at); 

Flamenca* Gloss, {'.lai^ vat); At de 

Mons II. 288 (:a»). Weitere Belege 

bei Erdmannsd5rffer , ReimwOrter- 

buch S. 80*. Vgl. anch Briefe R. de 

Vaq. II, 9 Amkg. 

Die von Rayn. angesetzte Neben- 

form ma liegt in der einzigen von 

ihm citierten Stelle nicht vor; der 



von R. IV, 123b angeftthrte Beleg 
per ma e mn (Mahn Ged. 1245 
Schluss, Peire Card ) gehOrt zu 
man. 
Als selbst^ndige Form kann ich ma 

nur ein Mai belegen : 
Ve la 6ra cum eu no parlar&i ja a 
v6s en prov6rbis, ma aub^rtamen 
vos annunciar&i del pder. 
Ev. Job. 16,25 (Bartsch Chr. 15, 29). 
C16dat 193», 7 mas. 
Mehrfach findet sich dagegen die 
Form ma vor enklitischem /: 
Et agra'm mort ses falhia 
L'enuois e la vilania 

D'Argentos, 
Ma\ gentils cors amoros . . 
De la Saissam defendia. 

B. de Born 34, 32. 
Qu'ieu suy fis drntz cars e non vars, 
Ma'\ cors ferms fortz me fai suffrir 

mans vers. 
Appel Chr.« 25, 19 (=: Arn. Dan. IX. 45). 
Oar si*m faitz mal, ja no*n serai 

clamaire, 
Que contra vos non auria guiren ; 
Ma'l tot sia el vostre chauzimen. 
Mahn Ged. 1081, 5 (Elias de 

Barjols). 
Selh que mais a plus s'esmaja, 
E per o tost recrezut 
A Taver qu'a conquezut, 
Dont el non a ren ma'\ fum. 
Peire d'Alv. S. 146 V. 32 (Bern, 
de VenzacV). 
Variante Hs. C mas fum. 
Von der Form mar gibt R. IV, 125« 
zwei Belege. Ferner: 
Mal veg trop apparelhar 
Los reys de venjar la mort 
Que Dieus sufric a gran tort . . ; 
Mar be lor veg ajustar 
Tezaur e deniers tot jorn. 
liunel de Montech S. 59 V. 5. 
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E no y devetz anar 
Tro'l capdels s'er levatz. 
S'ab vostra dona jatz, 
Si no que* as apeles; 
Mar lai iretz apres 
8a volantat saber. 
Bartsch Leseb. 141, 72 (Am. de 
Sescas). 
No'us cochetz de parlar 
Ni, cant iretz, d'anar 
Mar de pas belamen. 

Ibid. 142, 87 (Am. de Sescas). 
. . qae neguna persona per caoza 
civil no fos encarcerada, mar (Text 
niar) qae dones fermanssa (Text 
-enssa) . . de estar a dreg. 

(^art. Viane II, 119»> Z. 35. 
.XVIII. flor . . . qaeis aviam preses 
per .XV. s. la pesa e no los vole 
penre mar per .xuii. s. .viii. d. 
Doaze comptes Albi S. 158 § 713. i 
Per .1. sestier de vi .xxxii. s. e per . . i 
michas .x. s. qae lor fon donat per I 
pitansa; et mar lor fon donat .x. I 
8. en argen. i 

Ibid. S. 205 § 87. I 
Ferner Cout. Albi S. 95 1. Z. u. S. 96 I 

Z. 4. 
Nacbzatragen sind bei Rayn. die { 

Formen mes^ moa and mar: 
Die Form mes belegt Karch, Nord- | 
franz. Elemente im Altprov. S. 54. j 
Ferner Joyas 8. 52 Z. 1 ; Bartsch | 
Chr. 409, 18; 411.17; 412, 7 a. 31 i 
(Ladas S. .Tacobi); Hist, sainte 
h6arn. IF, 98 Z. 7 a. S. 180 Z. 7 I 
a. 6.; Rec. gascon S. 39 Z. 21; I 
(art Oloron S. 9 Z. 16, S. 14 1. Z. i 
a. 5., 8. die Belege anter 22). 
Die Form mos tindet sicb in : 

Mot volgra la batalha tomar en 

debarat, i 

Moe no's pot penidir, qae trop 
tart irasat. i 

Chans. d'Ant. 229. ' 



Statt des anverst^ndlichen irasat 
schl&gt Chabaneau, Rv. 27, 149. 
frageweise er'asatz vor. 
No i remas cavalier en Tost . . . 
Moa can de Savaric . . . 
Qne romas ab lo comte. 

Crois. Alb. 2055. 
Si non etz pros e savis, no sabem 

mai aactor (?) 
Mob qae pretz e paratges pert lo 
gra e la flor. 
Ibid. 4413. 
Z. 1 liber setzt Paul Meyer „noas ne 
Savons rien plus''. 
En auta votz escrida : S. Peire e 

S. Miqueus, 
Mos mi rendetz la vila, ans que's 
perga'l casteus. 
Ibid. 4560. 
Vgl. dazu Chabaneau, Rv. 9, 359. Paul 
Meyer, Crois. Alb. II, 517 schlagt 
frageweise Aenderung von Mos in 
Vo8 vor. 
Bo so li teu do que qnesist ; mos nols 
recebras, qae no so donah a ta. 
Sorts Apot. § 38 (Rv. 18, 170). 
E ieu n'lJc de Cornilh .., no .. en- 
dag per bauzia ni per neguna ma- 
chinatio a aisso far que c'essec, 
mos cant per nostra propria vo- 
luntat . . . 

Cout. Th6gra 8. 9 Z. 6 v. a. 

Costuma es que totz hom . . pot ven- 
dre sas cauzas moblas e no-mo- 
blas . . a sa voluntat . ., mos los iieus 
no deu metre e ma morta. 

Ibid. § 10. 

E fo . . . autrejat que tots habitans 
d'Agen pogues far conplancha als 
senhors d'Agen . . senes enquesta; 
mos si antra presona, que no fos 
habitans d'Agen, fasia complan- 
cha . . . 

Chartes Agen 1. 134 Z. 4. 

D'aizo so testimoni Sicartz de la 11a 
. . et R. At de Girossencs, mos del 
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aatorgament . . de Ram. de la Torr 
fo testimoDi Ameillz de Penna. 
Cart. Vaour 8. 54 Z. 21. 
Ferner ibid. S. 58 Z. 24. Siehe auch 
unten den dritten Beleg unter 6). 
Die Form mor findet sich in: 
Non aias cosizier (sic), mor estai 
cegurs. 

Sorts Apot. § 52 (Rv. 18, 171). 
. . e que no i aia jngges mor d'aquells 
que el y metra, ni costnma non aia 
mor d'aqnelas que el y metra. 
Lay. Tr6s. Chartes No. 2033 Z. 6 v. u. 
Ferner ibid. No. 3515, vgl. Chabaneaa, 
Rv. 18, 163 § 1; Appel Chr.« 89, 24 
Var. Hs. E (Graf v. Poit.), s. den 
Beleg s. V. amalir, Bd. I, 54. 
Soil man auch die Nebenformen man, 
mans zulassenV 
E foron al cosselh tuit li plus 

entendent. 
Mans Rogers Bematz parla suau 
e dousament. 
Crois. Alb. 7420. 
So die Hs.; Paul Meyer &ndert Mas n 
Rogers. Dazu bemerkt Cbabaneau, 
- Revue 9, 205: „Ms. mans^ qu'il suf- 
fisait de corriger mas, comme aux 
w. 78, :-U9, 2973, 5812, ou la mfime 
forme se remarque. Peut-etre efit- 
il 6t6 mieux de la conserver par- 
tout. J 'en ai remarqu^ un autre 
exemple dans un tcxte dn 14* si^cle, 
r^vangile de TEnfance . ., et j'ai 
rencontre plusieurs fois jaman = 
jamais dans des po6sies modemes 
du G^vaudan*. Die von Cbabaneau 
erwahnte Stelle aus dem Kindheits- 
evang. lautet: 
£ Jozep adonx li va dir: 
Senher maistre . ., 
Ben me plas que vos Tessenhes, 
Man qu'a sa maire bo demandes. 
Car ieu non lo vos laissaria 
Per nulha re que el mon sia. 
Bartsch Dkm. 277, 20. 



1) ^mehr** (Menge eines Sabst. be- 
zeichnend). 

Mays ab (= ac) virtud de dies 

treys 
Que altre emfes de quatro meys. 
Alexander 56. 
Mas s'ieu fos segura, 
Mais bontatz 
N'agr' assatz. 

Peire d'Alv. 9b, 18. 
Miei sirventes vuolb far dels reis 

amdos, 
Qu'en brien veirem qu'aura mats 

chavaliers 
Del valen rei de Castela, n'Anfos. 
B. de Born 26, 2. 
Pro i aura per vos e per nos, 
S'avias neis mais compainos. 
Flamenca" 1927. 

2) ^mehr" (ein Adjectiv steigemd). 
La gensor e la mais plazen. 

Flamenca* 2822. 

3) „au88erdem, sonst". 

E tu doncas, feiro's il, non o sabes? 
Que mais ome non a en aquesta 
terra que non o sapia. 

Appel Chr.« 116, 11 (= Ser- 
mons 18, 15). 
Li peccador no an mais remedi mas 
en ela. 

Sermons 15, 30. 
Attributiv : 

E de may re non ay tan gran 

talan, 
Mas que el fos passatz de say 

Sardenha. 
Appel Chr.« 86, 16 (Tenzone Gra- 
net - Bertran). 

4) m., m. can, m. can de, m. de (ohne 
vorhergehende Negation) ^ausser* 
(R. ein Beleg). 

Tug dessenero, mas sol us; 
Aquel n'escapet, e non plus. 
Appel Chr.* Ill, 5 (P. Card.). 
Si . . alcuns estrains (Text -anis) o 
estranha morra el bore de Manoasca 



Digitized by VjOOQIC 



— 29 - 



e non aura aqui degnn prnesme, 
las can8a[8] d'aquel mort . . sian 
tengadas fizelmens e gardadas, mas 
aquo que per s'arma auria layssat 
(= lat. nisi). 

Priv. Manosqae S. 11 Z. 13. 
Del tot lo tenh per enganat 
Mas quan de Johan sea Terra. 
B. de Bom 7, 24. 
E toh li disipol fngiro mas cant sola- 
ment Sainhz P. e Sainhz Jo. Evan- 
gelista. 

Sermons 21, 14. 
E vai nada mats quan d*nn pane 

orfres 
Qne porta ceing. 
Appel Chr.« 34, 46 (Guir. de 
Calanson). 
Con las reginas ban batalha la nna 
contra Tautra, van aconpanhadas 
cascona am .m. cavalcans, qui mays 
qni mens, et mot ardidament, mays 
(faqnellas qne gnardan las cintatz 
e las forssas. 

Pr. Job. 29, 27 (Such. Dkm. I, 368). 
M. can de mit vorhergehender Ne- 
gation : 
Qu'ien non consir, s'er' en nn gran 

mercat, 
Mas quant de lieys on mos cors 

s'es assis 
E ten los huels viratz vas lo pais 
On lib estai. 
Mabn Wke. I, 185 Z. 28 (Guir. 
de Born.). 
Negus mot no i sona 
Mas cant de Tapostoli. 

Crois. Alb. 140. 
Pemer ibid. 633 u. 2056, s. die Stelle 
oben nnter den Belegen filr die 
Form mos. 
M. de mit vorhergehender Negation 
(R. ein Beleg) Lay. Trfes. Chartes 
No. 2033; siebe die Stelle oben 
nnter den Belegen ftir die Form 
fnot'. 



Vgl. Stimming, B. de Born' 14, 24 
Amkg., und Raim. Vidal, So fo 187 
Amkg. 

5) ,je«. 

£ s'ieu era en sa bailia. 
Si mai tornava en Snria, 
Ja Dieus no m'en laisses tornar. 
Appel Cbr.« 21, 27 (P. Bremon lo 
Tort). 

6) „seitdem, nachdem, sobald als''. 
QuMeu ai be .v. .c. homes d'aques- 

tas mas salvatz 
E mes en paradis, mai fui bisbes 
levatz. 
Appel Chr.« 107, 104 (= Izarn 646). 
Paul Meyer „depuis que**. 
So doch wol aucb ibid. V. 14 ( = 
Izarn 456): 
On atrobas escrig ni don o as 

avut 
(Taquel ten esperit que tu as re- 

' ceuput, 
Sia d'aquels del eel qne sai foron 

plogut . . .? 
Per que d'aqui en sai, mas aquo 

fo vengut, 
Ni jove ni vielh non o y a pueys 
avut? 
Das Komma vor mas setze ich mit 
Chabaneau, Rv. 17, 284, der in der 
letzten Zeile vielh [hom] non oy a 
p. at, zu lesen vorscbl^gt und dazu 
bemerkt: „Cela serait d'accord au 
fond avec la traduction de Mr. 
Meyer: rien de pareil n'est arrive 
a personne". Das Komma vor mas 
fehlt bei Meyer und Appel, der im 
Qlossar mas an dieser Stelle „au8ser, 
nnr" deutet, die vorletzte Zeile 
(brieflich) „weil von da bis hier 
nur das geschehen ist^ ilbersetzt 
und in der Amkg. fttr die letzte 
Zeile die Lesung vielh . . . (eine 
Silbe fehlt) non yap, av. vor- 
schl&gt. Mir bleibt die letzte Zeile 
unklar. 
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Ohabanean, Revue 8, 228 Z. 6, setzt 
hierher anch die folgende Stelle: 
Mo8 foi naz de ma maire, 
Comensei mal a faire 
Contrai ten mandament. 
Bartsch Chr. 20, 27 (anon.). 
So die Hs., Bartsch ftndert in P(w, was 
Chabaneau tadelt. Er dentet „d^8 
que" and ftihrt als Belege ansser 
der ersten oben citierten Stelle 
(Izarn 546) noch an: 
Nnlla paraula plus que ventz 
Non a fre, maa passa las dens. 
Q. Vert. Card. 801. 
E raout pot leu domna percebre 
Qui Tama o la vol decebre, 
E mats conois que sens bausia 
£s amada e pois forvia, 
S'amors es falsa e truanda. 

Flamenca" 4263. 
7) m., e (ni) m. ^und*^. Chabaneau, 
Gram. limousine S. 388 ftihrt die 
folgenden Belege an: 
Al feneBtral qu'era de lone . . 
Fon li comtessa de Nivers, 
E non ac ges los cabels pers, 
Ans son plus blon que non es 

aurs, 
Mais 80 fon sos meillors thesaurs. 
Flamenca" 848. 

. . que pnninchatz (sic) mays defen- 
datz. 

Lim. histor. S. 648 (Urkunde 
V. 1371). 
No sar quans n'au (sic) ausitz e main 
nafratz. 
(4ir. de Ross., Par. Hs. 



Femer : 

Bo natural am sobregran sciensa 
Tant que'l saber d'Aristotil a- 

gensa, 
Lo qual te prest et ha tot jorn 

a ma. 
£ dlpocras e mays de Galia. 
Jeux floraux 8. 16* Z. 8. 



leu vos diriey so que ieu iey vist 
Ni may sertas ausit dire. 

Myst. prov. 4928. 
Vgl. Chabaneau, Rv. 87, 484. 
8) ,da, weil". 

Jhesus, dis elha, reys del men. 
Per vos mi creys ma grans do- 
lors, 
Quar vostra anta mi cofon, 
Quar li melhor de tot est mon 
Vos van servir, mas a vos platz. 

Appel Chr.« 61,21 (Marc). 
Mas camjat (cor. com j at) ay de 

far chanso 
De midons cuy am e dezir, 
A leis (Text vos) o deuria [hom] 

grazir. 
SMeu [ja] fas bos motz ni gay so. 
Mahn Ged. 1072, 1 (Elias de 
Barjols). 
Wegen der Anderungen vgl. M. G. 479 
und 1024 und Liederhs. a No. 199 
(Rv. 45, 184). 
Die beiden Stellen citiert Diez, Gram. 
Ill, 351 Amkg. 
Mas la bella de cui mi mezeis 

tenh . . 
No vol nii platz qu^eu Tarn nii 

clam merce, 
No sai a que*m fos mais chan- 

taire (-2), 
Quar del maior afar en qu'ieu 

aten 
Non esperi plazer ni jauzimen. 

Mahn Ged. 480, 1 (Gauc. Faidit), 
Amarai, mas non puesc mais. 
Que de tal amor sui guitz 
Don sai que serai trahitz. 

Peire d'Alv. 7, 10. 
E mas ab vos no puesc merces 
trobar, 
No sai on la*m an cercar. 
Prov. Ined. S. 289 V. 9 (Raim. 
Jordan). 
Appel ftndert Z. 1 das Oberlieferte 
merces in merce; das ist doch nicht 
n»thig. 
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Bel nf 68 ab motz leugiers a far 
Chanson plazen et ab gnay so, 
Qnei (Text Qnar) melher qae bom 
pot triar . . 
No vol nil plai chantar de macs- 

tria; 
£ mas no'lh plai, farai bnejrmais 

mon chan 
Len a chantar. 

Sordel 22, 6. 
Die Andernng Qurl Z. 3 stammt von 
Appel, Lit Bl. 19, 230. 
E mas jai[s] so. de[i] jaia chanson 
far. 
Montanhagol 8, 3. 
VgL Tobler, Herrigs Arch. 101, 464 
vl. Z. 
E s'ien no soy el segle garnitz ni ' 

espazatz, 
Vnelh esser de Dieu, mas vos 
m'o cosselhatz. 

Izarn 615. i 
Weitere Belege Flamenca' Glossar; 
Grois. Alb. 5228, 8466, 8643 (vgl. 
Chabaneau, Revue 9, 207) u. 9372; 
Daarel Glossar. Nach Kolsen soil i 
hierher anch Kolsen , Gnir. de > 
Born. 1 , 20 gehCren (s. die Uber- I 
setznng S. 9 nnd die Amkg. S. 106), 
vgl. aber dagegen Appel, Herrigs i 
Arch. 97, 184-185. 
9) m. e m, \ 

E Thomas respos li : No, sant payre, 
no vnelha Dieas que yen sia ab- 
batz . . £ Karles disx li : Laysatz 
aqnestas paraulas estar e . . pren- 
detz Tabadia . . Et encara (= lat. \ 
iterum) el disx, que no la penria en 
nalha goisa. £ Turpi e Rotlan . . 
pregueron lo que la preses; et el 
disx que no faria. Et adoncx tota 
la ost cridec que per forssa lo pan- i 
sessen en la cadieyra . . E Thomas 
encara ma^ e mays refudec esser 
abbatz. 

Gesta Karoli 1145. 



Lat. Text magis ac magis\ Glossar 
„immer mehr'^. 1st zu verstehen 
„immer energischer" oder „immer 
wieder und wieder"? 

10) m. e tot, 

Ostals poyrihs qui be nol te cu- 

bert, 
E mays e tot quel bes qu'es dins 
s'en pert. 
Deux Mss. BUI, 424. 
Glossar ,,qui plus est". Haltbar? Oder 
ist zu ftndern, und wieV 

11) m. ni mens^ mens ni m. „irgend 
etwas*". Vgl. Tobler, Vrai anieP 
177 Amkg. 

C'als plus prezatK 
Aug dir qu'en lei non faill ren 
menz ni mai, 
Sordel 26, 89. 
Totz oms es fols qu'en eel si pliu 
Qu'om ve qu'en altre si desplin, 
Quar plus no pot aver per re 
De lialtat, qui ben i ve, 
Qu'el si cuja que altres n'aja: 
E qui de lialtat Tessaja, 
Non Ten trobara mais ni mens. 
Ibid. 40, 425. 

12) m. que m. Einziger Beleg bei K.: 

leu mai que mai^ 
Ma donn', ieu sai 
Que vos mi donatz joy e pretz. 
Peire Rogier 3, 56. 
Rayn. „de plus en plus", Appel in 
der Amkg. zu der Stelle „Ober alles, 
sehr wohr. Ist es „ganz sicher**, 
eigentlich „in h5chstem Grade "" ? 

13) m. que m. ^hauptsachlich , be- 
sonders, vor allem". 

Cascus son defalhens (sc. li cler- 

gue), 
Que vendo sagramens 
Et may que may las messas. 
Deux Mss. n, 61. 
Glossar ^surtout". 
So vos pregui, ayatz (Text -etz) tot- 
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jorns lo cor a mas besonhas, aro 
mes que mes, car mon vicari es 
mort 

An. Pamiers 1, 488 1. Z. 

14) m. qtie m. „8ehr viel mehr" ? 
Adjectios se fay tostemps segon lati 

regnlarmen en la fi, coma quis- 
nam, . . qnisputas; enpero segon 
romans nos la prendem et en la 
fi et en lo comensamen, e mays 
que maye en lo comensamen que 
en la fi. 

Leys II, 100 Z. la. 

libs. „plus souvent mfime". 

Mistral mai-que-mai , snrabondam- 
ment, principalement , excessive- 
ment; le plus souvent". 

15) w. que, e m. que „und femer". 
Quan son la nneg josta'l foguier 
N'Esteves e'n Constans e n'Ucs 
Mais que Berartz de Monleyder, 
Tota nueg joston a doblier. 

Mahn Ged. 202, 4 (Marc). 

Hieu . . non soy pro sufficiens . . a 
contrastar a mon enemic et laisse 
me liar e greument nafrar de granre 
de plaguas mortals e vilment (Cha- 
baneau: „cor. mi rent?") a mon 
enemic ses tornas e de grat, es ay 
presumptio que ben li escaparay 
totas boras que mi vol ray ; e mays 
que tot aquels que me podrian ajn- 
dar . . . gitaray a mon dan . .; e 
mays que, cant hien era de pes 
sobre la terra francs e deliures, a 
penas me poyria tener de caser al 
cap del vent d'una petita temp- 
tatio. 
Trat. Pen., Studj 5, 326 Z. 1 u. 4. 

Ulossar ,per di pill, inoltre". 

16) m, que „aber, sondern". 

Mas per o quar mi fora honors^ 
8'ieu trobes domna benestan . ., 
Que nos vires ni crezes lauzen- 
gier . ., 



De lieys amar fora lieus mos a- 
cortz, 

S^il ames mi, qu'aitals es mos co- 
nortz. 

Mas qu'tLT sobra mon sen fo- 

Ihors! 
Qu'estat n'aurai perdutz un an 
Per una fals' ab cor truan. 
Appel Chr.« 27, 25 (R. de Vaq.). 
Mas empero quan son dui fin a- 

man 
Fort azirat . . ., 
Mout es pois bon' e doussa Ta- 

cordansa, 
Qu'adoncs (Text Quar doncs) lor 

creis novels esbaudimens; 
Mas qi/en non volb que fols ai- 

ramens 
Mon cor segur torn (Text cor) en 
aital doptansa. 
Peire Vidal, (In. Ldr. IV, 84 
(Peirol). 
Ad ayso no*m cove 
Pus dir, c'assatz s'enten ; 
Mas que dey belamen 
De la quinta parlar 
Cobla. 

Guir. Riq. 84, 612. 
Gran foldat fay, mas per un cen 
La fai a mon semblan maior 
Selb que ve al mal gandimen 
E noi fuch, mas que vas el cor. 
Prov. Ined. S. 58 V. 24 (Bert. 

Carbonel). 
S'ab lor voletz parlar, 
Trazetz lo capayro, 
Qu'estiers vostra razo 
No prendran ja de grat, 
Mas t/ue'ns auran per fat. 

Deux Mss. VI, 172. 
Quant las ondas del mar sobrevenon 
als mariniers, . . negus remembra- 
ment non lor sove adoncs de de- 
c'iriers carnals, may que gieton 
porre de la nau aquo que y es ( — 
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lat set ea ex navi prohiciontar 
pro quibus . . .). 
Trat. Pen., Studj 6, 309 Z. 19. 
Wegen weiterer Belege siehe Cha- 
banean, Revne 8. 45 Amkg., der 
anch die zweite und dritte der oben 
angeMhrten Stellen zitdert; Paul 
Meyer, Romania 2, 20 aas Blandin 
de Com.; Uc Bmnenc 4. 56; Gnilh. 
de la Barra* 69, 222 a. 5., s. das 
Glossar s. v. mas: Pr. Job. 32, 26 
(w^chier Dkm. I, 860). 
17) m. t/ue mit flgdm. Konjnnktiv 
-wenn nur, wofem nur". 
E tencses ben per malastruc 
Tot home qne Ini non ames, 
Ja no 1 vis ncis ni re no'l des. 
Mais que n^ansis lo ver comtar. 
Flamenca* 1677. 
Glossar .pourvu que". 

I en ame tal ques .i. emperador 
I for* onratz, mas ^wei(l) denhes 
amar. 
Dern. Tronb. § XXIV, II, 2. 
Arithmetica essenba lo nombre de 
totas cansas a comdar, e si alqns 
planeiramen (sic) sap aquesta scien- 
sa. de mantenen qne ve nna torr . ., 
ta len conons (sic) qnantas peiras 
hi ha .... ho qaantas milhas ha 
en nna terra, mas que la pnesca 
veire. 

Pseudo-Tnrpin, Zs. 14, 513 Z. 2. 
Senher emperayre, vette que Pilat 
sVs acordatz que volontiers te 
redra la cientat, mays que'l pren- 
guas a merce. 
Appel Chr.» 118, 53 (Prise Jfer.). 
Pastorela es us dictatz que pot haver 
.VI. o .VIII. .X. coblas o mays, so 
es aytantas cum sera vist al dic- 
tayre, mas que no passe lo nombre 
de trenta. 
Ibid. 124, 117 (= Leys I, 346). 

L«rT. Pror. .Supplement-Worterbuck. V. 



18) lo m., U Iff. „die meisten". Vgl. 
melhs und plus. 
Quar baratz a lo pus perpres. 
Per qe'{ mats ne va galiatz. 

Guir. Riq. 26. 10. 
Cant Enimia ac parlat, 
Tot lo mai cridet ad un glat 
£ prometon a la donzela 
Que tostemps remanran ab ela . . 
Mas empero de tals n'i ac 
A cui lo remaners non plac. 
S. Enim. 769 (= Bartsch 
Dkm. 237, 2). 
Quant ac Tavesques sa razo aii- 

nea . ., 
Prega los que s'acordo ab cler- 

gues e ab crozea . . : 
Mas a/ mats del [sen ? | poble sap- 

ohatz que no agreia. 
Ans dizon ques lairian negar e 

mar salea 
Que ja sela paraula fos per lor 
autregea. 
Crois. Alb. 395. 
Q'aras plaz totz mals, e toz bes 
Enueja a/ mats, 

Sordel 40, 1039. 
Oder ist bier al m. ^.meistens" zu 
deuten V de Lollis &ndert in alfsj 
mats. 
Qu'ieu sai quei(s) mort(z) foron 

primier. 
E7 mats dels vius son vers saucx. 
Mahn Ged. 202, 5 (Marc. 

Tota la ley queZ mats de las gens 

an, 
Escriuri'eu en fort petit de pelh. 
Appel Chr." 77. 33 (P. Card.). 
So. nach Jeanroy. An. du Midi 10, 
352, auch in: 
Eras seray per totz los mats blas- 

roatz 
Dels amadors d'aquest castiamen. 
Montanhagol 10. 40. 
So liest allerdings keine der Hss. ; 
Coulets Text hat mals. 

3 
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19) al m. ^hochstens". 

Lo rey . . fes cridar . . que d'aqui 
avant totz capitols, cossols et au- 
tres govern adors de comunas de 
Lengadoc que eron de major nom- 
bre de .iin., que fosson tornatz al 
dich nombre al mays. 
Pet. Thai. Montp. S. 416 Z. 19. 

Adonx per los digz versetz (Text 
vezetz) havetz que cobla es ajus- 
tamens de .v. bordos al mens o de 
.XVI. a/ may . . . Et enayssi havetz 
de quans bordos deu esser cobla 
a[l] mens e de cans al may. 

Leys I, 200 Z. 15 u. 18. 

20) al m. ^meistens". 

Sirventes es dictatz que's servish al 
may de vers o de chanso en doas 
cauzas. la una cant al compas de 
las coblas, Tautra cant al so. 
Leys 1, 340 Z. 21. 

Ubs. „tout au plus-. Vgl. Guilh. Fig. 
S. 15. 

Siehe auch den vierten Beleg unter 
18). 

21) al m. — al m. .je mehr — desto 
mehr". 

Messenhors, a I may hi ponham, 
Al may fam sertas de nostre dan. 

Myst. prov. 3422-3. 
Al may aquest truan esta davant 

nos, 
Al may ditz de sas desonors. 
Ibid. 3675—6. 
Quar sertanamen ieu vos die 
Que al may de da[mlpnatz say 

veno. 
Al may de turmen nos dono. 
Per esperiensa ho podetz veser, 
Quar al may horn met al forn de 

lenha, 
Al may sertanamen de calor hi a. 
Ibid. 7644 ff. 

22) de m. .ferner'*. 

Nos . . autreyam . . aus soberdits bor- 
ges . . las dites franquessos sens 



negun contrast. Et de mes au- 
treyam que . . . 

Cart Oloron S. 9 Z. 16. 
. . donam . . aquestes francquesses . . 
Et tot primeraments que tot blad . . 
sie portat en la place dabant la glisie 
. . et aqui vendut et mesurat en las 
mesuras comunes . . Item de mes los 
donam . . que las camiceries de la 
dite vile sien pausadas . . en locxs 
convenables . . , De mes los donam 
. . que . . . 

Ibid. S. 14 1. Z. u. S. 15 Z. 5. 

23) non poder m. siehe poder. 

Maisansa? 

L'erguelhs d'Angles es tomat en 

maysansa (:lansa) 
Per nostras gens, que tost Tan 
abaysat. 
Joyas S. 106 Z. 17. 
Glossar .malheur". Zu &ndemV Und 
wieV 

Maiaela (R. IV, 125). Se tener a Ui m. 
„die Hand an die Backe legen" (als 
Zeichen der Bekummernis). 
Cant Tapostolis saub, cui horn ditz 

la no vela, 
Que SOS legatz fo mortz, sapchatz 

que no'lh fo bela. 
De mal talent que ac se tenc a la 

maicf^la 
E reclamet Sant Jacme. 

Crois. Alb. 99. 

Vgl. ibid. II, 6 Amkg. 2. 

Majselada ^Backenstreich'^. 

E lo maeste bado irat et bau dar 
gran muxerade. 
Hist, sainte b^arn. II, 32 Z. 7. 
Mistral meisselado, mats- (I.), maciie- . 
radv (b.) ,.coup sur la joue, souf- 
flet\ 

Maiselar (R. IV, 126 maxiUar). Den 
m, ,,Backenzahn''. 
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Ei pore (Text port) si leva e fais 

eeparpalhar, 
.in. cans a mors ab la den maise- 
lar, 
Daurel 366. 
Glossar „dent molaire". Vgl. Gode- 
froy X, 108 maisseler, ital. mascd' 
lure, 

Maisnada siehe maituida. 

Maisnamen (R. IV, 150) ist zu streichen ; 
siehe maimamen Schluss. 

Maisnier „Krieger, SiJldner". Vfel. mai- 
nadier. 
<^ran8 es la perte el(s) dams ei(8) 

destorbers 
Ab oes (sic) Maurin e ab tos sos 
maisnera. 
Aigar« 1283. 
Vgl. Godefroy ntemier. 

Maist- siehe maest-. 

Maistre? 

Item que sobre vermelh no s meta 
vitriol ni molada ni rodor ni cans 
ni maistre. 
Arch. Narbonne S. 825* Z. 8 v. u. 

Mjuavalensa (R.V,465), maiv- 1) ,Mehr- 
werth, Mehrbetrag". 
E se plus val o plus poira per ade- 
nan valer lo digz miegz mazes . . 
d'aquest pres just sobredig . ., do- 
nam vos . . tota aquela maivalensa, 
quanta que fos, per donatio pura. 
Bondurand, Charte S. 12 Z. 9. | 
E se plus valo o plus podo valer d'a- I 
quest pres sobredig, done vos tota 
la maivalensa per nom de do et | 
donatio pura. 

Dial, rouerg. S. 151 Z. 29. 
Femer Cart. Alaman S. 94 Z. 22; 

Cart. Vaour 8. 101 Z. 10. 
2) ^Vortheil"^? 

( 'nm Ihi cossolh . . nos requereguesso 
que nos lor donessem nostre au- 



trei . . de far tteira . ., nos lor do- 
nen (sic) per mawalensa de la vila 
nostr' autrei e nostre cossentimen 
que la dicha fieira sia al dich tems. 
Bull. Soc. Lot V, 40 Z. 5 v. u. 
3) ^Vorzug''. So, meine ich, im ein- 
zigen Beleg bei Rajn.: 
E segon so qu'ieu n'ai legit 
E sai per mi e n'ai auzit. 
leu mostrarai las conoisensas 
Dels auzels e las maisvaiensas. 
Auz. cass. 26. 
Rayn. „les connaissances et les plus- 
values*" statt „die unterscheidenden 
Merkmale, die Kennzeichen und 
die Vorztlge (sc. der einen Art vor 
der andern)". 

Maitadar, -tadenc, -tat siehe mei-, 
Maitin, maitinet siehe mat-. 
Maivalensa siehe maisval-. 

Maixon (R. IV, 148 ,maison"). Neben- 
formen maijo ('art. Limoges 8. 4 
Z. 8 u. 9, S. 12 1. Z. u. 5.; Doc. 
Hist. I, 173 Z. 23, S. 179 Z. 14 u. 5.; 
Langue lim., Revue 35, 412 Z. 1, 
S. 415 Z. 27 {meygo); — maio (R. ein 
Beleg) M6m. consuls Martel I, 256 
u. 269; Mascaro, Rv. 34, 41 Z. 23 
u. 6., s. die Belege weiter unten; 
— mtixon Rec. gascon 8. 31 Z. 24; 
Arch. Lectoure S. 57 Z. 16, S. 61 
Z. 19 (aber mai- ibid. S. 57 Z. 18, 
S. 65 Z. 27) ; Cout. Condom § 145. 
1) ^Haus". A m. „nach Hause, zu 
Hause\ 

Et ab gang deu horn cavalcar . ., 
Et ab gang anar per son pron 
Et ab gang tornar a maiaan. 
Difitetik 446. 
Donar vos cuidei de bon vi 
Que m'a trames en Peire Gui, 
Mas tot per iras m'en laissei; 
Eu eis <i maison Ten portei. 
Flamenca* 1522. 
3* 
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Apres disnar Testes s'en va 
Ab don Jasti per compaino, 
E Guillems reman a maiso. 

Ibid. 3980. 
Vgl. Ebeling, Zs. !. franz. Spr. 25, 
II. 19 zu 272, der die erste Stelle 
citiert. 

2) ^Hans. Haoshalt, Gesinde''. 
Bona moler halonga vida 
AI marit e la maiso goida; 
Savia femna fa la maiso, 
La fola no y laissa tnso. 
Appel Chr.« 110, 108-09 (Seneca). 

Item cam . . ayen snpplicat a lor 
Magestat[z] que volossen refformar 
lor mayson en nombre rasonable 
et prenen gens de estat et de lors 
snbgecxs et pays . . . 
Liv. Synd. B6arn S. 109 Z. 23. 

3) m. comuna, eomunalj vewinal^ de la 
vezinal, de la vita ..Stadthaos, Rat- 
haus**. 

E se cas era que alcnns dels cos- 
sols . . . non volgaesso vacar . . a 
las caasas desas dichas .... que 
aitals sian privatz . . de totas las 
honors de la maj^so comuna de la 
present ciutat per lo terme de sine 
ans. 

('out. Albi S. 103 Z. 9. 

Esta ne carta publica, la qual es en 
la gran cayscha de la mayo co- 
muna. 
Mascaro, Rv. 34, 37 Z. 4 v. u. 
Enapres estet tota la mayo eomuna 
desolada, que no fouc home que 
lay treves ny rodes. 

Ibid. S. 41 Z. 28. 

Femer ibid. S. 60 Z. 23. 
Au quoau die soberdiit, en la mazoo 
comunau d'Ortes comparescon da- 
vant lo diit Moss, en Gaston . . . 

Etata B6arn S. 401 Z. 4. 
. . seran eligit per lo comun de la 
dita ciutat dus bos homes . ., los 



quals toqneran e receberan totz los 
provenimefttz e omolumentz (sic) 
apartenens a la maygon eominal (sic) 
e a la universitat de Laitora. 

Arch. Lectoure S. 79 Z. 25. 
Per los juratz et cent pars de le ciu- 
tat de Baione, estans en centeye 
degnde fens le mayson vesiau . ., fo 
ordenat . . et a Testabliment feyt 
suber aquetz qui son mes fens le 
[mayson] vesiau per carte de co- 
mane ajustat, que tot homi qui 
sera mes . . fens le dite mayson 
besiau per deute contingut en carte 
de comane, se pusque ajudar . . 
deus feriatz de Tan acostumatz . .. 
so es assaber que duran lo termi 
dos (cor. deus) diitz feriatz nulh 
no sie tingut de anar tier tian- 
serie en le diite maison besiau^ tant 
entro que aquetz sien passatz. 
fetabl. Bayonne 8. 213 Z. 23 fT. 
Item . . fo feit establiment per lo 
maire e per los cent pars e per 
moutz autres homis de le biele 
amassatz en le maizon de le veziau 
en centeie dehude que . . . 

Ibid. S. 103 Z. 14. 
Feit fo davant la maison de la hiki, 
en la quau mosenhor lo mager 
abita. 
Jur. Bordeaux I, 41 Z. 7 v. u. 

4) m. marehanda, 

Establit es . . que nulh home ny femp- 
na . . no crompa (sic) ny venda 
dintz la maison marehanda, si no 
en Fauna marehanda que es estada 
balhada . . per lo mager et per los 
juratz de la villa. 

Item es establit . . . que nulh senhor 
ny macip de maison marehanda no 
compra nulha marcanderia dintz 
la deyta maison per revendre ny 
talhar nulhs draps dintz las dey- 
tas maisons. Empero lo es auc- 
treyat que los marquadeys qui auran 
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feyt portar los draps dintz la deyta 
mais(mmarchanda los pu8ca[i]] ven- 
dre aqui a tailh en la deyta aana 
marchanda. 

Cout. Bordeaux S. 624 Z. 4, 10, 13. 
Mistral meisoun, maisou (1.), meioun, 
meijou (lim.), maijou (p6rig.) etc. ; 
en meisoun ^^ la maison'', d mei- 
soun ^k domicile** ; vau <i m, ^je 
vais k la maison'' ; m. de vilo „h6tel 
de ville*'. 

Maixonar 1) „e. Hans bauen''. 

. . qaez els vallatz qnez al barri s'a- 
jostan dengans horns non deia mai- 
zonar ni bastir (= lat. nemo faceret 
domos sea structnras constrneret). 
£ con en aqaeltz (sic) vallatz alcnn 
aian maizonat e bastit contra aqaella 
convencion . ., reqneron az aquel mo- 
sen lo comandaire que non snfra que 
negnns y bastisca ni y maiz&ne els 
Tallatz sobreditz (= lat. domos sea 
stractDras facere sen constmere). 
Priv. Manosque S. 97 Z. 19 ff. 
Mayonar Aedifico, domifico. 

Floretus, Bv. 35, 72»>. 
2) ^wohnen''. 

Mais vos qu'es dels desesperag 

speranga . ., 
Dels angels laas et dels martirs 

corona, 
Maxon del sains, en quels ver- 

gens maxona, 
De tot dolors leujamens et ga- 
ren^a. 
Po^s. rel. 1998. 
Vgl. Godefroy maUoner. 

Mauonier (B. IV, 149 ein Beleg) 
.Miether*. 
Senhor o logador de maison o mes- 
sage de lui podon ditar Tenquilin 
o'l maUonier . . de la maison, si 
aqui lo senhor . . en propria per- 
sona estar volra. 

Arch, Narbonne S. 27»> Z. 21. 
VgL Godefroy maisonier. 



Major (B. IV, 113) 1) domna m. siehe 
domna 4), Bd. II, 278. 
2) w., m. de dias, w. de joms ,, alter, 
erstgeboren". 

Ysam Fabre, Joh. Bateyat, B. Ba- 

teyat mendre, B. Bateyat mayor. 

Censier Albigeois S. lO Z. 8 v. u. 

Samuel propheta abe .ii. filhs, et 

lo mayoo abe nom Joel et 1 ante 

Abian. 

Hist, sainte b^arn. I, 20 Z. 8 v. u. 
. . que us hom deu anar en aquela 
ost de cascuna mayo . . , si non es 
[filh] mayor de veuza. 

6t. hist. Moissac I, 73 Z. 15. 
Oder ist das von mir hinzugeftigte 

Jilh nicht nOthigV 
Frances Andrieu, Dnro de Caseras. 
P. de Solabie, mayor de dias, 
Censier Albigeois S. 8» Z. 18. 
Lo senh en Esteve de Forabosc, bor- 
gnes de Montalba, mctger de dias, 
deu . . . 

Fr^res Bonis II, 48 Z. 9 v. u. 
Testimonis so maestre Guiraut de la 
Mar, . . Peyre Molinier, mager de 
diaSj Pey. de Caranalh, Bern. Saa- 
sol, mager de dias. 
Cout. Saint-Sulpice S. 3o»' Z. 16 u. 17. 
M. de jorns findet sich C'hapellenies 
§ 281 (Bv. 4, 32); s. den Beleg s. 
V. joim 5), Bd. IV, 269». 
Mistral maje „ premier n^ , ain^ '^ ; 
majour ^ain^"". 

Majoral (B. IV, 115) 1) ,bevorrechtigt\ 
Atrobans en la vila de Montpeslier 
per long temps esser observat queis 
logadors o senhors de las maisons 
... en las cauzas del marit e de 
la molher aportadas o mesas en la 
maison son havutz totz temps nia- 
j orals en aquellas meteissas cauzas 
davant totz autres crezedors d'a- 
quel que deu lo loguier . . . 
Pet. Thai. Montp. S. 140 Z. 16. 
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Vgl. ibid. Z. 22 ff.: quels senhors e ' 
logadors de las maisons per las 
pensions d'aqaelas maisons sian 
denant meses en las causas del[8] 
mafitz e de las mothers . . a totz ' 
los crezedors del hoste. 

2) ,Vo^steher^ 

E adonc el establic per las ciotatz 
gaovernadors e majofaU e pres- 
tres. 
Pseudo-Tnrpin, Zs. 14, 498 Z. 26. 

(railhem Gni, sirven de Montalba, en 
R. de la Boca, sabatier, en R. de 
la Castra, sabatier, magoraU de la 
cofrairia del Veray Cor de Dio de 
Montalba, devo per resta de .i. 
comte . . ., e fo per los siris dc la 
cofrairia . . . 

Fr^res Bonis II, 45 Z. 2. 

A la companhia de S. Jacme de Mon- 
talba deg ... E la companhia deu 
a mi . . . Finat am los magorals 
M« Esteve Duran, Johan Gniraudi. 
Ibid. II, 432 Z. 17. 

Glossar ,raembre du bureau d'une 
confr^rie". 

3 1 ^Oberknecht". 

E en cas que los moliers ni sons 
majoraus, mulaters ni pasatgers 
no builhen servir per lo pretz que 
davant eren loguatz . . . 

Etabl. Bayonne S. 193 Z. 16. 

Vgl. Mistral majourau, Godefroy ma- 
joral, span, mayoral. 

Migoramen siehe wajormen. 

Majorat! „bochster, oberster**. 
E pessa sai del cors . . 
Que fassa e digua obras per que 

sia grazitz 
El regne del tien paire et amatz 
e servitz 
A la cort majorana. 
Sunders Keue 171 (Such. Dkm. I, 219). 



Majores ^Haupt-''. 

E Tamiratz fa cornar .i. pages 
Que tost s'ajusto el palais nux- 
jores. 
Daurel 1809. 

M^joresa „Oberherrin, Herrscherin". 
Car vos etz luras que'ls lis ay- 
mans endressa 
A far bos faytz . . ., 
L'onor gardan cascun de sa prin- 

cessa ; 
Don vos quez etz d'amors la ma- 

joressa^ 
No reffuzetz d'eyssauzir ma re- 
questa. 
Joyas S. 44 Z. 6. 
Ubers. .,1a principale". 
Domna m. ^unumschrankte Herrin''. 
Note per costume que, quent augun 
marit en son darrer testement lays- 
se sa molher daune majoresee e 
possedente de totz sons beys e 
administreyritz de totz sons en- 
fans . . . 

Livre noir Dax S. 129 Z. 6. 
Nicht klar ist mir die Bedeutung 

von m. in: 
E plus que mossenhor lo captau aya 
demandat dos canons per obs de 
mossenhor de Duras, ab pleyas que 
bole dar ab (cor. a ?) la delta ciu- 
tat madona la majoressa. 

Jur. Bordeaux II, 316 Z. 11. 
Mistral majouresso ^maitresse du 
logis, directrice" ; Lespy s. v. ma- 
youresse: daune tn. ,,maitresse sou- 
veraine**. 

Majoria (R. IV, 115) 1) ,Macht\ 
Comfessi a totz sanhs . .. 
Al glorios autisme cui es la win- 

Joria 
De perdonar peccatz et es la ma- 
jestria. 
Sttnders Reue 587 (Such. Dkm. I. 232). 
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2) .Biirgenneisterschaft, -amt**. 

As8o fo en la mayoria de Bernad 
Ferador. 

Cout. Bordeaux S. 116 vl. Z. 

E aquest establiment . . an volut que 
los maires qui son o per temps 
seran los jurin de tier . ., schedz de 
bier encontre, en lo coraensement 
de le majofie. 

fitabl. Bayonne 8. 189 Z. 3. 

Dues carthes . . sajerades . . dous sa- 
jetz de le majorie de Baione e dou 
co88eilh(s) de Beiarritz. 

Ibid. S. 250 Z. 6. 

0/ici de la m,: 

.Turera . . lo mager . . que ben e le- 
yanmentz se portera en Yofjici de 
hi majoria, 
.Tur. Bordeaux I, 237 Z. 5 v. u. 

Mossenhor lo mager demandaba co- 
missaris per audir sons acomptes 
deu premey jorn que prengo Vofid 
de la majoria en sa. 

Ibid. II, 616 Z. 1. 

Hierher stellt Rayn. auch: 

Aver .VIII. cossols, e ne ostar la ma- 
joria. 
Docum. de 1475. Ville de Bergerac. 

Uir ist die Stelle. die ich nicht nach- 
priifen kann, unklar. 

3) 

Regnant Richard, rey d'Angleterre 
e due d'Aquitayne, mossen fray 
Menendo, abesque de Baione. en 
Peis de Viele. vicari e regent Tof- 
tici de la majorie. 

Art. bfeam. S. 121 Z. 13. 

Lespy 8. 402 mayorie „dignit<i capi- 
tulaire, celle de capellan maior*. 

Vgl. Godefroy majorie ^ Du Cange 
majoria. 

Migormeii (R. IV, 115), magermen ( von 
R. angesetzt, aber nicht belegt), 
majoramen 1) ^in hQherem Grade, 
mehr'* (R. ein Beleg, Calvo 3. 19). 



Tant son li fals cristian enceca 

per error, 
E majorment que li autre aquilh 
que devon esser pastor. 
Appel Chr.« 108. 38 (= Nobla 
leyvon 363). 
Bona oausa es a mi majerment morir 
que alcus esvoge la mia gloria ( = 
lat. bonum est enim mihi magis 
raori). 
I. Korinth. 9, 15 (C16dat 364*, 5 v. u.). 
2) flbauptsachlich, besonders, vor al- 
lem" (R. ein Beleg, Calvo 10, 29; 
s. die Stelle s. v. grazir 6), Bd. IV, 
182). 

Vuelh far ab coindia 
Chanso tal que sia 
Plazens als enamoratz, 
£ a midons majormen 
Que*m don' en trobar engenh. 
Montanhagol 2, 9. 
Also sap totz horns desirous, 
E majorment eel que desira 
Joia d'amor, quant trop li lira. 
Flamenca« 1956. 
Weitere Belege im Glossar. 
Ara es lo tenninis que nos major- 
ment devem nostras cams amer- 
mar. 

Sermons 13, 13. 
Diguam qual remedi an el cosselb 
d'Agen . . li habitant del meiss loe, 
aquilh majorment qui en jutjament 
se sento grevats. 
Cout. Agen § 11 Ubersehrift. 
Die Form major- noeh Bartsch Chr. 
Glos.; Guilh. de la Barra* Glos. ; 
Priv. Manosque Glos.: 8. Douc. 
S. 180 8 25; Leys I, 346 Z. 9 u. 
S. 348 Z. 7 und IT, 2U8 Z. 9; Bul- 
letin 1881 S. 61 vl. Z. ; Livre noir 
Dax 8. 38 Z. 9; Dognon 8. 67 
Z. 4 V. u. 
E vos, senher n'evesque, tant ctz 

mals e punhens 
Qu'ab les vostres prezics e ab durs 
parlaraens. 
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Don tug em encolpatz e vos trop 

Plus de .D. melhiers ne faitz anar 
dolens. 
Crois. Alb. 3453. 

Glossar ^principalement", Ubs. ^plns 

que person ne*. 
Die Form mager- noch Jacme Oli- 
vier n. 511 Z. 10; Arch. Narbonne 
S. 178b z. 31. 
Kt per 80 que en la deyta parropia 
ave grant nombre et multitut de 
parropiantz et parropiantas, et ma- 
Jarament de gens de mestey, pau- 
bres gens, servidors et serventas. 
Arch. hist. Gironde 35, 181 Z. 13. 
Wie ist die folgende Stelle zu ver- 
stehen ? 

Lo jutge. 
La mort, el no es pas cnaisi 
Sertanamen coma tn dises, 
Quar tu no as pas lay sat 
Als pecadors fayre penedensa 
Majormen en lor temps. 

Myst. prov. 6896. 

Mai (R. IV, 126) 1) ,b«sartig-. 
Detras m'aportero lo cat 
Mai e fello. 
Appel Chr.« 60, 64 (Graf v. Poit.). 
Honoratz lopreguava: Seyner, non 

mi layssar! 
Car las malae serpens mi manjaran 
en brieu. 
Ibid. 8, 181 ( - S. Hon. XXVIII, 181). 
2) ..bose, argerlich, zomig". 
E Brunissens irada e mala 
Dis lor : Barons, uns cavalliers 
Mais et orgoillos e sobriers 
S'en es en mon vergier entratz, 
Que m'als auzels espaventatz, 
Per mon enuig e per mon mal. 
Appel (^hr.« 3, 294 (Jaufre). 
Si quel jorn en balansa 

Juys lo vassaus. 
c^u en R. ab sa lansa 



Lo mes el raus . . . : 
E'n W. per semblansa 
No s'en fes waus, 
Ans quer alhor enguansa. 
Prov. Ined. S. 269 V. 2VJ (R. de Vaq.). 
D. h. ^er machte sich nichts daraus". 
3) ,,8chlecht bebandelnd. unfreund- 
lich, grob*. 

Als pros serai bendisenz et aclis 
Et als malvaz serai, q'aisi's par- 
tis, 
Braus et esquius e maU et or- 
goillos, 
Quar ab deschauzimenz 
Venz hom las avols genz, 
Et ab ben, qui o sap faire. 
Venz hom los pros e'ls leials, 
Per qu'eu serai bos e male. 
Appel, Po4s. prov. S. 69 V. 13 u. 18 

{= Bv. 39, 181; Guilh. Peire). 
. . . Qu'aras, quan la prec, mi ditz 

qu'alhors cometa. 
Cum s'anc mais no fos dejosta sa 
persona.. 
Mala m'es e brava e so- 

breira. 
leu no sai lo cum ni|i] per- 
que, 
Que ieu la vi ja d'aital manieyra 
Que de cor m'a(i)mava e de fe. 
Ibid. S. 71 Amkg. V. 5 (= Rv. 39, 
laS : G. Peire de Cazals). 
So in R.s zweitem Beleg: 
Amors, vostre noms es fals. 

Car non amatz me, 
QMeu vos sui lis e leials 

E vos am ancse. 
E pois aissi s'esdeve 
Q'ieu vos sui obediens 
D'amar e de benvolenssa 
E vos m'etz mala e cozens, 
8es benfaich e ses socors. 
Per dreich seria ieu amors 
E vos malvolensa. 
Liederhs. A No. 330, 4 (Gausb. 
de Poicibot). 
Rayn. ,.mauvai8e''. 
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4) ^kampflustig, kriegerisch". So im 
dritten Beleg bei Rayn.: 
Peire Rois saup devinar 
Al prim quei vi joves reiaus 
Que no seria arditz ni maus, 
£ conoc lo al badalhar; 

Reis que badalh ni s'estenda, 
Quan an de batalha parlar, 
Sembla o fassa per vanejar 
qu^en armas no s'entenda. 
B. de Born 18, 51. 
Rayn. ^intrepide'' ; Diez, Leb. u.Wke. 
S. 220 ,,weder gut noch bfts''. 
Com joves estrnnatz, 
Mais e braas es doptatz. 
E eel deseretatz 
Q'es humils ni vol patz. 
Liederhs. A No. 598, 4 (R. deVaq.). 
.c. cavaler lai foren ric e valent 

e mal, 
Que son valent e savi e adreit e 
vassal. 
Crois. Alb. 4887. 
Mas n Folcant de Merli ab lo sieu 

parentes, 
Qn'es mal9 e pros e savis e fortz 
et entremes. 
Ibid. 8085. 
Pelfortz qu'es pros e savis e a- 

dreitz e plazens, 
E n Raters de Caassada mats e 
bos e ptinhens. 
Ibid. 9492. 
Glossar „dur. feroce {k la gnerre)". 
So auch ibid. 3791? 

Oimais es la sazos 
Que a grans obs paratges que siatz 

mals e bos. 
Car lo corns de Montfort . . . 
Fa estar tot paratge aunit e ver- 
gonhos. 
Paul Meyer ttbersetzt ,,mauvais et 
bon* und erkl&rt „manvais pour 
vos ennemis, bon pour vos parti- 
sans*. 



6) mat m'eff „es ist mir unangenehm, 
zuwider, es missfallt mir. es thnt 
mir leid". 
E car vos sui vostra merce pri- 

vatz, 
^o'us sia mal, dompna, s'en vos 
m'enten. 
Mftnch V. Mont 11, 28. 
De mossenhor lo marques 
De Monferrat vos dirai 
Que mal m^er, quan m'en partrai, 
Tant es savis e cortes 
E de belha companhia. 

Folquet de Romans 3, 30. 
Emperair', ieus vuelh prejar 
Que ja mal no'ug sia, 
S'iens die mon talen. 

Ibid. 6, 56. 
Li plus d'aquest segle carnau 
Ant tornat joven en augill, 
Q'ieu non trob, de que molt m'es 
mau. 
Qui maestri 11 
Cortesia ab cor leiau 

Que no'is ranquill. 
Liederhs. A No. 60, 5 (Marc). 
E ren non au de so que quer 
Ni ve, de que Fes mal e !er. 

Jaufre S. 58* Z. 7. 
Et venc Sant Benezetz [e] am son 
baston defes lo juoc; et fan lur 
mal. 

S. Benezet 8. 18 Z. 23. 
Weitere Belege Appel Chr.* Glos.; 
Am. Dan. II, 36, vgl. Lit. Bl. 4, 
816; Jaufre S. 157* Z. 26. 
Auch male m'««V 

Ara m^es mals que fols hom s'en- 

tremeta 
De mon chantar, quar siey fag 
son porssi. 
Appel Chr.« 78, 41 (P. Card.). 
Oder cor. mal? 
6) ,Ubel, Schaden". 

Ar s'en tornet a son ostal 
E fo ben jauzenz de son mal; 
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E estet be. si Diens bem don, 
Car el tenia en sospeison 
Sela qae falhit non avia. 

Appel Chr.* 5, 406 (Raim. Vidal). 
Contarem li lo mal ei dan 
Que nos a fag lo sen effant. 
Ibid. 9, 145 (Kindheitsevang.). 
Prendre m. ^Schaden nehmen*. 
Senher, mout pren gran nuU dom- 

neis. 
Can pert la cud' el bon esper. 
Kolsen, Guir. de Born. Ill, 33. 
Que dires, disoi mal parlier, 
A 'n P. Vidal. lo cavalier, 
Que per amor trebalbet tan 
E per amor pres mal e dan . . ? 
Brev. d'am. 28146. 

7) , Leiden. Krankbeit*". Jf. mort 
., Abater ben (der Gliedmassen)''? 

. . . una donna . . ques avia sufert 
lone temps malautia en sas cam- 
bas de mal mort. 

S. Done. S. 180 § 23. 
Ubers. ^paralysie'*. 

8) per m, 

Nos cobrarem Belcaire el cas- 

tel . ., 
E'ls trachors quei renderon farei 

pendre al pal; 
E s'ieu nois pren per forsa, ne- 

guna res non val — 
Mas n' Ugues de Laici li respon- 

dec per mal: 
Per Dieu, bels senber coms, be 

jutjatz per cabal, 
Ans i auretz a metre del pebre e 

de la sal 
Que mais cobretz Belcaire nil 
castel principal. 
Crois. Alb. 4789. 
Glossar „d'une fa(;on malveillante'^, 
i'bs. „ severement ** ; Mistral s. v- 
mau 2: per mau -m^chamment". 
Tobler, Li proverbe au vilain 63, 1 
Amkg. par mal ^bftswillig, in bftser 
Meinung, im Unfrieden*". 



9) per m. de ^durch Schuld von**. 

Senber, ieu Tagra ben vis, 
8i per mal de vos no fos, 
Qnar anc sofris sas preizos. 
Appel Chr.« 98, 42 (= M5nch von 
Mont. 2, 42). 

10) per m. de „jmdm. zum Hobn, zum 
Spotte. zum Arger". 

Fals lauzengiers, Dieus vos mal- 

digua! 
Per mal de vos farai la figua 
Als gilos que faitz estraguar 
£t a tort las domnas blasmar. 
Prov. Ined. S. 92 V. 42 (Daude 
de Pradas). 
Car ben es (sc. amors) mals durs 

e cozens 
E no i ten pro nuls hoinemens; 
Car si res i pogues valer, 
Phebus degra ben saber 
Que fon meges meravillos 
E totz le prumers ques anc fos. 
De las artz dis. per mal (i'amor. 
A totz valon mas al seiner. 
En aquest mot ben confesset 
Ques anc mecina no trobet 
Que contr' amor valer pogues. 
Flamenca« 3049. 
Per mal de m\ t per despieb 
E car sap qu'ieu non ai deleig. 
Solaz ni joi ni benanansa, 
Mais dol et ira e pesansa, 
Mi dis „Aila8!", con si el fos 
Mout fort, et eu non, consiros. 
Hanc non bo dis mais per men- 

brar 
Quem dei t^t jom lassa clamar. 
Ibid. 4195. 
Vgl. ibid. 4185: „Us vassalz . . M'a 

bui laiamen escarnida". 
Glossar „par d^nigrement envers 
(qqun.)**; Flamenca* (Jbers. der 
ersten Stelle ,,par d6pit centre I'a- 
mour*, der zweiten ,pour me faire 
mal*. Die erste Stelle ist mir nicht 
klar; ist etwa bier per mal d'umor 
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dem in der letzten Zeile stehenden 
contra amor synonym? 
E dix que bestia es intrada 
Per atrasaig en son vergier, 
calqoe estrain cavallier, 
Per mon enoig e per mo maL 
Appel Chr.* 3, 186 (Jaufre). 
Ebenso ibid. V. 299, s. den Beleg 
unter 2). 

11) eoihir en m, ^ttbel anfnehmen^. 
Eu lo chastia ta b6 ab so sermo, 
E Teirix col tot e mal sa razo. 

Boetbius 50. 

12) ae donar m, ,zornig werden, sicb 
ftrgern" ? 

Amic. he qninh mal vos donatz 
Ni per qual raso vos corosatz? 
Se aquesta femna ha ben hobrat, 
Per que ne etz vos tant irat? 
Myst. prov. 2548. 
Vgl. Mistral se vouU mau, se saupre 
mau ,,8'en vonloir, se vouloir du 
mal, 6tre fach^**. 

13) metre a w. „zu Grunde richten'*. 
Per so son a Bezers destruit e 

a mal mis, 
Que trastotz los aucisdron. 

Crois. Alb. 492. 

14) tomar a m. ,als etwas Schlim- 
mcs anrecbnen, tlbel auslegen". 

Non dirai ren 

Mais sol per ben, 
Sol per vos antres esmendar; 

E sins repren 

Adrechamen, 
Non m'o deves a mal tomar. 
Mahn Ged. 941, 5 (P. Card.). 

Mala (R. IV, 133 ein Beleg) „Mantel- 
sack, Felleisen, Koffer". 
Mala mantica. 

Don. prov. 62*, 32. 
L'oste. 
Vo[s] sias vengns a grant joia ! 
Portas tot ayso en la salla. 



L'ostessa. 
Baylas mi doncas la mala, 
Et la portaray lay dessus. 
Ten, Beatris, tot lo sia segnr (?), 
Ten aquest fardel et lor maynage. 

Ludus S. Jacobi 513. 
Apres manjar Ouillems fes querre 
Cella polpre que vole offerre 
A la domna per acontansa; 
Us donzels senes demoransa 
L'anet traire tost de la mala. 
Flamenca* 3483. 
Une grosse male per portar la cosne 
e lo capsns de Mossenhor. 
Arch. hist. Gironde 12, 264 Z. 3. 
Sela de m. ^Packsattel**. 

.1. mul am la sela de mala. 
Fr^res Bonis JI. 415 vl. Z. 
E may devem a lu per .i. rossi e per 
!•. sela de mala . . . 

Ibid. II, 555 1. Z. 
Bosin de la m. ^Packpferd**. 
It. pus deu per .xviiu. dies que tenc 
lo rosin de la mala , . . 

Jacme Olivier II, 68 Z. 17. 

Maladia siehe walautia, 

Maladiction ^ malediction, maid- R. Ill, 
57. S. Pons 311 (Rv. 31, 331). s. 
den Beleg s. v. lama ,Morast", 
Bd. IV. 313b : Myst. prov. 255, 256, 
5673. 
Mistral ntaladicifpun, maudicioun. male- 
dici^u (1.) etc. 

Maladiera ^Siechenhaus fflr Aussatzige". 

Vill's Audezenz .ini. d. del pra sobre 
la maladeira major . . . Estevenz 
Trenquiers .iiii. d. e meailla del 
pra sobre la maladeira major. 

Romania 20, 76 Z. 2 n. 10 (= Censier 
dePie S. 10 Z. 4 u. S. 11 Z. 2). 

^listral malautiero. maladiero (1.) etc. 
^raaladrerie. l^proserie". 
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Maladobat ^verwachsen"* V 

Aqui vengron orb, cec et mut, 
Contreyt, clop e maladobat, 
Tait partiron d'aqni sanat. 
S. Marg.» 587 (Madrider Hs.). 
Die Toulous. Hs. 558 hat CorUrayt 
glocs maictdobatz, 

Malafacha (R. Ill, 272) 1) „Feld- 
schaden". 

E qui no digh tot a present al cos- 
selh a la garda dins .vui. dias 
que auran estat feitas las maio' 
fachas de bestial, no fos creutz 
d'aqui en la. 

Cout. Larroque § 86. 

E quel cosselh e la garda pusco . . 
arestar totas las bestias . ., quand 
auran facha malafacha, entro que 
li senhor de qui las bestias sio, 
aio la mala/aeha enmendada. 

Ibid. § 88 Schluss. 

Item tot home . . que intre en autruy 
malafacha, so es assaber en binha 
en cazal o en blat o en albre, 
lo senhor eis cosselhs y ajo dotze 
deniers, si ne passa ho si ne menga 
del fruch, et .v. sols, se'n porta . . ; 
et de nech (sic) y a lo senhor .lxv. 
sols, pagats d'aqui lo capsol als 
cosselhs et la malafacha esmen- 
dada ad aquet que preza fauria. 
Et de bieu et de bacca que intre 
en autruy malafacha, lo senhor et 
los cosselhs y an .vi. deniers, et 
aquel que la bestia amparia (cor. 
ampararia ? Sinn ?), esmendaria la 
malafacfui. 

Cout. Saint-Maurin § 29. 

Femer Chartes Agen I, 133 Z. 21 ; s. 
den Bel eg unter 2). 

2) „fremdes Gebiet, wo man Feld- 
^chaden anrichtet". Siehe die letzte 
Belegstelle unter 1). Ferner: 

E tot home . . que intrara en autrui 
cazal o vinha o prat o en autrui 



(cor. antra y) malafacha en pren 
frugh erba . . o antra causa ses 
voluntat d'aquel de cui sera . . . 
Cout. Larroque § 88 Z. 2. 

£ . . a tot home que gardes buos de 
nuch en autrui malafacha, qne'l 
costes .LXV. sols de justicia. 

Cout. Clermont-Dessus § 68. 
. . no pago . . alcun gatge per lor 
bestiar (Text -az) que dampnatge 
donaria en Tautrui malafacha mas 
en la maneira que fan li habitan 
d'Agen, estimada e presada tot 
prumerament la malafacha per dos 
proshomes del meish loc. 

Chartes Agen I, 133 Z. 19. 

Et lo banh que deu pagar un pore, 
quant se troba en mallefacha, que 
es un denier per pore. 

Libert. S. Pons' S. 18 Z. 8. 

Ferner Arch. hist. Gironde 5, 54 Z. 10; 
s. den Beleg s. v. malfazeiritz. 

Mistral malafacho „m6fait, d^lit, con- 
travention, d6g&t fait -dans les 
champs''. 

Malanan (R. II, 79), malenan 1) ^lei- 
dend, krank". Weitere Belege Brev. 
d'am. 17787; S. Hon. XX, 31 ; Appel 
Chr.* 119, 97 (= S. Douc. S. 76 8 9), 
s. den Beleg s. v. malanansa. 
Nachzutragen ist die Nebenform ma- 
lenan: 

leu me senti trop malenans 
E suy trop pres del trespassar. 
Guilh. de la Barra« 3252. 
Im Glossar ftndert Paul Meyer in ma- 
lanafis; mit Hnrecht, vgl. male- 
nansa neben maianansa. 
2) „elend, unglilcklich** (R. ein Be- 
leg). 

A tot lo mon suy damans 
De mi e de trop parlar: 
E s'ieu pogues con tr afar 
Fenix, don non es mas us, 
Que s'art e pueys resortz sus. 
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len m'arsera, quar soy tant mala- 

nanSy 
E mos fals digz mensongiers e trnans 
Resorsera en sospirs e en plors. 
Appel Chr.« 29, 39 (Rich, de 
Berbezilb). 
Qn'ien avia malanans 
Estat d'ans .xx. lis amaire, 
£ paeys a'm tengat (sc. amors) 

.V. ans 
Gnerit ses joy del maltraire, 
Eras ay de mal dos tans. 
Ibid. 33, 6 (= Guir. Riq. 86, 6). 

Malanaiifla (R. II, 79), malen- 1) „Lei- 

den, Krankheit" (R. ein Beleg, wo 

vielleicbt anders zu denten ist, vgl. 

unten 3) letzt. Beleg). 

Si vnols (sic) creyre lo fiy[l] de 

la verge Maria, 
Cell ti deslinrara de tota malau- 

tya . . . 
L'ayga seynet le santz, la donna 

a batejada; 
Mantenent fom desliura de tota 

malananaay 
Comenset s'a donar baudor et ale- 
granza. 
S. Hon. XIX, 77. 
Femer ibid. XC, 72. 
E am gran fe e ell mes tot son cap, 
ques avia malanan(s), desotz los 
siens santz pes e los li baizet am 
gran devocion. Anc pueis non ac 
mcUannanaa el cap, ans ac bona e 
Sana . . la testa per azenant lone 
temps. 

S. Done. 8. 76 § 9. 
Ez una nnech aqnill novicia si sent! 
mot gran mal, en tant ques en lo 
liech non si podia girar; e per sa 
mcUannansa ill remas de matinas. 
Ibid. S. 202 § 8. 
Ferner ibid. S. 180 § 28. 



2) ^Leid, Qnal" (R. ein Beleg). 
Chant, on pins ai malanansa, 
Qnan consir qu'en alegransa 
Me pot mos maltraitz tomar. 

Bartsch Chr. U7, 20 (Ganc. Faidit). 
E den cocirar atreci 
La malanansa que snfri 
La vergis Sancta Maria. 

Brev. d^am. 24130. 
Senher, amors nos malmena . . 
Ens te en tal mcUenansa 
Que d'als non avem membransa. 

Ibid. 28810. 
Cum durarai eu, que non pose 

morir 
Ni ma vida no'ni es mas male- 

nansa? 
Cum durarai eu cui vos faitz Ian- 

guir 
Dezesperat ab un pauc d'espe- 
ransa ? 
Bartsch Chr. 158, 30 (I'go de 
S. Circ). 
Ferner mala- Appel Chr.* Glos. ; Mahn 
Ged. 69. 1 (Aim. de Belenoi); Fla- 
menca* 4930. 

3) ,Mangel, Noth\ 

De ren mays d'aygua douza non 

avian malananza, 
Car de totz autres bens avien a 
gran plendanza. 
S. Hon. XXXVIJl, 11. 
Gen de m. „Nothleidende, Bedttrftige''. 
Enfas de pietat e de gran espe- 

ranza 
Es le beltz Andronix e de gran 

aondanza 
A paures vergoynos, a gent de 
malannanza. 
S. Hon. II, 54. 
Ist hierher vielleicbt auch die !ol- 
gende Stelle zu setzenV 
Ei pendutz es eissitz de consirers. 
(^e no sent freich ni fam ni ma- 
lananza. 
Appel Chr.* 99, 14 (Tenzone Blacatz 
— Pelissier). 



Digitized by VjOOQIC 



46 — 



Vgl. ibid. V. 5: „Ei segonz (sc. laire) l 
!o pendutz per dos diniers''. Es I 
handelt sich off en bar am einen I 
armen Teufel. Glossar „UbeIer- I 
geben, Leid'' ; Rayn. .,maladie\ | 
41 ^schlechtes Betragen**? 

Q'el mon dompna non a c'om deia 

aver fianssa 
Que d'amor li fezes mais negan' 

esperanssa, 
Pols eu Tagues comtat sa fera 

rmilanan8sa, 
Sa fera escarsetat. sa fera deson- 
ranssa. 
Liederhs. A No. 568, 4 (G. de la Tor). 
Nicht klar ist mir die folgende Stelle : 
E pueyss batatz 
Fust al pilar et estacatz . ., 
E qnan fust mortz, senher, apres 
Ton cor partit ab ferr de lansa, 
E ta boca, de maknansa, 
Plena de bearage trop mal. 
Guilh. de la Barra« 594. 

Malanconi siehe malenconi. 

Malanha (R. IV, 129). Einziger Beleg: 
Be volgra'l reis fos devis . . . 
E que saubes dels baros 
Quals I'es fals ni quale Tes lis 
£ conognes la malanha 
De que clocha Lemozis, 
Qu'era sieus e fora'lh bos, 
Mas as sobros lo'lh gavanha. 
B. de Born 24, 29. 
Rayn. „hamear maligne", was nicht 
richtig sain kann ; Stimming .Rrank- 
beit". In der Amkg. zu der Stelle 
ftihrt Stimming noch an: 
Ab espasas se moven dol e nut' 
lanha, ' 

Gir. de Ross., Par. Hs. 690 (Oxf. 

Hs. 1268). 
Quant Tot Carles . . . 
De dol e de malaine tot negresit. 
Ibid., Oxf. Hs. 864. 



Die Paris. Hs. 287 hat mat' ira. Stim- 
ming dentet an der ersten Stelle 
„Schaden, Leiden, tJbel", an der 
zweiten, wie der Zusammenhang 
zeigt, fftlschlich ,,Bosheit% Paul 
Meyer S. 26 „rage\ 

Mistral malagtw „malaise, inquietude, 
souci". 

Malapaga „Schuldgefangnis''. 

Quar non avem de que pagar 
Puescam, per que convenria, 
Si Dieus no*ns o remetia, 
Que nos cum malvatz pagador 
Fossem pres e mes en la tor 
De malapaga, la qual es 
Purgatoris. 

Brev. d'am. 15268. 
Vgl. ibid. Bd. I S. XXJV. 
L' autre (sc. ostal) . . es de maistre 
.Tohan de Solages, notari, situat 
detras la malapagua de la cort del 
bayle. 
Chapellenies § 104 (Rv. 4, 8). 
Mistral malo-pcigo „ prison pour det- 
tes, oil Ton enfermait les d^biteurs 
insolvables". 

Malapert 1) ,,unverstandig''. 

Per 80-m plai qu'en lo temps no 
vert 
Mostres vers de razon prima 
Als valens, cui sabers cossec, 
Quar esta gens malaperta 
Non sabon ren, que'is vol levar, 
Que sens per nulh doctrinador 
Ses bon cor no pot melhurar. 
Peire Rogier Un. Ldr. V, 11 
(Guir. de Born.). 
Die mir nicht recht klare Stelle deutet 
Appel (brieflich): „ich will, dass 
den Ttichtigen, welcheWissen er- 
reicht. sich ein Vers von trefflichem 
Inhalt zeige, denn dies unverst&n- 
dige (ungeschickte)Volk weiss nicht 
was erhoben werden will, denn ohne 
gutes Herz (hier auch alsWurzel 



Digitized by VjOOQIC 



— 47 — 



der Verstandeskrafte genommen) 
kann Verst&Ddiges nicht gedeihen''. 
Apert ist doch wol ^geschickt et- 
was zu than, etwas zu begreifen 
etc.**, malapert also ,,ange8chickt" 
(hier zu beg^reifen, den Sinn ver- 
standiger Rede zu fassen)^. 
E qi repren los dos Gomberz 
Dels Bans, non [crei] qe genz li 

stec, 
Qar cascuns fez so qe far dec 
Dels dos desastrucs malaperz; 
Q'a, lor dan vai comps oils uberz 
Ez ill clue al sen descadec. 

Bert. d'Alamanon 2, 22. 
Znr letzten Zeile dieAmkg.: ,,Faut- 
11 lire Ez ill cluc[sj oh en des- 
cadec?''. t^bs. ^d6pourvn d'intelli- 
gence". 
2} ,angeschickt'' V 

Atressi den gardar, som pes. 
Qui vol lauzar sel que bos es, 
Que sia gent apparelhatz 
De bels ditz e de gent paozatz 
£ que paoze gent sa laozor . . ; 
Car lauzorfsj flaca, malaperta 
De sel on es valor[s] aserta, 
Es blasmes als entendedors. 

Guir. Riq. 70, 17. 
An alien drei Stellen schreiben die 
Heraosgeber mal ap. 

Malapt- siehe malaut-. 

Malar findet sich Appel Chr.«39,24Var. 
(Graf V. Poit); s. den Beleg s. v. 
amalirj Bd. I, M^ Hs. C hat, was 
icb dort anzugeben vers&amte, nicht 
si amauj sondem sia mau; Hs. E 
hat si mau. Ist vielleicht si'm mau 
zn (Indern nnd ein se malar anzn- 
setzen und etwa ^schlimmerwerden" 
zn denten? Mistral yerzeichnet 
neben amali, amala anch mala. 

Malastnie (R. II, 139) 1) ,.unglttcklich\ 
Mit flgdm. de: 



Ta est malastrucx de senhor, 
£t ieu sui malastrucx c/'amor. 
MahnWke. I, 71 (R. d'Aur.). 
Mas vos ai vist cent vetz per Lom- 

bardia 
Anar a pe, a lei de croi joglar, 
Paubre d'aver e malastruc (f amia. 
Appel Chr.« 90, 25 (Tenzone Alb. 
de Malaspina — R. de Vaq.). 

2) ,unselig\ 

. . que I'us de vos mi deu trair; 
Bon li fora que non fos natz 
Lo malastrucs ni engenratz. 

Brev. dam. 22995. 
Quel peccat del premier pairo, 
Malastruc, desobedien, 
A condampnat tota la gen. 

Ibid. 24485. 
Malastrux es eel per cui escandres 
ven (= lat. vae homini illi). 
Ev. Math. 18, 7 (Rochegude). 

3) ^scblecht, erbftrmlich". 

E siih coart Engles y fan cofes- 

sios, 
No son tan malastruc que pueys 

no'ls trop horn bos. 
Springer, Klagelied S. 100 V. 13 

(P. Bremon). 
Enquaras deu tan amar be 
Gascus son proeime que, si ve 
Que en mal estamen sia 
£ que segua mala via, 
Deu Ih'en valer e ajudar . . ., 
Cortezamen amonestan, 
Can quei sapcha fol e truan 
E peccador e malastruc. 

Brev. d'am. 20022. 
Mailoli, joglar malastruc^ 
Pols acoindat m'a hom de vos 
E mi venetz querre chansos, 
En talan ai qn'ieus en valha. 
B. de Born 88, 1. 
Vgl. die folgenden Strophen. Stim- 
ming * ^ erbarmlich " , Stimming ' 
„Ungliicks>, Appel Chr.' Gl. „un- 
selig, unglUcklich". 
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Totz los frayres fay demandar; 
En miey dels autres fez eetar 
Sevi, que li diys mantenent: 
Tos nomps te persec verament; 
Pron sabes de malastrucs playtz, 
Sevi en latin es malvaytz. 

S. Hon. LXXVII, 101. 
L'effant respont: Menjar volria, 
Huey non man gey de tot lo dia. — 
E Nostra Dona a respondnt: 
Hon effan, be son malastruc 
Sels ctti aves huey ajudat, 
Que Innha ren no'us ajon dat. 
Bartsch Chr. 388, 28 (Kindheits- 
evang.). 
So auch im dritten Beleg bei Rayn. : 
Ricx malasirucxy s'ieu vos sabia 
Lauzor, volontiers la'us diria, 
Mas no'us pessetz menten mi ale- 

zer, 
yue vostre grat no vuelh ni vostr' 
aver. 
MahnWke. Ill, 134 (Bern, de 
Hovenac). 
Rayn. „malotru". 

Auch im zweiten Beleg bei Rayn.? 
Er no sui ges mals et astrucx, 
Quan (cor. Ans) sui ben malas- 

trucx de dreg,/ 
£ pus malastres m'a eleg, 
Farai vers malasiruc e freg. 
Mahn Wke. 1, 70 (R. d^Aur.). 
Oder wie ist zu verstehenV Rayn. 

..malotru**. 
4) ^ungeschliffen, tfilpelhaft; T5lpe^. 
Ni no ajatz ergada 
Ab nulh home faichuc, 
Nessis ni malastruc 
Ni fol, car quieus veiria 
Ab lor, se cujaria 
Fossetz d'aital manieira. 
Bartsch Dkm. 106, 2 (Am. de 
Sescas). 
So auch an den folgenden StellenV 
Poissas s'en eis el escalier 



Et es cachutz trastotz evers 
Sus els escalos a travers, 
E ap pauc non s'es degollatz. 
Le malastrucs malaiiratz 
Grata lo sue, grata la cota. 
Levai braier, tira la bota. 

Flamenca* 1268. 
Zu Z. 2 bemerkt Chabaneau, Revue 
45, 14: „Cor. cajutz pour cazutz^. 
Gen saup presentar e proferre. 
De tot quant fes saup aver grat. 
De lui si tengron per paguat 
Comte e rei, marques e due; 
E tencses ben per mcUastruc 
Tot home que lui non ames, 
Ja noi vis neis ni res noi des. 
Mais que n'ausis lo ver com tar. 
Ibid. 1074. 
Flamenca* libs. S. 305 .,vous eussiez 
tenu pour bien mal dou^". 
Ben t'enseinarai a decebre 
Lo maLastrue fol, envejos, 
A cui fora mieilz si non fos. 
Ibid. 2464. 
Flamenca* Ubs. S. 321 .malotru" : 
Appel Chr.' Glos. „unselig, un- 
glttcklich". 1st Z. 2 etwa, wie an 
der folgenden Stelle, enujos zu an- 
demV 
Ans dis a n'Archimbaut que's n'an 
Deportar deforas avan. 
Iratz s'en eis fort e regaina. 
Flamenca dis: Aitan gazaina 
Qui es gilos ni enujos 
E malastrucs aisi com vos. 

Ibid. 4628. 

Z. 5 hat der Text envefos, aber die 
Hs. enuios] vgl. Chabaneau, Rv. 
45, 24, und Tobler, Herrigs Arch. 
110, 466. — Flamenca* Ubs. S. 356 
^malotru". 

Nebenform malastrug ? So vielleicht 
Bartsch Dkm. 29. 29 (G. del Oli- 
vier); s. die Stelle s. v. fruch, 
Bd. Ill, 609* oben. 
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Mistral mal-^utru .malheureux ; mala- 
dif, maliDgre; mal-tstru ,mal-ap- 
pris, maladroit, malotm ; malingre, 
de maavaise quality, d'une probity 
Equivoque, en Daaphin^''. V^l. Gode- 
froy malestru. 

Malat siehe mahute. 

Malatia siebe malautia. 

Malatolta siehe tolta. 

Malaa siebe malaute. 

Malaadaria ^H. II, 106 ein Beleg) 
.Siechenbans fUr AnssHtzige''. 

K no aura lo nombre acostumat de 
malandes en la dicba tnalaudaria, 
Te igitor S. 24 Z. 15. 

Ferner mebrfacb ibid. S. 219 Z. 18 ff. 

A V08 mess®" los conssels de la . . 
rintat d'Agen snplican bnmblamen 
. . los panbres malantz de la maiau- 
daria de la presan cintat qne, co- 
ma, lo temps passat. mossenbor 
.Tehan de la Costa, capela. . . . de- 
fnnt en la dita malaudaria, agnes 
fayta bastir . . una bela crotz de 
peyra davan la dita tnalaudaria . . . 

Arch. hist. Gironde 36, 54 Z. 5 y. n. ff. 

E si nulbs dons ni nnlha benda . . 
ni nnlh afiuzament que nnlbs bom 
(de fens que) tengnes en fens d*aa- 
truy [fo8 donatV] a gleyza ni a 
mayzon d'ordre ni a tnalauzaria 
(sic) .... no deu aber balor si n|o| 
era feyt ah especial antrecb del 
senbor de cuy lo fins manria ses 
megan. 

Cont. Gontand «$ 170. 

Malasde, malaadejar, malaadia, ma- 
laaditz siebe malaut-. 

Malafirat (ein Intinitiv malaUrar pren- 
dre malbenreux'' K. Ill, 542 ist nicht 
belegt) 1) -ungliicklich*' (R. ein He- 
leg). 

Aiso ditz C'l : Cantieu, maUiyratz 
(sic), 

L • T J , ProT. 8uppl0inent<Wort«rbuch. V. 



Ta mala fuei en cest loc aribatz ! 
Se'lb do Tenfan, tost sera pesse- 

gatz. 
E s'ieu'l retenb, el er sains cre- 
matz. 
Daorel 990. 

2) ,ungliicklich, verbangnisvoll. ver- 
derblicb''. 

E un altre cayrel sen ven tmUfM- 

urai 
Que feric per lo pe de Badoztaynn 

Bemart, 
E moric d'aquel colp, don maynt 
om fon yrat 
Guerre de Nav. 8941. 
Ubs. .,mal pr^destin^'*. 

3) ^scblecht. erb&rmlicb*^. 

A donx noms tan d^avantage 
Q'uns malauraiz aunitz 
Sia per donn' acoilhitz 
Egal al pron et al prezan, 
Pos d'un paire son tut TenfanV 
Appel Cbr.« 95, 41 (Tenzone Dalfin 

d'Alv. — Perdigonj. 
Glossar „unseiig^. 

£ car es mos cunbatz, c'a ma seror 

(cor. sor) espozea, 
E en ai a so filb Tantra sor mari- 

dea, 
Irai lor ajudar d'esta gent ma- 
laurea 
Quels vol dezeretar. 

CroiB. Alb. 2767. 
Glossar ,. malbeurense , maavaise ' . 

libs. „coDtre ces mis^rableb''. 
So aucb im ersten Beleg bei Kayn.y 
K selhs qu'auran de mi tort ni 

peccat . . 
( airan lains el foe d'infern ai den. 

Adoncs er fag lira ei dols e'l 

plors, 
C^iian Dieus dira: .\natz, malau- 

rat, 
Ins en infern. on seretz turmen- 
tat 
•4 
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Per tostenips mais ab pena et ab 

dolors. 
Quar non crezetz quieu snfris gren 
tar men. 
Folq. de Romans 8, 26. 
Rayn. .malheureux". 
4} ^ungeschickt. nachlftssig'' . 

So ditz lo rei : Beto, cum fos au- 

zatz 
Que mos destriers fos anc per vos 

tocatz? — 
Senher, dis el, uei no fo abeuratz, 
Vostr' (Text Vostres) escudiers es 

be tnalauratz. 
Ieu|i| menarai a Taiga, si a vos 
plaz. 
Daurel 1556. 
(rlossar .^malavis^''. 
Wie ist m. Flamenca' 1258 zu ver- 
stehen ? Siehe den Beleg s. v. ma- 
lastruc 4). 

Malauratge (R. II. 148 .^malheur" i ist 
zu streichen ; im einzigen Beleg ver- 
langt derVers vierSilben. DieStelle 
muss lauten : 

E si tot m'estauc apensatz 

Ni pres per mal auraigey 
Quan vei camps (Text chans) e 

vergiers e pratz. 
Eu renovel e m'asolatz. 
Liederhs. A No. 3«. 1 (Guir. de 
Born.}. 
Ebenso Hs. B (Mabn Ged. 1856. 1), 
Hs. V (Herrigs Arch. 36, 420), Hs. a 
No. 7 . 1 (Revue 41 , 360) ; Mahn 
Wke. I, la^ mal usatge. — Wie 
ist zu deuten V Diez, Leb. u Wke. 
S. 136 Ubersetzt ^von bttser Laune 
ergriffen". 

Malanrei? 

Si plas casticx pogues falhir 

forzar 
E chastiar malvatz fols tnalau- 

reys, 
E blasme laus e desmezura dreys. 



E no vis hom be dizen mal o- 
brar . . . 
MiU S. 392 No. 16 V. 8 (^lila* 
8. 406; Serveri). 
Cor. tntdadreys'^ 

Malafiros (K. ni. 542) 1) .ungliick- 
lich". 
Flamenca remas consirosa. 
Mont si clamet malaurosa. 
Mont si doloira es gaimenta. 
Trista s'apella e dolenta. 

Flamenca* 4124. 

2) ^schlecht''. 

Bell fyl. diys Helenborc, ben parl- 

las de follor. 
Non plaza a Mahomet que cest 

Jhesu Crist sya 
Enperayres ni reys ni de lur rom- 

paynia. 
Homs fom malauroSj pendutz per 
sa follia. 
S. Hon. II, 66. 
Ni non layssan cieutat. sal Mar- 

ceylla e Tholoza. 
De que agron trahut li jent ma- 

lauroza, 
Que non aian c rem at. 

S. Porcari II. 82. 
So auch im letzten Beleg bei Rayn. ? 
. . an bee malatturoB 
Que son peior que .Tudas que Dieu 
trays. 
Cercamon, Pos nostre temps. 
Rayn. „langage malheureux '" . Ich 
kann die Stelle nicht nachpriifen, 
da sie in den flss. A I, nach denen 
das Gedicht (Bartsch Grd. 330, 13) 
bis jetzt gedruckt ist, nicht ent- 
halten ist. Wegen der Autorschaft 
Cercamons vgl. Grnbers Zs. 27, 379. 

3) ^tttlpelhaft" oder ,th6richt" ? So 
im ersten Boleg bei Rayn.V Die 
Stelle lautet vollstandig: 

Hailas! co fui malauros. 
Quan baisset vas me sa benda 
E'm quis francamen esmenda 
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De 80 don dej^r" esser cochos. 
Em fis pregar de tal barganh, 
Don m'a l[o] cor soven dolgnt. 
Qu'era'm tengr' ieu per errebut, 
Sim saludes com un estranh. 
Mabn Ged. B98, (G. de Balann). 
Nach den Hss. CIR; Mahn gibt als 
Varianten an Z. 1 atlas ia mala 
fui iro9, Z. 4 Daquo. Z. 5 Em fes 
pr. davol h.. 7j. 6 Don ma mil vetz 
lo cor d. Hs. H No. 62, 5 hat Z. 1 
Ailas can mala fui iros, Z. 8 Em 
qes fin em fer esmenda . Z. 5 ^, 
Z. 6 D. m, mil vetz lo cor d, 
Rayn., der nur Z. 1 o. 2 citiert und 
Z. 2 per me liest, ^malheureux'^. 

Malaot siehe malaute. 

Malante (fehlt B.), malapte (K. n, 107), 
malaiide (fehlt R.), malant (R. ein 
Heleg), malan. malat «krank; 
Kranker". 
E semblaria as pelegris 
MalauteSj quan cantai mesqnis. 

Peire d'Alv. 12, 29. 
E'l malautes qne soven recaliva, 
Garis mont gren. ans mor. si sos 
mals dura, 
Appel Chr.« 24, 21 (P. Vidalt. 
Ferner Zorzi 17, 67 ; Auz. cass. 3214 
u. —15; Flamenca' Glos.; Brev. 
d'am. 17753. 17800; S. Enim. 1987 
(= Bartsch Dkm. 270, 10) ; S. Hon. 
XLIV,54; Prise Dam. 524; S. Done. 
S. 6 § 5 u. .s. 12 81: Fr^res Bonis 
GloB. 

Malapte. RajT). citiert Boe thins 127 
0. Beda fol. 79: ferner Pr^ceptes 
mor. n, 5: Rapports S. 267 Z. 18; 
Cart. Limoges S. 78 1. Z. ; Psendo- 
Tnrpin. Zs. 14. 482 Z. 35. 

Xalaude Brev. d'am. 17748. 22486; | 
Bartsch l^hr. 312, 23 u. 27 (Sydrac) ; 
Te igitur S. 24 Z. 14, s. den Be- 
leg 8. V. malauffaria. und S. 219 



Z. 23 n. 34 ; M^m. consols Martel 

Glos. ; Oraisons limons 8. 360 Z. 14. 

Malaut. R.'s einziger Beleg, wo aa- 

nar statt gutrir zn lesen Ist. ist 

Appel Chr.« 1 1, 25 (Graf v. Poit.). 

Ferner : 

Malautz say e cremi morir. 

E re non say mas qnan n ang 

dir. 
Appel Chr.« 39, 19 (Graf v. Poit.). 
E diso li fizicia 
Qae qni la (sc. la berbena) porta 

en la ma 
Et al malaut demanda fay 
Altai qaeih deman: Cam fes- 
tal y. 
Si respon qne be, ses falhir 
Bos senhals es que den gnerir. 
E sii malaut respont qne mal, 
Aqno pren per senhal mortal. 

Brev. d'am. 7075 u. -79. 
Atressi cove qnez esgart 
Del temps si es o freg o cant 
El luoc on estai lo malaut. 
Ibid. 7126. 
Ferner S. Agnes 977 ; S. Done. S. 6 
8 6:8. Hon. XC. 67, s. nnt^n den 
letzten Beleg. 

Malau: 

Maiaus infirmns. 

Don. prov. 44*, 12. 
Si co'l tnaluus qe nos se saj) ^ar- 

dar. 
Qan es garitz, per qel mals lo 
repren . . . 
Sordel 26. 1. 
E qni fort es ma/au« (irepausf 
A talan de gnerir. 
Bartsch Leseb. 145 , 58 (Am. de 

Sescas). 
Lo senher de Laporte, ere malau. 
Arch. hist. Gironde 12, 157 Z, 9. 
Qnant lo diit Peys bado malau den 
man ons mori . . . 
Livre noir Dax S. 128 Z. 23. 
4* 
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Malai: 

Toz horn me van disen en esta 

maladia 
t^e. s'ien mi conortes, qe gran ben 

me faria. 
Ben sai q'il d(e)ison ver; mas com 

far lo porria 
Hom q'es panbre d'aver et es ma- 

lat[z] tot dia 
Et es mal de seignor e d'amor e 
d'amia V 
Sordel 11, 4. 
Af. de mort ^todtkrank''. 

Enanz a Oassian. qu'era malaut 

de morty 
Aparec lo cors santz. 

S. Hon. XC, «7. 
Speziell ^ aussatzig , Ansslltziger ~ . 
Siehe die Relet(e untcr malaudaria 
und tnalautia 2). 
Mistral malaut^ tfuHaute (1.). rmilaudi 
(lim.), modaus (g.), maJaie, marat 
(a. d.) etc. ^inalade" ; Lespy maiau. 
mafatU, -aud „malade; l^preax'. 

Malaatejar, malAnd- ^krank sein, 
krank werden". 
Mdlautejar Aegreo, aegresco. aegroto. 

Floretus, Rv. 35, 72b. 
Jureron . . que al servezi dels pau- 
bres en Tospital dessus dig malaute- 
jans tenran totz temps . . . siiffi- 
ciens serors . . que . . diligent earn 
. . aaran vays elhs (^ lat. egro- 
tanciam). 

Arch. Narbonne 8. 178»> Z. 8. 
La dona de Comarc . . deu per las 
cauzas de la malautia de .i. senhor 
cavalier d'Alvernhe que maJautegec 
en son osdal . . . 

Fr^res Bonis TI. 46 Z. 20. 
Las cauzas prezas de mon obrador 
per sa malautia de febres e de sas 
plaguas per Tespazi de .xv. mes 
que malauiegec. 

Ibid. II, a30 Z. 10. 



Die Form malaud- belegt Stichel JS. 62 

mit: 
La setz los destrenh tant quels fai 
malaud^ a t\ 
Crois. Alb. 24'29. 
Mistral malaiUeja^ malaud^a (bord.j 
etc. gdtre malade, 6tre longtemps 
malade'^. 

Malaatia (K. n, 108 ein Belegi, -aptia 
(R. ein Denkmal), -andia, -ansia, 

-adia, -atia 1) „Krankheit-. 

Die Form malautia noch Appel Ghr.* 
(tIos. ; Flamenca* (iHos. ; Auz. cass. 
8888; S. Enim. 456 u. 501 ; S. Douc. 
H. 6 § 5; Fr^res Bonis U. 46 n. 
530, s. die Belege s. v. maUuitejar. 

Malaptia, das Rayn. aus Bedu be- 
legt, findet sich noch Pr^cept-es 
mor. 1,10; Cart. Limoges S. 78 
§ 176. 

Malaudi4X steht Brev. d'am. 7097, 
17728, 17796, 17809, 18861 ; Bartsch 
Chr. 300, 14 (Sydrac); (iuerre Alb. 
S. 6 Z. 17; Liv. Synd. B6am S. 158 
Z. 8; weitere Belege unter 2). 

Malattsfia : 
' Empero si dins aquel temps abia es- 
tat malaus o pres, [en] maneyra 
que aquela malauana e aquela prey- 
SOS agues tolt la benguda . .. no'l 
deuria nozer la longua demoran.ssa. 
Gout. Gontaud § 184. 

Ferner ibid. § 68, s. den Belet( 
unter 2). 

Maladia Sordel 11, 1; s. den vor- 
letzten Beleg s. v. malauU. 

Malaiia steht Romania 14. 528 V. 1 16 
(anon.). 

2) „Krankenhaus fHr Au8sd,tzige\ 

Ramonda de Oonquas a una carto- 
nada d'ort a la malautia del Vigua. 
Recherches Albi 8. 128 1. Z. 

Lors vinhas . . , de las quals aviau 
acostumat de pagar de^'me als ma- 
lautes de la malautia del Vigua. 
Douze comptes Albi 8. 30 Z. 1. 
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A n Frances Donat, que li era degat 
de I'amiiiistracio que avia facha a 
la malauiia del Vigna, qae avia 
may mes que pres , . . . .viii. flor 

.11. 8. 

Ibid. S. 102 § 1827. 
. . als panbres malaates de la ma- 
lauUa de Sancta Katherina (wird 
ein Legal vermacht). 

Reg. not Albigeois 8. 141 Z. 26. 
K cofronta si lo dihs laox . . am 
. I'estrada pnblica per hon va horn 
vas la malaudia. 
Denx. paix Aurillac S. 390 Z. 26. 
Actam in loco qai dicitur a la Mon- 
tada da la malaudia d'[Aorl]lac. 
An. du Midi 7, 487 vl. Z. 
r^i hi habia alcus iin^ que mogaes- 
san del senhor o d'alcnn borgnes 
de la bila de Guontald, nol den 
. . layssar en perdnrabletat a la 
gleyssa ni a mayson d'ordre ni a 
malauzia. 

Tout. CTontaud § 68. 
Weitere Belege s. v. eapondier 2), 

Bd. lU, *278*. 
Mistral mala%Ui^, tnaladiS (rh.), ma- 
laudk (b.). malauslo (g.). maladio 
(g. nit;.), nuUdudio (lim.\ nuiliMsio 
(p^rig.) etc .,maladie''. 

MalavtitK, -ditc .krjinklich". 

Non obstant que fos . . home antic 
et maiaut(u)i3 et debilitat et freole 
. ., lo a mes sens misericordia . 
en . . terrible torment et question . . 
Attendnt qne era home . . de com- 
plexion delicada et ancian, freole 
et debilitat et tot ronhos et mc^- 
faudis de una gran malaudia qne 
ave agat davant no ave gaire de 
temps, de la qnaa encaras no era 
ben gnarit ... 
Kev. Soc. sav. «• s6rie II (1875) 
S. 421. 



Malanzaria siehe malaud-. 
Malauzia siehe malautia, 

MalaTech, -eg, -eit, -ei, -ets (oder-etV) 

1) ,Krankheit\ 
Als malantes fasia lieths, 
Et aqno era sos delieths. 
Lo clop, lo cec e lo lebros, 
De cal qne malautia fos, 
Aqae[l] banhava e colgava 
E SOS malavechs li cnrava. 
S. Enim. 104 (= Bartsch 
Dkm. 218, 26V 
Notnm sit qu'en Peire Ameilz, el 
malaveg de que moric, . . . donet e 
laisset si meteis a Den . . e . . per re- 
demptio de s'arma . . laisset a la 
maio de Vahor . . tota la soa cnnda- 
mina . . . 

Cart. Vaour S. 89 Z. 8. 
E sanava tota la[n]gor e tot mafa- 
veg (= lat. infirmitas) el poble . . 
E presentavan li totz los mala- 
ventz de degoisatz maiaveiz {-- lat. 
languor) e qne presi eran de tur- 
mentz. 
Ev. Math. 4, 23 u. 24 (ilfedat 5«», 23 

u. vl, Z.), 
Acabadas las cnrastlels mnUaveitz que 
son de la cadena del col ad ensns, 
tractaray dels malaveiiz que s'en- 
devenon de la cadena del col tro 
al braguier. 

Chimrgie (Basel) fol. 189<». 
Non i a negn de vos ja*m desaa- 

trei, 
S'om li vedava vi fort per mai4Jh 
veij 
Non begues enanz de Taiga que'S lais- 
ses morir de sei. 
Bartsch C^hr. 32. 15 (Graf v. Poit.). 
A nnill home que dompnei 
No quier peior malavei; 
Be mor de fam e de frei 
Qni d'amor es en destrei. 
Mahn Ged. 334. I (Marc.). 
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Quar 80 qu'ieu ai, a re no'm tenh, 
E 80 qn'om mi defen ien vaelh; 
Qn'amors don' an cor talentia 
Gnm selh qae jay el mdfavey. 
Que no Tea bo ren qn'oro Tau- 

trey, 
Mas sol platz don horn lo castin. 

Uc Brunenc 1, 30. 
Et ania mais batalhas e torneis 
Que monges patz, e semblai tncUa- 

veiB 
Trop sojomar et estar en nn loc. 

Peire Vidal 45, 53. 

D. h. ^l&ngerer Anfentbalt an einem 
Ort scbeint ibm so onangenebm, 
so schmerzlich wie eine Krank- 
heit*. 
. . Cant la verges pres a pessar 
Cossi Tera pogut tomar, 
Per que ni per qnal destinada, 
Lo malaveis altra vegada. 

S. Enim. 651 (= Bartsch 
Dkm. 233, 29). 
Die Form -vei nocb Ijber Fnstr. Mem. 
S. 250 Z. 2. 
De totas partz s'en fugen, el coms 

remas soletz. 
En anta votz escrida: Per Dien, 

sal rcmandretz! 
Tot menaretz la gata o trastotz 

i morretz. — 
Ez els li responderon : Aicels que 

dins metretz 
Mais lor valdria plaga, febres o 
malaretz. 
Crois Alb. 8136. 
Jst als Obliq. tnalavetz =^ tnaldveg an- 
zQsetzen oder malavet'^ Vgl das 
8. V. freg, Bd. Ill , 593, zu Crois. 
Alb. 8098 Bemerkte und unten ma- 
lavet. 

(iehftren hierher auch die folgenden 
StellenV 
Tant las fotey cum auziretz : 
.0. e .1111. vint e .viii. vetz. 



Qn'a pane no i rompet mos cor- 
retz 
2 mos ames; 
E noas paesc dir lo maiaoeg. 

Tan gran m'en pres. 

Appel Chr.« 60, 83 (Graf v. Poit.). 

GloBsar ^Krankheif". Ist es nicbt eber 

„tlbles Beiinden^ ? j,Wie schlecbt 

ich mich dauach fttblte"'? 

Los pros sal Dieas qn'an pretz 

entier. 
Eis malvatz que paron sancx. 
Per quel segles es badalucx, 
Don maiavey e desturbier. 
Mabn Ged. 202, 7 (Marc. 
Die Hs. hat Z. 2 Quels rks tna/vatz 
paron ^.; die Andemng stammt 
von Tobler, Gr5bers Zs. 3, 574, 
der die meisten der angeftthrten 
Belege citiert und ttu ^ilbles Be- 
finden, Unbehagen** deutet. Oder 
ist die Stelle zu 3) zu setzen ond 
^Ungemach" zu deutenV 
Anar a m. 

Si nng jurat ditz que eg audi diser ad 

autre jurat augune palanre. no ha 

valor com de jurat, si doncxs Tau- 

tre jurat no anabe en maiahey o 

en sentor lone on morisse lo jurat. 

Fors B6arn S. 128 Z. 2. 

i^bs. .,a moins que lautre jurat ne 

fut tomb^ en maladie on qu'il ne 

ftit parti pour pMerinage lointain*. 

Ist das richtig, oder wie ist zu ver- 

stehen y 

2j .,ttble8 Belinden* ? Siehe den dritt- 

letzten Beleg unter 1). 
3) ,ttble Lage, Ungemach* V 
A Dieu la coman e Fautreg. 
Que mais ren aire dir no deig, 
Que per dir paraula fola iText 
foilla) 
Yen horn tost en gran malaveg. 
Mahn Ged. 1030, 7 (R. d'Aur.).* 
Siehe auch den vorletzten Keleg 
unter 1). 
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4) ^ubles Than. Schlechtigkeit'. 
Maint baro ses lei. 
Doloiros, savai 

Sai, 
Que, can en lo vei, 
Vida mi desplai, 

Ai! 
D'on gran malavei. 
Per que no s'en vai 

Lai 
On n aten plaidei. 
Trop malvas issai 
Fai. 
Prov. Ined. S. 227 V. 7 (P. (Jard.). 
Z. 10 i8t On Anderung von Appel 
si^tt handschriftl. Car. Er be- 
merkt (brieflich) : .Trotz des maint 
haro zielt der Diohter sofort auf 
einen einzelnen ab. So V. 4 lo. Der 
ist dann auch Subject in V. 8 ff. : 
^da88 er nicbt dahin geht, wo er 
Prozess dafttr (ftlr seine Schlechtig- 
keit) erwartet (namlich in die Httlle. 
vgl. die Anrufung an den Tod 
V. 12 ff.), darin handelt er ttbeP. 
Pessara quo puesca proar 
S'ent^Mcio per esturmens 
Falses o per falses gareus . .. 
O fara tan quez ab deniers 
Corrompra jutges o viguiers. 
Et allegara falsamen 
Maintas causes ad essien; 
Et ab aquel gran malaveg 
Fara tomar son tort en dreg. 
Brev. d'am. 17682. 

Ulossar ^ sc^lferatesse** . 
So auch an der ebenfalls von Tobler. 
Zs. 3, 574, angeftthrten folgenden 
Stelley 

Per qu'eu no volh ab la lenga 
Dir que s' amors mi destrenga. 
Per c'us autres ab leis s'abrec 
Et eu cas so que el prenga. 

Ab leis remaigna'l mafnveis 
Et engans et ah son amic, 



Que tals ma a sos ops conqueis 
Don ja non creirai fals prezic. 
Bartsch Ohr. 68, 5 (K. d'Aur. . 
Glossar ,Unglttck^ Tobler ,ttbles 
Belinden, Unbehagen". Aher ma- 
laveis muss hier doch dem folgen- 
den engans in der Bedeutung nahe- 
stehen. 

Malayechar, -^ar (K. 11, 108 je ein 
Beleg) ^krank sein**. 
Mais apres, cant Ion retornada d*a- 
quell sant raubiment, senti mot 
gran dolor dels pes e tan fera en- 
^oissa que non si poc sufrii : e 
ganren en malav^et. que non podia 
annar. 

S. Douc. 8. 80 § 16. 
E avia en .i. an e plus malavefat, e 
pueis d'aqui enaut non sufri negun 
greuje d'aquella malanansa. 

Ibid S. 282 S$ 21. 
Paguiey per .xvi. jorns quo malavejec 
Besset entre pa e vi e sucre e can- 
delas de cera .ix. s. 
Douze comptes Albi S. 197 § 1817. 
Si alcun maiavejare. d'aqucst es co- 
negu si el deo moriv o viore, car 
si aquella enfermeta sere a moit, 
lo caladri trastorna la soa facia 
de Tenferm viaeament, pois qu el 
aure vist luy. 
Wald. Phys., Rom. Forsch. 5, 405 Z. 25. 
Plus es veritat que dona Peiroiia 
Bonicra a maiavegat depues jcxii. 
de aust tins a v. de novembre, e 
ieu Jaumes Lombart li ai beilat dv 
son argent durant la malautie . . . 
Ouvr. Aries. Rv. 39, 83 Z. 15. 
Ho paubra humana natura, 
Tant as tu clespueys malavegot. 
Hoc. e faras en veritat, 
Tro que sortiras foras de pecat. 
He per so, pecador, te calra aver 
Lo gran metge per te guerir. 
Myst. Ascension 440. 
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MalATe^, -ei, -eit siehe maiavech. 

MalaTejar siehe malaveehar. 

Malaventuros ^un^lHckselig". 

E dis: Molt me tenc per falhit, 

Car ieu ai .Thesn Crist trazit ... 

Per avareza de lo^ier. 

E dizon el; Qoe n'es a nosV 

Adonc lo malaveniuros * 

Desesperatz aquel argen 

(Titet al temple e vai s'en. 

Brev. d'ara. 23329. 

Malavet .krank". 

Si son maia/oeda o sana, 
Non pregarei vostra Diana. 

S. Fides 274 (Rom. 31, 18ft). 
(lueriiz malavee e'ls lebros. 
Ibid. 305 
Siehe anch den viertletzten Heleg, 
(Vois. Alb. «130, s. V. mafave4ih 1). 

Malayesina Bezeichnung einer Relage- 
rungsmaschine. 
Al castel de Menerba . . . 
Mes lo setge entom . . 
E dressa sos calabres. e fai ntala- 

vexina 
De sas antras )>eireira8 e dona e 
reina. 
Crois. Alb. 1001. 
Vgl. ibid. II. f)? Amkg. 2, Godefroy 
niaJevoisine 1. Dn Cange nuifvemn, 

MalaTotx -Einsprnch'*. Ich kann nur 
mulebiUz belegen : 

Autrejan . . que ja nulh temps . . en- 
contre le diite . . donacion . . no 
bieran . . ni tnalebutz ni contrast 
ni pleit no i meteran. 
E per maior fermetat de le diite do- 
nation . . e les antres canzes tier 
. . . ferm e seis malebutz de tote 
persone . . . 

itabl. Bayonne S. 252 Z. 17 u. 35. 
Lespy maiebotz, malebutz „empOche- 
ment. opposition jndiciaire**. 



Malaiast (R. II. 162 • 1) .,von unge- 
f&lligem Benehmen . nnartig, an- 
hc^flicb". 

Per Dien ! non agra x\ Raimbaut 

(Text Riam-I 
Raso qne fos tan malasaut 
Que's prezes a mat dir d'amors 
Qne TaTia fait tantas honors. 
Brev. d*am. 28109. 
So anch in Rayn.'s erstem BelegV 
Die Stelle lantet vollsUlndig: 

Dels qnatre mestiers valens 

Per que cavalliers an pretz, 

Es belhls] solatz avinens 

llnfs] dels melhors 

E selh cni mielhs acuelh amors ; 

Per qu'ieii m'esfors ab el(8) et ab 

chantars 
Cum sobre totz fos grazitz mos 
affars. 
Qu'oms malazautg. si tot s'es 

pros, 
Non es gnair' ad op8 d'amar bos. 
Mahn Wke. II. 120 (R. de Mir.) 
Rayn. .maussade*'. Statt ab els Z.^ 
hat die Hs. V(Herng8 Arch. 36,391) 
esirers. womit ich nichts anzufangen 
weiss. 

2) ^ungeschickt". 
Fors al peiro . . . 
A un taulier tal cous sai devezir, 
Que negus bom no sap nuill joe 

legir, 
Las tignras no i trob a son volcr; 
Et a i mil poinz ; mas gart qne noi 

ades 
Hom mahtzitutZy de lait jogar mes- 

pres. 
Quar li point son de veire tras- 

gitat. 
E qui n fraing nn . pert son joe 
envidat 
Appel Chr.« 34, 38 (Guir. de 
Calanson). 
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Malasautimeii ,Qnh5fliche, hftssliche 
\Vorte\ 
Qnar non es bo ni bel ni's tanh 
yne horn que d'un autres com- 

planfa 
Qa'en cort Ini ane menasBaD, 
Mas meta sa raso avan 
Oascns ben e cortezamen 
Ses dir nalh malazauUmen. 

Brev. d'am. 29079. 
Per que Tenten qnascns triar (sc. 

ma dona) 
De 80 blasme et exceptar, 
Qnant qn'en (cor. que?) diga blas- 
me e mal 
De las donas en general: 
Qnar si nols boms ad essien ' 
Disia nul malagatUimen 
De lieis, non ere que n 'escapes 
i^'el tantost parlar non perdes. 

Ibid. 30080. 
Be sembla que sens li sofranh 
Ad ome queis carga temor 
Tal que non aus querre s'amor 
A liris en cui a son enten, 
Ses dir nul mafctzautimen 
E ses pregar re que si a 
De peccat o de folia. 

Ibid. 31744. 
f^lossar , paroles deplaisantes . in- 
jurieuses. vilenies, sottises". 

Malaiei^, -eete, -it, male- „verflucht\ 
.Vis mats dira per lur naleg: 
Via, V08 autres malazeg, 
Anatz el fuoc perdurable 
Abitar ab lo diable. 

Brev. dam. 16313. 
Ho. que malnaecta sia la terra, 
Quant ja mays ma sostengut! 
Myst. prov. 7250. 
He las! M&laaecte sia lo payre 

be la mayre, 
Quar tan mal me an endoctrinat 
Del mal. quant lo me vesian fayre. 
Ibid. 8035. 



Ho, malasitm rictors malvatc, 
len iey be de que oorosar, 
Qnar per vostras fantas, 
So perdudas gran cop d'annas. 
Ibid. 6007. 
Que malesecta sia la bora que em 
estatz creatz. 

Ibid. S. 204 Z. 14. 

Malcor ^Zom'. 
Era . 

Ai cor de far un sirventes; 
E s'ieu i met negnn mot yil, 
No m'en cbal. car dels malapres 
Bar 08 qu'ieu trueb pies de no-fes 
(^hantarai, qe Dieus los acor! 

D'els e de lur facb bai malct/t: 
(^uar eilh non ban valor ni cor, 
E trueb los vas prez trop estrils. 
Prov. Ined. S. 83 V. 8 (Bonif. 

de Castelanaj. 
Koma, del malcor 
Que portatz en la gola. 

Nais lo sucx don mor 
Lo mals e s'estrangola 
Ab doussor del cor. 

Guilh. Fig. 2, 141. 
VgL Toblers Uhersetzung in der Amkg. 

zu der Stelle. 
Mistral nutu-cor ^d^couragement**. 

Malcorar ^in Zom versetzen-V 
Satban. 

You m'empiroc d'horo en horo. 
Mon maltalent, plus nyer que 

moro, 
Durant uno tallo tempora 

Sy s'esbahis. 
Aquel mauldich Pons me nuUcmo, 
Lo cor me passo et me transforo. 
S. Pons 2596 (Rv. 31, 462i 
Mistral maneoura „d6courager, ilis- 
suader. refroidir". 

Maldieh (R. Ill, 57). Der zweite Beleg 
ist zu streichen; es ist MOnch von 
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Mont. 11, 54 mit Klein zu lesen : Car 

us /ale digs mire la folia gen] mal- 

digz ist unrichtige Uberlieferang der 

Hs. S gegen 15 andere Has. 

1) ^Tadel". So in K.'s drittem Be- 

leg: 

E maldigz fals es laus, al mien 

semblan, 
E bendigjzl fals blasme, quarmou 
d'enjan. 
Mahn Ged. 1208, 2 (Aim. de Peg.). 
Rayn. „m6diBance*. 

Car en tnaldig a obs sabers, 

Sial maldigz o fals o vers, 

Car mals digz (sic) ses ben dig 

no fenna, 
Per si mezeis desvai e menna, 
E maldigz ditz adreitamen 
Vens bendig [dig] nesiamen. 
Maldig ben dig non tenc a mal, 
i'ar maldigz bendig soven val, 
E per maldig, cant es cortes, 
S'esmera c meillura bes. 
Bartsch Chr. 183, 8 ff. (= Auz. 
rass. 8769 ff.). 
E den tractar t so. lo sirventes) de 
reprehensio o de %naidig general 
per castiar los fols e los malvatz. 
Appel Chr.« 124, 48 (- Leys 1, 340). 
(Tlossar -Schelten, Schmahen". 
2) ,Be8chimp!ung, Beleidigung*. 
Establit es que qui lo mayre desman- 
tira Di fans ni perjuri ni traydo 
I'apeleia ni'u disera tau maudii 
que raricomi (y) conege que mau- 
dit sie . . . 
Qui lo messadge dou commnnau segen 
la cuente de la viele disera tau 
maudii que la cort conege que mau- 
dit sie ... , .VI. ss. se daunera. 
Livi-e noir Dax S. 495 Z. 17 n. 
S. 49B Z. 3. 

Mahlire (K. III. 56) 1) ,tadeln". 

Mas tals n'i a ques fan parlier 
E no volon aver raestier 



Mas de maldir e de blasmar 
So que no sabon esmendar 
Ni non entendon neis que 

s'es ... — 
Et a n'i pro d'aitals cecs pecs . . 
Cades van metjan (V) e rugen 
E cujau esser maldizen, 
E ges no i podon avenir 
O'adreitament sapchont maldir. 
Bartsch Chr. 182,23, 44 u. 46 ( = 
Auz. cass. 8743 u. 8764— 6i. 
Statt metjan m5chte Appel. Herrigs 

Arch. 86, 462, menten einfilhren. 
2) „fluchen, schimpfen". 

L'us menasset. Tantre maldis, 
L'autre juret e Tautre ris. 
Appel (1ir.« HI. 21 (P. Card.). 
Que si n'i a alcun bon que ame 

e tema Jhesu Crist, 
Que non volha maudire ni jurar 

ni mcntir 
Ni avotrar ni aucir ni prenre 
Tautruy . . . 
Ibid. 108, 40 (= Nobla Ley von 370). 
So auch an der folgenden Stelle y 
E fugir ab cavalh armatz 
M'enoja e maldir de datz. 
Appel Chr.* 43, 86 (:= Miinch von 
Mont. 9, 36). 
Glossar y,verfluchen, vervvunschen" . 
Ist nicht das Fluchen beim Wilrfel- 
spiel gemeint? Kann das aber durch 
m. de datz ausgedrtlckt werden y 
Gehort hierher auch Rayn.'s dritter 
Beleg y 
L'uns maldis, Tautre foleja. 
IJn troub. anon. ,De paraulas*. 
llayn. -mfedit". Wo steht die St^lle? 

Maldizedor (R. HI, 57 .Tadler\ 
E eel no i dira ja ben re 
Que non enten autrui ni se. 
Ben es doncas meins que non-res 
A vols maldigz que mal digz iText 
malsdigz) eB. 
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Per 80 no'm fan nnilla paor 
Vezat, badoc maldizedor: 
Fat maldizen giet a mon dan, 
£t a gen corteza'm coman. 
Bartech Chr. 184, 11 (= Auz. 
cass, 3790). 

Malebntz siehe malavotz. 

Malecia, malecios siehe mcUi-, 

Maleflcar ^bezaabern, behexen". 

Sapias que Antecrist najssara (sic) 
. . d'nna vil pntan, e sera mcUeficai 
en lo ventre d'aqaella per lo di- 
able, so es que sera plen de de- 
monis. 

Elucid., Rv. as, 342 Z. 3 v. u. 
Vgl. Godefroy malefiquer : Du Cange 
maleficare 8. v. maUficus. 

Maleflci (R. Ill, 273) ^Zauberer". 
O si el istara lo ills ab maleficis a 

guisa de malelico, so es ab omes 

qui fazunt mala art. lo pot des- 

heretar sos paire. 

Bartsch Chr. 302, 37 (Cod. Just.). 
Du Cange mafejiciuit. 

Male§^08 siehe tnalignos. 

Malcjar intrans. und refi. .,8chelten, 
toben, zUmen*. S. Stichel S. 82. 
Der dritte Beleg muss vollst&ndig 
lauten : 

Res no monta ni res no val. 
Pus hom a lay on Tagensa 
Meza sa fin' amor coral, 

Si tot fay long' atendensa, 
iiue'8 n'irasca ni'« ne maleg . ., 
Que ben leu. si tot Yes escura. 
Si dons li port' amor segura. 
Folq. de Lunel 4,21. 
Bin weiterer Beleg findet sich in : 
Els notifiican al dit mestre Sans . . 
cum avian craoiadas las dites es- 
cripturas. Et cum lo dit mestre 
Sans se maliges (sic) et fes semblan 
que li deaplagues . . . 
Baronnie Calmont S. 66 Z. 32. j 



Malenan, malenaosa siehe fnalan-. 

Malencais (R. IV, 180 .haine"). Ein- 
ziger Beleg. den ich nicht nach- 
prufen kann: 
Ves Fen fan t a mdUncays, 
Auciria lo volentiers. 

Trad, d'un Evang. apoer. 
Ist das Wort haltbar ? Oder ist viel- 
ieioht malenconiu „Zom' zu &ndern 
und auciria an das Ende des zweiten 
Verses zu setzen? 

Malencolia siehe ma/enconin. 

Maleneoni (R. lY, 179), malan- 1) Mse, 
schlecht" (R. ein Beleg. Brev. d'am. 
23350). 
E adonc li malenconi 
Fazian fals testimoni 
E Tacuzavo a gran tort 

Brev. d'am. 24069. 
2) ,b5se, zornig". 

D'autra part fan peccat mot gran 
Q,uar per 8. Antoni juran 
Ilh crezo mai aver jurat 
Que si juran la Deitat . .. 
E crezo que 8. Antonis 
Fos mantenen malenctmis 
E que la lengua lur cremes 
() la boca ois mas ols pes. 
Brev. d'am. 1(K^50 
(flossar ,fache**. 

So auch an der folgenden Stelle? 
Per Dieu, non agra n Raimbaut 

(Text Riam-^ 
Raso que fos tan malasant 
Que'8 prezes a mal dir d 'amors 
Que I'avia fait tantas honors. 
Emperoi dih testimoni 
Que fetz ab cor malenami 
No val ges de dreg .i. aglan, 
8i gardatz so que dis denan 
En cela mezeissa canso. 

Brev. d'am. 28113. 
Bartsch Chr. Oflos. ,verstimmt". 
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8) 

Pero sens es e non follors 
Zo qa' Amors vol, et ai n'aactors 
Totz los adreitz e'ls gais eis pros 
£ celz cni non amon gilos; 
E non sai tan fort malaneoni 
No*m portes d'aiso testimoni, 
Neis mosener, s'a plag tornava 
Ni las rasons horn li comtava. 
Flamenca* 5269. 
Z. 2 hat der Text Zo que sena vol; 
die Korrektur stammt von Cha- 
baneau, Revne 45, 27. Glossar I 
^homme atteint de m^lancolie. de 
folie**. - Die Form malan- ist bei 
Rayn. nachzntragen. 

4) ^Schlechtigkeit". Der einzigo Be- 
leg ist = Folq. de Romans 14, 21 I 
(GrSbers Zs. 21, 343). i 

5) „Zorn, Groir. 

Elz li van dir; Senhor, per ver, 
Ela nos a per fols tengns 
E dis quei vin vos a mogut. 
Paranlas dis folas e pegas : 
Vostre paire gardet las egas . . ,— 
Lo rei fon plen de maltnconi. 
Dis: Qe farem d'aqest demoni? 
R-ora. d'Esther 241 (Rom. 21, 210). 

Malenconia, -lia (R. IV. 179) 1) „Kam- 
raer. Leid, Sorge''. 
So im letzten Beleg bei Rayn.; ferner: 
Digoa Bona Paciensa a Nos- 
tra Dama: 
He ! dana, aquo es so que ieu die. 
Qae per petita de maleneonia que 

vos agatz 
Tant tost sertas vos gaymentatz 
Que pueys ne (= no) vos sove 
pins de mi. 
Myst. prov. 1490. 
iSapiatz que las letras que m'avetz 
enviat . ., totas foren getadas a la 
mar. de que jo n'ey agut mot gran 
nmleneonya. car per venturaa grant 



dampnatge de tot lo pais es pogut 
tomar. 

Jur. Bordeaux I, 49 Z. 2. 
E ayso porres dire a Oatin que ayha 
paciencia e que non si done malen- 
eonia de ren, staga alegrament. 
Romania 25, 75 Z. 1. 
2) ,Zorn, (irolP. 

Osta. osta! Mena lo vio! 
Ana lo en preyson lojar, 
Que portoc grant malencolio. 
N'y donen a benre ny maiijai 
* S. Pons 4883 (Rv. 31,549). 
Ist Z. 3 etwa Que'l statt (^ue zn an- 

demV 
Am Espanha . . bou triubas. et aus 
Frances et Bretons far la guerra 
que poira ; quar sapiatz que ed ha 
. . en gran ody et en gran malen- 
eonia lo due de Bretanha. 
.Tur. Bordeaux H, 331 Z. 14. 
De tot lo diit contrast e desacort, 
corrot e malenconie qui per rason 
de las causes soberdiites se por- 
tassen los uns als autres, se ban 
. . autreyat bone et ferme patz. 
Livre noir Dax S. 308 Z. 8. 
Glossar ^ressentiment^. 
Ich weiss nicht. ob der dritte uiid 
vierte Beleg bei R., die ich beide 
nicht nachprilfen kann. etwa hier- 
her geh(iren : 
Aquel que acusa un autre per mafen- 
eonia o per calor. el Ten pot ben 
layssar (V). 

Arbre de Batalhas fol. 241. 
Aiesi pot esquivar aquella felonia el 
corrotz e sa melancoHa. 

Sydrac fol. 34. 
Jedenfalls scheint mir „m6laneoIie" 

wenig zu passen. 
Vgl. auch oben malencai^, 
3> ^Streif^V 

Los cen(s)degues de Nisza requere 
feron lo senhor de Buelh . . que . . 
(Lttcke im Text) volges cessar de 
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non far da[m]pnage a ellos . », e bus 
ayso lo dich seDhor de Bnelh y 
mandet (Text -at) de sas gens per 
remediar a la dicta maleneonia . . 
Lo 808 dich senhor de Buelh ve- 
sent la dicta malenconia qne era 
entre lo dit mens. Loys son frayre 
e la Vila de Nisza . . si escrives (cor. 
escrios) una letra a son frayre . . 
per pregar a son frayre que riota 
ny malenconia no (Text ne) fossa 
entre el e la villa de Nisza. 

M6ro. Grimaldi, Rom. 22, 413 Z. SO ff. 

Bedens . . los grans tumnltz, criitz e 
fautz parlars qui . . . se fasen per 
auguns qui no son vesincx en cort 
de comoni . .. per leqnau cause ere 
dopte que auguns incombeliienB, 
yres, rancors e nuUeneomes s'en 
insurgissen e la cause publique fos 
diminuide e vitnperade de sa ho- 
nor . . . 

Btabl. Bayonne 8. 418 Z. 19. 

Oder ist die Stelle zu 2) zu setzen? 

4) .Beschwerde". 

Et que cascun jnres . . . de ben et 
entegramentz et sens mesclar au- 
cuna messonya dire et rebelar to- 
tas sas rancors et nuUenconias qne 
encontra augun autre agnos. 
Jur. Bordeaux I, 190 Z. IH. 

Vgl. Godefroy melancolie ; Du Cange 
melancolia ^querela, expostulatio*'. 

MAleBCoaiar ist doch wol gewiss zu 
andem statt maleng<miar R. IV. 180. 
Ich kann den einzigen Beleg nicht 
nacbpriifen und kann keinen andem 
beibringen. 

Malenconie = melancolie, malencolic 
R. IV, 180 steht Joyas S. 171 V. 7. 

Tos fraires es escandalizatz o malen- 
veja {= lat. infirmatur). 

R5mer 14, 21 (Rocbegndei. 
CIMat 840l». S o e^ efrevolUz. 



Males ..Bdsartigkeit" y 

Bnqnera hi aportet horn causae ple- 

nas de vere que. ta leu que ero el 

mieh dels Hnvis decosta Hybernia, 

tantost perdio lor moles del verc. 

Merv. Irl. S. 19 Z. ». 

Lespy males ^mechancet^; irritation, 
courroux; etc.". 
>lal6Btoii8a (R. HI. 20K) .MisshelUg- 
keit, Feindseligkeif^. 

Item dicho . . que ilh tenrio los dexs 
segurs de lor mesis et d'autmi ; e 
per nuilestafnjsea que aia la us 
ab Tautre no devo mal far dins 
los dexs ni a cavalie ni [a] autre 
home d'esta vila. 

Cout. Fumel ^ 22. 

MoBsen Gaston et la cort . . stablin 
. . per lo content qui es sober lo 
padoent de la terce biela, per so 
qne los nngs disen entroo que mieya 
biela, los autres entroo la terce 
biela, los autres entroo divertz 
(sic) tennis, et per aqnest contrast 
se segnin et se son segnides mortz, 
plagas et malestanciie ( sic ) enter 
vesiis . . . 

Fors B6am 8. 97 § 258. 

Lespy, unter Anftthrung dieser Stelle, 
.inimiti^, haine". 

lUlesUr (R. Ill, 208) „was ttbel -an- 
steht. Unpassendes, UngehOrigkeit '. 
Der erste Beleg muss vollstftndii^ 
lanten : 

Non agra trop sen d'enfan 
Totz horn que mal en creiria. 
Pois anc no fetz maUstar'^ 
Hoc. car ren que mal estia 
No'n an er retrar. 

Zorzi 6. 78. 
Rayn. „faute". Wegen Z. 5 vgl. die 
.\mkg. zu der Stelle. Chabaneau, 
Revue 25, 198, will auem (= audi- 
mus) statt au er &ndern. 
Weitere Belege in den Glossaren zu 
Appel Chr.* und Orois. Alb. (,acti«n 
indigne"). 
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Maleta (B. IV, 130 ein Beleg. Prov. 

Ined. S. 145 V. 21) ,,(kleiner) Ranzen, 

Mantelsack, Koffer". 

Gaillems ac una gran correja 

£n la maleta tota fresca 

Ab fivella d'obra francesca. | 

Flamenca* 2240. ' 
I 
Et annet s'en a son alberc e pres 

totz SOS libres & impli en maletaa 
e carguet en se e sos discipolz et 
aportet los davan Tapostol & aco- 
menset li a pregar qne los cremes- 
san. Respondet Sainz. .1 acmes e 
dis : Per tal qne le fnms non fassa 
mal a la gent, met granre de peiras 
e de plump intre en las maletas e 
fai las getar intre en la mar. 
Lfegendes XIX, 97 u. 101 (Rv. 34, 
328—29). 
Et del demon fonc tentea 
i)ne ella degessa maniera trobar 
Que en sa maleta degnes bntar 
Una tassa d'argent. 
Ludns S. Jacobi 120 (= Bartsch 
Chr. 412, 23). 
Or non lajses ren aprestar 
Bordons, pan, mantel e la maleto. 
Que sia presft] deman apres la 

messa 
Per parti deman davant jort. 
Ibid. 251. 
lor. Z. 1 d'apre8tar? 
(reh^rt hierber aucb die folgende 

StelleV 
Encaras devetz saber que nos repu- 
tarn per vera derivatio aquela ques 
fay per contrari. Et aysso ha mays 
loc en lati que en romans, pero 
assatz hy pot horn applicar maleta 
de mal per contrari, quar mal no 
fa ni es facha per mal far mas 
per be. 

Leys n, 28 Z. 7. 
Oder wie w^e sonst zu verstehenV 
Mistral maleto „mallette, petite mal- 
le; valise; besace''. 



Male ton? siehe melaton. 

Malen, maleiita, maleyar siehe manl-. 

Malesa (R.IV, 128) 1) ^Schlechtigkeit'. 
So im zweiten Beleg bei Rayn., B. 
de Born 41, 23. Ferner: 
De ma longa malesn, 
De ma laia oreesa 
Te fas cofesament. 
Grttbers Zs. 10, 157. 8* (anon.). 
Que'l maier sens c'om pot aver 
8i es amar Dieu e temer ., 
Mas ar es perdutz aquel sens: 
Li ploia sai es cazeguda : 
Cobeitatz, e si es venguda 
Us orgolhs et una maleza 
Que tota la gen a perpreza. 
Appel Chr.« 111, 59 (P. (^ard.). 
Baro. ditz Tapostolis. no pes (sic) 

mudar no*m pes. 
C'ar ergolhs e maleza es entre nos 



Nos degram governar per bon dreit 

tot cant es, 
£ recebem los mals e fam perir los 
bes. 
Crois. Alb. 8515. 
Glossar „ malice, m^chancet^*". 
Pero acels quez engannar 
Volois autres malignamen 
Ab semblanza d^ajudamen. 
Gontrasta fort . . . ; 
Car mals om usa de simpleza. 
Gan vol far una grant maleza. 
Q.Vert. Card. 1436. 
8iehe auch 8) und 6). 
2) ,Zom, Arger". Vgl. mal 2). 
Aissi'l destrein us mals cozentz 
Ques om appella gelosia . . . 
Per gran molesa torz las mans, 
E pane n'es meins ades non plora. 
Flamenca* 1004. 
Glossar „ malaise, maladie". Ibid. 
S. 414 meint Paul Meyer, es sei 
Z. 4 wabrscheinlich mit(^abaneau 
i^adea zu lindern; oder c^adts'^ 
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En Archimbautz plus non demora. 
Ans venc mugent coma taorelz, 
De maleza coma sas pelz. 

Ibid. 4582. 
Glossar .manvaise hnmear'. Statt 
coma Z. 3 will Paul Meyer im Glos- 
sar 8. V. pelz entweder toma oder 
au89a andern, (Jhabaneaa. Revae 
45, 24, ioma ^secouer, jeter de cot^ 
et d'autre*. 

Hieu do per cosselh atressi 
A donas qae. siih aimador 
Las requeron de lar amor, 
Que no fasso brag ni critz 
Ni complancha a lur maritz 
Ni sian bravas ni esquivas 
Ni ricozas ni autivas, 
<iuar no mou mas de fadeza, 
Quan dona mostra maleza 
Ni spirals ab son preguador; 
E soven fan roais de folor 
E mais d'avols fagz e de vils 
Las bravas no fan las bumils 
Qn'ab hels semblans ez ab paucs 

dos 
Sabon pagar los amoros. 

Brev. d am. 30317. 
Oder geh5rt die Stelle zu 3)? 
H I . Unfreundlichkeit , [Jngezogen- 
heit* y Vgl. mal 3). So vielleicht 
in: 

Mas qual semblan, 
Domna. vos fes. quan fon da- 
van? — 
A lis, non garet ges dretz oilz. — 
Ha! ha! don non fon ges ergulz 
Ni mnlesa ni vilanesa 
So que'us dis, mas vera temensa. 

Flamenca* 4223. 
Be'm meravill on a son cor 
Domna, quan ve que per lei mor 
Sos amies . ., 
Et il ja parer non far a 
Qu'en ren s'o tenga. neis la ma 
Non la deigna vas lui estendre . . . 
Trop a mal cor e dur e foil. 



Maldiga Dieus aital follesa, 
Plena d'ergneill e de mnlesa* 
Ibid. 6270. 
Aber ^Schlechtdgkeit, Bosheit" wurde 
doch auch mOglich sein. Dagegen 
scheint mir ^mauvaise humeur'^, wie 
das Glossar deutet, bier scbwerlich 



Vgl. auch den letzten Beleg unter 2). 

4) .Kamptiust''? Vgl. mal 4). So viel- 
leicht an der folgenden Stelle ? 

E platz m'a ric home franqueza 
E vas son enemic maleza. 
Appel Chr.« 44, 6 (= M5nch von 
Mont. 8«, 6). 
Rayn. „rigueur", Appel ^Feindselig- 
keit**, Klein ^Schlechtigkeit*'. 

5) -tibel". 

8enher, li fort castel, 
Don la maleza nais, 
E li mur e'l terrier 
De tort e de biays 
An tolt dos e convitz. 
Appel Chr.« 63,77 (Gnir. de Born.). 

6) ,Ubel, Krankheif*? So nachRayn. 
in: 

Donar li vay beuraje e vay I'en- 

tuyseguar. 
Sons iiyllz e li vesin viron la ma- 

lautia. 
Al benastruc cor sant la menan 

dreyta via. 
Que conoc la malesa e I'esdeveni- 

ment 
Qu'entuyseguada fom. 

S. Hon. LXVni, 9. 
Nach Sardou ist besser ^m^chancet^" 
zu deuten. Ich wage keine Ent- 
scheidung. 

7) ,Leid, Ungluck''. 

Li autre, que so cabussatz tro Tem- 
borigol, aquels son fornicadors . . 
Aqnels que son tro als sobresilbs. 
son selhs que s^alegro de la ma- 
leza de lur pruesme. 

Appel Ghr.« 117.29 (anon.). 

Glossar -Ubel**. 
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Maleseot siehe malazeg. 

Malfadat 1) ^unselig". Daurel 656 u. 
tJ67; siehe fadar 1), Bd. Ill, 371. 
2) ,,B58ewicht*. 

E pneys esdeven ribaatz e layres e 

malfadaiz e homicida e justiziatz. 

Romania 24, Kl Z. 23 8omme le Roi). 

Malfat, -et 1} .Teufel". 

E cells que noi volran seguir 
l)e mantenent fara'ls morir (bc. 

der Antichrist) . ., 
Lur vczen morstz suscitara . . ; 
Non que li sieu resuscitat 
Ajo vida ni lone estat 
Ne far ni dir, may lo matfaiz 

(Text -ayz) 
Ayssiis aura akimenatz d 
Ev. Nic. 2315 Such. Dkm. I. 70). 
Z. 6 mftchte Bartsch, Zs. 7. 159. De 
far statt Xe far schreiben. 
L'arma n'ira dolentas, 
Se vos mal faiy aurer, 
En las mans dels mnlfe^. 
Po6s. rel. 120. 
Von einem Menschen gesagt: 
E*l cavalier venc abrivatz ., 
E va ferir sus en IVscut 
Jaufre . . ; 

E Jaufre fer lui autressi . ., 
E anet en terra cazer . . 
Pueiis venc ves el totz esdemes. 
lias noi troba. c'anatz s'en es . . . 
Santa Maria! on es anatz 
Aquest diable, aquest malfaiz' 
Dis Jaufre. 

Jaufre 8. 1U)» Z. 27. 

2) .In^cthtim-. 

Aqui ens que fon adorraitz, 
Vevos que venc us sobdes critz 
E tempesta de la colobra 
Que venia desfar la obra. 
Cant la verjres an lo fer glat, 
Levai cap e vi lo malftU. 
S. Enim. 1108 [^ Bartsch 
Dkm. 246. 10k 



MalfaUn. 

. . per auctoritat de la qual (sc. letra) 
homes ab armas demandava per lo 
servezi de nostre senhor lo rey, li 
qual home deguesson issir de Nar- 
bona e az antras partz anar: yeu 
crapero e li autre concossol miei (Text 
mieu) . . fem respondre . . que tria 
milia homes e plus de Narbona eran 
yssitz per la guerra de Gasconha . . 
Encara mays que la vila de Narbona 
era . . propdana de mar . . ei senher 
roy d' A ration motas galeas . . arma- 
va, e per razon d'aquo nos temiam 
. . que . . per guerra las davandichas 
cauzas se fazian . . . Encara mays 
que motas galeas de malfaUms d'Es- 
l>anha avia en las encontradas de 
Narbona e alcus mercadiers, no avia 
gaire, coma enemix avian raubatz. 
Arch. Narbonne iS. 178*> Z. 33. 
Escrig ntaifcUd .holgazan. haragiVn". 

Malfaseirits J'belthiiterin-. 

Item establissen mes . . que c«da ho- 
me .. de la deita vila de Monse- 
irur . . pusca levar de totas sas cau- 
sas lo gatge de tot malfaytor o 
malfaxayridz (sic* que et o alcun 
de sas maynadas trobessen de dies 
en malafeita. 
Arch. hist, (iironde 5, 54 Z. 9. 

Mal^ires -Heller von Mauguio". 

No'us avem tort ni colpa valent 
.1. malgoireif :e8). 
lYois. Alk 5020. 
Vgl. Mistral mauyouireif . Du (ange 
V. 499 s. v. moneta. 

Mal^atia .iinpassend. ungeh5rig- V 
1I« minister. 
Nous lo aven tres ben batu. 
Lo deven nous menar tot nn. 
En la fassum davant lo rev y 
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III« minister. 
Quant a de my, you vous direy 
Mbn corage, si se entent (?), 
Que lo revistan prestoment; 
Non crey que sio malgratiou 
(:Andriou). 
S. Andr6 1568. 

Malh (R. IV, vm). Im ersten Beleg : 
A Peiregors, pres del muralh 
Tan que i puosch' om gitar ab 

Venrai armatz sobre baiart. 

B. de Born 2, 44 
liegt nach Chabaneau, Rv. 32, 202 
zu n, 44, vielleicht eine Anspielnng 
an das Mail -Spiel vor; dagegen 
meint Stimming in der Amkg. zu 
der Stelle, wol mit Recht, dass m. 
hier .Streithammer** bedeute; eben- 
80 Appel ('hr.* Glos. 

Malha (R. IV, 121, 130, 131) 1) ^Masche 
(eines Netzes)". 
(Jum lo que deu tenir fyllat (Text 
syl-) que la malha ne sia larga. 
E raeis feyt (sici hom a saber a 
totas maneyrus de pesquadors qui 
pesqiieran en lo fiuvy de (iarona 
. . que no pesquien ab garnil . ., si 
no que la nuilha del dit garnil sia 
per tot taut larga et tant ampla 
que .1. tomes d'argen pusqua hon 
passar largament . . per cascune 
de les dites malhes. 

Cout. La Reole i^ 109. 
2) „Panzerhemd\ So in dem einzigen 
Beleg, den K. IV, 130 fttr die Be- 
deutnng .massue" beibringt, die 
das Wort niemals hat, vgl. Tobler, 
Lied B. von Vent. S. 948 Amkg.: 

E fa mal quan porta maifhti 
Ni armas mas los esperos. 
Que mais Tan valgnt a sasos 
Que lanza ni branz que tailha. 
Poes. ined. 8. .">5 V. 25 (= Revue 25, 
233: Lautelmet del AguillonV). 

L e T J , ProT. Supplement-Worterbuch. V. 



Chabaneau a. a. 0. mQchte das Ge- 

dicht Bert de Born zuschreiben. 

•xri. botos d'argen que mes en las 

marguas de la malha. 

Freres Bonis I, 237 Z. 8. 
8) „Flecken" (bei R. nur vom Plecken 

auf dem Gefieder der Vogel und auf 

dem Augenstern). 
Que el la aparelhes a si gloriosa (Text 

-oas) gleisa no avent nuUha ni rua. 
Epheser 5, 27 (Cl6dat 410», 15). 
Enaysi deo far cascun home lo qual 

es regi cun lo fren de la rac^^on 

qu'el non auva yo que po so^ar 

Tarma e lo cors e tegner la de 

malhas e de pecca. 

Wald. Phys., Rom. Forsch. 5. 415 
Z. 3 V. u. 
Unklar ist mir: 
E paneren de nuchs del cayrier de 

Helias Lando .iiii. cuers de malha. 
Libre de Vita 8. 40 Z. 5. 

^lalhar (R. IV, 130 ein Denkmal) 
„hftmmern^. 
Malha maleo percutit. 

Don prov. 63*>, 3. 

Malhar 1) ^Panzerringe machen". 
Malha facit hamos in lorica. 
Don. prov. 68*>, 1. 

-^) 

Saber devetz qu'el mon non es 
Sabers ni mestiers que tan valha 
Ad azaut hom, si tot si malha 
Vas fols. com joglaria fay. 

Raim. Vidal, Abrils 957. 
Hs. Adzaut hmne. Hrsgbr. in der 
Amkg. ,,8ich panzern. sicb ver- 
schliessen gegen** ; Ubers. „mag 
dieselbe (so. die Joglarkunst) auch 
fttr Dumme verschlossen sein". 
Mistral maia .mailler, couvrir d'un 
tissu de mailles; manager, 6par- 
gner. choyer". Vgl. Godefroy mail- 
Her 2. 

5 
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Malharetz siehe moUn. 

Malhat .Nctz. 

Item tot home . . pusco (sic) pescar 
. . francament ab totas tesuras, de 
baniera en aval . . E de tot autre 
filat ni malhat, de baniera en sus, 
que done . . . 

('out. Montricoux § 20. 

Malhet (R. IV, 130) 1) ^Hammer (oder 

KlapperV), am Griindonnerstag in 

der Kirche statt der Glocken ver- 

wandt". 

Item plus contiteor tenere debere ego 

predictuB sacrista quolibet anno in 

die Jo vis sancta maUtetos et cor- 

nua sive corns pro comando otti- 

cium sive lo mestier. 

Spic. Brivat. S. 546 Z. 20. 

2) 

. . . per lor salari per charjar et 
alarghar las bochas de las fustas 
dels ditz canos. per far las cha- 
vilhas et mafhetz per los ditz ca- 
nos . . . 

Regist. S. Flour 8. 80 Z. 17. 

Sachs hat maillet .. Ladehammer " ; 
aber was ist dasV 

Malh-moton ,Fallblock, Ramme". 
Item pormeton (sic) . . de balhar au 
dit maste per far lo dit pont . . 
se>'s homis . ., e . . lo balhan . . dus 
homis otra los de desus, a causa 
que los ditz seys homis no podon 
tirar lo malh-tno(n)ton. 
Oomptes de Riscle 8. 199 Z. 26. 
Item fern far seys calibas de fer e 
los claus per complir lo tnal-tnoton 
. . Item crompam duas cordas ab 
de tirar lo mal/i-moton. 

Ibid. S. 235 Z 34 u. 35. 
Item agon de besiau. per fiquar los 
stans ab lo nuilh-moUm au pont 
de TAdor, .xxir. presonatyes. 

Ibid. S. 362 Z. 3. 



Glossar, wo weitere Belege aus dem- 
selben Denkmal, ^marteau-pilon". 

Mistral s. v. mat 4: mai-moutoun „mou- 
ton pour enfoncer les pieux". 

Malhol (R. IV, 121) 1) .Schossling, 
Steekling des Weinstocks** (R. ein 
Beleg). 

Item . . fon plantat lo plantier que 
si ten an la terra de Rostan Se- 
lesti . ., la qual a de traves .xxx. 
maUiols e d'aut .1111". 

Chronik Boysset S. 389 Z. 5. 
Ferner ibid. S. 344 Z. 17. 
Item que degu hom . . no cuella ma- 
loU ni razigadas en autru vinha. 
Cout. Montreal (Aude) S. 41 §6. 
Item quod nulla persona sit ansa 
colligere malhoU in vineis alienis. 
Statuts Bagnols 8. 62 § 81. 
2) Junger Weinberg". Weitere Be- 
lege: 
E si gazanhs not fa mestiers mi 

vols 
Ni*t platz d'obrar de tas mas, 

prega Dieu 
La nueyt el jorn que terras ni 

mnlhoU 
No vuelhas tan ni possezir lun 
tieu. 
Deux Mss. B 1, 63. 

Mir nicht recht klar. 

Totz hom . . qui vendria maios o ma- 
Ihols terras pratz . . . 
Cout. Saint-Sulpice S. 4» Z. 7 v. u. 

Conoguda causa sia que . . avem ven- 
duda . . la nostra condamina . ., aici 
CO es del maillol d'en P. W. entro 
en la strada que te vas Gaillac. 
Cart. Vaour 8 102 Z. 3 v. u. 

Ferner Cart. Alaman 8.68Z. 19, 8. 116 
Z. 4 ff., 8. 151 Z. 5 v. u: Cout. 
Montreal (Aude) 8. 42 § 17 u. 8. 45 
§ 31); .Tacme Olivier II, 565 Z. 5. 

Mistral tnaidu etc. ^crossette, avan- 
tin, bouture de vigne: jeune vigne** ; 
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Godefroy maillol 2 ; Dn Cange ma- 
UoUus und malholus, Vgl. anten 
malon. 

Malholar „einwickeln, einhiilleD''. Aaz. 
<a88. 8470; siehe den Beleg s. v. 
amaillotar, Bd. I, 54*>. 

Malicia (R. IV, 128). Nachzutragen ist 
die Form mdUcia: 

Don totz s'en van am cor joyos, 

arden 
Contra lo Turc e sa gen de twi- 

lecia 
Per dar socors a Kagosa plasen 
O deffensar la cieatat de Venecia. 

Joyas S. 90 Z. 10. 
He (a) tu, serpen , quant as fach 

lo cas, 
Tot jorn per terra lo ventre ti- 

raras 
He sertas per ta malesia 
Faras paor a la femna. 

Myst. prov. 262. 
Femer ibid. 6782. 

Ist die Form nicht auch an der fol- 
genden Stelle einzufiihren V 
£ tcno maintas vegadas 
Li osdalier grepias traucadas, 
Tot per aqnesta maUcia (Text 

-icia) 
Que per lo trauc de la grepia 
Quaia dejos la civada 
Qnez als cavals er donada. 

Brev. d'am. 18344. 
Mistral tmtlrgo, maDci (m.), malicio 
(1.), malicio (g.) etc. 

Malicion ^Bo8heit\ 

... tan t mi sent neglejos 
D'enjans e de bausias e de tnali- 

Ci08, 

Sunders Reue 334 (Such. Dkm. 1, 224). 

MalieioB (R. IV, 128), male- 1) .bSse. 
erzilrnt\ Vgl. mal 2). 



Qui m'a fach eytallo onffenso? 
Qui m'a anci destruch mous dious? 
Ben son malvas et mal%si(m8\ 
S. Andr6 311. 
Lo rey nous vol tous far murir, 
Car desrocha aven sous dious: 
Contro (de) nous es fort malicious. 
Ibid. 460. 

2) „eifrig, hitzig, kampflustig". Vgl. 
mal 4). 

E aprop era amb el Olivier . . que 
era mot malessios e ben ensenhatz 
en batalha e fortz en bratz (= lat. 
acerrimus). 
Pseudo-Turpin, Zs. 14, 487 Z. 6. 

3) paraufa maiiciosa ,Schimpfwort, 
Schmfthrede". 

Si alcus alcunas leyduras o reproches 
o parolas maliciosas yradament 
(l)aura dit et querela es propoza- 
da, . . , en .in. solz per justizia a 
nos sya punitz (— verba contu- 
meliosa). 

Cout. Riom § 14. 

Maliciozaroen (R. IV. 129), male- „ar- 
gerlich'' oder ^traurig" ? 

Pons Pilat porta la sieua (sc. Christi) 
vestimenta . ., e si vos, senher, aver 
la podes ni sus vostre fil la metes, 
sapias per sert garitz sera . . . Di- 
gas, e con o poyrem far quez el la 
vuelha despulhar ? . . Per la sieu- 
tat fazes sercar lo plus bel drap 
que om poyra trobar, fas Ten far 
rauba de gran honor, que la porte 
per la vostra amor, e si el non la 
vol despular, pregas Ten qu'el o 
dega far . . . En Pilat, ieu vos prec 
. . que aquesta rauba e vos vestas 
ades. Aras parlet Pilat tot fna- 
lesiosamens que si ieu en saupes 
tant, yeu fora encaras en Jheru- 
salem. — Aras vos despulhas, que 
a far vos aven. — En Pilat si des- 
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puelha. don ac dolor mot grant, 

car li covenc a far, e le cor dolent. 

Horn. d'Arles, Rv. 32, 490 Z. 403. 

Die bei R. nachzatragende Form male- | 

iindet sich noch Myst. prov. 6778. , 
Wie ist die folgende Stelle zu ver- 

stehen '? 
E . . dam per for que, si nulb hom 

ferive autre en la gleize . ., qui 

devem aver .v. sols de ley; e si ! 

autre hom qi defores fos i entrave ; 

per ajudar e i ferive maUciosa- 

mentz . . , que en devem aver .lx.. 

e .V. sols de lei. 

Rec. gascon S. 24 1. Z. 
CIloBsar ^malignemenf. (Tcnttgtdas? i 

Malignar ^schlecht behandeln, schii- I 
digen" V 

E volem que, si li senhor del[sl fieus 

malignavcm los feuzaters a tort, li 

feuzateir ac deven mostrar a nos, 

e nos devem far cessar (d')aque8tz 

agreuyamens. 

Arch. hist. Cfironde 5, 6 Z. 7 v. u. 

I 
Godefroy malignier „machiner, tra- 

mer : tromper, 6tre trompeur, user 

de fraude" ; Du Cange rmUignarc 

.nocere**. 

" I 

Malig^ne (R. IV, 128). Im vierten Be- 
leg : 
E li dart e las apchas . ., 
E las sagetas doblas ... i 

De tantas partz lai vengon . ., 
Non i es tan malignes que no sia 
doptos. 
Crois. Alb. 7249, 
wo R.. schwerlich mit Recbt, .mali- 
cieux'' ttbersetzt, deutet Paul Meyer 
im Glossar „malin, rusc^y", in der 
Ubers. .courageux". 

Mali^ier ^bOsartig, si-hlecht^. 

E si lo reis mos senher vol esser ' 
mnliffnens, , 



Be nos poirem defendre d'aquetz 
.V. ans pleniers. 
Crois. Alb. 9414. 
Glossar ^m^chant, malfaisant". 

Mali^itat (R. IV, 128) „S( hlechtigkeit, 
gemeine Handlung''. 
E Tavesques de Dia fetz gran 

maligtiitat, 
Que'l castel que tenia Fa rendut 
e liurat. 
Crois. Alb. 5098. 
Glossar „action mauvaise". 
Malignos ,,verdorben''. 

Item se mazellias vendian a mazel 
cam malegniosaa (sic) ho moriosa, 
que perda la cam et coste li .x. 
sz. tz. 

Livre Epervier S. 158 Z. 45. 
Glossar „mal8ain^. Wi^tvdX mdlignous 
y. malicieux , m^chant " ; Godefroy 
fnalif/neux. 

Malmenamen r schlechte Behandlung, 
Misshandlung". 

Prega sa jus 
Lo paire sus 
Fasa perdonament. 
Mostrai bos om 
Que aital fasa om 
D'autrui maimenament. 
GriJbers Zs. 10, 156, 22« (anon.). 
. . poden . . establir a obs de la bila 
guatges, ab . . boluntat dels jurats, 
e especialment en maimenament, en 
batement et en malas feytas de ter- 
ras. 

('out. Gontaud § 21. 
De bils malmendmerUe. E establi . . . 
que , si en la bila de Guontald 
abia corossa o pelega ni aguos 
deyts (V) de bils mal(s)menament8 
que, si clamor n'issia, que quant 
aqnel maimenament seria proat . . 
leyalment. que fText per) aquel que 
r autre auria malmenat. fes honor 
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e esmenda al malmenat a esguard 
del senhor. 

Ibid. § 128. 

Malmenar (R. IV. 190). Se m. „8ich 
schlecht, ungehtJrig benehmen** (R. 
ein Beleg). 

C^ue dona, quant en pretz ve, 
Deu aver fin cor e leyal; 

E non crezatz que** mcUme 
Contra son bon amic coral 

Als dias qu'ay' a viure. 
Peire Rogier 2, 52. 
Be vol qu'om gen la cortei, 
£ plai li solatz e jais, 
E no Tagrad' om savais 
Que s'en deguis ni*5 malmei. 
Mahn VVke. II. 128 (Raim. de Mir.). 
Hs. A No. Ill . 4 (^eis deguiae ni 
fadei, Hs. H No. 50, 4 Qui se dea- 
deing nifaidei, Hs. P (Herrigs Arch. 
49. 811) Qi se deayuim ni faudei, 
Hs. U (Herrigs Arch. 35, 428) AV 
om qe rent fadei, Hs. V (Herrigs 
Arch. 36, 397) Qe sen desgui nin 
foiei, Brev. dam. 30577 Que n'en 
desgui nin fadei; Andraud , Vie 
Raim. de Mir S. 157 nach den Hss. 
ACDEHIRUVf unter Zugrunde- 
legung der Hs. r Que g'en desgui 
ni'n fadey. 

E si li prohomi de la dicha vila co- 

noissian que'l bailes de la dicha 

Vila fos torturers niw malmene^ 

vas lor. le senhor le deu cambiar. 

(■harte 8aint-Gauzens i? 14. 

Establem may que. sei bailie se mat- 
menavu vas (Text mal avenava vos) 
los homes de la villa , que nos et 
nostre successor lo cambiesse[m| 
. . ah voluntat dels cossols. 
Monogr. Tarn 1. 345 Z. 11. 

Malmeren siehe meWr. 

Malmetre (R. IV. 227 ein Beleg) ^schS- 
digen, zersWiren, verwunden". 



Pretz es estortz qu'era gastz e mal- 
mes. 
Bartsch Chr. 162, 35 (Aim. de Peg.). 
Rayn. ^.maltraiter^. 
E fonderon Gontau e Tonencs an 
malmes. 
Crois. Alb. 311. 
Ubs. nravager*^. 

Aqui viratz ladonc mant esdudier 

aucis 
D'aicels de la mainea, e'l baile an 
malmuf. 
Ibid. 2728. 
Ubs. ^.blesser"*. 

E so fortmen iratz car ta mal lor 

es pres 

D'aicels que als Pujols avetn mortz 
e nialmes. 
Ibid. 2920. 
Ubs. „que nous avons maltrait^s et 

tu6s ^ P.«. 
ftodefroy mahnetre. 

Malnieza ? 

Mas tem quel dezirs m'estenha 
Tan c'ab nn pauc no'm estenh. 
Qu'ieu ai de vos, on pretz renha. 
Dona; e quar lai non renh 
E *n vos estenc per malmeza 
Ma vida, si tot mal m'es, 
Prec per vostr' onrad' auteza 
Sel joi qu'el mon plus aut es. 
Appel Chr.* 50, 25 (Guir. d'Es- 
panha). 
(Jlossar „(lble Behandlung (oder Part, 
von malmetre schM.digen, zerst*)- 
renVi\ 

Malnet .e. Art Top!". 

En la fuganha .i. pot de metalh apel- 
lat malnet. 
Inventaire Hy^res, Rv. 37, 311 Z. 3. 

Malon ,,Ziegelstein (zum Pflastern)". 
Motion Later, laterulus. 

Floretus. Rv. 35, 72b. 
Item plus . . a pagat . . a Esperit 
Ohabassut per portar los malims 
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de Tostal de mosenhor de Limans 

al fort de la Bana . . . 
Doc.-B.-Alpes, Rom. 27, 431 Z. 9. 
Mistral maloun „carreau de terre 

cuite, brique servant k carreler". 

Vgl. Du Cange mcUonus, Littr6 

trmfons. 

Malon ^junger Weinberg"^ . 

Tot aitant quant io . . tench . . en la 
seiorie de la Soe . . e en teras col- 
tas e ermes e en bignes (Text bi- 
ghes) e en mafos e en prads o en 
pastencs. 

Cart. Aucb S. 297 Z. 16. 
Du Cange maiones, Vgl. oben ma- 
Ihof. 

Malparlier ,,schmahsUchtig, l&sternd''. 
De la mother mauparfeyra, Establit 
es que, si molher es proada que 
sia tensonosa o es tnauparfeira, 
guatgera se .x. solz. 
Cout. Bordeaux S. 285 Z. 7 u. 8. 
Oodefroy tnafpftrNer. 

Malprofech. 

Cum sponsae ad eorum traducUntur 
hospitia, de ipsorum domibus bo- 
na, more praedonum. rapiunt vio- 
lenter, pro quibus pecuniarias ab 
invitis redemtiones extorquent. quas 
expendunt in scurrilitatibus et co- 
messationibus inhonestis, quae jux- 
ta eorum vulgare malprofiech dam- 
nabiliter appellant. 
Du Cange V, 201»> (Statuta Eccl 
Avenion. 1337). 

Malrazonar ,,schelten, schmahen''. 
E vitz per cortz anar 
De joglaretz petitz 
Gent caussatz e Testitz 
Sol per dompnas lauzar; 
Er non auzem (Text -sen) par- 
lar, 



Tant es lo pretz delitz. 
Don es lo tortz issitz 
D'elas malrazonar? 
Digam: de cals? D'ellas o dels 

amans V 
leu die de totz. qel pretz n'a 

traich Tengans. 
Crescini, Man. prov. S. 46 V. 48 
(Guir. de Born.). 
Plus es amors bona 
Q'ieu non puosc retraire. 
Qui la ntalrazonay 
Non es fis amaire. 
Liederhs. A No. 480, 2 (Peirol). 
Puois no volon drech ni amor 
Faire ni negu plach sofrir. 
(^es per lezeros d'obrador, 
Sleu m'en podia revestir. 
No dei esser malrazanatz. 

B. de Born 4, 47. 
Mas mos lis cors e mos sens 
Quascus ab son par tensona; 
E-1 sens es desavinens 
Quei cor blasma e ochaizona; 
Quar ama, lo malrazona. 
Ei cor es sobriers e vens 
Lo sen tan adrechamens. 
Prov. Ined. S. 164 V. 32 (Guir. 
d'Espanha). 

Malsabe ^widerwS.rtig". 

Et hac son cors fer e lag, 
Escur e negre cum pega, 
Grossa fo coma tonela 
Et hac cascuna mamela 
Tan gran que semblec Engleza. 
Yen que la vi malsabeza, 
Cazet (sic) mi tota la brassa. 
Leys I, 256 Z. 5 v. u. 

Malsaben „missvergnttgt". 

Marritz cum horns malsahens ab 

frachura 
Viurai hueymais de be ab mar- 
rime n. 
Prov. Ined. S. 258 V. 1 (Pons Saiitolh). 
Vgl. Tobler . Verm. Beitrage 1 , 43 
(zweit« Aurtage S. 49) s. v. pesant. 
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Quar sapchatz cert que desplazers 
En Dien no cap ni mals sabers. 
Mas qne ponis e castia 
Ayssi quo sil desplazia . . ; 
Don sapchatz queih siea punimen 
Son senhal dMra solamen, 
Non que Dieus en antra guia 
Iratz ni malsabens (Text mals 
sabens) sia. 
Brev. d'am. 2201. 
Oder ist das mah sabens des Textes 
zu bewahren? Glossar ^fach^". 
E d'autra part son evejos (sc. li 

diable) 
E mahaben dels homes bos, 
Cat sabo qn'ilb son apelat 
Al regne qu'ilh an mescabat; 
Per so es lor affeccios 
Principals de teniptar los bos 
E d'els sostraire al creator 
E d'els far cazer en error. 

Ibid. 3299. 
Glossar Jaloux**. Tst es nicht „arger- 
lich an!** V 

Malsabensa (K. V, 126 e in Beleg) 
1) .Missvergnttgen". 
Mas mi cove en chantan remem- 

brar 
La mort del plus pro e del plus 

valen 
Baro qu'anc fos mil an[s] a en 

Proensa, 
Qu'es mortz. don ai ira e malsa- 
bensn. 
Paulet de ^lars. 6, H. 
Aber ibid. 7, 1 mafa sabensa: 

Ab marrimen et ab mala sabensa 
Vuelh er chantar, si tot chans no 

m'agensa, 
Quar valors a preza gran decha- 
zensa. 
I^iesem von R. V, 123 s. v. sabensa 
citierten Beleg von mala s. ver- 
mag ich keinen weiteren beizu- 
fUgen. 



2) „das was Missvergnttgen erregt, 
was missfftllt". 
Ar vauc embroncx et enclis. 
Qu'ades tem mos mals vezis 
Que'm diguon so don m'irays, 
Aissim venon tug d'eslays 
Dire ma greu malsnbensa, 
E son m'en tan enuyos 
Qu'a pauc m'agron fait gelos, 
8i no'm sobres conoyssensa. 
Mahn Ged. 237, 3 (Raim. de Mir.). 
Senher, ges no m'albire 
Que ma mafsahensa 
Vos saubessetz pessar. 
Appel Chr.* 65, 85 (— Guir. 
Riq. 62, 85). 

Malsaber (Stichel S. 62) 1) .Missver- 
gnttgen". So in Stichels erstem Be- 
leg, der vollstandig lautet: 
E veyretz o, qui'us ditz un des- 

plazer, 
Sil respondetz piegz o d'aquel 

semlan. 
Qu'el vo*n dira mot leu depueys 

tan gran 
Que'us doblara, si pot, lo mal- 
saber. 
Deux Mss. XXIV, 16. 
Chabaneau schreibt im Text ntal sa- 
ber, im (xlossar, wo er .mauvais 
gr6^ deutet, nial saber. 
Adonx totz los crestias de gran dolor 
e de malsaber quen agron, vengron 
totz sobre els ferir. 

Gesta Karoli 911. 

E can aysso ausic elh ni sos com- 
panhos, totz agron gran dol e gran 
malsaber. 

Ibid. 2im. 

Daneben mal saber: 

Quar sapchatz cert que desplazers 
En Dieu no cap ni mals sabers. 
Brev. dam. 2193. 

2) „das was Missvergnttgen erregt, 
was missfftUt". So in Stirhels 
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zweiteni Heleg. der vollstandig 
lantet : 
E queroD (sc. li lauzengier) ochai- 

zon. 
Cant parlan ab senhor, 
Que semble que d'amor 
Nasca lur parlamens. 
E'l fan mot de parvens 
Que mal an de son dan, 
E ja no'l parlaran 
Mas de son mcUsaber 
Ab semblan de dever, 
Dizen : Aitalfs] vos pana 
Et aital[s] vos engana. 

Guir. Riq. 77, 326. 
Mas er es us temps qu^assatz 
Trob' om qui ditz mcUsaher 
E enueg e non-dever 
A quascus de so quel platz. 
E qui chanso vertadeira 
Fai de razon drecbureira. 
Non Tes grazit tan cum son crit 
mendic. 
Folq. de Lunel 8, 26. 
3) „Au8serung des Missvergnttgens, 
Klage" ? 
Mala mortz, tu as frag lo pon 
Don venian tug aquest (sic) be. 
E menat I'as, ieu no say on. 

Que m'enanso miey malsaher. 
Que negus temps mais noi vey- 

ray V 
Troub. de B^ziers S. 79 Z. 5 v. u. 
Von R. V. 123 s. v. saber citiert und 
^mauvais savoirs" Ubersetzt. 

Malsan ^krank'. 

Falconet, de Guilhalmona 
Vos veig [ben] enamorat. 
E'l marqes de Monferat 
Fai pecbat qe non laus dona, 
Q'anc mais tan bon rotian 
No vim per menar putan 
Ni miels sapcba la via del bordel, 
E tain se ben la mafsana al mezel. 
Liederbs. No. 146, 1 (Tenzone 
Taurel-Falconetj. 



MalUt. 

La quinta es d'atemprament . ., 
La H. es d'emfermetat 
E es de perda e de maliat 
E de serventas e de siivens. 
Trait, g^omancie, Rom. 26, 269 
V. \m. 
Paul Meyer ibid 8. 265 -ce qui est 
mauvais, Toppos^ de hontaf^. 
Cant ieihs de pople e de career 
Aquesta mostra a far altre. 
E prenhs mostra que es molt gra- 

nada (corr. grav-V), 
Cazanhar (sic) ditz tota vegada. 
A tota tin mostra maltat: 
Ibid.. Rom. 26, 274»> Z. 7 v. u. 
Unverstandlich. Vgl. ibid. S. 274 
Amkg. 2. 

Maltraoh (R. V, 4<)4) 1) -Anstrengung, 
Mtthe, Arbeit\ 
Ara parra qui mielhs poiran 
Sofrir los maltrachs nil niazan 
(sc. im Kriegcj. 
B. de Born II. 26. 
Prcn Tals cabelhs, comens* a tor- 

ser, 
Aitan can pot. ab ambas mas. 
Mas poders de dona es vas. 
Que de greu maHrag leu se lassa 
E rter petit colp de grieu massa. 
Appel Cbr.* o, 255 (Raim. Vidal). 
Glossar .Misshandlung''. 
Paguem a Hue, fustier, per .iin. ca- 
nas e mieja de coral que comprem 
d'el per pignar la cuberta de Nostra 
Dona de Misericord ia que volia 
tombar, tant per la fusta quant 
per son mal trait, .vii. s. .vi. d. 
Arch. oath. Carcas. 8. 317 Z. 11. 
Item can le sestier del fioment costa 
de compra dos sols, es bom dona 
az aquel . . quel vol pastar per 
far pa vendal dos sols per son mal^ 
trayt e per son guasanh. 
Ri^gl rons. Limoux S. 30 X. 10. 
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Item can [le] froment costa .v. sols 
le eestier, hom dona entre malirayi 
e guazanb a la fleqniera .11. sols. 
Ibid. S. 31 Z. 4. 
Hier etwa ^Arbeitslohn" ? 
2) -Beschadigun^" ? 
(Tarda, si potz, ta rauba d'orrezier 
E de tmiitrag^ sej^on lo tieu mes- 
tier. 
Deux Mss. B III. 412. 
3i 

Per que m'ai albirat 
<^ue fora covinen 
De nzar eissaroenl 
De nonis entre joglars, 
Que non es benestars 5 
Car entrels li melhor 
Non an de nom honor 
Atressi com de fach. 
Quieu ne tenc a maltrag, 
r"u8 horns senes saber 10 
Ab sotil captener. 
8i de calqu'estrumen 
Sab un pauc a prezeii, 
S'en ira el tocan 
Per carrieiras sercan 15 
E queren c'om li do. 
O autre ses raze 
Cantara per las plassas 
Vilmen . ., 

E Don anzan parer 2() 

En degnna cort bona, 
Car hom aquels mensona (Text 

mens sona) 
Ses autre nom joglars. 

Guir. Riq. 79, 5«0. 

Die ErgiiDzung Z. H und die Kor- 
rektnr in der vorletzten Zeile nacb 
Bartsch Chr. 284, 2 u. 26. Die Kon- 
Btruktion ist mangelhaft; Z. 22 
hSngt doch von Z. 9 ab, und der 
Sinn muss sein Ach halte es fftr eine 
Ungeborigkeit, dass . .". Aberkann 
«ia/fr«cA die Bedeutunghaben? Wie 
wHre aber sonst zn verstehenV 



Maltraire (K. V. 4(U) heisst J'bles er- 
dulden, leiden", aber nie ^misshan- 
deln". Die Deutung „maltraiter** 
ist zu streichen; vgl. Tobler, Lied 
B. von Vent. S. 948 Amkg. 

Maly«ig, -aits siehe malvatz. 

Malvaixia „Scblechtigkeit'. 

A sels que cassan eretgia 
E de clercx tota mahaizui, 
Vils sirventes, iras fair' a saber 
C un canorgue s'an layssat fals 
per ver. 
Prov. Ined. 8. «8 V. 42 (Bert. 
Carbonel). 

Malvalensa -Minderwerth". 

Los eretiers del senh en Guilhem La- 
get . . devo per resta de .1. comte 
. . . E may la malralenaa de las 
monedas de las paguas que fa<-has 
an . . . 

Fr^res Bonis IL 95 Z. 21. 
Glossar ,,d6cri des monnaies''. 

Malvastat siehe malveHat. 

MalTatz, -vaig (R. IV, 129 u. V, 47H), 
-vaitz, -vat 1) ^schlecht". 

Die Form malvatz im Reime gesichert 
rJatz, las eretatz etc.) Liederhs. A 
No. H54, 5 (r>aude de Pradas, von 
Rayn. citiert); Appel Chr.* 28.49 
(Gauc. Faidit); Folq. de Romans 
9, 5 ; Brev. d'am. 16218. — Femin. 
malvaza lim Innern des Verses : R. 
ein Beleg) Liederhs. A No. tJ(J2. 1 
(P. de Businbac; R. V, 473 nacb 
einer anderen Hs. malvadtt) ; Lieder- 
hs. A No. 354, 5 (Daude de Pradas ; 
Rayn. liest malvaisa8\\ GrSbers 
Zs. 10, 156, 20° (anon.). 

Ma/vnig (R. je ein Beleg vom Nom. 
u. 01)1 8g.i Bartsch Dkm. 8, 19 
(Nom. Sg. : cais; Bert. Carbonel); 
S. Hon. CXIV. 82 (Obi. Sg. im In- 
nern des Verses). — Fvmii). malvaiz't. 
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Wegen des einen von R/s zwei Be- 
legen (Liederhs. A No. 354, 5) vgl 
oben. Ferner S. Hon. 1,133. Weitere 
Belej^e von malvais, -aiza bei Earcb, 
Nordfranz. Elemente im Altprov. 
S. 51. 
Malvaitz Appel Ohr .« 8, 51 (Xom. Plur. ; 
S. Hon.); ibid. 43, W (Norn. Sg.; 
Mftnch von Mont.). 
MaJvat (K. ein Beleg) Brev. d'ara. 
16040 (imanjat); Montanhagol 11,8 
(im Innern des Verses) ; Livre noir 
Dax S. 344 Z. 10 (maubat). — Femin. 
malvada (R. ein Beleg, s. oben) 
Guir. Riq. 59, 62 (: chantadn) ; Brev. 
dam. 8694 ijutjada); Myst. pro v. 
5602 i'.estadfi); im Innern des Verses 
Oder in Frosa: Crois. Alb. 430; Guilh. 
de la Barra* 983; Bartsch Dkm. 
309, 20; Cout. Agen § 54, s. den 
Beleg 8. V. doga 3), Bd. JI, 2^5: 
Livre noir Dax 8. 344 Z. 10 {mau- 
bofle). 
Weitere Belege der verschiedenen 

Formen in Appel ('hr.« Glos. 
2) ,feige- ? So, nach Stimming*, an 
den folgenden Stellen: 
Mas ieu ai tan ensenhador, 
No sai, per Crist, lo mielhs chau- 

zir; 
Quan ieu pren e tuolh la ricor 
D'aquels que nom laissan guarir. 
Dizon que trop mi sui cochatz: 

Quar no guerrei. 
Aras dizon que sui malvatz, 

B. de Born 4, 56. 
Dun sirventes nom chal far lo- 

nbor ganda, 
Tal talan ai quel diga e que Fes- 
panda, 
Quar nai razo tan novela e tan 

granda 
Del jove rei qu'a fenit sa demanda 
So frair Richart. puois sos pairs 
lo comanda. 



Tan es forzatz! 
Puois n'Aenrics terra no te ni 
manda. 
Sia reis dels maliHitz, 

Que malvatz fai, quar aissi viu a 

randa 
De liurazo a comte et a guaranda. 

Ibid. 6, 8 u. 0. 
Un sirventes fatz dels malvatz 

baros. 
E ja mais d'els no m'auziretz par- 

lar, 
Qu'en lor ai frachs mais de mil 

agolbos 
Qu'anc non poc (Text puoo far 

un correr ni trotar. 
Anz si laissan ses clam deseretar. 
Ibid. 27, 1. 
An der letzten Stelle Ubersetzt auch 
Diez, Leb. u. Wke. S. 201 ,feigc-. 
Im zweiten Beleg scbeint mir aber 
die Deutung ^Memme*" (so Stim- 
ming' nnd Diez Leb. u.Wke. S. 200) 
nicbt zu passen : Stimming* deutet 
denn auch „Lump^. 1st nicht ,er- 
barmlich; klaglicher (Jeselle, er- 
b&rmlicher Wicht" an alien drei 
Stellen zu deutenV 
3) „boBe, zomig**. S. Andr^- 311: s. 
den Beleg s. v. maficios 1). 

Malvestat (R. IV, 129), malvas- 
1) ,,8chlechtigkeit". Die bei R. 
feblende Form malvas- findet sich 
z. B. Appel Chr.« 90, 31 (Tenzone 
Albert de Malaspina - R. deVaq); 
Montanhagol 5, I u. 8, 20: Hert 
del Pojet 1, 29 u. 32; Brev. dam. 
30085 ; Deux Mss. S. 59 V. 32. 

2) ,Feigheit\ 

E per so car tu vest vengut en aquest 
purgatori per tos peccatz, sapias 
que lo te cove far ardidament a- 
quest fayt, e si non o fazias, to 
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perdries lo cors e Tarma per ta 
ifi€Uvestai, 

Voyage S. Patrice* 526. 
Quant seretz en restorn ab els 

m^sclatz, 
Feretz i aucietz e derocatz 
Tan que vos en siatz d'oltra pas- 

8at[z], 
E puis trastuh essems sobr'els tor- 

natz. 
Mais val assatz proesa que maf- 

vastatz. 
E siei home respondo: Que pre- 

dicatz? 
Mas anem los ferir davas totz 
latz! 
Gir. de Ross., Par. Hs. 1989. 
Paul Meyer, Gir. de Rouss. S. 87 

Jftchet^". 
Stimming setzt hierher auch die fol- 
gende Stelle: 

Pustela en son uolb e crane, 
Qui ja mais Ten amonesta! 
Que ja malvastatz dolenta 
No valra messio genta 
Ni sojoms ni estar ad ais 
Tan com guerra, trebalhs e fais. 
B. de Born 16, 17. 
Stimming erklart ibid. S. 32: ,Er 
versicbert, dass Feigheit nicht so 
viel werth sei wie flottesWagnis". 
1st dem beizustimmen y 

MmlTolensa (R. V, 564 ein Beleg, Guilb. 
Fig. 2, 3) ,Ubelwollen\ 
Mossen Ramon de Cornet, si'us 

agensa, 
Vnelh quern digatz, segon lo vostr' 

albir, 
Del rey angles (sic) que pensa far 

ni dir, 
Ques nomne (cor. nomnaV) rey 
dels Franx per malvoleiua. 
Deux Mss. LVI, 4. 
E per tant que no(u)s desiram que 
. . . tals differentias cesson per las 



cals se engendravan grans malvo- 
Ihensas et odis entre (Text -tra) 
los discordans. 

Pet. Tbal. Montp. S. 197 Z. 22. 

E a totz engualber dret ferey, que 

per amistatge, per don . . ni per 

promesses ni per maubolenee Tun 

mes que Tautre no sostieirey (sic). 

Livre noir Dax S. 482 Z. 25. 

Mambal siehe manoal. 

Mambert siehe mainbei't, 

Mamel „Brustwarze". Ohirurgie 1320; 
s. den Beleg s. v. desmuzelarj Bd. II, 
153. 
Mistral tnam^u, mnmH (1.) „mamelon, 
tray on". 

Mamenar? 

L'efan ne mena, esenhal d'escri- 

mir . . ., 
Las dretas astas mamemir e bran- 
dir. 
Daurel 1594. 
Dazu bemerkt Chabaneau, Revue 20, 
259: y^Mamemir. (Vtte lec^on, pour 
laquelle M. Meyer propose la cor- 
rection, d'ailleurs tres - plausible, 
manefar, est peut-etre bonne ii con- 
server, mnmemtr pouvant etre un 
compost r6guli^rement forme de 
ma et de metiar'^, 

Man siehe mais. 

Man (R. IV, 139 ^main*'). Der dritte 
Beleg bei Rayn. S. H(P muss richtig 
lauten : 
Non y ac dona ni donzela 
Ni cavayer ni donzelo, 
No fos pus francx d'un auzelo 

(Text ai-) 
Cora agues noirit en sa man, 
Raim. Vidal, Abrils 147. 
Danach ist die Ubersetzung zu iin- 
dern. 
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Weitere Belege von m. als Mascul. 
bei Diez, Gram. II. 19; Stimming. 
B. de Born» 12, 33 Amkg.; Appel 
Chr.' Gloss.; Flamenca* Gloss. 

1) „Zeiger (einer Uhr)". 

Item la roda de la sonarie, item la 
roda de las eras, item la roda de 
lo (sic) rencontre, item la roda que 
!a anar la man, item la roda qne 
fa aler (sic) las oras. 

Art. montp. S. 329«> Z. 31. 

2) ^Buch (Papier) \ 

Et primo ay despendut . . per doas 
mans de papier per lo notari . . . 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 407 Z. 1. 
Item crompam duas mas e meya de 
pape per far los alioramens. 
Comptes de Riscle S. 271 Z. 15. 
Item per .i* ma e mega de papier . . . 

Fr^res Bonis I. 29 Z. 13. 
Femer ibid. I, 97 Z. 4 v. u. ; Tarif 
Nimes S. 544 Z. 18: Douze comptes 
Albi S. 58 § 647. 

3) „Art. Klasse, Stand". 

Femnas a servir jazens. Que no de- 
jan prendre . . de S. Miqueu entro 
Tentrada de may a servir jazens 
dels grosses hostaulx fors que . . ; 
item per lo dit temps dels autres 
hostals de bassa man fors que . . . ; 
item de lintrar de may entro S. 
Miqueu en los grans hostals . . . ; 
item en los hostals de bassa man . . 
Tarif Nimes S. 549 Z. 23 u. 27. 

4) ^Arbeit, Herstellung'*, 

Item fe aspa (sic) la porta de Sent- 
Orens; costet Tasser, los claus, la 
man deu maeste. tot .m. s. 
Comptes Montreal {Gers) S. 41 § 64. 

Item fen far buna corda grossa . .. 
en que amasan lo lin deus huns 
e deus autz, e no costa re lo dit 
lin. sino la man, que la fe lo baste 
de Sent-Mont, que lo foe donat per 
son tribalh ix. sos. 
Comptes de Biscle S. 284 vl. Z. 



I Item fe|m| far buna torcha . . an 
monument a la gleysa e fem metre 
.VI. liuras de cera en los ciris ; que 
costa tot, tant de la cera que de 
la man. .i. scut .xu. sos. 

Ibid. S. 446 Z. 6. 

Costan las claus de las ditas portas, 
de ferr e de la maw, .vi. sos. 
Ibid. S. 494 Z. 13. 

Los senhors cossols baylero a prests 
(sic) fach a M* Joban Amadieu et 
a G. Guitart . . lo mur que's pren 
ab la tor nova anan vas la c(»8ta 
de M« Isarn Gili ; e devo aver de 
la ma de .xl. canas sayssanta floris 
d'aur, e la vila deu aver la materia 
al pe ei mortier fach. 

Comptes Albi § 628. 

Glossar ^main-dVuvre**. 

So auch ibid. § 326? 

Tramezem Johan Fabre a Carcas- 
sona a M* P. Rausa . . que fezes 
tan que las jornadas que avia la 
dita Vila ab Moss. Albi fosso alon- 
gadas, a H que la ma del tractat, 
lo qual M« Arnaut Paya avia co- 
mensat a Carcassona ab Moss, lo 
jutge de crims . ., pogues aver me- 
Ihor li. 

Glossar „(euvre". Oder wie ware sonst 
zu verstehenV 

Plur. mans „Arbeitskrftfte, Arbeiter" ? 

Item que'l s. Jacme Satgier deja far 
totas las dichas causas, de tnaSj 
de peyra, de cans, d'arena et de 
totas autras causas necessarias, sal 
que el poyra penre de la peyra del 
cossolat per tanquar las dictas por- 
tas. 

Art. montp. S. 259* Z. 27. 

Et aquest que penra aquesta obra 
(sc. den Bau eines Thores) sera 
tengut d'aver sas n<as et sos cela- 
ressas (? ?) et sos truels (V » et sos 
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semals et tota sa ferramenta et 
sas 8ta(ta)tga8. 

Ibid. S. 263* Z. 4 v. u. 
Dea far maistre R. Boyer, peirie, eD 
la fon de Latas aissi com dis apres 
. . . Item lo dayandit R. es tengnt 
de aver totas sas airmas (?) e sas 
guis (?) et maistragae de sas ma« 
ses pins, et los senhors cossols de- 
von aver totas las autras cansas 
en aysso Decessarias. 

Ibid. S. 2e9»> Z. 24. 
Mir unverstandlich. — Glossar S. 345 

„main-d'oBuvre*. 
5) ^(jrewalt, Besitz". Der einzige Be- 
leg, deo R. IV. 140 von aver en 
m. gibt, ist zn streichen : die Stelle 
laatet ricbtig: 
E si'm vol far aman morir 

Amors . .. 
Far o pot, tant am fermamen. 
Lei qe aman me et mon sen 
Destrui. 
Prov. Ined. S. 247 V^ 22 (P. RaimonV). 
Kayn.. der nur Tani am bis sen ci- 
tiert, liest mit Hs. T falschlich qe 
a e man. 
Dagegen gebort bierher: 

Ai! Proensals, e can (Text eran) 

grien desconort 
Es remangut et en cal desonranza, 
Per<Iut(z) avetz solatz, jucc (Text 

jeuc) e deport . ., 
Et es vengut en ma de eel de 

Franza. 
Mabn Ged. 557, 5 (Peire Bremon). 
Wegen des Verfassers vgl. Bertoni, 
Nnove rime Sordello S. 280. — Die 
Stelle citiertStimming in der Amkg. 
zu B. de Born 24, 33, wo aber ma 
wol tkberhaapt nicht vorliegt; Stim- 
mings Lesart and Erklamng schei- 
nen mir onannehmbar, docb ist bier 
nicbt der Ort, n&ber daraaf einzn- 
gehen. 
Siehe auch unten 15). 



6) „8eite^ (R. ein Beleg). 

Qne lo eels es aitan Innhdas 
De la t^rra dans totas mas, 
De sai. de lai, de sus, de jos. 
Tot en torn. 

Brev. dam. 5810. 
Siehe auch anten 22). 

7) m, e m. ^Hand in Hand'. 

Ab tant lo reys s'es tost levatz 
E la dona tantost de pla, 
E van sen yssir ma e tna 
Ambeduy foras del vergier. 

Ciuilb. de la Barra* 2588. 
Ab aytant tengro lor carreira 
Le bar e Teffant, so senhor . ., 
Et intran s'en dins le castel . . . 
Las portas fey ubrir dese 
L'efant, per so quar grans jorns fo. 
Ma e ma venc ab lo baro 
Vas sa maire, qnan fo levada. 
Ibid. 8692. 
Tug vengron ab lo bar gentil 
De Malleo per aculhir 
Lo bo rei que los vie venir . . 
Le noble reys ^ . 
Gentilmens los vay amparar. 
E ma e ma ab lo ric bar 
De Malleo el cavalguec. 

Ibid. 2010. 
Avian tost montec la regina . . 
E mosenb en G. latz si. 
Ma e ma tengron lor cami 
Entro que'l tilh van encontrar . . ; 
Et anc lunha vetz no gequi 
Mosenb en G. per la ma. 

Ibid. 5146. 
Glossar „la main dans la main''. Der 
Scbluss der letzten Stelle beweist, 
dass m. e m. bier auch ^Hand in 
Hand'' und nicht etwa ^neben ein- 
ander"^ bedeutet, wie man es fiir 
diese und die vorhergehende Stelle 
vielleicbt annehmen mttchte. Auch 
Rayn.'s einziger Beleg (R. IV, 141*), 
den irh nicht nachpriifen kann: 
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Anero s'eD nutn e man essems. 
Gat. dels apost. de Roma fol. 140, 
wo R. ^main k maiu (cote k cote)" 
iibersetzt, ist ftir diese Bedeutung 
nicht beweisend. 

8) m. e m. ^alsbald, sogleich'*. 

Si Deus 6s clarifijdz en ICii, e D6us 
lo clarifijarA e se mefesme, e s6 
tnan e md lo clariiijar^ (= lat. con- 
tinuo). 

Ev. Job. 18. 32 (Rec. d'anc. textes 
S. 38). 
Var. viaczament und aenipre. 
Ebenso per m. e m.V 

E qui er ben (Text bon) aibitz 

Ni franc ni amoros. 

Traga se sai vas nos 

Vas Tengnen pressios. 

Que es tan (Text Questau) bels 

e bos 
Que totz gueritz sera 
Ades per ma e ma. 
Mahn Ged. 1246 Schluss (P. Card.). 
Oder ,ganz und gar**V R. IV, 123 
citiert die Stelle irrtbiimlicb s. v. 
mats und ttbersetzt „desonnais de 
plus en plus*'. 

9) sa m. tersa (bei Verben des Scbwft- 
rens) „zu dritt, mit zwei Eides- 
helfern**. Nur in Fors B6ain. 

Et si no lo (sc. lo maufaytor) recebe 
scientaments (sic), que se esdigue 
per segrament sa maa terce de sons 
besiis. 

Fors. B6arn S. 30 § 67. 
. . . que juri sa maa terse ab dus 
vesiis qui mingen lor medixs paa, 
disent: Per aquegs santz, vertat es. 
Ibid. 8. 53 8 134. 

Et que jo jurare ab ung testimoni 
que dar los (sc. los diers) me deu, 
et si Tautre no m'en vol creder, 
que si esdisera sa maa terce. 

Ibid. S. 129 § 63. 

Ebenso sa m. septahe ,.mit sechs Eides- 
helfern". 



E si per benture d'asso no pode om 
haber bertadere sabence . .. !o sta- 
blit que aquegs quoate jurats . . 
prenquen segrament de queg(8) qui 
la tala aura presa sa maa septahe 
de sons besiis . . que eg no sab qui 
fe aquera tala. 

Ibid. S. 27 § 62. 

Item fo stablit . . que aquets de qui 
hom aure mala sospieyta, que se 
esdigue sa maa septahe d'espelits 
o ab trente cristiaas. 

Ibid. S. 29 § 65. 

Vftl. Livre noir Dax S. CLXIX. 

10) a una m, „auf ein Mai, obne Anf- 
bOren, ununterbrocben, binter ein- 
ander". 
Non mange (sc. Tauzels) tant aa 

una nm 
Que'ill trop hom gorga Tendema. 

Auz. cass. 1108. 
Mas enapres, cant fon auzida 
Per Gavalda la sua vida, 
Vengro lai las gens a gran pleu 
Per vezer las virtus de Dyeu . . . 
Adoncs venon de Gavalda, 
Si com ay dicb, ad una ma 
A la virtut miravilhosa 
Que DyeuB fazia per la toza. 
S. Enim. 883 (- Bartsch Dkm. 240, 6). 
Le baci li vay abocar 
Cabval lo cap e tot mulhar; 
.III. vetz o fey ad una ma. 

Guilh. de la Barra« 1567. 
Que li primier .vi. bordo de la pri- 
miera cobla terineno en accen lone 
et agut, quar tres bordos ha que 
termeno en accen lone . . et autres 
tres en accen agut . . . E pueys en 
la seconda (la) vezetz los primiers 
.VI. bordos qui termeno en accen 
lone ad una ma. 

Leys 1, 268 Z. 20. 
i'bs. .de suite-. 
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11) a tolas mans «nach jeder Rich- 
tung hin, in jeder Beziehung". 

Sel que sol esser fis e netz 
Ad obs d'amar, ses cor leugier, 
Aves fag fals e messongier 
E camjador a iotas mas, 

Raim. Vidal, So fo 848. 

12) ab m. irada „im Zorn^V 

Et si augu ab irada ma en las car- 
reras . . tregera armes, que*n do a 
mi .Lxvi. BOOS. 

Cart. Oloron S. 5 Z. 20. 

18) ab m. perdut? nVergeblich". 
Heretje .vii. vegadas t'ai proat e 

vencut, 
D'ueg mals de descrezensa t'ai 
messorguier [rendut] 
Per bonas guerentias que son de 

lone crezut, 
D'apostols, de prophetas, mais pe- 
tit m'an valgut. 
Que tot cant y semeni, obri ab 

ma perdtU. 
Appel Chr.« 107, 5 (= Izarn 447). 
Paul Meyer „car toute ma scmence 

est r6pandue en pure perte". 
14) (lavan m, „imVoraus". 

Los tieus obriers no pagues da- 
van ma, 
Quar pueys de leu re no*t far an 
be pla. 
Deux Mss. B III, 385. 
Et . . fo ordenat que mossenhor lo 
mager per lo biatge que deu far 
per la bila enbert lo rey . . aya 
quatre franx per jom et dabant 
man sia pagat per seys-bintz joms; 
et lo plus, si meys es, lo sia pagat 
appres sa benguda. 

Jur. Bordeaux II, 614 1. Z. 
Femer Comptes de Riscle S. 228 

Z. 7. 
15 1 entre mans „m Besitz**. 
Si Tezetz azauteza 
Que'us fassa cobezeza 



Entre mas ad autruy. 
Xon la prendatz de luy, 
Car atressi las vol 
E auria vo'n per fol. 
Appel Chr.« 112, 65 (Arn. G. de 
Marsan). 
Vgl. 5). 

16) entre mans „inzwischen**. 

Ni per beure ni per manjar . . 
Non remanrai qu'ades non an. — 
Seiner, per Dieu vos o deman, 
Dis Tostes, e per amistat 
Que de so que i es adobat 
Entre mans sol un pauc manjets, 
Que ja nous en destorbaretz, 
Qu'enans c'om aia aresat 
Vostre caval, auretz manjat. 

Jaufre S. lOO** Z. 32. 
Trop gausens s'en tornet el cor, 
£ volgra ben que'l capellans 
Agues dig meijorn antremans 
Que ja el non Fagues ausit. 
Flamenca* 5168. 
Vgl. Thomas, Journal des Savants, 
juin 1901, p. 372, der „dans I'inter- 
valle" deutet, und Tobler, Herrigs 
Arch. 110, 466 unten. Die Stelle 
ist mir nicht klar. Was ist Subject 
zu volgra? Ist es etwa 1. Pers.V 
Ist nicht nach Z. 3 ein Komma zu 
setzen und Que Z. 4 ^denn" zu 
deuten ? 

17) per m, e m. siehe 8). 

18) per m. menuda „im Einzelnen". 

. . de que despendero los dessus dich 
de tot lo terns desus . . en pa, vi, 
cam et autras causas, coma apar per 
parselas per ma mentcda, la soma de 

.1*. 1. .VII. s. 

An. du Midi 4, 241 Z. 28. 

19) per mans de ^durch". Rayn.'s 
einziger Beleg (R. IV, 141*) lautet 
vollstHndig : 

Pero car a tu tanh trop pus 
£1 que es to tilhs, so sap cascus, 



Digitized by VjOOQIC 



- 80 - 



Es mos entendemens sertas 
i^u'ieu aja perdo pei- Uu mas. 
Sieben Freuden Marias 72 (Such. 

Dkm. 1,274; Uui Folquejs). 
Horns d'estamen deu tener sod 

ostal 
Ben areglat per mas (/'oticiers, 
E Is deu tener sabens e dreytu- 
riers. 
Deux Mss. B II, 2. 

20) aobf'e m. 

Le tilh al paire venc ses gab 
E portec asta sobre ma 
E va'l donar i. colp de pla 
Ab Tarestol sus en Tescut. 
Guilh. de la Barra* 4819. 
(Tlossar „8ur la main (il s'agit d'une 
certaine fagon de tenir la lance) ^. 

21) sotam. „unter der Hand, heimlich^ 
E am lo sagrestan le perbost con- 

sentia, 
Que van penrre deniers e grantz 

dons sota man 
D'aquellz de I'eregia, li malvays 
crestian. 
S. Hon. XLI V, 43 Var. 
Et [los] otticiers que lo dich senher 
aga, coma es son precurador (sic) 
en lo pais, no'n fan conte, mes que 
tot passa sotta man. 
Bulletin Hist. 1889, 8. 122 Z. 18. 
Mistral s. v. souto : sotUo man .sous 
main, en cachette".— Vgl. sotzmnn. 

22) vas iotas mans „nach alien Seiten'' ? 
Oder ,in jeder Beziehung''? 

On trobava baros assatz 
Adreitz e ben acostumatz 
E donadors vns tolas mas. 

Raim. Vidal, Abrils IDo. 
Vgl. «) und 11). 

2H) arer a isa) m., tener a m. -zur 
Hand, bereit haben". 
E dirai te un comte bo 
Ver, pus aisi v[Cas a ta man (: sou- 
dan). 
Kaim. Vidal, Abrils 287. 



I Vilas blasmatz ni mal respos 

1 No'us ajii voluntat a ma, 

Car silh que son trist ni vila 
Ses vos seran assatz blasmat : 
I Ni trop lauzar, si tot li fat 

S>n empeguisson, no vulhatz. 
Ibid. 1716. 
Obs. ,m5gt ihr meiden (babe ener 
Sinn nicht zur Handr. 1st das 
ricbtig und also voluniatfzj zu 
schreiben ? Oder ist nio/[s] zu an- 
dem und voluntat Object, so dass 
zu verstehen ware .nioge euch (d. h. 
bei euchj keinen Willen bereit tin- 
den, mOge von euch nicht gewollt 
werden" (vgl. no vulhntz Z. Gi? 
E quar es obra de gran pes 
E que prezuniirs no m'atrape. 
Cove qu'am lo cosselh m'arrape... 

De mestre Johan de Seyra, 
Bachelier en leys, que dece 
Respon subtilmen a tot que, 
Quar ha lo gay saber a mo. 

Jeux tloraux S. 12* I. Z. 
Bo natural am sobregran sciensa 
Tant quel saber d'Aristotil a- 

gensa, 
Lo qual te prest et ha tot jorn 
, a ma, 

E d'Ipocras e mays de Galia. 
Ibid. 8. 15* Z» 7. 

Car membrar fa entendre 
Saber el ten a ma, 
Per que bos sens rema 
Selui quei sap membrar. 

At de Mons II, 13. 
24) girar a sa m. ,auf seine Seite 
bringen , zu seiner Meinung be- 
I kehren". 

I leu conosc ben que li crestian 

T'afi tota girada n lur man, 
Oar ill sun tut malvais crestian, 
TVm tota girada a (Hs. ves) liir 
man. 
S. Agnes 91 u. 93. 
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Una d'aqestas dos faras . .. 
Qe vengas nostre dien onrar 
en aicel bordel intrar, ' 
E seran ti laen li crestian 
Qe Van girada a lur man. 

Ibid. 408. 

25) gitar de la m. de. 

E tot home de la ciatat . . d'Agen 
pot se clamar d^home estranh senes 
enqnesta; et si Testranh se cla- 
mava d'bome d'Agen senes enques- 
ta, den lo gitar de la ma del se- 
nhor, so es assaber de .v. sols de 
gatge. 

Cont. Agen § 5 (S. 19 Z. 9). 

Dazu die Amkg. : ^Ces expressions 
gitar de la m, del s. Equivalent k 
celles-ci : declarer non recevable ; a 
la difference de ce qui se pratique 
aujourd'hui, la partie d6clar§e non 
recevable 6tait condamn^e a I'a- 
mende**. Mir ist die Stelle nicht 
klar. Was ist Subject von deu, 
und wie ist der Schluss zn kon- 
struieren ? 

26) metre la m. „die Hand ans Werk 
legen, etwas beginnen" ^. IV, 140* 
e i n Beleg von metre m. a Vohra). 

Cascnn deus (Text dous) possedens 

dens dits bostans son tingudz de 

retreyer los paldatz deus (Text 

dous) casaus . . En la (Text lo) 

quoau retreite sie tingud cascun 

de metre le man defens nau jorns 

empres nostre presente conegude. 

6tabl. Bayonne S. 234 Z. 23. 

. . que lo maire . . mandi ad aquere 

persone qui aura tau hostau ruynos 

que lo repari o fasse reparar . ., e 

que y aye metut le man deffens .xv. 

jorns empres que lo maire Tac aura 

mandat. 

Ibid. S. 374 Z. 17. 

27) metre a sa m. „mit Bescblag be- 
legenV 

Item sy lo jatge a mes mos bens a 

Levy, ProT. Sopplemont-Wort^rbaeh. V. 



aa man per que venguy a dreit per 
dabant luy, que, mi vingut, ed deu 
hostar sa man. 

Cout Bordeaux S. 62 Z. 16. 

Item queis senhors nulh home de 
Condom no devon penhorar ne mete 
ban en sos bes ne mete aquedz a 
lor man ses conoishensa de cauza 
. ., e si ac fazen, que devon ostar 
lor ban e lor man deus bes e redre 
las penhoras ab fermansas d'estar 
a dret ses tot perlongament. 

Cout. Condom § 11. 

Was ist der Unterschied zwischen 
metre ban en und metre a sa man V 

28) ostar sa m. „eine Beschlagnahme 
aufheben''. Siehe die Belege unter 
27). 

29) prendre a sa m. {a sas mans) ^an 
sich nehmen, sich aneignen, in seine 
Verwaltung. in seine Obhut, zu sich 
nehmen**. 

E quan foron fors de la mar 
E foron yssit el gravier, 
Tantost montan ab alegrier 
E tug armat sus lors cavals. 
Ab tant vec vos .xxx. vassals 
Ab .LX. sirvens garnitz, 
Que cascus fon leu assalhitz 
Per davant los cavalguadors : 
A pas! A pas! Quals etz, se- 
nhors, 
Que-1 ric port cujatz envasir 
Ses paguar ? Res nous pot gan- 

dir, 
Que ja los decs avetz passat. — 
Ab tant los saumiers an restatz 
El thezaur pres tot a lor mu. 
Guilh. de la Barra« 151. 
Glossar „& leur main, en leur pou- 
voir". 
Autres pastors avem, cossolatz 

bos e plas, 
Que tostemps estan cossols, elhs 
lors plus propdas; 



fi 
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L'ns ne fay botz o frayre, I'autre 

cozis girmas, 
E fan quistas e talhas que pren- 
don a lore mas. 
Deux Mss. XXXIX, 44. 
E si ere cause que aquetz ataus se- 
inhors de fius . . no bolen prener 
los ditz hostaus ni far les repa- 
rations d'aquetz, que lo maire . . 
los prenque a sa man e que los fase 
a la biele o ad angun singular, qui 
los bolera prener, reparar e en pe 
tier. 

6tabl. Bayonne S. 374 Z. 26. 
Fort era tota de bon aire, 
Mes non avia paire ni maire, 
Mes un sieu cozin genua 
Vavia presa a sa ma, 
Rom. d'Esther 410 (Rom. 21, 215). 

30) tener a m. siehe 23). 

31) iener la m. „die Hand im Spiele 
baben". 

Recort tengut . . bus lo crit e asem- 
blamen feyt per alguns petitz en- 
fans que an cridat . . : Viva Ar- 
manbac, et sus la pnnbicion faze- 
dora, si alguns grans personages 
los aben instiguatz e y tien la 
man. 

Arch. Lectoure S. 147 Z. 12. \ 

. . ja que lo rey de Granada y tenia ' 
la ma et administrava los posos et ' 
lor fornia gran pecunia. ' 

Cbroniques Foix S. 46 Z. 5. 

32) tomar a sa nu „8ich gefugig 
machen". 

Andriocx, le segners d'Ongria, 
Si penset consi tomaria 
Andronic, son fiyll, a sa man 
Que mays non vissa crestian 
Ni volguessa la compaynia 
De la jent(z) que Jhesu cresia. 
S. Hon. VI, 36-7. 

Hrsgbr. ^rendrait docile". 

Vgl. Mistral man, Godefroy main. 



Man (R. IV, 134) 1) .Botscbaft" (R. ein 
Beleg). 
Non pretz necx mans dos ango- 

Tencs 
D'autra. 
Appel Chr.« 25, 10 (Arn. Dan.). 

Glossar „Aufforderung". 

2) „Aufgebot". So mit Appel in: 
Ay, mala fos reys Lozoicx! 
Que fai los mans e los prezicx 
Per que'l dols m'es el cor intratz. 

Appel Cbr.« 61, 27 (Marc). 
Diez, Leb. u. Wke. S. 46 „der alles 
aufruft weit und breit"; Crescini, 
Man. prov. Gloss, ^messaggio". 

3) „Vorladung vor Gericht". 

Item que tots bom qui sia manatz 
degudaments per arrazon de feit 
criminal .i. bedz o .n. bedz o .m. 
bedz . . . e sera falhid als .ni. 
mans . . . 

Gout. Condom § 26. 

Mana. 

A Serana 
Part Viana 
Fon pres ab una putana, 
D^aital mana 
Serquet Trana, 
Sur e Bar e Corrozana. 

Guilh. de Berguedan 21, 68. 
Mistral mano „vieille brebis, femme 
ou femelle sterile, en Gascogne; 
vieille vacbe qu'on engraisse pour 
la boucherie, en Rouergue; per- 
sonne molle au travail, rosse* ; Du 
Cange mana 1 „ mater, anus, femina 
aetate provectior''. 

Manada (R. IV, 141) 1) ^HandvoU". 
Lo pejairos dona Tan de lesda .n". 
massas de peja; lo salniers, del 
sesteir .i*. manada de lesda. 

Gout. Montferrand § 79. 
2) ^Bttschel, Bttndel" (R. ein Beleg). 
Ortolans. E que non dejon far ma- 



Digitized by VjOOQIC 



- 88 — 



n<ida de porrada se non de .i d., 
bona et sufficient. 

Tarif Nimes S. 549 Z. 15. 

E comandet qned horn la despoilles 
e donnes Tom tantas ab vergas . . 
entro qoe sacrifizes alz dens. E 
qaan i agron frag dotze manacUis 
de verguas, plaga nnilla non li 
parec en sa earn. 
Lfegendes VIII, 127 (Rv. 84, 259). 

Mistral manado „ce que la main pent 
contenir, poign6e; javelle de sar- 
ment; botte, faiscean; etc.**. 

Manader siebe mainadier 3). 

Manaia (R. IV, 148 ein Beleg) ^Macht, 
Gewalt". 
Tostemps penrai en grat so 

que'm n'escaia, 
earners e senz m'an aital saber 

mes 
Cades serai (Text sia) e sa 

franca tnanaia 
Obediens e a son cors cortes. 
Mahn Ged. 454, 2 (Gauc. Faidit; 
Hs. I). 
Der Text ist doch kaum so ricbtig. 
Hs. U (Herrigs Arcb. 35, 402) bat 
Z. 4 u. 5 Qades serai atende satna- 
nai Ob. a son cor gai cortes \ da- 
mit weiss icb aucb nicbts anzu- 
fangen. Das Gedicbt stebt nocb 
in den Hss. DKN. 
Vgl. Godefroy manaie. 

Mana] (R. IV, 141) „Hand-". Rayn. gibt 
e i n e n Beleg von arc manal, Peire 
d'Alv. 12, 22. Weitere Belege von 
arc m. Crois. Alb. Glos. s. v. arc 
„arc k main (Pare ordinaire) ''. Vgl. 
manoal. 

Maaan ^Einwobner''. 

Gum fut (sic) debat entre lo sindic 
. . et loB rmmans et babitans de 
Tuelle d*una part contra meistre 



I 



(sic) Esteve Bocal d'autra part, 

per so que los dies (sic) sindic et 

manans et babitans de Tuelle . . . 

Brltckenbau Tulle 'Z. 1 u. 3. 

Manaobra „ Arbeit ''. 

Item plus fet (sic) far manaobra de 
bareras . . e donet los a bebe, que 
costa .II. s. 

Comptes Montreal (Gers) I, 44 § 20. 
Item plus fem far matMhobra a Sent 
Tborenz, e costa de bin que begon 
los manabobres .ii. s. 

Ibid. S. 54 § 8. 
Tot prumerament fem manaobra la 
causada debant Tabeurade de Sent 
Orens . ., e loge Guillem de Cabare 
e .xiiii. bomes a la manaobra (Text 
-obria). 

Ibid. 8. 36 Z. 1. 
Vgl. unten manobru. 

Manaobrar „arbeiten, bearbeiten"". 
Item plus fem manaobra lo segont 
dissapte de may per lo barat que 
pleysabam' de la tor de Peyragort 
entro la tor de Roquat. 
Comptes Montreal (Gers) 1, 36 § 3. 
Tot prumerament fem manaobra la 
causada debant Tabeurade de Sent 
Orens. 

Ibid. S. 35 § 1. 

Manaobrier ^Arbeiter*". 

Item fem far las (Text los) bareras 
. ., donem a beure aus manaobres, 
costet lo bin .uii. s. 
Comptes Montreal (Gers) I, 19 § 21. 
Item . . fem far gitar la dreya deus 
murz, e despeno en bin aus mana- 
obres .lu. s. 

Ibid. S. 21 § 2. 
Ferner ibid. S. 54 § 3, s. den Beleg 

s. v. manaobra, 
Vgl. unten manobrier. 

6* 
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Manat .Handvoll". j 

Pren .i. nuinat de fnelhas de malvas 

e trissa am tres onsas de sain. | 

Chirurgie (Basel) fol. 132o. i 

Pren ences, arcimira, malva comnna, ' 

de cascuna .uii. manatz, e trissa. t 

Ibid. fol. 133*. 

Ferner ibid. fol. 140*. 

Mistral mnnado, manat (1. g.) etc. 

siehe ohen manadn; Lespy manat; 

Escrig manat, 

Manbert siehe mainbert. 

Manbes. 

Non pregarei vostra Diana. 
Ja non o facza Christiana, 
Que czo 's per ver tracinns plana, 
Unqeg dia de la setmana. 
Diables manbes la*as apana. 
Sii proferez qnegs una rana 
Ei faiz encens de fum de lana, 
Mostrar vos a enfern; czo 's vana. 
S. Fides 279 (Rom. 31, 189). 
Nach dem Hrsgbr. ist mdnbes — mar- 
ves (siehe dieses). Aber genttgt die 
Deutung? Und ist die Inter punk- 
tion richtig? Oder ist nichtviel- 
mehr Z. 4 mit Z. 5 zu verbinden? 
Und was ist vana Z. 8? 

Mane (R. IV, 143) I) ^.gebrechlich. ver- 
krUppelt". 

Manes mancns. 

Don. prov. 42*», 44. 
£ qui'eus ve denan si anar, 
No paretz jes clopa ni mancha. 
Appel Chr.? 100, 93 (Am. de Sescas). 
Mas apele los paubres mancx, 
Frevols e secx e vielhs e ran ex, 
Que non an poder d'esforsar 
Ni poder de gazardonar. 

Brev. d'am. 98a5. 
(Jar el sanava los febros. 
Apres mundava los lebros, 
Keden lor sen als lunatics 
E vigor als paralitics, 



E al[s] mutz rendia'l parlar, 
E'ls rancs fazia drehs anar, 
E*ls manes atreci gueria, 
E als sortz Taazir rendia. 

Ibid. 22235. 
Oder ist mane hier, wie der Hrsgbr. 
will, = nfz. manehot? So deutet 
Rayn. in : 

Tal m'avetz menat c'a lacha 
Norn defendria d'un mane. 
Bartsch Chr. 107, 14 (Guir. de Born). 
Aber die Stelle ist nicht beweisend ; 
mit ^ICrtlppel* kommt man ja gnt 
aus. 
2) ^mangelhaft" (R. ein Beleg, Peire 
Vidal 18, 41). 

K'il lor dara, s'el ven a raencjon, 
Mil liures d'aur, n'i aura tnanc 
mangon. 
Aigar« 39. 
Oder soil man «wird daran nicht 
fehlen" deuten? Die Hs. hat mans; 
die Andernng stammt von Bartsch, 
GrObers Zs. 2, 316. Brossmer ftn- 
dert in maint, was keinen Sinn 
gibt. 
Ich weiss nicht, da mir die Bedeu- 
tung von estancs hier nicht klar 
ist, ob etwa auch an der folgen- 
den Stelle mane ^mangelhaft" zu 
ttbersetzen ist. Appel (brieflich): 
„der die Kraftlosen von Habe ledig 
bleiben l&sst^. 
E am guerra qai'ls estancs 
D'aver fa*n remaner manes, 
Em platz, quan vei sobreis bancs 
Aor et argen co fos fanes 
Per dar als pros ses cors rancs, 
Qu'amon colps sobre los flancs. 
Trov. minori Genova 1, 14. 



Mancha siehe manega und manga. 

Mancip, ma- (R. IV, 142), mar- 1) ^Kna- 
be, jungerMann; jung*,. nicht 
bfere". Weitere Belege: 
Macips puer parvus. 

Don. prov. 51«, 84. 



,pu- 



Digitized by VjOOQIC 



— 85 - 



E aqnilh de la vila i vengro a 

tropeos, 
Que lai no vole remandre madpa 
ni jovenceuB. 
Crois. Alb. 4544. 
Empero no conogro li decipol que 
fos Jhesus. Adoncas dis ad els 
.Ihesas : Macipi, doncas avetz com- 
panage? (= lat. pneri). 

Ev. Job. 21. 5 (C16dat 202b, 1). 
2) „Diener, Angestellter*. 

. . lo qnals disist per sant esperit 
per la boca del nostre paire David, 
del ten macip (= lat. puer). 
Apost. Qescb. 4, 25 (Cl^dat 212*, 2). 
Note qae, si ung moMsip ban (?) an 
molin e jogne la farine o blat e lo 
seinbor qui Ti (Text 11) ba tremes 
presente segrement que ere soe, 
qiie li den esser recebut e lo blat 
tomat la farine. 

Livre noir Dax S. 67 1. Z. 
Glossar ^domestiqae, servitenr". 
It. pagoiey . . a an madp d'en P. Tre- 
vas que nos portec una letra clau- 
sa. . . 

Comptes Albi § 77. 
It. a M« Guiraut de la Fermeria, no- 
tari de Gnalbac, que anava . . It. 
ad .1. dels macips que anava ab 
luy . . 

Ibid. § 121. 
Femer ibid. § 112. — Glossar ,,servi- 
teur*. 

Encaras prometem mais que tota mo- 
neda que prenam (sic) del fait de 
la obra, que'l jorn la bailarem al 
clavari o a sob ma$cips. 
Priv. Cldture § 2 (Rv. 2, 91). 

Gloesar ibid. S. 105 -employ§\ 

8) ,Ge8elle\ 

Item que tot mercadier de draps de 
Fransa sian tengutz de far sagra- 
men, per si o per son masip^ aquel 
que mielbs sabra la vertat, se lo 



mercadier n'es requeregut per lo 
comprador, quant lor costa de ca- 
bal la cana del drap. 

Comptes Albi S. 185 Z. 15. 
Tout masip ou compaignon que aura 
arrendat aital obrador pagara per 
pena vint solz tolsas. 
Du Cange s. v. mandpium 4 (Ur- 
kunde aus Toulouse, 1457). 
Adordeneron los maistres e macips e 
volgron que tot maistre que ten- 
gua botigua deia pagnar cascun 
an una ves a Talmorna de la Cari- 
tat .un. s. .un. d. tomes. 

Art montp. S. 302» Z. 13. 
Glossar ibid. S. 344 „peintre gar- 
^on**. 
E los mafmps responden totz: 
Maistre, no sias doptos. 
Appel Cbr.« 9, 153 (Kindheitsevang.). 
M.'tenheire „Fftrbergeselle". 
Lo marsip-Unheire vai dir: 
Senher mestre, voles aurir? 
Appel Cbr.* 9, 75 (Kindheitsevang.). 
Eis massip-tenheireg van dir . . . 
Ibid. 9, 139. 
Die Form mar- ist bei Rayn. nach- 

zutragen. 
Vgl. Godefroy maneipe, span, man- 
cebo. 
Mancipa (R. IV, 142 s. v. mancip) 
1) ^junges Madchen\ Der erste 
Beleg ist = Liederhs. A No. 69, 1 
(Marc), der zweite, wo avia statt 
avian zu lesen ist, = Appel Chr.* 
117, 34 (anon.). 
2) „Dime, Hure\ 

Ostaus laus : Tostau de Proence, Tos- 
tau de Tucolet de Bonito, I'ostau 
de las macipea deu portau. 
D6n. mais. B6arn S. 77»> Z. 14. 
Ibid. S. XI wird „mauvais lieu'' ge- 
deutet. 

. . ne aliquis . . recipiat meretricem 
publicam sive mancipam . . . 

Du Cange V, 208 (Urkunde aus 
Marseille). 
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Manoipancion (R. IV, 142 „ Emanci- 
pation*). Die Form ist doch schwer- 
lich haltbar. 

Mancipar „niit Gewalt forttragen^. 

Pues Karle Ihi va trametre Costanti 
. . e Oel • . enseniB, mas Ferragnt 
en casqan bratz los en va portar 
e mes los en sa career. Pnes Rarle 
la en trames .xx., cada .11. e .u., 
mas Ferragnt los mancipet totz en 
sa career. 
Pseudo-Turpin, Zs. 14, 498 Z. 17. 

Du Cange mancipar e 1 „lacerare vel 
per vim anferre". 

Mancon (R. lY, 145). Einziger Beleg: 
Per lieys m'en perdral reys Fer- 

rans 
E las cortz eis dos e'ls baros, 
Non per aver ni per n%anco8 
Ni per cavalhs ni per bezans. 
Mabn Wke. Ill, 186 (Gnilh. Ademar). 
Rayn. ^fourrures''. Das ist doch nicbt 
znl&ssig. Mancon ist doch wol iden- 
tisch mit mangon, siebe dieses. Vgl. 
Dn Cange manco s. t. manca 1 and 
mancones, 

Manda 1) „Bote, Diener''. 

Et per razon del diner qae la crida 
pren a nadal de cada hostal, den 
estre manda del cosselb et den 
mandar e somonir los probomes de 
la bila segnont lo mandament del 
cosselb. 

Gout. Gontaud § 81. 

Sy aucun boms fey noet ediffici en 
ancon loc et bom ac denoncia an 
mager, lo mager den dar (cor. man- 
dar) una manda qui angne defen- 
dre que pins no obre. 

Cont. Bordeanx 8. 65 Z. 9. 

Var. mandera (balhera) u. m. q. def- 
fendra. 

Pagnera (sc. lo probost) lo salari de 
son escrivan et de las .uu. man- 



dag plus ancianas, et fara ranbas 
a son escrivan et ans pins ancias 
(sic) .VI. mandas. 

Ibid. S. 349 Z. 6 u. 7. 

Item es assaver qne lo mager en la 
cort den mager no aura mas dotze 
mandaa, ny lo prevost mas seys. 
Pero los qni y son no son pas revo- 
catz, mas nnlb aatre no sera rece- 
bnt, entro qne sian vingntz los deytz 
sirventz entro an deyt nombre de 
dotze . . et de seys . . . Et de las 
mandas den prevost nnlb no pran- 
dre celari. 

Ibid. S. 623 Z. 10 n. 13. 

. . sian tingndz de me far portar lo 
men cors a la deyta gleysa . ., et 
qne las mandas de totas las con- 
frayr[i]a8 dont io son(e) confray 
sian tingndz de portar las Inmi- 
narias, ayssi cum es acostamat de 
far ans bostans de cascnn confray. 
Areb. bist. Gironde 10, 414 Z. 9. 

2) ^Anftrag, Anweisnng'^. 

It. pagnee per a: manda qae nos 
avia facba lo dieb recebedor per 
la pagna, Ji. s. 

Comptes Albi § 542. 

Glossar „avis de payemenf. 

E tramesEem li manda que nos agnes 
sosta de M® d'Armanbac del sab- 
cidi qne era estat asignat ad el 
del moto per fnoc. 
Dooze comptes Albi S. 26 § 22a 

8) „Gel&nte". 
. . qne tote persone qni borra far 
sonar lo gran seinb de la maior 
glisi de Baione per arreson de se- 
pulture de angnne persone, que 
aquet quim borra sonar que pagui 
per cascune mande toe cbiis mor- 
lans. e de las esquires ab la maior 
esquire per cascune mande toe 
qnoater morlans; la quau mande 
toe sie gran e lone assi cum es 
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acostamat de sonar en Baione. E 
si augnn n'i ave qui no volos lo 
gran seinh sonar saub las diites 
esquires ab Taatre maior esquire, 
que pagas per cascnne matide o toe 
de las diites esquires ab la maior 
esquire .uu. morlans. 
^tabl. Bayonne S. 286 Z. 20 If. 

4) mandas ^Register, Verzeichnis'^. 

Eysso son las tnandas ont son apres 
escrichas las cosdumas, franchezas 
. . e ordenanssas . . deu chasteu de 
Lemotges. 

Cart. Limoges S. 105 Z. 4. 

Mistral s. v. mandatii : mande, mando 
(rouerg.) ^semonneur d 'enter rement 
on de confr^rie, celui qui porte les 
billets de convocation, les lettres 
de faire part'' ; Lespy mande^ mande- 
coumu „yalet communal^ ; Godefroy 
mande 2 „buissier, sergent". 

Mandachura (R. IV, 147). Einziger Be- 
leg, den ich nicbt controllieren kann : 
Esters las mandachuras que so del 
abat. 

Titre du XIII« si^cle. 
Rayn. deutet , droit de nourriture, 
de subsistance, mangerie". Die 
Deutung ist nnbaltbar; und die 
Form? 

Mandadier, -tier „B&ckerbur8che, der 

den Kunden bestellt, dass sie das Brot 

zum Backen bereit balten soUen*'. 

£ nos devem aver als foms de Cans- 

sada lo(r)8 fomiers eis mandadiers 

al nostre cost. 

Cout. Caussade § 28. 
Cbs. ^avertisseurs''. 
Si per colpa . . dels fomiers [o] dels 
mandaiier9 dels nostres Irons (sic, 
= foms) de Limos pa o pas cueytz 
els Irons nostres [o] pastas porta- 
das als Irons nostres a coyre se- 
ryan presi (cor. perdut) o serian 



amermadafs] per mala aventura 
de coccio, eis lomiers e'ls manda- 
tiers . . dels pas perdutz o de las 
pastas de la amermacio d'aquels 
. . emenda . . de lor propri lar sian 
tengutz. 
Cout Limoux S. 70 vl. Z. u. S. 71 

Z. 16. 
Vgl. cat. tnandader, span, nutnda- 
dero; Du Cange mandataritis 2 
„qui banncUes ad lurnum domini- 
cum mandat vel submonet^. 

Mandador (R, IV, 136) 1) „Btlrge«. 

E per que aisso sia plus lerm, nos 
avem faita sagelar la present carta 
de nostre sagel e lor n' avem dad 
a mandador$ le capitol de Tolosa 
e la avem laita sagelar del lor sagel 
de Tolosa. 

Chartes Agen I, 13 Z. 29. 

£ per que aisso plus ferm sia, nos 
avem laita sagelar la present carta 
ab le nostre sagel e la avem laita 
sagelar al capitol de Tolosa del 
lor sagel de Tolosa els avem do- 
nads a maridadora que aissi o tin- 
gam quo sobredit es. 

Ibid. S. 15 Z. 19. 

Manda dors e ferman<;as per lo dit en 
G. per far e per tier tots los com- 
bents desus mentauds . . .: n'Ar. 
d'Arribes . . e'n R. del Bedored. 
Rec. gascon S. 88 Z. 15. 

Testimoni d'aquesta causa n'Arramon 
Amald de Montpesat, e manador 
d'aquesta causa que seia tenguda 
en Per d'Esparos e frai Arnal Gasia 
de Montpesat. 

Ibid. 8. 104 Z. 3. 

So gewiss auch in Rayn.'s einzigem 
Bel eg, den ich nicht controllieren 
kann: 

Avem vos donats per mandadore e 
per guirens. 

Titre de 1203. 

Rayn. ^mandataire". 
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l)u Cange mandator B „ fidejussor, 
sponsor''. 

2) „Uberbringer einer Botschaft, 
Bote'' 

Lo teas filhs . . . 

T^a trames so sagel e de boca 

mandaire 
Que't remembre merces ei jnt- 
jamen de Daire. 
Crois. Alb. 3577. 

Glossar „ mandataire ** , (lbs. ^mes- 
sager". 

3) „B&ckerbarsche, der den Kunden 
bestellt, dass sie das Brot^ zum 
Backen bereit balten sollen". 

E li fornie porto et (cor. o ?) f asso 
portar una taulada de pa cni (?) 
al forn e torno o fasso tornar a 
maio d'aqnel de cni seria, quant 
sera cog (Text coq) . . . : e'l fornier 
que aja una femna e .i. mandaire 
(Text -datro) a be et a fe, segon 
que la coissa (cor. coita) es. 
Gout. Corbarieu S. 119 Z. 23. 

Mistral mandaire ^enfant ou femme 
que les fourniers envoient chez leurs 
chalands pour leur dire de p^trir on 
de preparer le pain''. 

Mandaduras ^Vorladungsgebtthren''. 

Item que alcus borgues . . de Condom 
. . no sia tenguds de pagar manda- 
duras a sirbent, per qual que cauza 
sia mandad ou citad denant la 
cort dels bailes . ., mas .i. dier ar- 
naudenc. 

Gout. Condom § 147. 

E sirven de Pojols no an manda- 
duras ni penboraduras el castel 
ny el barry de Pojols en neguna 
manera . . E es assaber que is sir- 
vens jurat de la court deu aver, 
de mandaduras e de penboraduras, 
. . . .VI. diners de touta persona 
qu'esta en la perroquia de Caza- 



nova e dc Moumada . . per facb de 
clamor. 

Cout Pujols § 42. 

Maadan^ach. Dasselbe wie mandagacha? 
Al porter iiu. f r , a la trompeta .i. 
franc e al mandcigayt .i. fr. 
Regist. S Flour S. 79 Z. 15. 

Mandagacha „Bote, der die Wache zu- 
sammenruft". 

E'ls cosselhs deben far mandar la 
gneyta . . de la bila a lor mes- 
satge, e si nnlbs bom s'en remania 
depusc (sic) que mandat fos, deben 
donar .xii. d. am. de guatge, dels 
quals deben estre los .viu. d. a la 
bila per los pons e per los camis 
adobar e li .uii. d. deben estre a 
la managueyia (sic). 

Gout. Gontaud § 32. 

Mandamen (R. lY, 185) 1) ^Befebl, Ge- 
bot, Auftrag'' (R. ein Beleg). 
Mos fui naz de ma maire, 
Comensei mal a faire 
Contra[i] teu mandament, 
GrObers Zs. 10, 157, 5« (anon.). 
Z. 1 hat der Text Pos. Wegen mos 
siebe mats 6), S. 30* oben. 
Horn, per que fas tal folor 
Que passes lo mandamen 
De Deu quez es ton senhorV 
Bartsch Chr. 173, 37 (P. Card.). 
Senh 'en Sordel, mandamen 
Ai del ric comte plasen 
Proensal qu'a pretz valen 
Que'us deman si . . . 

Montanbagol 14, 1. 
Weitere Belege ibid. 12, 38; Appel Chr.« 
Gloss. ; Crois. Alb. Glos. ; Bert. d'Ala- 
manon Glos.; Sermons 1, 5 u. 20. 
De m, „auf Befehl". 
Item ont paghat a St. Romeu per . . 
.1. St. de vin que portet a Guort- 
Pantut, a la venguda de M« Vin- 
cent, de mandament dels senhors 

COSSOls, .VII. s 

An. du Midi 4, 387 Z. 4. 
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2) ^Wille, Gutdtinken, Belieben^ 
Segner, gran ben son perdat per 

bistenza, 
Per qa'en non ai de lone aten 

desir; 
Mais Yolria lo qnart meinz ses 

mentir i 

A mon plazer c'an jorn de Tan j 
Proenza, 
Qae s'en ai a mon mandamen 
Bella domna gai' e plazen, ^ 
Mos jois m'ira qaec jorn do- 
blan. 
Blacatz 11, 21. 
Aicell sera 111 de Dieu apelat^ 
Ce aora fait al camp lo vensimen, 
Pe[r] los clerges [el] er leu coro- 
nate, 
Car il veran c'anran Tafortimen. 
Adonc seran tat<; a sun manda- 

Car ades an clerge(s) altal usan^a 
Ce, can trobon pairo de gran poi- 

sansa, 
Tot cant il (sic) vol fan ben e a- 
milmen. 
Bert d'Alamanon 8, 32. 
Mil tans am mais servir vos en per- 

don 
Qae noiU' antra per far mo man- 
damen» 
Liederhs. A No. 369, 2 (Raim. 

Jordan), 
.vn. castels dels pins fortz qu'en 

sa honor apent 
Li metra en ostatges per far son 
mandament. 
Crois. Alb. 242. 
Ubs. spour en faire sa volenti**. 
Faites ab Tapostoli caique acor- 

dament 
E ab los baros de Tost . . . 
Lo Tescoms respondet, que la pa- 

raula entent: 
Sire, so li ditz el, al vostre man- 
ffament 



£ al del rei Felip a cui Fransa 
apent. 
Ibid. 724. 
Glossar ,, volenti, discretion*", aber 
Ubs. „commandement''. Die Bedeu- 
tung an dieser Stelle ist also nicht 
sicher. 

L^ostes ha dich: Voles vezer, 
Sener, con fis los bains, arser, 
On yos bainasses, adobar? — 
Guillems dis: Oi no*m vol (sic) 

bainar, 
Car trop es sus en la kalenda, 
£ bon es qnes eu m'en atenda; 
£i luna sera dema nona, 
£ bainar m'ai en hora bona. — 
L'ostes respont moat bonamen: 
Sener, al vostre mandamen, 

Flamenca* 3262. 
8) „Regierung". So nach Appel Chr*. 
Glos. in: 

Rey furent fort et mul podent . . 
£t exaltat sor tota gent, 
Mais non i ab on plus valent 
D'echest dun faz Talevament 
Contar vos ey pleneyrament 
Del Alexandre mandament, 

Alexander 26. 
Auch Paul Meyer, Alexandre le Grand 

S. 3 ttbersetzt „gouvemement''. 
4) ,,Botm&ssigkeit''. So in R.'s erstem 
Beleg: 

£ laisa'n Deu, lo grant omnipo- 
tent, 
Ki'ls mort[z] e-ls vius tot a in 

jutjamen ; 
£pB li satan son en so mandamen, 
Ses Deu licencia ja non faran tor- 
ment. 
Boethius 18. 
Rayn. ^mandement*". 

Aur li portero per mostrar 
Quei eel, la terra e la mar 
£ra totz e son mandamen 
Per far e per dir son talen. 
Sieben Freuden Marias 159 (Such. 
Dkm. 1, 90j. 
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5) ^Herrschaft, (tebiet, Territorium". 

So, wie R. mit Recht angibt, in: 

De Gnnel ai lo castel ei man- 

damen 
E per Niol fauc ergrieiU a tota 
gen, 
G'ambedoi me son jnrat e plevit 

per sagramen. 
Appel Chr.« 59, 26 (Graf v. Poit.). 
Appel schreibt el m. and deutet m. 
^Botm&ssigkeit". Dann mtlsste 
aber, meine ich, entweder en m. 
oder en man m. stehen. 
E regonoBC qae tenc a fen del bispe 
de Nemse lo castel de Monpcsat . . 
ei castel de San Bonet ei se- 
gnorien que pertang al castel et al 
mandammt del castel e la garda 
et la defension qu'ea ai el mones- 
tier de Tomac. 
Bartsch Chr. 99, 22 (Urknnde v. 1 174). 
E per nom de . . non-revocable acapte 
bailam . . a vos Goilhem Penaria 
e Bemat Penaria, fraires, del mas 
de Malafossa, de la parroqnia de 
S. Laurens de Lanaojol, del manda- 
men del castel de S. Vera . . . 
Bondnrand, Charte S. 7 1. Z. 
En Bertran . . sai . . que tu, Guillelm 
de Monpestler, . . as comprat de 
Titborcg et de Sybilia, fillas qae 
foron d'en R. At, Homellaz e tot 
quant en R. At avia el mandament 
d'Omellaz. 

Liber Instr. Mem. S. 642 Z. 2. 
Doner on so que avion el manditment 
de Saint Poul (sic) a TOspital de 
Saint Poul. 

Cart. Hospit. Dauph. No. 52. 
Item s'en poya puys lo drech riou 
de Rissigaut . . et vay ferir entro 
al mandement deVaunaves. 

Fief Crest S. 85 1. Z. 
Femer ibid. S. 86 Z. 15. 



Hierher setzt Paul Meyer auch: 
E lo coms s'en levet a Falba pa- 

reicbent 
£ fe sonar las trompas e garnir 

subtilment, 
E perprendo la plassa e Tautre 
mandament, 
Vroia, Alb. 7480. 
(Tlossar „ mandement, espace sur le- 
quel s'^tend une juridiction" ; Ubs. 
„la place et tons les alentours''. 
Dann miisste doch wol mit plassa 
ein Ort (Murel V) bezeichnet werden ; 
ist das m5glicb ? Und wenn nicbt, 
wie w&re dann zu versteben? 
Vgl. Dognon, Inst. Languedoc S. Ho 
Amkg. 1. 
Du Cange mandamentum 2 „distric- 

tus, jurisdictio, territorium". 
6) „Theil (welcher?) eines castel''. 
Dedinsz aquest mandamen 
Estan dolces' e joven . . . 
Las salas ei torn desus 
Son de manear los plus 
E de jazer en luec clus. 
Castel d^am. 85 (An. du Midi 1, 193). 
Thomas ibid. S. 188 „r6gion^ 
Tan cavalguero tro viro a prezen 
Las autas tors de la cieutat va- 

len; 
E Ibi borzes so a Taculhimen . . . 
A molt gran joia intro al paimen, 
Redon la viala e Tausor manda- 
men. 
Daurel 196. 
Moncl&r vos mete e vostre cau- 

zimen . . . 
Vec vos aisi pro aur e pro argen, 
Et estables la tor ei mandamen^ 
Pro lai metet sivada e formen . ., 
Tro a .XV. ans lai metes fomimen. 

Ibid. 1106. 
En .ni. jo[r]nieigas (sic), ses totz 

reteneman (sic), 
Son a Paris e Tansor mandnman. 
Ibid. 2148. 
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Glossar „gouveraement, juridiction'*; 
das passt aber doch nicht Ausor 
ist in Daarel mehrfach Epitheton 
von palais, vgl. das Glossar s. v. 
ctugar. 

7) ^Urtheilssprnch, Entscheidung''. 

. . . qnes aqnil arbitrador . . pogues- 
san de las complanchas . . de pla 
conoyscer, [e] per sentencia o per 
mandatnetU o per amicabla compo- 
sition diffinir. 

Priv. Manosque S. 13 Z. 4 v. u. 
Si empero agarda la contestation del 
plait aquel qne den et enans lo 
mandament o la sentencia fa com- 
pozition am Factor, cascnns .xvui. 
deniers per libra sia tengutz de 
pagar a la cort. Si empero man- 
damena o sentencia d'aqui se do- 
na^a, cascnns d*aqao en que ven- 
cntz seria done .u. sols per libra. 
Ibid. S. 65 vl. Z. u. S. 67 Z. 1. 
. . con els mandametUz dels albitres 
. . se contenba. 

Ibid. S. 108 Z. 11. 
Le comandaires . . ratifiqnet et con- 
fermet . . totz . . establimentz, com- 
positions e mandamentz et arbiris 
qne se trobessan fach per qaals 
que personas entre lo dicb Espital 
e'ls bomes dels ditz laecx. 

Ibid. S. 128 Z. 11. 

8) ^Abmacbong, Vertrag*^. 

E'il pairi . . respondo per Tefant, e 
diz: abrennncio, zo es: en devet 
(sc. den Teofel). Senor, quam pane 
te aqaelz mandamentl Qnar ta viaz 
CO Tefas pod anar e parlar et es 
em poder de sos talanz a far, adonc 
laisa Den . . e pansa se el poder 
de diable ... £ laisa encore los 
pairis elz (schreibe eiz ?) covinenz 
qne faiz avio on los avia (cor. lo 
avio?) mes vas N. S. pel sen ser- 
vizi far e gardar. 

Sermons 9, 41. 



Wegen des Schlnssatzes vgl. encorre 3), 
Bd. 11, 463»> oben. 
Dn Cange mandametUum 3 „ pactum, 
conventio, judicatum*". 

9) „Verlobung«. 

Al baro anec descnbrir 
L*amor qne portec a la yfanta. 
Ses tot dampnage e ses anta 
Brenmens la volia per molber . . . 
Na femna, voletz escontar. 
Diss la comtessa, per ver dir 
So qne Diens ha fait avenirV 
E donatz vos gang per tostemps. 
Ades ynelb, mentre qn'em essems, 
Qne la yfanta mande mo filh . . . 
Le mandament fero dese. 

Guilh. de la Barra« 3806. 
Chabaneau, Revne 40, 582 zn 3793 
^fian^ailles, accords''. 

10) „ Bevollmftchtigter , Stellvertre- 
ter\ 

Li qual . . probomes . . jnro e la ma 
de mosenhor Tabat o de so man- 
dameny presens les cossols, quMlh 
f aran . . . 

E facba (Text fassa) la dicha taxacio 
aissi cnm es dih, lo dibs mose- 
nhor Tabas o sos mandamens la 
public, presens les cossols. 

Las penas d'aicels que venrian de 
contra siau levadas per mosenhor 
Tabat o per so mandamm. 
Deux, paix Aurillac S. 384 
Z. 11, 23, 32. 

E que las dichas causas siau peza- 
das per las mas del avandih pro- 
home de so cert mandamen. 
Ibid. S. 387 Z. 8. 

Vgl. Godefroy mandement. 

Mandar (R. lY, 135) 1) ,schicken". 
Bels Papiols, ves Savoia 
Te ton chami e ves Branditz bro- 

chan 
E passai mar, qu'al rei Conrat ti 
man. 
B. de Bom 21 55. 
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Ei reis d'Arago si mandet sob mes- 
satges dintz lo chastel, qa'en Ber- 
trans li mandes pa e vi e charn, 
et el si Ten mandet assatz. 

Ibid., Razon zn 12 Z. 0-11. 
Als comtes mand en Proensa 
Lo vers e sai a Narbona. 

Peire d'Alv. 4, 49. j 
L'escrig qa'ie*t man di*t enaissi: | 
Que . . . i 

Di&tetik 48. i 
La domna si fo encnsada qn'ella a- 
gnes mal fait de . . so marit ; e fo | 
crezut per el, si qa'el la mandet ' 
via e la parti de si, et ella s'en | 
anet. 
Chabaneau, Biogr. S. 83* Z. 5. 
M. a, per alcun, faire m. per „nach 
jmdm. schicken, jmd. holen lassen'^. 
L'ostes a\ capella mandet 
Et a Nicholau atressi . . . 
Goillems li dis mont bellamens: 
Bel sener, no'ns fassas mandar 
Mais hui, quant er temps de man- 
jar. 
Per mai ogan est envidatz. 

Flamenca* 2652. 
Una dompna d'aqaella encontrada . . 
si mandet per Ricchant, e Ricchantz 
si s'en anet ad ella. 
Chabaneau, Biogr. S. 44* Z. 4 v. u. 
E la domna mandet per en Barral 
e fetz li gran reclam de Peire 
VidaL 

Ibid. S. 64b z. 31. 

Per que pe 'n Chabert faitz man- 
dar, 
E saubretz (sic), senher, la vertat 
Quilh. de la Barra« 1364. 
Se m. querre „geholt werden**. 
Item es estat ordenat que lo mais- 
tre de Tescola de Chastellana se 
mande querre e que governe las 
escolas. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27.4(jl Z. 5. 



2) ^wissen lassen, sagen lassen" (R. 
ein Beleg). 

F6z u breu faire per gr&n de- 

cepcio 
E de Boeci escriure fez lo n6m, 
E si'l tram^t e Grecia la regio. 
De part Boeci lor manda tal raiz6, 
Que passen mar, guamit de con- 

ten0; 

En lor redra Roma per traazo. 

Boethius 55. 

Rossinhol, el sen repaire 

M'iras ma domna vezer, 

E digas li'l men afaire, 

Et ilh diga-t del sen ver 

E man sai 

Com Testai. 

Peire d'Alv. 9», 5. 
Lo dues de Borgonh^ a mandat 
Qu'el nos ajudara Testat 

Ab lo socors de Champanha. 
B. de Bom 7, 61. 
leu ai desirat mout lone temps 
Cap n'Archimbaut agues paria, 
Ar son vengntz de lai al dia 
Ques el la quer e la demanda; 
Per son anel dominim manda 
Que Flamenca penra, si'm voil. 
Mout i faria gran ergueil, 
S'ieu d'aizo dizia de no. 

Flamenca* 10. 

Z. 8 ist mir nicht klar. 

Oder ist vielleicbt diese und die vor- 
hergebende Stelle zu 5) zu setzen? 

Lo celestials metgues manda als fils 
. . de sancta eclesia per la pro- 
pheta Zacharias, con N. S. venra 
ab gran umilitat en Jherusalem. 
Sermons 14, 1. 

Ferner Bert. d'Alamon 1, 8; s. den Be- 
leg s. V. greu 6), Bd. IV, 187«. 

3) „auftragen, befeblen**. Belege bei 
Rayn. ; ferner B. de Born 13, 60; 
Bert d'Alamanon 14, 3 u 24 ; Appel 
Cbr.« GloB. ; Flamenca* 2008 u. 2011. 
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4) ^auffordern zu kommen, entbieten, 
aofbieten, vorladen''. So Flamenca* 
2657, 8. den Beleg unter 1) ; Paul 
Meyer im Glossar „ commander'^, 
Flamenca* Ubs. „ne vons faites pas 
prier**. 

Frances, si co'm etz abdnrat 
Sobre totz e li pins lanzat, 

Parescba qn'ns no remanba 
Companh qne*l reis aia mandat. 
B. de Born 7, 58. 
Maria la Sarda 
Ei domna de San Jortz, 

Berta e Bastarda 
Mnn^on tot lor esfortz, 
Qne joves Lombarda 
No rest de sai los portz. 
Bartsch Chr. 130, 21 (R. de Vaq.). 
Item qne tots bom que 8ia manatz 
(sic) degudaments per arrazon de 
felt criminal .i*. bedz o .u. bedz o 
.ui. bedz . . e sera falbid als .iii. 
mans, si fama es que per arrazon 
d^aqnera cauza de que manadz sera 
s'en sia fu^dz . . . 

Cout. Condom § 26. 
Item que alcus borgues . . de Con- 
dom . . no sia tenguds de pagar 
mandaduras a sirbent, per qual que 
cauza 8ia manad on citad denant 
la cort dels bailes . ., mas .i. dier 
amaudenc. 

Ibid. § 147. 

5) „ver8ichem, zusichern". 

Per ver vos jur, domna, ens pliu 

e'us man 
Qu'ieu non am tan res cum vos 
cuy onor. 
Montanbagol 0, 83. 
. . . Qe'm ditz qe'm colgara ab se 
Una nuoich, ab qeil jur e'il man 
Qe non la fortz part son talan. 
Liederbs. A No. 530, 1 (Tenzone 
Aim. de Peg. -Elias d'Uisel). 



Anc no bastit tal regla sans Au- 

gustis, so'us man, 
Sans Franses, sans Domenges, ni's 
fa per lor coman. 
Deux Mss. XXXIX, 20. 
So vielleicht auch in R.'s viertem 
Beleg, den icb nicbt nacbprttfen 
kann ? 
Mandat e covengut a 'n Quillem. 
Tit. de 1208. 
Siebe aucb 2). 

6) „regieren, verwalten". 

De tota Roma I'emperi aig a man- 
dor, 
Los savis omes en soli' adom&r ; 
De la justicia. que grant 4ig a 

mandar^ 
Not servii bfe, no la*m volguist 
laisar. 
Boetbius 84 u. 86. 
Puois n'Aenrics terra no te ni 
manda, 
Sia reis dels malvatz. 

B. de Born 6, 7. 
Stimming „beberrschen„ ; Eiez, Leb. 
u. Wk^. S. 200 ^regieren" ; Appel 
Chr.* Glos. (aucb ftlr die Stelle aus 
Boetbius) ^befebligen in der Ge- 
walt haben". 

Don maintas vetz meton a mal 
Per perezeza lur osdal, 
E Taduzon a frachura, 
Quar non an ueguna cura 
E lur causas aprofecbar 
E reconoisser e gardar 
Ni en mandar lur mainada. 

Brev. d'am. 18696. 

7) „anvertrauen". 

Borgues e menestrals eran comur 

nalers 
A defendre las tors . . 
Las tors foron mandadaa als bor- 
gues capdalers 
Ez a[l|8 pros menestrals. 

Guerre de Nav, 2588. 
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8) ^sich verloben mit**. (Tuilh de la 

Barra* 3793; b. den Beleg s. v. 

mandamen 9). Chabaneau. Revue 

40, 682 ^fiancer". 
Godefroy mandery Du Cange man- 

dare. 

Mandat (R. TV, 135). Fttr die Bedeu- 
tung »v(Bu" gibt Rayn. keinen Be- 
leg; kommt das Wort in dieser Be- 
deatung vor? 

Mandatari. 

Item pagaem per far reliar .vi. libres 

de la glieyza, coma es dos messals, 

lo mandaiaf-i, lo libre de las pas- 

sias, lo epistolier et lo gradual. 

Arch, catji. Carcas. S. 314 Z. 18. 

Du Cange mandatarium ^libellus, in 
quo ordo divini officii mandaiur et 
praecipitur" (Urkunde aus Carcas- 
sonne). 

Mandatge (R. IV, 135) ,Abgabe der 
Kunden an den B&cker fflr die Be- 
nachrichtigung, dass sie das Brot 
zum Backen bereit halten sollen**. 
Weitere Belege: 

CascuB dels habitantz de la dita ciu- 
tat pot far fom en son hostal obs 
de coze son prop! pa, e'l pot pres- 
tar a son vezi o ad autruy, sola- 
ment que loguer o mandage no 
prenga. 

Arch. Lectoure S. 40 Z. 11. 
E devo cozer 11 . . forner lo pa delhs 
(sic) habitans de Pojolz al quinze, 
exceptadas las pestoressas que fan 
lo pa a bendre, de las quals devo 
aver lo quatorze pa, ses mandatge 
(Text mandacg) que aver no devo. 
Cout. Pujols § 2. 
Vgl. Du Cange mandagium, 

Mandatier siehe mandadier. 
Mandazon ^Auftrag*". 

No's pot sofrir ma lenga qu'ilh 

no dia 
So que moB cor 11 dai e mandazo. 
Kolsen, Quir. de Born. 6, 2. 



Mandela ..eine Dichtungsart''. 

Sonansa borda reproam del tot, jaci- 
aysBo que tot jorn uza hom d'a- 
questa sonansa borda en mandelas, 
de las quals no curam, quar d'a- 
qnelas non vim ni trobar non po- 
dem cert actor, so es a dire que 
no sabem don procezissho ni qui 
las fa, ni podem trobar cert com- 
pas en aquelas. 

Leys I, 162 Z. 11. 

Apres se sec que menor compas tro- 
bam en redondels et en mandelas, 
£ quar cert compas ni cert actor 
en aquels ni en aquelas trobar no 
podem, per so de redondels ni de 
mandelas no curam. 

Ibid. I, 204 Z. 3 u. 5. 

De redondels ni de mandelas no cu- 
ram, quar cert actor ni cert com- 
pas no y trobam. 

Ibid. I, 350 Z. 18. 

An der letzten Stelle hat der Text 
vian-j und in dieser Form citiert 
R. V, 541 das Wort und belegt es 
mit der zweiten Stelle. 

Vgl. ROmer, Die volkstttmlichen Dich- 
tungsarten der altprov. Lyrik S. 52 
(Ausg. u. Abh. XXVI). 

Mandil, mantil 1) .Handtuch, Tisch- 
tuch". 

. Hanc no i ac banc mais de coissis 
Qu^eran tut cubert de diaspres; 
E no'us penses neguns fos aspres 
Dels mandils on ensugo'lz mans, 
Ans fon ben cascuns belz e plans. 
Quan las donas foron asisas, 
Venon manjar e moutas guisas. 
Flamenca' 509. 
Glossar „ serviette". 

Mas si cum deu far crestias bos, 
Yeu vuelh qu'ades tug cumengem 
D'aquest laurier e qu'en manjem 
En loc del cors de Jhesu Crist. — 
Ar ploreron tug ab cor trist, 
E 'n Chabertz vay ades culhir 
Las fuelhas e vay las partir 
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Dessas us bels mandils hobratz. 
Ar& Ion cascus cofessatz 
De totz 808 peccatz a son par. 
Gnilh. de la Barra* 361. 
Ubs. S. XV serviettes'^, Glossar „ nap- 
pes ou serviettes. Dans Flamenca, 
V. 509, les mandif servent k es- 
snjer les mains, mais on pouvait 
se servir, pour cet usage, de la 
nappe: j^Mantil, a table cloth '^, 
Cotgrave**. 
Molt m'agrada trobar d'invem 

ostage . ., 
E m'agrada bel' osta qui cundeia, 
£ bels tnanWs e pan blanc per 

usage, 
E m'agrada cam de bou e per- 

dis. 
Such. Dkm. 1, 320 No. 144 V. 4 
(anon.). 
2) ,e. Art Mantel" ? 
It. es . . ordenat que los ditz cossols, 
portan la dita lieureya del dit loc, 
no portaran capas vestidas ny man- 
dUs ny guayrandas (?) a las cam- 
bas, an[s] portaran honestas rau- 
bas e causas an sabbatos. 
Revue 4, 242 Z. 6 (Urkunde aus 
Bessi^res, Haute-Garonne). 
Plus JM. toualhas obratge de Fransa 
. .; plus unis mandials (sic) per 
portar ; plus .1*. cayssa de noguier 
. . ; plus .1. capayro rog d'home de- 
dins la dita cayssa. 
Arch. cath. Carcas. S. 355 Z. 26. 
Vgl. Paul Meyer, Flamenca* Glos.: 
,0n trouve dans Cotgrave . . man- 
dil ,a mandilian or loose cassock**; 
dans ce dernier sens mandil est 
gascon, et d^signe un v^tement de 
dessus que portaient les laquais 
(voir A vent, du baron de Foeneste 
^. M6rimee pp. 186, 309)". 
Mistral mandil „ camisole d'enfant an 
berceau, en Gascogne; cape de 



berger'' ; Godefroy mandif „ petit 
manteau**, mantU „sorte de nap- 
pe'' ; vgl. Du Cange mandile und 
mantOe; Diez, Et. Wb. II. 151 man- 
dil. 

Mandina siehe matina. 

MandoHer ,.Mande]baum'^ 
MandoUera amigdalus. 

Don. prov. 40*, 11. 
I Mistral amelo. mandolo (d.) etc. ,.a- 
I mande". 

Mandra „weiblicber Fuchs". 

Item d'una pel de mandra o de lebre, 
hun tomes; item per hun cuer de 
bestia grossa . . . 
] Leud. Saverdun, Rv. 16, 110 Z. 26. 

Mistral mandro „renard femelle, en 
Languedoc". 

Mandragolha — mandragora, R. IV, 
143. 

Met i fuelhas de papaver negre e de 
mandragoDia. 

Chirurgie (Basel) fol. 141*. 
Mistral mandragouro, -goulo etc. 

Mandre „(Wage-)Balken" ? 

Item ung grant mandre de romana 

que era per pessar lo blat . . ., en 

chescun bot un croc. 
Hist. Nimes IV, preuves, S. 42»> Z. 38. 
Mistral mandre „tourillon, axe de fer 

sur lequel toume une machine, une 

porte, etc.; manche, manivelle*'. 

Mandrin. 

Plus per las boujas a los (sic) fabres 
et serralhiers .ii. fl. ; plus a ung 
mandrin per .v. |J de mitralha . . . 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 147 Z. 24. 

Mandurar „Mandore spielen'*. 

L'uB musa, Tautre caramella, 
L'us mandura e Tautr' acorda 
Lo sauteri ab manicorda. 

Flamenca' 609. 
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E citolar ' 

£ mandurar | 

E per catre sercles salhir. 
Bartsch Dkm. 94, 30 (Guir. de 
Galanson). 
So Hb. D ; Hb. R hat mandurcar^ and 
danach wird die Stelle von R. IV, 
144 als einziger Beleg des Wortes 
citiert. Nach Rayn. soil eine Hs. 
mardurgar, eine sonst nicht be- 
legte Form, haben; aber das Ge- 
dicht steht m. W. nur in den Hss. 
D und R. 
MandiuroTy mandurar mandnram so- 
nare. 

Don. prov. 28», 24. 
iBt mandiurar (vgl. ibid. S. XXVII) 
haltbar? 

Mandurcar (R. IV, 144) siehe mandurar. 

ManebUr, -iblar (R. IV, 142). Von 
maneblar gibt R. keinen Beleg, and 
die einzige Belegstelle !Ur mantblar 
ist za Btreichen, s. Stichel S. 62. 

1) „ber&hren, handhaben''. 

No tocaretz ni no tastaretz ni mane- 
hlaretz (Hs. mane-\ — lat. neqae 
contrectaveritis). 
Golosser 2, 21 (Clfedat 429»>, 12). 
Don as aval maistre qae t'aia 

enssenhat 
Qae paescas salvar home aisi ab 

ma paozat? 
Anc non aguis (sic) de Diea a- 

qaesta poestat 
S'aquela (Cor. Qu'aqaela ?) taa ma 

qae tan mal a obrat, 
Si diable Ta facha, paesc' aver 

dignitat 
Qae tenga ni manible lo nom de 
Diea sagrat. 
Izam 118. 
Ubs. „manipaler". 

2) „tragen'\ 

Manebla sa crotz (= lat. bajalat). 
Rochegade. 
Wo steht die Stelle? 



Maneble, maniple, manipol „Arm- 
binde des Messe lesenden Pries- 
ters''. 
Doas estolas e dos maneblee, una cos- 
todia ab sos corporalz. 
('hartes Boaches-du-Rhdne S. 205 

Z. 4 V. a. 
La ang dels digs frayres . . d'alba e 
la stola ei maniple vestitz . . . (cor. 
de la stola e del m.?). 
Statut Clar. Cassis S. 151 Z. 3. 

Manipol Maniplas, ornamentam si- 
nistre sacerdotis. 

Floretus, Rv. 35, 72^. 
Pagaem per doas estolas ct .n. mani- 
pol€ de ceda . . . 
Arch. cath. Carcas. S. 307 Z. 23. 

Manega (feblt R.), manga, mancha 

(R. ein Beleg), marga (R. IV. 145), 
manja, marcha 1) „Armel''. 
Fez li aportar un pan d'ordi ; e cant 

I'ac pres Sainz Peire, benezis lo e 

frais lo e pois mes lo en sas mane- 

gcu . . . Sainz Peire trais lo pan 

de sas maneguas. 
Lfegendes VII, 224 a. 249 (Rr. 34, 261 

a. 252). 
Dea . . , .xviu. s. r. per .i. canna de 

vayr . . e per anas manegas de blan 

de Sant Pons. 

Ugo Teralh § 19. 
Deu P. Raychas .xv. s. . . per .v. 

palms de blau de Carcasona e per 

anas manegas de bar el. 

Ibid. § 38. 
Die Form manega noch Flamenca' 

810 a. 865 ; nicht vom Aator her- 

stammend, da der Vers zwei Silben 

verlangt. 
Manga belegt Rayn. mit Coar d'am. 

1018 (Rv. 20, 215) und Blacatz 5, 27. 

An der letzten Stelle bedeutet aber 

m. E. manga nicht ..Armel" ; siehe 

unter 2). 
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Mat^a findet sich in: 

£ fassa (sc. det Liebende) a si- 
dons cembel, 
M<mjas e cordon et anel. 

Cour d'am. 562 (Rv. 20, 173). 
E qa'ellai donet qae portes 
Anels e manjas per s^amor. 

Raim. Vidal, So fo 126. 
Rayn. citiert diese Stelle als einzigen 
Beleg fttr die Form mancha, aber 
Cornicelius gibt keine Variante an. 
R. ttbersetzt fftlschlich ^bracelet", 
eine Bedeatnng, die dem Worte 
m. W. ilberhaapt nicht zokommt. 
Icb weiss nicbt, ob man hierher 
auch die folgende Stelle setzen 
soil: 
Estrechamen caassas 
Pes e cambas e bras 
E sobrecot e manias, 
Si que las gens estranias 
E totz hom qe vos veya 
Vos en porte enveya. 
Appel Chr.« 112, 19 (Am. G. de 
Marsan). 
1st manias = manjas j so w&re das 
Reimwort utranjaSj aber diese 
Form kann ich altprov. nicht nach- 
weisen, doch hat Mistral estrange. 
Nimmt man aber estranias = es- 
tranhas (ibid. V. 85 estranhs : eom- 
panhs), so mttsste manias = ma- 
nhas sein, un4 diese Form als zu- 
l&ssig za betrachten, scheint mir 
doch mehr als bedenklich. Da 
scheint mir manjas : estranjas doch 
noch eher zaltlssig. 
Mancha, das Rayn. nar mit Raim. 
Vidal, So fo 126, belegt, wird, wie 
eben bemerkt, von Comicelins nicht 
in den Varianten verzeichnet. 
Marcha findet sich Flamenca' 806 im 
Innern des Verses neben hftofigem 
Marga (R. ein Beleg). FemerFreres 
Bonis Glos. ; Arch. cath. Tarcas. 
S. 356 Z. 8 u. 10. 

L«T7, PrOT. Sappl«ni«nt-W5rtcrbaoh. Y. 



2) „eine Art Ranzen*^. 
.1. porsel petit, que hom porte en sac 
en marga ^ que hom Taja com- 
prat ane per vendre . ., paga 
meala. 
Cost, pont Albi § 84 (Rv. 44, 495). 
So, meine ich, auch in R.'s drittem 
Beleg: 
E"U8 met (sc. hom) un estront el 

poing ben per milgrana 
E (cor. E *n = E en) manga per 
lebre leissa, sol non glata. 
Blacatz 5, 27. 
Bis auf die Dentung von manga 
schliesse ich mich der dorch Tob- 
ler. Zs. 24, 42, gegebenen Erkl&- 
rung des Verses an. 
Nov. Die. manga ^especie de maleta 
manual abierta por las cabeceras, 
que se cierran con cordones'^ ; Du 
Gange manica 5 „mantica, pera 
viatoria". 
Nicht klar ist die Bedeutung in: 
Mas li peirer defora lor gietan 

mantas vetz, 
E li arc e las frondas, peiras e 

caireletz, 
Que dels caps lor abato orzols e 

grazaletz, 
E lor rompon las manjas e los 

cabessaletz, 
E passan per las cambas e pels 
mas e pels detz. 
Crois. Alb. 8184. 
Ubs. „manches^ und dazu die Amkg.: 
„probablement les perches qui ser- 
vaient k porter des paniers* ; Ap- 
pel Chr.« Glos. „Henker. Aber 
auch ^Armel" ware m. E. nicht 
unmOglich, um so mehr, da beim 
Tragen einer Last au! dem Kopfe, 
auf dem Tragpolster {cabessalet), 
die Anne doch oft hoch gehalten 
werden. Die von Paul Meyer und 
Appel angenommenen Bedeutungen 
kann ich sonst prov. nicht belegen, 
7 
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wenn Dicht im letzten Beleg bei 
Rayn. : 
Las margas de fin aur ero. 
Vie de S. Fides d'Agen, 
wo R. ^poignet" fibersetzt, „Henkel" 
za deaten ist. 
Mistral mancho^ manjo (g. lim.), mar- 
go (1. m.). mdnchi etc. ^manche; 
etc/. 

Maneg^ar, marg:ar „mit e. Stiele, e. 
Griff versehen". 
Item una pala de ferre manegada, 
Inventaire Hy^res, Rv. 37, 811 Z. 18. 
Plus .1*. rabassieyra de fer; plus .i. 
becnt margat. 

Arch. cath. Carcas. S. 350 1. Z. 
Per .nil. botafuecz faytz per los dits 
canos . . e per margar .viii. bota- 
fuecz et far morlas als ditz mar- 
gues . . . 

Regist. S. Flour 8. 85 Z. 7. 
Mistral manchaj manega (a.), margn 
(1. m.) etc. ^emmancher, monter". 

Manege, mange (fehlen R.), margiie 
(R. IV, 145) 1) „Griff, Stiel". 
Saumada de manegues de aissadis. 
.1. manegue. 
Liber Instr. Mem. S. 439 Z. 24 u. 25. 
Manegue Manubrium. 

Floretus, Rv. 35, 72»>. 
Ad fluxum sanguinis escrieu aques- 
tas quaractas e lia las li al col, r 
si non o crezes, escrivas las en un 
coltel que aja'l mange blanc, e fires 
(sic) ne un pore, e ja non eisira 
sane. 
Recettes m6d., Rom. 32, 292 Z. 2. 
Weitere Belege von margue: 

D'un serpen, c'om appella drasca 
cerastes, Tac enviat 
Le pros marques de Montferrat 
Un margue ad obs de coutell. 
Flamenca* 7187. 



Sainz Benezehg comandet qued hom 
li (bc. dem Manne) denes un fer- 
rament qued hom appella falcastre 
. . ab que tailles una gran bois- 
sonada . . . Domenz que Tom tailla- 
va . . la boissonada, e le ferres li 
eissi del margue e cazee inz el gore 
. . £ pres lo margtie de la man de 
Tome e getet lo intre en Taigua. 
L^gendes XXIX, 241 u. 248 
(Rv. 84, 409). 

.1. guanifet am margin esmalhat. 

.n. guanifets an margue d'evori. 
Fr^res Bonis II, 184 Z. 25 u. 
S. 423 Z. 1. 

espaza tresbela . ., e ha atressi lo 
margue d^evogi (sic) mot blanc, e 
la crotz es d'aur mot resplandens 
. . e*l pom es de bericle. 
Pseudo-Turpin, Zs. 14, 503 Z. 42. 

Plus .1*. apcha d'armas am .i*. ro- 
delha de fer en lo margue. 
Arch. cath. Carcas. S. 851 Z. 11. 

Femer Regist. S. Flour.- S. 85 Z. 8; 
8. den Beleg s. v. manegar. 

2) „Henkel". Vgl. ital. manico. 

Plus .1. desc de vim (Text vins) am 
margiie. Plus .i*. bridola am mar- 
gue am .i. coffi per portar cam. 
Arch. cath. Carcas. 8. 354 Z. 1 u. 2. 

Mistral manche, mange (g.), manegue 
(ni(;.), margue (1. m.) „manche, poi- 
gnfee, hampe^. 

Manejar (R. IV, 142) 1) „mit der Hand 
berllhren, befnhlen, betasten". 
Ja no sera, qui sagi fort maneja, 
Que pane o pro sas mas unhtas 
no veja. 
Deux Mss. B III, 421. 
Tut cill que la eran . . viron aquell 
miracle; e a mais de certeza a 
proar, traetavan de lurs proprias 
mans e manejavan la testa de Ten- 
fant. 

S. Doue. S. 176 § 19. 
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2) ^(Waffen) handhaben". So, falls 
man Paul Meyers Anderungsvor- 
schlag folgt, Daorel 1594; s. die 
Stelle s. V. mamenar. 

8) fig. ^behandeln, bearbeiten''. 
S'om agra- men no m'acuillis, 
Si*in pone ni manei ninn esterc 
Los jovencels niis enantis, 
Gensers en paregra'l forbirs. 
Bartsch Chr.105,40 (G. de Born.). 

4) „lenken. verwalten". 

Yesns que tot lo mon maneia. 
Po^s. rel. 2629. 
. . que . . todz tesaurers . . qui auran 
tincut ni demiat dies de le biele . . 
que jurin . . . Totz aquetz qui . . eren 
estadz cizers ni thesaurers o aien 
tincut o maneint dous (cor. lous) dies 
de le biele juran . . . 

fitabl. Bayonne S. 148 Z. 5. 

Item plus a Johan Fortin, demorant 
am min, .i. marc d'argent, et asso 
per que se entrametre de exequir 
mon present testament . ., et noare- 
menchs que lo quiti . . de totas cau- 
sas que ed agos money at ny pal- 
pat de ^min o per nome de min, 
car lo deyt Johan Fortin m'en a 
rendnt bon et leyau conte. 
Arch. hist. Gironde 6, 233 Z. 3 v. u. 

E plus bulh . . que lo dich mossen 
Arnault de Bordas no sia tengnt 
de redre compte a monjheretier . . 
de re que ne aya pres, levat, mane- 
gaty recebut et despendut del temps 
passat . . entro al jorn d'uy de 
Tostal de Masdurant et de tota 
ma terra, car d'aquet compte et 
de toutas autras causas qu'el ne 
aga pres ne levat ne manegat ne 
despendut, yo Ten solvi et Ten 
quicti. 

Ibid. 10, 487 Z. 18 u. 21. 



Manel. 

Item unum ferrum baliste fractum, 
. . . item unum mand forquat, item 
unam abchetam ferri. 

Inventaires 15« sifecle II, 28. 

Hrsgbr. S. 7 „une fourche k main". 

Maneiha „Henkel'. 

Manelha Ansa, ansnla. 

Floretus, Rv. 36, 72»». 
Mistral maniho, manelho (d.) etc. 
„anse d'un vase, d*un panier, poi- 
gn6e; etc.". 

Maner „sich aufhalten, wohnen**. S. 
Stichel S. 62. 

Maneria siehe maniera. 

Manes (R. IV, 144) 1) ,sofort« (R. ein 
Beleg). 
Ja nom tema ren far que'm pes 
Mos amicx, aquoi vuelh pregar, 
S^als ops no'm vol valer manes, 
Pus m'o prefer ab lone tarzar. 
Appel Chr.« 36, 22 (R. d'Aur.). 
Die Stelle scheint mir nicht recht klar. 
Appel deutet (brieflich): „Mein 
Freund mOge nicht filrchten mir 
etwas Leidvolles zuzufilgen, wenn 
er mir nicht sogleich helfen will, 
da er es mir ja mit vielem Zl^gern 
bietet (sie verspricht ihm in Zu- 
kunft einmal die erbotene Hilfe zu 
gewfthren)". 

Leva la ma, fier Ten las dens, 
Quei sane Ten fe yssir manes 
(-.res). 
Raim.Vidal, So fo 356. 
E senher que vol homes bos. 
Pot n'aver, tan grans mercatz n'es. 
Et hom conois senhor manes 
Que bos es, can vol bona gen. 
At de Mons IV, 52. 

Baissent las lances e vant ferir 
manes. 
Aigar« 1310. 
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2) „ohne Unterlass, bestandig*". 
Tota la noit el dia se combaton 

manes 
Li baro de la fora, lo corns e li 
Frances. 
Crois. Alb. 7974. 
GloBsar ^sans relache". 

Done derenan mostr' al mon sa 

auteza 
D'antra goiza, s'aver la vol manes, 
Trov. min. Genova 10, 26. 
So anch an der folgenden Stelle? 
E com li dea tostemps grazir 
Lo ben e I'onor qu'en luy es (sc. 

sagt der Bitter zor Dame), 
Car be sap e conois manes 
Que per lieys Pes tot avengnt. 
Raim.Vidal, So fo 147. 
Oder wie ist zn deuten? 

Manesc. 

£ podetz ben albirar qae gran gent 
i ac magganat e mort, qae la ba- 
talba tomec a manesc , qae motz 
remaseron de Sarrazis mortz sns 
en la riba del yalhat. 

Prise Dam. 151. 

Paul Meyer schlUgt frageweise vor, 
cant la batcUha oder ^fwe cont la b. 
za &ndem, and deatet im Glossar 
tomar a. m. „s'arr6ter; probable- 
ment le meme mot qne Tadj. manec 
R. IV, 150\ Capt. Damiatae S. 12 
iibersetzt er ^prendre fin*. Cha- 
baneau, Revae 13, 287, bemerkt 
dazu: „. . . J'assimilerais platOt 
notre manesc k manes (Of. sirven- 
tesc et strventes, parentesc et pa- 
rentes, etc.). A manesc serait ainsi 
la meme location que a manes, qai 
existe encore, dans le r61e d'ad- 
verbe et (suivi de que) dans celoi 
de conjonction, et qai a le meme 
sens, on k peu pr^s, que de ma- 
nes, k savoir soudainement, sur-le- 
champ". Wie wJire dann tomec zu 



verstehen ? Mir ist die Stelle nicht 
klar. 

Manescal, -ale (R. IV, 144 je ein Be- 
leg), mar-, men-, mer- 1) „Kur- 
schmied; Hufschmied''. 
D'entrambas las partidas li met- 

ge e*l marescal 
Demandan ous e aiga e estopa e 
sal. 
Crois. Alb. 4909. 
Glossar „mar6chal, v^tferinaire". 
E viratz demandar meges e meres- 

cal 
Estopa e blanc d'ueu, oli buyllid 
e sal. 
Guerre de Nav. 4421. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle ibid. 

S. 606. 
Item que negu menescalc no prenga 
de pe de caval de mager forma mas 
.VI. d. t. 

Comptes Albi S. 185 Z. 9. 
Item .V. s. sabatas al menescalc. 
Item . . [vengro] G. el menescal e 
Mano Aujols a Mossenhe e.menavo 
lo rossi . . . 
Item . . al menescalc per anar a Tho- 
losa .xu. d. 
D4p. ch&t. querc. Ill, 15 u. 46 und 

IV, 33. 
2) „Marschall«. 

Lo coms sel de Montfort es el 

palais intratz 
£ ab lui la comtessa ab tot Tau- 

tre barnad . . . 
Robertz de Malvezi c'om i a ape- 

latz 
E 'n Guis lo manescalcs, cest fo- 
ron latz e latz. 
Crois. Alb. 1109. 
E pot V08 ben dire en Gui, vos- 

tre manescalSy 
Cals marcs d'argent nos davan 
desobre las canals! 
Ibid. 6270. 
Weitere Belege im Glossar. 
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Pns lo conestable de Franssa, pas 

mossen Loys de Sansuerra, maree- 

cal de Franssa. 

Mascaro, Rv. 34, 95 Z. 12. 
Vgl. Godefroy mareschal; Du Cange 

manescallus, mareacaleus , rnenes- 

callus^ merescalchus. 

Manestral siehe menMtral. 

Manfach „mit der Hand gemachf. 
. . el qual esz circnmcis de circam- 
cisio no mafaiia^ el despollament del 
cons de la earn, mas e la circiimcisio 
de Jhesa Crist. 

Colosser 2, 11 (C16dat 429*, 6). 
Pins perfeit tabernacle no mafait, so 
es no d'aqnesta creatio. 

Hebraer 9, 11 (C16dat 460»>, 7). 
Femer Hebrfter 9, 24 (C16dat 461»», 1). 

Manga siehe manega. 

Manga, -oha, marga ^Blasebalg". 
Clavels . . : fers . . ; cadenat . . ; man- 
gucu: per eissa manieira anas man- 
guas ,uu. deniers; borra de pei- 
rieira . . ; padena . . ; toloiras. 
Cost, pont Albi § 20 (Rv. 44, 493). 
Hrsgbr. „instniment de torture ou 
de guerre. Cf. Du Cange mem- 
ganum'^. Das ist nicht mOglich. 
Allerdings ist ^Blasebalg" hier 
auch nicht sicher; aber wie w&re 
sonst zu deuten? 
Carga de cassas de fer . . ; carga de * 
dalhs . . ; item par de manchaa de 
faure, sieys dinies tolzas. 
Lend. Saverdun, Rv. 16, 108 Z. 24. 
. . fassa om portar una margiM ho 
bozas e carbo am que calfe om las 
barras del fer. 

Foresti^, Hugues de Cardaillac 
S. 76 Z. 18. 
Escrig manja ,fuelle** ; m. de ferrer 
^barqain*"; ital. marUice. 



Manganel (R. IV. 145 ein Beleg), man- 
gai- (fehlt R.), mango- (R. ein 
Beleg) „Mange, Wurfmaschine**. 
Manganel noch in den Glossaren zu 
Appel Chr.', Bartsch Chr. , Crois. 
Alb. ; Guerre de Nav. 647, vgl. die 
Amkg. ibid. S. 884. 
Manguinel findet sich Arch. hist. Gi- 
ronde 12, 184 Z. 17; S. 264 Z. 18; 
S. 278 Z. 24. 

Manganier, mangonier „HOker, 
(Klein-)Krllmer". 

Pagey a ^n P. Contastin, manganiery 
per .nu. perditz e per .u. conils . . . 
Bulletin Hist. 1899 S. 195 Amkg. 1. 
Pus paguey, que comprey . . d'en Ar. 
Fabre, manganier^ buna dotzena 
de gualinatz . . . 

ReYue 36, 802 Z. 26. 
Ramon de Senengia, cambiador, Ra- 
mon Caminelh, manganier, Bertho- 
lomiau Boyer, parayre. 
Arch. cath. Carcas. S. 264 Z. 1. 
Paguem a Ramo Caminel, manganier 
de Carcassona, per grais de pore 
et per oli . . . 

Ibid, a 288 Z. 12. 
£ plassa'us ad entendre 
Que fan canabacier, 
Mercier e mangonier 
E silh que compron blat 
£ vendon en mercat. 

Guir. Riq. 79, 417. 
Nobles, borgesses, cambiadous, mer- 
chantz, mazelias , . . borsias, man- 
gotmias, drapias, sabatias. 
Livre 6pervier 8. 153 Z. 292. 
Hier ist m. ^Eisenkr&mer", vgl. den 
Beleg aus dem gleichen Denkmal 
s. V. mangonaria. 
Mistral mangounU, manganic „re- 
grattier, Spicier ; marchand ou re- 
vendeur de pain, boulanger forain ; 
chasse-mar^e , marchand de pois- 
son; etc.''. Godefroy manganier 
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„bouIanger forain'*, mangonier „re- 
vendear'^ ; Du Cange manganeritis 
und mangonarius s. v. mangonare. 

Manganiera „ Backer in, Brotverkaufe- 
rin". 

Mandamens es qae tot pestre et man- 
ganieyra et autra persona que . . 
fara o tenra pan a vendre en la 
cieutat de Marceylla . . . 1o fassa 
bon e Hal e de just pes. 

E que degun pestre ni manganieyra 
ni antra persona qae fassa pan a 
vendre non pasti d^ayga grossa ni 
d'ayga salad a de pons. 

Crimes Mars. 8. 3 Z. 27 u. 36. 

Tota persona . . tenent botiguas (Text 
-quas) et (cor. deV) draps. tellas, 
canabassarie, . . speciaria, et bays- 
sayre, . . soquier, broquiers, peys- 
soniers et peyssonieras, manganie- 
rat et tons autres que mercande- 
jon en la dicha villa . ., ben que 
no tengan botiguas (Text -quas), 
pagaran . . . 

Ext arch. Tarascon § 24 (Rv. 40. 220). 

Mangason? Prov. Ined. S. 88 V. 23 
(Bonifaci de Castellana); siehe den 
Beleg and die Anderungsvorschlage 
von Appel und Chabaneau s. v. de- 
mandar 5) SchlusB, Bd. II, 75^. Ap- 
pels Vorschlag man gason zu schrei- 
ben and gatos ^Schw^tzer** zu deu- 
ten, ist nicht annehmbar, da gaear. 
mit dem Appel gasos in Zasammen- 
hang bringt, an der einzigen Be- 
legstelle nicht „schwatzen" bedeu- 
tet; vgl. das Wort, Bd. IV, 77«>. 

Mange siebe wanegue. 

Mangon „Miinze (= 2 hezansY. 

K'il lor dara, s'el ven a raengon, 
Mil liares d'aar, n'i aura mane 
mangon. 
Aigar* 39. 
Wegen mane vgl. mmic 2). 



Hierher gehftrt m. E. auch die von 
R. IV, 145 angefUbrte Belegstelle 
von mancon] siehe dieses. 

Mangonal „ Mange, Worfmaschine". 
Lo maestre de las obras de Toloza 
feit (sic) lo quastel et mangonau8 
per la guerra de Fenayrols. 
Bull. Soc. Tam-et-Garonne 9,283 Z. 11. 
Du Cange mangonale s. v. manga- 
num 2. 

Mangonaria „Eisen- und Kurzwaren''. 

Tota carga de totta mersaria assor- 

tida, en la calha (sic) aja tota quin- 

quilharia sive mangounnria, que 

page . . . 

Livre fipervier S. 105 Z. 2193. 
Mistral mangounarid „regrat, revente 
de menues denr6es ; ^picerie, bouti- 
que de denr^es alimentaires''. 

Mangonel siehe manganel. 
Mangonier siehe manganier. 
Manguinel siehe mangonel. 

^mnh (R. IV, 113) „gross". Der erste 
Beleg lautet vollst&ndig: 
Gent gasainha, 
Qui que's plainha. 
Ma don' ImiF en Roraainha 
Valor mainha. 
En que's bainha 
Son gai cors plazen 
Gen. 
(iuilh. Augier Novella 6, 105. 
Rayn.'s zweiter Beleg ist ^ Raim. 
Vidal, So !o 687; es ist aber ein 
Citat aus einem Gedichte des Raim. 
de Mir. (M. G. 1088- 90, 4). 
Weitere Belege: 

Pueys e'm volv em vire 
En aquest co(i)88ire 
Don mais am martire 
Que d'autra gasainh 
Ma ink. 
Guilh. Augier Novella 6, 101. 
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lea vaell qae vengas nbesir 
Nostra divessa e servir 
£ qae sias en la compaina 
De sas yerges qae es granz e 
m<igna. 
S. Agnes 358. 
Qae se el t'acosego, la perda er 

ta manha (Text tamanha), 
Tro a Maroc lo gran non er selh 
no s'en planha. 
Chans. d'Ant. 122. 
E per aiga e per terra er ta manga 

lo setis 
Qae la dins en Garona no roman- 
dra molis. 
Crois. Alb. 7119. 
Manha e manha significo gran o gran- 
da, coma: ayta manha es aquest 
cam aqael, so es ayta grans, o ayta 
manha so es ayta granda. 

Leys II, 182. 

Manha ^Eigenschaff. 

Yielhs, sees, plus felhs qn'as Na- 

vars, 
Comols de totz mals estars 
E ses tota bona manha. 
Witthoeft No. 10, 16 (Gausb. de 

Poic). 
E totz mos gaugz maiers mi par 

corrotz, 
Qnar fallitz m'es lo melher reys 

de totz 
Per pretz complitz de tota bona 
manha. 
Prov. Ined. S. 193 V. 8 (Matieu 
de Gaersi). 
Vgl. das Glossar, wo „Fertigkeit, 
Beanlagang" gedeatet wird, was 
mir nicht ganz za genttgen scheint. 

Maniblar siehe maneblar. 

Manier (R. IV, 141) ,Hand-«. 

£ gamiro las Ihissas e*ls fossatz 
e*ls solers 



De balestas tomissas e de bos 
arcs maniera. 
Crois. Alb. 8336. 

Glossar s. v. arc „arc k main (I'arc 
ordinaire)**. 

Maniera (R. IV, 144). Der zweite Be- 
leg bei R. ist falsch citiert and ge- 
deatet; er muss lauten: 
£lha*m dis, non pas felba: 

Senher, mais guerreira 
Nous serai per mon grat — 
Pro femna, de maneira 
Tal vos vey segonteyra 
Qu'esser dea chastiat. 
Appel Chr.« 65, 23 (= Guir. 
Riq. 62, 28) 
Segonteyra ist nicht klar ; Appel fragt 
im Glossar „!olg8am, geftigig, ent- 
gegenkommend ? Oder lies aegon 
tegra?''. Daher bleibt mir auch die 
Bedeutung von maneira hier un- 
' klar; Appel .,Art, Benehmen"; dann 

gehttrte die Stelle zu 4). Aber viel- 
leicht ist sie zu 1) zu setzen and 
^in solchem Grade" zu verstehen. 
Nachzutragen ist die Form maneria : 
E si per aventura lo meis Guiraut 
de Galart . . no ac complia en la 
maneria que desus es dit . . 

An. du Midi 11,4%Z. 2. 
Et traucaben .xv. brassades de mar 
de la ville et tregen una carreta 
d'aur et payaben Ti (so. den sieg- 
reichen Feldherm) et meten lo en 
tau manerie en la ciutat. 
Hist, sainte b6arn. 1, 128 Z. 17. 
Ferner Fors Bfearn S. 31 § 71. 
1) ^Mass, Grad". Rayn. hat einen 
Beleg von de fort m. „in hobem 
Grade" : 
Et enuejam de fort maneira 
Horn volpilz que porta baneira. 
Appel Chr.« 43, 19 (= M6nch v. 
Mont. 9, 19). 
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Klein liest an dieser Stelle d'autra; \ 
sollte das etwa verschrieben oder 
verleaen sein statt d'outra? 
Ebenso de gran m. 
Cant el auzi ayso, fon de gran ma- 
niera iratz. 

Barlam S. 6 Z. 38. 
OehOrt hierher nicht auch die fol- 
gende Stelle? 

E doncx no'UB cujatz vos, de lay 
('ant el se senti retengatz (sc. 

von der Dame), 
C'adoncx fos pus apercenbatz 
E pus jays que dabans non era? 
Si fo, e de melhor manieira 
Valens e pus abandonatz. 

Raim. Vidal, So fo 52. 
1st nicht zu verstehen ^in hQherem 

Grade" ? 
Siehe auch den Beleg zu Anfang dieses 

Artikels (Appel Chr.« 66, 23). 
2) ^richtiges Mass, M^sigung, Mass- 
halten*". 
D'autra part no laus paubrieira 
De paubre c'outra manieira 
Riquezas del mon dezire, 
Qu'aitals paubres, ses failure, 
Non es paubres en esperit, 
Ans a lo coratge farsit 
De gran ardor d'avareza, 
Pueis tan dezira riqueza. 

Brev. d'am. 5274. 
. . on plus fortz es e mais sabis. 
mais se habandona a luxuria e ha 
malvasa amor e no sap guardar 
maneira ni trempansa. 

Merv. Irl. S. 18 Z. 12. 
E de mespretz sembla que mal se 

gacha 
Cel que del tot descuebre sa pau- 

briera, 
Per que m'apar trop fols e ses 

maniera, 
Quar onta veg mays durar que 
sofracha 
Leys m, 120 Z. 3. 



Vgl. die ersteZeile der Strophe: „Fol8 

dessenatz m^apar e ses mezura*^. 
So auch wol in R.'s letztem Beleg: 
No faire re oltra maneira fola- 
ment. 

Beda fol. 78. 
Rayn. „ outre fa<jon''. 

3) „Mass, Richtschnur'^ V 

E no y garda paratje ni rictat. 
Also ai declarat 
En la cobla premieyra, 
C'amors non a maneira 
Mas voluntat ses pus. 

Guir. Riq. 84, 481. 
Ebenso ibid. 756. Vgl. ibid. 236 ff. : 
„Gar est' amor[s] perpren Ab fals 
semblans las jens Dezordenada- 
men[s], Per que no sec razo, Mas 
que tota sazo Sec plana yolontaf. 

4) „Benehmen, Sitten, Manieren*. 
Car vos vey a totas sobreira 
De sen, de parlar, de manieira, 
De bel captenh, de cortezia. 

Appel Chr.« 100, 68 (Am. de 
Sescas). 
Oder gehOrt die Stelle zu 5) V 
Im Plural: 

Un Alamant s'en yen a' Paris per 

veser la cort del rey, per conoysser 

las gentials manieyras de Fransa. 

Bartsch Chr. 402, 35 (Arbre de 

batalhas). 

Siehe auch den Beleg zu Anfang dieses 

Artikels (Appel Chr.« 65, 28). 

5) „ schickliches Benehmen, feine 
Lebensart". 

Sabers seluy quel vol menar 
Es lo melhors trezaurs del mon ; 
Mas mestiers li es que Taon 
Ardimens e sens e manieira . . ; 
Ardimens lo fai enantir 
E abrivar entre'ls melhors, 
Manieyra li dona secors 
Ad esgardar loc e razo. 
Raim. Vidal, Abrils 970 u. 976. 
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Siehe auch den ersten Beleg unter 4). 

Im Plural: 

En cort an obs bon lanzador . ., 
Jogador per solatz tenir . ., 
Home janglos e de solatz 
Per donar gang et alegrier, 
Home snan e plazentier 
A mostrar manieircts e sens. 
At de Mons IV, 99. 

6) ,,Entwurf, Kladde"? 

. . . e per aver la manieira de la 
letra qne avian los cossols de Car- 
cassona de la finanssa qne avian 
facha am lo compte de Fois ni cossi 
a'en regian els , e per far la le- 
tra .. . 

Dooze comptes Albi S. 19 § 187. 
. . . al clerc d'en Pos del Tilh, per 
far la manieira escrinre de la qui- 
tansa que volia en Pos dels se- 
nhors, .xv. d. 

Ibid. S. 212 § 260. 

7) a m. de „gleichwie". 

(i. Barra tenc son cartier 
De resent qne portec al col, 
E venc a manieyra de fol 
Contra eel qne I'ac envasit. 
Guilh. de la Barra« 1094. 
Glossar „it la mani^re de". 

8) de bona m. „reich" ? oder „glttck- 
Uch*? 

Qnant horn honratz toma en gran 

panbreira 
Qn'a estat rics e de gran bena- 

uansa, 
De vergonba no sap re consi 

qneira, 
Ans ama mais cobrir sa mala- 
nansa . . . 

Qn*en era rics e de bona maneira, 
Tro ma domna*m a tornat en er- 

ransa, 
Qne m'es mala e salvatga gner- 

reira. 



E fai peccat, car aissim deze- 
nansa. 
Peire Vidal 32, a 

9) /aire m. de „thnn als ob". 

He porto los escrivanies (Text es- 
crivame[njs) per far manieyra de 
escrienre. 

Myst. prov. S. 4 Z. 7. 
He la Samaritana vengna per posar 
de Taygna an la botelha, he qnant 
sera al potz, faea manieyra de posa 
sans (sic) far conte de Jhesns. 
Ibid. S. 15 Z. 15. 

10) /aire manieras „Umst&nde ma- 
chen". 

De vos qui lo fach condnyr^, 
Armos a dampnation dnyr6 
Et a nos servir indnyr^V 
Dys^ qui myeys (cor. myeyls) so 

tratar^ 
Tot prest, sens /ar tantos manie- 
rot. 
S. Pons 301 (Rv. 31, 830). 

11) prendre m. „Mittel und Wege 
finden" V 

Per que tan no Tazira re(8) (sc. 

den Teufel) 
Cum la lumnieira de la fe(s), 
Ni met tan son atur en als 
Lo malvatz laire desleals 
Cum fai en penre manieira 
Per escantir la lumnieira 
De la fe, semenan errors 
Els coratges dels peccadors. 
Brev. d'am. 20620. 
Vgl. Godefroy maniere. 

Manifest (R. IV, 146). 

. . que negun home que sia cossol 
durant Tan de son cossollat non 
puesca per se ne per autre amer- 
mar o apetissar son mani/est de 
bes movables on non-movables 
Pet. Thai. Montp. S. 170 Z 17. 
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Item pausa aver paya . . a maistre ' 
Paul 8ilvi, per la cnberta dal mani- 
fest, sons qaatre. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 382 Z. 16. 

Manifestador .der offenbaren wird''. 
Dis a lui Judas, no aicel Escariotz : 
Senher, quale causa es faita, quar 
a nos est manifesiadors tn meteis, I 
e no al mon? {— lat. manifesta- | 
turns). 
Ev. Job. K 22 (C16dat 189»», 3). 

ManifestaiUBa „Offenbarung''. 

Ifais ad uquec es dad a mani/enianza 
d'esperit ad utilitat. 
I. Korinth. 12, 7 (C16dat 369*, 5). 
Mas abnegam las causas amagadas 
de desonor, no anant en guiscozia 
. ., mas e manifestansa de veritat 
lauzant nos meteisses a tola cos- 
ciencia dromes davant Deu. 
n. Korinth. 4, 2 (C16dat 382», 2). 

Maniple, -pol siebe maneble. 

ManipoU „Bnnd, Komplott*". 

ManipoU Monopolium , congregatio 
illicita. 

Floretus, Rv. 35, 72b. 
. . que los diitz camasses . . jurassen 
• . que no feren empreze ni manipoU 
de bener cams, aysi cum en ung es- 
t*atut per bos e bostre comunitat sns 
asso feit . . plus a pley ere diit con- 
thier. 

Livre noir Dax S. 417 Z. 9. 
. . que per lo present establiment it I 
no Yolen ni entenden far manipoU 
ni conspiracion contre lo senher ni 
contra nulha persona, antz ac fen . . 
tant solament a conservacion de lor 
dreit et de lor libertatz et franques- 
sas. 

Cout. Bordeaux S. 328 Z. 5. 
. . que negun clerc o leq . . no sie 
tant ausart que en la dite ciutat 
fasse cedicion, . . conjuracion, con- i 



frayrie, manipoU, lig^e, emprese . . 
chentz auctoritat dou maire. 

6tabl. Bayonne S. 398 Z. 3. 
Item prometi . . . que si augun . . 
esaye . . de far ligue, emprese, mani- 
poU, conjuracion . . contre la ciu- 
tat .. . 

Ibid. S. 402 Z. 9. 
Vgl. Du Cange manipoUum, 

Ma^ja siehe manega. 

Mai^jadoira (R. IV, 147 ein Beleg) 
„Krippe, Trog^ 
Ancar i a mais que m'enoia: 
Cavalcar ses capa, de ploia, 
£ quan trob ab mon caval troia 
Qui sa manjadoira li voia. 
Appel Ohr.« 43, 76 (M8nch v. 
Mont). 
Vendran vos avols sivadas 
Mai lieuradas e fes poiritz 
E manjadoyras traucadas. 
Folq. de Lunel, Romans 193. 
Aquest sener fo nats en Betleem . . 
e fo envolopats en panes draps e 
f o pauprament pausats en la manja- 
doira de doas bestias. 
Hom61. prov.. An. du Midi 9. 874 
Z. 22. 
Duas taulhas (sic) d'abet que agom 
ab de far minyadera aus rossins. 
Comptes de Riscle S. 211 Z. 19. 
Femer Inventaires 14« siecle S. 26 

No. 29. 
Unklar ist mir: 

Item plus en las stagas bassas dos 
scabellas garnidas (Text -itz) de 
mangadoyras. 

Inventaire Montbeton § 264. 
Mistral manjadouiro. minjadiro (g.) 
etc. „mangeoire, auge; auget d'une 
cage". 

Manjador (R. IV, 147) 1) „zum Essen 
dienend, Ess-**. 

.uu. dotzenas de culhers manjadora, 
mealha. 
Cost, pont Albi § 127 (Rv. 44, 505). 
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.2LX11U. escadelas maTijadoiraSy mea- 
Iha. 

Ibid. § 160. 
Item imam tabulam plegadissam cam 
duobuB scaadellis fusti manjadoi- 
ram. 

Inventaires 14« si^cle S. 19 No. 14. 
2) „der esBen wird**. 
Amasero se alcanti dels jazens e pro- 
messero lor dizentz no manjadors 
ni bevedors entro que aacisesso 
Paal . . . Ab promessa promesero 
nos no tnanjadors ni bevedors al- 
cana caosa entro qae aacizam Paal 
(= lat. mandacataras). 
Apost Gesch. 23, 12 a. 14 (Cl^dat 
256», 8 V. a. and 256»>, 4). 

Maiy adores. Cauzaa manjadoresu^ 
^Esswaren". 

Item qae negas revendeyre non aaze 
comprar . . . fromatges, baeas, fra- 
chas, polalhas o aatras causae man- 
jadoressas per revendre. 

Doc. Millaa S. 341 Z. 16. 

Maigairia siehe manjaria. 

Kai^ameii (R. IV, 147). Der erste der 
beiden Belege, Brev. d'am. 18664, 
ist za streichen ; es ist desmanjamen 
statt del manjamen za lesen. R. VI, 
29 citiert die Stelle richtig. 
Die zweite Stelle, die ich nicht nach- 
prtlfen kann : 

Una qaartftirada de terra qa'en po- 
don retener per ort e per man- 
jamen. 

Cartalaire da Bagae fol. 24 
verstehe Icb nicht. Rayn. Ubersetzt 
^consommation". 
Das Wort findet sich = ^Essen, Nah- 

rong*' in: 
De las viandas qae nos aszam en 
nostra cort Tolem ta (sic) sertifi- 



car ; si es sert que mot pan e mot 
vin e mota cam e mot peys e mo- 
tas d'aatras viandas son en nostre 
manyament. 
Pr. Job. 57, 4 (Such. Dkm. 1, 377). 

Manjar (R. IV, 146). Nachzatragen sind 
die Formen mengar, menjar, mingar, 
minjar^ minhar. 

Afengary -jar Cart. Limoges S. 10 Z. 6 
a. S. 64 Z. 18; Coat. Auvillar § 96 
Z. 16; Benediktinerregel (Paris) 
fol. 29^; R^gle Augast. Toalonse 
104 u. 614 (aber man- ibid. 513); 
M^m. consuls Martel Glossar (ne- 
ben man-). 

Mingar, -jar Stichel S. 85; Livre noir 
Dax Glos. 

Minfiar siehe unter 1) und 7). 

Wegen der 1. Prfts. Indie, mandiic 
Liederhs. A No. 65, 3 (Marc); 3. Sg. 
Praes. Ind. manduja Bartsch Chr. 
10, 2 (Ev. Job. 13, 18); manjuia 
R. IV, 147 (Beda); maninga Re- 
cettes m6d. ; 3. Plar. Praes. Ind. 
manenjon Crois. Alb. 2980 a. 4627; 
3. Praes. Conj. manjtu: Bartsch 
Cht. 330, 12 (Am. de Sescas) and 
Gir. de Ross., Pariser Hs. 6409; 
manenc Crois. Alb. 4641; maninc 
Recettes m^d., Rom. 32, 295 1. Z. 
u. S. 296 Z.6; maninge ibid. ; 3. Plur. 
Praes. Conj. manengon Te igitur 
S. 221 Z. 7 ; mani[n]ggon Recettes 
m6d. ; Imperativ manjuia R. IV, 
147 (Beda) vgl. Paul Meyer Ro- 
mania 7, 432 ff. and ibid. 32, 295 
Amkg. 7. Einen Infin. manduiar 
aus manduia zu erschliessen, wie 
R. rv, 147 that, ist man nicht be- 
rechtigt ; die 3I0glichkeit, dass ein 
solcher analogisch gebildeter In- 
iinitiv bestanden habe, soil nicht 
bestritten werden , aber bis jetzt 
ist er nicht belegt. 
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1) ^aafzehren, ruinieren^ (R. ein 
Beleg). 

Cam lo pays foam minyat e gastat 
tant per la gnera de Leytora cant 
per mortalitatz e peyra . . . 
Comptes de Riscle S. 248 Z. H. 

2) ^anfressen, zersttfren'^. 

Car lo chancre et marin a mangats 
los dits pilars et mnralha, dont 
son perilhoses (Text -res) de ton- 
bar. 

Item es aasi necessari de sostrayre 
dins los .xn. pans del dit portal 
. . environ dos canas, car la peyra 
que y es, es tota mangada. 
Art. montp. S. 284» Z. 31 u. 37. 

3) m. son mezeis pan siehe pan. 

4) se m.la hoca „sich an! die Lippen 
beissen". Flamenca* 1117; s. den 
Beleg s. V. hoca 2), Bd. I, 152. 

5) „Essen, Thfttigkeit des Essens". 
No servas vos metis, 

Pas lo manjars comensa, 
Car so seria falhensa. 

Appel Chr.« 112, 103 (Am. G. 
de Marsan). 
Weitere Belege im Glossar, wo 25, 
39 zn lesen ist. 

6) „Essen, Speise" (R. ein Beleg). 

N'Eble, ben sabon li plazor 
Qa'om endeatatz no mor, sol man- 
jar aya, 
Mas d'amor mor pins lea qne d'an- 
tra playa. 
Appel Chr.« 96, 47 (Tenzone G. Gas- 
mar — Eble). 
Quan las donas foron asisas, 
Venon manjar e montas gaisas. 
Flamenca* 512. 
£ manje de safra e sos manjars. 
Recettes m6d., Rom. 82, 296 Z. 17. 
Jf. de calor „erhitzende, aolregende 
Speise". 

cossira am qual barat 
Ab lieis poira far son peccat, 
li*n tramet sos messatgiers 
Et ab joias et ab deniers. 



uza manjars de calor 
Per abrasar aqael' ardor. 

Brev. d'am. 17188. 
(rlossar ,,aliraents chaads, excitants^. 

7) 

E apres lo dit testador . . donet per 
dreit de leisha . . .x. sols a la mai- 
son de Galart e .l. sols a la obra 
de la gleisa de Moyracs e .l men- 
gar entro .l. sols d'amaadencs als 
frais menors d'Agen e .i. aatre men- 
gar entro .l. sols d'amaadencs als 
frairs predicadors del meis loc e .i. 
autre mengar entro .xxx. sols d'ar- 
naudencs als frairs dels Cannes. 
An. da Midi 11, 491 Z. 5 If. 

Daza die Amkg.: ^Mengar, somme 
poar la foarniture d'ane pension 
alimentaire^. 

Item plas dia (sic) far lo dit senhor 
abat . . ang autre aniversari (Text 
uni-) de minhar de .c. soutz per 
Varma de na Guilhemina de Sar- 
poras . . E . . hordenet la deyta na 
Guilhemina . . que los deytz .c. 
soutz sian distribuitz en ung mi- 
nhar per la man deu deyt senhor 
abat . . au deyt conbent deu deyt 
monestey e aus paubres de Nostre 
Senhor Diu Jhesu Christ en la ma- 
neyra que los autres aniversaris 
(Text un-) son acostumat de dis- 
tribuir entre lor. 

Item plus diu far lo deyt senhor abat 
ung autre aniversari (Text un-) 
de ung minlyar per Varma de mos- 
senh Amaut de Beyrinas, abat qui 
fo deu deyt monestey, lo quau min- 
ijar assignet sobre lo molin de Ta- 
badia deu deyt monestey. E bolgo 
lo deyt mossenh Amaut . . que lo 
deyt minyar sia distribuit per lo 
deyt senhor abat au deyt conbent 
deu deyt monestey . . 
Arch. hist. Gironde 35, 2 vl. Z. If. 
u. S. 7 Z. 2 ff. 
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Mistral manja, menja (a.), minga 
(querc), minja (g. lim. d.), minya 
(b.) etc. ^manger, d6vorer; absor- 
ber, dissiper, gaspiller; user, ron- 
ger; etc.". 

Maigaria , -airia , mingerie 1) ^Fres- 
serei*". 
Manjarias e abriotas que son fora 

saczon, 
Biot, homecidi, descordia e desen- 

sion. 
Novel Confort 131 (Zs. 4, 524). 
. . que anero en laxnrias, en dezirers, 
en vinolensas, e manjairias, en beve- 
dairias (= lat. comessationes). 

I. Petri 4, 3 (Clfedat 313»», 17). 
Enaisi qne el dia anem onestament, 
no e manjairias et en ebria[n]8a. 
R6mer 13, 13 (Cl6dat 348*, 4 v. u.). 
Evejas, homicidis, ebriairias, man- 
jairias, 

Galater 5, 21 (Clfedat 402*, 8). 

2) „E88en, Speise'*. 

E con Tobias fon vengnt a Ninive 
am sa molber . . . e con tots man- 
jessan las cansas sacrificadas de 
las ydolas, aqnest gardet para la 
siena arma [e] non fon laizat en 
las manjarias de lor (= lat. in 
escis). 

Tobias, 1, 12 (Herrigs Arch. 82, 338). 

3) „Es8waren, Lebensmittel**. 
Nolh bom . . no crompi garie ni aa- 

qne ni capon ni crabot ni agnet 

ni nnlh antre mingerie per arebene 

entro tercie sie sonade. 

Livre noir Dax S. 491 Z. 4. 
Glossar „ chose pour manger, victu- 

ailles". 
Mistral manjarii, minjarlo (g.) et-c. 

„mangerie; etc.". 

MaiJasoB „Jacken". 

Manjason Pruritus. 

Floretus, Rv. 35, 73*. 
Mistral mangesou7t^ manjasoun (a.), 
manjasou Q.) „d6mangeaison". 



Maigaiar (R. IV, 147) siehe manjar. 

Manlea , ma- (B. IV, 132) ^Darlehen^ 
(B. ein Beleg). 
De gran senhor m'es lag, si Dieus 

me sal. 
Si pren maUu de paubres merca- 

diers, 
E si lor es de pagar messongiers, 
Es mal, e piegz, si lor tol lor ca- 
bal. 
Deux Mss. B 11, 10. 

ManlenU, ma- 1) ^Entlehnung, Auf- 
nahme (v. Geld)". 

Lo recort suber Temprunt e maleuta 
de certana soma d^argent per con- 
tinuar a la obra et reparation de 
las muralhas de la vila. 

Arch. Lectoure S. 121 Z. 13. 

Item plus mostra que abe pagat au 
rector de Vilar, per la malhetUa 
qui los cossos . . aben malhebada 
per pagar Charles mossenhor, sin- 
quanta scutz. 
Comptes de Biscle S. 37 Z. 10 v. u. 

Note que aqui ons es feyte la ma- 
IheuUj aqui se deu far lo pague- 
ment. 

Livre noir Dax S. 102 Z. 10. 

Ferner Navarre fran?. II, 432 Z. 12. 

A m. „auf Borg". 

E plus fo ordenat que lo tesaurey 
fassa probesion de dos tonetz de 
froment et dos tonetz de bin belh 
a maleuta per la probesion deu ba- 
leney que la ciutat bol trametre 
enbert lo rey. 

.Tur. Bordeaux II, 597 1. Z. 

2) „Befreiung aus einem Arrest, von 
einer gerichtlichen Beschlagnahme 
(gegen BUrgschaft)". Vgl. manle- 
var 2) und nfz. main-levie. 

Cum hom deu aver souta et maUtUa 
de son cors. Costuma es en Bor- 
dales que (Text qui), sy lo senhor 
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ten aucnn home arrestat et pres, 
et no pas per felt de crim, que lo 
senhor lo deu dar sonta et ma- 
letUa, qnant n'es reqnerit per nulh 
autre (Var. : dar a sonta et a ma- 
lenta). 

Cnm los bens deven estar datz a ma- 
levar. Costnma es en Bordales qne, 
sy los ben^ de ancnn son pres et 
arestatz, et no per feit de crim, 
que eds deven [e]stre datz a maleuta 
et a souta, tantost cnm lo senhor 
n'es reqnerit. 
Cout. Bordeaux S. 62 Z. 6, 7, 14. 

Siehe anch den folgenden Axtikel. 

Manlente? ^Entlehnnng, Borgen". 
De barata e de manleute qne's fassa 
de diniers, de la libra .i*. mesala. 
Per barata de manleute qne's fassa 
d'aver e que Taver se venda aqui 
meteis, page hom . . . 
Arch. Narbonne S. 208* Z. 12 u. 14. 
Zu bewahren V Oder cor. manleuta V 

Manlevador „Leiher, Geldaufnehmer^ 
Negun corratier non ause manlevar 
sobre penhora que li sia coman- 
dada per metre en penhora, otra 
so qnei manlevador li manda man- 
levar. 

Arch. Narbonne S. 208»> Z. 5. 
Manlevar, ma- (R. IV, 182) 1) Jeihen, 
borgen, entlehnen". 
Im dritten Beleg bei Kayn., (iuir. 
Riq. 82, 106, ist zn lesen: 
Ans met tota sa ponha 
Que trop caique gandida; 
Qnei dira que falhida 
M'es aquest an ma renda, 
non an bona venda 
Aitals cauzas que ai . ., 
ai ganre comprat, 
Mai que non puesc pagar, 
Om coven manlevar 
Ades sobre penhoras. 
Danach ist die ttbersetznng zn ftn- 
dem. 



2) „btlrgen, gutsagen. durch Bttrg- 
schaft von e. Haft, Beschlagnabme 
freimachen" (R. ein Beleg). 
Malevar fidejubere. 

Don. prov. 31 *>, 32. 
Quan Guillems ac lo comte pres, 
Dans totas partz vengron borzes 
Qnei volon de sa man levar, 
Quar mout i cujon manlevar^ 
Mas el lur dis: Non vneil que'm 

don 
Le coms negnna resemson. 

Flamenca* 7730. 
Glossar „fonrnir caution ''. 

De nos acore er ben aparelhatz. 
S'el i es pres, be sera malevatz, 
Daurel 1784. 
E . . anero n'Aimars Escuders . . e 'n 
W. de Cironha en Alic per male- 
var los gatges qu'en Hugo . . avia 
pres per messios qne demandava. 
M6m. consuls Martel I, 26. 
Si lo mayre e los juratz e aquedz a 
qu(e)y lo mayre ac manera bolen 
prene augnn suber barralhe et se 
deffenera ab arme . . , si aqnet de 
feit plegave o fere angun d'aquez, 
doble ley dera, e si n'auside, lo 
cos e Taver; e qui'n domaneri a 
manlevar, .xx. s. se dauneri, entro 
lo mayre Tagos mes en son poder. 
Livre noir Dax S. 495 Z. 8. 
Qui nuytaumens fera arey de so, .xx. 
8. lo costera . . ; e aquet qui ha 
trobera, que lo mii an mayre o aus 
juradz, si no trobe qui li man- 
Ihevas. 

Ibid. S. 513 Z. 12. 
E si lo mayre pren augun . . per ba- 
ralhe, queu meti a le tor deu pont 
e no'u don a malhevar^ e qui a 
malhevar lo dera, .xx. ss. lo cos- 
tera. 

Ibid. S. 516 Z. 7. 
Glossar „obtenir sous garantie la d^- 
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liyrance d'une personne arr6t6e ou 

d*iuie chose saisie'^. 
Ferner Cout Bordeaux S. 62 Z. 12; 

s. den Beleg s. v. manletUa 2). 
Vgl. Du Cange manulevare. 

Manmesa, -isa ^Beschlagnahme''. 
Costnma es en Borden qne, si lo ma- 
jor a mes a sa man mons bens per 
so qne jo bengni a dreit, que, myn 
bingut a dreit, lo major deu ostar 
(Text es-) la manmessa de sobre los 
avanditz bens. 

Cout. Bordeaux 8. 676 vl. Z. 
. . qne lo rey ave Ihebada la man- 
misa. 

Item . . . bengon mosenhor Tauditor e 

mosenbor lo percurayre d'Arma- 

nbac . . per lebar la manmissa de 

las rebenhnas d'Armanhac. 

Comptes de Riscle 8/ 890 Z. 13 n. 

S. 433 Z. 7. 

Manoal, mambal (R. IV, 141 manual) 
1) ,Hand-«. 

Ni arxs balestes ni arxs mambaU ni 
nnlhes antres armadures. 
Arch, hist Gironde 5, 40 Z. 5. 
VgL manaL 

Peira m. „ Stein , den man mit der 
Hand fassen oder werfen kann''. 
Et Benezetz pres la peira sieva que 
trenta homes non pogron monre de 
son loc, aitant lengerament qnant j 
si fos peira nmnoais et mes la al i 
loc on lo pont a son pe. 

S. Benezet S. 5 Z. 5 v. u. 
2) ^Manual. Handbnch". 
Per lo papeir original . . et per j. i 
altre manoal per lo dit recebedor I 
xun. s. 
Regist. S. Flour S. 157 Z. 16. 
Mudat el manoal de DJa .clxxuu. 
cartas el comte de la fomitnra de 
8* iogra. 



Mndat fo el comte de na Bermonda 
el manoal de B. 

Frftres Bonis I, 7 Z. 11 u. S. 8 Z. 7. 
Noch oft in demselben Denkmal. 

Manobra 1) ^Arbeit". 

Item den que fe bailar . . per las 
manobras de la claustra . . ,v. s. 
Fr^res Bonis I, 173 Z. 7. 
Item deu per comtans que'Ih pres- 
tem . . per paguar sa manobra del 
valat, .XV. s. 

Ibid. I, 219 Z. 6. 
. . devo, que lor prestem, ops de pa- 
guar la manobra de lor glieia . . 
Ibid. II, 347 Z. 14 v. u. 
Glossar „ manoeuvre, construction'*. 
Item per .ii. homes a far las quavas 
del mur . ., item per .xi. femnas 
en la manobra .xiu. s. 

Comptes Albi § 1379. 
Ferner ibid. § 1024. 
. . a Johan Teulier per .iiii. jomals 
que estero as adobar lo pas del pon 
de Verdusa .xvi. gr. ; a .ii. femnas 
que feyro manobra .xv. d. 
Douze comptes Albi S. 178 § 1179. 
. . e tenia e manobra eis maestres, 
monta tot .xix. s. 

Ibid. S. 190 § 1484. 
2) „die dem Herrn einer Stadt von 
den Einwohnern als Frohne zu 
leistende Arbeit". 
Et per razo de manobra dara nos 
cada us que tengna ostal dos jor- 
nals d'omes Tan una vetz, quant 
nos may los volrem. 

Cout. Goudourville § 37. 

Item ha (sc. der Graf von Foix) en 

lo dit loc de Cos en certz hostals 

gueyt A manobra al castel de Foix. 

Cout. Foix S. 43 Z. 4 v. u. 

Lo ditz .Tohanz e 11 ceo . . son nostre 

home . , talhable e esplechable e 
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deven jornals e manobras aychi co- 
ma 11 nostre autre home dal Bore. 
Langne lim., Bv. 86, 428 Z. 31. 

Item ordinamas quod predict! domini 
de Mercorio et de Sancto Cirico 
in hominibns prions de Volta . . 
uon levent de novo tamen nee le- 
vari de novo faeiant meysso neque 
boada neqne manobra neqae tal- 
liam de novo. 
Spieil. Brivat. S. 188 Z. 9 v. u. 

Oder ist hier mit m. eine Abgabe in 
Geld gemeintV 

3) ^Arbeitstag**. 

Item que los dits . . babitans de Tuel- 
le faran al dit Boeal cent mano- 
bras nna veeb pagadas. 

Brttckenban Tulle Z. 19. 

Una vech (t= veiz?) ist mir nicht 
klar. 

Item plus fossan tengutz eascun fuc 
bin de far seys manobras eascun 
an ad benir, et ab bros acquetz qui 
n'anren, et aquetz qui no n'auren 
ab lurs personas. 
Arch. hist. Gironde 17, 150 Z. 28. 

4) „Arbeiter, Handlanger''. 
Paguem a Guiraud Passaraza, reco- 

breyre, que li eran deguts .xcvin. 
jornals d'homes appelats manobras^ 
que prenian per jom .ui. grosses 
sezals, e .xli. jornals d'el, que pre- 
nja .1111. grosses sezals . . . 
Ajch. catb. Carcas. S. 278 Z. 6. 

Per despes faytz per Frances Ay- i 
meric am los altres am luy a far i 
la dita poldra, oyns et artiffieis, | 
et per lotbgar alcunas manobras \ 
que lo servient fazent las ditas 
causas . . . 

Regist. S. Flour S. 89 Z. 14. 

So auch an der folgenden Stelle? 

Item a .xxi. dia del mes de mai a- 
guem al portal manobras (Text 
-bra)^ so es a saber .nii. homes a 
carejar mortier e ajudar als maes- 



tres, que prendian quascu .iii. s. 
VI. d. 

Comptes AIM § 1734. 
Oder ware ein manobra „Arbeits- 
leute" zul&ssig? 
Godefroy manuevre, - Vgl. oben mana- 
obra, 

Manobrier 1) „Arbeiter, Handlanger (be- 
sonders der Maurer)". 

Lo diumene es Testilgacha aus cham- 
nhadyrs . ., lo dillus aus bocheir[s] 
e aus manobreirs. 

Cart. Limoges 8. 94 Z. 10. 

Item . . per far la generau ordenanssa 
deus mestres qui faran besonh aus 
canons et engens, cum son mes- 
tres canoneys, carpenteys, faures 
et massons et manobreys^ foren or- 
denatz lo perbost . . et Johan Es- 
tebe et Amaud Boneu. 

Jur. Bordeaux II, 447 Z. 13. 

2) ,Aufseher der Arbeiter" V 

Hue, del Bosc, garda et mandbrer 
de las obras de la vila, juravit. 
Jur. Agen S. 109 Z. 28. 

Item fo ordenat que los charpenters 
e hobres e clincadors de naus que 
sien a Tobre tantost cum la sagra 
de la misse matiau sera feite . . . 
£ si es cauze que augun manobrer 
seinhor de le nau geta augun 
hobrer de le nau per deffaute de 
Tobrer, que negun autre no Tarce- 
bie en sa hobre. 

^tabl. Bayonne S. 140 Z. 6. 

£ plus boloren que Bernard Loeor- 
ren fos maaiobrer a Sent-Julian per 
far far lo fossat costa la barba- 
cana, et que agos per jom .vui. 
esterlings. 

Jur. Bordeaux I, 85 Z. 9. 

Vgl. oben manaobrier. 

Manolh „Bund, Btindel, Btlscbel, Garbe'. 
Manolh Manipulus, merges. 

Floretus, Rv. 35, 73*. 
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Amassar la dicha canibetz arssa 

e metre en manofhs. 
Setisfar ai dig Ar. aitans de ma- 
tiolhs de bona cambetz. 

Comptes Albi Oloss. 
Alcanas ves venon (bc. die Traume) 
per revelation de Dieu, ayssin con 
fom de Joseph per las estellas e 
per los matwls que vesia en somp- 
nis, qui significavan que tos sos 
fraires sobremontaria. 

Elucid., Rv. 83, 842 Z. 18. 
£ d'aqnestos malvais dit (sic) David : 
Tot enayssin como (sic) manolh de 
palha ho de lenha seran mezes e 
los metras, Senhor, en lo fuoc. 
Ibid, Rv. 83, 848 Z. 2. 
Item ung grant baston roge de ban- 
diejra . . ; item ung grant manolh 
de claus ; item .c. manoh de trach 
sive flechas. 
Hist. Nimes IV, preuves. S. 43»> 
Z. 8 u. 4. 
Ferner Langue Dauph. sept. IV, 36. 
Mistral manoun, manoul (1.) „tout ce 
que Ton pent prendre dans une 
main, poign^e, paquet, fascicule, 
trousseau, botte, javelle". 

Mans ^sanft, mild"". 
Mans suavis. 

Don. prov. 42t>, 6. 
Vgl. Diez. Et. Wb. I, 263 manso. 

Mans siehe mats. 

Mansaizir, -sazir ^in Besitz setzen, 
jmdm. etw. iibergeben, bezahlen". 
. . de que lo vespre meto en rest (sic) 
personal a mi et a Guilbot Fitau, 
conselbs, . . entro per tant que fora 
pagat mansaysit de bens per la so- 
ma, de cent scutz. 

Comptes de Riscle S. 184 Z. 16. 
. . . e nos manda, per vertut de huna 
comision reala que ave, que nos lo 

L«Tj. Protr. Supplement-Worterbuch. V. 



masasisam de bens mobles per la dita 

orua. 

Ibid. S. 373 Z. 19. 

Item . . . bengon lo collector e Matiu 
de Lalegua per nos exequtar per 
lo prumer quarte ; en que nos re- 
querin . . que om los masasussa de 
la soma de .xl. scutz o pres que 
lo quarte monta. 

Ibid. S. 378 Z. 14. 

Item . . bengo un saryant de Condom 
. . per nos exequtar per tot lo pays 
per los quartes, de que lo massa- 
sim de bens mobles, et lo dit sar- 
yant s'en torna. 

Ibid. S. 385 Z. 9. 

Glossar „livrer, remettre*^. 

Mansela? D^p. chat, querc. IV, 23; s. 
den Beleg s. v. fratela, Bd, III, 592. 

Mansip siehe mancip. 

Manson ^Maurer*". 

Pois mandarai a mos baillos 
Quem trameton .uii. maneos 
Per trencar peira ben isnelz, 
Ques aporton pics e martelz. 
Flamenca* 3882. 
Oder cor. massoa? Siehe unten ma- 
son. 

Mansnet (R. V, 281) „sanftmiithig, ge- 
lassen". 

(^o quez al mon es grans tristors, 
A lui es joya e douzors; 
Tot brui desofre mansuetz (: letz). 
Q. Vert. Card. 1696. 
Ren nos aquest saint home. Non 
voillas aucir aquest car home de 
Deu. Non voler destruire aquest 
bon home ni aquest mansnet. 
Ugendes XVIIl, 744 (Rv. 84, 824). 

ManU (R. IV, 152). Der zweite Beleg 
ist zu streichen ; siehe unten mauia. 
1) ,,Mantel". Wie von mantef und 
manton verschieden? 

8 
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Item per tnanta o per manto ho per 
mantel d'ome .xu. d. t 

Comptes Albi S. 186 Z. 18. 
Item deu per m. cart sendat vert 
e per .i. ochan e meg seda e per 
.III. annas veta per gaamir .i*. 
mania . . . 
Fr^res Bonis I, 148 Z. 15 v. u. 
Item den per la guarnizo de .i^ man- 
ta de .1. capela de S. Porguer .xvi. d. 

Ibid. I, 225 Z. 11. 
. . e per .i». guonela . . e per ntanta 
e mantel e cotardia . . 

Ibid. II, 168 Z. 3. 
Weitere Belege im Glossar. 
Aqnest a ben .xl. homes a caval, 
cavalgan ses cela am .i. coyssi, e 
cascan porta manias entretalha- 
das. 

Voyage S. Patrice* 303. 
Nicht ohne Weiteres verst&ndlich 
scheint mir Rayn.'s erster Beleg: 
Herns vos estrenh e'us fayssa 
£'as vay dolan ab tal ayssa 
Que nons te pro cotz ni mania. 
Prov. Ined. S. 22 V. 28 (Bern. 
Alanhan). 
Rayn. „cotte ni mante''. Aber Rock 
and Mantel schUtzen doch nicht 
vor Axthieben. Ist ni c. ni m. etwa 
eine nmschreibende Redensart fiir 
„gar nichts'^ ? Oder wie ware sonst 
zu verstehen? 
2) „ Tranermantel (oder Trauer- 

schleier?)". 
E nnlhs horn . . per nalh parent qui 
sera finat no porti tnante si no .vn. 
dies, exceptat per cozin german, 
qne*n poiran portar .xxx. die(r)s 
e no plus; e per pay e per may 
. . que*n(t) portin atant cum lor 
plaira. 

6tabl. Bayonne S. 110 Z. 20. 
Vgl. ibid. S. 8 Z. 6: Que no porti 
manie de don. 



Mantega „ Butter". 

Saumada de coseras .i. d.; saumada 
de maniegua e de formatgues i. d. 
Te igitur S. 180 Z. 7. 
Maniega .nil. d. malg. lo quintal . .; 
peys . . e fromage . . lo .xxva. 
Arch. Narbonne S. 5»» Z. 6. 
Item maniega e fromatzes (sic) donan 
lo caranten. 

Ibid. S. 126* Z. 14 
Wie ist lo caranten von der Butter 

zu verstehen V 
Coral, la cayssa .v. s. ; maniega, la 
carga .viii. d.; pore vieu .i. d. 
Ibid. S. 198b z. 34. 
Vgl. span, manteca. 

Mantel (R. IV, 152) „Schutzdach«. 
Per los canos et mantels et altres 
causas pertenens als canos. 
Regist S. Flour S. 84 Z. 20. 
Dazu die Amkg. : ^Toitnre mobile en 
planches pour couvrir et proteger 
les pieces et leurs servants*^. 
Per far .ii. mantels de chabros et de 
postz per cubrir e pavezar sels que 
gouvemariont el setghe los ditz 
canos. 

Ibid. S. 85 Z. 17. 
Mandet als ss. cossols . . que lay en- 
viessan .lu. ho .iiii. dotzenas de 
postz e de tachas per far .i. dot- 
zena de mantels . . a fi de melhs 
salvar la gent, si lo ditz Ihocz si 
combates. 

Ibid. S. 92 Z. 4. 

. . per causa de la reparation de la 
breyda e per far lo mantel a metre 
davant la dita breyda. 

Ibid. S. 173 Z. 6. 
Mandam . . a tota maneira de bor- 
gues . . que cascun . . gamisca son 
craneu de maniet, de clidas, de 
peira et d'autras causas necessa- 
rias a deffendre la deita bila. 
.Tur. Bordeaux I, 104 Z. 10. 
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Reparar los agasseys, metre los nKm- 

tetz aus craneus, et metre clidas 

et carcar las de peyra. 

Ibid. II, 478 Z. 1. 
Ferner ibid. I, 33 Z. 8 v. u. ; I, 103 

Z. 8; II, 257 Z. 8 v. u. 
Vgl. Du Cange maniellus 3, Gode- 

froy X, 119 mantel 

Mantela ^ManteP ? 

.xu. dodzenes de liams; .x. libres de 

say de pore per antar las arodes ; 

.1111. manteUeis de coer. 

Arch. hist, (^ironde 12, 278 Z. 14. 
Du Cange mantela und mantella. 

Mantelar ^verhmien". S. Stichel S. 62. 

Mantelet 1) „kleiner ManteP. 

L'autrier al quint jom d'apriea 
Trobiei pastorela . ., 
Vestida d'un negre sarzieu. 
Mantellei e gonella. 
Revue 21, 60 V. 10 (anon.). 
2) „Schutzdach\ 

It. pus que paguet . . ., per Tarti- 
Ihayria e per los tnantefetz del Bore, 
.V. francz. 

Jacme Olivier II, 271 Z. 14. 
Yen, Colin . ., fustie, . . confesse aver 
. . receuput . ., per far .xxiiii. man- 
teletz per mettre sus las tours dels 
portals, .XXI. sols. 
Hist. Xiraes III, preuves, S. 240^ 
Z. 33. 

Mantenedor (R. V, 389) „ Heifer, Bei- 

steher^ (R. ein Beleg). 

E pregnem lo que el nos sia tal man- 

tenedtyr el eel et en la terra ab 

Nostre S. Deu per que puscam ve- 

nir al perpetual regne. 

Hom^l. prov., An. du Midi 9, 414 Z. 19. 

Mantenejar ? 

. . <jo es I'ome lo qual play a Dio 
per las soas orasons. Segont qo 



qu'es dit: Lo baron es alegre lo 
qual manteneia e presta el sponre 
las soas parollas en judici ; car el 
non sere scomogu en eterna. 
Wald. Phys., Rom. Forsch. 5, 404 
Z. 17. 

Mantenemen (R. V, 338 ein Beleg) 
„Httlfe, Beistand". 
Deus, de mos enamics, 
Des (sic) paubres e des rics, 
Fai m'en mantenementl 
Gr5bers Zs. 10, 158, 32« (anon.). 
Et el li comtet e*lh dis lo mantene- 
men que'lh avia fach ma domna 
na Tibors e la promessio qu^ela 
avia fach' ad el. 
B. de Born, Razon zu 33 Z. 39. 

Mantenen (R. V, 338) 1) „sofort, so- 
gleich". Weitere Belege Appel Chr.* 
Glos.; Flamenca* Glos. 

2) Jetzt". Von R. angesetzt, aber 
nicht belegt. Ich kann auch nur 
ein Beispiel beibringen: 

Mantenent non vos dich plus, 
Car vos ho declayraren dessus. 
Bartsch Chr. 413, 21 (Ludus 
S. Jacobi). 

3) „ohne Unterlass'* oder ,,aus der 
Nahe** nach der Meinung Paul 
Meyers Crois. Alb. 8579; s. die 
Stelle s. V. lans 5), Bd. IV, 3l9b. 

4) m. que „sobald als**. 

. . quar mantenen 
Que li'm fuy datz (sc. ad amor), me 

mes en tal mesclanha 
On cug murir. 

Guir. Riq. 6, 0—7. 
Aqui mezeis 
Vay far comandamen lo reys . . 
Qu'om Tapostol ostes d'aqui 
E quel gites encontenen 
En una fornatz ben arden. 
£ mantenen que y fo gitatz, 
Tornet ta frega la fornatz 

8^ 
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Quez om lo trobet I'endema 
Dedins la fornatz vieu e sa. 
Brev. dam 27245. 
. . en tal maneyra que la delta sa 
molher las aya . . e las possedisque | 
, . . tant quant boldra estar senes 
marid prener. E mantanent (sic) 
que era prenere marid , las deltas 
.X.XX. libras de la renda encoressen 
ala hereteys . . del deit testador. 
Arch. hist. Gironde 7, ;-i84 Z. 13. 
Ferner Bulletin 189() 8. 87 Z. 8, s. 
den Beleg s. v. leuyieretat, Bd. J V, 
377. 

Mantenenensa (R. V, '^m) 1) „Macht, 
(jrewalf. 

E pos en sa mantenensa 
Aissi del tot m'abando, 
Ja nom deu dire de no. 
Que ses tota retenensa 
Sui sens per vendr' e per dar. 
Bartsch Chr. 109, 4 (= Peire 
Vidal 13, 37). 
So nach Bartsch C'hr. Glos. auch in: 
L'autr'es a sas gens mals terriers, 
L'autre son senhor bistensa 
De son dreg, el es (cor. e Tes?) 

corturiers, 
S'es d'un rey en manfenen^a, 
Folq. de Lunel, Romans 241. 
Mir ist die Stelle nicht klar. 
2) .Gebiet'y 

Vedens que tant los estrangers quoant 
los privatz no estanquen de meter 
lors vestis. caveraus e mulars, en 
los vergers e heretatz dous vesinx 
e mnntiense de Baione . . . 

Etabl. Bayonne S. 221 Z. 11. 

Mantener (R. V, 338). Die Nebenform 
men- ist zu streichen. An der ein- 
zigen Belegstelle, Pons de Capd. 24, 
31, haben die Hss. theils manten- 
gutz^ theils menta- oder mentau-. 



Nachzutragen ist die Form mantenre: 
Et a-m receubut per cofraire . . et 
a*m donat .i. logal un faza maiso 
. . . Deig portar lo sennal, et il 
[me V] devun mantenre et queire (?) 
aisi quo lurs altres omes. 

Conf. pal^ogr. S. 8 Z. 26. 

Manterga „Handtuch''. 

Item que tot drap en li, en tela ho 
en toalhaz ho en mantersas aja a 
donar . . . 

Comptes Albi S. 18B Z. 7. 

Mantol , Mantel" steht Floretus, Rv. 35, 
73", s. V. manteaU. 
Mistral manto, mdntou (1.). mantou 
(b.), mantoul (1.) ^manteau d'hom- 
me, en Gascogne et Languedoc''. 

Manton ,. Mantel". Wie von mantel und 
manta verschiedenV 
.IX. palms drapfs) de que fe un manto. 

Fr^res Bonis I, 13 Z. 10. 
.V. ochaus e meg de sedas per guar- 
nir so manto. 

Ibid. I, 79 Z. 16. 
Weitere Belege im Glossar. 
E feron manioc los ditz senhors cos- 
sols, que degun temps no fouc vist 
qu'en portesso davan. 

Mascaro, Rv. 34, 38 vl. Z. 
E que los senhors s'ajustesson al plan 
del cossolat e las donas a Nostra 
Dona de Taulas, cascuna an son 
manto escur ho am sa ranba es- 
cura. 
Pet. Thai. Montp. S. 471 S. 18. 
Plus .1. mantelh burelh . . de drap 
blau ; plus un manto de drap de 
Carcassona negre, folrat en las 
spalhas de drap gris. 
Arch. cath. Carcas. S. 350 Z. 14. 
Per .1. manto e camisa et causas e 
sencha. 

Douze comptes Albi S. 65 § 889. 
Ferner Comptes Albi S. 186 Z. 18, 
s. den Beleg s. v. manta 1). 
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Mannal siehe tnanoal. 

MaDUinitar ^befreien''. 

. . a affranquir, deliarar, forasgitar 
et monumitar los avantdeitz Aymar 
et (4iiilhein . . de tota questalitat 
talha et servitut. 

Arch. hist. Gironde 2, 363 Z 11. 
Godefroy manumiter .affranchir". 

Hanus Christi. 

Madona la abadesa . . dea . . per .ii. 
Ih. festnxs e manus Christi que 
bac . . 

Freres Bonis I, 75 Z. 17. 

Dazn die Amkg. : „3f. C. 6tait une 
sorte de nongat au sucre. selon Du 
Cange „mas8fi quaedam saccltaro 
amfUta''. Nous pensons qu'il s'agit 
d*nn nougat aux pignons, dont la 
mode s'est conserv^e dans nos pays ; 
le terme manus Christi provient, 
selon nous, dc cc que, suivant une 
vieille tradition populaire, on trou- 
ve dans Tamande du pin pignon 
un germe affectant la forme d'une 
main a cinq doigts, qu'on appelle 
la main <le J^sus'^. 

Noch oft in demselben Denkmal, vgl. 
das Glossar. 

Maomaria ^Moscbee\ R. II, 167 ha- 
fomairia. 

Aquil de la ciutat avion mes .i. cof- 
fin sus en la plus auta maomaria 
de la Vila en una auta pertega. 
Prise Dam. 92. 

Maon? 

Tota persona . . que obre de terra, 
fazent teulas (Text tau-), pechiers, 
olas, mesuras, scudelas, plas. ma- 
ons et fort de cans (V), pagara lo 
vinten en argent bo en merca- 
darie. al plazer del vintf^nier. 

Ext. arch. Tarascon i; .;; i. . 4^ - ^M^ 



Mapns. CoUm m. , Watte". 

Item coUm tilat o wapus .iiii. d. malg. 
lo quintal. 
Arcb. Narbonne S. 124* Z. 12. 
Es ist also statt coUpmaptis, Bd. I, 
397, besser colon mapus zu scbrei- 
ben. 

Mar siehe mats. 

Mar (R. IV, 153) „Meer". Von m. als 
lilasculinum gibt R. nur einen Be- 
leg; ferner Mahn Ged. 774. 1 (Ser- 
veri de Gerona) ; Sordel 20. 18 Var. ; 
Po^s. rel. 2339; S. Hon. XXIV, 68 
u. XXVIII. 106; Arch, du Consulat 
§ 307 (Rv. 3, 51). 
Nachzutragen ist die Form me^-: 
Quar no mi pot far remaner 
Ab tot quant a truesc' a Roays, 
* En Ynglaterra ni oltra mer. 
Prov. Ined. S. 176 V. 35 (Jordan 
Bonel). 
M, auta (R. ein Bel eg), tn. prionda 
„hohes Meer*. 
E pren m'en cum al marinier. 
Quant s*es empenhs en uuta mar 
Per esperansa de trobar 
Lo temps que mais dezir' e quier. 
E quant es en mar prionda, 
Mais temps e braus sa nan so- 
bronda. 
Folq. de Lunel 1, 10 u. 13. 
Nach Appel (brieflich) liegt w. in 
ubertragenem Sinne - ^Fiille'* vor 
in : 
Mas quar totz hom deu son cor 

angoyssos 
Cubrir defors ab jauzens semblans 

cars, 
Es de baudor per so mos sem- 
blans mars, 
Quar parvens tristz ren quascun 
enujos 
Prnv lnf>d S 200 V X?. iMonch 
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Marabot? Von Zenker eingefUhrt in: 
Pero us sonetz fai galbartz 
Ab motz marabotz e bastartz. 
Peire d'Alv. 12, 77. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle und 
gcUhart 3), Bd. IV, 22—23. Zenker 
dentet im Glosssar: „yon Art eines 
Maraboten, d. i. eines nur ausser- 
licb zum Christenthum bekebrten 
Mabamedaners oder Juden; ttber- 
tragen von der Sprache: weder pro- 
venzaliscb nocb lombardiBch". Da- 
zu bemerkt Schultz-Gora, Lit. Bl. 
23, 75: „die Erkl&mng eines mara- 
hot lasst, abgesehen davon, dass 
es in dieser Gestalt in keiner Hs. 
steht, Starke Zweifel zuriick, scbon 
weil ein nordfranz. marrabeis erst 
so spilt erscheint". Uberliefert ist 
uaires moinz Hs. A, matre moinz 
D, maire moinz IK, tnagres moinz 
N*, marihotz e grimartz a, amari- 
botz {-hoi C) hastartz C R. — Appel 
Cbr.« 80, 77 liest mnribotz e bas- 
tartz, und Ijlsst im Glossar, die Be- 
dentnng von m. offen. R. II, 68 
citiert die Stelle als einzigen Be- 
leg fttr amarihot „amer, aigre**; 
auch Bartscb Cbr. 82, 15 liest a- 
marihotz und deutet „bitter, ver- 
letzend **. Vgl aucb amaridous, 
Bd. I, 56. 

Maracda (R. IV, 155 ein Beleg) „Sma- 
ragd". 

Car aqui avia carboncles, sapbirs, 
maracdas (Text -atdas), dyamans, 
robis. 

Voyage S. Patrice* 2298. 

Maracde(R.IV,155) „Smaragd". Neben- 
form wit- Mabn Ged. 303, 1 (Cade- 
net; Hs. 1). 

Maravilha siebe meravelha. 



Maravites, -tres. 

Demandet us escaxs d'evori e 

d'aur fi; 
De maravites blanc son talhat li 
alfi 
E li roc e las fersas. 

Cbans. d'Ant. 51. 
80s escntz e sa lansa e sos elmes 

verjatz, 
Ab lo blanc maravitres que res- 
plan coma glas. 
Ibid. 505. 

Marbre siebe marme. 

Marbrin (R. IV, 159 ein Beleg) 1) ,mar- 
mom". 
Mas Tabatz de Cistel qui tenc lo 

cap enclin 
S'es levatz en estans latz un pilar 
marhrin. 
Crois. Alb. 122. 
Li abas es moutetz en .1. marbri 
peiron. 
Ibid. 7fV6. 
2) „geflammte8 Tucb". 
Item deu per .1*. onsa fil blau . ., i. 
palm sendat, per guarnir la rauba 
de(l) marhri, .v. s. 

Freres Bonis II, 167 Z. la 
Item deu . . per .i*. rauba de marbri 
e per .1*. guonela . . . 

Ibid. J I, 168 Z. 2. 
. . per mega pessa de marbri de Meli- 
nas e per .111. aunas e mega de x 
drap sendras per rauba a mos ops. 

Ibid. U, 491 Z. Id 
Glossar „drap marbri". 
Item .1. drap d'aur . ., item per .vul 
canas e mega de marbri . . . 

D6p. cbat. querc. V, 83- 
Vgl. Du Cange marbretm und tmir- 
hrinua pannus , Godefroy marhr^, 
marbri^ marhrin. 
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Marbrit? „mannorn''. 

E quan venc Tendema que*l so- 

leyls fo yssitz, 
Van derroqnar las tors e los pa- 
laytz marbritz (Text mansb-). 
Guerre de Nav. 4879. 

Marc. 

E si d'amar lo ten dompna pel 

marCy 
Al gran request sia fortz cam 

retomba, 
Qaar bos arbres vay ades a selb 
torn. 
Prov. Ined. S. 130 V. 19 (G. de 
Durfort). 
Glossar : Jst mit Riicksicht auf V. 21 
die Bedentang bei Mistral vinai- 
tresse brancbe d'un arbre" herbei- 
zaziehen ?**. 

Marca (R. IV, 156) „Zeichen, Stempel'' 
siehe merca, 

Marca (R. IV, 156), merca 1) ^Pfan- 
dung, Beschlagnahme , FestDabme, 
Repressalie". 

De las penhioras fasedoiras que vol- 
gannent son apeladas marcas la 
forma de la costama sobre aiso 
dicha saviameDt {= lat. seduliter) 
observada, las caasas marcadas . . 
li consol a lor man tengan e ai- 
celas fiselment gardon, entro que 
ses dampnatge dels marcans aichi 
CO se coven sia previst. 
Arch. Narbonne S. 188b Z. 25. 
P. de Galaichac se rancnra d'en Bido 
de la Caal qnii marqnet .xx. to- 
nels de vi per homes de Clairac, 
e costet lo la messios qu'en fes per 
aqnela warca .xxii. s. 

Chartes Agen I, 32 Z. 5. 

Item antreyam que totz los . . habi- 

tadors d'Eoza . . . ayan totas lors 

caozas . . per tota la terra nostra 

saabas e francas. E que nos . . 



los . . deffeniam (sic) . . de tota bio- 
lencia e de tota forza e de tota 
marca anan e estan e toman per 
la dita terra e paguan los peatges 
. . e los deners acostumatz. 
Cout. du Gers S. 220 Z. 10. 

Lhi cossol au donat poder a 'n ^^^ 
da Vailhac de marquar los homes 
de Condom per la marca e per la 
rauba que W. de Laserra avia facha 
el poder d'en Guasto de Beam. 
Te igitur S. 99 Z. 21. 

Nos avem relaxada la marcha qu'en 
W. da Valbac fetz dels homes de 
Condom entro a la prumieira festa 
de Totz S. 

Ibid. S. 100 Z. 2. 
. . ni en aquetz (sc. caste tz) no se 
retreyran que los fassen . . ni pro- 
curen man ny dampnatge . . per 
mar ni per terra, ni merqua ni 
contremerqua de guerra ni autra- 
ment no lor sera feita ni presa en 
aucuna maneyra . . durant nostra 
present seguranssa. 
Arch. hist. Gironde 6, 221 Z. 10. 

E plus endreyt la perda que mosse- 
nhor Ajrmeric de Duras babe feit 
de sa porera (?) per los de Budos 
. . boloren que, si troba gens ny 
bens deu pays de Labrit o de Bu- 
dos, que ne prengua merqua per se 
desdampnatyar, si no que aguos- 
san saubconduyts. 

Jur. Bordeaux I, 275 Z. 23. 

2) „Pfand, beschlagnahmtes Gut, fest- 
genommene Person". 

Sei seinher ni sos bailes fan marca 
per si ni per autmi . ., no la den 
metre em preio ni gitar de la vila 
ni metre en autrui poder, ans deu 
aquela marca^ sia horn, sia avers, 
metre davant lo cosselh de la vila, 
e sei cosselh . . conois que deia 
esser aquela marca retenguda per 
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jat^aament, qne la aia aquel per 
cni la marcha er facha, e se la 
marca se pot defendre per jatgua- 
ment, que sia sonta (a) senes taina 
c'om no il fassa. 

Te igitur S. 151. 

Encara may statniren los dit senhos 
que, si al^ de la dita yila habi- 
tador per deates dels senhos . . 
marcat o penhorat era stat, [qaje 
aquela marca o aquel gagge res- 
titaesca al dit marcat . . a sas pro- 
prias despensas aquel per le qual 
foe feyta aquela marca. 

Cout. du Fossat § 39. 

8) „Recht Repressalien zu tiben'' (R. 
ein Denkmal). 

E sia provedit que, feyta la reqnesta 
d'aquero que sere feyt contra lo 
pati per Tun conservador a Tautre, 
que aquet conservador requerit res- 
tituisqua los dampnatges dentz .xv. 
joms apres la requesta . ., autra- 
mentz lo conservador qui aure re- 
querit pusque autreyar merqua sub 
tote la terre et gens de la partida 
ons sere lo dampnatyador. 

Jur. Bordeaux I, 278 Z. 14. 

Marcadan siehe mere-. 

Marcadoira „Spaten^ V 

Item per .i. payrol .xii. sols; item 
per .i». cayssa .ii. s. .vi. d.; item 
.1». marcadoyra bona .v. s. 

Recherches Albi S. 235 1. Z. 
(Tbers. „beche". 

Mistral marcadouiro j,hoche-pied d'une 
beche". 

Marcancon (R- IV, 157 ^commandant 
de marche"). Einziger Beleg: 
En un pub es Folchiers lo marcanco, 

Gir. de Ross., Par. Hs. 1759. 
Dazu bemerkt Sternbeck S. 71: ,To- 
bler macht mich darauf aufmerk- 
sam. dass die Oxf. Hs. marcaucun 



dafur bietet, so dass auch dort 
wahrscheinlicb marcattco zu lesen 
ist, ein Wort, in dem wir eine Ab- 
leitung von warescalc mittels des 
Suffixes -onem erkennen werden". 
Das Wort kehrt ibid. 2869 wieder, 
wo Hofmann „ Folchiers lo man- 
cancos- liest, aber die Hs. hat nach 
Apfelstedt (Rom. Studien 5, 288) 
marcancos oder marcaucos. An der 
entsprechenden Stelle hat die Oxf. 
Hs. 3521 marecaucos, die Londoner 
Hs. 603 tnarencons. Paul Meyer 
ilbersetzt an beiden Stellen „ mar- 
quis". 

Marcape, marcha- ^Fussgestell, Tritt, 
Stufen". 

Paguem a P. Marty, fustier, per far 
nn marcape a Tautar maje, .i. s. 
.viii. d. 

Arch. cath. Carcas. S. 340 Z. 8. 
Plus .1. marcape de garric del long 
de la taula. 

Ibid. S. 343 Z. 17. 
Item .1. gran banc o eschan en la 
sala am son marchape. 

Inventaire Verfeuil § 29. 
Et en cascuna capela son crosier, 
son autar et marchape de peyra 
et son armari. 

Reg. not. Albigeois S. 101 Z. 6. 
Nicht klar ist mir die Bedeutung in : 
.1. bast franses guarnit de cofres e 
de malas (Text -ac) debant e de 
marchape. 

Fr^res Bonis II, 555 Z. 1. 
Glossjir ^etrier''. 

Marcar siehe mercar. 

Marcar (R. IV, 156 ein Beleg m. ah) 

„an etw. grenzen". Mit flgdm. a: 

En la val de Andorra, que es del 

contat de Foys, que marcha a C'a- 

thaluenha. 

Romania 23, 358 Z. 22. 
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Maroar 1) „niedertreten, zertreten"*. 

Ni no roetatz las vostras margaridas 
davant los porx (Text poix) que 
per aventara no las marco ab lore 
pes (= lat. conculcent). 
Ev. Math. 7, 6 (C16dat 10^, 12). 

Item . . es esdevengut motas de ve- 
gadas en la davandicha caularia 
que las bestias qne per aqni pas- 
savan . . et homes a caval no po- 
dian passar per Testrenhement de 
las gens e de las revendeirizes que 
no marquesson e no caussiguesson 
efanz e gent fenia e motas d'au- 
tras gens. 
Arch. Narbonne S. 141^ Z. 12 v. u. 

So auch im dritten Beleg bei R. IV, 

156: 
Qu'engans los caussic' e*ls marco. 
Mahn Ged. 1067-68, 2 (Gavaudan). 

Cor. caussig'? Rayn. liest irrig cans- 
sic und deutet falschlich ^les choi- 
sit et les marque''. 

2) ,(auf etw.) treten. gehen". Die bei- 
den Belege bei Stichel S. 62 sind 
= (ruilh. de la Barra* 1424 u, 
1479. 

3) ^marschieien". 

La quala (sc. armada) marchet et 
tiret vers lo Pech la Roqua, la 
quala plassa fouc per la dita ar- 
mada assetjada. 

Guerre Alb. S. 8 Z. 4 v. u. 

Marcar ^pfftnden, mit Beschlag belegen? 

festnehmen, Repressalien iiber''. So 

im zweiten und im letzten Beleg 

bei R. IV, 156, der .,marquer" ttber- 

setzt. Ferner : 

Et si sener ni autre om marcava ni 

prendia negu ome de la vila ni son 

aver per defendement que negus 

agues fait (?), deu Tom emendar 

lo dam que i auria. 

rhartes Agen I, 3 Z. 5. 



. . au (sic) mandad e autrejad . . que 
nulhs hom de la ciutad d'Agen no 
8ta penhorads ni marcads ni destri- 
gads el borg de Moysag . ., si deutre 
fermansa no era. 

Ibid. I, 20 Z. 9. 
Mais si . . sobre aisso compliment de 
drechura non trobaran . , si pueis- 
sas alcun daquel castel . . aqui tro- 
baz sera, en las lurs causas pues- 
can francament marcar per auc- 
toritat de cort. 

Arch. Narbonne S. 26»> Z. 31. 
Weitere Belege oben s. v. marca. 

Marcat siese mercat. 
Marcancon siehe marcancon. 
Marcenc siehe gaf 3), Bd. IV. 17. 

Marcesca? 

. . specialment deputat a reform ar 
los dreytz, cesses, oblias, fius, quartz, 
quintz, albergas, marcesquas, bladars, 
sivadars, gueytz, manobras. 

Chroniques Foix S. 187 Z. 14. 

Marcezible (R. IV, 121) ^verwelklich". 
An der einzigen Belegstelle, I. Petri 
1, 4. liest C16dat 309»,5 marfe-. 

Marcesir (R. IV, 120) intrans. u. refl. 
1) ,welk werden, schlaff werden". 
Nebenformen marche- und marfe- : 
Que fant cuidar 
Al ric avar 
So don jovens es marchesitz 
E jois es entreis francs faillitz. 
Liederhs. A No. 63, 7 (Marc). 
Hs. I (Mahn Ged. 800, 8) meschau- 

ziiz. 
Belege von marfe- bei Stichel S. 68. 

2) 

Aquetz auzels vivo de rapina, e quan 
ve que lors auzelos se comenso a 
marcesir^ lo paire e la maire los 
(Text las) turbo els nius, per que 
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no se acostumo aver mol repaus. | 
E aisso (?) amb las alas los bato, 
per so que los costrengo a volar. 
Merv. Irl. S. 5 Z. 17. 

Aquest S. Beria no tan solamen es 
defendeyre d'aqnetz ansels, ans a- 
tressi ho es de lor haous, qaar si 
s'endeve qne alcus volha ranbir 
aqaetz buons e hi met la ma per 
ranbir, tantost los ausels ischiran 
dels bnons totz marcesens e robz 
e vermelhs. 

Ibid. S. 47 Z. 7. 

Glossar ^pourrir". Die Stellen sind 
mir anklar; liegt hier ein anderes 
Wort vor? 

Transitives m. ^welk machen" kann 
ich nicht belegen. 

Mistral marci ^flfetrir, faner, mac^rer, 
etc." nnd marfi „fl6trir, mater, 
mortiiier, etc." ; span, marchitar. 

Maroha ^Stufe". 

Tons peiriers que vouldran entre- 
prendre a faire tout de nou los 
escaliers de la porta de la dita 
gleysa . . et autant de marchas co- 
ma y a . . . 
Los escaliers de la porta de la dita 

gleisa . . ont y a .ix. marchos. 
Art. montp. S. 288* Z. 9 u. S. 288»> 
Z. 22. 

Marohal ? 

E mes la prumieyra peyra al cap del 
cor lo dich M. Tabat. e Tautra al 
costat drech los senbors cossols, 
e giteron desotz la peyra una pu- 
nhada d'argent menut, e pueys y 
giteron per estrenas dels peyriers 
.VI. tassas d'argen marchaU. 
Pet. Thai. Montp. S. 367 Z. 10. 

Marchan- siehe mercan-. 
Marchape, marchar siehe marca-. 
Marcip siehe mancip Schluss. 



Marcx (R. IV, 153 „marais^). Einziger 
Beleg : 
Adoncx par quel temps s'esclaire^ 
Quan bom an las ranas braire 
Per lo marcx e per lo riu. 
Prov. Ined. S. 35 V. 7 (Bern. 
Martin). 
Appel ftndert unter Hinweis auf Mis- 
tral maratj it. marese in El mares, 
Oder El maresc? Siehe unten mares 
und mar esc. 

Mardargar (HIV, 144) ist zu streichen; 
8. den zweiten Beleg s. v. mandu- 
rar. 

Mare „Mntter^ siehe maire 1). 

Mareia „Ebbe und Fluth, Gezeiten''. 

Sobre las quaus novelles bos plassia 
a creyre Esteve . ., portador de las 
presens, d'asso que bos dira de part 
min . ., quar, per la hasta de las 
deltas noelas et de la mareya, bom 
no bos a poscut escriure plus a 
plen. 

Jur. Bordeaux I, 56 Z. 5 v. u. 

M. montan „ Fluth". 

E dizem plus . . que, despuis que le 
baleie sie preze e sie an port, que 
les diites gens . . dou diit log de 
Beiarritz tinquen . . les diites ba- 
leie e baleiat . . entieire en lo diit 
port Tespassi de dues mareies mon- 
tans entieiremens complides. 
6tabl. Bayonne S. 249 Z. 11. 

Mistral mar Ho ^marfee, flux et re- 
flux^ 

Mareian „Schif!er, Seemann". 

Item los codrassers, item los char- 
panters de naus, item los mare- 
yans, 

6tabl. Bayonne S. 15 Z. 6. 
Lespy mareyant ^marinier, marin*^. 

Mareiar 1) „(zur See) fahren, schiffen". 

Fo establit que nulhe persone . . qui 

vulhe mareiar dessa lo pont maior 
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de Baione entrou Forgave, no pren- 
qae port, si doDx no a faze ab sa 
tilhole e arret . . E mes que se 
dues persones mareien fens une 
tilbole . . . 
6tabl. Bayonne 8. 121 Z. 17 u. 24. 

Item que los maiestes fassen plan e 
bei (sic) lor dever au[8] mariners 
segon lors fors e la costume don 
mareiar. 

Ibid. S. 133 Z. 18. 

Item . . ordenan que, si augune nan, 
barche o autre bacbet de mareyar 
yscbive ventable en le ciutat de 
Baione . . e augun estranger tau 
nan, barcbe o bacbet ave crompat . ., 
que tot yezin de Baione lo pusque 
aver e artier . . au medichs pague- 
ment que I'estranger Taure crom- 
pat . ., ab asso que lo vesin qui . . 
crompar lo bolore, . . lo compras 
per obs a mareyar e far mareyar 
e habitar en aquet los vesins es- 
tadjans de Baione dou mestier dou 
mareyar. 

Ibid. S. 222 Z. 7 ff. 

E plus fo ordenat que, attendut que 
lo balener apperat I'Aygla si es 
mes dintz lo pont . . en aucun ester 
en sec et no mareya ed (cor. et) 
sia a bia de perdicion, cum per au- 
tras betz es estat bist. fo ordenat 
que mareyes et fos armat per la 
bila. 
Jur. Bordeaux II, 184 Z. 20 u. 21. 

Dabant Liboma la mar galet (sic) 
et per tot lo pays, que guabarra 
no pode maregar (sic). 

Cout. Bordeaux S. 692 I. Z. 

2) „(e. Schiff) lenken". 

E se augun vezin de Baione I'afrei- 
tave ni augun maeste ni mariner 
mareiave aquet bacbet, que's dau- 
nera .x. liures de Morlans a le 
biele. 

6tabl. Bayonne S. 124 1. Z. 



Godefroy mareer ^naviguer ; gouver- 
ner (un vaisseau)"; Nov. Die. ma- 
rear wponer en movimiento una em- 
barcacion, gobemarlay dirigirla". 

Marel? 

De la festa . . de Pasca entro la festa 
de Sanct Micbel . . no ause vendre 
peises frees (sic) sino aqnel dia que 
preses seran, exceptaz peisses ma- 
rins que seran preses de solel a 
marel. 
Arch. Narbonne S. 205»» Z. 6 v. u. 

De 80I4I a m, ist mir ganz unklar; 
ist der Text so richtig? 

Marenda, -det siebe me-. 

Mares (R. IV, 153 „marin, de mer**). 
Un matin a Talbor 
S'en van per deportar 
Lone ribiera de mar . . . 
Amtant e li cors sant 
Si van metre denant 
Intz en un brueiyll espes 
Qu'era pres del mares. 

S. Hon. Xn, 26. 

Sardou ,,mer". Nicht eber mitRocbe- 

gude ^marine, plage, cote de mer" ? 

Appel fiihrt mares in der Bedeutung 

„Sumpf" Prov. Ined. 8. 35 V. 7 ein; 

s. oben marcx. 

Maresc 1) „Sumpfland''. 

Le claus a I'evesque ei maresc si 

coi termenan las aiguas ei fon- 

tanil. 

Rec. d'anc. textes No. 4') Z. 61. 
Es d'aquest al6 Champs Auries, el 

maresc a Chalvenz&njes una p6za, 

sobre la maison Esteve Brun^t au- 

tra peza . . . Del maresc .111. pores 

e .III. gallinas. 

Ibid. Z. 117 u. 122. 
Geh5rt hierher auch die folgende 

Stelle ? 
E establiren plus que nulh cur mort 

de raqua no sia portat dins los 
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mars de la deyta vila, mas qne 
aquet . . de cuy seren los portian 
. . en .1. sac o en i. autre drap en- 
velopat davant lo maresc (Text -se) 
del rey sus Tenbarat. 

£tabl. Marmande § 54. 
Oder wie ist zu verstehenV 
Ist vielleicht m. Prov. Ined. 8. 35 V. 7 

einzuftlhren V Vgl. oben marcx. 
2) „Feij(wurz". 

Mas si Yoletz far bon' ajuda 
A I'arteill don sera moguda 
L'ongla, metetz li del maresc 
En un fel de pouzi tot fresc. 
Auz. cass. ^185. 
Vgl. Koch, Beitrftge Auz. cass. S. 72. 

Marescal siehe manescal. 

Marescar (R. IV, 157) ist za streicben ; 
s. oben magescar Scbluss. 

Marfanh „schadha!te Stelle'"? 
. Et que lo[s| fuste[s| dels ditz tonetz 
et de les pipes que faran que do- 
lien tota avet et qu'en ostien tota 
Taubequa ny marfanh (Text mar- 
sauh) ; et si aissi era qne alcun o 
alcuns dels dits tonetz fossen tro- 
batz maiors o mendres de la quan- 
titat desus dita o en alcun . . dels 
ditz tonetz . . trobaba (Text -da) 
horn alcuna aubequa o marfanh 
(Text -saub), aquetz tals tonetz 
. . saren ars cum fals et malvas. 
(Jout. La R^ole § 108. 

Marfanhar ^ bescbftdigen ^ ? 

De earns marfanhadas, E establiren 
plus que las cams dels bens e de 
les vaques ayssi cum de vilbs beus 
de vaques que no aian mesoc (?) 
altras earns marfanhadaa de 
plaga dc trencadura o en altra 
maneyra . . sien vendudes e metu- 
das fora dels bancs que son dens 
los murs de la deyta vila. 

6tabl. Marmande § 48. 



Olossar (Arch. hist, de la Gironde 
Bd. 11) .gftt^, de mauvaise qua- 

Marfezible, marfezir siehe marce-. 

Marfondemen „ Druse, Schnupfen (der 
Pferde)\ 
Los senhors cosols de Montalba devo 
per lo domatge que prezem del 
nostre rossi per lo marfondemen 
que pres, quant lo senh en P. Del- 
bosc lo menec visitar los port 
(sic) . . . 

Frferes Bonis II, 182 Z. 8. 
Mistral marfounde^nen „morfondure, 
maladie des chevaux*^. 

Marfondre, mor- 1) .(dem Pferde) einen 
Schnupfen, Schleimfluss verursachen". 
. . que dits . . que, quant fe lo viatge 
desusditz en Franssa, anec .ii. dias 
e .1*. nueg ses issir per aygua per 
desviar si dels Engleses e marfon- 
dec son rossi e vendee lo a Paris. 
Comptes Albi § 17(). 
Item deu per enguens e per autras 
cauzas que avia prezas Monet per 
lo mul , quant fo marfondut , que 
monta .vi. s. 

Frferes Bonis II, 259 Z. 22. 
Tota bestia (es handelt sich um 
Pferde), de qual que pel que sya, 
que aga las onglas des (sic) pes 
nuradas ni ondadas se ostella d'ay- 
ga e morfon. 

Romania 28, 354 Z. 19. 

Constans, Revue 38, 46, andert in 
noradas (= nosadas) und se [p] os- 
tella ,,se couvre de pustules". Mir 
ist die Stelle unklar. 
2) „(zu Tode) langweilen". So an 
der folgenden Stelle? 
Asses es el (se. Sathan) astuch et 

saige, 
Infer per si (sic) n'a ren pardu 
(sic). 
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Grant nombre eyssens a el ren- 
du. 
Layssa lo anar far diligencio! 
Me ressemblo tot marfondu, 
Quant tant ysto a nostro presen- 
cio. 
S. Pons H40 (Rv. 31, 331). 
Oder wie wftre sonst zu verstehen? 
Mistral marfoundre, morf- (rouerg.), 
mourf- (rb.) etc. „morfondre, refroi- 
dir : consumer'* ; se m. „se morfon- 
dre, gagner un refroidissement ; 
maigrir, d^p^rir". 

Marg^a siebe manega^ manga und marja. 
Margar siebe manegar. 
M argot ^kleiner Armel''. 

.III. cart til sedenc per ponber .i. mar- 
guot de corset. 

Frferes Bonis I, 84 Z. 9. 
^listral margoun, margot (toul.) ^bout 
de mancbe, amadis". 

Margras ^Fastnacht". 

Item lo segont jorn de mars, que era 
margras, . . parti lo susdit Belsic. 
Comptes de Riscle S. 96 Z. 5 v. u. 
Item . . foe apnntat que paguessam 
los joclaas a margras. 

Ibid. 8. 487 Z. 19. 
Mistral : mar-graa pour dimars gras. 

Margue siebe manegue. 

Maribot siebe marabou 

Maridador „zu verheiratben'*. 

Item (sc. daran) . . per cascuna tilba 
maridadoyra mil sols. 

Francbises B^duer § 44. 

Maridansa ^Heiratb. Ebe\ 

Cosdumnes es en esta vila que fer- 
madors de maridansaa son creut 
ses lei . . e ses sacrament. 

Cart. Limoges S. 65 vl. Z. 



Maridar (K IV, lo7i ^vereinigen, ver- 
miscben*". So, wenn die Correctur 
das Ricbtige trifft, in: 
Aisso es la recepta de las polveras 
de las bombardas: .xu. bonsas de 
salpetra, tres bonsas de solpre vi- 
ven, .1. bonsa de qnarbo de sause 
vert . . . , et tot aquo 9ia maridat 
(Text marit) ensem(e)s aysy cegon 
may c segon mentz per la maniera 
desus dita. 
Comptes Montreal (Aude) S. 93 
vl. Z. 

Maridatge (R. IV, 158) 1) ^Heirath, 
Ebe^ 

Den letzten Beleg: 
Cant bom jatz ab femna, cant a bo- 
nestedat de mariatge, bom fai gran 
peccat, car ab sa molber pot bom 
peccar. 

Sydrac fol. 130 
verstebe icb nicbt. Der Text, den 
icb nicbt nacbprtifen kann. kann 
docb so nicbt richrig sein. 
2) ^Heiratbsgut, in die Ebe Einge- 

brachtes, Mitgift". 
La quals Guiralda, plagenbs (V) son 
maridaje, s'arencured . . a mose- 
i[n]ber lo compte dels predits bailes 
qu'il [enjcorian son maridajt , lo 
qual maridajt Tafn] mandad li pre- 
dit soi frai, so es a saber de .x. 
d. amaldenbcs e una arauba de 
verd ab son appareilament que om 
da a esposa e un leit e .iii. mea- 
Ibadas de vinba. 

Cbartes Agen I, 71 Z. 5 ff. 
Acordat fo per los cossols . . que na 
Plazensa . ., la molber qui fo en 
Cbatart Climens, e J. Guiscbartz, 
SOS maritz, no son tengut de ne- 
gun depte que en Chatartz degues. 
£ li efan en Cbatart son qniste 
(sic) am liei de maridatge e de to- 
tas autras cbauzas. sals los .iiiu 
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miria sol. de sa pegulhieira qui 
son determinat en la letra de Tof- 
ficial. 

Cart. Limoges S. 8 Z. 12. 

Item . . establisc Assarida, ma iilha, 
ma hereteira eD .x. milia sols de 
Morlas, los qaals lo doni per part 
e per dot e per nmridadghe. 

Rec. gascon S. 90 vl. Z. 

Item mes die (Text dit) que deu mari- 
dadge que Mossen Loys de Navarre 
. . m'ave promes de dar per ma 
molher nustemps (sic) no prenguy 
ni recebuy arrey. 

Navarre frang. 11, 432 Z. 8. 

Si ancun home fey . . forfeit de que 
. . deya perdre son cors et sous 
bens, que los fius que ten dels se- 
nhors deven estre encors als se- 
nhors de cuy maben . . et sous bens 
son encors a1 senhor. Et lo senhor 
deu premey paga lo maridatge a 
la molhe, se n'a, et los dentes qne 
lo dit home o femna deu, et lo plus 
deu estre dea senhor. 

Cout La R6ole § 25. 

Ferner M6m. consuls Martel V, 76 u. 
77; Cout. Agen § 34 (S. 6f) Z. 7 
V. u. und S. 67 Z. 3 v. u.); Cout. 
Gontaud § 83 u. 84; Cout. Bordeaux 
S. 59 Z. 14 ff.; Livre noir Dax S. 115 
§ 542. 

Mistral maridage „mariage ; dot, ap- 
port matrimonial*. Vgl. Godefroy 
mariage2, Du Cange maritagium. 

Marin (R. IV, 153) „Siiden^ 

La qnal mi tat se confronta devers 
aura drecha (d. h. Norden) . . et de- 
vers marin . . et devers soleilh col- 
cant (Text cal-) . . . 
M6m. Acad. Nimes 1896 S. 5 Z. 5. 

So auch an der folgenden Stelle? 

Et ausi es ben necessari de masso- 
nar de boget tres fenestras de la 



dita torre devers lo marin ^ car 
quant plou, lo regiscle intra dins 
la dita torre, dont lo dit solie et 
scalias d'aquela se poyrisson. 
Art. montp. S. 285» Z. 15. 

Aber mtisste dann nicht der Artikel 
vor m. fehlen? 1st daher nicht 
eher „vom Meere kommenderWind, 
Sttdwind" zu deuten? Dafttr spricht 
auch das folgende regiscle „pluie 
poussfee obliquement par le vent" 
(Mistral). 

Genttgt die Deutung ^Stidwind" auch 
an der folgenden Stelle aus dem- 
delben Denkmal? 

Car lo chancre et marin a mangats 
los dits pilars et muralha, dont 
son perilhoses (Text -res) de ton- 
bar. 

Art. montp. S. 284» Z. 30. 

Oder wie ware sonst zu verstehen? 

Mistral marin „ marin ; vent de la 
mer, vent du sud, relativement k 
la Provence et au Languedoc; sud". 

Marina (R. IV, 153 nur S. Hon.) 1) „See- 
kttste, Meeresstrand". 
Al castel de Menerba qu'es lai ves 

la marina 
Mes lo setge entorn, c'aitals es 
sa covin a. 
Crois. Alb. 1059. 
2) „Meer" (oder, mit Appel Chr.« 
Glos., „die See am Strande" ?) (R. 
ein Beleg, 8. Hon.). 
Metam lo en la barca e tenguam 

dreyta via, 
Que li marina es ara suaus e 
plana. 
S. Hon. XXV11I,61. 
Poder lur det e mandament 
Que fazan cal que jujament 
Mays amaran de la mesquina, 
Vueyllan en fuec o en marina. 
Ibid. XCI. 40. 
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MMinier (R. IV, 154) 1) .Seemann, 
Schiffer". Nebenform malinei: 

Li maimeya de Blaya no prendran 
mas .V. denejs de cada persona . ., 
ly malineys de Lengon . ., ly gua- 
banrey . . 
Gout. Bordeaox S. 599 Z. U u. 13. 

2) ^eine Art Fischerboot". 

Despensa facba . ., quant lo rey . . 
mandet qn'el volie(r) venir dinar 
a Momajor . . e qae hon fessa pro- 
vision de barqnas et filats (Text 
fillas) per prendre peyson . . . An- 
tra despensa facha . ., qnant lo rey 
mandet que volie(t) venir dinar a 
Momajor per aprestar los mamiers 
(sic) . . Primo ay pagat . . per huech 
annas de cabrions per adobar (Text 
-lar) lo dich mamier .vm. gros; 
item per dos ecodens per far bancz; 
. . item per lo fustier que hobret 
al dich marnier .u. gros; . . item 
per dos lardieras per far stropes 
.1. gros ; item . . a Bertran Sabatier 
per portar ambe sa careta lo dich 
marnier a rostau(t) .x. gros. 

Doc Aries, Rv. 39, 270 Z. 5, 8, 12, 17. 

Ist die Form marwiw-, die Mistral 
nicht verzeichnet, haltbar, oder 
andert man besser in marinier? 
Der Text ist schlecht ediert. 

Mistral marinii^ malinH (bord.) „ ma- 
rinier, nautonier ; bateau de 26 pans 
pour la peche k la traine d'6t6". 

Marit (R. IV, 158). Anar a rw., prendre 

m., venir a m. „sich verheirathen, 

sich vermfthlen'*. 

Margarida de Berduzan . ., filha deu 

senhor que morit en Fransa, que 

anic a marit au fray deu senhor 

de Mocacin. 

Reg. dom. Verdusan 8. 274 Z. 14. 
Item aquel an meteys . . Tenfanta de 
Malhorqua . . intret en Montpellier 
et estet hi .in. joms . . ; la qual 



enfanta anava a marit al marques 
de Montferrat. 
Pet. Thai. Montp. S. 855 Z. 6. 

(ialhardine, dauna deu loc de Laugar 
. ., atui a marit a Tostau de Sober- 
vielle . . e ago un filh . . . 

Bull. Soc. Pan 2* s6rie, t. VII, p. 154. 

La fila P. deu Qars deu cobrar .iii. 
.M. si. de sa pegulieira de Rotgier 
de Negremon : los .m. si. ad la pan- 
degosta adpropchan, . . e los .d. si. 
ad la pasqes adprop, e los altres 
•D. si. ad la S. Marsal aprop, e .xx. 
si. red. ad sa vida (?), si prendia 
marit. 

Cart. Limoges S. 1 Z. 10. 

Cosdumpnes es . . que Tomamens deu 
chap de la dompna piucela, qand 
penra marit, . . no deu valer mas 
.XX. si. sez plus. 

Ibid. S. 9 Z. 21. 

Enanz qu'el la vis, era sos amies per 
lo be qu'el auzit d'ela, et enanz 
qu'ela fos venguda a marit al ves- 
comte de Comborn. 
B. de Born, Razon zu 29 Z. 11. 

Item si lilhas d'homes del vescompte 
de Narbona seran cologadas en 
matrimoni ab homes de cavasiers 
feudataris del vescompte . ., devon 
esser proprias totz temps d'aquel 
cavasier del qual lo marit sera, 
si non per aventura ab tota la ma- 
sade venra (cor. venia?) a marU, car 
adoncs aquela femna remanga del 
vescomte ab la masada sua. 
Arch. Narbonne S. 31»> Z. 4 v. u. 

Vgl Cliabaneau, Revue 16, 86 Amkg. 
und 31, 603 unten. 

Fermar m. „verloben, sich verloben" 
siehe fermar 11), Bd. Ill, 461. 



Maija. 



Sii reis Felips n agues ars una 
marja 
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Denan (iisortz o crebat un es- 

tanc 
Si qu'a Roam intres per forsa el 
pare . . 
B. de Born* 29, 17 Var. 
So Hs. M ; Hss. CR as ami maria. 
Stimming und Thomas lesen, an- 
deren Hss. folgend. barja {bar go), 
das aberV. 33 als Reimwort wieder- 
kehrt. 

Marme (R. IV. 159 „marbre''), marbre 
(R. ein Beleg), marmre. Die Form 
marbre noch in: 

E es vengutz per Hiventura 
En an vergier tot claus de 
marbre (:arbre). 
Appel ('hr.« 3, 25 (Jaufre). 
E son palaitz sen intra e ab lui 

sei privat, 
E los comtes remazo sus el mar- 
bre let rat. 
Ibid. 7, 217 (= (rois. Alb. 3377). 
Appel ^Marmor", Paul Meyer ^pav6 
de marbre''. 
Et tot lega sus un marbre caut. 
Chirurgie 564 (An. du Midi 5, 114). 
„Marmorplatte'*. 

Nachzutragen ist die Form marmre: 

Addobar fez la marmre dura 

la sancta colgges segura. 

S. Fides 428 (Rom. 31. 194). 

Zu beachten ist das weibl. Geschlecht. 

Marmet ^Marmor**. 

De marmet fon (sc. la cuba) grans 
et entieyra. 
Guilh. de la Barra* 1465. 
Ei sieu castel que gent se sarra 
De murs de marmet tot en torn. 
Ibid. 2561. 
Ma estaja es a Peyra Colobra en un 
pueg on a marmeiz trops (- lat 
in quo marmores sunt intiniti). 
Oesta Karoli 128 Var. 



Mays cove se que anem als marmeiz 
ad ops de las corundas a far (= 
lat. ad marmora cum quibus pi- 
laria eleventur). 

Ibid. 423 Var. 

Glossar ^Marmorwerk*^. 

Marmetre (R. IV, 227 s. v. malmetre 
^maltraiter''). Sehr fraglich. Sin- 
ziger Beleg Prov. Ined. S. 26 V. 47 
(Bern. Martin), wo Appels Text 
lautet : 

En autr' amistat propdana 
M*amor mis, que*m fo dolsana. 
Die einzige Hs. E ttberliefert Z. I 
Un autraistat^ Z. 2 Mamar. Rayn. 
citiert nur: 
Wa marmis, quern fo dolsana 
und deutet ,elle m'a maltrait^, vu 
qu'elle me fut douce". Ich verst«he 
die Stelle nicht. 

Marmre siehe marme. 

Marnier siehe marmier. 

Marora? (-roza? -zora?) 

Lo sen. Jac. Holivier deu . . per .iiii. 
tinas .XHii. fl.; pus per foe per .i. 
assag de maroras .in. tl. . . . ; pus 
per foe per .xxuu. verts, pus per 
foe per .xiiii. vermels .viii. 11. 
Jacme Olivier II, 272 Z. 11. 

Marpaut „Lump, Taugenichts". 

Pueh seras putans dels ribauz 
E de toz los autres marpauz, 
S. Agnes 410. 
Saboret , vai cridar qe vengan li 

marpaut 
E li luxurios e tut li aul ribaut. 
Ibid. 474. 
Ferner ibid. 482. 
Godefroy marpaut. 

Marquesar R. IV, 156 „continer'' ist 
zu streichen; s. den folgenden Ar- 
tikel. 
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Marquexan „au8 den Marken stammend, 
M&rker'. 

Marquescts qoilibet de Marchia. 
Don. prov. 45*, 43. 
Dens gart Lombardia, 
Boloign' e Milans 
£ lor compaignia, 
Brexa e Mantoans, 
G'as d'els sers non sia, 
Eis bos Marquesans, 
Crescini, Man. prov.* No. 82 V. 44 
(P. de la Cavarana). 
£. IV, 156 s. V. marcar erschloss ans 
dieser Stelle f&lschlich ein Verbnm 
marquesar „confiner''. 

Marra ^Winzerhacke". 

Sarpa ab cresta .ni. sondz . ., !er de 
marra .u. sondz, fanssot .v. sondz, 
sarcle .xv. deners. 

Cont. Bordeanx S. 601 Z. 29. 

Si assi ha ung home qne tinga nng 
tros de binha oblial . . et an carta 
es obligat a laborar la dicta binha 
segon Ions fors et costnmas de Ba- 
sades, jo demandi com se den la- 
borar . . ? Responi . . qne segon la 
dicta costnma ed la den laborar 
.V. cops de marra en dns ans, so 
es assaber Tnn an lose et binar 
et Tantre an fose , bin(h)ar et ter- 
sar. 

Cont Bazas § 71. 

Mistral marro 2 ^marre, hone, en 
Oascogne etVelay; etc.**. 

Mairelaria. Cf/ici de m. „Amt eines 
Kirchendieners''. 

Item sobre aqno dels marreliers totz 
tengro qne pagno per lors personas 
e per lors bes coma antres tallia- 
bles e qne per razo de lor offici de 
lamarrelaria no sian pong exemitz. 
D6lib. cons. Albi, Rv. 47, 637 Z. 8. 
Vgl. Godefroy marreglerie, 
Marrelier siehe mairilhier. 

L«T7. FroT. 8vppl«flMot-W5rt«rbveh. T. 



Marri (R. IV, 160 ^affliction"). Einziger 
Beleg : 

Qnar ira, dol e marri 
N'ai soffertat longamen. 
Die Stelle steht nicht, wie R. sagt, 
bei Joan Esteve „Si*m vai". Wo 
steht sie? Es ist doch gewiss mar- 
rimen zn &ndern. 

Marrir (R. IV, 159). Znm vierten Be- 
leg, P. Qnilh. de Lnzema 5, 3, vgl. 
GrObers Zs. 22, 124-125. 

1) ,verlieren", marrisc ale. ren „mir 
kommt etwas abhanden**. 

E al pe del pnech estava .i. home 
ric qne avia gran bestial . ., e .i. 
dia el marich .i. tanr, e qnant lo 
qneria, el venc a la boca de la 
cava. 

Revne 29, 45 Z. 24. 

2) intrans. (odcr refl. ?) „nmherirren". 
E reqneri Ihi qne lor prestes nna 

petita partida de Bretanha per 
habitar, per so qne no lor coven- 
gnes anar marren longnamen per 
mar on avio estat per nn an e 
meh. 

Merv. Irl. S. 63 Z. 9. 
Hierher stellt Panl Meyer anch die 
folgende Stelle: 
E car lo coms mos paire dih, ans 

qne fos fenitz, 
Qne si el efant avia qn'e nnlh loc 

fos marritz, 
Que tomes en la terra en qne era 

noiritz 
E qne i agnes sos ops e i fos be 
reculhitz. 
Crois. Alb. 3295. 
tJbs. qS'il avait enfant qni ne pflt 
s'^tablir en ancnn lien** nnd dazn 
die Amkg.: „^M'e . . marritz vent 
dire propreroent „qni ffit errant 
(c-&-d. sans 6tablissement fixe) en 
qnelqne lien''. II est sans donte 
fait ici allnsion k la situation des 
9 
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cadets, qni allaient chercher for- 
tune an dehors*. Dagegen dentet 
Appel Chi,* Glos. .bektlmmert, be- 
drftngt^ 
8) intransitiv (oder refl.?) „8ich ver- 
irren, irre gehen" (E. ein Beleg). 
Pois dis me : Per qnal dressieira 
Vengnes ni don es issitz? 
Ja'm sembla siaa marritz. 
Mahn Wke. 1, 198 (Guir. de Bom.). 
In iibertragenem Sinne: 

£i qnartz (sc. sagramens) es pe- 

nedensa . . ., 
£1 seizes perreiria per obra Dien 

servir 
E per gardar nos antres d'errar 
e de nuxrrir. 
Doctrinal 278 (Snch. Dkm. I, 251). 

4) in trans. „ bekt&mmert , bedr&ng^t 
sein". 

Si com den trop esser ns horns 

dolens, 
Can petit sap, es esta fort doptos, 
E den parlar davan clercx antoros 
De gran saber, aishi fort soy te- 

mens 
Es ay gran dol, per que mos cors 

Car dech preyar vos . ., 
Mas no se (== sai) ges. 

Prov. Ined. S. 190 V. 29 (Lnnel 
de Montech). 

5) faire eara marrida „ein biises, 
finsteres Gesicht machen". 

Ei(8) dener(8) qn'es nombran 
L'eison dels poinz snan, 
Don fai cara maria. 

Blacatz 9«, 36. 
Vgl. dazn Soltau, Zs. 24. 54 u. 55, 
der noch anftthrt: 
Firen los an menetz (sic) gran 

pessa d'aital goia, 
Aisi qu'en P. Rotgiers ne/ete cara 

marria 
E tnit sei companho, cant venc 
a la fenia. 
Crois. Alb. 1231. 



MarrisoB ^Betrabnis". 

Tsta me pnr alegrament 
Et leyssa marrison^ madamo, 
Car yon vos jnroc bus mon armo 
C'nng home en vion pins longa- 
ment 
S. Pons 408 (Rv. 81, 834). 

Marron ^Widder, Schafbock*. 

Item foe ordenat qne fossa tomat 
ban maro qne era stat pros de las 
snsditas ahollas e era enpenhat. 
Comptes de Riscle S. 256 Z. 2. 
Mistral marre^ marro, marrol (1.), 
marrou (b.) » holier"; Lespy mar- 
rou^ marro etc — Vgl. Diez, Et. 
Wb. II, 153. 

Mars siehe martz. 

Marsana? 

Bemad Feragut, tisseyre; Dona Men- 
jart, marsana \ Pos Bocart, fnstier. 
Arch. cath. Carcas. S. 295«> vl. Z. 

Marsip siehe mancip Schlnss. 

Martel (R. IV, 161) 1) ,Hammer^ M. 
ferradenc, m. ferrador „Niet-, Hnf- 
hammer". 

Item nnnm martellnm de una mann 
item dnos marteUoa ferradencs, 
Inventaires 15« si^cle II, 3. 
M. ferrador steht Mto. consuls Mar- 
tel IV, 19; s. den Beleg s. v. fer- 
rador, Bd. m, 466. 
Ohratge de tn. „geh&mmerte, getrie- 

bene Arbeit **. 
Plus .viu. platz d'estanh grands, o- 
hraige de marielh. 
Arch. cath. Carcas. S. 349 Z. 26. 

2) „Thtirklopfer«. 

Doas portas del dit hostal barradas 
de avet am sas relhas, am bun 
martel de fer. 
Arch. cath. Carcas. S. 843 Z. 4. 

3) „Handwerker, der mit dem Ham- 
mer arbeitet". 

A Caortz a e deu aver .xn. cossols . . 
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Den n'i aver .l per mercadiers . ., 
autre deu n'i aver per aSachadors 
e per sabatierB, autre per tots 
marteliy aatre per cardadors e per 
tescbendiers . ., a saber quel cos- 
sol qae es per affachadors (Text 
affana-) e per sabatiers den esser 
a la n an aSachador e [a] Taatre 
sabatier, aqnel que es per totz 
nutrtels den esser a la a an car- 
pentier e a Taatre masso e a Tan- 
tre fanre o daorelier. 
Fagniez, Doc Industrie I, 287 Z. 18 
u. 22. 

Passt das anch an der folgenden 
Stelle? 

Item los digz mestres Pons et Johan 
Dnran si obligaran de tener con- 
tinaablamen haegh martelsj enclos 
Johan Daran, en la dicha obra, et 
non pins . ., ho qnant los volran 
tener, qn'els non puesco demandar 
plus argen ne vienres se non aqno 
que es acordat de baylar per .viu. 
martels, 

Constr. cath. Mende S. Ill 1. Z. n. 
S. 112 Z. 4. 

Oder wie ist hier zn verstehen? 

Martelamen. M. de las dens „Zfthne- 
klappem''. 

£ per aqnestas doas penas sobre- 
dichas yen lo plor e la cridor e lo 
martelanunt de las denSj car lo 
fum del fnoc !a venir lo plor dels 
huels . ., e la grant frejor !a venir 
lo martelament e tremolament de 
las dens. 

Elucid., Rv. 33, 337 Z. 6 u. 7. 

Mjurtolar (R. IV, 161). 

E qnar etz flors de nobleza, 
Me dictai cor em marteia 
Qn'es fols qui de vos s'apela. 
Leys I, 262 Z. 7. 
Ubs. .r6p^te«. Ist das richtig? Was 
bedentet s^apela ? Die Ubersetznng 



des Hrsgbrs. ,s*approche' ist ge- 
wiss unrichtig. 

Martelet ^Hammer". 

E lo pobles aporta pics, palas e 

espleitz, 
E no i remas nolh antz ni cnnhs 

ni marieleU 
Ni semal ni candeira ni caba ni 
paletz. 
Crois. Alb. 8174. 

Marteliera .Schlease". 

Qaant si basti la martdiera de May- 
rana. L'an .mccclxxx. lo jom 
.X. de jnl fon acomensada de bas- 
tir la marttliera de Mayrana per 
G. Portal, peyrier, e !es la bastir 
Bertran Boysset, R. Selesti e sos 
nebotz . . . Item fon aqnabada de 
bastir Tan qne dessns lo jom .xx. 
d'octobre. 
Le Mas6e 1876-1877 8. 229«> 
Z. 6 u. 8. 

Anssy sera licite . . de paiscer lod. 
bestial en los tenementz de la cor- 
rega snperiora tant qnant . . sy 
extend lad. correga de la martel- 
Hera apellada . . volgarament . . 
des Radnlphos jnsqnes al tenement 
de dona Regordana. 

Cout. S. Gilles S. 107 Z. 1. 

Mistral marteliero „vanne d'un mou- 
lin, d'nne ^cluse ; 6panchoir'' ; nfz. 
marielliere; Dn Cange martelleria. 

Marteror siehe martrar. 

Martinet (R. IV, 161) „Krahn, Hebe- 
maschine^. 

Pag. . . . per portar la cabra a dava- 

lar la perja de la brida .n. s. Pag. 

per far portar una carrada [de 

f usta ?] a far lo martinet .ui. gr. 

An. du Midi 10, 73 Z. 16 (= Douze 

comptes Albi S. 87 § 1514). 
£*ls obries devon . . metre al hostal 
de la Scaleta la tenia e la arena 
9* 
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. . ei plom e far nn pont devas la 
part de la Scaleta hon stara le 
martinet per pajar le pertrag. 
An. du Midi 12, 216 Z. 4. 
Hrsgbr. „grue k monter les mat6- 

riaux". 
Fuerunt reperta ea que sequntur in 
domo comoni . . . : Primo arbaliste 
de assier . . . Item qnatre marti- 
nests (sic) garnits de pollieges. 
Hist. Nimes IV, preuves, S. 42*> 
Z. 21. 
Pagam a Bernadon . . per hana lansa 
qae Caubet ne abe malbebada per 
sustini (sic) lo martinet per tirar 
lo malh-moton. 
Comptes de Riscle S. 429 Z. 4. 

Mistral martinet verzeicbnet diese Be- 
deutung nicbt. 

Martineta ^Felsensegler'' (nfz. martinet 
d ventre blanc)? 

Ha hi atressi alqas aatres auzels que 
apelo martinetas, e so menres que 
Tausel apelat merle . . e van per 
Taigna e so a maneira de calha e 
manjo los petitz ausels, mas en 
color so discbemblans ha la calha, 
quar els an lo ventre blanc e lo 
dos negre. 

Merv. Irl. S, 9 Z. 22. 

Martir siehe martiri. 

Martir (R. IV, 161), martre „Martyrer". 
Im dritten Beleg bei R., Mahn Wke. 
m, 26 Z. 1 (Gavaudan), als Oxyt 
(ifenir) gesichert. Als Paroxyt fin- 
det sich das Wort in: 
K'l senher apostolis . . . 
Metral el consistori on Sant Paul 

sebelic 
E fassa'l cors santisme . ., 
Car el es sans e martirs, e d'ai- 

tant Tescondic 
Quez anc corns en est segle mens 
de lui non falhic. 
Crois. Alb. 8528. 



E ditz el epictafi, eel quii sab 

ben legir, 
Qu'el es sans ez es martirs e que 
deu resperir. 
Ibid. 8684. 
Nachzutragen ist bei R. die Form 

martre : 
£t angils et archangils e martres co- 
ronatz. 
Raim. de Castelnon, Doctrinal 893 

(Rom. 14, 536). 
Vom Femin. hat R. IV, 162 nur die 
Form martra; nachzutragen ist 
martira : 
En nom . . de totz los sans e sanctas 
de paradis et de tota la cort ce- 
lestial de paradis e de Sancta Vic- 
toria martira, 

Cout. Clermont-Dessus S. 50 Z. 6. 
Vgl. Godefroy martre 2. 

Martipi, -ire, -ir (R. IV, 162) 1) „Ge- 
metzer. 

Mas desobre'ls destriers 
Recomensa'l martiris ab aitals 

glaziers 
Que pes e punhs e braces hi yo- 
lan a cartiers. 
Crois. Alb. 8898. 
Glossar ^massacre", Ubs. „ recom- 
mence le carnage si sanglantque..'^. 
2) gitar a m. „zerst(5ren. verwtisten". 
Soneron las campanas que*l po- 

guessan auzir 
Les caves que gitavan las vinnas 
a martir. 
Guerre.de Nav. 3783. 
Vgl. ibid. 3769 : „Per las vinnas talar 

e pels fruitz destruir"*. 
Godefroy martire „ravage", martire- 
meni „ carnage". 

Martirial. 

Lay auziratz cridar : Sancta Maria, 

val! 
E ferir la us Tautre ab cor mar- 
tirial. 
Guerre de Nav. 4383. 
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libs. ,de Ina^tyr^ Das passt doch 
gar Dicht. Dttrfte man etwa „blut- 
dttrstig* deuten? Vgl. maHiri und 
tnartiriar. 

Marttriamen siehe marturiamen, 

Martiriar (K. IV, 162 ^martyriser*^). 
Nebenform martirizar Crois. Alb. 
4324 u. 9075; Ugendes XH, 53 
(Rv.34,280) und in der bei R. fehlen- 
den Bedentang „niedermetzeln, er- 
morden'' in: 

Mes la vertat es . . que los infantz 
aqnetz fon niartirisatz a cap de 
.n. ans et .lu. dies . . qui Jbesn 
Crist nasco. 
Hist sainte b§arn. II, 24 Z. 19. 

Glossar ^massacrer". 

Martra, martre siehe martir. 
Martre „Marde^!eU^ 

Item de cascuna dotzena de volps, 
de faynas, de martres . . . e d'autre 
coyram . . . 

R6gl. cons. Limoux S. 24 Z. 28. 
Siehe unten tnatre, 

Martrtn .Harder; Marderfell". 

Pel de gat salvatge o de volp o de 
loyria o de martru 
R6gl. cons. Limoux S. 3 Z. 32. 
La dotzena de faynas e de martrins 
de cans .nn. d. . . . La dotzena de 
golas de martrins .u. d. 
Pet. Thai. Montp. 8. 226 Z. 2 u. 10. 
Statt des unverstandlichen de cans 
hat Liber Instr. Mem. S. 438 Z. 7 
del Caus. Bedeutung? 
Godefroy martin 2 „ martre". 

Martrina ^Marderfell". 

Luria et martrina et autras pels d'a- 
quel semblan. 

Leude S. Gilles S. 19 § 21. 
Godefroy martrine, Du Cange mar- 
trinae s. v. mariures. 



Martror (R. IV, 162) „ Allerheiligenfest . 
Weitere Belege: 

Bertran d'Aurel, se moria 
N'Aimerics anz de martror^ 
Digatz, a cui laissaria 
Son aver e sa ricor. 

Guilh. Fig. 9», 2. 
Que'l nostri companhon s'en iran 

a ma[r]tror 
Per logar cavaliers, e nos sabem 
be or. 
Grois. Alb. 6845. 
Nachzutragen ist bei R. die Form 
marteror: 

. . e que daria sosta entro a marte- 
ror. 

Dfelib. cons. Albi, Rv. 47, 352 Z. 19. 
Asso fo feit a Pau Tendeman de mar- 
teror anno Domini .mcclxx. 

Rec. gascon 8. 53 Z. 7. 
Deu primer die de mars entrou mar- 
teror. 

Livre noir Dax S. 489 Z. 2. 
Mistral martrou, marterou (b.) „la 
f^te des Martyrs, la Toussaint, en 
Languedoc et Gascogne^. 

Marturiamen 1) „Marter, Martertod". 

Lo maligne Barlam fassam querre, 
e si pot esser trobatz, nostre afar 
farem ben, que farem li dire que 
aquellas paraulas que a dichas a 
. . ton filh non son veras . . Si far 
non vol, al marturtament liu- 
rarem lo cors de luy. 

Barlam S. 32 Z. 4. 

2) ^Abschlachten, T5dten". 

Cant venc ad aquel jom qued hom 
hac establit per aucir los enfanz 
e que Temperaire se dec bainnar el 
sane, el s'en annava al palais . . 
E mout granz pobols era vengutz 
aqui per vezer aquest marturia- 
ment. 
L6gendes XXII, 157 (Rv. 34, 340) 

Vgl. oben martiri und martiriar. 
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Maitx, mmn (B. IV, 160 e in Beleg) 
^Dienstag^, 

A .nu. de jnlh als sobredichs, que 
f mars, e per lo mecres e per lo 
jons e per lo vendre e per lo sabde 
. . a jiu. gr. los do8 . . . 

An. dn Midi 10, 78 L Z. 
Lo mar8^ .ii. jorn del dit mes. 
Lo mart apres la Conceptio de 
Nostra Dona. 
Regist. S. Floor S. 186 Z. 3 a. 22. 

Marti, mars (R. IT, 160) ^M^rz'. Nach 
R. sowol masc. wie fern.; kommt 
das Wort je weiblich vor? 
Hierher gehOrt, meine ich, die fol- 
gende Stelle, die K IV, 163 als 
einzigen Beleg fdr martz ^martre'' 
anfUhrt: 
Mas entreis fals camjadors 
Es lo nom[s] d'amor falsartz, 
£ selas qne semblon martz^ 
Mad an soven de colors, 
Fan los fis fals. 

Mahn Ged. 777, 2 (Serveri). 
Vgl. Str. 1 desselben Gedichts: „Pns 
semblet geniera amors E gardet 
yas doas partz**. Stembeck S. 44 
hat an der Dentnng R/s nichts 
anszosetzen, verlangt aber einen 
Obliq. mart. 

Martz, R. IV, 163 „marte, martre", ist 
za streichen ; s. den yorhergehenden 
Artikel. 

Marvazi ^Malyasier". 

Ippocras, marvasi he antre bon yi. 
Bulletin 1890 S. 82 Z. 3 v. u. 

Marves (R. IV, 163). Einziger Beleg: 
E digas li qn'a tal domna soplei 
Que marves puosc jurar sobre la 

lei 
Quel melher es del mon e*l plus 
cortesa. 
B. de Bom 17, 47. 
Ich habe das Wort noch an den fol- 



genden Stellen, immer in Verbin- 
dong mit jurar, gefnnden : 
Tot aquest do sobrescriat fe W. de 
la Roca e Ghiucelma, sa moler, e 
ma d'en Fort Sans qn'era maiestre 
deVahor. E jure lor (cor. jurat 
lo Oder jureron lo) marves sobre 
sans. 

Cart. Vaour S. 18 Z. 21. 
Bematz At . . e sa moller Goaliana 
donero . . a Deo . . e als fraires del 
Temple . . . Aquest dos sobrescriuz 
fo fag e ma d'en Fort Sans e d'en 
Joan de Nogairol. E Bemaz At 
juret lo marves sobre sans, e Ga- 
liana sa moller. 

Ibid. S. 20 Z. 5. 
£t agro ne .xyi. sol. de Melg., si que 
s'en tengro per pagat, . . et au 
pleyit et jurat marves sobre saintz 
que ja mai re no i queiro ni i de- 
mando en neguna guia. 

Ibid. S. 28 Z. 16. 
£ sia paraula sabuda (sic) que en, 
W. de Belmunt sobredigz, e ma 
moiller, na Bemada sobredicha, 
ayen (sic) jurat marves sobre saintz 
eyangelis que ja mai deman . . ni 
ape! no lor i fassam de re. 

Ibid. 8. 101 Z. 17. 
Rayn. deutet „imm6diatement'', Stim- 
ming ^sofort'', Thomas, B. de Bom 
Glos. „sur le champ, sans h^siter" ; 
Diez, EtWb. II, 368 s. v. mane- 
vir flUnbedenklich". Fiir die Stelle 
aus B. de Born passt „ohne ZOgem, 
unbedenklich'' gut, aber auch fUr 
die Belege aus Cart. Vaour? 
R. gibt ferner einen Beleg yon de m. 
„sur le champ". Die Stelle lautet 
yollst&ndig: 
Qu^ieu yi d'amor quei gang ei 

ris e'l sen, 
Coblas e mot, cordas, anel e guan 
Solon pagar los amadors un an, 
Ar es perdut qui de marves non 
pren; 
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Que Bazos !on qne'l maior don 

d'amar 
Yoli' horn mais esperar que aver, 
Et eras vey c'ab lo complit voler 
Moroi dezir que solon dons na- 
frar. 
Uc Brunenc 6, 86. 
Appel liest Z. 4 Ar es perdut, tnat 
donan en prenden^ Z. 7 qued az 
emplit voler; er schliesst Z. 4 in 
Klammern ein und setzt am Ende 
Yon Z. 4 ein Komma, am Ende von 
Z. 6 Semikolon. Paal Meyer, Rom. 
24, 458 liest Z. 4 qui demanes non 
pren. CJor. perduiz? Und was ist 
der Sinn? Mttsste Z. 4 nicht ent- 
halten : , jetzt verlangen die Lieben- 
den gleicb alles, sofort bOcbste 
Liebesbnld'' ? Mir bleibt die Zeile 
nnklar. Ist Z. 5 yielleicbt das von 
mebreren Hss. gebotene Mas statt 
Que einznfilbren ? . 
Siebe manbes, 

Marvir (R. IV, 163). Weder „presser", 
wie Rayn., nocb ,bereit sein", wie 
Diez, Et. Wb. II, 308 s. v. manevir, 
sagt, sondem entweder „bereiten" 
Oder ,geben", vgl. amowotV, Bd. I, 
55, und amarvir, Bd. I, 56. Welche 
der beiden Bedentongen an der ein- 
zigen Belegstelle, Leys II, 422: 
„gastar degastar, marvir amarvir, 
frevolir afrevolir" vorliegt, lasst 
sich nicbt entscbeiden. 

Mas siebe mais. 

Masa (R. IV, 164) 1) m. de „viel" ; gran 
m. de ,sebr viel" ; vgl. Tobler. Verm. 
Beitr.* 1, 144 Amkg. Der zweite 
Beleg bei R. lantet vollstHndig: 
Un pane ai dig de la gesta 

Que dire volia, 
Mas tan grans massa n'i resta 
Que fort pauc embria. 
Bartscb-Koscbwitz Cbr. 100, 13 
(P. Card.). 



2) adject, ^viel, gross". 
Qu'entre'ls maritz non es massa so- 

latz. 
B. de Born> 6,5 (O. Rainol). 

Trop ai gran temor 
Que ma massa franqueza 
Me porte a paubreza. 

Guir. Riq. 82, 127. 

3) ,sebr, in bobem Grade, besonders*. 

De mi penre'us plassa 
L'alberga enteira 
Anueg ei jogar. — 
Senber. per Dieu, massa 
M'ayetz per leugeira; 
No'us cal covidar. 

Guir. Riq. 61, 42. 
Pros femna, no'us espassa 
Enquers e dura'us massa 
Mais buey vostre trufars. 

Ibid. 62,72. 
Mas li entendedor 
Horn' estan massa clar (?), 
C'assatz me dey lauzar 
De eels que ai trobatz. 

Ibid. 75, 583. 
Femer ibid. 84, 367. 
E lo corns de Montfort es massa bos 
guerriers. 
Crois. Alb. 4100. 
Ab Unas forfes ben tallanz. 
Que ges non ero massa grans, 
Le capellans sa crin li tol. 

Flamenca* 3580. 

4) „zu viel". Der erste der beiden 
Yon R. fttr diese Bedeutung ange- 
ftlbrten Belege ist zu streicben; 
in: 

Et enueja'm rossis trotaire 
E ricx bom que massa vol traire. 
MOncb von Mont. 8»>, 6 
ist m ^Streitkeule". Die Stelle ge- 
b5rt also zu massa R. IV, 165. Da- 
gcgen findet sicb m. „zu viel" nocb 
in: 

Massa nimis alicuius rei. 
Don. prov. 66*, 28. 
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Qar massa lanzor[8] es blasmars 
£ trop bes dirs es malestars. 
Guir. Riq. 70, 7. 
. . a Johan Garnier, mercadier, qae 
avia massa pagnat dels comas sem- 
maniers . . . .xvui. s. m*. 

Douze comptes AIbi S. 102 § 1831. 
Escrig masa und massa ^demasiado'^. 
5) a m. ^zusammen, vereint''. 

Amors platz tan qaei plazer ges 

no say 
Dire del tot, ans soy ben encan- 

tatz 
Sol del pessar, que sabers ni ric- 

tatz, 
Filha ni filhs ni molhers tan no 

play, 
Ni bels arnes ni tot quant es a 
massa. 
Deux Mbs. XXII, 46. 
Glossar amassa ^ensemble, en bloc''. 
Aquel baro a dir se pren 
Ab aquels borzes en la plassa; 
E tantost vengron tug a massa 
Per sas paraulas escoutar. 
Guilh. de la Barra« 4712. 
. . que costan las fogasetas e lo bin, 
tot condat a massa, .m. sos .x. dines. 

Comptes de Riscle S. 485 Z. 20. 
Item quan !om bengut, dinem nos a 
massa. 

Comptes Montreal (Gers) S. 28 § 19. 
£ plus que empres disnar sian a mas- 
sa a Sent Ylegi per levar los deutes 
degutz a la bila. 

.Tur. Bordeaux II, 302 Z. 3. 
E plus que Seguinot Beti, bus la des- 
carqua de la imposicion, que, quant 
los tres estatz seran a massa, que 
se benga descarqnar. 

Ibid. II, 326 Z. 4 v. u. 
Ferner Cout. Gontaud § 123; Hist. 

sainte b^arn. I. 116 Z. 21. 
Auch ensems a m. : 
Ed bit corre la bila au deit suppli- 



cant Pey Escolan et lo deit Pey 
Peytau ensemps a massa. 

Jut. Bordeaux I, 361 Z. 22. 
6) pan a m. siebe pan. 

Ma8a (R. IV, 165) 1) .Schlagel". 
Uebri la clau am la sarralba 
E'l dalh am Terba del prat dalha. 
Am lo(r)s singlars los lebriers 

cassa 
Et am lo tonel fier la massa. 
Leys I, 296 Z. 3 v. u. 
So aucb an den folgenden Stellen? 
Plus .1. cabas cartayral am .i*. massa 
de fust et nn g^ffa (cor. una ? oder 
gaffo?) tot ensemps. 
Arcb. oath. Carcas. S. 346 Z. 4. 
Plus .u. embuts redons de fust . . ; 
plus .1. cabas cartayral ; plus .un. 
massas de fust; plus .i^ bota de 
coyre cayrada tenent mieg quarto. 
Ibid. S. 352 Z. 23. 
Oder wie wftre sonst zu deuten? 
2) „(Ceremonien-)Stab'. 
£ plus fo ordenat que lo tresanrey 
paguia a Amaud . ., portey de Sent 
Ylegi, los gnatges cum a .i. autre 
sirvent ... per ayssi (sic) que porte 
la massa lo[s] joms de las juradas 
et consselb et guardia la porta de 
Tauditori. 

Jur. Bordeaux I, 201 Z. 21. 

Mistral masso ^massue; masse d'ar- 
mes, gros marteau de fer; gros 
maillet de bois, maillocbe; batte, 
battoir". 

Masa? siehe rasa. 

Masapan „Schachtel (aus Pappe oder 
Holz)^ 
Aquestas .ii. letras son en lo massa- 

pan de Q. 
Arch, du Consulat § 294 (Rv. 3, 50). 
.1. massapan en que ha .ii. letras. 
Chapellenies § 110 (Rv. 4, 9). 
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Eb (8c. la letra) en rescrin de Tobra 
en .1. massapan. 

Ibid. § 236 (Rv. 4, 33). 
Item UDam baistiam sen massapa in 
qno snnt tres litere. 

Jur. Agen 8. 16 Z. 13. 
Pins .1. desc de bridola pane et bnn 
plat pane pengh de mellqna e .ii. 
massapaa petits. Pins i. massapa 
peng am scriptnras dedins. 
Arcli. cath. Carcas. S. 354 Z. 10 n. 11. 
It. mays lo prior de San Peyre . . 
coliandre et hanis .i. lb. e per lo 
nuuapan .x. s. 

Romania 14, 539 Z. 15. 
It. donem a Moss. d'Armanbac en 
.nu. masapas .ix. Ibr. e .lui. ons- 
sas de cofimens. 

Comptes Albi § 90. 
It. donem Ihi .x.^ massapas de cofi- 
mens. 

Ibid. § 157. 
.1. mauapa en qne portec las letras. 

Douze comptes Albi S. 130 § 453. 
.1. maaapa en qne fon portada (Text 
-tata) la letra de las enposecios. 
Ibid. 8. 186 § 1305. 
Pag. per .i. massapa en qne G^ Seel 
portec las letras de las empoce- 
(si)tio8. .V. d. 

Bull. Soc. arch. Midi No. 21 S. 91 
Z. 16. 
Item devo per .xvu. lb. . . gingibre 
cofit e festnxs e per ml miuapas 
pen(s)g8 . . a .vu. s. la lb. e .iiii. s. 
per los masapas . . . 
Fr^res Bonis I, 186 Z. 21 u. 22. 
Item den per .ii. masapas grans per 
metre las polveras qne pres P. de 
Forabosc .i. s. .im. d. 

Ibid, n, 51 Z. 6. 
. . la cal letra es en la caisa el ma- 
sapa. 

Ibid. II, 301 Z. 1. 
Mistral massapan 2 „boite de carton 



on de bois l^ger, boite ronde on 
ovale dans laqnelle on met des con- 
fitures, des drag^es, etc.". 

Masar (R. IV, 166 ein Denkmal) 
^scblagen''. 
Anc bom non vi tans cavalliers 
Aissi ferir menudamen, 
Que us colps autre non aten. 
Quan foron ben revolopit 
Et assaz massat e ferit, 
111 si son partit per jostar. 

Flamenca* 7978. 

Mascarar (R. IV, 1C4) 1) „(mit Koble) 
scbwHrzen'^. 

Mascarar carbone tingere. 
Don. prov. 31»>, 83. 
2) mascarat. 

Si a entre vos albre c'aia mala 

sabor, 
Prendetz ne la razitz e pois gi- 

tatz la por. 
E podetz ben conoiser est pro- 

verbis on cor: 
Que ja mais sa no aia mascarat 
ni tracbor. 
Crois. Alb. 6785. 
Glossar „barbonill6, d^guis^'', Cbs. 
„!aux visage''. 

Ricas Novas tenc per borne cabal 
Segon qne'l vi a Marseiir asaillir 
Et a granz colps degolar et ancir 
Sos enemies, qe merces non lur 

val. 
Be !ai semblan qei mascarat son 

sien. 
Ai! cun trasnuech' ab ploias et 

ab nieu! 
Mais crestians, aias retenemen, 
Non aucias tan mal la bona gen ! 
Nuove rime Sordello 4, 5. 
Mistral mascara ^mftchurer, barbouil- 
ler de noir, charbonner, noircir, 
diffamer" ; Escrig mascarar „tiz- 
nar; manchar con tizne, hollin A 
otra materia semejante**. 
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Maselar, R. IV, 164, ist zn streichen; 
siehe ma»clar. 

Masclon „Mann, Mftnnchen". 
Aqaest deziriers naturals 
Sapchatz cert qae non es res als 
Mas talens e afeccios 
Qn'es entre femes e tmueloM 
De se camalmen ajnstar 
Per la natura cocervar. 

Brev. d'am. 27272. 
Mistral mascloun 2 „petit m&le". 

Mascon. 

Pas per .xii. palms maseon e bordat 
a camira (sic) e braias al mesaje. 
Jacme Olivier U, 271 Z. 20. 

Mascota. 

Si alcns sera pres en adalteri . ., 
Tome e la femna, la mascota de- 
nant anant, nuses per la vila cor- 
regan pablicament (= lat. prece- 
dente eos mascota). 

Arch. Narbonne S. 26^ Z. 4. 

Maseta „(kleine) Keule, (kleiner) Streit- 
kolben". 
Can lo rei dels arlotz los vit pa- 

lotejar 
Contra Tost dels Frances . ., 
Totz SOS truans apela e fa'ls esems 

jnstar . . . 
Tan tost com o ag dit, s'en van 

aparelhar 
CascQS d'ona mcuseta^ c'alres no 
an, so*m par. 
Crois. Alb. 447. 
Ubs. ^massne*". 

Masip, -pa siebe mancip, -pa. 

Masmndina „M11nze der Almohaden*^. 
Mot bon denier costeron e mota mas- 
mudina. 
Crois. Alb. 1065. 
VgL das Qlossar. 

Masnada siebe mainada. 

Mason (R. IV, 150 ein Beleg) „Maarer\ 



£ comensan lo mar ei terralh ei 

peiro. 
£ anc en nolba obra no vis tan 

ric ma$$Oy 
Qae cavaer e donas aportan lo 

reblo, 
£ donzels e donzelas lo portrait 
el carbo. 
Crois. Alb. 4000. 
Lo dimart (sc. es Testilgacha) aas 
mazelleirs e aus pestors . . e aas 
nuusas. 

Cart. Limoges S. 94 Z. 12. 
Plas a pagat a mestre Jehan Oasen, 
masoHj qae anes paosar ana peira 
al cloqaier . . . 

Oavr. Aries, Rv. 39, 28 Z. 12. 
£t bos plassia nos trametre qaatre 
massons et qaatre carpenteys. 
Jur. Bordeaux I, 78 Z. 19. 
Nom. matz liegt nach Tbomas, Jour- 
nal des Savants, juin 1903, p. 343, 
vor in: 

£11 prometrai tan gran escaz 
Qe tot lo mal telant (cor. talent) 

Tesfatz. 
De czo son eu ben savis matz, 
S. Fides 178 (Rom. 81, 186). 
Siehe oben manson, 

Masonar „maaem, vermauern*'. 

Item es ben necesari de demassonar 
dels (cor. los?) corredos que son 
BUS rintrada dels .xn. pans (?) del 
portal de la Saumaria, los quals 
ten Bemat Tarrassonna, .. et apres 
de (\o) retornar a massana et en- 
lauza los dits corredos. 

£t ausi es ben necessari de tmuso- 

nar de boget tres fenestras de la 

dita torre . . , car , quant plou, lo 

regiscle intra dins la dita torre. 

Art. montp. S. 284^ Z. 29 u. 

S. 285* Z. 13. 

Item . . a R. e a son frayre a tncLS' 
sonar e a dentilhar .xu. s. 
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Item . . p. R. (cor. & R. e) & son frftyre 
a mauonar [a?] la tor .xn. 8. 

Item . . a R. e a son frayre a mas- 
$ofiar a las tors .xu. s. 
Comptes Albi § 1866, 1369, 1390. 

Item . . agom .vu. carrates per ca- 
reyar pejra a la dita clota per far 
la moralha . . Item logam dns pey- 
rees per picar la dita peyra, qae 
y sten .xiin. joms en picar e ma- 
sonar. 
Comptes de Riscle S. 436 Z. 8. 

MasonariA ,,Manrerarbeit, -werk*". 
Et . . forec . . ordennat . . qae cascnn 
hobrier del dit art de massanaria, 
tan peyries qae fasties, aja a pa- 
gar .. . 
Reg. not Albigeois S. 69 Z. 4. 
La qnalla peyra de talha sera . . pan- 
sada sas la mcisaonaria de tenia 
et sera . . ligada de fer et de plom 
an la massonaria. 
Bull Soc. arch. Midi No. 18 S. 143 

Z. 10 a. 11. 
Las . . reparations tant de fnstaria, 
masaanaria . ., tealaria et ferra- 
dnra . . . 
Boll. Soc. Tarn-et-Garonne 24, 237 

Z. 18. 
Item may devo abatre le mar desns 
la vit e far ana cambra desns atal 
granda qnant paesqaa, caberta dei 
nuuonayria (sic). 

An. da Midi 12, 216 Z. 23. 
Femer An. da Midi 7, 450 Z. 23; 
Arch. hist. Gironde 6, 53 Z. 20; 
Art. b^am. S. 142 Z. 31. 

Masonier „Maarer''. 

. . per pagaar al maestre(s) fnasonier(s) 
qae avia pres lo presfag de la glieia 
al pan (?) dayant la claastra. 

Fr^res Bonis II, 344 1. Z. 
Femer ibid. I, 173 Z. 10 a. n, 336 

Z. 29. 
Johan Doran de Castanet, nuuMoniery 



qae era vengat en esta vila per 
veser la tor del pon de Tarn. 
Donze comptes Albi S. 59 § 787. 
Maari de Lavelanet, fastier, et Ja- 
mes Terrada, maasonier et recni- 
beyre, habitans de Tholoza. 

An. da Midi 7, 448 yl. Z. 
. . qae lo conselh es content sobre 
los moMsoniers qae demanda lo rey 
per far edificar Castelnoa de NapoL 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 399 Z. 20. 
En pan, cam, candelas et antras- 
caasas per far los despens ans car- 
penteys, ma$90tiey9j baradeys, ca- 
noneys et antres qae eran a Borg 
per la garda et sanbacion den deit 
loc. 

Jar. Bordeaax 1, 172 Z. 18. 
Item . . fon landat compainhons a John 
d'Ustaritz, charpenter, e a(a) Ber- 
nat de Salies e a Pes d'Aragon, 
fiuMsoerSj coneschedors de les po- 
bles, Amaat de Biscay e Araaat 
de Caanelle. 

ttahl Bayonne S. 139 Z. 15. 
Lespy „massoayrej masaoer m^me si- 
gnif. qae masaou'^. 

Mast (R. lY, 166 ein Beleg) ,Mast^ 
Ancres, . . fnnam, goayemailhs o- 
mcut 

ttaM. Bayonne S. 78 Z. 6. 
Lo balener Miqaea . ., gaamit de 
moat et de abirons. 

Jar. Bordeaax H, 108 Z. 7. 
Rayn. gibt aach einen nicht kontrol- 
lierbaren Beleg vom Obliq. mat, 
1st die Form haltbar ? Dann w&re 
sie als Neabildang zam Nom. Sg.. 
mat9 za erklHren. 

Mastais. 

Per Diens, mort iest, res non ti 

pot gaarir, 
Fals rocinas, c'aeymais ti don 

maataia (:irais) 
Ni rialgaar. 

Dera. Tronb. § VUI, I, 34 
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Maste siehe maestre. 

Mastec (B. ein Beleg), -egae (fehlt R.), 
-ic (R. rv, 166) ^Mastix". 
Per .1. cart coriandre cofit e per .l 
cart oils de mastec qaelh ordenec 
M« P. de Martel. 

Fr^res Bonis n, 134 Z. 16. 
Mastec .mi. den. lo quintal, solpre 
.II. den. lo quintal. 

Arch. Narbonne S. 4* Z. 37. 
Glassa la carga .i. 8., mastec la carga 

.1. 8. 

Ibid. S. 198b Z. 9. 
Die Form mastec noch Recettes m6d., 

Rom. 32, 206 Z. 16; s. den Beleg 

8. V. lu, Bd. IV, 441. 
Si Yol8 forz dens aver, pren lo mas- 

tege e mastegal (Text -gel) ab las 

dens. 

Recettes m^d., Rom. 32, 290 Z. 30. 
La taula . . es de precioszes marag- 

des, e aquella sostenon doas co- 

lonnas (Hs. -OTuas, Text -ounas) 

de mastegue. 

Pr. Job. 51, 42 (Such. Dkm. I, 372). 
Die Form mastegtu noch Floretus, 

Rv. 35, 78*. 
Die Form mastic steht noch Recettes 

m6d., Rom. 32, 279 Z. 25. 

Mastegar (R. IV, 163) ^kauen". Weitere 
Beispiele Recettes m^d., Rom. 32, 
286 Z. 20 u. S. 290 Z. 30; s. den 
vorletzten Beleg s. v. mastec. 
Unklar ist mir: 

Gran fertat fon ab los effans: 
Amdos van negar bras e bras . . 
G. Barra romp so vestir 
E 'n Chabert sa cara desrom, 
Ei senhor portava .i. pom 
D'aur fi e vai tot mastegar; 
Sus los effans anec plorar 
E pueyss se levee tot en pes. 
Guilh. de la Barra* 1705. 
Glossar „macher". Aber wie passt 
das zu einem goldenen Apfel? 



Mastegal siche mastec. 

Mastenc? siehe lastenc, Bd. IV, 328. 

Mastic siehe mastec, 

Mastra „Backtrog^. 

En la pa8t(or)aria: Primo una mastra. 
Inventaire Hy^res, Rv. 37, 315 Z. 23. 
Item .1*. caissa; item doas mastras\ 
item .1. farinier. 

Inventaires 14* si^cle S. 31 Z. 14. 
Mastra Pinsa, pistrinum. 

Floretus, Rv. 35, 73*. 
Mistral mastro „p6trin, huche; etc.". 

Mastramen, mastre siehe maest-. 

Mastron. 

Item bengo lo mastron de Bilar que, 
si om bole far la tor, que et la fera 
a ta bon marcat cum hun autre. 
Comptes de Riscle S. 263 Z. 28. 

Gentigt es, in mastron Deminutiv von 
mastre = maestre zu sehen ? Mis- 
tral mestroun „ petit maitre". 

Mat (R. IV, 166) siehe mast. 

Mat „fest, kompakt". 

Bonafe*, us pais hom per thoma de 
neu mata. 
Blacatz 5, 25. 
Vgl. Paul Meyer, Rom. 28, 468, und 

Coulet, An. du Midi 13, 393. 
Mistral mat „lourd, compacte'^. 

Mat „verrlickt, thoricht". 

Et avenc si qu'ella mod, don el se 
det si gran ira qu'el venc mat. 

Chabaneau, Biogr. S. 51* Z. 16. 
Aquel es fol, ben sot et mat 
Qui non se met de son costa. 
S. Pons 691 (Rv. 31, 344). 
Hierher ist wol, mit Paul Meyer, auch 
zu setzen: 
E dins cridan: Toloza! que los 

matz a matatz, 
Car la crotz escarida ai leo abeu- 

rat 
De sane e de cervelas. 

Crois. Alb. 6418. 
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Glossar „!oa, insens^'^, aber tJbs. 
^orgneilleax", was doch nicht rich- 
tig sein kann. 

Matable ^Glockenschwengel''. 

Item quod animalia grossa . . por- 
tent . . anam sonalham cum ma- 
table competenti. 
Hist. Nimes II, preuves, S. 151»> Z. 47. 
Item «Dg matable de campana de 
ferre. 
Ibid. IV, preuves, S. 42»» Z. 31. 
Mistral matai^ matable (1.) etc. ^bat- 
tant de cloche on de sonnette''. 

Matafelon siehe mactafelon. 

MaUftloza? „Anis\ 

Seda, la bala .i. s. ; comi, la carga 
.1. s. ; matafiloza^ que vol dir enis, 
la carga .i. s. 

Arch. Narbonne S. 197»» Z. 26. 
Cat. matafaluga ; vgl. Diez, Et. Wb. 
II, 107 s. V. batafaiua. Soil man 
auch an der prov. Stelle matafa- 
toga Oder 'faluga ftndern? 

Matagflos (R. IV, 167). Einziger Be- 
leg: 
Chantarai de las tracios 
Qe'm dis mos sogres vieills ti- 

gnos. 
E pois no m'en val dreiz ni fes, 
Al bran d'acier en clam merces 
Et al ferran matagilos, 
Liederhs. A No. 582, 1 (G. de 
Berg.). 
Rayn. .,au f^roce mate-jalonx'^ ; Bartsch, 
Ges. Vortrftge S. 342 „den braunen 
EifersnchtstSdter (d. h. dasSchwert)". 
Aher ferran bedeutet „grau" (vgl. 
Bd. rv, 467), matagilos „der den Eifer- 
Bflchtigen tddtet". Da das Schwert 
schon Z. 4 genannt ist, ist m. wol 
Bezeichnnng oder Name der Lanze. 
Gnilh. de Berguedan erwtthnt seine 
mit einer Inschrift versehene Lanze 



Liederhs. A No. 576, 5 ; s. die Stelle 
8. V. garensa 3), Bd. IV, 61»>. Dass 
Lanzen bisweilen auch Namen fUhr- 
ten, erw&hnt Alwin Schnltz, H5f. 
Leben H, 27. 

Matalas ^Matratze*^. 

Gran dezir ai de ben jazer 
En lyeg de cossera d*amor, 
Que feses de mi cobertor 
La bella que['mj ten en poder, 
E dels pels saurs !os le coissis 
E*ls lensols de gang e de ris, 
E Faurelhier !os de blanc bras 
E*l matalaa verdiers o pratz. 
Brev. d'am. 31274. 
Item una colca garnida de matalaszy 

.u. lanssols, .u. flassadas. 
Inventaire Hy^res, Rv. 37, 312 Z. 22. 
Item una antra colca garnida de ma- 
talaa. 
Primo una colca, .i. matalas bon, .ni. 
mcUalas de pane de valor. 
Ibid., Rv. 37, 313 Z. 1 u. 8. 
Femer ibid. S. 811 Z. 15; siehe die 
mir nicht klare Stelle zu Aniang 
des Artikels foganha, Bd. in, 614. 

. . que puesco tener matalas e may 
coyssi de pluma e drape linis. 
Statut Clar. Cassis S. 138 Z. 6 v. u. 
Weitere Belege Jacme Olivier n, 52 
Z. 5; M6m. Acad. Nimes 1896 S. 5 
Z. 4 V. u. ; Inventaire Delom S. 187 
Z. 8. 

Matalot 

A P. Tomes per .xni. jornals que 
avia vacat a vendre los dichz vis, 
a .V. gr. e m. per jomal entre si 
e'l matalot. e despens, monta .vlvl. 
Ibr. .IX. 8. .1111. d. m». 
Douze comptes Albi S. 196 § 1654. 

Mistral mateloty mata- (m.) ^matelot". 
Passt das hier? 

MaUr (R. IV, 166 e in Beleg, Fierabras 
8414) ,t5dten". 
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L'emperayre de Fransft a Frances 

apelatz, 
Oar el volra aacieore le payre 

Ferabratz. 
Per fe, so dis Angler, ien Vauray 

tost matat, 
Et a trayta Gortan Fespaza del 

costat, 
La testa li vay tolre vezen tot 
lo bamat. 
Fierabras 4916. 
E per totz las riberas . . . 
' Solian matar omes, ancir e de- 
golar. 
Guerre de Nav. 1859. 
E dissoD : Pere Sanchetz nos vol 

dessenparar, 
E si '1 nos dessempara, nos no po- 

dem dnrar, 
Car el a grant poder e pnyra nos 

da[m]pnar ; 
Per qne nos valdra may qn'annyt 
Tanem matar. 
Ibid. 4136. 
Et viencon Toos et lo leon et prenen 
las aolhas, et jo estreni(ab)ey las 
(Text los) hy et . . matey los. 
Hist sainte b^arn. I, 52 1. Z. 
So anch im dritten Beleg bei R.: 
E Gnilhot li va ajndar 
E antr' andos lo van matar. 
Ares son mors los dos jayans. 
Blandin de Com. 458. 
Olossar „tner", Rayn. ^frapper". 
So nicht aach in IL's zweitem Beleg? 
Ailas, tan mal si barata 
Drntz c'ab vieilla s'acoata! 
Eu no Ten plane, qne sel (cor. si 
el?) s'ausi e*s mata; 
Qne vieir es de m&V escata, 
E druz qne lone si s'aplata, 
El els si coill lo ram ab c'om lo bata. 

Mahn Ged. 578, 3 (Gansbert). 
Rayn. „!rappe'', aber s'ausi nnd se 
mata sind doch wol synonym. 



Im vierten Beleg bei Rayn.: 
Qn'ien ai ja vist albre folhat 
Que s cocha, pnois gels lo mata. 
B. de Bom 37, 7, 
wo Rayn. ^frapper*^, Stimming ,schtt- 
digen'' dentet, ist matar doch afz. 
matir ,fl6trir" (Godefroy) synonym. 
So bliebe kein gesicherter Beleg fUr 
die Bedentnng „ frapper " , denn 
aach : 
Machar, matar percntere. 

Don. prov. 32*, 5 
ist, da percutere bekanntlich anch 
„t5dten^ bedenten kann, nicht be- 
weisend. 
Nur in: 

E yens les mnrtriers mantenent 
Ab lors taparels malament 
Qn'a terra lo van derrocar 
E tant nafrar e tant matar 
Entro qne semblec qne !os mortz. 
Gnilh. de la Barra« 3212 

mnss das Wort „schlagen, priigeln, 
hauen" bedenten. Paul Meyer im 
Glossar „!rapper an point de faire 
perdre connaissance'' mit dem Zu- 
satz „0n pr^f^rerait macar'^. Soil 
man so ^ndem? 
Unklar ist mir: 

.... mas no'm ai laissat 

Q'ien de maldir nols combata, 

E ja del plus no'm sapchon grat, 

Car mos cors totz no los mata. 

Liederhs. A No. 83, 2 (R. d'Anr.). 

Matar (R. IV, 166) 1) „matt setzen 
(real)". 
Qui dels escax vol belamens jo- 
gar 
Entaule'l joe, si cum deu, lina- 

men . . . 
Om den voler qu'autres Tanze 

matar, 
E que fos reys, pueus a jogar se 
pren. 
Deux Mss. XLVn, 9. 
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2) .welken macheL*^; s. den viert- 
letEten Beleg (B. de Born 37, 7) 
des yorhergehenden Artikels. 

Materimr (R. IT, 168), nicht .charpenter, 
preparer", sondem „a!i8 e. Stoff ver- 
fertigen, herstellen". Belegt ist II- 
brigens nor das Part. maUriat im 
einzigen Beleg bei R. : 
Et alcanas vetz la materia es pan- 
zada per la canza maieriada. 

Leys m, 214 Z. 7 
and ibid, m, 220 Z. 9: 
Et en aysso qae ditz „de ferr ca- 
bertz** es paazada la materia per 
la caaza materiada^ so es per la 
caaza qa'es fayta d'aqaela materia, 
qaar en aysso qae ditz „cubertz 
de ferr", so es de gonios, elmes . . 
e d'aatres ames los qaals bom fay 
de ferr. 

Matin (R. IV, 133). I^ebenformen mat- 
din Brev. d'am. 94a3, 33313 a. 83322; 
Cart. Limoges S. 19 Z. 4 v. a. ; mad- 
tin Brev. d'am. 84220 a. 34224 ; madd- 
Brev. d'am. 452 ; wait- Cercamon i, 
18; Bartscb-Koscbwitz Cbr. 112, 2^ 
Var. (Hss. ABU; Gair. de Bom.); 
Lanel de Montech S. 38 V. 127 ; Gailh. 
de la Barra« 3044 a. 3671; Gesta 
Karoli 2757; mand- Benoist S. 44 
vl. Z. (anet a paradis lo dissapde 
deves lo mandi), ibid. S. 59 Z. 26 
(anet a paradis dienmenc mandi\ 
ibid. S. 60 Z. 20 a. S. 61 Z. 26, aber 
ibid. S. 61 Z. 30 a. 32 matu — Die 
Mehrzahl der hier angeftLhrten Stel- 
len siehe anten. 

1) m. „am Morgan, morgans'^ (R. ein 
Beleg). 

Qa'en antra non ai mon esper 
Nnoit ni jorn ni maitin ni ser. 
Cercamon 1, 13. 
E qnan trob escassier mati 
M'enoja, e d'orp atressi. 

Appel Chr.« 43, 26 (M5nch v. 
Mont.). 



Qaar aimans den sa ma tener 
Presf a be far maddin e ser. 
Brev. d'am. 452. 
Qae s'albire matdi e ser 
Qnez el aqnest ben vol aver. 

Ibid. 9403. 
E si Famans es tan privatz 
A lieis don es enamoratz 
Qae la paesca madti e ser 
Totas vetz qae* is volra vezer . . . 
Ibid. 8422a 
2) m. ^frfth am Morgen*'. 

Manhtas gens per gran folia 
Dison e volon prezicar 
C'astrac non cal matdi levar; 
E no sabon qne'is van dizen . ., 
Cab effors a bom tot cant es. 
Don dis an trobaire cortes . . 
Us homes i a nnalhos 
E pies d'orgaelb e de no-sen 
Que, can non an, s'en van disen 
C'astrac non cal matdi levar. 
Brev. d'am. 83318 a. - 22. 
Aasiro qae diss la tozeta: 
Ma dona, levar m'iey encara? 
La resclnsa diss: Filha cara, 
Trop es maitis^ la fe qae'as deg, 
Mas qae darmatz e tot a pleg, 
Et yea levaray me premieyra. 
Gailh. de la Barra« 3671. 
Cad a jorn . . lo matin a prima et en- 
caras plus matin, si comandat me 
sera, al cossolat venray. 
Pet. Thai. Montp. S. 276 Z. 26. 
Al plus matin „so frtth am Morgen 
wie mOglich". 
lea vos dich en veritat 
Qae deman al plus matin 
lea vole estre lo pellegrin 
De Sant Jame, lo bon martir, 
Et al pont del jor vole partir. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 443, 36 
(Ladas S. Jacobi). 
Unklar ist mir se levar m. B. de Bom 
21, 2; s. die Stelle s. v. levar IS), 
Bd. IV, 387. 
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3) m. „zu frtth"? Fraglich, So viel- 
leicht 6. de Born 85, 1 ; s. die Stelle 
s. V. disnar, Bd. II, 251»». 

4) am,y de m. {R. ein Beleg), a de tn. 
„am Morgen, morgens". 

Et fayr a seyr et a matin 
Agayt encontre son vicin. 

Alexander 92. 
Lavar de ser e de matl 
Nos deoriam segon razo. 

Appel Chi.' 72, 10 (Marc). 
Ferner de m. ibid. 45, 10 (anon.) and 

81, 26 (= B. de Born 38, 26). 

. . qui de part dela aneren sobre la 

medissa causa a divendres empres 

a de matin an castet de TOmbreyra. 

Jur. Bordeaux I, 393 Z. 3 v. u. 

5) lo tn, „am Morgen, morgens*^. 

Wenn der Liebende die Geliebte zu 
jeder Zeit sehen kann, 
Es bos cocelhs que la remir 
Per aquest' ardor escantir 
Lo madti quan s'es leyada, 
Enans que'is sia parada, 
Qnar adoncas molt Fen (cor. leu?) 

veira 
En lieis cauza que nolb plaira. 
Brey. d^am. 34224. 
La natura del pol es que canta lo 
vespre, cant sent yenir la nuecb, 
pus soyen, e'l matii can sen yenir 
lo jom, canta pus soyen. 

Appel Chr.« 125, 2. 
Ferner Pet. Thai. Montp. S. 276 Z. 26; 
B. den Beleg unter 2). 

6) lo m.y al m. „am nUchsten Mor- 
gen, morgen frtlh*^. 

Don ben es gamus qui no's plora 
Sos pecatz e sos falhimens, 
Mentre que yida li es prezens. 
Sabetz que digz (sic) lo proyerbi? 
Tal es huey que no es lo mati. 
Bulletin 1875 S. 71 Z. 8. 
Der letzte Vers hat eine Silbe zu yiel; 
ist no es dnrch Synaloephe als eine 



Silbe zu rechnen? Var. Z. 4—5: E 

no s'espertz entro a la fi; Si es 

huey, non er al mati. 
E dis li : 'N Bascols de Cotanda, 
Saludams mosenher eus manda 
Si'eus poira al matin ayer, 
Car de guerra ira yaler 
Al rey de Leon. 
Appel Chr.« 5, 109 (Raim. Vidal). 
Geh^rt hierher nicht auch die fol- 

gende Stelle? 

Senher, diss el, per que ploratz? — 
Senher, quar suy dezeretatz 
Per portar lialtat a senhor. — 
E pueyss al maitij sus Talbor, 
Mosenh en G. yolc montar; 
Son cayal li yan amenar. 

Guilh. de la Barra* 3044. 

7) hon m., lo bon m., „am friihen 
Morgen, frUhmorgens*^. 

Car Dieus, que fe lo pan ei yi, 
Kesucitet buy hon mati. 
Revue 28, 14 V. 106 (Myst. de la 

Passion). 
Per re dal mon no sias lotz, 

Mas bo mayti 
Te leves e yay ton rossi 
Veser que fa. 
Lunel de Montech S. 38 V. 127. 
E*/ ho mati a Tendeman 
A fag SOS cayals enselar. 
Appel Chr.« 5, 183 (Raim. Vidal). 

8) al hon m. ^morgen frtih'*. 
Mas de miegjom ad ora nona 
Es, e yos remanretz aisi; 

E non laises c'al ho matiy 

Ans que'us moyatz nii cautz s^es- 

panda, 
Non tomes a yostra demanda, 
Aisi CO fis amicx deu far. 

Raim. Vidal, So fo 310. 
So Hs. R.; Hs. r (Studj 5, 58) hen 
mati J Hs. N hen maiti, Hs. L hel 
mati. 

Ni sojomarai ab mon grat 
Mas una nueg en un ostal; 
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£ si no'us tenetz a mal, 
Al ban matin tenrai ma via. 
Jaufre S. 100* Z. 17. 

9) lo hen m. „frtiher Morgen; am 
frtthen Morgen". 

Cant venc lo ben matin ^ cant lo 

jorn es intratz, 
Lo pobol d'aquel luoc s'es [tras]- 

tot ajastat. 
S. Marie Mad. 393 (Rv. 26, 167). 
Can venc lo ben matin, la primera 
hora del jorn, e vec vos totz los 
evesqaes . . . 

L6gendes XVII, 222 (Rv. 34, 302). 
Aqaestas caasas . . Inr monstret tota 
la nohg. £ can venc lo ben matin, 
levet se £geas. 
Ibid. XVIII, 685 (Rv. 34, 323). 
Lo be tnati a Talba pareisen (- 2) 
S*en issiron li Franc. 

Chans. d'Ant 380. 
Al dimergue (Text dimenegue), lo 

ben matiy 
£n Arcbimbantz ... 
Si fon vestitz ja e causatz, 
Qaan le corns a la cambr' intret. 
Flamenca* 251. 
Al ben m, „am frtthen Morgen". 
Al be mati, [a Talba], can lo soleils 
pareis. 
Chans. d'Ant 365. 
Al ben matin, quant Talbe pert 

el tron, 
Lo reis fai motes. 

Aigar« 711. 
£ qaan venc Tendema, al be mati 
casqas va venir el camp. 
Pseudo-Tnrpin, Zs. 14, 493 Z. 39. 

10) al ben m., al bel m. „ morgen frtth". 
Siehe die Varianten zam ersten Be- 
leg unter 8). 

11) fort Ml., gran m. „am frtthen Mor- 
gen, sehr frtth". 

Lncas evangelista retra . . qne vengro 
totas tres lo dia de la resnrrectio 

L«Ty, ProT. Snpplemcnt-WSrterbnoh. V. 



fort mati ab lor engnent al sc- 

pnlcre. 

Sermons 22, 16. 
Belege von gi'an m. siehe s. v. gran 4), 

Bd. IV, 104b. 
Mistral matin, maitin (g.), maitis (1.), 

mandi (Xim,) „ matin"; de-matin, 

adematin „le matin, ce matin". 

Matina (R. IV, 134*) 1) „am Morgen, 
morgens". Der einzige Beleg mass 
lanten : 

Sa cozina 
Vol vezina 
Mais quel mar Sanhta Crestina, 
I ap son grat ser ni matina 
Sos viegz non es ses gnahina. 
Gailh. de Bergnedan 21, 42. 
I ist „und". Rayn., der nor Z. 4 
citiert, liest Jap, das er ^aboie** 
deatet. 

2) matinas (R. IV, 134»»), mandinas 
„Frtthmette, Nachtmette". 

. . nasquet dilus, a .xxvi. den meys 
de jenier (Text -vier), sur I'onra de 
mandinas de miey[a] nnech. 

Benoist S. 62 Z 19. 

3) matinas, mandinas „Gebetbach der 
Morgengebete". 

Pins .I", matinas de letra formada 
en pargames scritas segon Tuflici 
de Roma. 

Arch. cath. Carcas. S. 358 Z. 21. 
Am £nde eines Gebetbuchs ans dem 

15. Jh. iindet sich: 
Aquestas mandinas son a Jehan deu 
chasten de Limoges, e foren es- 
crichas a Paris per la ma de Sy- 
mon de L. . . 
Diese Stelle ftthrt Paul Meyer, Rom. 
1, 410, an in der Anmerkung zu 
der folgenden Stelle: 
Verges, mayre de pietat. 
Plena de gran humilitat, 
Per la dolor qne tu aguis 
A las mandinafsj, quant on vis 
Qne lo ten iilh fo estachat, 
Preys e liat e flagellat. 

10 
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Daza bemerkt Paul Meyer: ^Dans 
cet exemple (sc. dem ersten der 
beideu) il n'y a gn^re h donter que 
niandinas signifie „livre de mati- 
nes, livre d'heures**. On sait qu'en 
frangais matines a soavent ce sens. 
Au V. 4 de notre petit poeme man- 
dinas ponrrait done 6tre pour ma- 
tin(is j,k rheure de matines, avant 
I'heure de prime '^. Le n se serait 
intercal^ comme dans nen^runj min- 
ga^ etc." Ist an der letzten Stelle 
nicht A la{8) mandina zu andem 
und „am Morgen" zu iibersetzen? 

Unklar ist mir: 

Plus .1. scrivanier am los calan- 
diers (?). Plus .i*>. matinas de sera 
per scriure. 
Arch. cath. Carcas. S. 347 Z. 19. 

Mistral matinoj mandino (lim.), mai- 
tinos (1.) „matines; livre des ma- 
tines, livre de pri^res, beures ; ma- 
tin, matinee**. 

Matinada (R. IV, 134) .Morgenunter- 
haltung'^. 
E si non aguessetz auzit 
Cals !o 'n Guillems sel de Mon- 

cada, 
Pograms far aital matinada, 
Mot fora cortez' ad auzir. 

Raim. Vidal, Abrils 810. 
Z. 3 hat die Hs. Pogratz. 

Matinet (R. lY, 133), matt- 1) lo m. „am 
Morgen". 
£7 maitinet, ab gran plazer. 
Ana que Talba pares ni'l jorns, 
La gacha fey .ii. o .in. torns 
Ab le grayle per lo castel. 
Guilh. de la Barra* 2658. 
2) m. „frtth am Morgen". 

Hostes, fai s'el, ncm vol disnar, 
Car trop poiria demorar, 
Mas aquist donzel son toset 
E devon man jar matinet, 
Que non es vergoina ni onta. 
Flamenca* 1863. 



Entro al jom no's reveillet, 
Mas adoncas tost si levet 
Per tal que puesca mess' auzir, 
Quar ben sap ques hom la vol 

dir, 
Quar non es festa, matinet. 

Ibid. 3457. 
Uey matinet ans de la lutz 
Lo vi de sus son lieg levar 
Pus matinet que no sol far. 
Alexius 830 (Such. Dkm. I, 147). 

Matinier (R. TV, 134). Mesa matiniera 
„Frtihmesse". 

. . en la mesa matiniera de lo (sic) 
dimergue a lo solel levant. 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 154 Z. 28. 

Matras, matratz (R. IV, 168) 1) „Wurf- 
geschoss''. Belege bei R. ; femer: 
Per eissa manieira .xu. arcxs mealha 
. . ; per eissa manieira .xii. matras- 
ses mealha. 

Cost, pont Albi § 134 (Rv. 44, 506). 
2) 

Item paguiey de portar los tnatrasses 
e Tais del pont levadis d'aquo d'en 
Prumilhac .v. grosses. 

Comptes Albi § 2577. 
Glossar „levier de pont-levis". 
Rayn. setzt nur matrat an, was ge- 
wiss nicht richtig ist, aber die 
Form findet sich in R.'s erstem 
Beleg : 
Olivier los abat cum hom fay am 

faus blat, 
Pus menut los trabuca que no 

pi on en estat. 
Mas us paya lay venc que porta 
un matrat, 
Fierabras 268. 
Ist die Form aber haltbar? Andert 

man nicht besser matratz? 
Mistral matras, matra (d.) „ trait, 
grosse fl^che, dard . . ; tige de bois 
servant k lever une vanne; etc.". 
Vgl. Godefroy materas. 
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Matre. 

Ab tant vengro li .xn. laire 
E cajan lo gafar pel mcUrey 
Que 1 cujan del cavalh abatre, 
Ei Yolon aacir e ranbar. 

Guilh. de la Barra« 3127. 
Dazu bemerkt Chabaneau, Rv. 40, 
581: ^L'6diteur marqae ce matre, 
au vocabulaire, d'un point d'inter- 
rogation. II s'agit d'nn cavalier 
que des volears venlent faire tom- 
ber de cheval, en le tirant pel 
matre. Ce serait done une partie 
de son vStement, ce qui sngg^re 
rid^e d'un manteaa, d'une fonr- 
rare. Or matre (fr. marire) est 
mascalin en proven(jal". 
Mistral martre^ matre (rb.) s. m. 
„marte, martre". Vgl. oben martre. 

Matrimonii -emoni (R. IV, 158). Der 
letzte Beleg laatet yollstHndig: 
Encar te vaelh cometre d'antres 

dispatamens, 
D'afar de matrimonii per cal cau- 

zai demens 
Com no's pnesca salvar ills et 
filhas avens. 
Izam 188. 
Ubs. „Je venx encore te provoquer 
snr d'aatres points : snr le mariage, 
pour quel motif tu nies qn'on pnisse 
se sauver en 6tant p^re"*. Rayn. 
ffilscblich „pour qaelle caase il 
ment, de sorte qu'on ne se pnisse 
sanver". 
Faire m, ah ,8ich verheirathen mit, 

heiratben''. 
E oltra ayso atal forsaire faasa ma- 
trimoni ab la forsada o*l done marid. 
Cont. Condom g 41. 
Lagar un m. siehe laiiarj Bd. IV, 327. 

Matrimonialmen (R. IV, 158). Im ein- 
zigen Beleg liest Azais matre- ; die 



Stelle mass vollstHndig and richtig 

lauten : 
Empero lo dich frnh plantar 
Non es legat ni semenar 
Per tot lai on bom volria, 
Mas sol en la terra sia, 
La cal poscezis jnstamen 
E ten matremonialmen. 
'< Brev. d'am. 33448. 

Femer ibid. 33053: 

Car un' arma so e us cors, 
Pueis ambidoi son ajustat 
Matremonialmen de grat. 

Matrisa? Maire m. ^Hebamme". 
Item ay pagat a la mayre matrisso 
(sic) que leva los enfans . . . 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 407 Z. 12. 

Mats siehe maaon Schluss. 

Mauca (R. IV, 169 e in Beleg) „Bauch, 
Wanst". 
Mauca venter grossus. 

Don. prov. 65b, 7. 

Maup (R. IV, 261 Mor „More") „schwarz\ 
Maurs niger. 

Don. prov. 44*, 28. 
Maura nigra. 

Ibid. 62», 14. 

Maare siebe mover. 

Maarel, mo- „schwarzbraun, schwarz''. 
.1. rossi de pel maurel. 

Fr^res Bonis II, 127 Z. 21. 
.1*. egua maurela. 

Ibid. II, 366 Z. 23. 
Pel negre maurel, que non ay a ren 
baussan, deu esser fel, pero bons 
pes a. Pel negre estellat . . Pel 
negre lyart . . . 

Romania 23, 352 Z. 6 v. u. 
Wie unterscheidet sich negre m. von 
einfacbem negre und einfachem 
maurel V 
.i«. faque morele . . ; .i. rocii moreu. 
Arch. hist. Gironde 12, 190 Z. 5 u. 11. 
Vgl. Ott, Couleurs en v. franc;. S. 29. 
10* 
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Manrela (R. IV, 169), mo- (R. IV, 262, 
je ein Beleg) ^Nachtschatten'*. 
&[eti drap malhat en sac de cossouda 
es en sac de maurel?ia. 

Chirurgie (Basel) fol. 141*. 

Manstinas, -atz „( grosser) Sch&fer- 
hnnd**. 

Dos maustinasses totz serrutz 
Van la carnassa rossegar 
£ pneys ditar dedins la mar. 
Guilh. de la Barra« 1746. 
A! senher Bafomet, be m'avetz 

oblidat, 
Vos no fariatz a creyre pas qae 
un maustinafz] (Text maasti 
nat). 
Fierabras 4768. 
Baist, Rom. Forsch. I, 123, ftndert in 
• mastinat (Safiix -attas) „em kleiner 
d. b. ein schlecbter Hand". 

Mistral masHnas „gros m&tin''. 

Maat. 

Item serbe dona engal blat et an- 
raga aqoo meteis. Item estoros (?) 
ni maut ni vims [no] donan re. 
Cout. Montreal (Aade) S. 23 § 55. 
Item tot borne estranb qae porte ven- 
dre saamada de maut pagaa per 
leada .i. garba. 
R^gl. cons. Limoax S. 6 Z. 15. 

Mauta siebe mouta. 

Mania „MOrtel". 

E sai ben de peira murar, 
Pero de cozir non trop par, 
E mauta portei mantas ves, 
Et ai mais de cent anzels pres. 
Bartsch-Koscbwitz Cbr. 229, 22 
(Raim. d'Avinbon). 
R. IV, 152 citiert die Stelle falscb- 
licb s. Y. mania, 

Maxerade siebe nmiselada. 

Maydecho (R. IV, 118) siebe den zwei- 
ten Beleg s. v. madaicha. 



Mazan (R. IV, 170), -anh 1) „raascbende 
Festlichkeit". 
Et apres si fan cayaliers, 
Levan dels sotzmes grans deniers, 
Dc qae faran cortz e mazana 
E grans condatz e grans bobaus. 
Brev. d'am. 17416. 

2) ^(Iftrmendes) Gefolge" ? 
D'aatra part tot ad ecien * 
No volo (sc. die Fttrsten) deslieu- 

rar la gen 
Qaez an fazendas denan lor 
Ni yolnn anzir lor clamor. 
Per so qae lor cortz estia 
Plena de gen tota via; 
E si's volan del laoc partir. 
Ad essien se fan segnir 
Per aver companbia gran 
E gran trattt (cor. train?) e gran 

mazan 
Qe (Text De) re non cost e per 

nien 
D*an laoc en aatre, prometen 
A la simpla gen deliearier. 

Brev. d'am. 17317. 
Oder wie w&re sonst zn verstehen? 

3) JJnrabe, Notb, MtibsaP. 

La pfelz li rfia, b6c lo kap te trem- 

bUnt, 
Morir volria e 6s e gran masdnt, 
Trastota dia vai la m6rt recla- 
mdn. 
Boetbias 117. 
Appel Cbr.* Glos. „Verwirrang, Not". 
No's biais 
Dels afans; 
Pressas e mazana^ 
Gaerra ab tribol 
L'es enans. 

B. de Born 22, 38. 
Ara parra qui mielbs poiran 
Sofrir los maltracbs ni'l mazan\ 
Maint cbaval bai e maint f erran . . 

Veirem, mainta testa fracba, 
Maint cbastel forzat e conqaes. 
Ibid. II, 26. 
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Glossar ,L&rm, Ert5Den" ; Rajn., der 
die letzte Stelle citiert, ^tapage''. 
Kolsen, Gnir. de Born. S. 113 zu II, 
24, fillurt fttr die Bedeutung ,Uii- 
mbe, Beunrohigang, Belftstigung'' 
die folgenden Stellen an: 

E sii cors gen 
Se vira, no m'en cal 
Vas fols masanSj 
Ab 80 qae non sofer 

De salutz ni de mans, 
Caig c'ab meins de jazer 
Mi pogra retener. 
Liederhs. A No. 17, 8 (Guir. de Born.). 
Ich verstehe die Stelle nicht. 
Empero ben a mais d'an an 
C*om mi pregava q'iea cbantes, 
E fora-m bon qem n'e8for[8]e8, 
Si m pognes pagar del maaan. 
Mas voill qel core 8'acort e'l chan 
E que la bocha rend' apres 
Dels bels digz e dels faitz maiors 
Graz e lanzors. 
Liederbs. A No. 29, 2 (Gair. de 
Born.). 
Dagegen deutet Diez , Leb. u. Wke. 
S. 132 (auch nach Appel, Herrigs 
Arch. 97, 187, bier vielleicht nicht 
mit Recht) „Geraasch (Beifall der 
Welt)\ 
Linbanre, si per aiso velb 
Ni mo sojorn torn en afan, 
Sembia qcm dopte del mcizan? 
A qae trobatz, 
Si no vos platz 
Cades o sapcho tal e cal? 
Qae chans no port' autre chaptal. 
Kolsen, Guir. de Born. II, 24 
(= Appel Chr.« 87, 24). 
Kolsen fibersetzt: „wenn ich am des- 
willen (d. h. wobl : gerade am sie 
recht klar and verst&ndlich zu 
machen) wache and meine Rabe in 
MfUie verwandle, scheint es dann 
(kann dann jemand artheilen), ich 
schene Bel&stigang?". Appel, der 



nach mazan einen Pankt setzt, 
deatet im Glossar „Unrahe, Ge- 
schwirr, Lftrm*" and ttbersetzt Her- 
rigs Arch. 97, 187: „wenn ich da- 
ftir (namlich Lieder za dichten, die 
ttber das gemeine Verst&ndnis hin- 
ausgehen) wache and meine Karz- 
weil in Muhsal wende, so scheint 
es, dass ich den Beifaltel&rm scheae'' . 

Mazantar (Stichel S. 68) 1) „hochheben, 
schwingen". So in Stichels einzigem 
Beleg : 

Enaps e copas mazanta 

Et orzols 

D'argen e pairols 

E sec ribieira e forest. 

B. de Born 22, 31. 
Glossar „ert6nen lassen'', Stichel 
„klingen lassen" im Anschlass an 
Chabaneaa, der Revae 81, 604 „faire 
retentir" deatet. 

2) ,betasten^ 

Qan de madona sai laire (?), 
Ges nom tenc per malvatz afan, 

Qan sai natz e son repaire 
E SOS costatz tenc e wazan^ 
lea no sai nail emperador 
Vas me paesca gran prcs caillir 
Ne de fin' amor aver mais. 
Stadj 8, 463*» Z. 4 v u. (Raimon 
Rascas). 
Mistral maaanta „soapeser, soulever 
avec la main, remuer, donner le 
branle, secoaer, cahoter; patiner, 
palper**. 

Mazantejar „beftlhlen, in die Hand 
nehmen". 

Item qae negus malaute de malautia 

. . no anze . . tocar ni wQzanteJar 

(Text mazan cerar) neguna causa 

victual, sotz pen a de corre la vila. 

Ordon. ladres Castres S. 318 Z. 33. 

Mistral masanteja „manier, remuer, 
soupeser". 
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Mazatge (R. IV, 148 ein Beleg) „Wei- 
ler«. 
El vi davant si an castel 
Che era moat noble e bel, 
E desot ac an paach massage 
A la ribeira d'an boscage, 
E aqai ac, che bons che male, 
Environ de .l. hostals. 
Dins lo massage s^en intret 
E aqai el descavalchet. 
Blandin de Corn. 2033 a. —37 
(Rom. 2, 197). 
Dedins las ditas limitatios . . son los 
castels, villas, Iocs et masatges de- 
jos expressats. 

Cbroniqaes Foix S. 86 Z. 18. 
Mistral masage ,r6anion de fermes, 
groape de maisons de campagne, 
hameaa*^. 

Masedar. 

. . saber asso qae lo diit procaredor 
demandabe aa diit Bemad per ane 
plagae qae trobave qae ang son 
boeu masedan habe feyt, e per so 
debe la ley accostamade de la pla- 
gae e(n) lo boea esser encors an 
seinhor. 

Livre noir Dax S. 79 Z. 13. 
Glossar „dompter, dresser ''. Lespy 
maseda „dompter, rendre traitable, 
adoaeir, en parlant des hommes" 
and maset „dompt^, renda trai- 
table\ 

Mazel (R. IV, 170). Die Deatang „bou- 

cher", die Rayn. aas Peire Vidal 29, 

74 erschloss, ist za streichen; s. 

frustar, Bd. Ill, 611. 

1) „Scblachthaas" (R. ein Denkmal). 

Et dels pores qae seran vendatz al 

mazel dea aver (sc. lo senhor) los 

loms ang morlas. 

Coat. Auvillar § 11. 
Los hostals de la vila, so es a saber 
la mayso cominal, Tostal de la 



plassa, las scolas, lo masel e lo 
bordel. 
Cart. Albi, Rv. 45, 467 Z. 3 v. a. 

Los establimens fachs . . sobre las 
cams de bao o de vaca . . e aatras 
qae's venden mortsks, qae no las 
venda horn ni las tenga venals en 
masels o en taales o en aatre loc, 
si no eran bonas e merchandas. 
Jar. Agen S. 158 vl. Z. 

Las magencas de tebernes e tmisetz. 
Comptes de Riscle S. 62 Z 6 v. a. 

Siehe den Beleg aasftthrlicher s. v. 
magenca. 

2) „Schlachtsteaer" ? So Coat. Cler- 
mont-Dessas § 76? Siehe den Be- 
leg s. V. lorn Schlass, Bd. IV, 429. 

3) „Gemetzel, Blatbad" (R. ein Be- 
leg). 

Entreis brans e las massas, es- 

peias e coteas 
Recomensa la gaerra ei perilhs 
e'l mazeus. 
Crois. Alb. 4572. 
Tant es mala la gaerra ei perilhs 

ei mazeus 
Que firen los ne menan e lor to- 
liroi[s] treas. 
Ibid. 4588. 

Qui trencal cap, qui romp lo 

bras; 
Anc mais son par mazel no vitz. 
Gailh. de la Barra* 689. 

4) „Zerst5rang, Vernichtang". 
Senher, lo reys ha faitz venir 
Nos qa^em ayci per tal razo 
Que, si ta li vos (sic) dir de no 
D'an castelet qa'el te demand a, 
Que no fo morteadatz (sic) pas 

granda 
Facha per .i. petit castel, 
Qae de tot te fara mazel 
De ta terra e de tas gens. 
Gailh. de la Barra» 4858. 
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5) donar a m. 

Ed gran pantax, Folcher, vos vej 

estar 
De far dompna ab avinent sem- 

bel, 
Qnii vostre core de yoy feses trem- 

blar, 
Cant per amor vos erisa la pel, 
E qae'os donas son gent cors a 

masel, 
Cant volriaz vostre fel cors pau- 

sar. 
A! com mi dnyl, car non podetz 

en snil 
Dar a na Sarda, cant no's mo- 
von Tescuil! 
Gr5bers Zs. 15, 513 No. 2 V. 5 
(anon.). 
Daza die Amkg. S. 514 : „ Anspielnn^ 
an die defloration von der aach in 
den beiden letztenVersen die Rede 
sein dtlrfte'' and die Ubersetzung: 
,die each ihren lieblichen K5rper 
zam Zerreissen g&be''. Etwa „preis- 
geben , hingeben " ? Wegen der 
beiden letzten Verse vgL escolh, 
Bd. Ill, 178—179. 
Mistral mashu, tnas^f (querc), masH 
(g.) „ abattoir, boacherie; tuerie. 
carnage, massacre". 

Maser ^Maserholz*'. 

Item tot home estranh que yenda 
care d'ome o fays d'anaps de mazer 
de veyre . . pagnara per lenda .i. 
anap de veyre o de mazer. 
R6gl. cons. Limoux S. 6 Z. 22 a. 23. 
Siehe oben madre. 

Maserar siehe macerar. 

Macoier. 

. . et que en cas pnescon pen re et 
portar totz albres . . sens negnna 
pena, exceptat empero arbres que 
sian prop de las mayos, en las qualz 
mayzos dels mazoyers principalz fas- 



san lar et fuoc, et tota la terre per 
dez canas. 

Libert. S. Pons' S. 11 Z. 29. 
Die Stelle ist mir unverst&ndlich. 
Item que los mazoyers de la terre 
de Sanct Pons . . puescan vendre 
de lur (Text las) bosc a far carbo 
als fabres et aatras personas per 
carbonar. 

Ibid. S. 13 Z. 24. 

Mazon siehe maizon. 

Mealha, (R. lY, 174 ein Beleg, B. de 
Born 2, 5), mezalha 1) „Miinze von 
geringem Werthe (= V2 denier)'', 
nicht ,moelle". 
Mezalha obolum. 

Don. prov. 63»>, 26. 
Mas si en patz e bonament 
Vols rend re e senes batailla 
Tro en la derriera mezailla 
So que as a la domna tout, 
len t'en laissarai anar sout 
Ses mal que non auras de me. 
Jaufre 153*, 2. 
E que . . li autre que forn an . . en 
la villa . . sian tengut de coire cas- 
cun sestier per una mezailla, 
Priv. Manosque S. 115 Z. 27. 
Pero si vezetz c'aiso failla, 
Lo cart del pes d'una meailla 
D'escomonea (cor. esca-V) trusa- 
retz. 
Auz. cass. 2942. 
.XXII. den. e mealha. 

Arch. Cloture § 77 (Rv. 3, 166). 
. . me feyrent pagar deu denier et 
de la mealha de so que yeu avia 
valhent : primo en treys escuts no- 
heus .VI. 1. .VII. s. .VI. d.; item may 
en .VI. motos .viii. 1. .x. s. 

Benoist S. 92 Z. 15. 
Mir nicht klar. 

Florins dos, sous quatre e meaUa . . 
Sous quaranta, groses dos e meala 
. . Sous treye, d. unye e mealla. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 368 
Z. 8, 11, 17. 
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2) ,e. Goldmttnze^ 

. . don a mi .dcccc. boob et medalhe 
d'aar. 

Cart. Oloron S. 7 Z. 10. 

3) ^Schaamiinze'' ? 

Que degnna dona . . no porte . . lanha 
paradnra d'aor (sic) ni d*argent ni 
de ceda . . ni de perlas ni d'antras 
peiras ni Innha antra paradnra co- 
znda ni pauzada sobre lo drap . . 
ni porte cadenas d'argent ni afnl- 
valhs (sic) ni mealhaa ni fasso de- 
gnna ranba de cendat ni polpra. 
Hist. Montanban I, 411 Z. 20. 

4) mealhas „e. Abgabe". 
Establ(i)em qne .iv. proBbomes sian 

elegntz per Iob .xii. cobsoIb a rece- 
bre las mesaUias o antra quantitat 
de noB establidoira . . delB nave- 
gans de MontpeBlier o del castel 
de Latas per mar o per eBtanb 
anant . .; li qnalB negens (?) .iv. 
proshomes cobboIb de mar sian ape- 
latz. 
Pet. Thai. Montp. S. 115 Z. 10. 

Et es sabedoyra causa quels homes 
de Latas non donon en aqnestas 
mealhM del camin de lur blat . . ni 
de lur palha que portaran am lur 
bestias . . ni atressy que d'aqno 
que Inr sera mestier de Montpey- 
lier per portar a Latas, so es a 
dir fustas, cabrions e teules e tottis 
autras cauzas ad ops de lur us. 
Ibid. S. 119 1. Z. 

Ferner ibid. 8. 119 Z. 7 v. u. ; siehe 
den Beleg s. v. mealhier 2). 

Diversas cartas pretocans a las mea- 
Ihas de Latas. 
Arch, du Consulat § 354 (Rv. 3, 56). 

Mealhada, mez- 1) „was eine rnealha 
werth ist, was man fiir eine rnealha 
kaufen kann''. 

Si voletz vy ni pa, 

L'argen metetz al ma 



Tantost a lur maynada; 
Fneys n'anretz de mal sa, 

(schreibe: malsa?) 
Plus car que n'es (sic) saffra, 
Per denier mealhada. 

Deux Mss. II, 259. 
Glossar ^valeur d'une maille''. 
Fals crestian, que de mezcUlada de 
Yin ti enebrias tot jorn, e d'aques- 
tos .V. cannons que rajan continu- 
amens non ti sabes enebriar! 
S. Done. S. 108 § 56. 
Mays seba ny rave ny caul ni por 
de Salelha ny d'esta terra . . no 
dona mays .i. !or[cJ de la saumada 
.II. raves o mesalada de cauls o 
de pors. 
Arch. Narbonne S. 126»» Z. 33. 
Item que home estran que non pnesca 
vendre en deguna tavema son vi 
et qne jette son vi la copa ha .ni. 
ds. tz., que ha la cartal aja siey[8] 
mesalhadas de qnen geta, ho mai 
ho mens, per aquela meteusa rasso 
de que sera gittat, et que hom hi 
fassa sobreyersar. 

Livre 6pervier S. 158 Z. 26. 
Mir nicht klar. 
2) „Flftche Landes (='/.' denairaday, 

siehe denairada 3), Bd. II, 85. 
Item en mealhada de terra o de vinha 
den aver .ix. latas del pon de lone 
e .viii. latas d'ample ; enaichi aura 
dins la mealhada .LXXii. latas cai- 
radas. 

Te igitnr S. 32 Z. 7 u. 10. 
Item plus .ui. mealhada^ de terra que 
son al terrador de Masquieras. 
tt hist. Moissac 11, 358 1. Z. 
Vgl. ibid. S. 353 unten. 
. . e's clamed . . dels predits bailes 
qu'il [en]corian son maridaje . ., so 
es a saber . . una aranba de verd 
ah son appareilament que om da 
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a esposa e nn leit e .111. mealhadas 
de vinba. 

Chartes Agen I, 71 Z. 9. 
. . . per 80 qae io lor devia . . de 
vendas e d'acaptes de medUiada de 
Yinha qae teni de lu[r] a la Co- 
tara. 

Frferes Bonis II, 320 Z. 3 v. u. 
Da CaDge medallata „terra reditus 
sen valoris nnias medallae''. 

Mealhal, mez- 1) „eine weaZ/kt kostend''. 
Lo pes del pan dels tortilhos e de 
las fogassas mealhdU e denayrals. 
Pet. Thai. Montp. S. 129 Z. 1. 
Item can costa .v. s. e .vi. d. tomes, 
deu hom traire d'aqnel sestier .lxx. 
pas denairals e .1. mezalhal . . . Item 
can costa .v. s. .ix. d., deu hom 
traire d'aqnel sestier .lxxui. pas 
denairals et .1. mealhal 
Arch. Narbonne S. 164*» Z. 37 u. 42. 
. . e qne'us sie dat pomade a bene 
tot lo die e an besper .1. pan we- 
dalhau e den fromatge. 

Livre noir Dax S. 489 Z. 6. 

2) jftir eine meal ha Ware enthaltend". 
Establit es . . qne nul tevemer . . no 

mesnri ab picher ni ab mey ni ab 
coart deu picher ni ab dieran ni 
medalhau mesare, sino qae y fos 
lo senhaa de la vile. 

Livre noir Dax S. 518 Z. 21. 

Glossar ^mesure con tenant poor nne 
maille de marchandise''. 

E aqael . . que retendria petit pegar, 
mealhal denairal, qae no seria 
leials, seria encoregutz per .v. sols 
caorcencs. 

Cont. Caussade § 40. 

3) ^Mass fttr Salz^ 

R. Aazel se rancara d'en P. Girant 
qnil deu .ui. mealhals de sal .vi. 
ans a e pins. 

Chartes Agen I, 82 Z. 25. 
. . dizio qae nnls hom mas cant de 
lor no devia pojar sal de St Macari 



en sus per aigaa si no tant sola- 
ment en cada nan cadaus dels nan- 
tors .1. saler de Lengon ei gonver- 
naire .1. mealhau. 

Ibid. 8. 42 Z. 7. 
Ferner ibid. S. 68 Z. 10 v. u. meza- 
lhal; vgl. Chabaneau, Revue 12,150. 
A la riba vendran lo leudier dels 
monges e lo leudier del abat ca- 
valier e jntjaran la sal a sanma- 
das grossas ; e la saumada grossa 
es de .viui. carteras de .111. me- 
alhals. 
tt. hist Moissac I, 101 Z. 24. 
Negn dels habitants de Moysac no 
devo donar . . negu peatge . . de 
negu aver que meno . . a Moysac 
mas de sal tant solament a intrar 
al port de Moysac de la saumada 
.in. cops. £ la saumada deu esser 
de .uii. mealhals e de melh, ei 
medlJuil deu aver .xxx. cops. 

Ibid. I, 332 Z. 19. 
Vgl. ibid. S. 327. 

. . ordeneren . . qne .xxv. boyssetz 
(Text -atz) et mech de sau fassan 
una carteyra et los tres medalhaus 
(Text -ans) fassan una carteyra. 
Jur. Bordeaux II, 396 Z. 10 v. u. 

Mealhar (R. lY, 181). Einziger Beleg: 
. . . mon vestimen 
Que es ricx e onratz 
Et ab aur fi frezatz (Hs. fren-) 
E d'argen meal/uUz. 
Prov. Ined. S. 211 V. 11 (P. Base). 
Von Rayn. f&lschlich mit malha „mail- 
le'' zasammengestellt und „ouvrer'' 
iibersetzt. Die Bedeutung ist mir 
nicht klar. Vgl. oben mealha 3) 
und Du Cange metaXlatus: „Item 
scyphi tres argentei non metallati 
. ., duo bachini immetallati''. 

Mealheta. Dasselbe wie mealha 1). 
Recenbem (Text recem-) . . d'una part 
en deniers petits .xiii. s. .xi. d. et 
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d'aatra part en mealhetas petitas 
.II. 8. .11. d. 

Arch. cath. Carcas. S. 291 Z. 8. 
Item deu per mealhetas qne'lh bailem 
per far almoinas . . .in. s. 

Fr^res Bonis II, 167 Z. 24. 
Item den per mealhetas qnelh bailem 
per dar per Dio a .i. de genier . . . 
Ibid. II, 169 Z. 3. 

Mealhier, mez- 1) „eine mealha kostend'^. 

Item qaascnn pancossier deld. loc 
dea dar per leada ung pan mesalhe 
cascun mes. 

Leudaire Saint-Marcet 8. 7 Z. 4 v. u. 

2) ^Erheber der meaVuts genannten 
Abgabe". 

Establiron qae en cascun an cossols 
de mar que . . paozon novelhs me- 
zalhiers a recebre las mealhas, en 
aytal manieyra que d'ayssi enan 
negus mezalhierg non puesca aqui 

* csser mais per .i. an, en aytal 
manieyra que, fenit aquel an en 
qual sera mezalhers, el seguen 
propdanamen venen en aquel uf- 
fici non puesca esser. 
Pet. Thai. Montp. S. 119 Z. 7 v. u. ff. 

Mean siehc den letzten Beleg s. v. me- 

jan 4). 

Meat (R. IV, 172) „Bahn, Lauf eines 
Gewassers**. 

. . un rieu . . per la grant enhumda- 
cion de las pluejas se deviet . . e lays- 
sant son meat acostumat trenquet 
hostals e carrieyras. 

Pet. Thai. Montp. 8. 436 Z. 24. 

Mec (R. IV, 172). Einziger Beleg: 
Ara pareisson Taubre sec 
E brunisson li elemen . ., 
Don desconortz yen pel mon a las 

gens 
E sobretot als auzels que son mec 
Per lo freg temps qe si lur es 
prezens. 
Mahn Wke. Ill, 322 (Alegret). 



Rayn. ^triste". Besser „betilubt, er- 
starrt"? Mistral md, m^c (1. g.) 
^celui qui est dans un 6tat de 
stupeur, h^b^t^, niais; b^gue, en 
Gascogne". 

Mecanic (R. IV, 172) ,Handarbeit ver- 

richtend, ein Handwerk ausUbend''. 

Lo rey . . ordenet . . que d'oras avant 

totz clers (sic) mecanics paguesso 

de Tan el jom dessus en sa de 

totz lors bes. E per so es mcs 

ayssi per memoria, per que del dig 

an e jom dessus om mesassa (V) 

pagar totz los digs clercs mecanics. 

Cart. Albi, Rv. 45, 468 Z. 12 u. 14. 

Der Hrsgbr. ^ndert irriger Weise in 

mecanic[an]8. 
Clerges ntechanicz e que no uson 
clericalment sian amonestatz que 
uson en ufici divinal. 

Jacme Olivier II, 491 Z. 16. 
Vgl. Godefroy mecanique. 

Mechina siehe megind. 

Mecinal „Lehrbuch der Medizin". 
Pus Tautra cura fay segon ton meci- 
nal. 
Chirurgie 394 (An. du Midi 5, 114). 
Thomas „trait6 de mfedecine". 

Mecres siehe merc^'es, 

Mecan „von Mekka''. 

It. pus deu per .xvii. li. de gingibre 
mequn . . . 

Jacme Olivier II, 90 Z. 3. 

Medalhaa siehe mealhal. 

Medalhon „(Heu-)Haufen''. 

De .XXVIII. lib. Burd. receptis ex pretio 
trium medalhonum feni . . Et de 
.1111. lib. Burd. receptis ex pretio 
.II. medalhonum sive natots feni 
venditorum in prato Arnaldo de 
Via . . . Et non se honerat idem 
procurator de .x. medaUumibus feni 



Digitized by VjOOQIC 



— 155 



residais de .xiii. medalhonibus fac- 
tis de feno anni proximi prete- 
riti . . . 

Arch. hist. Gironde 21, 10 Z. 7 ff. 

Item .1111. bominibns qui onerarant 

dictum fennm supra brossos et .viii. 

qui reposnemnt et fecerunt acer- 

Tum sen medalhonem de dicto feno. 

Ibid. 22, 374 Z. 2. 

Medalhonar „in Uanfen setzen*^. 

Sequnntur expense facte pro colli- 
gendo, portando et medalhonando 
fennm pratornm . . Item fayssi- 
Iberiis qui portarnnt dictum fenum 
de portn Tropeyte usque ad sta- 
bulum Sti. Pauli, .xxxv. s.; item 
tribus bominibns qui medalhona- 
runt dictum fennm, .vii. s. 

Arch. hist. Gironde 22, 324 Z. 22 n. 27. 

Ferner ibid. S. 324 Z. 31 n. S. 326 
Z.3. 

Medecin, medi- ^Arzf". 

Hoc, he tota natura humana 
Ha delienrada de tota enfermc- 

tat, 
He per so ha volgut far coma bun 

bon medesy. 
Quant el vol hun malante gueri, 
Hel li ordena . . . 

Myst. Ascension 470. 
leu sertas ley ausit dire 
Que tu ies hun gran medici. 
Saubrias me tu dar remedi 
De la gran calor que ieu sufferti, 
Cosi se poyria ela esquantir ? — 
Hor sa, tu as trobat lo medici 
Que te qual, ieu te aseguri. 
Myst prov. 7828 u. —32. 
Item fu remostrat cum lo tnedici que 
abe demorat en la viia . . a causa 
de la empedimia que regnava, de- 
mandava dns bo tres francs per 
vioure. 

Arch. Lectoure S. 182 Z. 4. 



Medegar setzt R. IV, 173 neben medi- 
car an, gibt aber keinen Beleg. Ich 
kenne auch keinen. 

Medesme, mezes-, mees-, meime 
(R. Ill, 99 je ein Beleg) ^selbst; 
gleich". 

Medesme. Im einzigen Beleg, Boe- 

thius 190, ist ieiset statt telset zu 

lesen. 

Mezesme findet sich noch Liederhs. A 

No. 79, 3 (Marc.) ; Appel Cbr.« 119, 

112 (= S. Done. S. 78 Z. 5); Priv. 

Manosque Gloss. 

Meesme. Im einzigen Beleg, Don. 

prov. 6, 2, ist segun (Stengels Aus- 

gabe hat seguen) nicht „8elon", son- 

dem 3. Plur. Praes. von segre. — 

Weitere Belege Ev. Job. 13, 32 

und 14, 10 u. 11 (Bartsch-Koscb- 

witz Chr. 11, 4 und 12, 4 ff.) ; Mahn 

Ged. 722, 3 (Hs. I; Marc); Doc. 

Hist. I, 151 Z. 13 und S. 178 Z. 12. 

Metesme, Der einzige Beleg: 

Ella s metessma ten las clans de 

paradis. 

Boetbius 184, 

ist durchaus unsicher. iJberliefert 

ist : Ellas mit ^88 . . ma . , Un las 

cldus'de p. ; das las ist zwiscbenge- 

schrieben. Bartsch-Koschwitz Chr. 

7, 5 und Paul Meyer, Rec. d'anc. 

textes S, 30 lesen Ella smetissma 

ten (Bartsch ie) cldus de p. ; Tobler, 

Verm. Beitrftge I, 60 Amkg. scblagt 

Anderung in Ella'8 manten las clans 

de p., Appel Chr.* 105, 184 Anderung 

in E ssa ma ten las clans de p. vor. 

Dagegen steht metesme Mahn Ged. 

728, 3 (Hs. N; Marc.) und Don. 

prov. 10, 31. 

Meime (R. ein Beleg, Gir. de Boss., 
Par. Hs. 4457). Cart. Limoges S. 32 
Z. 8 meime und S. 189 Z. 34 u. 86 
meyme. Zweisilbig oder dreisilbig? 
Spricht die Schreibung meyme nicht 
ftlr Zweisilbigkeit? 
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Nachzatf asfen Bind bei Rayn. : me- I 
deisme Sermons 12, 34; mezeisme 
Don. prov. 7, 11 u. 9*, 5 ff. und 
Flamenca' 751 ; meteisme Don. prov. 
9*>, 7; mezeime Don. prov. 9*>, 6 
u. 7 und Ugo Teralh § 71 ; meep- 
me Doc. Hist. I, 173 Z. 21; Cart. 
Limoges S. 4 Z. 15; meipme ibid. 
S. 57 1. Z. ; mep/m; ibid. S. 13 Z. 7 ; 
metime ibid. S. 27 Z. 10; tneeme 
ibid. S. 28 Z. 7. 

Media (R.^III, 42) ist zu streicben; s. 
megdia. 

Medicin siehe medecin. 

Medre, meire (R. IV, 214 ^moissonner''). 
Dor Infin. medre (R. ein Beleg) findet 
sich noch in: 

Plorant nos deven (sic) penedrc, 
Qu'en Iboc de plors peuchan (sic) 

medre 
Lo jay que Deo promeys redre 
Sus ont sont li just florit. 
Str. S. Esprit 242 (Rom. 8, 218). 
Vgl. Kalepky 8. 18 zu Str. 41. 
Der von R. angesetzte, aber nicbt 
belegte Infin. metre und 3. Sg. Perf. 
metet finden sicb in: 
Quan ma maire Rachel me comandet 
qued eu annes el camp per metre, 
en annei lai e vi a la terra una 
serra colgada; annet sus li serra 
e mezet dez aitanz que nenguns 
delz autres messors. 
L6gendes VI, 296 u. 297 (Rv. 34, 244). 
Imperf. media: 

Item vi un home que tenia en la man 
una serra, an que media la festa 
Sant Peire. Va li estalvar que non 
podia moure la roan de la serra ni 
lo blat non podia laissar. 

S. Benezet S. 9 Z. 9. 
Hierher sctzt Crescini auch Boethius 
26; vgl. das darttber s. v, foizoii, 
Bd. Ill, 516, Gesagte. 



Mistral meire, m^dre (rouerg.) etc. 
.moissonner, dans les Alpes et en 
Gascogne; couper Therbe avec la 
faucille**. 

Meeime, meeme, meepme, meesme 

siehe medesme. 

Meg, mei (R. IV, 175) 1) „Mitte" (R. 
ein Beleg). 
£*l palais es bastitz aitals: 
De grans peiras brunas carals 
Es totz entorn claus e muratz 
E menudamentz dentelatz, 
E las tors brunas ensamentz. 
Et an el meig mout ricamentz 
Una auta e fort e dreita 
Qe ja non er per ren destreita. 
Appel Chr." 3, 108 (Jaufre). 
Encaras devetz saber que en los dic- 
tatz retrogradatz per bordos o per 
acordansas hom pot penre la tor- 
nada vas lo mieg de la cobla final 
e procezir tro la fi, o la pot hom 
penre en la fi e procezir tro vas lo 
mieg. 

Ibid. 124, 33 u. 34 (= Leys I, 340). 
Weitere Belege im Glossar. 
Per lo m. de ^mitten durch". 
Per so el nos convenia vcnir e pas- 
sar per lo mieg (i'aquelas penas 
que tu as vistas en lo purgatori. 
Voyage S. Patrice" 985. 

2) ,Halfte\ 

E'l borzes s'en vay demanes 
A la gleisa .i. clas sonar, 
Ei pobles ques vay ajustar. 
Que ges lo mieg no y poc caber. 
Guilh. de la Barra" 5025. 

3) „Zwischenzeit". 

Temps es ja de mon retomar, 
E tu non potz encar anar, 
Mais aprcs mi tost tu venras. 
El miei ab Joan estaras 
Que t'assolassara per tot. 

Marienklage 498. 
Variante: „Et en est mte^ tu reten- 
ras . . . Coma filh Johan to nebot"- 
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A altra vez nons veirem (Text 

-en) be, 
Ez el mez (sic) membre voub de 
me. 
Cour d'am. 618 (Rv. 20, 172). 
E enayssi sian gardat per .i. an et 
.1. mes. Et si en so (cor. lo ?) miey 
[ve] alcuns probdans . ., aqaellas 
causas sian rendndas . . ad aqael 
(-= lat interim). 

Priv. Manosque S. 17 1. Z. 
E si alcans en so (cor. lo ?) m/^, en- 
tro que fossa proat, prenia alcnna 
canza els luecs sobreditz deve- 
datz . . . 

Ibid. S. 55 Z. 0. 
Vgl. ibid. S. LXXXI. 

Karles !e portar la patriarcha . . eis 
antres nobles baros mortz a La 
Grassa e mandec c'om nois sebe- 
lis entro qn'elh i fos et en aquest 
tnieg c'om los gaites am gran honor. 
Gesta Karoli 2452 Var. 

Hs. B entretant. 

E dimartz aprop la octava de pasca 
sera sagratz (sc. lo monestiers), et 
en aquest tnieg pessat (sic) cascu 
de so qne avetz a fayr (sic). 

Ibid.' 2975 Var. 

Hs. B entretant (— lat. interim). 

Ferner ibid. 2395 Var. 

Gel qn'aura joya bagnda nna vetz 
per son bel dictar, no deu esser 
recenbutz per haver aqaela qne 
haura hagnda, tro que Vespazis de 
tres ans sia passatz . ., e pueys lo 
quart an pot estre receubutz per 
haver la meteysfaa joya que haura 
haguda ... Ad autra joya pero 
en aquel mieg poyra esser receu- 
butz. 

Jeux floraux S. 22»» Z. 28. 

Nacb Chabaneau und Thomas gehdrt 
hierher auch die folgende Stelle : 
E no i a plus mai quem conselle 
E del respond re m'aparelle, 



Car no i a mas deman el mieg^ 
Quant al respondre, mis respieg. 
Flamenca' 5513. 
Z. 3 hat die Hs. ai statt a. Dazu 
bemerkt Chabaneau, Revue 45, 29 : 
„La phrase est embarraas^e et as- 
sez mal construite; mais le sens 
parait clair: „Car il n'y a, pour 
r6pondre, mis r6pit, dans Tinter- 
valle, que demain". Cet emploi du 
participe mj«, avec un sujet neutre, 
parait, k la v^rit^, nn peu singu- 
lier; mais c'est parce qu'il n'est 
pas habituel ; remplacez-le, je sup- 
pose, par accord^, et la phrase ne 
choquera pas'*. — Thomas, Journal 
des Savants, juin 1901, p. 373, be- 
merkt: „M. Paul Meyer croit que 
el mieg vent dire „au milieu du 
jour**, que mis est le participe de 
metre et que respieg signifie „dfe- 
lai". J'avone que je comprends 
tout autrement et que je traduis 
ainsi: „Et il n'y a plus qu'& pren- 
dre parti et k m'appr^ter k r6pon- 
dre (car il n'y a plus que demain 
dans I'intervalle), puisqu'^ rfepon- 
dre je mis espoir". — Schultz- 
Gora, Grdbers Zs. 27, 605, bewahrt 
Z. 3 das handschriftliche ai. ILndert 
Z. 4 nach Toblers Vorschlag nul 
statt mis^ dentet el mieg „und den 
halben (nftmlich heutigen Tag)" und 
ttbersetzt: „denn ich habe fftr die 
Antwort keine weitere Frist als 
morgen und die Hftlfte (des heu- 
tigen Tages)". 

4) m. e m. ^gemeinschaftlich**. 

Lo dig valat es mieg e mieg e se deu 
curar (Text cuvar) mejansieiramen. 
Comptes Albi Gloss. 
Ursgbr. „mitoyen**. 

5) m. per m. „zu gleichen Hiilften". 
Et los gages que seran levatz sian 

mech per mech ai senhor et a la 
villa. 

Cout. Auvillar § 69. 



Digitized by VjOOQIC 



— 158 — 



E fo ordonnat . . que frayre G. Franc . ., 
per nom de la mayzon dels mezels, 
dones per razon de resqailla (?) a 
frayre G. Boshom, comandayre del 
hospital dels paubres, .x. sols . ., 
e qae d'aqni enant las almoynas 
entr^ elhs fosson comnnas e mt'eg 
per mieg se partisson. 
Arch. Narbonne S. 219» Z. 16. 

6) el m. ^dazwischen". 

Ayssi pecca contra . . la rethorica . ., 
qnar trop leu retorna aquestas acor- 
dansas en -ar, qar al menhs devon 
esser vint verset el mieg en aytals 
novas rimadas de la una acordansa 
tro Tautre. 

Ayssi pecca per mot pesan, qar una 
mateysha (sic) diccio no den horn 
retornar que al mens en lo mieg 
no sien duy bordo. 
Deux Mss. S. 216 Z. 23 u. 26. 

7) en m. mit folgdm. Obliq. elnes 
Subst, en m. de „mitten in, mitten 
au!" (R. je ein Beleg). 

Ei gilos venc 
Tan tost que a penas si tenc 
E miei la via de caser. 

Flamenca* 6049. 
E fa a la gaita sonar 
Los cavalliers et ajostar, 
Que vengutz n'i a ben cine cens 
En petit d'ora totz correns, 
E son garnit en mieg la sala. 
Appel Chr.« 8, 293 (Jaufre). 
Prop a guerra qui Ta en miech 

son sol, 
E plus prop Va qui I'a a son coyssi. 
Ibid. 78, 9 (P. Card.). 
Rayn., der die Stelle nach Hs. C ci- 
tiert, liest Z. 1 del sol und Z. 2 
8oU son c. 
Las portas fan ubrir el nom Santa 

Maria 
E van ferir mest lor e mei la pra- 
daria. 
Crois. Alb. 1211. 



Lai en la major brega . . 
S'es per forsa embatutz . .; 
En Taiga c'a nom Andes s'es 

mes . ., 
Dedins e mei de Taiga a la prei- 

cha partia. 
La .1. dels Mironencs trobet e mei 
la via. 
Ibid. 1220—21. 
Vay s'en en mieg de Tislla e puaia 
(sic) en un palmier. 
S. Hon XXIX, 32. 

8) per m. „mitten durch**. 

E Karles . . feric Fureum per mieg 

loc de Telme e torec li tot lo caval 

per mieg, si que Tespasa venc en- 

tro a terra. 

Gesta Karoli 721. 

9) per m, mit folgdm. Obliq. eines 
Subst. „mitten durch, mitten auf, 
mitten in". So in R.'s letztem Be- 
leg; femer: 

Lo valent comte jove . . 
Intra per meg la porta ab la crotz 
e Tacer. 
Crois. Alb. 7917. 
Ab tant .i. jom vec vos intrar 
Per mieg la cort .i. messagier. 
Guilh. de la Barra* 4101. 
Aquel respon : Per ser (sic), no vi 
Que lunha re portes am si, 
Mai que s'en anava corren. 
Per mieg la carrieira fugen. 
Appel Chr." 9, 104 (Kindheits- 
evang.). 
Ab tant vec vos per meg Testrada 
Venir la dona el cavasier (sic). 
Bartsch-Koschwitz Chr. 295, 16 
(P. Guilhem). 
. . . per record ar 
Los covinens ques an parlatz 
Et ab mil baisars affinatz 
Et escrig ab lur lagremetas 
Sus els detz, per mieg las ongletas. 
Flamenca* 6812. 
Femer Chans. d'Ant. 126, siehe den 
Beleg 8. V. deruben, Bd. II, 110. 
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M. mit dem folgdn. Snbst. congru- 
ierend : 
E fo si malament e nafratz e 

ferutz 
Que per meja la terra s'es lo 
sancs espandutz. 
Crois. Alb. 3069. 
Can la gnerra comensa, es lo jorns 

clars e bens, 
E per mejas las tendas es bastitz 
lo cembeus. 
Ibid. 4541. 
libs. „aii miliea des tentes eat lieu 

la m^l^e". 
So auch im vierten Beleg bei Rayn. : 
Tnit s'en van a las tendas per 

mejas las palntz, 
Senheiras desplegadas. 

Crois. Alb. 3057. 
Rayn. „par les marais mitoyens", 
aber Paul Meyer j,k travers les 
marais*^. 
Per m. la man „bei der Hand". 
Lo corns lo pres per miei la ma, 
Ab lui vas la cambra s'en va. 
Flamenca* 267. 
Le reis s'en va, Gnillems rema: 
Flamenca tenc per mieg la ma 
E mostrai ganren dc sa forsa. 
Ibid. 7354. 
Vgl. Mistral mi*^, Clodefroy mi und 
par mi. 

Megdia, mei- (R. Ill, 42 „midi"). Die 
Nebenform media ist zn streichen. 
Die einzige Belegstelle ist bis jetzt 
nnr nach Liederhs. A No. 15 1; 2 ge- 
dmckt; dort steht mieich dia, Sollte 
eine der anderen Hss. D»GIK wirk- 
lich media haben, so ist zn ftndem. 
1) „Mittagsgottesdienst, Mittagsge- 
bet^ 

Apres missa est s'en issia 
Enz Archimbantz, que ges mieidia 
No i aten ni hora nona. 

Flamenca' 1540. i 



Gnillems rema 
Et atendet lo cappella 
Ques ac comensat so mieidia; 
E quan vi qne plus non disia, 
Vans lui si trai, gen lo saluda. 
Ibid. 2619. 
Glossar „midi, office de sexte". Vgl. 

Flamenca» S. 300 Amkg. 
E cerqueron tant que troberon lo 
josta nna via e tenia al eel sas 
mans levadas dizent son myeydia. 
Barlam S. 55 Z. 31. 
2) „Sttden" (R. ein Beleg). 
Lo loc . . qne es entre la maiso que 
fo de P. Sirvent, que es dans orien, 
e la maso que fo d'Alria, que es 
daus occiden, e dans megdia es la 
maysos dels Miros. 

Cart. Qellone S. 499 Z. 26. 

Megerir? „halten, sttttzen"? 

La charpente qni snpportait les clo- 
ches . . 6tait 

tota poyrida e megerida am [belV] 
cop de pietges. 

Bull. Soc. Tam-et-Garonne 24, 235 
Z. 18. 

Meg-fk*aire ,Halbbruder" siehe /ratVf 3). 

Megier, mi- 1) „in der Mitte, dazwischen 
liegend". 

Lo qnals luox es clans davas una 
part am . . dos rivetz discendens 
de Taiga .Tordana, et davas altra 
part ab un rivet de la dicha aiga, 
la comunai via megieira, per la 
qual hom va dal portal . . . 
Lo quais luox es e la prada comu- 
nai . . , davan la maijo de B. de 
Parian, la comunai (estra) estrada 
megieira, per la qual hom va de la 
Vila . . . 

Deux, paix Aurillac S. 389 Z. 29 u. 
S. 390 Z. 22. 
Aquesta cornea am sclirotiqua . . en- 
volpan (sic) tot Tuelh. Retina (Hs. 
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Rachina) et arenea envolpan ces 
meia dos amors, secandina et avea 
son mejeyras entre aquestas (= lat 
mediae). 

Anatomie fol 10*>. 

2) Je zur Hftlfte gehOrig^ 

Si Tilon aqael o autre . . que sie en- 
tre .II. aiguas, e ven a quas de !or- 
tuna que los riens o aquela rebiera 
sequa e Tilon sy ajusta an los ter- 
rens et an las ribtis vielhas, adoncs 
tu declara que lo creis que si sera 
fag a quascnn costat sie megier: 
Tilon n*aia la mitat e lo terren de 
ribas vielhas Tautra mitat. 
Romania 22, 110 Z. 22 (Boysset). 

Lo quart emolument es las fornadas 
de Foix, qui son migieraa enter 
Vabat de Foix & mon dit senhor lo 
comte de Foix . . . Lo sinqnc emolu- 
ment es lo palatge de Foix, qui 
es migier enter los susditz abbat 
& comte de Foix . . . Lo .x«. emo- 
lument es los loms & las lenguas 
dels mazels de Foix, migits enter 
los ditz abbat & comte de Foix. 
Cout Foix S. 45 § 5, 0. 11. 

Item tot autre bestial . ., cant lo dich 
Barrau e los ditz Qarrissolas nM 
volrian metre per ensemps, aquel 
sera tot migief, e los ditz Garris- 
solas seran tengutz de gardar a 
lor . . despens e partir (Text per-) 
lo profiech que Dieu hy donara. 
Reg. not Albigeois S. 156 Z. 18. 

3) „das dazwischen Liegende**. See 
m. ^unmittelbar*^. 

Lo ventre . . es compost de doas par- 
tidas principals . . La partida de- 
foras es composta de .ii. paniculs 
que envolpan cea niegiei- los mem- 
bres nutritios per dedins (= lat. I 
immediate). 

Anatomie fol. 22». 



4) „Vennittler, Mittelsperson". 

E tu, bons mtjera de Deu e delz ho- 
mes, filz de Deu lo viu . . . 
Lfegendes IH, 122 (Rv. 34, 221). 
Nach Chabaneau, Revue 9, 203, ge 
h5rt hierher vielleicht auch die fol- 
gende Stelle: 
£ pois dizon al comte : Pane avem 

delhiurat, 
Que la vostra merces es morta e 

pecat(z), 
E ab vostre sobresen sabent, o- 

tracujat 
E ab vostre[s] mezers avetz les 

tan dampnat 
Que negus cambiaire non a pietz 

cambiat, 
Que per poges de creis son li tolza 
donat. 
Crois. Alb. 6426. 
Z. 4 hat die Hs. lestam statt les tan. 
Chabaneau fragt: „(),vitLnt k mesera 
ne serait-ce pas une autre forme 
de mejera {mediarios)^ avec le sens 
de ^agents**?". Paul Meyer schl&gt 
frageweise Anderung in mespres 
vor und ttbersetzt „avec votre prfe- 
somption, votre outrecuidance, avec 
votre dnret6". 

5) „Theilpftchter". 

L'al6 Andreu de Chalvenzanjes que 
Tevesques Gontartz ac en domenge 
e SOS tnejers per Mi. 

Rec. d'anc. textes No. 40 Z. 6. 

Mistral miegi^ etc. „ metayer, fermier 
k moiti^ fruits, colon partiaire ; de 
moiti6, mitoyen; etc."; Labemia 
mitjer\ Du Cange megeriua. 

Meg^iera. mi- „ein Mass". 

Conquestus est domnus Raimundus 
Trencavellus de eis, clamando illis 
furnum de Limoso et omnes justi- 
tias et mensuram ipsam quae vo- 
catur emina et mejeiram olei. 
Du Cange (Urkunde von 1152). 
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Paguem . . per .i*. mygieyra de oli 
per la lampeza que crema davant 
lo cor de Diaa .vui. s. .iiii. d. 
Arch. catb. Carcas. S. 336 Z. 10. 
. . per .1. mijieyra e tres fiolas de oli 
per la lampesa del cor de Dien. 
Ibid. 8. 366 Z. 17. 
Ampolas de mieja migeira, lo cent 
.1. denier narbones. 

Arch. Narbonne S. 207»> 1. Z. 
Devem a la raron de roly, quen ven- 
dem .XV. migeyras a .xi. fl. la car., 
monta .x. tl. .uu. go., .x. li .vi. s. 
It. pQS vendem .xxu. migeyras a 
for de .XI. fl. m., .xv. li. .ii. s. .x. 
Jacme Olivier II, 18 Z. 22 u. 24. 
Item tot home estranh que porte oli 
sobre si per cada migieira pagua 
per leuda .i. dinie tomes, e per .i. 
carto d'oli pagua per leuda .i. copo 
(cor. -paV) d'oli. 
Regl. cons. Limonx S. 8 Z. 6. 
Mistral miegieroy megHro (1.) „ancienne 
mesure pour les grains et les li- 
quides, moiti^ d'un minot, huitieme 
partie d'un sac, dans ie Tarn''. 
Vgl. Du Cange megeria, 

Meg^ina, mech- 1) „Bauchstiick (v. 
Schwein)" ? 

Primo .XVI. meginw de cam salada 
. . Item de .xvj. megitMs de cam 
salada non n'i a que tres. 

Inventaire Hy^res, Rv. 87, 313 Z. 15 
u. S. 317 Z. 1. 

2) „Qeschlinge, Lunge". 

La levada del moton garnida .i. gr. ; 
la trippa del moton o del cabrit 
.VI. d.; la levada o meschina (sic) 
del dit aignel o cabrit .x. d.; le 
cap del cabrit . . 

Tarif Nimes S. 638 Z. 30. 

Ni auze vendre en lo dich mazel co- 
mun cams de moria o efladas . . 
ni auze hom cobrir las metzituu 

Levy, ProT. SappleBent-WSrterbueh. V. 



am telas (?) ni sotievar los ronhos 
am canetas. 
Pet. Thai. Montp. S. 167 Z. 11. 

Ni las levadas dels motons ni de las 
fedas ni las metzinas dels anhels 
non bofaray (Text botaray). 

Ibid. S. 287 Z. 23. 

Mistral megino, mechino (1.) „ panne 
de cochon; fressure d'agneau ou 
de chevreau, en Languedoc; b^a- 
tilles d'une volaille''. Vgl. Du Cange 
mechina und tnegina, 

Megip (Stichel S. 63). Das Wort, das 
Bartsch Chr.Glos. ^curieren", Bartsch- 
KoBchwitz Chr. Glos. „m6gir, traiter" 
deutet, ist fraglich. An der einzigen 
Belegstelle: 

£t a n'i pro d'aitals secx pecu 
Outracujatz, travers, bavecx . ., 
evades van metian e megen 
£ cuion esser maldizen, 
£ ges no i podon avenir 
C'adreitamen sapchont maldir. 
Auz. cass. 8763 
hat Monacis Text rtigen. Weder 
Bartsch noch Monaci geben eine 
Variante an. Wie hat die Hs.? 
Appel, Herrigs Arch. 86, 462, h&lt 
rugen fUr das Richtige und schlagt 
vor, menten fttr metian einzusetzen. 

Megjorn, mei- (R. Ill, 588) „Mittags- 
gottesdienst, -gebet''. 
Le capellans no's bistenset, 
Apres la messa comenset 
So mieijomj aisi con solia. 

Flamenca* 3963. 
Trop gausens s'en tomet el cor, 
E volgra ben quei capellans 
Agues dig meijom antremans 
Que ja el non Tagues ausit. 

Ibid. 5168. 
Vgl. man 16). — Glossar „midi, of- 
fice de sexte**. 
Item plus paget a .Tohan Lannssa, 

11 
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segreBtar, per toquar lo meyjom, 

.L. 8. 

Comptes Montreal (Gers) I, 6 § 20. 
Item paget an segrestan, per toquar 
lo meyjom^ .X. s. 

Ibid. I, 21 § 8. 

Megloc (R. IV, 89 „milieu"). Pel, per 
m. de „mitten durch". 
E li Frances s'en intran pel meg- 
loc de\ cortal. 
Crois. Alb. 4856. 
£ Karles am la sua espasa . . feric 
Fureom per miegloe de Telme e 
torec li tot lo caval per meg (= 
lat. percussit F. in medio galee). 
Gesta Karoli 721. 

Meglognier „dem Mittelstand ange- 
• h5rig^ 
. . fem tan bone lianse . . e segrament 
que nos . . goarderam fidelment . . la 
persone de Tun e de Tautre . . en- 
contre tote persone . . e juram . . de 
goardar lo mayor, lo mendre, lo miey- 
loguer de tote force [seys] distinction 
de tote persone. 

E ajuderam . . tant lo ric [e] lo ma- 
yor cum lo paubre e lo mieyloguer et 
per semblant maniere lo paubre e 
lo mieyloguer cum lo ric e lo mayor. 
6tats B6am S. 409 Z. 1, 21, 22. 

Megmort (R. IV, ITS** s. v. mei ein 
Beleg) ,halbtodt«. 

A grans gambautz 
S^en fug a sa maizo de sautz, 
Fangos e batutz e megmortZy 
Et ac gang car lor fon estortz. 
Appel Chr.« 111, 47 (P. Card.). 
Encaras se fay compositios de doas 
dictios entieras, coma : . . gardacors 
. ., sosYiguiers, miegmortz, mieg- 
vius, aygaros. 

Leys n, 94 Z. 18. 
Megpe. 

E plus fo ordenat que sia feit .i. tros 
deu mur davant la porta de part 



detras de Joban Guanhon pres son 
mechpe et leyssat a luy tot son 
dreyt. 

Jur. Bordeaux II, 224 Z. 21. 

Megyin ^halblebendig**- Leys II, 94 
Z. 18; 8. den Beleg s. v. megmort. 

Meichan, meisan, meschan, -en 

„schlecht, bOse". 
Mas el i a d'alcuna gent mei- 

sarUa . ., 
Que fan sertas coma los dyables. 
Myst. prov. 2158. 
. . per borne que sia criminos e que 
si puescha proar de meschanta vi- 
da... 

Bartsch-Koschwitz Cbr. 434, 1 

(Arbre de batalhas). 
Per re you non me puys vengar 
D^aquel traytre meychent Andriou. 

S. Andrfe 2085. 

Andriou, trayre et meychent^ 

Per tu you ay ceyt payoment. 

Ibid. 2654. 

A meyaentl (:payament) 

Tu as la mort amenta. 

Petri & Pauli 2751. 
Die era ten beiden Stellen citiert Karch, 
Nordfranz. Elemente im Altprov. 
S. 77. 
Mistral meichant, meissant (Aix), mes- 
chant (lim.), meichent (d.) etc. ,,m6- 
chant". 

Meichantaria „Scblecbtigkeit". Icb kann 
nur meichen- belegen: 
La se di publicament . . 
Que voles ieysar lo pays 
Et segre vito de coquys. 
Non a eyci grant meychentario 
De segre eytalo vio? 

S. Anthoni 1412. 

Meina? siehe metoa, 

Meirar 1) „(Kleidungsstttcke) wechseln, 
(seinen Wohnsitz) verlegen*. 
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So es a dire que ren non avia pro- 
pri, ni mais una ranba ho un vestir 
non avia ni tenia, aissi con un 
mantell e una gonella que portava 
desus e una soteirana. Ans cant 
li era hops de meyrar^ convenia 
las donnas li provissan per amor 
del Senhor. 

S. Douc. S. 40 § 3. 
Von Stichel S. 64 citiert. 

Sordel ten horn per cavalier leial, 
Car leialmen saup la dona enantir 
Q'el fes de nuegz de son alberc 

fugir, 
Per qe'n meiret autre nos son 
hostal. 
Nuove rime Sordello 4, 12 (Jaufre 
Reforsat). 
Die Hs. hat Per qem meire Vgl. ibid. 
S. 14 (282) Amkg. 8 und Schultz- 
Gora, GrSbers Zs. 26, 368. 

2) intrans. ^wechseln, verschieden 
sein". 

De cortesia es leus 
Lo diz el teners grens, 
Qu'en moltas guisas tneira 
E en molta maneira. 
Garin, Ens. 447 (Rv. 38, 423). 
Appel ibid. S. 431 ^changer, 6tre dif- 
toent^ 

3) se m. „seinen Wohnsitz wechseln, 
fortziehen, umziehen'^. 

Imperator. 
Av6 vouB ouvi entre vous 
Dal prince de chavalario 
Ont eys ni en qual partio ? . . 

Magister domus. 
El ero sage e valent, 
Mas, mon segnor, el s'eya meyra 
Ni non saben (sic) ont eys ana 
Per lo mont en qual partio. 
S. Eust. 1411 (Rv. 22, 181). 
Cant ac estat lone temps . . en aquella 
maison, [el] loguet . . una autra 
maison . . Meiret se la ab tota sa 
rauba & ab tot quant avia. 
Ugendes HI, 23 (Rv. 34, 218). 



Mistral meira „remner, changer de 
lieu, changer une chose de place, 
dans les Alpes ; changer un enfant 
de langes" ; m. de camiso „changer 
de chemise"; se m. „changer de 
place, d^m^nager'^. 

Meire siehe medre. 

Meis. 

Si lun temps covidatz 
Frayres predicadors . ., 
Vejats que de bos vis 
Lor donetz e de clars 
£ pro de bos manjars 
Am gran dilacio, 
Quar de gran mecio 
Leumen los trobaretz, 
Qu'eih volo totas vetz 
de earn o de peys, 
Segon lo temps, gran meys 
DesBus blanca toalha, 
Qu'estiers sol una palha 
No prezo inn covit. 

Deux Mss. VI, 135. 

Glossar nmets**. Genilgt das? 
Meisan siehe meiehan. 

Meisantamen „schlecht, UbeP. 

Messenhors, meisantamen nos es 

pres, 
Quar sertas Joseph anat s'en es 
De la priso hont Taviam mes. 
Myst. prov. 4071. 
Einen weiteren Beleg gibt Karch, 
Nordfrz. Elemente im Altprov. S. 77. 

Meiser (R. IV, 178) 1) ,(einen Trank) 
mischen, einschenken, zu trinken 
geben**. 
Dolz e suaus es plus que bresca 
E plus qe lyilz pimentz q'om mesca. 
S. Fides 19 (Rom. 31, 180). 
Si con ac set, 
Fel e azet 
Li mesquero la gent. 
GrObers Zs. 10, 156, 23^ (anon.). 
Us. Li m. mescladament. 

11* 
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Die beiden Stellen citiert Chabaneau, 
Revue 13, 144-145. 
Mesquei miscnit. 

Don. prov. 22». 8. 
Meis miscet. 

Ibid. 4f>*, 9. 
Vgl. die Arakg. zu der Stelle. 
Mesca propinet. 

Ibid. 65b, 19. 
Et al qnart jorn ardra la mars 
E tolas aygas ad an clas. 
Adoncs periran tug li peys 
Ei vis e Tayga que horn nos meps, 
De que nos autres faym grans 

laus. 
Ev. Nic. 2530 (Such. Dkm. I, 76). 
Glossar ^zutrinken". 
In figttrl. Sinne: 

Maritz qui Tautruy con grata 
Pot ben saber quel sieus pescha(?) 
B mostra quon horn li mescha 
E qu'ab eys son fust lo bata. 
Mahn Ged. 221, 5 (Marc). 
R. II, 347 citiert diese Stelle f&lsch- 
lich als einzigen Beleg von mes- 
ecLzer „m6sarriver, nuire". 

Horn religios non deu flairar de vi 
ni auzir aquo del philosophi; aisso 
non es pas donar a beure, mas 
memerB, 

Beda fol. 45. 

Einziger Beleg bei Rayn. Nach Roche- 
gude S. 199 = lat. hoc non est 
poculum porrigere, sed propinare. 
Rayn. deutet „verser h boire avec 
exc^s", Rochegude „faire boire, in- 
viter k boire**. 
8) „ergiessen, fliessen lassen". 

Et Rotbert lo Normans e Taltres 

corns Flandres 
I ferran ancoi tan d'espazas de- 

maneis 
Qu'eissemen corra sancs co aiga 
que rius meis, 
Chans. d'Ant. 376. 



Vgl. Chabaneau, Revue 27, 150. 
Mistral mhsse, miise (rouerg.) „verser 
k boire, en Rouergue". 

Meiseraba, -iraba, misi-? ^Flasche'' 
Oder „Krug"? 

Item prenie (sc. die Frau ohne Arme) 
un calise de fusta anb un pe et an 
Vautre prenie una mUiraba plena 
d'ayga e rensava d'aquela ayga lo 
calice e tomava pueis mais d'ay- 
gua en aqnel qnalice e bevie ay- 
tant con li plasie; e la resta, que 
sobrava, tomava en la mieUiraha. 
Chronik Boysset S. 841 Z. 8 u. 6. 
Der Text in Le Mus6e S. 26* hat an 
beiden Stellen mieyaeraba. 

Meison (R. IV, 214) 1) „Abgabe von 
der Emte**. 

Item ordinamus quod predicti do- 
mini . . non levent . . nee levari . . 
faciant meysso neque boada neque 
manobra. 

Spicil. Brivat. S. 183 Z. 29. 

2) „Feldfriichte". 

lo ey autreyat aus . . homis d'Ax 

crompar per tote ma terre quenhe 

cause que's bulhen, sie bin, meys- 

son earns et autre marquadeyrie. 

Livre noir Dax S. 175 Z. 12. 

Ebenso ibid. S. 351 Z. 4 v. u. 

3) nteisons „Zeit der Emte". 

Deu maestre P. Saurnon, fabre, .iiu. 1. 
.mi. s. r. . . P*. (- Paga) la miey- 
tat a caremantran e Tautra a tney- 
nons* 

Ugo Teralh § 32. 

Vgl. Du Cange meseio 1. 

Meisonador ^Schnitter". 

Ez el temps de la meisso eu direi 
als meissonadors . . . (= lat. mes- 
soribus). 
Ev. Math. 13, 30 (Clfedat 24* 12). 
Mais la meissos es lo cosumamentz 
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del segle, mais li meUaonodor so 
li angel. 

Ev. Math. 13, 39 (Cl6dat 24»>, 5 v. u.). 
Mistral mewounaire „celai qui mois- 
soDne". 

MeiBonat „Ernte, geerntete Feld- 
Wchte'. 

Cascun cientada de Narbona puesca 
gnisar [bestias] ab los messatges 
meDans las bestias en Narbona por- 
tans a si rendas o son meisaanat^ 
per paz e per gnerra. 

Arch. Narbonne S. 24»> Z. 13. 

Meisonier, mes- (R. IV, 214 je ein 

Beleg) ,Schnitter". 

It. que deguna persona non deya do- 

nar la vita a dengun obriar . . si 

non a yerriayres , . . gar das , car- 

gayres, meysoniars. 

Ordon. munic. Digne § 12 (Rv. 32, 169). 

Meftadamen „TheUang in zwei ll^lften'^ . 
E feiron de lore (cor. lor ?) eiches 

aital meitadament 
Que lo corns de Cumenge ab bon 

captenement. 
En Dalmatz, en Pelfortz, Sicart 

de Poglaurens 
Am las belas companhas compli- 

das de jovent 
Establiron las lissas . . ; 
E li autre s^en eisson per miei los 
pons corrent. 
Crois. Alb. 7489. 
GloBsar ,,partage, division par moi- 
ti6^ 

Meitadar (R. IV, 177) 1) „in zwei Half- 
ten tbeilen, halbieren". Nebenformen 
mai' Crois. Alb. 6637 (vgl. ibid. II, 
518; Rayn., der die Stelle anWhrt, 
liest mei') und 9313, s. die Stelle 
nnter 2): mi- Sordel 37, 9; mie- 
Sordel 40, 684, vgl. die Anmerkung 
ZQ der Stelle. 



2) „mittendurchhauen" (R. ein Be- 
leg). 

E membres e personas maitadatz 
e fendutz. 
Crois. Alb. 9313. 

3) „zu gleichen H&lften mischen*". 
Vgl. meitadenc. 

Joglars siatz 
E meitadatz 
Sens ab foudatz, 
Com trop senatz 
Entreis prezaz 
Non val gaire. 
Withoeft No. 9 V. 62 (R. de Mir.). 
Rayn. ^mitigez"; Witthoeft S. 20; 
^haltet aber die richtige Mitte 
zwischen" ; Andraud. Vie Raim. de 
Mir. S. 66 „m§lez i dose ^gale". 
Andraud scheint mir das Richtige 
zu treffen. 

4) „(ein Gewand) je zur Halfte von 
verschiedener Farbe herstellen". 

Meitadar medium facere unius colo- 
ris, medium alii. 

Don. prov. 32«, 2. 

Mistral mitada, meitada (d.) „diviser 
par moiti^, partager". 

Meitadaria „den halben Ertrag be- 

tragende Pacht\ Brev. d'am. 18260 

Var., s. den Beleg s. v. mejaria 2). 

Mistral mitadariS etc. „m6tairie, bail 

k moiti6 fruits, en Limousin**. 

Meitadenc „zu gleichen H&lften ge- 
mischf". Ich kann nur die Formen 
mi- und mat' belegen. 
E Tautre sestier de farina mitadenca 
d'ordi e de formen pezet barutc- 
lada lo sestier .lkxxx. lb. sotils. 
Pet. Thai. Montp. S. 128 Z. 28. 
Item le pa de Taraho maytadenc de 
un dinie deu pezar qoatre librae 
e mieia. 

R^gl. cons. Limoux S. 30 Z. 16. 
Le pa del embort de .i. dinier deu 
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pesar .v. liuras e .i. carto; 1e pa 
de Tarao maitadenca de .i. dinier 
deu pesar .v. liuras e .i. carto ; le 
pa de Varao tercenca de .i. dinier 
den pesar . . . £t la qaartenqna . . . 
Cout. Montreal (Aude) S. 34 Z. 8 

Ebenso, nur mlt anderer Gtewichts- 
angabe, ibid. S. 34 Z. 18, S. 35 
Z. 3, 11, 20, 28 u. o. 

Dazu ibid. S. 32: „Le pa de I'arao 
maitadenca (m^teil) 6tait obtenu 
par an melange k parties ^gales 
de farine de bl6 et de farine de 
seigle ; il r^pond k notre pain bis 
. . . Le pa de Varao tercenca pro- 
venait d'un melange d'nne partie 
de bl4 et de deux parties de seigle, 
ou peut-6tre d'nn melange de bl6, 
de seigle et de mais**. 

Mistral mitaden „m6teil, bl6 mel6, k 
Toulouse; pain moiti6 bl6, moiti6 
ma'is, en P6rigord ; vari^t6 de f ro- 
ment grossier; vin mel6''. 

Meitadier, mi- 1) „in der Mitte befind- 
lich, dazwischen liegend". 
£i castel Narbones e'ls portals 

frontaliers 
E'ls murs e las bertrescas eis am- 

bans meitadiers 
E de la tor ferranda los verials 

primers 
Abaton e trabucan e brizon a car- 
tiers. 
Crois. Alb. 75W. 
E feric Gui lo comte sus el cap 

del destrier 
Que dins la cervela es lo cairels 
meitaders. 
Ibid. 8436. 
Glossar ,,qui est au milieu, entre 
deux" ; Ubs. der ersten Stelle „le8 
parapets qui les rejoignent", der 
zweiten „le carreau s'enfonce dans 
la cervelle*. 



2) „in zwei Hlllften getheilt, ge- 
spalten". 

El camp de Montoliu es aisi mi- 

taders (Text m[e]i-) 
Per ambas las partidas de sir- 

vens e d'arquiers; 
E comensan las guerras e'ls pe- 
rilhs batalbiers. 
Crois. Alb. 6863. 
Ubs. „est partag6 par moiti6 entre**. 
E feric .i. escut si que'l fe mey- 
taders. 
Guerre de Nav. 3629. 

3) ngemeinschaftlich theilnehmend''. 
Ez als portals defendre eran tuit 

mitadtrs, 
Que us no s^y palpava ni era'n 
me^orguers. 
Guerre de Nav. 2586. 

4) „Pachter«. 

. . tali pacto quod . . dederunt deci- 
mas de totas cbausas . . e del ga- 
anatge que las domnas de Villa Lan- 
dri . . facerent ab los frairs et ab 
los servientz de lor maiso ; e si las 
domnas metunt meitaders (Text mes-) 
in istis terris, en la parada de las 
domnas non a desme del gaanatge. 

Ext. cart. Blessac § 114. 
Mistral mitadU^ met- etc. „associ6 
par moiti^, metayer, en Limousin 
et Languedoc; moyen, mediocre". 

Meitat, mi- (R. IV, 177), mat-, mie-, 
me- 1) „Halfte\ 

Die Form mai- findet sich Crois. Alb. 
178 u. 585; Arch. Narbonne S. 4* 
Z. 10 u. 11; Cout. Montreal (Aude) 
S. 44 Z. 7; fitabl. Bayonne S. 132 
Z. 20 u. 21 ; Cout. Bordeaux S. 281 
Z. 9; Livre noir Dax S. 116 Z. 13 
— 15; Arch. hist. Gironde 36, 130 
Z. 21 ; — mi' (R. ein Beleg) Appel 
Chr.2 77, 35 (P. Card.); Bartsch 
Dkm. 7, 20 (Bert. Carbonel); Crois. 
Alb. 3363; Romania 22, 119 Z. 23 
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(Boysset); FrSres Bonis I, 20 vl. Z. 
n. 5. ; weitere Belege vod mi- 
Bartsch-KoBcbwitz Chrest. Gloss.; 
— mie- Sordel 40, 683, vgl. die 
Amkg. zu der Stelle ; — me- Livre 
fepervier S. 118 Z. 2594 u. —95. 

2) „gleicher Theil". 

E'n fo, so ere, devis 
E faitz catre mitatz 
Pels catre molheratz. 
Bartsch Leseb. 135, 9 (Arn. G. de 
Marsan). 

3) „Besitztham, das man fiir die HSlifte 
des Ertrages zn Lehen hat*" ? 

P. de Laubesc . . a recognognt . . que 
al dit monsenior en Johan a feit 
rhomenadge ... de tot so qa'et a 
. . en totz los tenages de Benaages 
per totz Iocs, sian terras, vinnas, 
qaartz, qnintz, ters, meytats^ cens, 
exporles, agreyras, prats . . . 
Arch. hist. Gironde 10, 93 Z. 10 v. u. 

Vgl. Du Cange medietas 1. 

4) „Partei**? So, nach Stimming, B. 
de Born 4, 42. Nach meiner An- 
sicht schwerlich zul&ssig. Vgl. die 
Stelle und meinen Anderungsvor- 
schlag s. V. jurar 5), Bd. IV, 283a. 

Mistral mtto, meita (p^rig. d.), meta 
(a.), meitat (1. g.), maito (d.) „moiti^". 

Meitiar „in die Hftlfte theilen, halbieren". 
S. Stichel S. 63. 

Meja 1) „Mitte". 

Ei SOS de la segonda cobla pren se 
el mieg de la primeira e sec se 
tro la fin, pneys torna al comen- 
samen de la primeira e fenis en la 
mieja de la primeira. 

Guir. Riq. 35 Uberschrift 
Var. el mieg. 
2) ,gleicher Theil". 
Note que es usatge . . que los frays 
e sors parten Teretadge de lor pay 
e de lor may per mieyes. 
Livre noir Dax S. 134 Z. 22. 



3) „e. Getreidemass''. 

Item bailie nos per los .x. escnt que 
restava .xi. megas de fromen per 
los .Yi. sest. de seguel per .ix. Ih. 
.XII. s. . . 

I-Y^res Bonis n, 328 Z. 19. 
Mir nicht klar. 

.III. megoM cartas de fromen. Finat 
de las .ni. megas. 

Ibid, n, 380 Z. 7. 

4) a mejas „zur Halfte, halb". 
Devem partyr el sol en gra (?) al 

ters e a megasj la mager partida 
mia ; los prat e las antras canzas 
demoro en Testamen qne ero. 

Fr^res Bonis II, 327 Z. 28. 
Car Dieus non perdona a mejas. 
V. etVert. fol. 60. 

Die letzte Stelle citiert R. IV, 176 
8. V. mejan. 

6) en las mejas ^inzwischen". 

E . . tengro qne may fora aprofechable 
que horn vendes los digs .vi. co- 
mus, mar que horn agues dese mo- 
neda ho se carguesso aquels que'ls 
comprarien de setisfar la ont es 
degnt a lor perilh, may que se la 
Vila los levava; quar perDh fora 
que hom no los pogues ben levar 
per la paubrieira de la gen e que 
en las miejas vengues gran des- 
pens SUB la vila. 
D61ib. cons. Albi, Rv. 47, 849 Z. 25. 

Mistral miejo^ m^jo etc. „demie, de- 
mi-heure; demi-mesure, domi-bou- 
teille, demi-tasse" ; d mHo^ h mHas 
(d.) „^ demi, k moiti6 fruits'* ; phr 
miejo „par moitie, par ^gales parts'*. 

Mejan (R. IV, 176). Der letzte Beleg 
bei Rayn. gehort nicht hierher; vgl. 
meja 4). 
1) „in der Mitte, dazwischen Befind- 

liches, Zwischenglied". 
Item . . es duptes si aquesta dictio, 
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senhor o dona, per canza d'onor 
pnesca horn dir doas vetz prop e 
prop, coma „al noble . . senhor a 
mo senher n'Aymeric" ... Et a- 
questa opinio (sc. que dir se pot) 
tenem nos, majormen cant entre 
la .1. e Taltre es alcns mejasy coma 
„a la nobla dona a ma dona", quar 
aqui es aqaest pronom ^ma**. 
Leys II, 92 Z. 11. 
Ubs. ^interm^diaire". 
See m., aes tot m. „unmittelbar". 
Et deu aver de cada sol nng dine 
de vendas . ., so es assaber dels 
cuberts totz et d'aqaels descoberts 
que on (sic) ten de luy en fios ses 
meyan. 

Cout Auvillar § 10. 
. . lors bes no-mobles que tenon ses 
mejan del senhor major d'Agenes. 
Coat. Condom § 74. 
E'l senhor vay premiers sezer, 
E la dona, de gran plazer, 
Sec apres luy ses tot tneja (: serta). 
Guilh. de la Barra* 3961. 
Glossar ^interm^diaire". 
2) „Zwischenraum'^. 

L^om apella nefa o sera 

Lo gros del bee on las nars (Hs. 

naturas) so; i 

Lo niejas que es deviro I 

Entro en Tueill, entrueill a nom. 
Auz. cass. 178. i 
Mas la perfiecha (sc. leonismetat) vol \ 
anas meteyshas letras denan la | 
dicha primiera vocal. Et enten- | 
dem d'aquelas letras que s'ajusto 
ses tot meja am la dicha premiera 
vocal . . , quar am meja no seria 
perfiecha (si aya), mas contrafacha, 
quar am sen (?) rima: mant' asta 
ave tasta (?), pren la sarga nos 
arga. 

Leys I, 162 Z. 25 u. 27. 



8) „Zwischenzeit". 

Lo sanct esperit tost hi va hobrar 
E mot sotilment Tannet enprenhar, 
E cant venc son temps, la fes en- 
fantar. 

En aquest mefan Joseph fon dup- 

tos, 
Gar non la toquet en temps que 
mays !os. 
Jahrbuch 12, 9 V. 27 (anon.). 
Li apostol . . remaseron un an e tres 
mes. Et en aquest meja batejeron 
ben seissanta milia homes. 
Lfegendes XVII, 167 (Rv. 34, 800). 
E vai Temperaire e fez lo,(sc. lo taur) 
querre. Et en aquel meja Sainz 
Salvestres acomenset a demand ar 
a Zambri per que fazia demandar 
aquest taur. 
Ibid XXII, 307 (Rv. 34. 344). 
Et aysso salv que, si per paureza o 
per menor etat d'alcuns aura va- 
cat, non se forfassan, si non au- 
rian vacat per .xii. ans; en los 
quals .11. cas, si auran trobat qui 
aquellas terras vuelhan laorar en 
aquest m^an, ad aquels sian ten- 
gut de donar a laorar. 

Priv. Manosque S. 25 Z. 20. 
Ses m. „8ofort". 

E que tal comprador, tan tost e senz 
meya quant la chauza li sera ven- 
duda, sia per nostre jutge con- 
dempnat a mettre dins .xv. jours 
sous la ma de la cort lo pres per 
luy uffert. 

Cart. Limoges S. 149 Z. 9. 
4) „Grenzmauer, Mittelwand, Scheide- 

wand". 
Es costuma que si dus homes o plus 
an ensemps en parcenaria a Hault- 
villar . . mayo o alcun mejan o pays- 
siera o moli o alcun autre basti- 
ment et en aquo a mestier ado- 
biers . . . 

Cout. Auvillar § 169. 
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Las dicbas mayos . . ab lore gitatz 
et ab lors regotz et ab lors megas 
(Text vie-) et ab intrars et ab is- 
sirs . . . Eis mejas e las sarradnras 
que so entre aqnestas mayos et 
aquelas de la cort del rey, de eel 
en terra, son totz d'aquestas ma- 
yos. 
Recherches Albi S. 173 Amkg. 
Z. 19 o. 25. 
Tog (sic) li mefa so mejanssiers, e no 
y deu aver trauc, bojal, veirial per 
on la ana part puesca vezer ni 
azolbar vas Tautra. 
Regist. lausimes Albi, An. du Midi 15, 

502 s. V. adoJhar. 
E'l bneg de la tenia e'l meja sobre 
lo bneg. que so entre aqnestas ma- 
yos et aquelas de Vidal Bel, so me- 
janssiers. 

Ibid., An. du Midi 15, 504 s. v. hueg. 

Lo vostre osdal . . tot entieirament, 

de eel entro en abis, ab lors pa- 

retz e mejaa et ab lors gitatz et 

ab lors regotz . . 

Ibid., An. du Midi 16, 511 s. v. regot. 

Item de enterrar tot lo dit solier . . 

et de . . tortissar .ii. vistas, una 

porta et lo meja de la cozina bassa. 

An. du Midi 7, 450 Z. 15. 

Gehdren bierber auch die folgenden 

Stellen ? 
E vendem vos mai antra pessa de 
terra, la qual es sotz la via d'Es- 
treissas . .; e vendem vos mai . . 
antra pessa de terra, la qual es sobre 
lo m^a d'en Ram. del Pi, la qual 
se te ab aqnela d'en W. Rotguier 
et ab aqnela d'en Galbart Mon- 
tarzi. 

Cart. Alaman S. 116Z. 14. 
Renembranssa sia quar nous fesem 
carar nostras chambras cortezas 
. . que sont tras lo nostre mea de 
nostre ostal et meygo out nous de- 
morem . . . Et aussy fezem may 



curar lo luec et la plassa que eys 
SOS lo peyrat detras lo dich nostre 
mea. 

Benoist S. 57 Z. 18 u. 21. 

Hrsgbr. ^corridor". 

Die Form mea fehlt Rayn. 

5) „Fach«? Oder ,Lade«? 

Plus .1. arquibanc d'avet am meja 
am doas clavaduras e una clan; 
en lo dit meja avia diversas scrip- 
turas. 

Arch. cath. Carcas. S. 843 Z. 27 u. 28. 

Hrsgbr. „ caisson". 

Ung petit archebanc a deux mejans, 

line autre caysse longue . . avec une 
serreure et deux mejans. 
An. du Midi 11, 164 Z. 18 u. S. 167 
Z. 24. 

Et primo in alio armatrio . . et in- 
feriori capsa: una capa de fllo auri 
. .; item in secundo mejano sive 
capsa : alia capa . . ; item in tertio 
cayssono sive mejano : una casnbla. 
Art. montp. S. 323»> Z. 28 u. 33. 

Glossar ,bahut". 

6) „Mittel8tiick des Bodens eines Pas- 
ses, eines Zubers\ Vgl. mejana 3). 

Item solvi pro .vi. feyssiculis coudre 
et pro .xxxir. taluciis tam ton. 
quam piparum et pro .xii. meyanis 
magnnis et .xvi. parvis . . . 
Arch. hist. (4ironde 21, 252 Z. 14. 
Item computavi cum dicto Oavoy et 
aliis a quibus receperam coldram, 
talucia, meyanos, barras et alia 
necessaria, et fuit repertum quod 
habueram a dicto Cavoy . . vi. duo- 
denas taluciorum, .xxvi. meyanos. 
Ibid. 21, 510 Z. 4 u. C. 
Emi pro cubis . . duos meyanos. 

Ibid. 21, 683 Z. 24. 

7) „Haken am Joch, der den Ring 
tragt, an dem die Deichsel be- 
festigt wird^ Vgl. mejana 4). 
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Item si taiha tiujas o tresegas obs 
a ciraye (?) o a carreta, no pague 
res. 

Cout. Villemade § 18. 

Dazn die Amkg.: „C'est le nom d^ane 
pi^ce h denx crochets, arqa^e, qac 
Ton pose en forme de besace sar 
le flesc da joug, dans leqnel ellc 
entre par one queue qu'elle a k 
son centre. C'est aux crochets de 
la mejane qui se trouvent un avant, 
Fautre en arrifere du joug, qu'on 
accroche les (Text aux) redondes 
{tresegaa). Cette pi^ce se fait en 
fer aujourd'hui. Autrefois elle 6tait 
en bois**. 

8) 

Hon que atrobes luna novella aprob 
.VIII. idus de januyer, numbra en- 
tro la dezena letra, et el seguen 
ditzmergne fenira lo nutja. 

Such. Dkm. I, 110. 

Dazu die Amkg. ibid. S. 520 Z. 12: 
„Mejan Mittfasten. Unter la dezena 
letra ist die 10. Woche, d. h. der 
4. Fastensonntag zu verstehen". 

9) „Vermittlung«. 

. . . vays (sic) dir aquesta clausa: 
Consumat es ! que vol dir et sup- 

pausa 
Quez a la vetz tota nostra dis- 
cord ia 
Per ton mega er' en patz he Con- 
cordia. 
Joyas S. 62 Z. 3. 

10) lo8 mejans ^Mittelstand''. 

E fan quistas e talhas que pren- 

don a lors mas. 
Be sab Dieus cossi talho los ricx 

contra*/^ mejas 
Ni cossi pelho'ls paubres de cuy 
son gardias. 
Deux Mss. XXXIX, 45. 
Mistral mejan, mean (a.) „moyen, mi- 
toyen, interm^diaire ; taroupe, poil 
qui croit entre les sourcils; cloi- 



son, mar de refend, mur mitoyen ; 
compartiment dans un grenier; 
etc.". Vgl. Godefroy moien; Du 
Cange meianus und meyans, 

Mejana 1) „In8el in einem Flusse''. 
. . que non by aia nenguna persona 
. . que . . sia si ardit de . . far pays- 
ser alqun bestial . . en alcanas quals 
que sian rebieyras o mejanas appar- 
tenens a la dita universitat deld. loc 
de Ginac . . Item que non by aia nen- 
guna persona . . que ause . . prene 
alcunas ramas . . ne alcuns vims . . 
en lasd. ribieyras ho mejanas. 

Revue 2, 20 Z. 8 u. 14. 

2) „eine Art Seil, Tau''. 

Una dotzena de meganas per Ihiar 
los sacx en que meyro los fromat- 
ges . . ; costero las mejanas . . . 
Doc. rouerg., Rv. 15, 14 Z. 30 u. 33. 

Per .xiin. meghanaa, .xu. garans et 
.1. lb. de fial linhol per estopar et 
liar las ditas topinas et i»er char- 
riar las . . . topinas et olas et per 
liar las . . gherlas et canos sobre los 
charres . . .v. s. 

Regist. S. Flour S. 88 Z. 12. 

3) „ Mittelstiick des Bodens eines 
Fasses, eines Zubers". Vgl. me- 
jan 6). 

Item tot home estranh que venda .i. 
saumada de mijanae de cor de tina 
o de vaycel pagua .i. dinie tomes 
de leuda. 
R^gl. cons. Limoux S. 4 Z. 11. 

4) „Haken am Joch, der den Ring 
tragt, an dem die Deichsel be- 
festigt wird*. Vgl. mejan 7). 

E toutz bom . . que sia (Text aia) tro- 
batz tailhan en autrui desfes (Text 
des fes) . . pague .v. soulz . , ex- 
ceptada trazegua o mejana (Text 
nieiaua) o basto per portar en sa 
ma. 

Cout. Pujols § 44. 



Digitized by VjOOQIC 



— 171 — 



Mistral mejano „ile situ^e an miliea 
d'une riviere ; doable crochet de fer 
fix6 snr le milieu du joug; cour- 
roie qui relie les batons d'an flfeau ; 
etc.". 

Mejanador „weiterzuftthren". 

E fse] de las ditas nafransas . . la 
cort . . Tolra enqnirir . ., ad aqnella 
enqnesta d'aqnelas causas faze- 
dora(s), comen8adora(s) , mijana- 
dora(s) e fenidora(8) seran per a- 
quel enquirent apeladors les cos- 
sols, les cals totz temps deoran 
adesser a la dita enqnesta, entro 
que aqnela enqnesta comensada 
prenga degnda fi. 
Cout. Limoux S. 47 Z. 7 v. u. 

Mejanel. 

.1. drap d'aur meganeJ, 

Fr^res Bonis I, 127 § 1. 

Ebenso ibid. I, 159 vl. Z. ; I, 195 Z. 8 
V. u.; n, 87 1. Z. u. 6., vgl. das 
Glossar, wo „mitoyen, k demi** ge- 
deutet wird. Ibid. I S. CLXXVI 
„demi-drap d'or". 

Mejansaria „Zwischenwand''. 

Item de . . tortissar . . una porta et 
lo meja de la cozina bassa et re- 
mendar et claure de tortis les tranx 
de la mejanaaria de Testable. 
An. du Midi 7, 450 Z. 16. 
Mistral mejansari^ „mitoyennet6; cloi- 
son«. 

Mejansia „Zwischenzeit^ 

Pero mejan non deu aver, 
L'an qne bissext se deu tener, 
Entre la vigilia et la festa, 
Aisso es vertat manifesta, 
Se dimenge non o tolia, 
Que fos en cella mejamia. 
Comput 123 (Rv. 19, 170). 
('habaneau, ibid. S. 164 „mitoyennete, 
separation, intervalle**. 



Mejanaier (R. IV. 176) 1) .mittler, von 
mittlerer Grosse, Starke, Gate". 
Der erste Beleg bei Rayn. muss rich- 
tig lauten: 

. . dels motz utrissonans, quar no 
fan . . bona consonansa entre lor, 
quar ades ban so plenier et ades 
fnejancier. 

Leys I, 192 Z. 4 v. u. 
Danach ist auch R.'s Ubersetzung zu 

&ndern. 
A , e , sonan motas vetz d 'antra 
maniera am petit so e mejancier, 
coma: peza, grana, . . devers, ho- 
nors. 

Ibid. I, 16 Z. 8. 
Es handelt sich um geschlossene Vo- 

kale. 
La meillor vaqua de haulta et ex- 
cellente grayssa . ., la tnejatmeyra 
. ., la plus petita . ^ La cabra bona 
et d'aulta grayssa . ., la mejansiey- 
ra . ., la plus sotil . . 

Tarif Nimes S. 587 Z. 23 u. 34. 
. . passat al cedas meganssier, ny 
trop prim ny trop gros. 
Cout. command. 8. Andr6 § 1 
(Rv. 42, 215). 
2) „dem Mittelstand angehOrig". 
E de huchar los cors deu plus grant 
e deu plus riche deven aver .iii. 
sols, e de chasque cors (Text cor) 
mejancier e deuz paubres .xviii. 
deniers. 

Cart. Limoges S. 144 Z. 15. 
. . Tant que li pauc als grans deu- 

ria[n] respondre 
Y amor e pats conservar entre 

lor; 
Mays no y veyrets si no mal e 

tristor, 
Le miyatmers vol destruir lo 
mendre. 
Joyas S. 141 Z. 2. 
Glossar ,moyen, homme de condition 
moyenne". 
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3) „in der Mitte befindlich". 

^ Cel que vos non sabee istet mejan- 
ciers de tos (= medins antem ves- 
trum stetit). 

Ev. Job. 1, 28 (Rocbegude). 

C16dat 166*>, 9 e meg de vos esta. 

4) ^gemeinscbaftlicb''. 

Cosdama com en la paret megansiei- 
ra se den far priyada. 
Cart. Limoges S. 127 Z. 4 Var. 
Text jo8ta la paret de son vezi. 
Lo dig Talat era mejansier d'ambi- 

doas las dichas partidas. 
La dicba paret era mejamieira. 

Comptes AIbi Gloss. 
E 1 cledis que es entre aquelas mayos 
et aquelas d*en . . . es mejanssiers. 
Regist. lausimes Albi, An. du 
Midi 15, 505 s. v. cledis. 
Tot li valat que la reverono so me- 
jan8»ier(s). 

Ibid., An. du Midi 15,511 s. v. 
reveronar, 

5) „Vermittler, Mittelsperson" . Der 
einzige Beleg bei R. muss lauten : 

Done lo filhs de Dieu, per faire 
Mielhs la patz de Dieu lo paire 
E d'ome, pres bumanitat 
Per mielbs acordar lo mercat, 
Per so que el fos mejanciers, 
E vi que Dieus es drecburiers. 
Don Tom ses satisfaccio 
Aver non podia perdo, 
E vi be que bom, ses duptar, 
Non avia de que paguar, 
Receup la pagua sobre se, 
Car el avia pro de que 
Pleneiramen satisfezes 
De can quel prumiers bom mes- 
pres. 
Brev. d'am. 24441 
Ferner : 

E sio li cosselh mejancer entreis po- 
deros eis frevols e entre'ls lies 
e-ls paubres. 
Cout. Agen § 11 ftberscbrift. 



Entre Dio e lo poble fidel sies me- 
jancier. 
Payre eternal 82 (Zs. 4, 529). 
Mistral mefansiS „m6diocre, de gran- 
deur moyenne, interm6diaire ; m^ 
diateur; mitoyen". 

Mejansieramen I) „von mittlerer Gr5s- 
se, Weite". 

Que las raubas no sian trop estre- 
cbas ni trop largas, mas mejarmey- 
rament. 

R^gle August. Toulouse 547. 
2) „ gemeinscbaftlich , auf gemein- 

scbaftlicbe Kosten''. 
L'aiguieira en que caso . . . li regotz 
. . es mejanssieiramen a vos et . . . 
Regist. lausimes Albi, An. du 
Midi 15, 512 s. v. rerdre, 
. . e se en lo dig meja . . calia ne- 
guna causa reparar, que las . . par- 
tidas lo ajo a reparar mejanssiei- 
ramen. 

D61ib. cons. Albi, Rv. 48, 263 Z. 28. 
Einen weitercn Beleg siehe s. v. 
meg 4). 

Mejaria, mi- I) ^Besitzthum, welches 
um die Halfte des Ertrages ver- 
pacbtet ist". 

La m^aria Aalart de TOlme . . et la 
mejaria Oddon e la mejaria Jausfre 
de Gumant . . . L'evesques Heus- 
tachies acess6 a Montellfes sas me- 
jarias: li mejaria Davi de Cogulet 
.vim. s[emoia] d'annona e .vim. 
s[emoia] d'orge. 
Rec. d'anc. textes No. 40 Z. 59, 60, 71 If. 
E te . . tro el rio de Ragastela et 
enaichi co s'en davala tro e la me- 
jaria e tro el rio de Jonquieiras. 
Lay. Tr6s. Cbartes No. 3686. 
2) „den halben Ertrag betragende 
Pacbt". 
Et emblan (sc. li pages laorador) 

lo dreg issamen 
Qn'en devon aver li senhor 
Dels quals tenon aquel laor. 
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Sia quart o mijaria 

qualsqne antra senhoria. 

Brev. d'am. 18260. 
Var. meyiadaria. 

Mistral mi^arU „ metayage, bail on 
ferme ^ moiti^ Fruits^. 

Meja-seror ^Halbsch wester''. Appel, 
Po6s. prov. S. 37 V. 8 (= Rv. 84, 
11; Gauc. Faidit); s. den Beleg s. 
V. gran 5) Schlnss, Bd. IV, 165»>. 

Mcjer siehe megier. 

Mel (R. IV, 178) ,Honig^ Bei Rayn. 
als Masc. belegt ; weiblich, wie ca- 
tal. nnd span., in: 
E nos devem ly per resta de la 
mel fr*. .xvi. 

Jacme Olivier II, 133 Z. 11. 
Mistral mhA kennt das Wort nur als 

Masc. 
Redensarten : 

Poissas li dis nna lanzenga 
Si con eel ques a mel en lenga. 
Flamenca* 8498. 
Glossar „ avoir la bouche miellense''. 
£ no aiatz temensa de re qn'ara 

fassatz, 
Cab lo mel eahla cera n'iretz, si 1 
corns ondratz. 
Crois. Alb. 5264. 
Glossar „avec le miel et la cire, loc. 
proverb., dans les conditions les 
pins favorables?"; ibid. II, 273 
Amkg. 1 : ^locution dont je ne con- 
nais pas d'antre ex., et qni par 
consequent m'est obscure. Fanriel : 
„Tout sera ponr vons cire et miel 
si vons honorez le comte". Le sens 
est probablement : „Vons ne per- 
drez rien de la r6colte, ni le miel 
ni la cire*'. 



Mel. 



Item ant espansat de far pagar a- 
qneloB que Bervont los mors. Item 



ant espansat de far servir lo mel 
. . . Item ant ordenat lod. consel, 
sur lo fait del mel, que deiant far 
convenir los heres de Honorat Sos 
e Gnillem Ferant de Mostiers, et 
que lo pellam et Targent et lo 
sen (?) sia arrestat en las mas de 
Honorat Feraut. 

Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 437 vl. Z. 
u. S. 438 Z. 3. 

Mela (R. VI, 3 ein Beleg) ^Mandel". 
Item deu per .ii. tortises . . . e per 
melhas e per sucre . . 

Fr6res Bonis I, 26 Z. 6. 
Item deu per la malautia d'Fsteve 
per melUu e per amido e per ordi . . . 
Ibid. 1, 128 Z. 4. 
Nocb oft in demselben Denkmal. vgl. 

das Glossar. 
Mistral amelOy mdlo^ melo (g.), melho 
(lim.) etc. ^amande**. 

Melancolia, melancolic siehe malen- 
con-, 

Melar .Gefass ftir l')\\ 

.1. bostiam longam bonam; .ii. me- 
laria\ de peciis ferri minnti. 
Inventaire Jean de Tournai § 38. 
Mistral melar „grand vase k huile, 
espece d'ume, en Dauphin^**. 

Melat. Figamelada „getrocknete Feige", 
razin melat „Rosine**. 
Item figa melada deu efeser le quin- 
tal de .c. e bouit (sic) libras. 
R6gl. cons. Limoux S. 26 Z. 15. 
Item figas meladas e avelanas e a- 
menlas e ris, la carga .lui. d. tor. 
Cout. Montreal (Aude) S. 19 § 19. 
Et peys fresc et ris et figuas mela- 
daa am avelanas et rosins melate 
et vy de pitansa. 
Cout. command. S. Andr6 § 7 
(Rv. 42, 216). 
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Figas et avelanas am raisins (sic) 
melatz. 

Ibid. § 14. 
Vgl. Paul Meyer, Romania 31, 150. 

Melaton. 

Item . . pause aver pagat . . tant per 
la reparacion de la tanlissa quant 
per aquela del croton del fort f. 
.XVI. Item per los melaUms del 
croton f. .1111. 

Doc. B.-Alpes, Bom. 27, 410 Z. 13. 
Dazu die Anmkg.: „Pour maletons, 
diminutif de malon^ carreau en terre 
cuite ?". 

Meleze, melse nL&rche, LUrchenholz*". 
De .1. quairat de saisel o de meleze 
es facta travada . . . De .vii. taulas 
de meleze es travada. 

Phages de Tar. § 98 u. 106. 
Item per dos post de meJse, 
Dos chariras (sic) de melse que me- 
serun a1 portal del noble Peyre 
Bastart. 

Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 376 Z. 4 
u. 884 Z. 11. 
Mistral m^/e, mkuse^ miJze ^m^l^ze". 

Melg^ana siehe mil-, 

Melh (R. ein Beleg), mUh (R. IV, 231) 
nHirse**. 
Ja non creyray vostre conselh, 
Quar non val pas un gran de 
meUi, 
8. Marg. (Lanrenz.) 812. 
Siehe auch den Beleg s. v. hleilz^ 
Bd. I, 150. 

Die Form milh findet sich noch Deux 
Mss. II, 10 (: conUh) ; Douze comptes 
Albi S. 223 § 436; Fr6res Bonis 
Glos. ; Cart. Lavedan S. 62 ff. 

Meiha (R. IV, 174 s. v. meola\ Das 
von R. „moiti6" gedeutete Wort ist 
zu streichen; an der einzigen Be- 
legstelle liegt der Name eines Flttss- 



cbens Xielha vor. Vgl. Scbneegans, 
Gesta Karoli Glos. S. 257 unten. 

Melhairola siehe milh-, 
Melhier siehe milier. 
Melhoirazon siehe melhor-. 

Melhor (R. IV. 182) 1) ^besser. beste". 
Noch durch pltis gesteigert: 
Greu[s] mortz, tu fas plorans 
Estar ab greu[s] dolors 
Ducx et emperadors . .. 
Qnei mielhs de[l]s pus melhors 
N'as menat, don es dans. 

Troub. de B6ziers S. 72 Z. 5. 
L'effan Jhesus . . . 
S'en intret en .i. obrador 
Tot lo plus ric ei plus melhor. 
Appel Chr.* 9, 8 (Kindheitsevang.). 
2) eser melher, melhor, saber melhor 
„mehr gefallen, lieber sein". 
Car avetz . . . 
. . ma domna si alegrada 
Que ja mais non sera irada, 
Ans Ver meiller^ si'us pot vezer 
Ni far servisi ni plazer. 
Que si Nostre Seinor vesia. 

Appel Chr.« 3, 375 (.Taufre). 
Qui aquestz digz estiers en ten. 
Si mielhs hi dis, non lo'n repren, 
Quar s'a trops sens una razos, 
Mout m'es mieller quan quecx es 
bos. 
Ibid. 42»>, 28 (anon.). 
Que bon m'en es lo parlars ei 
dezire, 
E bon, quan pens de sa valor, 
E quan la vei, meillor qu'ieu no 
sai dire. 
Prov. Ined. S. 257 V. 32 (Pons 

de la Gardia). 
Estranhamen m'abelhis 
Qu'ieus am . ., 
E m'en sap melhor jovens 
E deportz e guallardia. 
Ibid. S. 17 V. 9 (Berenguier de 
Palazol). 
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Puis per aquela terra Tan a Tho- 

loza mort, 
Don totz lo mons alumna e pa- 

ratge es estort, 
E, per la fe qu'ieus dei, sap mi- 
Ihor a 'n Pelfort 
Que a 'n Folquet I'avesque. 
Crois. Alb. 3403. 
Vgl. Chabaneau, Revue 9, 196. 
8) ^eher, vielmehr". 
Aqneres palaures son mielhor mies 
que toes. 

Hist, sainte b^am. 
Die Stelle citiert Chabaneau, Revue 
12, 298, der „mieux, plutof* deutet. 
Er gibt Band und Seitenzahl nicht 
an, und es ist mir nicht gegluckt, 
die Stelle aufzufinden. 

4) la m, (sc. partida) „das Bessere'*. 
N'Eble, er chauzetz la meUior 
Ades segon vostr' escien: 

Lo quals a mais de pensamen 
E de cossirier e d 'error, 
Selh que gran re deu e payar 
No pot . ., 

s^lh qu*a son cor en amor 
Et en domna, mas re nol fai que'il 
playa ? 
Appel Clir.« 96, 1 (Tenzone G. Gas- 
mar — Eble). 

5) aver lo m. ^die Oberhand gewin- 
nen, den Sieg davon tragen". 

Nostras gens . . an agut besonhas am 
los Frances . ., et finalment . . nos- 
tras gens an agut lo melhor et los 
Frances se metoren a la fuita. 
Jur. Bordeaux II, 330 Z 4 v. u. 

Auch aver del m.? 

Car cascun se monstrava alera (sic) 
valen en affectan de aver victoria 
sur son ennemic, et talamen an fait 
per aquela hora que om no sabia 
qui avia del melhor , car qui agues- 
sa vist . . les uns et les autres, 



aguera dich que tout lo monde 
devia aqui prendre fy. 

Guerre Alb. S. 12 Z. 2. 
Oder ist lo m. zu andern? 

Melhoramen, melhnr- (R-IY, 183) „Bes- 

serung, Verbesserung". Die Form 

melhor-, die R. ansetzt, aber nicht 

belegt, findet sich in: 

Ay^o vos (Text nos) donam pefr] qo 

que i fa^as forn e mayso al forn 

e tot altre meilloramen et acreys- 

semen que far y volres. 

Cart. Gellone S. 499 Z. 5 v. u. 

Melhoransa, melhor- (R. IV, 183 je 

ein Beleg). 1) „Besserung, Verbes- 

serung". So in R/s zweitem Beleg: 

Segner Blancatz, aicho lor es grans 

pros 
Qe vos cuidatz lor sia destorbers 
Q'eu vi Durban, qant er' aitals 

com nos, 
Anar a pe, mas ar a dos des- 
triers . ., 
Et en I'orb trop aitan de meglo- 

ranza 
Qe ja mais sols non ira volon- 
tiers. 
Appel Chr.* 99, 15 (Tenzone 
Blacatz — Pelisier). 
Rayn. „je trouve tant d'avantage". 
Als Castellas fai Dieus tan d'on- 

ramen 
Que totz temps an rei de pretz et 

d'onransa 
Ei mielhs del mon, mas er n'an 

melhora^isay 
Qu'el es joves de joms e vielhs 

de sen, 
A cui platz mai donars qu'a sel 
que pren. 
Montanhagol 10, 57. 
Ubs. „ils ont mieux encore". 

Rays divinal, hon nostre be co- 
menssa 
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Per la bontat que Dieu vo8 ha 

trameza, 
Las! contemplan la vostra gran 

bavieza, 
Mod esperit ha major coffianssa 
De mUhoranasa. 

Joyas S. 75 Z. 10. 
2) „Vortheil". So in R.'s erstem Be- 
leg, der voUst^ndig laatet: 
Totz hom qu'en (cor. que i ?) vai 

tanh que sia membratz 
Quel combatre y a tan de melhu- 

ranza 
Que s'om hi val yius, n'er de pretz 

manenz 
Et a sa fi d'esjauzimen pajatz, 
E s'om hi mor, tan n'ira plus breu- 

menz 
L'arma jauzir Tenteira benananza. 
Zorzi 16, 41. 
Appel, Nordisk Revy 1883-84, 273, 
meint, es sei Z. 2 vielleicht besser 
i^u'ef zu schreiben. Sia membratz 
bedentet ^sei eingedenk'^. Danach 
ist R.'s tJbersetzung zu andern. 

Melhorar, melhair- (R. ein Beleg), 
melhar- (R. IV, 183) 1) „bessem, 
verbessern". So in R.'s letztem Be- 
leg; ferner: 
Domna, Deus tos sal eus gar, 
Com ren non pot meillurar 
En Yostras finas lauzors. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 186, 22 
(Ric. de Berbezilh). 
Mas prestas 11, tro aia guazanhat 
Ho Dieu Vaia son astre meillurat. 
Appel Chr.« 88, 20 (Tenzone Guil- 
lalmet — ein Prior). 
Weitere Belege im Glossar. 
Per cella via soen treva, 
Ginosamenllas peiras leva, 
E tot fai per esproar 
S'om re i pogra meUurar. 

Flamenca* 4752. 



Per nient prega e conjura 
Cel que sa vida no milura. 
Bartsch Dkm. 203, 6 (Seneca). 

M. ad alcuna ren nimmt Schneegans 
an in: 

Mandi a totz que be yos capdeletz 
en totas causas que's tanhera al 
monestier e cascus pessatz de mi- 
Ihorar a\ monestier. 

Gesta Karoli 1307. 

Var. d'amilorar aquest loc. Ist aber 
solche Constmktion annehmbar V 
Liegt nicht eher ein durch das 
yorhergehende cU m. veranlasster 
Schreiberfehler statt lo m. yor, oder 
ist el zu ilndern, da ja diese so 
iiberaus seltene Form des Artikels 
gerade in diesem Denkmal mehr- 
fach vorkommt? 

2) m. alcun „jmds. Lage,Vermdgens- 
verhaltnisse bessern''. So im vier- 
ten und fUnften Beleg bei Rayn 
Ferner : 

Pois me vedez meliorate 
En Bertranv en decha[ze]men, 

Part yos don de mon barat. 
Bert d'Alamanon S. 145 V. 13 
(Tenzone En Bertran— .lavare). 

3) „f6rdern, vergrSssern". Vgl.5) und 
9). 

Ges aitals patz no meJhura proesa 
Com aquesta. 

B. de Born 17, 15. 

4) „ besser werden, sich bessern". So 
im zweiten Beleg bei R., vielleicht 
auch im ersten, wo aber auch re- 
flex. Verb vorliegen kann. Ferner: 

E ja melhur* om e genza 
En raubas e en guarnir . ., 
E*8 vol om trop gent tenir, 
Mas en dar ni en servir 
No vey far melhuramen. 

Montanhagol 11, 28. 
.XVII. jorns duret e plus 
Li cortz, et anc non saup negus 
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A quale dels jorns mieilz H estet, 
Car totz jorns li cortz melluret 
Per condnh e per mession. « 
Flamenca* 972. 
E ges 80S mals non li meUura. 
Ibid. 3311. 
^) «gedeiben, zanehmen''. 

Qa'ieu no suy ges de la maneira 

d'ors, 
Qae qui bei bat nii te vil ses 

merce, 
Adoncs engrayssa e melhuyra e 
reve. 
Appel Cbr.« 29, 22 (Ric. de 
Berbezilb). 
Noyrizas fetz venir e gnardas li 

qneria 
Que gaardessan Tenfant . . . 
Ara creys e meyllura Andronics 

le plasentz. 
Le reys li fetz venir escudiers e 
siryentz. 
S. Hon. II, 37. 
Cel qae es corns e dues e sera 

reis 
S'es mes enan, per qu'es sos pretz 

doblatz, 
Qn'el vol mais pretz qa'om de las 

doas leis . . ., 
Qa'el vol tan pretz e tan bon' 

aventora 
Per qae sos pretz creis ades et 

melhura^ 
Qa'el vol lo pretz del mat e'l pretz 

del be; 
Tan ama pretz qa'ambedos los 
rete. 
B. de Bom 18, 16. 
6) „besser sein, besser aasfallen''? 
So nacb Scbaltz-Gora in: 
£ non per tan ben eroi fag tan 

clar 
Qae en macip no pogron melhurar. 
Briefe R. de Vaq. I, 6. 
Var. der Hs. R noy pogrom, fibers. 
„and trotzdem waren die Thaten 

L«T7, ProT. Sappl«aiont-Wort«rb«oli. V. 



80 gl&nzend, dass sie bei einem 
jangen Manne nicbt besser aus- 
fallen konnten''. Daza bemerkt 
Crescini, R. deVaq. S. (56 (= An. 
da Midi 13. 41) : ,,En adopUnt la 
le^n de R, on n'est pas oblige d'at- 
tribaer k melhurar la signification 
inasit^e qae suppose M. S.-G. .Pex- 
pliqae : „no8 entreprises de ce temps- 
\h farent si splendides qa'il n*y aa- 
rait pas liea, 6tant donn^e notre 
jeanesse, d'y apporter aacane ame- 
lioration, qa'on n'y poarrait imagi- 
ner rien de plus parfait''. Crescini, 
Lettera R. di Vaq. Ill, 6 liest denn 
ancb: no y pogr^ om melhurar, 

7) se m, „ besser werden, sicb bes- 
sern'' (R. ein Beleg). 

E pas lo temps si melhura (: ver- 

dara), 
Elh (sc. Taazelet) s'an lar joya 
conqaiza. 
Appel Chr.« 14, 6 (Marc). 
Weitere Belege im Glossar. 
E per aizo, sennor, devez la (sc. la 
festa de TAnanciation) ben cele- 
brar, per so qae meils vos en sia 
als corses e a las animas, e totas 
oras qae nos en melarem vas Dea 
e ves nos meteix. 
Hom^l. prov.. An. da Midi 9, 394 Z. 4. 

8) ae m, „sich verbessem, Besseres 
finden". 

Ad altre melhor 
E pins bei ai dada m'amor, 
Et es sa valors tan granda 
Qa'en aitan cam eels garanda 
Melhurar no m'en poiria, 
E ges no'l cambiaria. 

Brev. d'am. 30060. 

9) se m, ,,sich gross machen^. 

E es de bona natara e bos e bels 

e grans, 
E a poder e forsa . ., 
Qae*ns destrai ens abaicha . . ; 

12 
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E es ben de Ihinatge ques milhor 

e s'enans, 
Qa'en Richartz !o sos oncles e sos 
parens B[ertranB]. 
Crois. Alb. 4173. 
Ubs. „8e grandir". 
Die Form melhorar findet sich noch 
Appel Chr." 89, 7 (Tenzone G. Rai- 
mon — Aim. de Peg.) u. 123, 14 
(Razos de trobar) and Q. Vert. 
Card. 817 ; von der Form melhuy- 
rar kann ich ansser der unter 5) 
angefiihrten Stelle keinen weiteren 
Beleg beibringen. 

Melhoraion (fehit R.), melhur- (R. IV, 
183), melhoir- (feblt R), melhuir- 
(von R. angesetzt, aber nicht be- 
legt^ 1) ^Besserung, Verbesserung" 
(R. ein Beleg). 
Tant es de bona faisso 
Midons que melhoir azo 
No y vol, qnar anc non ateys 
Dompna de las doas leys 
£n tan haut pretz. 

Folq. de Lunel 5, 29. 
Ist hierher anch die folgende Stelle 
ZQ setzen? 
Per qu'ieu vos prec, car Senher, . . 
Qu'aram venga la mortz o tals 

mUhurazos 
Qu'ien conquera la vila en sia 
poderos. 
Crois. Alb. 7296. 
Ist zu verstehen „Bessening (sc mei- 
ner Lage)**? Glossar „ ameliora- 
tion, profit^, tl^bs. „oa donnez-moi 
la grace de vaincre la ville". 

2) „ Grand, Anlass zurVerbesserang". 

Tant sobreval sos ricx gaazar- 

donars 
£*1 autz pretz cars, bos ses mel- 
loyrazos. 
Prov. Ined. S. 199 V. 20 (MOnch 
V. Foissan). 

3) »Forderang, Vermehrung". So, 
meine ich, in R.'s zweitem Beleg: 



Qne per maint vers e per mainta 

chanso 
Ai ieu dicha tan gran meillurazo 
Al vostre pretz que bela retraisso 
N'er per tostems tro a la fenizo. 
Briefe R. de Vaq. II, 63. 
iJbs. „dass ich . . euren Ruhm auf 
eine solche U5he gebracht babe*'. 
Rayn. „ amelioration". 
Prendre m. „ vorw&rtskommen , ge- 
deihen''. 
Baro, ichetz la fora al comte car 

e bo . .; 
Que re no vol del vostre, ans vos 

dara del so, 
Et en la saa garda penretz mi- 
Ihorazo. 
Crois. Alb. 5079. 
Glossar „ amelioration, profit", Ubs. 
„vous prospererez de plus en plus". 

4) „Vortheil, Nutzen". 

Senher n'Aymar, trop n'a mduy- 

razos 
Lo gen-gnamens, quant es bos 

cavalliers, 
Qu'elh es temsutz mais ab cent 

companhos 
Que s'us autres n'avia tres mil- 

liers. 
Appel Chr.« 98, 25 (Tenzone R. 
de Vaq. — Aimar — Perdigon). 

Alelhoria. 

E fe tant ^ay e lay ab sa sabi- 

duria 
Que d'ams .u. fe la patz, don maint 

omme riria; 
Empero la patz feron com fan en 

Lombardia, 
Qu'us assegura Tautre tro ave 
(Text a ve) sa milloria. 
Guerre de Nav. 1852. 
Ubs. „jusqu'^ ce qu'il voie son avan- 
tage". 

Melhorier (fehlt R.), melhnr- (R. IV, 

183) 1) „Besserung, Ver-". So in 
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K's erstem Beleg, der vollstftndig 
lanbet : 
E faran (sc. li metge) vos nn temps 

mnzar 
£t en fol Yostr' argen gastar, 
E qaan tot er !ah en derrier, 
No y conoisseretz melhurier, 

Brev. d'am. 17819. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 349, 9 liest 
an dieser Stelle meVwr-. 
Enayssi feiro lors affars 
Qu'en degu no caub melhuriers. 
Guilh. de la Barra* 2448. 
Item que aqnestas moysos desnsditas 
estian (Text -am) e que neguna 
antra moysson no's deia far, si non 
en cas qneis ditz cossols . . hi tro- 
besson mt/oyWer, am lo cal miloy- 
rier se puesca madar et ajnstar 
en cascnna do las ditas moysos 
per lo temps endevenidor. 
Arch. Narbonne S. 324»» Z. 23 u. 24. 
Prendre m. ^besser werden". 
Aqai mezeis qnes agron fach lar vot, 
Tenfas pres mellurier, totas las pos- 
temas soptamens s'esclateron . ., e 
fon del tot garida. 

S. Done. S. 230 § 17. 

2) ^Bessernng der Lage, der Ver- 
haltnisse, des Vermogens''. So in 
R.'s letztem Beleg; ferner: 
E lains a Belcaire es tant grans 

Talegriers 
Que cascns ri e gaba, car lor crcis 
milhoriers. 
Crois. Alb. 4066. 
Ubs. ^car leurs affaires s'am^liorent". 
Ez ichic de Toloza lo rics coms 

plazentiers, 
E anec Fois recebre per creisc'ls 
miihoriera. 
Ibid. 6870. 
Ubs. ,pour am^liorer encore la si- 
tuation''. 



GehSrt hierher auch ibid. 5986? 
E lo coms s'aconselha e Tautre 

capdaler, 
E an triat capitol, car i a gran 

mester, 
Per guovernar la vila e pendre 

tnilhorer ; 
E per SOS dreitz defendre an ele- 
git viguer. 
Ubs „et veiller k ses int6rets". 
3) ^Vortheil, Nutzen'' (R. ein Be- 
leg). 
Baros . ., ve'us vostre[s] fronta- 

liers 
Queus an mortz filhs e fraires . . ; 
E si'ls podetz aucirre, er vostre*! 
milhorera, 
Crois. Alb. 8349. 
Ubs. „ce sera pour vous tout avan- 
tage". 

MelhA (R. IV, 181 ^mieux"). Nachzu- 
tragen sind bei R. die Formen melh^ 
Belege in Appel Chr.» Glos., und 
miih Bartsch-Koschwitz Chr. 354, 21 
(.Joan de Penas). 

1) „mehr, in hQherem Grade*. So im 
zweiten, dritten und neunten Beleg, 
vielleicht auch in dem im sechsten 
Beleg sich findenden Senhal Mtelhs 
de domna. Weitere Belege Appel 
Chr.« Glos. ; B. de Born 7, 68 u. 12, 
44 ; Arn. Dan. XIV, 29, vgl. Tobler, 
Zs. 11, 138 ff.; Sordel 30, 80; Fol- 
quet de Romans 2, 11 u. 18, 20; 
Deux Mss. S. 210 V. 389, vgl. Lit. 
Bl. 11, 313; Jaufre S. 129* Z. 1; 
siehc auch den letzten Beleg unter 
3). 

2) „eher, lieber". 

Quar lo plus has li grazis tota via 
Mais quel plus ricx nil pars, si'lh 

fa plazer. 
Per quei deu mielha dompn' ab 

si retener, 
Quar mais i a poder e senhoria. 
Montanhagol 9, 31. 
12* 
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Amkg. „pltit6t, de pr6f6rence k tout 

autre*. 
3) ^eher, vielmehr". 

Qaar tals recep mo8 chans e ma 

lanzor 
Qae a la flor de la bentat qne 

nais. 
Per bens die qn'om miel?u creire 

denria 
Que sa bentatz de bus del eel par- 
tis, 
Quar tan sembla obra de paradis 
Qa'a penas par terrenals sa conh- 
dia. 
Montanbagol 7, 21. 
Quar apelUtz 
Es savis e cortes 

Qui es creyssens 
Del sien ab qaal que cors, 
E selh fols clamatz 
* A cuy valors platz; 
Don sembla mielhs pervertitz 
Aquest mon que covertitz. 

Guir. Riq. 17, 23. 
Cascu dis: Aquo no 's effant, 
leu ore miels sia diable gran. 
Bartsch Dkm. 301, 10 (Kindheits- 

evang.). 
La te pareys ben al regart. 
Car tu as mid visage de layre 
Que non as d'un bon prodome. 
S. Eust. 1096 (Rv. 22, 61). 
Oder gehOrt die Stelle zu 1)? 
4) „ausftlhrlicher, genauer**. 
A M« P. Alric . ., que de .lu. sestiers 
de fromen que n^ac bom Tan .Lxvn., 
los quals for on donatz a M® lo jutge 
del rey, e no li*n avia comtat mas 
.XXX VI. s., on miels es en los com- 
tes del dich an .lxvii. . . 
Douze comptes Albi S. 102 § 1833. 
Pres Guilhem Esteve . . en diverses 
dias et boras, on mielhs se conte 
en aquest libre davan a .xxvn. 
et a .XXX vui. cartas, que monta 

tot. .. 

Ibid. S. 108 Z. 1. 



5) lo m. „die Besten, die Angesehen- 
sten". 
E vos mandetz cine escudiers mun- 

tar, 
De tot lo mielhs qne vos saupes 

triar. 

Crescini, Lettera R. di Vaq. in, 31. 

Vgl. Stimming, Lit. Bl. 15, 191 zu 

I, 30, der noch die beiden folgen- 

den Stellen anMbrt: 

Cent baron sunt a Carle riu (?) 

per esmance; 
Aiqui at del consel del melz de 

France, 
Asser (cor. Esters) les chevalers 
et Tautre enfance. 
Gir. de Ross., Oxf. Hs. 1725. 
Die Pariser Hs. 1133 bat Z.labK. 
tot per e., Z. 2 Tuh del eoseilh lo 
rei del milhs de Fransa, Paul 
Meyer S. 55 tibersetzt „c'6tait la 
fleur du conseil de France". Die 
Konstruktion ist mir nicht recht 
klar. 

Que estava el palaes (sic) ab lo 
mels de sa gen 

E jutgava .i. plab. 

^ * Daurel 37. 

Ferner : 

Senher corns, al mati no fassatz 

• lone estatge. 

Car lo mielhs d'Avinho vos aten 

al ribatge, 
E so plus de .ccc. que'os faran 
omenage. 
Crois. Alb. 3744. 

Ubs. ,r6lite^ 

Mais volh ir que remandre e soi 

n'aparelhatz. 
Ab de/ mels de la vila e dels em- 
parentatz 

Nos irem. 

Ibid. 5272. 

Ubs. „moi et certains des plus no- 
tables de la ville". 

Rayn. liest fftlschlicb dels m. und 
ttbersetzt „des mieux**. 
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Contastinoble (sic) preyro e la 

terr' an sayzia. 
Outra s'en son passatz e si Tan 

establia, 
Car Karles by laycbet del miela 
de sa maynia. 
Fierabras 69. 
Item anezo (sic) li yssir los senhors 
cossols de la viela'am Jo mitlha de 
tota la viela a caval. 

Mascaro, Rv. 34, 93 Z. 26. 
Auf eine einzelne Person bezogen „der 
Beste, die Beste". 
Ar aura ops proez' e ardimens 
A 'n Andoart, si vol n'Aenric ven- 

Qu'era de sen e de saber ses par 
E totz lo mielhs era de sos pa- 
rens. 
Prov. Ined. S. 15 V. 28 (Austorc 
de Segret). 
Als Castellas fai Diens tan d'on- 

ramen 
Que totz temps an rei de pretz et 

d'onransa 
E*/ mielhs del mon. 

Montanbagol 10, 57. 
Greu[8] mortz, tn fas plorans 
Estar ab grea[s] dolors 
Ducx et emperadors . ., 
Que-; mielhs de[l]s pus melhors 
N'as menat. 
Troub. de B6ziers S. 72 Z. 5. 
Anf eine Fran bezogen: 

Dona, la genser qne's despnelb 
E la mielber etz, so sapchatz . . ; 
E pns lo mielhs de tot qnant es 
M'auci, qni m'en planheria? 
Pons de Capd. 7, 31. 
Et a'm conyengnda s'amor, 
Qnan volra chavalier aver, 
Que eel que mais sabra yaler 
Sofrira per entendedor. 
Et er be malvatz qni no cor 
Al cors on hom met tan d'aver (?), 
Que/ mielhs qn'om puoscb' el mon 
eslire 



Pot gnazanhar e conqaerer, 
S'es lares et adrechs et servire 
E sap far e dire plazer. 

B. de Bom 30, 37. 
In der Anmerknng zu der Stelle filhrt 
Stimming noch an: 
Ben pnesc los antres escarnir, 
Qn'aissi'm sny saupntz trair' enan 
Que*/ mielhs del mon sanpi chan- 

zir; 
leu die e sai qn^es yertatz. 
Ben leu manz n'i aura gelos 
Qne diran : menz, e : non es res ; 
No m'en cal ni d'aco no m'es, 
Qn'iea say ben cossi es de liey. 
Peire Rogier 6, 19. 
Hit weibl. Artikel: 
G. (sc. de Cabestanh) respon: Dom- 
na, . . de Tora en sai que fui yostre 
seryire, no m poc entrar el cor nuls 
pessamens que non fossatz (sic) la 
mielz qn^anc nasques e la mais ver- 
tadiera ab ditz & ab semblans. 
Chabaneau, Biogr. S. lOl^ Z. 46. 
6) li m, „die meisten". Vgl. mais 18) 
nnd pliis. 
Eras seray per totz los mielhs 

blasmatz 
Dels amadors d'aquest castiamen 
E per celas on renha falsetatz. 
Montanbagol 10, 46 Var. (Hs. R). 

Melia siehe mil. 

Meliana 1) ^Mittagszeit'' ? 

Senber, so dis la yila(y)na, 
Per so n'auretz qer soudada 
Al partir: „Bada, folh, bada!* 
E la muz' a melia(y)na, 

Appel Chr.« 64, 66 (Marc). 
2) „Mittagsrube". 

Marques, ben es fols qni's yana 
Cab yos tenga meliana 
Meins de braias de cortyes. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 181, 6 
(G. de Berguedan). 
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Die Deutnng des Wortes stammt von 
Tobler, GrObers Zs. 13, 546. Ist sie 
an der ersten Stelle genilgend? 

Melica. 

Item rasim de melica dea esser le 
quintal de .c. e bouit (sic) libras. 
R6gl. cons. Limoux S. 26 Z. 17. 

Melica. 

Plus hun pot redon de terra de Va- 
lencia dit meliqun blanca. 
Arch. cath. Carcas. 8. 353 Z. 18. 
Plus .1. desc de bridola pane et hun 
plat pane pengh de meliqua e .ic. 
massapas petits. 

Ibid. S. 354 Z. 10. 

Meller ,,Mandelbaum''. 

Dins un vergier intraras, 
Cuelh una flor de melHer 
Am quatre de codonier. 

Joyas S. 271 Z. 9. 

Melier ,Honig-«. 

.c. garas meleyras deu, que costeron 
fin portar en botigua . . . 

Jacme Olivier II, 179 Z. 5. 

Heller siehe miliet'. 

Melinar? ^mechelner Tuch'' ? 

.II. capucia quorum unum est de me- 
finar rubeum et aliud est de percico. 
Inventaire Jean de Tournai § 78. 
Vgl. : Los . . cossols se vestizo d'un 
drap blan de Melinas (Text me-). 
Mascaro, Rv. 34, 83 Z. 2; per set 
cannas e demia de negre (Text 
-gra) de Melinas (Text me-), Por- 
tal, Lett de change S. 11 Z. 13; 
per .XII. aunas drap roset de Mon- 
tolieu . . e per mega pessa de mar- 
bri de Melinas Fr^res Bonis II, 491 
Z. 16; per .v. aunas de drap de 
Melinas ibid. II, 498 Z. 16. 

Melse siebe meleze. 



Meltrits, meretritz „Hure, Dime\ 
Car sevens putaria 
Put la meltritz 
Cum !ai per bocharia 
Camils poiritz. 
Liederhs. A No. 82, 4 (Marc). 
R. II, 839 s. V. camil liest mentritz. 
Das Gedicht stebt noch in den Hss. 
EIKN. 
Mais atressi e Raba la tneretritz done 
de las obras no fo jnstificada . . ? 
Jacobi 2, 25 (C16dat 304* 1. Z). 
Godefroy meretris, nieautn's, main- 
tris etc. 

Melus? Floretus,Rv. 35, 73» stebt: „Af<- 
lu8 Rayn. miula'^. Siehe unten miula. 

Membra ^Gliedmassen'^. 

Ego Raimundus . ., comes Tolose, . . 
jur a te, G. sener de Monpesler, 
filz de Mathelz, ta vida e ta mem' 
bra. 
Liber Instr. Mem. S. 163 Z. 7. 

Eu . . a te ni a ton ill . . no'us tolrai 
vostra vida ni vostra membra que 
a vostres cors juncta son. 

Ibid. 8. 275 Z. 13. 

Ferner ibid. S. 156 Z. 13. Aber ibid. 
S. 315 Z. 9 : . . jur a te . . quez ien 
. . no't tolrai ta vida ni to membre 
ni tos membres que a ton cors jonz 
son. 

Membradamen (R. IV, 185) 1) ,wissent- 
lich, bewusst, mitWissen undWil- 
len**. Rayn.'s einziger Beleg lautet 
vollst&ndig : 

E promes quascus . . per se e per 
totz los seus que, se alcus mem- 
bradament o per sa folor anava en- 
contra aquest be de patz . . , que 
el li fos encontra ei tengues per 
enamic. 
Mus6e arch. d6p. S. 157 Z. 7. 
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2) ,verstandig". 

Qni vol sa jus viure membrada- 

m€ni[z], 
En aqnest mon, non sia trop cnros 
D'acap d'aver prezent ni a res- 
cos, 
Car hom no'l pot gaazir darabla- 
meiit[z]. 
Dern. Troub. § XXIII V. 1. 
Zu Z. 3 die Amkg.: ,Ponr Vncapt, 
Peut-6tre fant-il simplement Z^a- 
capt aver?*. 

Membradia „Verst&ndiges'' ? 
Garnir dens ton corage 
De sen e de barnage, 
De tota savieza 
Qe pertain a boneza. 
Totz om qe non apren 
Membradia e sen 
Viu cum bestia muda. 

Dist. Catonis 340. 

Membramen (R. IV, 185 e in Beleg) 
1) ^Erinnerung, Gedenken". 
Mas ieu me vauc trop fort mera- 

vilban 
Com hai esfortz qu'eu diga'lh mes- 

cbaenza . ., 
Quar dregz fora, segon ma conois- 

senza, 
Qnei membrameftz ses retrar 
m'aucies. 
Zorzi 18, 16. 
So nach Appels Besserungsvorschlag 

in: 
Dis Tangel: Aquels que son mes en 
aqnest potz non aura Deus metn- 
hramen d'els. 

Appel Chr.« 117, 43 (anon.), 
(iberliefert ist aura desmembrawen 
d'elh. Lat. Text: Non flet com- 
memoracio ejus in| conspectu do- 
minL 
2) ^Besonnenheit, tJberlegung" . 
Ben a obs membramentz, 
Antz q'om la ren comentz, 



Qu'i perpes e consir, 
Mentre s'en pot gequir,. 
Sa forz' 6 son poder 
E d^amics e d^aver. 

Dist. Catonis 529. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle. 

Membransa (R. IV, 186), nem- 1) ,Er- 
innerung, Gedenken". Bei Rayn. 
nur aver m. de. So noch: 
Car maintas sazos m'aye 
Qu'ab tota fait' acordansa, 
Domna, us cug prejar de me, 
E pois, quan mos cors vos ve, 
M'espert e non ai membransa 
Mas sol de yos csgardar 
E no'us sai nius aus prejar. 
Bartsch-Koscbwitz Chr. 161, 29 
(Gauc. Faidit). 
. . . car non ai nembransa 
Deh mals que*m fay sostener. 
Dem. Troub. § XVIII, 25. 
Vgl. Romania 1, 418 Amkg. zu 19. 
Portar^ tener en m,: 

Cum viurai eu, qu'als no port en 

membransa 
Mas Yostre cors e sas plazens fais- 

80S..? 

Bartsch-Koscbwitz Chr. 174, 11 

(Ugon de S. Circ). 
Conortatz vos qui avetz ses dop- 

tansa 
Rics pretz conquis! Tenhatz lo 
en membransal 
Kolsen, Guir. de Born. 6, 52. 
Beachtenswert ist: 
Per aizo deu penre la cenre, que sa 

membransa es de mort. 
Hom61. prov., An. du Midi 9, 385 Z. fl. 
Es ist zu verstehen „denn sie er- 

innert an den Tod'^. 
2) ,.Besonnenheit, Verstand". 

Que anc, pois se fetz cavalliers 

(sc. Peire Vidal), 
Non ac pois membransa ni sen. 
MOnch von Mont 1, 90. 
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Membrar (R. IV, 184), nem- (R. ein 
Beleg) 1) ,in Erinnerong bringen, 
ins Ged&cbtaiis mfen'^ (R. ein Be- 
leg). 
Pero, dona, membrar te vnelh, 
E no m^o tengnas ad ergnelb, 
Per cui agnist totz aqnestz bes. 
Sieben Frenden Marias 211 (Snch. 

Dkm. I, 279; Gui Folqueys). 
Car lur nembri lo (sic) desonor 
Qne Inr fai malvastac; snfrir, 
De tnt^ treis n'anrai desamor. 
Sordel 4, 41. 
. . que partic Pascoret per anar a 
Tholosa per portar letra a 'n Fran- 
ces Picart e menbrar a M« Johan 
Dnran et a Ifo lo jntge alcanas 
canzas. 
Donze comptes Albi S. 80 1. Z. 
Femer Flamenca' 4201, s. den Beleg 
s. V. mal 10). 

2) „sagen, nennen"? 

E qnan fo menatz . . denan lo rei, ac 
gran paor. Mas per las paranlas 
las qnals el membret al rei Henric 
del rei jove, so filh, lo reis li ren- 
det Antafort e perdonet li . . totz 
SOS mals talans, si com vos avetz 
anzit en Testoria que es escrinta 
denan sobre lo sirventes qne dis: 
Pnois lo gens terminis floritz. 
B. de Bom, Razon zn 8 Z. 35. 
Vgl. ibid. Razon zu 12. 

Per zos en vaell un sen menbrar: 
Us dels granz senz del mon seria, 
Qni zo qne a cochar faria 
Non tardava, e zo qn'a tardar 
Fai no volgues per re cocbar. 
Sordel 40, 812. 

3) „ins Ged&cbtnis kommen". 

Si Tos laicbatz Tolosa en tal mi- 
Iboranient 

Qne remangan ses perdre e adreit 
e manent, 

Membrar lor an li filb e li fraire 
el parent 



Qne vos lor avetz mortz, don an 
lo cor dolent. 
Crois. Alb. 6451. 
Ubs. „il leur sonviendra de leurs fils". 
4)intrans. (oder refl?) „nachdenken, 
tiberlegen" ? 
Corns, so ditz Tapostolis, no't cal 

desconortar^ 
Que ben conosc e sai qne m'cn 

cove a far. 
Si*m laissas .i. petit revenir ni 

membrar^ 
Ea farai lo ten dreit e'l men tort 
esmendar. 
Crois. Alb. 3635. 
Glossar „rappeler ses esprits, r6fl^ 
chir". Wegen laissas Z. 3 vgl. Cha- 
baneau. Revue 9, 197. 

5) membra me „ich erinnere mich*. 
Bei R. nur m. me de ale. ren. 

Qnar no nos membra per cui vinri 
(sic) esperam. 
Boetbins 3. 
E membre vos com vos anet ser- 

vir. 
Appel Chr.« 82, 59 (Game. Faidit). 
E membre vos co'us trobei a Pavia. 
Ibid. 90, 27 (Tenzone Albert de 

Malaspina — R. deVaq). 
£ membre vos cals fo'l comensa- 

mens 
De nostr' amor! 
Bartscb-Koscbwitz Chr. 75, 19 
(Beatritz de Dia). 
E cant li nembrava que vedat bo avia 
li sancta, non anzava . . . 

S. Done. S. 162 § 18. 

6) membrat ^eingedenk", eser m. de 
„sich erinnem" (R. ein Beleg). 

Totz bom qu'en (cor. que i?) vai 

tanh que sia metnbratz 
Que'l conbatre y a tan de melhu- 

ranza 
Que s*om hi val vius, n'er de pretz 
manentz. 
Zorzi 16, 40. 
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E car horn per esgardamen 
Val mays ades, n'estatz membratz 
Qn'en Gnirant dis als acabatz 
Per esfortir Inr bon captenb. 
Bairn. Vidal, Abrils 1543. 
Menbra te qae die en Vayangeli d'a- 
qnela Maria peccadoyra que levee 
(sic) los pes al Senbor am las la- 
fP'emas . . ? — E'l capela li respos 
disent : Be*n soy membrat^ be a be 
.XXX. ans despneys que ayssi foe. 
— Hieu soy aquela. 
Revue 23, 112 Z. 231 (Leg. anrea). 
E per aiso devem esser membrat d'a- 
qno que ditz David : Sirvetz ... a 
nostre senbor en paor. 
Benediktinerregel (Paris) fol. 12^. 
Femer Blacatz 9*, 25 (Isnart d'An- 
travenas). 

7) membrat ^besonnen, verstttndig", 
vgl. Tobler, Herrigs Arch. 110, 467. 
Belege bei Rayn. ; femer Appel Cbr.* 
(iloss. ; Crois. Alb. Gloss. ; Daorel 
Gloss. ; Sordel 40, 693 ; Liederhs. A 
No. 413, 2 (Cadenet); Flamenca* 
2778 (fi«w-); Dern. Troub. XVI, 
IV, 8 {nem-, vgl. Bartsch, Gri3bers 
Zs. 4, 361). 

8) membrat „in besonnener, verstftn- 
diger Weise". 

El rics corns de Camenge . . 

Fetz tendre .i*. balesta . ., 

E mes SOS ana pna de fin acer 

calbat 
E tira e cossira ez albira mem- 
brat 
E fier n Gni de Montfort. 

Crois. Alb. 6376. 
libs. „en homme qui s'y entend". 
Qo c'anras gazainat 
Despen gen e membrat. 

Dist. Catonis 166. 

Ebenso ilffd. 662. 

Unklar ist mir Appel Chr.« 7, 172 
(= Crois. Alb. 8882); vgl. dazu 



Appel Cbr.* Glos. nnd Paul Meyer» 
Crois. Alb. II, 179 Amkg. 2. 

Membre (R. IV, 187), nem- (R. ein 
Beleg) 1) „GUed; Mitglied". Die 
Form nem- findet sich nocb Pr6cep- 
tes mor. V, 14; S. Done. S. 164 § 2 
und S. 172 § 14; Langue lim., Re- 
vue 35, 413 Z. 17. 

2) „m&nnlicbes Glied'' (R. ein Be- 
leg). 

Item deu . ., e fo per las cauzas que'lb 
ordenec M« Esteve , lo surgia, . . 
que avia mal el membre, .xi. s. 
Fr^res Bonis I, 122 Z. 25. 

3) „Artikel, Absatz, Paragraph '^. 

. . interrogat . . lo dich poble . . si 
lur play que totz los autres memhres 
e Capitols del dit(z) estatut en lo pre- 
designat instrument contengutz, for 
que los quatre membrea bo capitols 
sobreescritz, se revocon. 
Pet. Thai. Montp. S. 175 Z. 22 u. 23. 

Memoria (R. IV, 185). Nebenform me- 

mori Bull. Soc. ari^geoise I, 66 Z. 6 

(s. den Beleg s. Y.fila Schluss, Bd. Ill, 

483) und mermaria. 

A m, perduda „seit langer als Men- 

schengedenken''. 
£ quant es deus .u. deneys et mealha, 
nos los bolem pendre, car a tos 
temps, a memoria perguda (sic), 
avem acostumat de los pendre. 
Jur. Bordeaux 11, 585 Z. 18. 
Aver en ea m. „gedenken". 
N'abbat, vos cre(s)satz per sert que 
tostemps lo'us amarey e lo'us au- 
rey en mermoria. 

Gesta Karoli 2965 Var. 

Statt lo'us cor. ie'us oder vos. 
Qitar de aa m. „das Bewusstsein rau- 

ben bet&uben" ; eser gitat de sa m. 

„denVerstand verloren haben''. 
E donee tal colp a Falco pel cap en 

avalh que de la part dreyta li*n 
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desxendec Telme . . e ffitec lo tot a 
per pane de sa mermoria et aqui 
meteis cujec lo ferir aatra vetz 
{— lat. enm fere a sni memoria 
separavit). 

Gesta Karoli 2847. 

Per sert yen ere tu yest fols et 

enrabiat 
^ de ta memoria gitat. 

Tre miracoli I, 68. 

Nachzntragen ist bei Rayn. nocb die 
Bedeutnng „ Scbriftstiick , DcDk- 
schrift" : 

Cant hom tramet(z) deforas per la 
Vila alcun escudier e non sap legir 
ni escrieure, cal que fassa legir la 
menioria que bom li aura baylada 
ad antres. 
Pet. Thai. Montp. S. 182 Z. 3 v. u. 

So auch, und nicht „compte, 6tat 
sommaire de ce qui est du'', in 
R.^s letztem Beleg, der vollstandig 
lantet : 

A maistre Antboni Cabanis per i. 
copia de las petitas memorlas bail- 
lada a messier Domergue Dayron 
& a sen Pons Servie, embayssados 
tramesses al rey nostre senhor per 
la Vila de Nemse a Tors, .vii. sols 
.VI. deniers tornes. 
Hist. Nimes III, preuves, S. 227^ 
Z. 35. 

Memorialmen „auswendig". 

Totas las sanctas escriptnras sap c 
ten memorialmeni ^ per las qnalz 
demonstra qne non es autre fil dc 
Deu mas aicel que li juzeu cruci- 
fizeron. 
Ugendes XIX, 27 (Rv. 34, 827). 

Men (R. IV, 202). Der zweite Beleg 
ist zu streichen; er muss lauten: 
Si midons qu'es d'avinen 
M'esgarda am fals parven . . . 
Varia prov. S. 2 V. 26 (- Rv. 32, 1 10). 



Der dritte Beleg, wo cPautramentz 
zu schreiben ist, geh5rt zu autra- 
men, vgl. das Wort, Bd. I, 106. 

1) „Sinn, Gedanken'^ (R. ein Beleg). 
Lo Salvador comanda tot premiera- 

ment 
Amar Dio de bon cor cum tota la 

toa menty 
De tota la. toa forcza e de tot Ten- 
tend amen t (sic). 
Novel Confort 188 (Zs, 4, 524). 

2) ^Verstand**? 

Dalfin, sabriatz mi vos 
Mostrar razon ab la ftf#n, 
Quand ha pro dompna valen 
Drut(z) cortes e pros, 
Cora s'eschai 
Que Tarn mais ab cor verai. 
Quant To ha fait o enan? 
Digatz m'en vostre semblan. 
Mahn Wke. II, 80 (Tenzone Peirol 
— Dalfin d'Alv.). 
8) aver en m. „im Gedachtnis haben, 
sich gemerkt haben '^. 
Car perdut as Bitoria e Alava is- 

sament . . 
E Fonterabia . . . 
E Sant-Sabastian . . . 
E vilas e castels que eu non ay 
e went. 
Guerre de Nav. 128, 
4) donar tn.? „seinen Sinn auf etw. 
richten, an etw. denken". 
Bars q'a vint anz no fai comen- 

zamen 
De far rics faitz, a gauz [sol] do- 

nan men, 
Ja no i aja nuls hom respieg a 

sen, 
Qill (= Que li) meillor faich s'a- 
cordon ab joven. 
Sordel 9, 4. 
Glossar „por mente, ^reoccuparsi". 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle. Mus- 
satia, Kritik rem. Texte 1, 12 
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Amkg. 4, fragt, ob vielleicht, statt 
sol za erg^lDzen, nien zn lesen sei. 
Aber wie w&re dann zn verstehen? 

5) eisir de m. „aas dem Ged&chtnis 
schwindeD, vergessen werden". 

E diiran per la terra qn'iea soi 
viuB recrezens 

E que la mortz del paire mVs 
iehida de mens. 
CroiB. Alb. 8650. 

6) eisir de m. 

Senhors, so ditz lo corns, semblan- 

sas e parvens 
Me fai Dieus e'm demostra qae 

soi ichitz de mens^ 
Car ien solia estre rics e pros e 

valeDB, 
Ara lo mens afars es tornat e 

niens, 
Car ara no'tn val forsa ni genh 

ni ardimens 
Com ieu mos baros cobre niis 
tragua de laene. 
Crois. Alb. 4924. 
Glossar ^esprit, intelligence'^, libs. 
„que je snis hors du sens*^. 

7) prendre en m. 

Anc selh que dis aqnestz bos motz 
Nois dis per si eys, mas per totz ; 
Doncx qnascns los prenda en men 
Coma per si e prenda*n sen. 
Appel Cbr.« 42* 17 (anon.). 
Glossar „za Herzen nehmen". Oder 
„im Sinne behalten" ? 

8) tener m, „aafpassen, achtgeben". 
El ba sin desobre Tourelho. 
Chascun regarde, quant venre, 
Veyre si on lo cognoysare. 

Ten ben ment e aviso sa faso. 
8. East. 1575 (Rv. 22, 186). 
Mistral ment „ esprit, pens^e, raison, 
sens, attention, m^moire, dans les 
Alpes et k Nice" ; teni metU „ob- 
server, Ctre attent^'^ ; tenh ment 
,,faite8 attention *". 



Mena (R. IV, 189) „A^t^ Den zweiten 
Beleg : 
Amies, tan vos sai leagier 
En fait d'amorosa mena 
Qn'ien cng que de cavalier 
Siatz devengut camjaire. 

Prov. Dicbt. I, 44 (S. 29), 
tibersetzt Rayn., der Z. 1 lauzengier 
und Z. 2 E/ait liest, „et fait d'amou- 
reuse fa^on" ; richtig erklart Schultz- 
Gora „in Liebesdingen*^. 
Weitere Belege: 

Tan es d'amorosa mena 
Que morrai, si no m'estrena 
D'an dontz bais. 

B. de Born 34, 13. 
Glossar nnrichtig ^Gestalf^. 

Be'is tanb que d'un cbant Tes- 

trena 
Que sia faitz d'aital mena 

Que mos jais 
Cobre en lieis qu'iram refrena. 
Zorzi 4, 10. 
Et entre savias gens e pegas 
- Totas las taulas foran plenas. 
Viandas bac de mantas menas. 
Que no y calc aver cossirier.N 
Guilh. de la Barra* 2116. 
Ferner Garin, Ens. 213 (Rv. 33,415). 

Mena 1) „ein Gewicht". 

.1. ma . . et canela que pera (sic) .cc. 
menas. 
Jacme Olivier II, 12 Z. 3 v. u. 

Dazu die Amkg. : „Le mot ma . . et 
d6signe sans doute un mode d'em- 
ballage de la cannelle; les deux 
lettres du milieu du mot ont 6t6 
surcharg^es, je ne puis les d6ohif- 
frer«. 

2) „ein Mass fiir Flttssigkeiten" ? 
Per .1*. jara d'oli .ii. d. ; per .i*. bota 

de mena d*oli .xiii. d. 
Pet. Thai. Montp. S. 242 Z. 3. . 
Du Cange s. v. mina 3 gibt die Be- 

deutung ^mensura vinaria". 
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Mena siehe mina. 

Menadier? siehe monodier. 

MenadorCB. IV, 189) 1) ,Ftthrer«. 
Nebenform miedor: 

Nostres . . certans procnredors, sin- 
dies e miedors dc nostres negoscis 
e messadgors especians. 

6tabl. Bayonne S. 279 Z. 11. 

2) m,y fh. de las bestias ,Mttller- 
knecht", 

De Tescala del dissapte son maistres 
de peira e teissedors e fastiers e 
menadors e monniers e corratiers 
de bestias. 
Priv. Cloture § 14 (Rv. 2, 94). 

Ferner Pet, Thai. Montp. S. 281 Z. 26 
(von Rayn. citiert und „meneur" 
tlbersetzt) n. Z. 28 und S. 282 1. Z.; 
Arch. Narbonne S. 32»> Z. 3 v. u., 
S. 33»> Z. 10 u. 40; siehe die Be- 
lege s. V. farinier 2), Bd. Ill, 415. 

Mistral wefkitre „meneur, conducteur, 
guide; celui qui conduit des bes- 
tiaux, des chevaux sur Taire; chas- 
se-mulet, valet de meunier; etc.". 

Menador 1) „der vorfiihren wird, will". 
Mes le en la career . . volentz apres 
la pasca lui menar al pobol . . . 
Mais CO Erodes fos menadors lui, 
en aquela noit era Peire donnentz 
entre dos cavaers (= lat. produc- 
turus). 

Apost Gesch. 12, 6 (Cl6dat 230* 
Z. 18. 
2) „der gefiihrt, verhandelt werden 

wird*. 
E que . . negun don . . non recebray 
d'alcnna persona estranha o pri- 
vada per neguna cauza que en la 
cort de Monpeylier sia menada o 
menadoyra. 
Pet. Thai. Montp. S. 251 Z. 4 
Fast genau ebenso ibid. S. 254 Z. 14. 



Menaiar? (Stichel S. 85). Einzige Be- 
legstellen : 

Amors, 
Dousors 
Mi assaia; 
Valors, 
Richors 
Mi menaia. 
Prov. Ined. S. 318 V. 6 (anon.). 
In demselben Gedicht V. 24 : 
Traire, 
Delire, 
Qu'ab rire 
Qu'en fai, mi menaia, 
Dazu bemerkt Stichel: „Von Hon- 
norat menaia „men6e, pratique 
sourde" aJbgeleitet? Die Bedeu- 
tung wftre dann wol „eine Falle 
stellen , bedrohen" ; Appel , Prov. 
Ined. Glos. : „Weder von menassar 
kann man, scheint es, lautlich gut 
zu einem menaiar „bedrohen", noch 
durch Ableitung von menar zu 
einem menaiar „hinziehen, hin- 
halten'' kommen''. 

Menal, R*. IV, 283, ist zu streichen; 
siehe eminal, Bd. II, 369*. 

Menamen ^Ftthren''. 

E soentz vocations o menaments de 
loc en loc per sola occasion de ex- 
torssa (sic) la pecunia de lor. 
Arch. hist. Gironde 3, 103 Z, 23, 

Menansa? 

Item . , termeto mosenh de Termis 
.!•. letra que contie que et abe de- 
liberat de far las meansas (sic) de 
son filh .Tohanot, per que nos pre- 
gaba que au dit jorn lo bolosan 
donar honor, aysi que lo cas re- 
quer; foe apuntat per lo conselh 
que lo donasafn] .xvi. quartz de si- 
baza. 
Comptes de Riscle 8. 349 vl. Z. 

Glossar „fian<;ailles, mariage''. 
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Menar (R. IV, 188) I) ^vorw&rtefiihren, 
-schaffen, (e. Worfgeschoss) schlea- 
dern". 
£ cant la gatas vira . ., 
Lo trabnqaetz albira . . . 
E donee li tal colp . . 
Que lo fer e Tacier e'ls fustz . . 
Fer e trenca . ., 
Qne mans d'els que la menan n'i 

laiset mortz . . 
De totas partz s'en fagen, ei coins 

remas soletz. 
En aata votz escrida : Per Diea, 

sai remandretz! 
Tot tnenaretz la gata o trastotz 
i morretz. 
Crois. Alb. 8181 u. —84. 
Vec vos que ve la gata ei cas- 

tells el careitz, 
On mais la menaran, on miclbs 
la lor tolretz. 
Ibid. 8156. 
Que ja mais esta gata no valdria 

tres datz, 
E ges no'us tenc per savi, car tan 

fort la mefuUz; 
Euans que torn areire, cug be que 
la pergatz. 
Ibid. 8228. 
Aisi com Tesparver que mena'ls 

auzeletz, 
I venc tot dreit la peira que me- 
na\ trabuquetz. 
Ibid. 8117. 
Z. 1 schl&gt Paul Meyer frageweise 
eassa'U statt mena'ls vor, Appel 
Chr.« 7, 203 ftndert in vena'ls. Cba- 
baneau, Revue 9, 362, frftgt ob eine 
Aenderung wirklicb n5thig sei; 
menar bedeute auch, so an den fol- 
genden Stellen, 
2) ,,Terfolgen, jagen, vor sich her 
treiben". 

Tant es mala la guerra ei perilhs 
ei mazens 



Que firen los ne menan e lor to- 
lirois treus. 
Crois. Alb. 4589. 
De la Vila issiron . . 
Cavalers e borzes . . 
Ab malvolens . . firens , menassa- 

dors 
Que menassan lor dizo antas e 

dezonors, 
E apres los ne menon a lei de tro- 
tadors. 
Ibid. 5536. 
Que firen los encausan eis ne me- 
nan partit 
Qu'ins el fossat trabucan abatut 
e ferit. 
Ibid. 7032. 
libs. „et les repoussent en d^sordre". 
3) ^bebandeln'^. Rayn. ein Beleg, 
der vollst&ndig lautet: 
Li Gascon si son acordat 
Entr^els e ves lui revelat 

Com aissilh de Lombardia; 
Mais volon esser be menat 
Per rei que per comte forzat. 
B. de Born 7, 28. 
Rayn. „6tre bien mends**. Wegen 
Gascon Z. 1, vgl. Bertoni, Revue 
46, 74. 
Dizer vos ei d'aqelz pagans 
Quan fort menero'ls christians. 
S. Fides 111 (Rom. 31, 183). 
S'eu fos en cort on hom tengues 

dreitura, 
De ma domna, si tot s'es bon^ e 

bela, 
Me clamera, qu'a tan gran tort 

mi mena 
Que nom aten plevi ni covinensa. 
Appel Chr.« 24, 8 (= Peire 
Vidal 43, 3). 
Femer Rcc. gascon S. 36 Z. 2, s. den 
Beleg s. V. /ora/«Mir, Bd. 111,535; 
Such. Dkm. I, 272 V. 10 (Gui Fol- 
queys), s. den Beleg s. v. eetiers 1), 
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Bd. Ill, 323*; Flamenca* 3667; 
Raim.Vidal, Abrils 1016 (= Bartsch 
Dkm. 172, 7), 8. den Beleg s. v. car 
Schluss, Bd. I, 208»>; Bohs ttber- 
setzt : „Mit diesen geht recht sanft 
um". 
4) „(vor Gericht) fiihren, verhandeln". 
Plus pagaem a M« Antony de Mal- 
bosc, notary . ., per scripturas que 
avia faytas a caasa del playt que 
metiavam contra moss, de Rius . . . 
Arch. cath. Carcas. S. 361 Z. 7. 
Item plus mostra qae abe pagat a 
Peyron Trobat, per lo pleyt qui 
mea (sic) a Condom ab los de Oa- 
husac, .1. scut. 

Comptes de Kiscle S. 34 1. Z. 
En las causas que son tnenadas en 
la cort del senhor n'Aymeric . ., 
legista no deu esser avocatz a plag 
dins la cort (= lat. vertuntur). 
Arch. Narbonne 8. 22b vl. Z. 
Femer Pet. Thai. Montp. S. 251 Z. 4, 

6. den Beleg s. v. menador 2). 
h) „(e. Instrument) spielen*^. 
Li juglar comensan lur fanla, 
Son estrumen metM e toca 
L'us, e Tautres canta de boca. 
Flamenca* 317. 
L'us menet arpa, I'autre viula, 
L'us flaUtella, Tautre siula, 
L'us mena giga, Tautre rota. 
Ibid. 603 u. 605. 
6) ^purgieren". 

Quant tu auras donada ta poizo, aissi 
poiras conoisser si'l inena ben : non 
den sentir el ventre nulla torcion. 
Onh lo . . ab bos onnemens cautz lo 
ventre [o?] ab .i. teule caut o ab la 
fisicanea, e cofortara li tot lo cors 
e las naturas, e deu lo menar\ e 
si aiso no volra (cor. valra? oder, 
mit Paul Meyer, valia?), fai li lo 
cristeri enaissi : . . . 
Motas ves s'esdeven que la(s) metzi- 
na(s) que hom dona ad home lo 



mena trop, per so car el es trop 
f re vols, antra car es trop agnsada 
Si'l pren dissenteria ques es gran 
peril de mort. 
Recettes mfed., Rom. 32, 282 1. Z. und 
S. 283 Z. 24 u. 29. 

7) menar in verschiedenen Redens- 
arten. Vgl. dol 2), festa 8), gaimen, 
lanha 4) und 5), lenga 1), paraula^ 
pena, plag, plor, rancura, segle, 
vianda etc. Vgl. auch Appel Chr.' 
Gloss. 

Menar companha ^Cfemeinschaft hal- 
ten«. 

£ si n'i a minga de vos 
Que vulha al rey glories 
Servir ab me, sel plas, remanha, 
E menarem bona companha. 
S. Enim. 765 (= Bartsch 
Dkm. 236, 33). 

8) se m. „8ich bewegen, sich rtihren". 
Sobrei soco ades estet. 

Que vans part no*s moc ni's menet, 
Tro Nicholaus li donet paz. 

Flamenca* 2660. 
Glossar „se diriger, aller**. 
Piucella, lo mezels ques fes? 
On es anatz? — Seigner, mortz 

es; 
Aqui jatz que no's mou ni's metia 
(: pena). 
Jaufre S. 75« Z. 34. 

9) se m. „8ich aufftthren, sich be- 
nehmen". 

A Tautra die, que'l cavayer 
Emparet aisi belamen, 
Non I'es blasmes, per so car gen 
Si es menada tro aisi. 

Raim. Vidal, So fo 1866. 
Lo qual baile jure al cosselh . . que 
el lealment sc mene en son oflici. 
Cout. Fumel § 3. 
Vgl. oben malmenar. 
Nachzutragen sind bei Rayn. die 
Formen mear Comptes de Riscle 
S. 34 1. Z., s. den Beleg unter 4), 
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und tniar Rec. gasconS. 57 Z. 5 u. 
S 68 Z. 7 und Art bfearn. S. 141 
Z. 5. 

Vgl. Godefroy mener, 

Menasador (K. IV, 191 ein Beleg) 
„drohend". 

Nim plaz escars manenz 
Ni joglars desplazenz, 
Nim plaz horn trop menazaire. 
Appel, Po6s. prov. S. 70 V. 34 
(= Rv. 39, 182; Guilh. Peire). 
E car lo corns Simo nos menassa 

e US cor, 
Avetz obs cavaliers e qu'en ser- 

quetz alhor(8) 
Ab que puscam destruire I'orgolh 
menas8<idor. 
Crois. Alb. 6788. 

Menagar (R. IV, 191). Im letzten Be- 
leg, der yollstandig lautet: 
leu chan, quel reis m'en a pregat 
A I'auzen de mon menassat 
De I'afar d'aquesta guerra, 
D'aquest juoc que vei entaulat. 
B. de Born 7, 2, 
schreibt Rayn., der nur Z. 2 citiert, 
Menassaty das er also wol als einen 
Verstecknamen, als ein Senhal be- 
trachtet ; Stimming fasst tnenassat 
als Subst. und will Z. 2 „beim 
Horen meiner Drohung** verstan- 
den wissen. Ich babe Lit Bl. 11, 
229 vorgeschlagen, Z. 2 del statt 
de zu andern (das Gedicht stebt 
nur in Us. C) und Z. 1 ein Komma 
nach pregat zu setzen; ich ver- 
stehe: „vor den Obren der durch 
die Angelegenheit dieses Krieges 
bedrohten Welt". 

Den drittletzten Beleg bei Rayn.: 
Ni perilbs ni ren que tot lo mon 
11 puesca menasaar, 

V. etVert. fol. 65 
kann ich nicht nachprttfen. Rayn. 



iibersetzt „pr68ager". 1st es etwa 
„androhen'' ? So Brev. d'am. 9891 : 
Don ieu ere que cilh qu'aisso fan 
En la dicha pena seran 
La qual Jhesu Crist menasset, 
Quan los apostols enviet 

Af. mitflgdm. Dativ (R. ein Beleg): 

E menacet lur molt fort que, si non 

Tensenavon la croz de Nostre S., 

ela los faria aucire. 

Hom61. prov., An. du Midi 9, 416 Z. 26. 

La destrals es al pe que cuja lo 

cop faire 
Que metuissa a I'albre. 
Sunders Reue 733 (Such. Dkm. 1, 237). 
Nachzutragen ist die Bedeutung „un- 
ter Drohungen fordern". 
„ Baron, si mei voletz garar . ., 
Lo'us laissarai ; mais, per ma fe, 
Si no'l mi rendetz al mati, 
Ja mais m'amistat ni ma fi 
Non aura negus a sa vida"^. 
Fort a la paraula escarida (?) 
E fort menasa c'om lo gar. 

Jaufre S. 88»> Z. 5. 

Menasat? ^Drohung^. Von Stimming 
fUr B. de Bom 7, 2 angenommen 
Nicht sicher ; vgl. den ersten Beleg 
s. v. menasar, 

Menat^e siehe maimttge. 

Menason (R. IV, 192 ein Beleg) „Ruhr^ 
Si vostr' ausel bistoc malmena, 
A sofrir I'ave (cor. li oder Ten 

ave) gran pena. 
Que mais es fortjz] et enujos, 
Car so es d'ausel menazos. 

Auz. cass. 2916. 

E lo vescoms mori apres de menazon. 
Crois. Alb. 862. 
Le mais de menazo le pres adoncs, 

so'm par. 
Per quel covenc morir. 

Ibid. 921. 
Ferner ibid. 1284 u. 1296. 
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Que . . il avian grant ren perdnt Glo- 
mes mortz de malaatia de la boca 
e de tnen<tzon. 

Prise Dam. 26. 
Issarop per estancar tota mermszon. 
Recettes mfed., Rom. 32, 280 Z. 29. 

Mencion (R. IV, 203). Faire m. de „sich 
machen aus, Gewicht legen an!''. 
No farey pas, non voua creyrey, 
Ja mays mon Dion non renearey; 
Mai sabes la mio entention. 
Sapias qne pane de mention 
Yon /at*c de vostras menassas. 
S. Andr6 1063. 
Non te mostrar pas tant robust 
Contro noiis, sy tu sias sage; 
Per nous te venrre grant damage. 
De nous ben /as pauc de mention. 
Ibid. 2074. 

Menda (R. IV, 192 ein Beleg) 
1) „Fehler«. 
Que femna et enfas petitz 
Ant una menda comunau. 
Liederhs. A No. 63, 5 (Marc). 
Hs. I (Mabn Ged. 800, 6) decha; da- 
nacb citiert von R. Ill, 19. 

Ni tanh qu'hom Vesmen, 
Quar no y a taca ni menda, 
Per que no y cove esmenda. 
Prov. Ined. S. 305 V. 87 (Rostanh 
de Mergas). 

2) 

Per 80 don ill vai rizen 
Toma SOS saflrs cristals. 
Que sa natura es aitals 
Que mal despen sou joven, 
Et aura'il ops en breu menda 
En la cara sotz la benda. 
Mas mi non taing ni cove 
Q'ieu diga de lieis tal re 
Don antra dompnam reprenda. 
Liederhs. A No. 450, 5 (Ugo de 
S. Circ). 
Etwa „Besserung"? Aber warum en 
la cara sotz la benda? 



Mendamen ^Verbesserung". 

E se en angues d'equestes cauzes ere 
mestir mendemefUj que lo maire 
eus .c. pars aien poder de emen- 
dar (Text enuen-) lo que conneis- 
seran que mestir sie. 

6tabl. Bayonne S. 64 Z. 3. 

Mendar „wieder gut machen*^. 

Que semblant m'es qe pur lo pen- 

samen 
Mi mendera la sperda el da[m]p- 

nagge. 
Liederhs. c No. 139, 2 (Dante de 
Maiano). 

Mendation „Besserung''. 

E Tenpauze tal penedensa que sia a 
salut de la sieua arma he a men- 
datio de sa vida. 

R^gle August. Toulouse 739. 

Mendic (R. IV, 193) 1) ,arm«. Rayn. 
ein Beleg, Guilh. Augier Novella 2, 
9, wo Z. 2 -B Daires zu lesen und 
per nicht mit pour^ sondern mit par 
zu iibersetzen ist. 
Quant anet en Romania, 
Tenc larguez' ab lui sa via, 
E mal aja Salonics, 
Tans en fai anar mendics 
E paupres per Lombardia. 

Folq. de Romans 3, 44. 
Car emplegar per guazanh que ven 

tart, 
Es gran[8] foldatz, car per un que 

sia ricx. 
En vey anar vint o trenta mendicx. 
Bartsch Dkm. 6, 26 (Bert. Carbonel). 
E sertas semblarian faulas 
Dels dos que's deron en la cort, 
Quar non i ac ni clop ni sort 
Ni luns jocglars que no fos rics; 
Anc us no s'en tornec mendics 
De la cort, per pauc que valgues. 
Guilh. de la Barra* 4658. 
Weitere Belege in den Glossaren zu 
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Appel Chr.«, Peire d'Alv. und Fla- 
menca*. 

2) „geizig«. 

E larjamenz a poder det e mes, 
Tan quel plus lares senblav' ab 
lui mendics, 
Zorzi 18, 28. 

3} Jung; Knabe". So in RJe letztem 
Beleg. den ich nicht kontrollieren 
kann: 

Ilh fay obra que las antijas 
Non sabron (cor. sanbron oder sa- 
bran?) far ni las mendigas. 
Trad, d'un ^^vang. apocr. 
Rayn. falschlich ^sorci^re''. 

Le cayallz fom bellz et bonrratz; 
Le toeetz qn'es gays e leugiers 
Vay montar, mays le ricx des- 
triers 
Non si destreys anc per Tenfant, 
Sauta a travers et a enant, 
Las regnas romp a an randon 
E vay derrocar lo guarzon . . . 
Cant n'Aymes vi lo cavall ric 
Venir corrent ses lo mendic^ 
En son cor ac mot gran paor. 
S. Hon. LXXI, 28. 
Hierher geb5rt m. E. ancb die fol- 
gende Stelle: 
So es Tespelb qn'ien desas dig 

avia, 
El qnal espelb tot fizel si deoria 
Mirar en so que fasien los an- 
tics; 
Mais nos semblam los jovenetz 

mendieSy 
Car non siguem las pezadas dels 

viels 
Que dizien et o fasien mot miels 
Qne nos non fam. 
S. Trophime 56 (An. du Midi 13, 310). 
4) a in, 

Simon Doria fragt Herrn Albert, was 
ihm besser gefalle: „Vostra domp- 
na vestida cascun dia E causada 

I. e T y , ProT. 8oppl«iii«iit-W5rt«rbaoh. V. 



aver dins un palais, 'n una cai - 
bra, sol qe lums no i sia, Tuta nuda. 
si co'us plairia mais, Cascuna nuo:^ 
tenir per drudaria Ding un ric lieg''. 
Albert wUhlt das Erstere. 
Ben es, Simon, vostra valor con- 

quisa, 
Puois qe amor aves mes en oblic, 
Qe de bordel par qems sia tra- 

misa, 
Can sol ses lum TavetQ tot a men- 
die; 
Mas cant ieu vei mido[ns] ab pena 

grisa, 
Lo mons mi par qe sia tut floric. 
Trov. minori Genova" 6, 49. 
Z. 4 hat die Hs. eansol dengus. 1st 
etwa can sol d'engan zu lesen? Ich 
kann ein d'engan = de frau „ver- 
stohlen'' allerdings nicht belegen. 
Dejeanne, An. du Midi 17, 267 
schlagt frageweise can solfs] de- 
jus Oder en jus vor. Bertoni ttber- 
setzt a mendic „come un mendi- 
cante". Genttgt das? 
Nicht klar ist mir die Bedeutung von 
m. in: 

Autre conseill hi a fort ric 
Que non tanh [a] auzel mendic. 
Auz. cass. 3630. 
Mistral metidi etc. „garQon, enfant, 
fille, dans les Alpes; etc.". 

Mendican. Loc m. siehe loc 3), Bd. IV, 
417»>. 

Mendig^ansa. 

Dono Deo . . unam ecclesiam del Ta- 
riket et unum villanum in Arri- 
gada. De ambobus vero istis locis 
census est talis: de ecclesia qi:a- 
tuor concas de frumento . . et duos 
nummorum solidos; et mendigan- 
zam de rusticano, duos modios de 
frumento, quatuor de vino, porcum 
de octo denariis. 

Cart. Saint-Mont S. 3'» Z. 6, 
13 
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Census de rustico talis est : quatuor 
modios de frumento . ., gallinam 
in Natali, cairalem de vino et men- 
diganzam sicut consuetudo est in 
ista regione. 

Ibid. S. 96 Z. 1. 

Mendigaejar (Stichel S. 63). Einziger 
Beleg: 
E si eisson defora, pessem del be 

cbaplar. 
Que mais val mortz ondrada que 
vius mendiguejar. 
Crois Alb. 3051. 
Paul Meyer iibersetzt im Glos. „men- 
dier% Stichel „betteln gehen''. Aber 
das genttgt doch schwerlich dem 
Sinne; ich meine das Wort muss bier 
,schlecht, ehrlos sein" bedeuten. 

Menescabar siehe mescabar, 
Menescalc siehe manescah 

Menescalcir „ein Pferd behandeln**. 
A M« Sicart Lobat per la despessa 
del rossi del dich Ar. delVesoch, 
que lo tenia en cura . ,, per .i. ses- 
tier de civada . . e per .in. fers e 
per .1*. boyssa d'ongen e per son 
trebalh de gardar e menescalcir 
(Text menestralcir), .ill. flor. 
Douze comptes Albi S. 53 § 642. 
Godefroy mareschaucir „ferrer, pan- 
ser (un cheval)"'. 

Menescap, menescomte, meaesfalhir, 
menespec, menespretz siehe mes-, 

Menestier (R. IV, 230) 1) „Eigen- 
schaft'' ? 
N'ArsiuB de Montesquiu, .i. valens 

cavalers, 
Qui fo natz de Gascunha, e es lis \ 

e entiers, 
Per so car pretz Fabonda e totz 
bos menesters, 
Crois. Alb. 6874. 
Glossar -connaissances, savoir-faire; 



p.-e qualit^s?*; Ubs. „en qui va- 

leur et toutes bonnes qualit^s abon- 

dent^ 
Darf man auch die folgende Stelle 

hierhersetzen ? 
Car cortz vol homes ses valors 
E valens de totz menestiers: 
Homes descauzitz a portiere, 
Homes cauzitz a servidors, 
Uficials, bos gardadors. 
Ricx homes e larcx de donar, 
Car aquilh fan la cort lauzar . . 
En cort an obs bon laazador 
Per los bes que se fan, lauzar, 
E maldizedor per blasmar, 
Per tal c'om se gart de falhir, 
Jogador per solatz tenir. 

At de Mons IV, 81. 
Oder ist „von jeder Arf" zu deuten? 
Oder wie ist sonst zu verstehen? 

2) ^Gottesdienst** ? 

Senor, ara podez auzir car li mal 
omen ni aquel qui vas Deu non 
aun bona voluntat non 'aun part 
en la benediccion dels angels. E 
per aiso, sennor, siats de bona vo- 
luntat e venez auzir lo sen menes- 
ter, e per amor de Deu aquil qui 
an mal cor vais lur vezins vengon 
a Concordia. 

Homel. prov., An. du Midi 9, 375 Z. 10. 

3) ^Geheimnis". 

Podetz entendre la mia saviesa el 
menester de Crist (= lat. in mys- 
terio). 

Epheser 3, 4 (C16dat 406* Z. 3 v. u.). 
Lo minieteri del regne de Dieu es 
donat a vos conoiser. 

Ev. Marci 4, 11 (Rochegude). 
C16dat 68», 2 wester. 

4) peira de m. siehe peira. 
Unklar ist mir: 

Far passar las ayguas de so menes- 
tier per la aiguieira. 

Comptes Albi Gloss. 
Hrsgbr. ^m^nage^ 
Vgl. mestier. 
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Menestral (R. IV, 236) „Handwerker". 
Weitere Belege: 

Encara may le metge, le barbier per 
sagnar, les menestrals per reparatio 
de la mayzo . . by paescan intrar 
am ascentimen de Tabadessa. 
R^gle Aagust Toulouse 599. 
Ferner Guir. Riq. 79, 128; Crois. Alb. 
Glos.; Appel Chr.« 3, 57 u. 495 
(Jaufre), vgl. Lit. Bl. 19, 159. 
Nachzutragen ist die Form nian': 
Vostres dieus no vuelb adorar, 
No podon re toldre ni d(on)ar, 
No podon far lunb be ni mal, 
Faytz son de ma de mnnestral. 
S. Marg.« 207. 
So in beiden Hss. 

Menestrler ^Spielmann'^. 
Senhers que pot . . . 
Deu cavals dar . . . 
Ala servidors . . . ; 
E paubra gens deu fort esser a- 

mada 
Per luy, donan de sos bes e soen, 
E'l ynenestriet' que n'ajan ishimen, 
Per conquistar lauzor acostumada. 
Deux Mss. B II, 39. 
Item feron far penos ad ops de las 
trompas et dels autres menestries. 
Pus feron far raubas los ditz se- 
nhors cossols a .xu. menestries de 
mieg partit. 

Mascaro, Rv. 34, 94 Z. 5 u. 6. 
Item solverunt duobus mimis sive 
menesirierSy qui durantibus dictis 
qnatuor dominicis pulsarunt cum 
timpano et fistula (Text -ca) ante 
dictos dominos consules . . . 
Hist. Nimes IV, preuves, S. 20»> Z. 46. 
Pus despendem per los menestries que 
toquero a las vespras de Sant Michel 
de setembre . . . 

Arch. cath. Carcas. S. 266 Z. 4. 

L'ostau de Martii, manestrer (sic). 

D6n. mais. B6am S. 79» Z. 23. 



Ferner Fr^res Bonis I, 136 Z. 4 und 
II, 164 Z. 2; Proclam. Assas, Rv. 
1, 107 Z. 19. 

Mengar siehe manjar. 

Menlis siehe mens, 

Menhscomte siehe meacomte. 

Menhsfalhimen ^Schuldiggebliebenes" ? 
Item . . pronunciam que'ls diits' ho- 
mes sien tengudz . . paguar .h. ss. 
de Morlas per arraso d^entrades e 
de questes falides e d'autres de- 
vees e per tots autres mengz/aU- 
menz al diit senhoor. 

Cart. Lavedan S. 141 Z. 12. 

Menhsyalensa siehe mensval-. 

Meni (R. IV, 234 mint) „Mennig\ 
Item deu per .i*. Ih. meni e .iiii. Ih. 
ocra, que pres Pinot lo pengeire . . . 
Fr^res Bonis I, 220 Z. 8. 
Mistral mine, mlnie (m.) m^ni (1.) 
„ minium". 

Menistr- siehe ministr-. 
Meigar siehe manjar. 
Menon „kastrierter Bock". 

Item la feda quatre deniars la lieura 
. .; item lo chastrolh . .; item lo 
menon et la chabra . . . 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 391 Z. 2. 
Mistral menoun „bouc qui a ktk cha- 
tr6 k rage de quatre ans, quand 
les comes sont bien d6velopp6e8, 
et qui est destin6 k conduire les 
troupeaux". 

Menor (R. IV, 195) 1) m., m. de dias 
Jttnger". Vgl. major 2). 
Ysam Fabre, Job. Bateyat, R. Bate- 
yat mendre^ R. Bateyat mayor. 
Censier Albigeois S. 10» Z. 7 v. u. 
Ferner Appel Chr.« 125, 93. 
Testimonis d'aquesta causa so: B. 
13* 
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Cervel, Ar. Dalanha, mendre de 
diaSj . . . 
Cout. Limoux S. 73 Z. 7 v. u. 

2) ni. d*ans „ minderjahrig " . Cout 
Tli6gra S. 10 Z. 1; 8. den Beleg s. 
V. edat 2), Bd. II, 815. 

E cam la delta Carenssina . . fos men- 
dre de ans e no fos de atge at- 
cergnt (?) per estar en jutga- 
ment . . . 
Arch. hist. Gironde 10, 180 Z. 17. 

3) m. ed^t aMinderj&hrigkeit" siehe 
edaf 2), Bd. II, 315. 

Menoret (R. IV, 195) 1) Jiinger". 
E rinfant venguero rizen, 
Tant agron gang del batejar. 
Le majer ac, segon qne*m par, 
.X. ans, e*l menoret n'ac set. 

Guilh. de la Barra' 1677. 
Chabert vay pendre demanes 
De I'aygua, et al premier fraire 
Vay metre nom le nom del paire, 
El menoret el vay nomnar 
Chabertet. e va'ls batejar. 

Ibid. 1829. 
Glossar „ cadet, la plus jeune de deux 

personnes**. 
2) „unerwach8en , klein". So, nach 
Appel, in: 
Cavaler e borzes recebro'ls cai- 

ronetz, 
E donas e donzelas e tozas e to- 

zetz 
E donzelas piuzelas, li gran els 
menoretz, 
Appel Chr.« 7, 326 (= Crois. 
Alb. 8179). 
Auch Paul Meyer „petit". Oder ist 
etwa die Stelle zu 3) zu setzen 
und „die Hoch- und die Niedrig- 
gestellten" zu deuten? 
GehOrt hierher nicht auch Rayn.'s 
zweiter Beleg? Er lautet voll- 
st&ndig : 
Si capela(s) per trop beur' anoal (?) 



Ni legistas per tort(z) a mante- 

nir . . 
Ni loguadier(s) per falsar lor jor- 

nal 
Ni raubador(s) ni metje ni cor- 

rieu 
Rauban las jens se salvan, non 

ere yeu 
Que'l(8) menorei(z) non renhon fo- 

lamen 
E sel qu'estan cofes e peneden. 
Mahn Ged. 976, 5 (P. Card, oder 
Raim. de Caetelnou? Hs. R). 
Hs. M (Mahn Ged. 975, 5) Qe mero- 
renet, Mahn Wke. Ill, 285 (Hs. C?) 
Qe menudet. Ist zu verstehen „die 
(unschuldigen) Kleinen, Klndlein*' ? 
Rayn., der nur non ere ieu bis/o- 
lamen citiert, „les plus petits". Die 
Deutung ^Franziskaner" ist doch 
durch die Tendenz des ganzen Ge- 
dichtes ausgeschlossen. 
3) ,,niedrigstehend, von untergeord- 
neter Stellung". So, meine ich, in 
R.'s erstem Beleg: 
Molt li servirai volentiers, 
E si tot noill platz mos prejars, 
No'us pensetz ges que'ill si' avars 
En faitz ni en digz plazentiers; 

C'al sieu menoret mesatge 
Volria far tan grans honors 
C'al plus ric de totz mos senhors 
Non fis tant per homenatge. 
^lahn Ged. 66, 5 (Raim. de Mir; 
Hs. E). 
Ebenso Hs. V, Herrigs Arch. 36, 395 
(Z. 6 gran, Z. 8/^5) ; Hs. A No. 131, 
4 und Hs. I (Mahn Ged. 632, 5) 
Z. 6 plus grans, Z. 7 Cane us dels 
(Hs. I Ca dels) plus ries mos sei- 
gnors, Z. 8 fetz (Hs. I fes). Rayn., 
der nur Z. 5—7 citiert und Z. 7 
Faria yeu mil tant d'onors liest, 
ttbersetzt „au sien moindre mes- 
sage". Aber mesatge ist hier doch 
gewiss ^Bote". 
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4) ^Franziskaner". Siehe die Vari- 
ante des Belegs s. v. menudet 3). 

Menoreta (K. IV, 195 ein Beleg s. v. 
menoret) ^Klarissin". 
Madona sor Maria de Pena, abadessa 
de las menoretas de Montalba. 
Fr^res Bonis II, 208 Z. 22. 
Ferner ibid. I, 9 Z. 12; I, 66 Z. 16; 

II, 26 Z. 14 u. (5. 
Los religios bernardins, carmes^ . . 
predicadors, cordelies, menoretas, 

Myst. prov. S. 193 vl. Z. 
De part lo jatge eternal 
Nos fam a saber a totses religioses 
Coma so carmes he menoretas . ., 
• Cordeliers he jacopins, obseryan- 
tins 
He a tota aatra gen de religio 
Que vengno comparer encontinen 
Davant lo jatge drechurier. 

Ibid. 6129. 

Mens. M. que ^w&hrend". Vgl. domens 
Bd. II, 275. 
Ara mens que la nea e'l frei 
Vei venir e*l gel e Taurei, 
Chantarai de las traisos . . . 
Mahn Ged. 158, 1 (G. de Berg.). 
So Hs. I ; Hs. A No. 582, 1 Ar el mes 
que, 
E menz q'ieu ai arbalesta e croc, 
Brocarai lai per traire al major 

loc, 
Al rei eugleis. 

An. du Midi 16, 315 V. 4 (Doran, 
sartor de Paernas oder Car- 
pentras). 
Mens que manjava, so li fon dich 
que una nobla donna . . li avia 
trames un vedell. 

S. Done. S. 106 § 54. 
Mens que pensavan de metre la el 
dormidor, illi si va levar. 

Ibid. S. 112 § 60. 
Ferner ibid. S. 136 § 17 and S. 202 
i^9. 



Mens, menhs (R. IV, 194) 1) m. de^ a 
m. de (fehlen R.), ah m. de (R, ein 
Beleg) „ohne". 
Marques, ben es fols qni's vana 
Cab Yos tenga meliana 
Meins de braias de cortves. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 132, 1 
(G. de Berguedan). 
Anz sai istaria detz anz 
Que'm n'anes senz vostre comjat 
Ni menz de vostra volontat. 

Ibid. 277, 28 (Jaufre). 
Weitere Belege aus Jaufre gibt Stim- 
ming, Gr5bers Zs. 12, 842-43. 
Pus dels maiors princeps an- 

zem conten 
Say entre nos, enquer tenran a 

frau 
Li menscrezen, meyns de guerra, 

suau, 
Lo sancte loc on Diens pres nays- 
semen. 
Prov. Ined. S. 136 V. 3 (G. Fabre 
de Narbona). 
Ferner ibid. S. 153 V. 23 (G. de S. 
Gregori) und S. 316 V. 2 (anon.). 
Be'm aucizetz, qnan mi detz un 

baizar, 
Qn'anc pneys no fo mos cors meyns 

de dezir. 
Po6s. in6d. S. 17 V. 26 (= Rv. 21, 

157; Am. de Mar.). 
Tres mes complitz, meih (sic) de 

tempestamen, 
S'en van per mar. 

Daurel 1896. 
M. de noch Sordel 40, 86, 664 u. 709; 
Brev. d'am. 30273 (citiert von To- 
bler, Verm. Beitrttge 3, 103); P. 
Guilh. de Luzema 5, 27; Crois. 
Alb. 2870 , vgl. Chabaneau, Rv. 9, 
365; Romania 27, 102 Am. 1 Z. 4 
V. u. (Leg. aurea). 
P. del Riu donet . . als fraires del 
Temple . . los pasturals e'ls abeu- 
radors . . en tota sa terra et e sa 



Digitized by VjOOQIC 



— 198 — 



honor a jasse . . senes rete[n]gnda, 
a mens de malafachas de vinas o 
de blaz o de praz. 

Cart. Vaonr S. 29 Z. 6 v. u. 
En P. de Prat Berno et sei fraire 
. . aa donat . . allz fraires del Tem- 
ple . . lo8 pastnrals e'llz abeuradors 
ad ops de lor bestias et la splecha 
de lor bosc ad ops delz pastors et 
de las cabannas . . a mentz ife mala- 
faita de laorat; et s'aqnella s'i 
endevenia, den esser adobat per 
cosseil d'a amic lor. 

Ibid. S. 45 Z. 17. 
Ibid. S. 37 Z. 4 v. u. sene^ mala- 

faita. 

Ah m. de (R. ein Beleg, Bartscb 

Dkm. 127, 28, G. de Berg.). Femer 

fUhrt Tobler a. a. 0. noch an: 

Et als seus es tan ferms abrics 

Que qui's vol ven e quis vol vai 

Ah meins de duptans' e d'esmai. 

Peire Vidal 29, 12. 
Qn'ea m'estava soau, ah tneinz c?'a- 

fan. 
Mahn Ged. 45, 2 (Aim. de Belenoi, 
Hs. B). 
Hs. E (M. G. 892, 2) e meins d'a,. 
Hs, a (Rv. 46, 246) e senz a. 
Vos aguest (sic) frug, domn', ah 
tnenz de semonza. 
P. Guilh. de Luzerna 5, 19. 
So doch auch wol in der folgenden 
Stelle: 

Ab so qae non sofer 
De salntz ni de mans, 
Cuig c'ofc meins de jazer 
Mi pogra retener. 
Liederhs. A No. 17, 3 (Guir. de 
Born.). 
Hierher setzt Crescini auch die fol- 
gende Stelle: 
Pero ill sap mo mal e ma dolor, 
E qan li platz, mi fai ben et ho- 
nor. 



E qan li platz, eu m'en sofert ab 

mens, 
Per so c'a lieis no*n aveigna bias- 
tens. 
Crescini, Man. prov.* 8, 15 (B. de 
Vent). 
Glossar s. v. so/ertnr: „ne faccio 
senza, ne sopporto rassegnato la 
mancanza", s. v. menz: ^ah mens 
de (= en) senza". Appel Chr.* 18, 
31 liest ieu soferc men ; er deutet 
im Glossar s. v. sofrir „sich ge- 
dulden", mens ^weniger". 

2) m. ni mats, mais ni m. siehe mats 
11), Bd. V, 31b. 

3) al m., a/ mensas (fehlen R.), a tot 
lo m, (R. ein Beleg) „zum Wenig- 
sten, wenigstens". 

Ses esper d'esser jauzens 
M'a donat novelh cossire 
Amors per lieys qu*es valens 
Tan qu'en perdos en sospire. 
Mas d^aisso'm conort al mens 
Que tost m'aucira Tafans. 
Appel Chr.« 33, 45 (= Guir. 
Riq. 35. 45). 
Doussa res, s'esser podia 
Que ja mais alba ni dia 
No fos, grans merces seria, 
Al meinhs al luec on estai 
Fis amicx ab so que'l plai 
Ibid. 55, 14 (B. d'Alamanon oder 

Gauc. Faidit). 
Mais s'il fos per nulla ren certa 
Qu'el mostier agues tal amic, 
Non laissera per Tenemic 
Que ben non trobes uccaiso 
Comen li mostres lo mento; 
Al meins baissera lo nasil 
feira parer c'ostes fil 
caique ren davan sos oilz. 
Flamenca' 2424. 
Femer Leys I, 200 Z. 15 u. 18, s. 
den Beleg s. v. mais 19), Bd. V, 34». 
No era pas el hordenat 
Que vos autres donesetz a mangar 
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A las vostras paubras fedas 
M mensas de la tersa part? 

Myst. prov. 6036. 
Totz pros horn que sains deis- 

sent 
Estai ab nos per covinent 
A tot lo meins lo pramier dia, 
Pois tota hora, sii plazia. 

Flamenca* 1930. 

Las estrevieyras siran d^aqaea cneir 
totas d'nna pessa . . . et siran do- 
bladas un pe a tot lo menh dever 
Tun chap. 

Cart. Limoges S. 202 Z. 29. 

4) eserm. (R. ein Beleg, M(5nch von 
Mont 18, 49) ,fehlen\ 
Totz trops es mals, enaissi ser- 

tamens 
tmep ligen els libres dels auc- 

tors, 
£ d'antra part que lauzors (Text 

Tamors) es blasmors, 
Pos horn conois qne la vertat n'e« 
mens. 
Bartsch Dkm. 18, 12 (Bert Car- 
bonel). 
Senbors, encar sai ien . . 
Cantar en sancta glieiza per ponhs 

e per accens . ., 
Entonar seculorum, no*n es menhs 
US amens. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 238, 4 
(= Tezaur 821). 
Der Text von Sachs hat ffue noifaili' 

U8 aniens. 
Weitere Belege in den Glossaren zu 
Appel (^hr.*. Brev. d'am. (wo, wie 
Tobler, Verm. Beitr. 3, 102 hervor- 
hebt,V. 21935 raissdeutet ist), Crois. 
Alb., Flamenca*. Beispiele aus Jau- 
fre gibt Stimmin^. Grobers Zs. 12, 
342-43. 
Hierher setzt Klein aach die folgende 
Stelle : 



i 



E sapchatz be, qui en doe Iocs 

en ten, 
Res non es metiz de nesi volnntos. 
MOnch von Mont. 13, 42. 
Ist nicht vielmehr zu verstehen : „der 
ist nichts Geringeres, nichts an- 
deres als" ? 
6) pauc m. (R. IV, 195* ein Beleg) 

„beinahe''. 
Mosenhor lo mager et los senhors 
juratz, los totz exceptat Johan Es- 
tebe absent, et los senhors .xxx. 
la major partida de lor, et los 
.inc., los totz pauc menchs, lo senh 
sonat . . se assembleren en la may- 
son comunau. 

Jnr. Bordeaux I, 12 Z. 12. 
6) per aco iw., per so m, ^nichtsdesto- 

weniger". 
E fon dich . . ques aquella pena co- 
messa e tracha, per aquo mens (= 
lat. nichilominus) aquest compro- 
mes e li sentencia . . en lur fer- 
meza remangan. 

Priv. Manosque S. 35 Z. 2. 
E si s'esdevenia que alcuns dels con- 
trahens contradices adimplir lo 
dich contract, per apio wens {— 
lat. propter hoc) non caia en la 
pena del davant dich estatut. 
Ibid. S. 77 Z. 21. 
Weitere Belege im Glossar. Vgl. auch 

ibid. 8. LXXXI. 
Li guirens que el temps del testamen 
fag eran de bona oppinion, jasi- 
aysso que pueys sian fastz (sic) en- 
famis, per so mens {= lat. nichi- 
lominus) d'aquel testamen . . . aysi 
com lials guirens (non) sian cre- 
zustz (sic). 
Pet. Thai. Montp. S. 43 Z. 5 v. u. 
Nicht klar ist mir: 

Et anet ad ifem per deslieurar 

sas jens, 
E pessejet las portas mot aforti- 
damens, 
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Cane res no'l fes tornar, aco fon 

ben del mens^ 
De lains trais Adam et Eva is- 

samens 
E los sanctes profetas. 

Tezaur 191. 
Z. 3 zeigt der Text von Sachs non 
U statt no'l ; die Correctnr stammt 
von Bartsch, Jabrbach 4, 233. 

Mensa? 

Item fedas, cabras, pores e Inr men- 
sas pagna cascnna bestia pogeza. 
Phages de Tar. § 184. 
Hrsgbr. „et leur nourritare". 

Mensas siehe mens 3). 

Menscomte siehe meacomte. 

Mensonar (H. IV, 203 ein Beleg, Leys I, 
352) 1) „erw{ihnen, anfiihren". 
Qui per excellensa d'alqn 
Vol apropriar nom comu 
Coma qui per verge la mayre 
De Jhesn Crist nostre salvaire 
per apostol Paul enten . . 
... Roma per ciutat, 
Sii propri non (Text nom) ha 
mensonat. 
Leys m, 222 Z. 13. 
, . e-m tenc be per segur, 
Quar haver puesc dels mensonatz 

senhors 
Avizamen. 

. Jeux floraux S. 14b Z. 13. 

2) ^nennen, bezeichnen als". So, wenn 

man die Korrektur von Bartsch an- 

nimmt, Guir. Riq. 79. 678; s. die 

Stelle s. V. maltrach 3), Bd. V, 73». 

Mensonega siehe mensonga, 

Mensonegaier siehe mensongier. 

Mensonga, mesonja, mesorga (R. IV, 
205 je ein Beleg), mensonega, 
mes-, mensonja, mensonba, mes-, 
mensorga nLtige". 



Mensonega findet sich Floretus, Rv. 
35, 73^; mesonega L^gendes VII, 
180 u. 193 (Rv. 34, 250); S. Douc. 
8. 54 § 10. 
Mensonga Grftbers Zs. 10, 157, 12b 
(anon.); nesonga B. de Bom* 15, 6; 
Bartsch -Koschwitz Chr. 337, 16 
(Sydrac) ; mensonja Cercamon 1, 27 ; 
Appel Chr.« 101, 58 (R. deVaq.); 
Cour d'am. 1714 {imonja; Rv. 20, 
276); mesonja Mahn Wke. II, 4 
{inonja; Peirol); Guilh. de la Bar- 
ra« 3457. 
Mensorga Prise DauL 810; mesorga 
Izarn 504; Ev. Job. 8, 44 (Roche- 
gude). ' 

Mensonha, -uenha^ mes-. 
Das M&dchen klagt ihren Freund an : 
„Qu'eu li fis don avinen . . Et el 
en fetz brui estendre Qui'm tolc 
solatz e deport**. Er vertheidigt 
sich: 
E car d'amar be no'm vaire, 
Nom degr' anar sospechan 
Cil qui'm denhet far jauzen 
Qu'eu fezes descelamen 
Don pogues dol e mal prendre 
Et ieu dan e desconort; 
Mas si'm vol mon dreg compren- 

dre, 
Pes qu'ab gran mensuenh* e 'n 

tort 
Pod horn brui a greu chauzir 
Si non es faigz ab devinanz' eissir. 

Zorzi 10, 74. 
Wegen der beiden letzten Zeilen vgl. 
Chabaneau, Rv. 25, 199. Die Stelle 
ist mir nicht recht klar. 1st zu 
verstehen „8o bedenke sie, dass bei 
grosser Lttge und in Unrecht (d. h. 
wo viel gelogen und unrecht ge- 
handelt wird) man mit Mtthe (in 
Bezug auf) ein Gerede unterschei- 
den, erkennen kann, ob es nicht 
aus miissigem GeschwUtz entstan- 
den ist" ? R. V, 495 citiert nur 
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Z. 8 nnvollst&ndig and anrichtig : 
„Ab gran menaveingnen tort" ; er 
ilbersetzt f&Ischlicb ^avec grand 
avilissaDt torf nnd erscbloss ans 
dieser Stelle ein Verbum memvenir 
^ravaler, abaisser, avilir", das also 
za streichen ist. 
Car sa beutatz es tant granda 
Qae semblariatis messoigna (:so- 
moigna, apoigna). 
Arn. Dan. XVI, 89. 
Rayn., der die Stelle anfUhrt, liest 

fillschlich mesaonga. 
Femer ibid. IV, 80 {-.caloigna, oigna^ 
desloigna); s. den Beleg s. v. de- 
viza 3), Bd. II, 204b. 
Si Tamor don fni vezis, 
Dont ara m'esfredezis, 
Amer' leu plus que Koais . . ., 
Et a la mia doussa conha 
Si m'eschazes a mentir, 
Vos agratz d'aital measonha. 
Peire d'Alv. 8, 82. 
Die Stelle ist mir nnklar. 
Mistral messorgo, messongo (d.), mes- 
sonjo (a.), messaunjo (g. d.), mes- 
souenjo (ra.), mensounjo (toul.), men- 
sourgo (roaerg.), mensounego (ni(j.) 
etc. 

Mensongier (R. ein Beleg), mesoii^er 
(R. IV, 205), mesorgnier (R. ein 
Beleg), meneonegnier, mes-, men- 
soDhier, mensorgnier 1) „1tlgne- 
risch, LUgner". 

Mensoneguier Floretns, Rv. 35, 73*> 
(-giar) ; mesoneguier Mabn Ged. 955, 
5 (Hs. I = Liederbs. H No. 146, 5; 
G. Rainol d'At); S. Done. S. 54 
§ 10; Ugendes VII, 132 u. 208 
(Rv. 34, 249 u. 251); Floretns, Rv. 
35, 73b. 
MensongieTj mes-. Weitere Belege in 
den Glossaren zn Appel Cbr.' and 
Bartscb-Koscbwitz Cbr. 
Meneorguiet' Brev. d'am. 18899; me- 



sorguier Izarn 444, s. den Beleg s. v. 
man 13), Bd. V, 79», nnd ibid. 658; 
Ev. Nic. 381 (Such. Dkm. 1, 10); Ev. 
Job. 8, 44 (Cl^dat 176b, 14). 
Mensonhier : 

Men^gniers mendax. 

Don. prov. 49», 25. 
2) „der sein Versprechen nicbt bait" ? 
De gran senbor m'es lag, si Diens 

me sal. 
Si pren malea de paubres mer- 

cadiers, 
£ si lor es de pagar messongiers, 
Es mal, e piegz, si lor tol lor 
cabal. 
Deux Mss. BII, 11. 
Mistral messourguie ^ mensouneguii 
(ni^.), messoungiij mensoungii (m. 
d.), mensourguii (rouerg.), menaou- 
nyk (b.) etc. „mensonger; men- 
teup". 

Menspreizon, mensprendre siebe mes-. 

Mensura siebe mesura. 

Mensnriyol ^messbar**. 

Non memurivol d'aut e de pregon- 

decza, 
Non stimivol de lone e de lar- 

guecza. 
Lo payre eternal 130 (Zs. 4, 581). 

MensYalensa „Minderwerth, Werthver- 
minderung". 
Bemart, per so n'ay temor, 
Quar conosc la mensvcUensa, 
Qu'elas ab bela parvensa 
Fan lo for del brezador. 
Mahn Wke. II, 102 (Tenzone 
Gaucelm — Bemart). 
Von R. IV, 195» s. v. mens citiert. 
E la mmhsvalensa dels deners de tota 
la iga costa .l. s. 

M6m. consuls Martel I, 310. 
Costuma es en Bordales que, sy .i. 
home a empenhat a .i. autre una 
causa per una soma d 'argent que 
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lo deve et a lo agut en conbentz 
de soabre lo penhs a .i. terme sa- 
bat . ., si no lo soub lo penhs, qae 
aquet qui ten lo deyt penhs . . den 
terme enpres en abant pot asar lo 
penhs, e ya no sera tingnt de es- 
mendar la menhsvalenssa. - 
Cout. Bordeaux S. 127 Z. 4. 

Mensvenir, R. V, 495, ist zn streichen; 
siehe den Beleg, Zorzi 10, 74, s. v. 
mensonga. 

Menta ^Liige''. 

E Tautre escale mane dus d'Ai- 

gnilente . ., 
E sunt .V. mile ab elmes senes 
fnente. 
Aigar« 1233. 
Vgl. Godefroy mente 1. 

Mentastre (R. IV. 204 ein Beleg, Auz. 
cass. 3540) „wilde Minze". Femer 
Recettes m6d., Rom. 12, 101 Z. 3, 
8. den Beleg s. v. barba 1), Bd. I, 
126ft; Recettes m6d., Rom. 82, 290 
vl. Z. Daneben mentraste Auz. cass. 
3205. 

Mistral mentastre. mentrate (lim.), 
maltraste (rouerg.) etc. „menthe 
sauvage". Vgl. Koch, Beitr&ge Auz. 
cass. S. 73. 

Mentanre (R. IV, 203) 1) ,,erwfthnen, 
nennen". Die gebrauchliche Form 
des Infin. ist mentaure, das Rayn. 
zwei Mai belegt, und das sich nocb 
Tezaur 372; Deux Mss. Bill, 213; 
S. Douc. S. 12 § 2; Cout. Gontaud 
§ 19 findet. Meniaver, das in den 
Glossaren zu Flamenca', Bartsch- 
Koschwitz Chr., Crescini, Man. prov.*, 
B. de Born allein, im Glossar zu 
Appel Chr.' neben mentaure ange- 
setzt wird, ist m. W. nur ein Mai 
durch Konjektur von Chabaneau, 
Rv. 37, 481, m. E. mit Recht, her- 
srestellt in : 



Que fam enebitio a tota persona . . 
Que d^aquesta hora en avan 
No ago a meniaver aquest truan 
Lo qual davant-ier fesem metre 

en crotz 
Ni dire alcunamen que el sia re- 
sucitat. 
Myst. prov. 4489. 
Hs. mentaner, Text mantener. — Rayn. 
IV, 204 belegt ein Mai amenUtver 
mit Gir. de Ross., Par. Hs. 2220; 
die Hs. hat amentauir^ vgl. Rom. 
Studien 5. 287, aber das Wort steht 
in einer er-Tirade. 
1. sg. Praes. Ind. metUau Lais Non-par 
65, falls Bartsch's Textherstellung 
das Richtige trifft; s. den Beleg 
unter 2); — 3. Sing. Praes. Ind. 
mentau (R. ein Beleg, B. de Born 
35, 14) Peire Vidal 6. 14 {:lau\ 
8, 9 (: hrau) und 30, 3 (: brau) ; Prov. 
Ined. S. 138V. 47 (idenlau; G. Fabre 
de Narbona); Brev. d'am. 18448 
Cau); Montanhagol 7, 52. s. den 
Beleg unter 6); -- 2. Plnr. Praes. 
Ind. mentavetz Flamenca' 259; 
Bartsch-Koschwitz Chr. 296, 12 (P. 
Guilhem); — .S. Sing. Praes. Conj. 
mentava Flamenca' 4727 {. man- 
dava). — 3. Sing. Perf. mentac Don. 
prov. 22», 23; — Par!, mentagut 
(R. ein Beleg) Flamenca* 5969; 
Bartsch Chr. 100, 45 (Franchises 
de Villemur) ; Cout. Gontaud § 19 ? 
mentaugut (R. ein Beleg) Peire 
d'Alv. 11, 5; S. Douc. S. 34 § 12; 
weitere Belege siehe unten; men- 
taubut siehe unter 2). 
2) „riihmend nennen, verkiinden, prei- 
sen, rtihmen". So, wenn Bartsch 
mit seiner Herstellung das Rich- 
tige trifft, in: 
Ab la meillor 
Tant m'esjau 
Que mentau 
Sa lauzor. 
Lais Non-par (io (Zs. 1, 67). 
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ITberliefernng : A la millor {meHlor) 
Tant mesiau Ki {Que) me tau La 
(sa) lauxor. 

E seran i ab vos vengnt 
Las poestatz e li baro 
£ li plus honrat companho 
Del mon e li ^\Vi^' mentaugut. 
B. de Born 1, 22. 
Yes Rocbachoart m'eslais 
Ala pels n'Anhes qne'm dara*n, 
Qn'Isentz. la domna Tristan, 
Qa'en fo per totz mentauguda, 
Nois ac tan bels a sanbuda. 

Ibid. 32, 39. 
De qae cove que mot melhors 
Ta cai det sos 
E motz far mentaugutz. 

Peire d'Alv. 2, 36. 
Segn' en Jacme Grils, e'us deman, 
Car voB vei larc e benestan 
E qar per ric pretz sobeiran 
E per saber e^ mentauhutz, 
Qe me digatz . . . 

Trov. min. Genova* 7, 4. 
Ans dison: Ben sia vengatz 
Le pros ei rix e*l mentagutz 
E eel per cui le monz s'alegra! 
Flamenca* 7504. 
Glossar „celui de qui on parle, okXh- 
bre*. 

3) ,anklagen^. 

Senber, so ditz ravesques de Be- 

zers, defendutz 
S'en er lo reis de Fransa, si n'era 

mentaugutz, 
Si ditz que sancta Gleizais ba 
cobratz e volgutz. 
Crois. Alb. 9285. 
Glossar ,,mentionn4 (comme accuse 
de quelque faute), diffam^"; Ubs. 
,,si on I'attaque". 

4) jrufen". 

E deichen a la terra e cs enant 
tengutz, 



E €8 Foig! e Toloza! cridatz e 
mentat^gutz, 
Crois. Alb. 6011. 
Glossar „mentionn6, proclam^*. 
Dintz la Navarreria .... 
Mandero parlament pels mesatges 

saubutz . ., 
E de la vila foro mandatz e men- 
taugutz. 
Guerre de Nav. 2351. 
Ubs. ^rappel^". 

5) ^reden". 

Mas en toz ses (= cestz) bos ho- 
mes de qu'eu aui mentavens 
A via lo diables grans pozestadi- 
mens. 
Tezaur 374. 
Es handelt sicb um die M&nner und 
Frauen des Alten Testaments. 

6) ,,in Gedanken haben, im Gedacht- 
nis bewabren" ? Von den Heraus- 
gebem, m. E. mit Unrecht, an den 
folgenden Stellen angenommen: 

N'Esclarroonda, qui etz vos ni na 

Guia, 
Quascus dels noms d'ambas o de- 

vezis ; 
Quar quecx dels noms es tan cars 

e tan fis 
Qu'om que'l mentau pueys no pren 
pec lo dia. 
3Iontanhagol 7, 52. 
Glossar ,, avoir dans Tesprif. Es ist 
gewiss ^nennen*^ zu deuten. 
Mas Brunissens a seinoria 
Sobre totas de gran beutat, 
Que cant auria om cercat 
Tot est mon e pueis mentagiKias 
Totas cellas que son audas, 
Non auria hom una trobada 
Tan bella ni tan ben formada. 
Appel Chr.« 3, 117 (Jaufre). 
Auch bier kommt man gut mit „er- 

wfthnen, nennen" aus. 
Endlich setzt Zenker hierher die 
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unter 2) angefflhrte Stelle Peire 
d*Alv. 2, 36. 

Eine Stelle, welche die genannte 6e- 
dentnng sicbert, ist bis jetzt nicht 
beigebracbt; aucb afz. mentevoir, 
mentoivre^ ital. tnentovare kommt 
m. W. nie so vor. 
Nicbt klar ist mir die genaae Be- 
dentang in: 

E la encarnatios qae mentau an- 
no .MCLXXVIU®. 

Bartscb Cbr. 102, 4 (Francbises Vil- 
lemur). 

Mentavedor „za erwahnen, zn nennen**. 

Item . . antreyet may lo dit senbor 
abbat que tots los babitans del loc 
de S. Maury et habitadors que aras 
son . . el dit loc bo dedins los ter- 
mes dejots mentavedors (Text -ane- 
dors) . . 

. . . ny puesca far forn per cozer 
pan lebat dins los termes dejots 
mentavedors (Text -anedors) et los 
dits termes socytats. 
Cout. Saint Maurin § 20 Z. 3 u. 10. 

Item . . ordeni que un sentor bonno- 
rable sie feyt a mossenbor Sent 
Jagme pe la mie anme (Text am- 
ne), atal com a mos ordeners de- 
jus mentavedors sera vist fasedor. 
Arcb. bist. Gironde 4, 69 Z. 27. 

Sapian totz que lo . . poderos bar en 
Guiraut Trencbaleon . ., en pre- 
sencia de mi notari e dels testi- 
monis dejus mentavedors {Text men- 
trandors), . . . dibs que ed (que) ave 
feit son testament . ., recebut per 
mi notari dejus mentavedor (Text 
-anedor). 

Ibid. 7, 335 Z. 9 u. 12. 

Notum sit que ad bonor de Diu . . 
son stablidas . . . aquestas . . cos- 
tumas generals del dit castet de 
Poy-Carreyalart enapres mentava- 
deras (Text -naderas) . . . E son 
donadas . . e juradas per n'Arnant 



de Florrensan . . e per los castlas 
(Text caselas) del mezibs castet 
dejus mentavedors (Text -nedors). 
Ibid. 17, 16 Z. 9 u. 13. 

Mentayer siebe den Anfang des Artikels 
ment'»ure, 

Menteiritz „Ltlgnerin''. 

. . . car m^apelletz menteiritz ni leu- 
geira. 
Appel Cbr.« 91, 42 Var. (Hs. V; 
Guir. de Bom.). 

Mentiaria? „Lttge^ 

. . Per so que avetz amaguadas 
Gran cop de mentiarias^ 
De deceptios be de blapfemias. 
Myst. prov. 6240. 
Haltbar? Cor. mentin'a? 

Mentida „Lttge\ 

. . que lauzan Tai enantida ; 
E trop lauzars es mentida 
Maintas vetz senes doptansa. 
Peire Vidal 16, 34. 
Assas ac False . . . 
De cavaillers, e sans mot de mentie 
Ben sont .ni. mile de fort con- 
paigne ardie. 
Aigar« 704. 

Mentilh (R. IV, 152 ^manteau, mante- 
let ''). Der einzige Beleg lautet voll- 
standig: 
Dous es lo rams am que*m bat 

mas non tori 
De lo mentill c'ai trayt de mon 

armari 

Novel que no'm par sens, pus bom 

los sieus delisca ( -I- 2). 

Mabn Ged. 437, 4 (G. de S. Gregori). 

Die Stelle ist mir unverst&ndlicb und 

gewiss verderbt. Wie bat die Hs. ? 

Mention siebe mencion. 

Mentir (R. IV, 204) 1) „lttgen«. M, per 
la gola „in seinen Hals binein Ittgen*^ 
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Biehe gola 1), Bd. IV. 143'». Ebenso 
m. per mieg la gola : 

Coma fals e traitres per mieg la 
gola mens, 
Izarn 185. 
So die Hs., vgl. Tobler, Lit. Bl. 1, 820. 
2) »die Treue brechen, Versprochenes 
nicht balten". 
Qar si s'encoDtron d'an voler 
Dui fin amic e d'on senblan 
Qe vas engan 
Nod penda Is, balanza, 
Chascnns se dea contratemer 

Q*a son poder 
No's volva nis vir (Text insuir) 
al seu laz, 
Q'amics amatz, 
S'a cor qe menta ni's perjur, 
£1 es obran a malanr. 
Liederhs. D« No. 3, 1 (Guir. de 
Born.). 
Auch die Hss. N (Mahn Ged. 868, 2) 
und a (Revue 41, 370) lesen que 
menta, aber Hs. A No. 27, 2 und 
Hs. B (M. G. 1376) qeis menta] in 
Hs. C (M. G. 866) fehlen dieWorte. 
Wie D« lesen auch Na perjur, aber 
ABC peiur, falls die modernen 
Drucke richtig sind. Ob ich die 
letzte Zeile richtig hergestellt habe, 
ist sehr fraglich. Hs. D® liest Els 
esa obran, Hs. C und N Elh {el N) 
e son bran, Hs. s. El e sobran, Hs. 
A und B E les (B El es) umbra, 

Mas de midons es la valors tan 

grans 
Que eu e tug li devem obezir, 
Per que no'lh vol ges Miravals 
meniir. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 170, 7 (R. 
de Mir.). 
Genau so liest, so viel ich sehe, keine 
Hs., denn in Hs. S, der man nach 
der Variantenangabe die Lesart 
entnommen glaubt, fehlen nach 
dem Abdruck in Mahn Ged. 1085 



diese Zeilen. Aber das ms. Cam- 
pori, Studj rom. II, 74. hat not 
volges. Bartsch Chr. 154, 26 liest 
mit den Hss. £ und U (Herrigs 
Arch. 35, 425) Per qu'eu no'lh volh 
ges Miraval mentir. Siehe unten 7) 
Schluss. 
Hierher setzt Appel (mit Recht?) 
auch: 

Senher, ieu tem que falhis, 
S'ieu fas coblas ni causes, 
Qu'om pert vostr' amor e vos 
Qui son escient mentis, 
Per que'm part de la barguanha. 
Appel Chr.« 93, 28 (MSnch v. Mont). 
Glossar „ Versprochenes nicht erfiil- 

len^ 
Nach Rolsen geh5rt hierher auch: 
Denser, ueimais no siatz trop par- 

lera ! 
S'ilh m'a mentit plus de sine vetz 

primera, 
Cudatz vos done que totz tems lo 

sof era ? 
Semblaria c'o fezes per nesera 
D'autr' amistat! 
Kolsen, Guir. de Born. I, 34. 
Amkg. „die Treue brechen". Aber 

Appel Chr.« Gloss. „ltigen". 
8) „seinen Dienst versagen, sich ver- 
leugnen, im Stiche lassen". 
La clardatz el ray 
Del fin pretz veray 
Na Maria lutz e raya 
Tan veraya 
Qu'en re pretz no y men, 
Ni tanh qu^hom Tesmen, 
Quar no y a taca ni menda. 
Prov. Ined. S. 304 V. 85 (Rostanh 

de Mergas). 
£ras soy alegr' e pagada, 
Per so car vos vey bel' e genta 
£ car al cor non par que y menta 
Ne y falha pretz. 

Raim. Vidal, So fo 711. 
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Pero qui vol que ades escap 
Del mal que tan fort lo turmenta, 
Fassai metzina que no menta, 
Auz. cass. 2900. 
Dona, sel dieus que no mentic 
Vo8 do d'Antiphanor amic. 

Nov. pappagallo 123. 
On dui o trei per be faire 
S'ajosto, nostre salvaire 
Es enmiei lor ajudaire, 
So ditz el que no meniit. 

Str. S. Esprit 16. 
Unter Annahme von Toblers Ande- 
rung, Lit. Bl. 8, 226. Vgl. auch 
Revue 32, 200 Z. 1. 
4) ,(e. Eid, e. Versprechen, dieTreue) 
nicht halten, brechen''. So im drit- 
ten Beleg bei R., Sordel 8, 37, wo 
R. ffllschlich ^nier** ttbersetzt; 
femer : 

Car Dieu e sa dompna eissamen 
Pert qui aisso qeil jura men, 
Liederhs. A No. 530, 3 (Tenzone 

Aim. de Peg. -Elias d'Uisel). 
Que de dompna, pois tne^U sos 
jurs, 
Non sap drutz en que s'en- 
prenda. 
Ibid. No. 124, 1 (Raim. de Mir.). 
E d'aiso so cofes, 
Mensungas die ades 
E ment mo sagrament. 
GrSbers Zs. 10, 157, 12° (anon.). 
Q'ieu non yolria hom pros plevis 
So que went is. 
Liederhs. A No. 25, 7 (Guir. de 
Born.). 

Neguna res no m'es tant fort es- 

qiu 
Cum es d'amor e lausengier badiu 
C'aia poder que menta so que pliu. 

Ibid. No. 312, 5 (G. Ademar). 
Amies, d'aitantas vetz co as la fe 

mentida 
Vais mi ni vais ton paire, la colpa 
t'er fenida, 



Si vols far penedensa enteira ni 
complida. 
Siinders Reue 434 (Such. Dkm. 1, 227). 
Quar il no's gardo de perjurar ni de 
lor fe mentir. 

Sermons 9, 48. 
5) „zerreis8en, durchbohren" (R. ein 
Beleg, Crois. Alb. 5179): 
E donee li tal colp tot dreit lai 

on lo vig 
Que Tescut li debriza e I'ausberc 
li mentig. 
Crois. Alb. 4691. 
Ricartz de Comados fo si per lui 

feritz 
Que Tescut li debriza e TauBberc 
Ves mentitz. 
Ibid. 5807. 
Vgl. Godefroy desmentir and Tobler, 
Sitzungsberichte der Akad. der 
Wissenschaften zu Berlin 1902 
S. 95. 

6) 

Si monge(s) nier(s) vol Dieus que 

sian sal 
Per pro manjar ni per femnas 

tenir 
Ni monge(s) blanc(x) per bolas a 

mentir 
Ni per erguelh Temple ni Espi- 

tal . . . 
Mahn Ged. 976, 4 (P. Card.? oder 
Raim. de Castelnou?). 
So Hs. R; MahnWke. Ill, 285 (He. 
C?) houlas\ Hs. M (M. G. 975,4) 
termes. Rayn. deutet irrig „pour 
fraudes k mentir". Bolas sind 
.,Grenzsteine". Und was bedeutet 
hier mentir'^ Genugt „falsche An- 
gaben fiber etw. machen"? 
7) ,,ableugnen, abstreiten"? 

Revendedor, obrier e menestral 
Iran a Dieu, si lor o vol suffrir. 
Am car vendre ez a[m] menten 
plevir . ., 
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E noirigier emblan zo qu*om lar 

plieu, 
Laborador terras sensals menten^ 
Obran festas e met[z]ina8 cresen. 
Mahn Ged. 975,6 (P. Card.? oder 
Raim. de Castelnou?). 
So Hs. M; Hs. R (M. G. 976) Z.^E si 
sartre panon, Z. 6 foitilhas crezen ; 
Mahn Wke. Ill, 286 Z. 3 (Hs. C?) 
terras s. tenen. 

GehSrt hierher auch der zweite der 
unter 2) angeftthrten Belege nach 
der in Bartsch Chr. 154, 26 aufge- 
nommenen Lesart der Has. E U ? 
Oder wie ist dort zu verstehen? 

8) se m. „die Trene brechen". Siehe 
den ersten Beleg unter 2), Var. der 
Hss. AB. 

9) se m, 

Se aas omes parlar 

E noelas comtar, 

Non credas tot 90 qu'aus 

Sempre ni no lo(l) laus. 

Mult e'en fai bon tener, 

Tro c'om sapcha s'es ver. 

Tos sens er ben maritz, 

Se ere tot so c'um ditz, 

Se's torna en nient, 

Car pane prez' ora qni's ment. 
Dist. Catonis 210. 
Hrsgbr. in der Amkg. : „denn wenig 
schatzt man den, der sich be- 
trligt'-. 

10) Deu tuentit. 

Bel sener cars, antra vegada 
D'aqnesta gota mi senti, 
Mas qnan mi bainhei, ne gari. 
E per so bainnar mi volria. 
Seiner, dimercres, si'us plazia . ., 
Et ien serai pins mellurada 
D'aquesta mala Deu mentida 
C ap pane nom toll ades la vida. 
Flaraenca' 5687. 
Glossar „maadite". 



Nicht klar ist mir die Bedeutung von 
m. in: 

E met m'e paradis 
On om no velesis 
Ni no mor ni no ment, 
Grobers Zs. 10, 159, 45o (anon.). 
Vgl. Godefroy mentir\ Tobler, Verm. 
Beitrftge 1, 176 Amkg. 

Mentiria? siebe mentiaria, 

Mentiron (R. IV, 206). Einziger Beleg: 
E tenc m'o a meraveilla 
De la color ques fan blanca e ver- 

meilla 
Ab Tenglnt 
D'un ou batut 
Que-s met viron Taureilla, 
Del blanquet 
Que puois i met 
Et essug' e solleilla, 
Del tifig[n]on, 
Del mentiron 
Entro sobre Taissella. 
Mahn Ged. 578, 2 (Gausbert). 
Rayn. „menton". Das ist doch nicht 
mOglich. Es scheint sich om eine 
Schminke zu handeln. 

Mentizon (R. IV, 205 ein Beleg, Appel 

Chr.« 101, 6<i, R. (|eVaq.) „Liige'^ 

Sira coms d'aut parayge, vos et 

(sic) mon paube (sic) hom. 
Be sai que et mos hom ses tot& 
mentizo. 
Daurel 13. 
Vezes I'efan ab lo var blizaudo, 
('oms es e dux ses tota mentizo. 
Ibid. 1816. 
... .1. gentil donzelon 
Qu'en Wles d'Encontre i trames 

a bandon 
Per guidar las peireiras e*ls en- 

geins que i son. 
E so !e el mot ben, ses mot d^ 

mefitizon, 
Tro al seti de Terme. 

Crois. Alb. 1254. 
Ferner ibid. 204. 
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Et e'us die ben, ses mentizo^ 
Qne Tinqnas mais, pos Amors fo, 
Non bac tarn bella gent ensems. 
Flamenca* 741. 

Mentraste siehe mentastre. 

Mentre (R. IV, 206) 1) „wabrend , so 
lange als". So im zweiten Beleg 
bei R.; ferner: 
Gent es, mentr' om n'a lezer, 
S'enans de son mielbs a faire. 
Peire d'Alv. 15, 1. 

Ja Domidieas de gloria mos pe- 

catz no*m perdon, 
Si, mentr' el combatian, H clerc 

cela sazon 
No cantavan Sancti Spiritns a 
gran procession. 
Crois. Alb. 2390. 
Li baro toit essems an jnrat so- 

bre sens 
Que per lunha temensa . . 
Ni per mort ni per glazis, mentre 

sian vivens, 
Kegas de lor no's parca de lors 
establimens. 
Ibid. 9549. 
Weitere Belege im Glossar. 
E can non Tan lains trobat, 
Son tag corrossos et irat; 
E'l dona n'ac son cor dolen, 
E mentre Tanavon queren, 
Vas la bestor fai .i. esgart. 
Appel Chr.« 5, 322 (Raim. Vidal). 
E mentre anavo aisi parlan, lo venc 
N. S. et aparec a lor. 

Ibid. 116, 8 (= Sermons 18, 10). 
E mentre fan cest parlament, 
G. Barra viro venir. 

Guilh. de la Barra« 1496. 
Ferner Calvo 11, 70; s. den Beleg s. v. 

menudier 5). 
Genttgt „tandis que" aucb in R.'s 
erstem Beleg? Die Stelle laatet 
richtig: 



E mentr" usqecs pot querer 
Lui qu'es vers reis e salvaire, 
Totz es endreg si baozaire, 
Pas met e nonchaler. 

Peire d^Alv. 15, 36. 
Zenker „wenn'^ Mir ist die genaue 
Bedeutang nicht klar. 

2) „sobald". 

Quar mentre'l cors mor, 
Ades ve le diables 
Cocbos de gran trot. 

Leys I, 218 Z. 4 v. u. 

3) m. que „wfthrend, so lange als** 
(R. ein Beleg). 

Lo sons mortals estenh la folia 

gen. 
Lea si qui dorm, mentre qu's. merce 

pren 
Dieus peccadors, que'l jorns ven 
apres I'alba. 
Appel Cbr.« 58, 68 (G. d'Autpol). 
Weitere Belege im Glossar. 

Qne mentre gu'es mancips e tos, 
L^escbai solatz e pretz e dos. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 114, 3 
(G. de Bornelb). 
Mentre ^^'estai en cest pensar, 
Amors ben pres de lui s'acointa. 
Flamenca* 1782. 
Weitere Belege im Glossar. 
Ferner S. Hon. II, 2; Guilh. de la 
Barra« 441 u. 3792; Bartsch-Kosch- 
witz Chr. 389, 17 (Lunel de Mon- 
tech). 

Mentretant? 

Lo rei fon plen de malenconi; 
Dis: Qe farem d'aquest demoni? 
E ambe sa gran felonia 
Dis a tota sa baronia: 
Sapias, barons, per ma corona, 
Q'ieu non atrobei mais persona 
Qe tant me fezes airat. 
Mentretant s'es regirat 
E vol tantost qe dreg s'en diga 
Per los savis de la lei antiga. 
Kom. d'Esther 248 (Rom. 21, 210). 
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Dazu die Amkg.: ,Corr. E entretant?", 
Wie ist zu deuten? „Inzwi8chen, 
unterdessen" genttgt doch nicht; 
etwa „al8bald, dann" ? Wegen /e- 
lania vgl. Tobler, Zs. 17, 313. 

MentritE siehe meltritz, 

Menuda, -za 1) „Konzept, Entwurf". 
Per escriaure (sic) e per ordenar la 
menuda dels articles que foro bay- 
lat per la vila en la cansa de moss. 
d*Albi, en que avia .xlv. fulhs de 
papier, uu. franxs . . Per papier 
a far las copias dels articles que 
baylec la vila . . 
Douze comptes Albi S. 48 § 895. 
Per la menuda dels estrumens re- 
queritz sus lo fait de la presen- 
tatio dels novels cossols a moss, 
de S. Flor. 

Regist. S. Flour S. 81 Z. 14. 

Item mostra que abe depensat, ayssi 
cum apar per bun libre de menu- 
daa partit per parcelas, per nom 
de la vila e tropas autras despen- 
sas . . . 
Comptes de Riscle S. 44 Z. 14. 

Prumerament mostran que baben pa- 
gat, tant per los cartarons quant 
per la crua, a causa de las gens 
d'armas, cent sinquanta sinq scutz. 
cum apar per lo libre de la menu- 
da. Item mostran que haben des- 
pensat, tant en far los abilbamens 
dens franx arcbes quant en crom- 
par bregantinas e pagar los gat- 
ges que autrament, cum apar en 
la menuda^ la soma de . . . 

Ibid. S. 224 Z. 23 u. 26. 

E . . mustran per parcelas e per me- 
nuda que aven despensat en las 
vezonbas de la dita vila . . la soma 
de... 

Ibid. 8. 451 Z. 15. 

Ist ^eingehende, detaillierte Rech- 

LeTj. ProT. Sapplement-WorUrbaob. V. 



nung" zu deuten ? Und was wftre 
dann der Unterschied zwischen m. 
und parcela? 

3) menudas „Eingeweide, Gekrose". 
Aras trencan testas e bras 
Li falsa jent de mal percas, 
E trazon Inr lo sane dell cors, 
Las menudas gietan defors. 

S. Porcari VI, 232. 
Item lo dia al dignar petytoya am 
menu8(i8 d'auquas. 

Cout. command. 8. Andr4 § 43 
(Rv. 42, 223). 
Mistral menuso „menues viandes, a- 
batis, fressure" ; Du Cange menu- 
tae „intestina animalium". 

Menudamen (R. IV, 197) 1) „dicbt". 
Ei palais es bastitz aitals: 
De grans peiras brunas carals 
Es totz entorn claus e muratz 
E menudamentz dentelatz. 
Appel Chr.» 3, 106 (Jaufre). 
E foron i tantz cayrels tragh que 
jenz restobles non esta tan menu- 
dament el camp con i 'stavon cairels 
e sagetas. 

Prise Dam. 148. 
Paul Meyer, Capt. Damiatae 8. 12 

„serr6". 
So aucb im zweiten Beleg bei Rayn., 
der f&lschlich „peu k peu" tiber- 
setzt: 
E trobaran las terras eis prats 

reverdejar 
E'ls albres e las vinhas menuda- 
men ifulhar. 
Crois. Alb. 2785. 
tJbs. „se couvrant de feuilles menues''. 

2) „inkurzenZwiscbenraumen,schnell 
binter einander, h&ufig". 
Anc bom non vi tans cavalliers 
Aissi ferir menudamen^ 
Que us colps autre non aten. 
Flamenca* 7975. 
Glossar „^ intervalles rapprocb6s", 
14 
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So in K's erstem Beleg: 

Qui pren ernges et aranhas . . 
£ ben las trassa e las mescla 
Ab la earn e pneis d'aital mescla 
Son anzel pais menudamen, 
Mndar lo faran ben e gen. 

Anz. cass. 1549. 

Rayn. „peu ^ pen", eine Bedeutung, 
die dem Worte m. W. ttberhaupt 
nicht zakommt 

3) 

E que negun home estranh que aporte 
pelissaria en Montpeylier per ven- 
dre, non la venda ni fassa vendre 
ivenudamens defra Postal on tor- 
nara o en la botiga ni en autre Inoc 
fora de la pelissaria comuna . ,, e 
que negun corratier . . non auze 
vendre . . neguna pelissaria en me- 
nu t. 
Pet. Thai. Montp. S. 298 Z. 28. 

Oentigt ^im Einzelnen, stiickweise"^ ? 
Oder wie ist sonst zu deuten? 

Menud arias, meniiz- (Plur.) „kleinere 
Gegenstande, geringfiigige Sachen"^. 

Et se fara . . un senhal tal coma a- 
quest en lo nom de Targentier des- 
sot, aflin que y aia deferencia de 
la vayssela a las menudarias. 
Art. montp. S. 813 Z. 18. 

Vgl. ibid. S. 312«> Z. 2 : „en tassas 
et en culhiers et en tout autre gros 
obratge ponderos" und Z. 18 „8en- 
tures ny autras causas si menu- 
das'^ und ibid. S. 313'> Z. 23 If. : 
„tout hobratge que se fara d'aur, 
anels, senturas, reliquaris, fermalhs, 
cadenas et tots autres menuts ho- 
bratges". 

Item plus en raubas, en uchas, . . en 
gonetz, en fiu tint, en pebre et au- 
tras especias, et autras menudarias 
.nil", escutz. 

Jur. Bordeaux II, 245 Z. 7. 

E nos a lu (sc. devem) . . que bailee 



Esteve de Bordas, abatnt gran re 
de tnenuzarias que avia prezas, 
enaisi coma se conte (Text com-) 
el comte desus . . . 

Fr^res Bonis II, 158 Z. 6. 

Hierher setzt A. Vidal auch die fol- 
gende Stelle: 

Per vi .XV. s., per quarn .xxi. s., per 
cam salada .xviii. d., it. per pezes 
e per autras menuderias (sic) .n. s. 
.X. d., item per huous et per fro- 
matges . . . 

Comptes Albi § 26. 

Glossar „menus objets". Ist das rich- 
tig, Oder ist etwa ^menus grains'' 
zu deuten? 

Nicht klar ist mir: 

Presem may del dich G"> Guitbert 
per .nn. Ibr. de sera que hi ac de 
mespes, car se vendia, en menu- 
darias, a for de .xiiu. franxs lo 
quintal, que se vendee tot a .viii. 
s. .VI. d. 
Douze comptes Albi S. 115 § 59. 

Mistral menudarU, -arid (1.) ^choses 
menues, minuties, futility". La- 
bernia ntenudaries „raenudencias". 

Menadejar „in (kleine) Stticke hauen"? 

Los quals son a nostre mandament, 
en batalhas los trametem. Con de 
nostres enemiex volem penre ven- 
yanssa, trametem per els, los quals 
gastan e menudeyan nostres ene- 
miex. E pueys los trametem e lur 
terra, car, si anb els nostras gens 
estavan , totz los devorarien eis 
manyarien. 
Pr. Joh. 5, 59 (Such. Dkm. I, 345). 

Dazu bemerkt Suehier (brieflich): 
„ Menud ejar ist nur eine schleehte 
Ubersetzung von mengutnt bei Ju- 
binal, Rutebeuf II (1839) S. 457«. 

Menudet (R. IV, 197) 1) „dicht, reich- 
lich". 
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Bliant vos darai, 
Si penre'l vos plai, 
Menudei cordat 
Ab filetz d'argen. 
Appel Chr.« 51, 19 (anon.). 
So auch in R.'8 letztem Beleg? 
De flors de lisz es coronada 
Qne nais ment^et en la prada. 
Cour d'am. 94 (Rv. 20, 160). 
Oder ist hier „oft, hftufig" zu deuten? 
Rayn. „tout menu". 

2) „kleine8 Kind"? Siehe die Va- 
riante des zweiten BelegB s. v. me- 
noret 2). 

3) ^Franziskaner" . 

Neys las gens que fan peneden- 
sas 
No y an amor (sc. a la mort), 
Menudeiz ni prezicador 

Ni los prelatz, 
Per queus die que totz horns es 
fatz 
Qu'el mon se iiza. 
Bartsch Dkm. 77, 9 (anon.). 
Variante, .Tahrbuch 5, 396: „Ni a sels 
qne fan penedensas No porta amor, 
Menoret ni (a) prezicador Ni (a) 
ome d'orde. Per que hyo tenh tot 
ome nesi Qn'el mon se fia*'. 

4) „eine Art Teig". 

Item per fromagi . ., item per agrio- 
tas . ., item per memust (sic) . ., item 
per pan . ., item per vin . . 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 378 Z. 19. 

Dazu die Amkg. : „Plnr. de menuet^ 
sorte de pAte". 

Blistral menudei 1 „tr^s-menu, tout 
petit; petit enfant"; menudet 2 
nP&te r^duite en petits grains, se- 
moule; serpolet, plante" ; Godefroy 
menudet „ sorte de massepain" ; vgl. 
Du Cange menudetae. 

Menudeza (R. IV, 197). 

Ego . . recognosco tibi P. Raimundi 
. . fendum quod teneo a monasterio 



Sancti Guilelmi, scilicet la balma 
del Pug d'Aziso e las menudezas 
e tot Pug Cani. 

Cart. Gellone S. 484 Z. 13. 

Menudier, menuz- (R. lY, 197) 
1) „klein". 
El pobles de la vila, li gran el 

menuzeTy 
Tuit remiran lo comte coma flor 
de rozer. 
Crois. Alb. 7928. 
E tozetz e tozetas e efans menu- 
ziers. 
Ibid. 9431. 
E las tabors e'ls tempes els grai- 

les menuders 
Fan retehdir la vila. 

Ibid. 8481. 

2) „zu klein" ? 

Mas elha'm dis un reprovier: 
Don, vostre dat son menudier. 
Guilh. de Poit. 6, 51. 
Jeanroy in der Amkg. unter Hinweis 
auf die folgende Stelle aus Such. 
Dkm. und auf de menuierAiol 2552: 
„Le sens precis de m. dans dat m. 
ne ressort pas clairement des pas- 
sages ot se trouvent cette locution. 
Peut-etre „trop petit, us6 sur les 
bords". 

S'ieu vos am fort de ric cor afinat 
E vos mi pane, non es donx mei- 

tadat? 
De vostra part son menudier li 

dat 
E de la mia dreehnrier entaillat. 
Such. Dkm. I, 309 V. 20 (anon.). 
Wegen Z. 2 vgl. ibid. V. 11 : „De 
nostr' amor ai faig ja la meitat". 

3) „klein, unbedeutend, geringfftgig". 
So in R.'s zweitem Beleg: 

Qeil dich son gros e'il faich son 

menudier y 
Per q'entreis pros non es pre- 
zatz un clau. 
Sordel 6, 17. 
14* 
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Qui vol emprendre noblamen 

Sos fatz, egal del Ifach] qu'em- 

pren 

Deu aver cor; quar atresaig 

Follia es granz qui en gran faig 

A petit cor, e caitivier 

Fai qni'B feign de fag menudier 

Ab gran cor. 

Ibid. 40, 884. 

Z. 2 hat der Text egaJ del qu[e] em- 
pren. 
A mosenhor vey qu'enueja'l ten- 

808, 

Qu'ades capte los sieus faigz me- 

nudiers 
E vol ufana e boban metre jos, 
Quar elh no*n es vezatz ni cos- 
tumiers. 
Appel Chr.« 98, 42 (Tenzone R. 
de Vaq. — Aimar — Perdigon). 
E per Torgolh de Fransa e pels 

faitz menudiers 
Foron mort en Espanha Rotlans 
e Oliviers. 
Crois. Alb. 6927. 
Glossar „ actions petites, mesquines" ; 
Ubs. „ponr de petits exploits" und 
dazu die Amkg.: „ Allusion k Ro- 
lant refusant de sonner du cor". 

Pins . . a mosso'' lo ministre de la 
Trinitat per alcunas despensas me- 
nudieres que el avie pagat de son 
propri per las essecucions fachas 
contra Anthoni Berthomieu. 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 160 Z. 2. 
4) „kleinlich, knickerig, geizig". 
Ne vuellas esser menuziers 
En tos avers ne fatoniers 
Assi con son aquil borzes 
C'un denairet. sol que mai pes 
De Tautre, tot lo jorn bavecon 
(Text la-). 
Q. Vert. Card. 1479. 
Siehe die Stelle ausftthrlicher s. v. 
fatonier, Bd. Ill, 419«>. Rayn. Ill, 
284 s. V. fatonier „mesquin". 



5) „kl&glich, erbftrmlich" ? 

E si chai (= sai) venz eel qu'a 

plena Tesporta 
D'avol gazaing e sobrals paubres 

pros 
D'esser gent acuillitz mest los 

aussors 
E fai bobanz ab enseingna des- 

torta. 
Ges no m'en pac . . . 
Jai mal obrier 
Ric menudier 
Non camjaran capteing, ben o 

sapchatz, 
Mentr' er pels bos lur avers ren 
prezatz. 
Calvo 11,68. 

6) „Kleinigkeit". Einziger Beleg: 
En Pelizer, cauzetz de tres lai- 

ros, 
Lo qual pres peiz per emblar me- 

nuderb'. 
Que Tus perdet lo pe per dos ca- 
pos . ., 
E'l segonz fo pendutz per dos di- 

niers . ., 
E'l terz fo orbs, car emblet una 

lanza. 
Appel Chr.« 99, 2 (= Blacatz 3, 2). 
Rayn. „menue chose", Appel „Kleinig- 
keit"; aber Tobler, Zs. 24, 35, 
fragt: ^emblars (Plural)?", eine 
Anderung, die Coulet, An. du Midi 
13, 391, ftir nothwendig hftlt 
Nicht klar ist mir die Bedeutung in 
R.'s erstem Beleg: 

Er quan li rozier 
So ses flor ni grana 
Ei ric menuzier 
An cassa per sana. 
M'es pres cossirier, 
Tan me platz lor tensa, 
De far sirventes, 
Car en viltenensa 
An tot bon pretz mes. 
Mahn Wke. Ill, 77 (Bern. Arnaut 
de Moncuc). 
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Rayn. ^les paissants inf^rienre'^, Diez, 
Leb. u. Wke. S. 548 „die geringen 
Freiherrn". Genttgt das? 

Vgl. Godefroy menuier. 

Menut (R. IV, 197) 1) „bttufig, zahl- 
reich". 
Lo reys el vergier es tornatz 
Ab N'Englentina totz soletz, 
Bras e bras, e menudas vetz 
Se baizan amdos en ploran. 
Oailh. de la Barra' 2526. 
Hierher setzen Bartsch und Kosch- 
witz anch: 

Cam j&z Boecis e p^na charceral. 
Plan se sos dols e sos menuz pe- 

caz, 
D'l^na donz^lla fo lainz visitaz. 
Boethins 159. 
Bartsch -Koschwitz Cbr. Glos. „fr6- 
quenf* ; aber Rayn. „mena", Appel 
Chr.« Glos. „klein, gering". 

2) „gebrochen"? 

En folh atur m'atnr cm fer, 
Qaar miels mon cor bra blaa non 

franh. 
E s'iea amor per amar pert, 
Gar compri'l cor menut e frach. 
Prov. Ined. S. 255 V. 10 (Pons 
Fabre). 
Die Stelle ist mir anklar. Appel 
(brieflich): „Hier und Prov. Ined. 
S. 84 V. 87 (s. den nftcbsten Be- 
leg) passt vielleicbt direct „klein- 
mutig". 

3) „jammerlich, schlecht" ? 

De mon seinhor, si Dieas m'ajat, 
Se no creses conseilh menut^ 
Sai q'el fora adrecbz e bos. 
Prov. Ined. S. 84 V. 37 (Bonifaci 
de Castellana). 
So aach im siebten Beleg bei Rayn. ? 
Car silh seran totz temps fran- 

chamen siea 
Qai seran lai fi e bo sofridor 
E afortit e bon combatedor 



E franc e larc e cortes e leyal, 
E remanran li menut e*l venal, 
Qae dels bos vol Dieus qa'ab bos 

fagz valens 
Se salvon lai, et es belhs salva- 

mens. 

Appel Chr.« 73, 38 (Aim. de Peg.). 

Rayn. „les menas et les intferess6s** 

and Bd. V, 485 s. v. venal „les pe- 

tits et les vils** ; Appel „die Klein- 

herzigen and die Gemeinen". 

4) advb. „dicht". So im zehnten Be- 
leg bei Rayn.: 

Totz los Alcavis a mandatz, 
Masmntz, Maars, Gotz e Barba- 

ris . ., 
Anc pus menut ayga non ploc 
Cum els passon e prendo'ls plas. 
Mahn Wke. Ill, 20 (Gavaudan). 
Ferner: 

Un capell lini ben cosut 
Ab seda e moscat menut 
Ac en son cap. 

Flamenca* 5886. 

5) „arg-? 

Nonl dizan neiss an bon salud, 
Antz li menaczan molt menud. 
S. Fides 182tRoin. 31, 186). 

6) „oft, hftulig". So viel ich sebe nar 
in Verbindung mit soven and so- 
vendet. Rayn. gibt von iioven e m. 
zwei Belege, bei deren letztem die 
Ubersetzung nminutieusement'' za 
corrigieren ist. Ferner: 

Eih Catala eih d'Arago 
Tombaran soven e menutj 
Que ja no'ls sostenran arzo. 
B. de Born 1, 28. 
Aber Stimming im Glossar „zahl- 
reich", Thomas, B. de Born Glos. 
„mena, dm (adv.)". 
Olivier non a pas lo quint de son 

escut, 
Ferabras lo reqaier e soven e me- 
nut, 
Fierabras 1603. 
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E van sospiran e plainen, 
E aqno nienut e soven. 

Jaufre S. 140b Z. 12. 
Pas azant messorgaier non ai en 

loc saabnt; 
Mielhs obras de messorguas so- 

vendet e tnenut, 
No fetz Marti d'Olet de lansa ni 

d'escut. 
Appel Chr.« 107, 60 (= Izarn 502). 
Sant Honorat estet mot consiros 

cell dya; 
Sovennet e menut Sebilia li venia. 
S. Hon. XIX, 88. 
Anch soen nt.: 

Estranhamen remanc sols e bios 

lay 
On me mena amors aoven menut^ 
A lieys on ai mon fin cor asse- 
gut. 
Guir. Riq. 6, 29. 
E non s'oblida que non gart 
Vans la muda soen menut. 

Flamenca* 2612. 

7) ^Einzelheiten". 

On y convoque les chefs des princi- 
pales families et on leur fait con- 
naitre 

tot lo menut de la causa et lo mal 
e lo be que ne pot advenir a la 
Vila. 

An. Millau S. 98» Z. 17. 

8) ^Franziskaner". 

E murit (sic) a Tolosa e fo sebelit 
aus menutz en la claustra- 
Gout. Bordeaux S. 410 Z. 3. 

9) los menutz „die kleinen Leute, das 
niedere Volk" (R. ein Beleg). 

Item . . se levet rumor . . en la ciu- 
tat de Bezers dels menutz contra 
los grosses, en que los menutz me[i]- 
ron fuoc en Tostal del cossolat . ., 
e pueys los dicbs menutz aneron 
per [la] vila et auciron alcus dels 
bos homes de la vila que troberon. 
Pet. Thai. Montp. S. 403 Z. 11 f!. 



10) a fw. (R. e i n Beleg), en m., per 
m. „im Einzelnen, stUckweise''. 

. . fonc ordenat . . que tota persona 

. . que venda vin a menut . . pague . . 

Bartsch Chr. 897, 25 (Urkunde aus 

Tarascon, 1422). 

La jui*. de banastons .xx. s.; per 
banaston a menut .xx. d. ; la .xu*. 
de terrassiers .xii. s. ; lo terrassier 
a menut .xii. d. 
Tarif Nimes S. 539 Z. 23 u. 25. 

A m. noch Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 
393 Z. 8. 

Item plus an ordenat que, quant lo 
vintenier vuelha vendre lo dich vin 
del vinten, sera tengut de pagar 
la gabella del vin, so es, si lo vent 
en gros, lo dezen, si en menut^ lo 
ters. 

Ext. arch. Tarascon § 14 (Rv. 40,216). 

Weitere Belege von en m, siehe s. v. 
gros 12), Bd. IV, 203. 

Item . . autreiam . . que nulh hom . . 
no . . ausi crompar en le biele forre- 
dures . . per arcadar (Text -er) per 
menut fens le biele de Baione. 
6tabL Bayonne S. 329 Z. 27. 

Vgl. Mistral und Lespy menut^ Gode- 
froy menu. 

Menutar „im Einzelnen, ausfUhrlich an- 
geben''. 

Notum que maeste Nadal Quere et 
maeste Bertomiu Jossas, menuzay- 
res, prometon . . de far Tencor en 
la glisie . . en la maniere qui es 
Stat format . . per los ditz maestes 
en un paper aus ditz monges . . 
liurat, et en la . . maniere que en 
aqueg es format, getat et menutaty 
qui(8) dejuus se sec: Prumeramens 
y deven far .xxvi. quadieyres . ., 
item las taules . . per . . pausar los 
libres . ., item . . . 

Art. b6arn. S. 171 Z. 23. 
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Mennza siehe nienuda. 

Menncador ^Tischler^. 

.Tohanicot . . . afermet (Text -at) si 
medix . . ab meste Nadal Qaere . ., 
menuaayre, per aprener de son mes- 
thier, per lo terme de .uu. antz 
complitz. 

Art. b6arn. S. 172 Z. 14. 
Femer ibid. S.'171 Z. 18; s. den Be- 
lefif 8. V. menutar, 

Menncaria nTischlerarbeif. 

Item la cambra granda montant per 
la dita vit, a Tintrada an paramen 
obrat de menuaaria. 
Item un banc birado obrat de menu- 

saria. 
Item do8 escavelas de mtntisaria. 
La dita cambra . ., en la qual a nn 

contado obrat de menuaaria. 
Inventaire Montbeton § 16, 18, 29, 41. 
. . . ey . . feyta far ma sepultura et 
de ma dicba molher et companha 
per obra de menuaeria com person- 
nages de nos et de nostras annas. 

Bulletin Hist. 1902 S. 89 Z. 1. 
Mistral menuaarU^ menuaerlo (g.) etc. 
„menuiserie; boiserie". 

Menusarias, inenazier siehe menud-. 

Menusier „Tischler''. 

Mychial Charo, menugier (sic), . . 

den . . . 
Guibert, Regist. dom. 1, 128 Z. 4. 

Merayelh „ Wander^. Ich kann nor* 
-vilh im Innern des Verses belegen: 
E fezetz de Taiga vi 
Al covit d^Archetricli 
£ d'autres meravilha moutz. 

Peire d^Alv. 18, 52. 

Merayelha, -ilha (R. lY, 240), ma-, 
mi-, mere-, merv-, merb- 1) „ Wan- 
der ^ 

Meravelha Liederhs. A No. 57, 10 (: ea- 
veilla; Marc); Mabn Ged. 578, 2 
{ivermelha; Gansbert); Brev. d*am. 



9178, wo der Text -ilha hat {:coa- 
aelha)] Ev. Nic. 223 (-.aparelha) n. 
1110 (laurelha; der Text hat -ilha), 
weitere Belege siehe unten. 
Meravilha Liederhs. A No. 70, 1 (:ro- 
ilha; Marc); Flamenca' 1543 (:a- 
rodtlha)] Brev. d'am. 28028 (:ati- 
Iha); weitere Belege siehe unten. 
MaraviUw Voyage S. Patrice « 2512 

(Vision de S. Paul). 
Miravilha Sordel 40, 24; S. Enim. 
812 (= Bartsch Dkm. 238, 8), s. 
den Beleg s. v. tneravelhanaa\ ibid. 
52, s. den Beleg nnter 2). 
Merevelha Psendo-Turpin, Zs. 14, 496 
Z. 14; mereulha Merv. Irl. S. 12 
Z. 1. 
Mervelha, -ilha: 

Et fan tantos extortions 
Als crestians que c'es merveilho 
(rveilho). 
S. Pons 8507 (Rv. 31, 496). 
Que la es una grant mervelho 

(Text -ilho) 
Que ja mays non fo la parelho. 
S. Anthoni 2474. 
Car he legit ez auzit dir soven 
A tropas gens complidas de bon 

sen 
Ez als antix : grans mervilhaa se- 

ran 
Tot cert. 

Joyas S. 139 V. 12. 

Merhilha Hist, sainte b^arn. II, 42 
Z. 10 u. n, 156 Z. 16; Jur. Bor- 
deaux I, 267 Z. 9; s. die Belege 
unter 4). 

M. ea „e8 ist ein Wunder, es ist wun- 
derbar" (R. ein Beleg). Weitere 
Belege in Appel Chr.* Glos. Auch 
m. «*«, meravelhaa ea^ ^ea: 

E Borrelh intrec s'en en la ciutat, 

car nois poc pus sostenir, e uoa 

fo meravelha, car elh portava en 

son escut .v. lanssas . . e .uu. dartz. 

Gesta Karoli 1986. 

Var. meravelhaa. 
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foron cascus tant arditz que mera- 
velha^ « per comptar. 

Ibid. 799. 
E no's fo meravelhas, si Robert fo 
vencntz, quels Sarrasis eran .ccc. 
M. cavaiers. 

Ibid. 1163. 

. . quar elh era fort amat per Karles, 
e no'fi era nuravelhas^ quar elh era 
pros e larc. 

Ibid. 2002 Var. 

2) a me^-avelhas, de (gran) meravrlha, 
per igran) meravelha (-as) „in (sehr) 
wunderbarer Weise , wunderbar, 
(ganz) ausserordentlicb". 
Quex dels effans ac .u. filhas 
Mout noblas a meravilhas. 

Brev. d'am. 316. 
Un tilhs li nasquet a me^'avilhas bels 
. . Le rey ac a meravilhas gran 
gaug de la nativitat de luy. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 386, 11 u. 15 

(= Barlam S. 4 Z. 21 u. 24). 
£ foD trasportat en un prat de gran 
nieravilJui bel e ben adornat. 

Barlam S. 46 Z. 25. 
D'un' erba que a nom lentilla 
Qu'en aiga nais per meravilla 
Et estai per tot I'an verdeta . . . 

Auz. cass. 3266. 
Aquist doy agron una filha 
Que fo belha per miravUha, 
Si que natura non poc far 
Negun temps de beltat sa par. 
S. Enim. 52 (= Bartsch Dlcm. 217, 11). 
Car sapcbas per cert que dese 
Que tu intriest (Teyt -ieis) per la 

maio 
Em diest (Text dieis) ta salu- 

tatio, 
Tantost can I'aic en Taurelha, 
L'efas per gran meravelha (Text 

-ilha) 
Qu'ieu porte el ventre s'alegret. 
Brev. d'am. 21297. 



. . Pero rumpet li Taurelha. 
Adonc per gran meravelha (Text 

-ilha) 
Jesu Crist lo vai apelar 
E vai lo mantenent sanar. 

Ibid. 28169. 
La serra es un peys ab alas; e can 
ve nau en la mar, ela met alas e 
va contra la nau per meraivilhas 
a un' alenada; e tan cant Tale li 
dura, ela cor. 

Appel Chr.« 126, 94. 
8) ab grans meraveUuis de „mit wun- 

derbar, ausserordentlich viel". 
E gitet si ad oration, et an grans 
meravilhas de lagremas que li yey- 
son per los huelhs el clamava merce 
a nostre senhor. 

Barlam S. 46 Z. 16. 
4) „Verwunderung**. So im letzten 
Beleg bei R.: 
Aquest avia un frayre malaute et 

enclin, 
Gibos, deffigurat . . 
Non li trobarias not entier tro las 

caviyllas. 
Mantas gentz lo venian vezer per 
meraviyllas, 
a Hon. XXIV, 6. 
Rayn. „pour (ses) merveilles". 
Averj se dar, se donar {gran) mera- 
velha {-as) „sich (sehr) wundem". 
Cum pot esser ni cum es 
Que nulhs bes-far no lor play? 
Ben gran meravilha n'ay, 
Car grans meravilla es. 
Prov. Ined. S. 48 V. 21 (Bern, de 

Tot-lo-mon). 
L'evesque hoc mtravilha^ 
Quan dis de cuy era filha, 
E de la sua beutat gran. 

Brev. d'am. 26293. 
D'aisso qu'an fag an meravilla] 
Cascuna sa par arodilla, 
E dison: Dona, que farem? 
Trop granz meravillas avem 
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Per on intrara ni consi 
Aicel qu^aicest Inec vos chansi. 
Flamenca* 5797 u. 5800. 
Ai! tan grans enveia m'en ve 
De cui que veya jauzion! 
Meravilha8 aiy quar desse 
Lo cor de dezirier nom fon. 
Appel Chr.« 17, 7 (B. de Vent). 
Weitere Belege von aver meravelhas 
ibid. 111,31 (P. Card.) und 118,85 
(Prise J6r.); S. Hon. XCVII, 131; 
Voyage S. Patrice* 2004 u. 2043 
(Vision de Tindal); Dial, rouerg. 
S. 163 Z 19. 
Mosenb en G. fey venir 
Al borzes le filb e la filha. 
Le borzes »e dee meravilha 
E no's poc cessar de plorar. 
Guilh. do la Barra* 5066. 
Vienco Jbesn Xrist . . al fluvi Jor- 
dan et baptisa sant Johan Babtiste. 
Et sant Joban da'n se merbilha. 
Hist, sainte b6arn. II, 42 Z. 10. 
Et no podon trobar en nnlbe guise 
. . per que lo sorelh se degues es- 
cnrir aquere sazoo, et de quet que's 
bede den [sej trop gran merbUha. 

Ibid. II, 156 Z. 16. 
Per que meravelha'm don gran 
Del senbor dels Aragones 
Quar a lor dan nols destacha. 
B. d§ Born H, 36. 
Meraviyllas mi don per ver 
Con en Proenza pot aver 
Seynor ni donna, fiyll ni payre 
Que de Tislla non sian confrayre. 
S. Hon. LXIII, 63. 
Ferner ibid. XCI, 86. 
. . una letra . . en la qual escrivia 
que el se donara grandas meravi- 
Ihas que bom Ihi preses en esta 
Vila sas gens. 
D6lib. cons. Albi, Rv. 47, 563 Z. 22. 
Jo ey entendut que bos . . avetz or- 
denat que jo ni mas gens no en- 



tren a Bordeu, si no que leyssechi 
(sic) nostres arnes a la porta. De 
que jo me doni grans (Text grant) 
merhilhas, per que fetz aquo. 
Jur. Bordeaux I, 267 Z. 9. 

Faire meravelhas „Verwunderung er- 
regen"? 

E en los rams d'aquel albre estava 
una gran companhia d'auzels de 
diversas colors e cantavan en di- 
versas votz e orguenejavan en lors 
lengatges, que o fazia meravilhas 
ausir. 

Voyage S. Patrice* 2267 (Vision de 
Tindal). 

Oder „dass es wundersch5n zu bOren 

war"? 
Faire (?), se faire {gran) meravelha 
{-as) „8icb (sebr) wunderu**. 
Si m'apodera jois e'm vens, 
MeravUlas fatz car sofris 
Q'ieu non cbant e non esbruis 
Cella don sui gais e jauzens. 
Liederhs. A No. 248, 2 (B. de 
Vent.). 
Ebenso Hs. B (Mahn Ged. 183, 2). 
Haltbar ? Oder andert man besser 
Meravilha' m'^ 
Bern fas grans meravilhas cals 

boca pot parlar 
Que nulhs bom me degues per dreit 
dezeretar. 
Crois. Alb. 3605. 
E car el es pecaire ez eu soi mer- 

sejans. 
Fas me grans meravilhas CO vol 
Dieus so enans. 
Ibid. 4161. 
Be nosfam meravilha com pot es- 

ser ni es 
Que vos vengatz ab glazi ni ab 
fer mortales. 
Ibid. 4989. 
Vgl. zu der letzten Stelle Chabaneau, 
Revue 9, 200. Weitere Belege im 
Glossar. 
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Mistral meraviho, tnara-y mere-^ mer-, 
merhelho (1.), merbilho (g.), etc. 

Meravelhable, -ilh- ^wanderbar, aus- 
serordentlich*. 

E cant Barlam auzi aquella vos, . . 
connoc per Tesperit aquo que non 
podia conoysser per Tesgardament 
dels huelhs, per lo tueravilhable 
mudament e per lo transfigurament 
que Josaphas avia en si; car la 
soa bella cara • . avia lo solelh en- 
negrizida et avia grans comas e 
grans pels e li huelh foron s'en 
pregon intratz en la testa. 

Barlam S. 58 Z. 35. 
Godefroy wtrreillahle. 

Meravelhador (R. IV, 240 e in Beleg) 
„der sich wundert". 
Per quleu sui meravelhaire 
Qu'om non es Dieu regardaire, 
Tro qu'es tan prosmatz al ser 
Que-1 jomals Tes escurzitz. 

Peire d'Alv. 15, 44. 
Die von R. angesetzte, aber nicht 
belegte Bedeutung „ admirateur " 
kann ich auch nicht belegen. 

Meravelhansa (R. IV, 240). Nachzu- 
tragen ist die Form tniravilh- und 
die Bedeutung „Verwunderung, Er- 
staunen". 
Et an li dicha la certansa 
E trastota la miravilha 
De Enimia la soa iilha. 
Si que'l reys n'ac miravilhansa 
E tota Taltra gen de Fransa. 
S. Enim. 814 (= Bartscb Dkm. 238, 10). 

Merayelhar, -ilhar (R. IV, 239), mere-, 
merv-, merb-. 

Meravelh 1. Sg. Praes. u. 3. Sg. Praes. 
Conj. Liederhs. A No. 257, 6 (: so- 
lelh; B. de Vent); Mahn Wke. Ill, 
24 (-.parelh; Gavaudan); MahnGed. 
942, 5 {-.solelh; P. Raimon do To- 



losa); Mahn Ged. 1030, 2 (iparelh; 
R. d'Aur.); meraielha (3. Sg. Praes- 
Ind.) Bartsch-Koschwitz Chr. 238, 
29 (laurelha; P. de Gorbiac). 
Meravilh Mahn Ged. 869—61, 1 {'Mh, 
filh ; Guir. de Born.) ; Liederhs. A 
No. 60, 8 (: departilh, perilh; Marc.) ; 
Brev. d'am. 20426 (://^); Flamenca* 
106 {:.filhy, meravWis (2. Sg. Praes. 
Conj.) Brev. d'am. 21259 und Ev. 
Nic. 1448 (Such. Dkm. I, 42), beide 
Male:///w. 
Mererelhar Pseudo - Turpin , Zs. 14, 
488 Z. 33, 8. den Beleg s. v. ara- 
hiencj Bd. I, 76 ; fuerevilhar Merv. 
Irl. S. 11 Z. 7 u. 19. 
Mervelhar, -ilhar: 

Tan granda dolor m'endeven 
Q*ieu me mervell qar non forsen. 

Cour d'am. 954 (Rv. 20, 214). 
Adonc si van meraviglar, 
Quant ausiron Taussel parlar. 
So dit Guillot: Aves ausit 
D'ayssel ausel che nos a dichv 
Respon Blandin: Hoc veramen, 
De que fo (cor. D'aquo soy ?) mer- 
veillat fortmen. 
Blandin de Corn. 564 (Rom. 2, 180). 
E ty die que tota la creation de Dieu 
es mot m.ervilhosa e que sy pot 
hom en aquo pensan fnervilhar e 
alegrar, cant om vey . . . 

Elucid., Rv. 33, 229 Z. 12. 
Met'hUhar Jur. Bordeaux I, 146 Z. 7 
u. S. 147 Z. 17 ; Hist, sainte b^arn. 
Gloss. 
Nachzutragen ist bei R. m. alcuna 
ren „sich wundern, staunen liber 
etw.". 
Altra vertut hi venc no vela . ., 
Car d omens que meravilharon 
La odor don replet istavon, 
Una rcsplandors aqui eys 
Venc del eel queis ceris esteys. 
S. Enim. 1971 (= Bartsch 
Dkm. 269, 30). 
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£1 predicava a tot lo pobol la veri- 
tat de Den, de guisa que tah cil 
que Tanzian meravUlavan lo soa 
eloquencia. 

L6gende8 XXIV, 53 (Rv, 34, 858). 
Mais Moysen vezentz meravilhec le 
vezement (= admiratns est). 
Apost. Gesch. 7, 31 (GUdat 218«, 3 
V. u.). 

Heravelhofl, -illios (R. IV, 240), mere-, 
mara-, mira-, merv-, merb- 

1) ^wtinderbar" (R. ein Beleg). 
L'albres es mot meravilhos, 
Tot Tan es floritz e folhos 
Aissi ben d'ivern cum d'estiea. 
Brev. d'am. 411. 
£ ty die que tota la creation de Diea 
es mot mervilhosa e que sy pot 
horn en aquo pensan mervilhar e 
alegrar, cant' om vey . . . 

£lucid., Rv. 33, 229 Z. 11. 

2) „wundervoll, ansgezeichnet, pracht- 
voll«. 
Per so son tnit pros e valent 
£ enseinat e avinent 
£ cavallier meraviUos, 

Appel Chr.« 3, 87 (Jaufre). 
Gracia d*oracion avia aconsegut 11 
sancta per lo meraviUoa excercici 
que n'avia agut, car tostemps dens 
sa enlansa en aqnesta vertut mera- 
villozamens s'era acostumada. 
Ibid. 119, 34 (= S. Done. S. 70 § 1). 
Vos etz la plus mervilhoza 
Dona que ja mays nasques. 

Joyas S. 200 Z. 1. 
£1 sol veyretz tapitz . . 
£ bancals sus els banx 
MerevilhoB e bels. 

Deux Mss. V, 13. 
Et ladonques lo (sc. lo fust) fe cro- 
bir ab merhilhoos cendat et pansa 
lo a la une part deu temple. 
Hist, sainte b^am. I, 82 Z. 18. 
Glossar ^magnifique''. 



3) „verwundert, erstaunt, verdutzt* 
(R. ein Beleg). 
£ . . . quant ilh viro 
La gran mouteza dels peyssos, 
Ilh foro fort meravilhos 
Quar no fo romputz lo filatz. 
Brev. d'am. 25216. 
. . Quan lo Turcs sa massa levee, 
A 'n Chabert j. tal colp donee 
Que'l cavalb vene de denolhos. 
£ 'n Chabert fon meraoiUios 
Del colp ques hac pres tan so- 

brier, 
E regardec lo cavalier 
£ fon iratz, nous o eal dir, 
E vene vas lay ab tal air 
Ab son bran qu'en saub be talhar. 
Guilh. de la Barra* 1238. 

Glossar „6tonnfe, abasourdi". 

El tenheire va regardar, 

Et estet fort miravilhos, 

Cant vit (sic) los draps d'aitals 

colors 
Que . . . 

Appel Chr.« 9, 201 (Kindheits- 

evang.). 

£1 vay dire: (you) sarey trays, 

En las mans de mous enemis 

Bayla serey et mays vendus 

Per vung de vous et mays pen- 

dus. — 

Tons van esser maravUhaun, 

Aseta (sic) Judas. 

S. Andr6 864 

. . e'us escrivetz que bos en bulham 

certiffiear. Sur so bulhatz saver que 

nos em merbilhos quar ayssi boletz 

estre certiffieatz de nostre poder. 

Jur. Bordeaux II, 269 Z. 19. 

Se /aire m. „8ich wundem". 

E per c'amors voles saber 

S'es aisi perdud' e baissada . . . 

E faitz vos en meravilhos, 

Per so car avez mout cercat 

E non trobatz mas per dintat 

A far vostre cor jauzion. 

Raim. Vidal, Abrils 688. 
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Merayelhozamen, -ilh- (R. IV, 240) 
„voll Verwnnderung, vol! Staunen**. 
Ela (sc. Tarma) vie una sezilha de 
aor . ., e en aqnela sezilha se sezia 
lo rey . ., e era vestit tant nobla- 
men qne rey que sia non poyria 
aver . . aytals vestimens. £ enays- 
si coma Tarma estava meravUho- 
zamentj ly venc nna gran compa- 
nhia de gens. 

Voyage S. Patrice* 2068 (Vision 
de Tindal). 
Nachzutragen ist bei R. die Form 
tnerevilh' Merv. Irl. 8. 8 Z. 15. 

Merca siebe marca, 

Merca (fehlt R,), marca (R. IV, 156) 

1) „Zeicben, Merk-, Waren-, Kttnst- 

ler-, Hand-** (R. ein Beleg). 

Et plus . . comandam a tota maneira 

de pancoBseys . . que agen acostu- 

mat a far pan a bendre, que . . lo 

fassen tot de .hi. deneys . . et lo 

merquen et lo senhen de lur merca 

et lur senbau. 

Jur. Bordeaux I, 14 Z. 5 v. u. 

Et que cbascu aya sa marqua per 
marquar la obra, et que la una 
marqiM no semble Tautra. 
Cart. Limoges S. 190 Z. 15 u. 16. 

E per mais de fermesa aquest pre- 
sent seng (?) ay de ma man pro- 
pria scricb . . et de ma merquoy la 
qual use en mas relacions tant de 
destrar quant d'atermenar, senbat 
con s'ensec, facha de tencha ver- 
melba. 
Romania 22, 100 Z. 24 (Boysset). 

2) „Stempel, Werkzeug zum Stem- 
peln". 

Item losd. cossols . . de lad. cieutat 
an . . prerogativa de tener una werca 
ba mercar tota'bobradura d'aur bo 
d'argen . . Et nonremens an liber- 
tat de tener ung puncho a conoys- 



se . . se las dicbas obraduras son 
de bon aur bo de bon argen. 
Rev. du Tarn 8, 872b Z. 18. 

Ramon Guarssias, perbost [de] Tan 
passat, . . restituit las mesuras de 
Toly et la merqua per merquar las 
mesuras deu bin. 

Jur. Bordeaux I, 239 Z. 18. 

Joban Ferradre, perbost, . . restituit 
una clau deus prebiletges, e plus 
las mesuras de Toly, et plus cer- 
tas merquas. 

Ibid. II, 206 Z. 18. 

E plus an ordenat . . qu*en Guiraud 
Cambon, jurat . ., et mestre Jac- 
mes de (keyli, daurader, guarden 
et sian guardadors de la deita mer- 
qua de la Vila, ab que sera mer- 
cada la obra de Taur e de Vargent 
qui's fara dint (sic) la deita vila. 
Gout. Bordeaux S. 200 Z. 10. 

Las quals mezuras deben estre mer- 
cadas ab una comenal merca que'l 
cosselh de la bila . . deben tenir e 
guardar. 

Cout. Gontaud § 91. 

8) „Mass, Muster". 

Bos tonels e leyals . . faran. La mer- 
eha del molle e la pagela dels to- 
nels pendran cad' an a la maio 
cominal. 

tt, bist. Moissac I, 465 vl. Z. 

Item . . fo establiment feit que mer- 
que e paiere sie feite e dade aus 
teulers qui fen le teule . ., qu'en 
fazen d'aquere merque e paiere qui 
dade los sera. 
Etabl. Bayonne S. 101 Z. 11 u. 12. 

Item fo . . confermat Testabliment 
de la merque o de le paiere de la 
teule. 

Ibid. S. 142 Z. 5. 

Note que troberas que, quant lo sir- 
bent deu prebost prend merque de 
plague, la deu prende en presencia 
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de testimonis, e despuys dea far 
son repport aa notari den prebost, 
e lo notari meti la pagere de la 
merque ab la plume en son regis- 
tre per aqneste semblance ZIZ, sie 
grande o petite. 
Livre noir Dax S. 78 Z. 17 u. 19. 
Item . . . bengo Goilhem den Trey de 
las pars de mossenh d'Aydia, lo 
cal nos termete a dize qne la fnsta 
qni lo debem far fossa metuda en 
bilhons per aresegar; e bun maeste 
eysems ab lu, que portaba la merca 
deus ditz bilbons. 
Comptes de Riscle S. 209 Z. 10. 

4) 

E quan m'a dedins s'escola 
Encenhat, cove que cola 
So que vol e dregz esserca, 
E vau en torn cum la mola 
Ses partir de prop sa merca^ 
Per que cove que'm coverca 
Vas lies trop may que no soli. 
Deux 3l88. XXXVIII. 12. 
Glossar „marque, limite**. 
Mistral marco. merco (g.) „ marque, 
signe, trace, outil servant a mar- 
quer; etc.". 

Mercadairon ^kleiner Kaufmann\ 
E*l do^en apeir om Folco 
De Marseilla, un mercadairo. 
M9ncb von Mont. 1, 74 Var. (Hs. M). 

Mercadal (R. IV, 210) 1) ,im Handel 
gebrauchlich" (R. ein Beleg). 
.XII II. sesters de froment . . a la me- 
sura mercadal de Causae. 

Cart. Vaour S. 103 Z. 2. 
Una e3rmina de civada a la mesura 
mercadal de la pila d'Albi. 

Rues Albi S. 86 Z. 6. 
Mefura m. noch Regist. lausimes Albi, 

An. du Midi lo, 509. 
Et dabitis michi . . annuatim pro usa- 



tico .m. sestarios bladi mercadaUy 
videlicet duas partes frumenti et 
terciam ordei. 
Liber Instr. Mem. S. 300 Z. 12. 
Aber Chabaneau ibid. S. LX „pro- 
pres k etre vendus, de la quality 
de ceux qu'on porte an march^'*. 

2) ^arktplatz" (R. ein Beleg, Crois. 
Alb. 2987). 
Aisi coron as armas li baro pro- 

ensal 
Que tuit essems s'armeron e mei 
lo mercadal. 
Crois. Alb. 4868. 
Ferner ibid. 6279. 

Labemia mercadal „mercat, lira**; 
Petr6cchi mercatale ^mercato*. 

Mercadan (R. IV, 211 s. v. mercadar 
ein Denkmal) ,,Kaufmann, H&nd- 
ler\ 
Ei menestral e*l mercadan 
Tug so mentidor o layre 
L'ns vas Tautre ab bel semblan 
D'amor, per aver atraire. 
Folq. de Lunel, Romans 150. 
Sail d'Escola si fo de Bragairac . ., 
fils d'un mercadan. 

Chabaneau, Biogr. i<. 12*. 
Car una ves s'estalvet . . . que un 
mercadant (Text -ent) cathalan a- 
dus a la fiera de Chalon un fort 
e bel caval per vendre. 

Romania 28, 354 Z. 22. 

Meroadanda .Handelsfrau, HandIerin^ 
S'ieu en volgues dire lo ver, 
Eu sai ben de cui mou Tengans: 
D'aquellas c'amon per aver 
E son merchaandas venaus. 
Crescini, Canzone B. de Vent. 
25 Var. 
So Hs. G ; Hss. D* IK marchaandas; 
Hss. AC mercadeiras, danacb von 
R. IV, 211 citiert. 
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Meroadar (R. IV, 211) „nm etwas han- 
deln". 

E un gentil home vole comprar lo 
caval e mercadet lo, e dec ly cos- 
tar .c. e .XXX. lb. de tomes. 

Romania 23, 354 Z. 24. 
Nachzntragen ist die Form merg-: 
Mercadary mergadar mercari. 
Don. prov. 31*>, 45. 
Wie ist die folgende Stelle zu ver- 

stehen ? 
E si hom estrains merchada aver a 
Monferrant, hom qne maizo auria 
a Monferrant, si ven a aques (sic) 
merchat, o altre hom que sia de 
Tazatge, aura i sa part, sis vol, 
e restrains non aura ja part el seu 
merchat. 

Cout. Montferrand § 68. 

Mercadaria (R. IV, 210) 1) „Handels- 
reise". Vgl. mereandaria 2), 
E au se promes . . la us a I'autre que 
en qual que loc que ilh o alcu de 
lor se trobesso, o en vila o en cas- 
tel en cami o en mercadariaa o 
en host o en cavalgada o en alcus 
autres Iocs, se amo e se hondro e 
valha la us a I'autre. 

Chartes Agen I, 46 Z. 19. 

2) 

Et sia li . . especifficat quinha causa 
es ni so totz bes mobles . . et totta 
causa mobla et aquelha moven (?), 
coma ez blat, totz bestiariis, draps^ 
splecha, . . tinas, vaisselz, totz de u- 
tes, denias, aur et totas causas 
que corro mercadarias et general- 
lamen totas altras causas. 
Livre 6pervier S. 161 Z. 138. 

Glossar ^march^". 

Mercadejar (R. IV, 211 ein Beleg), 
mar- 1) „ Handel treiben". 
Empero si lo filh mnrcadeye publi- 
quement e lo pay e le may ac suf- 



freschen, los contracx que fera ba- 
leran en marquadeyan, 
Livre noir Dax S. 103 Z. 18 u. 15. 

2) „mit etwas Handel treiben". 
Item qne tot habitant del dich castel 

puesca . . mercadejar aqui pa, vi, . . 
argen, aur, . . lenhas . . 

Franchises B6duer § 7. 

E plus que los bins de mossenhor 
de Lesparra et de sons escudeys, 
los quaus mossenhor de la Barda 
et sons officiers lo bolen trametre 
en Anglaterra, et passian franqua- 
ment, per ayssi que juren los offi- 
ciers . . que sian lurs propris et . . 
que a lor los trametran, sens en- 
tenda de los mercadeyar et bendre. 
.Tur. Bordeaux I, 154 Z. 11. 

Tot home que aja comprat blat o vi 
per vendre et mercadejar . . 
Recherches Albi S. 359 Z. 5 v. u. 

3) ^kaufen" (R. ein Beleg, siehe 
unten mercandejar), 

Alberguar van tot simplamens, 
E mercadejan lor sivada, 
Cum si fossan simpla mainada. 
Quilh. de la Barra* 4701. 

Mercadier (R. IV, 211) i ^Kaufmann*'. 

Der zweite Beleg bei R. muss lauten: 

E per camis non anara saumiers 

.Torn afizatz ni borjes ses dup- 

tansa 
Ni mercadiers qui venga deves 

Fransa, 
Anz sera rics qui tolra volontiers. 
B. de Born» 25, 23 (= B. de 
Bom 26, 23). 
2) „preiswurdig, von guter Beschaf- 

fenheit**. 
Item que degun . . no porte al mer- 
cat . . lanas filhadas . . ni estams, 
si doncx no son ben mercadies e 
mercadeyras e lials, ses tot enca- 
marament. 

Arch. Narbonne S. 325* Z. 7. 
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3) „im Handel ublich, Markt-". 

Item . . agro . . d'en B. Ribieyra .u. 
boles (?) de fer gros e tornero lo 
tot, sal .11. barras el (?) fer, que 
fo, prets mercadier^ (!o) estimat que 
horn lui (sic) restituis .i. flori d'aur. 
Comptes Albi § 273. 

Mercadil ^Markt, Marktplatz''. 

Nulhs bom . . no sia tant ardit qne 
fassa ferns en carreyra dins la vila 
de Montsegar ni al mereadil. 
Arcb. hist. Gironde 5, 79 Z. 23. 

Ferner ibid. Z. 32 marcadil. 

Pronnntian que li borne de Galhac 
. . dono . . leide el dig castell de 
Cauzac dins los mars e del valat 
del mercadil tro e la vernha. 
Monogr. Tarn 11, 369 Z. 23. 

La plassa del mercadiel comminal del 
castel d'Haultvillar. 

Cout. Auvillar § 171. 

Ung bostan . . lo qaal . . confronta ab 
la carrera maior e ab lo mercadiu. 
Arch. Lectoure S. 75 Amkg. 1. 

Item plus reconegon tenir en fiu de 
mon dit senbor una plassa d'ostau 
ont es bastit Tespitau en lo merca- 
diu deu dit loc d'Anban; confronta 
ab lo camyn public . ., ab lo barat 
deu mercadiu de duas parts. 
3Ionlezun, Hist. Gascogne VI, 297 
Z. 32 u. 34. 

Mistral marcadi^u, mercadil (pferig.), 
mercadial (1.) „ place du marcb6, 
march^, en Gascogne". 

Vgl. Thomas, Melanges S. 104—106. 

Mercadoira ^Ware\ 

En apres trobaras aqui meteys totz 
los sallaris que devon prene de las 
mercadoyras que per losd. courra- 
ties se vendran. 

Libert. S. Pons* S. 17 Z. 8. 

Mercador „Kaufmann''. 

Item que prest sia levat per los ne- 



gocis de la vila, de cascu segoxi 
que poyria, de cadcuna maneira 
de gens, clercs et laycs e merca- 
dors e fossaigues. 

Jur. Agen S. 182 Z. 28. 
E un gentil home vole comprar lo 
caval e mercadet lo, e . . vole . . 
assayar lo caval, e domens que 
cavalcava per lo prat . . hon ha 
una gran ayga . ., lo cavalier . . 
broca e vay . . contra I'ayga e passa 
otra a nat. Ar veyas que banc 
hom pueys noi (Text nel) vy . ., e 
ayssin fom escamitz lo mercador 
. . e ac son caval perdut. 

Romania 23, 354 1. Z. 

Mercador. 

Ames dites partides se son . . metudes 
en diit [e] en voluntad deu diit 
mossenher n'Amaut e d'en P. As- 
taa . . E mes que es conbent enter 
las dites partides que si los di- 
zedos arcordar nos poden, que y 
fossen soberdizedos e mercadoos 
mossenyer en Felip de Guialoo . . 
e mossenher n'Arnaut Ramon de 
Casted Bayach. 

Cart. Lavedan S. 127 Z. 15. 

Mercadura „Handel, Geschftft". 
La .XI. es d'esperansa, 
D'amic, de lauzor ses dopdansa, 
E es de tota aventura 
Que s[i| deu far en mercadura^ 
E d'amicx en necessitat, 
Del temps futur la calitat 
Vos demostra. 
Trait, g^omancie, Rom. 26, 261 

V. 244. 
Cant ieihs de career e de poble, 
Gazanh de mercadura noble 
E de bestias de .im. pes 
So que bom demanda pren ades, 
E coferma Tesperansa. 
Ibid., Rom. 26, 274b, Z. 5 v. u. 
Unklar. 
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Mercairol (R. IV, 210 ^boutique"). Ein- 
ziger fieleg: 
S'us paubres bom emblava an 

lansol, 
Laires seri' ez iria cap cli, 
E si 08 ricx emblava mereairol, 
Hiria dreitz pneys denant Con- 
stant!. 
Mahn Ged. 607, 4 (P. Card.; Hs. C). 
Der von Appel Chr.« 78, 25 ff. her- 
gestellte kritische Text hat Z. 1 
a emblat, Z. 2 sera et anara^ Z. 3 
ricx horn fta emhJat Mercurol^ Z. 4 
Ira cap dreg . . denan C. Hs. D 
hat mercuirol, Hs. M marcurolj Hss. 
AIR mercurol. Nach Appel liegt 
ein Nom. prop, vor; mir ist die 
Bedentung anklar. 

Mercan, merchan, marchan 1) „Eaa!- 
mann". 
Senbors, prelatz d'estat noble, 
Borges, merchans de valor, 
Vulhatz sostenir lo poble 
Que langnis en gren dolor. 

Joyas S. 269 Z. 2. 
Trops merchans son volnntaris 
De prestar a panbra gen, 
Mas qu'els agen reliqoiaris 
Ho autres guatges d'argen. 

Ibid. S. 266 Z. 11. 
Et sus aysso los . . cossols feron gra- 
cias et a votz de trompa las cri- 
deron a totas vielas e castels et 
a totz merchans aissi quan se seq : 
Premieyramen autriam . . als se- 
nbors mercham, comprados et ven- 
dedos de Narbona . . . 
Mascaro, Rv. 34, 39 Z. 17 u. 21. 
Item . . jnraraa de non comprar ne- 
guna merchandisa per tornar re- 
vendre als merchants que s'en veno 
querre et comprar las dichas mer- 
chandisas. 

Dial, rouerg. S. 166 Z. 3. 
Jehan Audier, marchan de Limoges. 
Guibert, Liv. de Raison S. 137 Z. 7. 



Femer Cout. d'Albi S. 101 Z. 23; 
Rec. d'anc. textes No. 60 Z. 19 u. 
20 (Urkande aus Tarascon, 1454); 
Jut. Bordeaux I, 284 Z. 5 u. II, 
396 Z. 14. 

2) apreiswttrdig, kaufrecht, von guter 
Beschaffenbeit". 

. . las earns de buo o de vaca . . e 

antras ques venden mortas, que no 

las venda bom . . en masels . . o en 

antre loc, si no eran bonas e mer- 

chandas e senes tota error de poy- 

ridura o de als . .. ni peys per la 

meissa maneira, si no era merchan 

e senes error de poyridura. 

Jur. Agen S. 163 1. Z. u. S. 154 Z. 4. 

. . que me deu far e metre en le- 

nhier la soma de Mii^^, saumadas 

de lenha bona et merchanda, 

Guibert, Regist. dom. I, 132 Z. 19. 

Item que los vistors qui beyran les 

pipes si son marchanUs aien .vi. 

morlans per dotzene per lor salarL 

Item plus fo . . establit que les diites 

pipes qui's feran en Baione que, 

lores que seran bistes se son mar- 

chnnteSy que los vistors sien tin- 

gutz de . . pausar apres de le bonde 

bun B en loc de saiet, assi que 

appari que bones e marchantes son 

e passades per man(g)s de pre- 

nedor. 

6tabl. Bayonne S. 218 Z. 23, 29, 31. 

E plus fo ordenat que los ditz prene- 

dors sien tinqutz de jurar que edz 

. . leyaumentz se . . porteran en 

Toffici de prener los abirons . ., 

deran lor dret au benedor e au 

crompedor, e que tot lo soan pe- 

cieran assi que no's pusquen mes- 

clar ni meter ab lofsj merchans. 

Ibid. S. 308 Z. 12. 

Femer ibid. S. 199 mebrfach, siehe 

den Beleg s. v. faUwr, Bd. Ill, 399. 
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Mai m. „von schlechter BeschaSen- 
heit". 

Per BO qne alcons portero (Text -aro) 
estanh mal merchan^ es estat ap- 
pnntat que cascun estrangie fasse 
obrage bo (Text be) e safficien. 
Te igitur S. 318 Z. 14. 

Tengaem cosselh per far los draps 
de la viala que fosso merchans . ., 
qne tota la gen si rancuraya qne 
los draps de la viala eroD mal mer- 
chans. 
Not. draperie Millau S. 268 vl. Z. 

Lo drap mal merchan donat per amor 
de Dien. Sia memoria que . . ven- 
groo los sagellayres . . dire . . qne 
els avian trobat una pessa de drap 
bnrel . ., la qnal . . era fort mal 
merchanda, et reqaerigro . . que ne 
fezessem jnstissia. 

Ibid. S. 280 Z. 26 u. 30. 

3) „im Handel gebrSuchlich**. 
Primo recepi .xlix. escar. .i. boys. 

frnm. non cumulatas, sed merehan- 
dasj at antiqnitus mensarare con- 
saeverant. 

Arch. hist. Gironde 21, 382 Z. 4 v. u. 

Nulh home . . no crompa (sic) ny ven- 
da . . si no en Tauna marchanda 
qne es estada balhada . . per lo 
mager et per los juratz de la villa. 

... los pnsca vendre aqui a tailh en 
la deyta anna marchanda. 
Cout. Bordeaux S. 624 Z. 6 u. 14. 

4) „dem Handel dienend, wo Handel 
getrieben wird". 

Banc m. ^Kaufstand". 

Item es costuma en Basades qne nulh 
maserey no benda earn gaffera aux 
bancs marchans 8ur pena de . . . 
Cout. Bazas § 9. 

Carriera merconda. 

. . que cascun canonge . . tenra una 
mayso condecenta a son estat et 
foras de carrieyras mercandas^ so 
es assaber parten de la plassa anan 
al canto Sanct Jolya et d'aqui . . . 
Recherches Albi S. 279 1. Z. 

L«T7, ProT. Supplement- W5rt«rbaeh. V. 



Cum . . siam estatz darrer le car- 
reire dou Bortnau a le requeste 
de auguns vesins qui disen que 
deben aver camin et passadge per 
lo darreirin de totz los hostaus an 
lone deu mur de le vile . ., et nos 
. . consideran que le maior par- 
tide deus dits hostaus an portes 
per darrer e ichides antiquemens 
en cascun deus hostaus assi cum si 
fossen en carreire marchantfej . . . 
ifetabl. Bayonne S. 234 Z. 14. 
Siehe anch den ersten Beleg s. v. mer- 

candaffien. 
Chat Iff. 

Et plus fo ordenat que lo bin que 
lo capitre a assensat a Guilhem 
de Basatz . . sia mes en chay mar- 
chant, per aysi que sia merquat de 
la marqua de la bila. 

Jur. Bordeaux II, 576 Z. 13. 
Maizon marchanda siehe maizon 4). 
Nau marchanda ^Kauffahrteischiff''. 
Item a Bordeu ave ben .l. naus mar- 
chondaa. 

Arch. hist. Gironde 3, 180 Z. 7 v. u. 
. . en cas que las gens de Baione 
agossen guerre e ataus enemistans- 
ses que las naiis marchantea no au- 
sassen anar segurement, per guidar 
las diites naua marchanies les gens 
de Baione armaben naus guarrey- 
res . . . 

Livre noir Dax S. 404 Z. 18 u. 19. 
Nichtklar ist mir: 
E plus que a Pont Ayraud, merchant 
frances, sia restituida la soma que 
es salhida deus pores, per honor 
de la bila et affin que la bila ne 
sia en avant plus werchanda. 
Jur. Bordeaux I, 284 Z. 7. 

Mercandamen , merchand-, mar- 
chand-, marchant- 1) „aaf ge- 
schaftsmassigem Wege*. 
Costuma es que sy jo die contra au- 
15 
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CUD home : „Tn as et tens mon ca- 
bat qoi m'es estat panat'', et no 
die per cay, aqaet en cny poces- 
sion es trobat (Text -ada) a a proar 
que lo cabat aia crompat marchfin- 
(lament^ so es assaber en marquat 
en feira, o en careyra marchan- 
da, e si asso no pot proar, pert lo 
cabat. 
Cout. Bordeaux S. 33 Z. 2 Var. 

Im Text lautet der Schluss : . . en 
marquat o en feira; o, en antra 
maneyra, pert lo cabat. 

Item (es costuma que) [si] io die a 
un autre en court que com es que 
ed tinga mon rossin ou antra causa 
que ro'es estat panat (Text passat) 
et no die (Text ditz) per euy, aquet 
qui es [en possecion?] del rossin 
deu lo perdre, si Ta comprat mar- 
chandament al marcat ou en feyra 
ou en earreyra? Responi te que 
si ed no proha que I'aya comprat 
marchandamenty que ed perd lo ros- 
sin ou antra causa. 

Cout. Bazas § 158. 

2) ^in bandelsttblicherWeise". 

Los prenedors dou bimi deputatz per 
la viele deven jurar per la forme 
qui's seg : . . . nos . . preneram e 
judgeram bey e marchaniemens lo 
bimhi. tant a profiit dons compre- 
dors quant a profiit (Text -iet) dous 
benedors, e no y celeram nuilhe 
maubestat. 

6tabl. Bayonne S. 330 Z. 22. 

3) ^um Handel zu treiben". 

E plus que Pey de Begonha aya per 
aucuns bayssetz espanhous . . se- 
guranssa de la bila per benir part 
dessa marchandament, 

Jur. Bordeaux I, 397 1. Z. 
. . balheren a mossenhor lo mager . . 
una supplicacion contenen . . cum 
edz sian bengutz merchandament a 
la ciutat de Bordeu et ayan apor- 



tat mercandarias justas . . et ho- 
nestas et lors mercandarias los sian 
estadas enpachadas. 

Ibid, n, 560 Z. 5. 

Fern assaber a totes gens que bin- 
quen marchantemena e saubemens 
bert le diite biele de Baione ab 
vitalhe et ab autres empleites, car 
lo comunau de le biele los gardera 
de tort e de force. 

6tabl. Bayonne S. 118 Z. 8. 

Mercandar, mar- „Handel treiben''. 
Item que tout bestiari . . que . . se 
menara . . al dich mereha . • aura 
libertat de poder pasquayrar franc 
. . de tot pasquayratge venent et 
stant et retornant . . . Item plus 
que los merchans et bestiari . ., 
affin que pueschan plus aysadamen 
merchandar et istar lo dich bes- 
tiari, sera quicte de tout pasquay- 
ratge payar de Tun mereha a Tau- 
tre. 
Droits 6v. S. Paul S. 341 Z. 7. 
. . ajan a . . deelarar als estimadors 
tot aur, argent, perlas, . . vaissela 
d'aur et d 'argent que han per mar- 
chandar, draps, lanas . . . 

Recherches Albi S. 358 Z. 6. 
Ubs. ^trafiquer". 

Mercandaria, mar- 1) „Handelsgegen- 
stand, Ware**. 

Et . . an ordenat que dengun cor- 
ratier . . non ause . . prendre per 
son corrataige de denguna mer- 
candaria que fassa vendre, sia blat, 
ordi, . . vin, hostals, . . vinhas, pratz 
ou (r)autra mercanderie ou causa 
qual que sia, tant movable que in- 
movable, se non tant solament qua- 
tre deners per florin. 

Rec. d'anc. textes No. 60 Z. 10 u. 12 
(Urkunde aus Tarascon, 1454). 

Item plus . . leyssi a la de^'ta ma 
molher empres ma mort totz los 
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jnyens et aor et argent et dentes 
et mercanderia que era [a] de pre- 
sent et anra lo jorn . . que Dins 
fara son comandament de myn per 
mort. 
Aich. hist. Gironde 10, 420 Z. 8. 

. . los merchantz bretons, los qnans 
aben apportat bitalhas et antras 
mercandarias a la ciutat. 
Jur. Bordeaux II, 691 Z. 7 v. u. 

Item tots horn qui fara . . candelas 
de cera a bener pusca meter meia 
liura de pabilum e no plus en .nu. 
liuras de sera . ., e si fazen en- 
contra, que sian punids en la mar- 
candaria encorsa. 

Cout. Condom § 151. 

Item an ordenat que lo merchant . . 
jure . . que no aya d'autras betz 
passat marchandarias sens pagar. 
Jur. Bordeaux II, 349 Z. 3 v. u. 

2) „Handelsreise". 

. . salb que Teuza . . ni hom que aia 

.Lxx. ans et d'aqui en sus d'etat ni 

que sia en pe[le]grinage o en mer- 

candaria o malautes . . no devo far 

ost ni cavalgada. 

Cout. Agen § 2 (S. 10 Z. 5). 

£ si aquel que traghs los avia per 
testimoni disia que sei testimoni 
no ero en la vila o que ero a sain- 
tor (Text asamtor) o ero malaute 
en mercandaria . ., lo senher ab 
sa cort lo deu dar dia. 

Ibid. § 6 (S. 23 Z. 4). 

£ si prosdom baila chaptal a un autre 
per anar en merchandaria , quant 
lo prosdom volra aver Taver, re- 
drail compte. 

Cart. Limoges S. 68 Z. 14. 

fistablit es que, si aucuns bai en 
mercandaria per aucun home de 
la comunia de Bordeu, que ed fassa 
rasonables despensas et rendra 
dreit compte a son senhor deu ven- 



dament ou deus emplegemens que 
ed aura feit. 
Cout. Bordeaux S. 296 Z. 6 v. u. 

Mercandejar (R. IV, 211). Im einzigen 
Beleg hat die einzige Hs. P (Her- 
rigs Arch. 50, 278) merchadtiar. 
£s findet sich aber mercandejar 

„Handel treiben" in: 
Lantemier, soquier, broquiers, peys- 
soniers et peyssonieras , manga- 
nieras et tons autres que mer can- 
dejon en la dicha villa ho en son 
terrador. 
Ext arch. Tarascon § 24 (Rv. 40, 220). 

Mercandiza, mar-, -dia „Ware''. 

Trops merchans son voluntaris 
De prestar a paubra gen, 
Mas qu'els agen reliquiaris 
Ho autres guatges d'argen; 
£n botan la merchandisa 
Per lo temps otra razo, 
Cascus ne fa a sa guiza 
Sens n'aver compassio. 

Joyas S. 265 Z. 15. 
Die Form merchandisa noch DiaL 
rouerg. S. 166 Z. 3 u. 4, s. den Be- 
leg s. V. mercan 1); Droits 6v. 8. 
Paul S. 340 Z. 8 if. 
Item . . ana Johan Farga au marcat 
a Nogaro ab dus saumes carcatz 
de marchandisa. 
Comptes de Riscle S. 261 Z. S3. 
Die Form marchandisa noch D6n. 
Pouget S. 246 Z. 16. 
... ay reseubut de la marchandia 
que venc de Geneba premieyrament 
.xni. 1. de zz. blanc . . . Item resta 
de la marchandia . . . 
Guibert, Liv. de Raison S. 109 vl. Z. 

u. S. 110 Z. 8. 
Marchandia (ivilania) noch S. An- 
thoni 2247. 

Mistral marchandiso, mer- (1.), mar- 
chandib (p6rig.). 

15* 
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Mercandisar, mar- „HaDdel treiben". 

Una letra . . contenens . . que bos 
eretz certiffiquatz que nos . . bol- 
gossam com(i)er88ar et merchan- 
disar per entre bos. 

Jur. Bordeaux I, 802 Z. 19. 

Costuma . . es . . que, quant un home 
. . es trobat mort . . outra sa mort 
naturau . ., que tot atau home deu 
estre aportat a Sent Ele((i . . E la 
rasson es aquesta : que, si es hom 
strani, que pusqua star conogut 
per aucuna persona, per veder si 
a aucun . . enemic o si a ostalat o 
marchandissat dedentz la vila, que 
per aquo son sia estat mort. 
Cout. Bordeaux S. 43 Z. 4. 

Mercantia „Ware*. 

Fouc accordat entre nos am las ditas 
donas . . que elas degueron donar 
per la part pertocant als jurats . . 
tant del hostal ... e del hobrador 
e . . de la mercantia del dit hobra- 
dor coma eran draps . . et de la 
antra mercantia devezida e de que 
era fayta devesio entre nos e e- 
Ihas . . . 

Arch. cath. Carcas. S. 272 Z. 19 u. 20. 

Mercar, mar- 1) „stempeln". Siehe die 
Belege s. v. merca 1) und 2). 
2) „abmessen**. 

. . . eran anatz tras la gleisa Sent 
Peyre per merquar et vendar la 
plassa que li deit mager et juratz 
aven . . autreyada (Text -atz) aus 
parropiantz . . per creisser la deita 
gleisa; la quau plassa aven (Text 
-ant) bendat e mercat . . en la ma- 
neira que s'ensec : so es assaber .x. 
pes de plassa d'ample .... 
Cout. Bordeaux S. 198 Z. 21 u. 24. 

Mercat (R. IV, 210) mar- 1; „Markt". 
Nebenform mar-: 
Item foe ordenat que tot jorn de mar- 



cat agossa gardas a las portas de 
la bila. 
Comptes de Riscle S. 278 Z. 26. 

2) „Handel, Gesch&ft". 
Faire m. „e. Handel, e. Gteschaft ab- 
schliessen'' (R. ein Beleg). 
Quel sepulcr' a dezamparat (sc. 

der K6nig) 
E compr' e ven e fai mercat 
Atressi cum sers o borges, 
Per que son aunit sei Frances. 
Appel Chr.« 69, 22 (= Peire 
Vidal 22, 22). 
Glossar „ Handel treiben". 

Aqui fon de juzieus grans envi- 

liamens, 
Trenta per un denier; so fon lo 

venjamens 
Del mercat c'ap els feUs Judas lo 

descrezens, 
Que vendet Jesu Crist trenta de- 
niers d'argens. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 236, 9 
(= Tezaur 789). 
Lo dit jorn paguem a Peyre Tros- 
sart per un jorn en que estet am 
son rossi a carrejar d^arena et mays 
lo endema que ne carrejet .vi. sau- 
madas que costet, mercat fait am 
el, per tot .vii. s. 
Arch. cath. Carcas. S. 292 vl. Z. 
Femer ibid. S. 310 vl. Z. 
Remembransa sia que . .fofach mer- 
cat ab mestre Salvestre Clerc per 
los senhos cosselhs de far mur de 
.vra. palms d'ample. 

Jur. Agen S. 118 Z. 19. 
Item plus fo tremes Sanson . . per 
serqua lo fau . . e lo maeste qui 
faze las colannas, e bengon, e ffm 
marquat de duas colannas que por- 
tan e xii. colanas autras que deben 
portar . . . Item quan fern marquat 
de las ditas .xn. colhanas, despeno 
en bin .xvni. d. 
Comptes Montreal (Gers) S. 36 § 5. 
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Ferner ibid. S. 34 § 41 u. S. 66 § 13. 

Faire m. de „verkau!en". 

Can Temperayre pres Jherusaiein .. 
ni pueys fetz mercat de\& Juzieus 
.XXX. per .1. denier . . . Et yen vuelh 
far mMTcat dels Juzieus, car elhs 
comprero nostre senhor Dieu Jesu 
Crist . ., et yeu donaray d'els .xxx. 
per .1. denier. 

Appel Chr.« 118, 62 u. 75 (Prise J6r.). 

Saber son m. 

E dona c'ama per argen 
Ni sap son mercat al colgar, 
Volgra Tavengues ad anar 
En camia desafiblada. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 295, 13 
(P. Guilhem). 
Wie ist zu verstehen? Etwa „die 

weiss, was sie verdient"? 
3) gran m. „ grosses Angebot, grosse 
Fttlle, grosse Menge" (R. ein Be- 

leg). 
Dels majors mou tota la malves- 

taz, 
E pois apres de gra en gra dis- 

sen 
Tro als menors, per que torna a 

nien 
Jois e pretz, si que, qui pretz vol 

nii platz, 
Pot n'aver leu, car tant n'es granz 

mercaz 
Que per cine solz n^a horn la peza 

el pan. 
Si'l tenon vil li ric malvaz tru- 
an! 
Sordel 16, 33. 
E senher que vol homes bos. 
Pot n'aver, tan grans mercatz 
n'es. 
At de Mons IV, 51. 
Se tu ves [gran] mercat 
de vin o de blat, 
S'en ajustas grant re, 
Non s'o ten om a re 



Ni ja non dizcra: 
„Gran cobeeza fa**. 
Puis, s'en es carestia, 
Qu'abandonatz ne sias, 
Potz nom d'omen avar 
De sobre ti ostar. 

Dist. Oatonis S. 36 V. 17. 
Item lo dich an !o gran mercat de 
vin e gran caristia (sic) d'uous en 
Montpellier, tant que .i. huou valia 
.ui. miegs cartayros de vin. 
Pet Thai. Montp. S. 381 Z. 14. 
En aquel temps venra .i. reis de 
Fransa que gastara tota la terra 
entom Babilonia . . e fara vendre 
los efans de la terra a gran mer- 
cat .. . E lay veira hom los grans 
homes de Fransa liatz coma camels, 
e seran vendutz a gran mercat. 
Prise Dam. 716 u. 728. 
Oder ist a g. m. „billig** zu deuten? 
4) a bon m, nbillig". 
. . que los . . cossols retenguesso lo 
dig blat per la provesio de las gens 
de la Vila al meUwr mercat que poi- 
riau. E totz tengro que hom agues 
, . lo dig blat al m'lhor marcat que 
poiria. 

Delib. cons. Albi, Rv. 47, 350 
Z. 28 u. 30. 

Merce, -cei (R. IV, 207), -ci, -cer. 

Nebenform merci: Peire d'Alv. 16, 
51 Var. (Hsn. CR mercis : paradis) ; 
Crois. Alb. 7149 {mercis. paradis) \ 
Such. Dkm. I, 812 V. 82 (:«*«»; ano- 
nym, nach Suchier ib. S. 554 viel- 
leicht Aim. de Peg.); Ev. Nic. 650 
(Such. Dkm. I, 19; \auzi). 
Senhoreyador misericordios et pas- 

sient et de trope merser et ver- 

tader. 

Hist, sainte bfearn. I, 8 Z. 5 v. u. 
. . e asso en pene de dues leys ma- 
yors per luy pagaderes seys nulhe 
merser. 

Moeurs b^arn. S. 102 Z. 8 v. u. 
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. . . que pagoia .v. s. d'arns. de gatge 
_ sens tota mercer e sens tota gracia. 

6tabl. Marmande § 89. 
Die Form mercer noch Hist sainte 
b6arn. I, 64 Z. 20 u. I, 78 Z. 14; 
Moenrs b6arn. S. 148 Z. 6 v. u.; 
6tabl. Bayonne S. 212 Z. 14 ; Livre 
noir Dax S. 137 Z. 21 ; Hist. mon. 
S. Seven II, 280 Z 13; Rec. gas- 
con S. 104 Z. 16 (mercher). 

1) „Dank" (R. ein Beleg). Fairey 
referre, rendre merces „Dank sa- 
gen". 

Ot e Claris feiron merces 
Delz gonfanos e delz or f res 
Qae las donzellas Inr an datz. 
Flamenca* 7449. 
Senber, ver diens oumipoten, 
A vos fau laozors e mercea 
De vostra granda caritat. 

Alexius 437 (Such. Dkm. I, 137). 
Mas aissi vei un perilhos martire, 
Que sa dolors vol que si' ale- 

gransa 
E del sieu tort quel refeyr' om 

merces 
E contr' orgnelh qu'om si' hnmi- 
lians. 
Uc Brunenc 4, 18. 
A mo fraire en ren gratz e merces 
De Bergueda del ii joi que m'en- 
ques. 
B. de Bom 14, 53. 
Un presen de doas aceias 
Le reis a Flamenca trames. 
Ben Ten saup rendre las merces, 
Apres manjar, aisi con tais. 

Flamenca* 466. 
Ab tant lo senescalc leva 
E va'l redre motas merces 
Guilh. de la Barra* 4229. 

2) „Dankenswerthes, Verdienst". 
Si peccatz era merces, 
Messonja vertatz parria. 

Prov. Ined. S. 31 V. 43 (Bern. 
Martin). 



. . Cals que sia o bos o mals 
Lo pessatz o endifferentz. 
Qo es pessatz que totas gentz 
Adutz tot jom nescessitatz, 
E non es mercefs] ne peccatz; 
Car per forza faire cove, 
Non y ha peccat ni merce. 

Q. Vert. Card. 40 u. 42. 
Petr6cchi mercd „merito, cosa meri- 
toria". 

8) „e. Art Steuer, Abgabe". 
Cum . . fosson . . homes questaus et 
questables a questa, taiha et a mer- 
se, et aquo per causa de lurs pro- 
pri[s] cors et per lurs bens et 
causas tant mobles quant no-mo- 
bles . . . 

Arch. hist. Gironde 1, 35 Z. 7. 
. . que ed es home questau a talha 
et a merce. 

Ibid. 1, 67 Z. 3. 
4) 

Establit es que, si aucuns pausat en 
merce per son forfeit fasia enquer- 
ra (sic) lo major e'us juratz per 
aucun home estrani qui no fos de 
la communia, sa merce seria dobla- 
da, si era proatz, ou si que non, 
per son segrament se poria espur- 
gar. 
Cout. Bordeaux S. 284 Z. 2 u. 4. 

Mercejador (R. IV, 208), -ciador 
1) ngUtig, freundlich". 
Als bos fo francs e merccjaire, 
Plen* d'umiltat e d'aleg[r]or. 
Complainte prov. 27. 
2) 

E plus ordeneren en mer ciador s de 
las clamors lo prebost Arnaud Fort 
et Bernard Jaubert. 

Jur. Bordeaux I, 24 Z. 4 v. u. 
E plus fo ordenat que, si Perron 
Forthon . . bou playteyar sobre la 
clamor que encontra luy a expau- 
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sat Arnaad Math in . . , que ed no 
sia pout qnicti per qninze lioras, 
a la quau soma per los merciadors 
la deyta clamor era merciada. 
Ibid, n, 37 1. Z. 
E plus que lo tresaurey se pagne de 
qninze linras, las qnans have con- 
tat per recebnt . . per la clamor 
de Amand Mathin . . que feyt ave 
encontra Perron Forthon . .; las 
qnans qninze linras lo deit Peyron 
pagnar no bole, jassia qne pins 
montes et fossa estada merciada 
a la deyta soma per los niercia' 
dors de las clamors ; e per so ayssi 
medis fo ordenat que, puysqne con- 
tent no es deu merciament et bon 
pleyteyar, qne no aye aucuna gratia 
d'asso qne la bila den haver per 
la delta clamor. 

Ibid, n, 39 Z. 10. 

Mercejamen (R. IV, 208). Nebenform 
nierciamen Jur. Bordeaux II, 39 Z. 11, 
8. den letzten Beleg s. v. merceja- 
dor 2). Wie ist zu deuten? 

Mercejar (R. IV, 209), -clar 1) ^bitten, 
anflchen" (R. ein Beleg). 
Lo coms s'en retome a coita d'es- 

peron ; 
Lo vescomte son bot merceia e so- 

mon 
Que no guerrei ab Ini ni no'lh 
mova tenson. 
Crois. Alb. 195. 

2) ,Gnade, Barmherzigkeit ftben" 
(R. ein Beleg). 

Tanta veuza, tant orfe cosselhar 
E tant mesqui vos ai vist ajndar 
Qu'en paradis vo*n deurian me- 

nar, 
Si per merce nnls hom hi den in- 

trar; 
Car ab merce voles sempre re- 
nhar, 



C'anc hom negu, digne de mer- 

cet/ar, 
Si la'us clamet, non la y saubes 
vedar. 
Crescini, Lettera R. di Vaq. Ill, 97. 
En ant loc chauzi a mon dan. 
Si merceyan 
Midons nom val. 
Prov. Ined. S. 133 V. 26 (G. Evesque). 

3) m. mit flgndm. Dativ ^dienen**? 
Sabetz per que tem ar que venh' 

a ii 
Amors, dompneys, pretz e tuit 

(Text tot) benestar? 
Qnar li plus ric que*//> degran 

mercear 
Vezem los plus que(l) tornon en 
decli. 
Montanhagol 8, 12. 
Unter Annahme der von Tobler, Her- 
rigs Arch. 101, 465, vorgeschlagenen 
Anderungen. Ubers. ^honorer". 
E membre li, quan dona a tort 

fenneja 
Vas eel quil serv e I'enanssa e7A 

merceja^ 
Qu'il conquer tant desavinen resso 
Que . . . 

Zorzi 15, 33. 
Ist hierher vielleicht auch die fol- 
gende S telle zu setzen? 
Ai! la gentils Toloza complida 

de bontat, 
Cui paratges merceja e merces 

ab bon grat, 
Cum avetz ab dreitura orgolh 
dezeretat ! 
Crois. Alb. 6488. 
Glossar , le^on corrompue ? " ; Ubs. 
„chez qui r^gne Parage s'accor- 
dant avee Merci". 

4) m. aicufty ad alcun „jmdm. dan- 
ken''; fit. alcun, ad alcun de ale. 
ren (R. e i n Beleg), w. alcuna ren 
ad alcun „jmdm. fttr etw. danken*. 
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Ben dei Dieu merceiary 
Pos vol que sanz e fortz 
Pnesc' el pais tornar. 
Appel Chr.* 76, 13 (Gauc. Faidit). 
Qar en Tarn tan ab lejal cor yerai 
Qe, s'ill m*auzi, eu la mercejarai 
(Text -erai). 
Sordel 26, 16. 
Guillems moat gent las aculli 
E preguet las fort de som ben. 
Flamencha dis: Non las coven, 
Bels, dons amies, pregar de vos; 
Per lur conseill . . . 
Nom perdres null vostre plaser. — 
Guillems las donzellas merceja. 
Apres solassa e domneja 
Sidonz e . . . 

Flamenca* 6913. 
So auch in R.'s erstem Beleg: 
Que ben dei Jbesu Crist temer e 

mercejaTj 
Qu'anc mais tanta aventura no*m 

donee . . ; 
Mos fraire'm tramet letras quem 
devo alegrar. 
Crois. Alb. 6180. 
Rayn., der nur Z. 1 anftthrt, „sup- 
plier", aber Paul Meyer „remer- 
cier" . 
E de tot vostre cor en tier werceatz 
a nostre creator car nos a elescutz 
a estre . . heretier de sa gloria. 
Bulletin 1881 8. 67 Z. 26. 
Sii reis engles li fetz do ni lar- 

guesa 
Al rei Felip, drechs es que I* en 
tnercei, 
B. de Bom 17, as. 
Sil reis Felips . . . 
A volgut a Richart donar 
Gisortz . . ., 
Richartz I'en deu fort merceiar. 

Ibid. 23, 44. 
Enasi ha parlat Valors, 
Aujen totz Ven merceja Amors. 
Cour d'am. 1338 (Rv. 20, 266). 



De vostre bon secors et ajuda . . bos 
merciam et regraciam tant cara- 
ment . . cum podem. 

Jur. Bordeaux I, 50 Z. 21. 
De las quaus noeras bos merciam. 
Ibid. II, 217 Z. 9. 
E merceatz a Dieu del repaus que 
avetz agut en la nuech. 

Bulletin 1881 Z. 67 Z. 16. 
E pus lo cors lo malirag vos mer- 

ceya, 
Sil dessetz joy, gen lo'us saupra 

grazir. 
Prov. Ined. S. 92 Z. 6 (Esperdut). 

E si vos platz qe m'ausiatz, 
Be'u« mercti a mon fenir. 
Sordel 34, 50. 
Hs. Dtus 0, Text Ja Deu, 
E los senhors cossols . . lo acompa- 
nheron entro a Coldeii, e d'aqui 
los en fes tornar, mercian lur lo 
bon aculhimen que li avian faff. 
Pet. Thai. Montp. 8. 446 Z. 17. 

5) „verdienstvoll sein". Vgl, merce 2). 
E car el es pecaire ez eu sai mer- 

sejanSj 
Fas me grans meravilhas co vol 
Dieus so enans. 
Crois. Alb. 4160. 
Glossar „recevoir merci", aber Ubs. 
„je suis bien m6ritant". 

6)? 

Jur. Bordeaux II, 37 1. Z. und S. 39 

Z. 9, siehe die Belege s. v. merce- 

jador 2). 

Mercelhar. 

Cel qui mais vas lieis merceilla 
Ben coven que plus s'en duoilla, 
Ren non sap qi 'n prim gabeilla 
Cals (cor. Cal V) aventura s'acuo- 

illa. 
Liederhs. A No. 71, 6 (Marc). 
Wie ist zu verstehen? 
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Mercenable ^Diener''? 

E qne cada a dels coffrayres porte 
. . .1. pa de nna mesalha per Tar- 
ma del mort . . et el sementeri sia 
els mas dels balles, les cals le de- 
nant digh pa dono e deveriscan 
(sic) en lor merceiuibles et a per- 
sonas paaras. 

Confr. Fanjeaux S. 181 Z. 20. 

Mercen^ador „Erbarmer''. 

Qiiar misericordios es lo seDhor e 
mercenejaire (= lat. miserator). 
Jacobi 5, 11 (C16dat 307b, n). 

Mercenejanga „£rbarmen''. 

Emperaisso si alcas conortz en Crist 

. . ., si alcanas intralhas de mer- 

cenejansay azempletz lo men gang 

(= lat. miseratio). 

Philipper 2, 1 (C16dat 413»>, 7 v. u.). 

lib (sc. la mortz) ten de li noble 

la poysancza (Hs. -encza) 
E non ha d'alcnn neuna marcze- 
neiancza (Hs. -eiancza). 
Despreczi del mont 68 (Zs. 4, 5H3). 

Mercen^ar „Mitleid ftlhlen, sich er- 
barmen"*. 

Eu mercenegi ad aqnesta companha, 
qnar ja per .hi. dias perserveran 
ab mi e no an que man jo (= lat. 
misereor). 

Ev. Math. 15, 32 (C16dat 29b, 8). 
Eu mercenejarei al qual aarei merce 
c donarei misericordia al qual mer- 
cenejarei. 
ROmer 9, 15 (Cl6dat 842», 8 v. u.). 
Qnar el malaveget tro a mort, mas 
Deus mercenejec de lui, mas no sola- 
ment de lui, mas neis de mi. 
Philipper 2, 27 (C16dat 415*, 14). 
Quar lo sanh paire vol mercenejar 
del sen poble e recebre lui a patz. 
Rituel, Cl€dat S. XIV Z. 8. 

Mercenier (R. IV, 208 e in Beleg) 
„barmherzig". 



E si ditz Tus a Tautre: Jhesu 

Crist mercentrsy 
Vos gardatz las dreituras de vos- 
tres dreiturers! 
Crois. Alb. 7600. 
E lo corns ab gran joya dechen- 

dec al mostier 
Del baro sent Cerni, vertudos mer- 
cener. 
Ibid. 7983. 
Noch mebrfach in demselben Denk- 
mal, vgl. das Glossar. 
Sapchon li fin ayman 
Que per amor si fan 
L'ergolhos humilieu 
Eih avol esforsieu . ., 
L'enujos plazentier 
E li mal mercenier. 
Brev. d'am. 27889 (CiUt aus At 
de Mons). 
Femer Guerre de Nav. 1172; Leys 
III, 384 1. Z. 

Mercer siehe merce. 

Merceria (fehlt R.), mersa- (R. IV, 210 
ein Beleg) „Kram-, Kurz-, Eisen- 
waren". 

Tota persona . . tenent botiguas (Text 
-quas) et (cor. deV) draps, tellas, 
. . ferraterie, cordalhas , . . sabba- 
taria, merceria . . pagaran lo vin- 
ten del gazan de tota la merca- 
derie. 

Ext. arch. Tarascon § 24 (Rv. 40, 220). 

Que nengun mercier o merciera . . non 
ause . . yendre causa que pertoque 
ad art de meraeriay ayssins con 
son sedas, fustanis, telas et autras 
causas apartenens a Tart de mer- 
eerie, ayssins coma son tro a 25 
liuras de speciarie.' 
Doc. Aries, Rv. 39, 236 Z. 22 u. 24. 

Der Schluss der Stelle ist mir un- 
klar. 

Item . . fo ordenat . . que negune per 
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sone . ., especier o botiqner, merser 
autre marcader o no-marcader 
no . . sie tan anzart que . . beni . . 
ni crompi espessieirie nnlhe cofiide 
ni a coflRr ni meraerie nnlhe, com 
68 pebre (Text po-), safran, comin, 
sede ni fin, ni nnlhe autre em- 
pleyte ni marcadeirie qui's beni a 
pes. 

6tabl. Bayonne S. 212 Z. 8. 

Item avem privelege que los ciutadans 
. . d'At . . non son tengutz de pagar 
peage . . en deguna . . terra del 
rey, la cal a aras e aurie per temps, 
[si yolen?] passar per aquella ambe 
mercadarias, avers grosses e me- 
nutz, mersarie o autras causas. 
Priv. Apt § 134. 

Colier que porta agulhas son care (?) 
antra mersnria de !er, si coma 
cotels o toloiras o fans o acier, 
dona leida . . . 
tu hist Moissac I, 100 § 13. 

Die Form mersaria noch Cost, pont 
AIM § 119 u. 120 (Rv. 44, 504-05). 

Mistral tnergari^, mercerii etc. „mer- 
cerie". 

Mercerot „klpiner Kramwarenh^ndler". 
L'ostau de Gassioo . ., en que demore 
lo mercerot. 
D^n. mais. B6arn S. 21« Z. 84. 
Godefroy mercerot „ petit mercier". 

Mercba- siehe merca. 

Merciador, merciamen, merciar siehe 
mercejn-. 

Merciera „Kram-, Schnittwarenh&nd- 
lerin". 

L'ostau . ..en que demore Mariote, 
mercere\ I'ostau de Conderine, mer- 
sere. 

D6n. mais. B6arn S. 31* Z. 43 u. 44. 
Ferner Doc. Aries, Rv. 39, 236 Z. 21, 
siehe den Beleg s. v. merctria. 



Meroimonia „Ware''. 

. . cum edz . . exemptz sien . . de tot 
peatge per lors merdmoniea e cau- 
ses quenhes que sien prestador. 
Livre noir Dax S. 394 Z. 12. 

Mercres (R. IV, 209 ein Beleg), me- 
cpes flMittwoch". 

A jorns caremals, enaissins con es 
mecree, vendres e sapta. 

Entr6e Urbain V § 8. 
Lo permier dia de carema, so es as- 
saber lo mecres, et pueys may lo 
jous apres . . devo aver a taula 
pors. 
Gout, command. S. Andr6 § 7 
(Rv. 42, 216). . 
Lo mecres avant dit . . Peros de Ga- 
lart . . pres lo chastel de Salhens. 
Regist. S. Flour S. 99 Z. 7. 
Ferner ibid. S. 180 Z. 21 u. S. 186 

Z. 14. 
A .uii. de julh als sobredichs fus- 
tiers, que fo mars, e per lo mecres 
e per lo jous . . . 
Douze comptes Albi S. 76 § 1107 
(= An. du Midi 10, 78 1. Z.). 
It. paguec . . per las despessas del 
mecres sanh . . . 

Comptes Albi § 547. 

Mercnrol siehe mercairol. 

Mercz, mers (R. IV, 209) „Ware". 1st 
mercz, falls es ttberliefert ist (ich 
kann die einzige Belegstelle aus 
Cod. Justin, nicht nachprtlfen) , zu 
bewahren, oder &ndert man nicht 
besser mertz? Der Don. prov. 49*>, 
29 hat unter ertz larc: 
Merz mercimonia ad vendenda. 

Merda (R. IV, 212 merga), „Exkre- 
ment, Koth". 

E meti polvera roja o (de) polvera de 
merda d'ase secca. 

Chirurgie (Basel) fol. 137<i. 
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A nafra clansa obrir o sanar pren 
la merda del pore e mescla la ab 
vinagre . . . e pausa Ten desobre. 
Recettee m6d., Rom. 32, 291 Z. 9. 

Dazn die Amkg.: „Poar les pustu- 
les, les foroncles, ranteor recom- 
maDde „la merda dels cans canda*^ 
et „la merda de la cabra^ (!ol. 
153)-. 

Nalhe persone no porti aus jocz de 
pentecoste merde ne ligue . . ni 
nulhe autre horednre. 
Livre noir Dax S. 516 Z. 10. i 

Ferner Floretns, Rv. 35, 73»>. 

M. d*auca ^grttngelbe Farbe**. 

Item pagam . . , per tintar la pelha 
de Beya en merda d'auqua, .n. sos. 
Comptes de Biscle S. 227 Z. 29. 

Merdafer „SchIacke''. 

Scorie vero pnrgamenta et sordes sunt 
que igne excoquuntur . . . Merda- 
fer. 
Gloses prov., Rom. 34, 191 Z. 10. 
Vgl. dazu die Anmkg. ibid. S. 195. 

Merdas ^Schmutzkerl''. 

Reis, aquist dui (so. encantador) son 
merdas, e deuria los bom getar 
d'aquest tieu regne, car paors es 
qued alz homes non engenron poi- 
riguer. Eil ban ensemps ab lur 
Tangel qued es enemix de Tuman 
linnatge. 

Ugendes XVII, 64 (R. 34, 297). 
Mistral merdas ,gros excrement; lieu 
plein d'ordures; morveux, polis- 
son". 

Merdier ^dreckig, scbmutzig\ 

Super recum vocatum rieu merdier. 

Revue 42, 96 Z. 12. 
Mistral merdii „6gout, ruisseau qui 
sert d'6gout, en P^rigord et B^arn ; 
merdeux**. 



Merdolen „dreckig, schmutzig''. 

Quan lo pel (cor. petz) del cul (li) 

venta 
(A) mi dons que quag' e yis, 
Vejaire m'es qu'ieu senta 
Huna (gran) pudor de pis 
D'una veilba merdolenta (+ 1) 
Que tot jom m'escamis. 
Appel, Po6s. prov. S. 126 V. 5 Var. 
(= Rv. 40, 424; anon.). 
So Hs. J; Hs. G hat Z. 2 Bond mi- 
donz caga e vis, Z. 5 lyuna orrida 
sancnenta. — Stichel S. 68 Amkg. 1 
will, mit Unrecbt, merd' olenta 
schreiben. Wegen merdol- vgl. 
Mistral merdouladOj merdoulH. 

Merenda, ma- „Vesperbrot^. 

E deguna dompna no la (so. dieWOch- 
nerin) deu anar veer tant qant ella 
jaira, si mima o mair . . non era, . . 
e no deu . . fogassas ni obladas ni 
aires trametre per ochaizo de jazil- 
las, ni apres far murendas (Text 
-os) per ochaizo de jazillas. 

Cart. Limoges S. 12 Z. 11. 
Ara oimais. pos aissi es 
Que non foratz bons fazendiers, 
Albergaz quan poiretz premiers, 
Ans que Tustals sia trop pies; 
Quar ben sai qu'aitan avols res, 
Quan lo mena sos cbaitiviers, 
Pensa cum sia matiniers; 
Passaz enans com un pauc de fhe- 

renda 
Qu'oro per enguan lo col no'us sobres- 
tenda. 
Wittboeft 1, 44 (Guir. de Bom.). 
Die Strophe ist mir trotz der ibid. 
S. 13 ffegebenen Erkl&rung nicht 
klar. Trifft diese Erklilrung, in 
der „Imbiss'^ gedeutet wird, das 
Richtige, so wttrde m. bier die 
Morgenmahlzeit bezeichnen. 
Mistral merhido „goiiter, repas entre 
le diner et le souper, & Nice, dans 



Digitized by VjOOQIC 



— 236 



rAuvergne et le Limonsin; heme 
dn goliter, trois heares apr^s midi ; 
repas de midi, dans les Alpes''. 

Merendar ^Vesperbrot". 

Cant anem a Solhac, per Toficial e 
pels proshomes de Solhac .vu. s. ; 
lo merendars de lor de Croisha 
.XXI. d. 
M^m. consuls Martel I, 146. 

Merendet, ma- ? Siehe den letzten Be- 
leg s. V. gostar 3), Bd. IV, 152«. 

Meretritz siehe meltritz. 

Mereyelha, mereyeihar etc. siehe me- 
ra-. 

Merga siehe merda, 

Meric. 

Mil amic 
S'en fan ric, 
Per Fabric 
Qne'us servic, 
Lo mi^ric 
Del chairic 
N'aara ses falhensa. 
Bartsch Leseb. 56, 41 (Marc). 
Rochegnde ^prix, salaire, recom- 
pense". 

Merir (R. IV, 212) 1) „lohnen, vergel- 

ten** (R. ein Beleg, At de MonsII, 

929, wo Rayn. /aZ/i, 3. Praes. von 

falhir, falschlich „!aux" ttbersetzt). 

L'hora vech (cor. vej'?) hieu, Gui- 

raut, qu'elaus o meira 
Qaar Fapellatz camjairitz e lea- 
geira. 
Appel Chr.« 91, 41 (Guir. de Bom.). 
Ben dei aver gran ira . . . 
Car ana gens perida m'a tant des- 

senhorit, 
Ja mais, tant cant iea viva, non 
o aurai merit. 
Crois. Alb. 7065. 
Glossar „faire payer", Ubs. ,je ne 
m'en serai assez veng6". 



£ par, segon vertat, 

(Car horn fa mal e be 

Don meritz li cove, 

£ car Diens den merir 

Ad home son falhir 

£ son be jnstamen). 

Que Tarma s*en empren 

Merit el meteis loc, 

Segon razo, don moc 

Le faitz que meritz Vea. 

Doncx ab totas las res 

Ab que val o desval, 

Suefre lo be o*l mal 

Que meritz li Bern, 

At de Mons L 1063, -69, —73. 
Ohne Objekt: 

Dieus jutja'l mal ei be 
Com fa, ses alonguier. 
£ ges ades no mier 
A totz; Dieus mier ades 
A mans, a mans apres. 

At de Mons I, 555 u. 556. 

Substant. : 

£ car no8 fa Toloza trebalhar e 

Ian guir, 
Anem sercar tal metge que nos 

poscha guerir; 
£ car Dieus so oblida, nos pes- 

sem del merir^ 
Que si en nulha maneira nos po- 

dion gandir 
Ni en eel ni en terra escapar ni 

fugir, 
Ja mais nos ni la gleiza no i poi- 
rem revenir. 
Crois. Alb. 8752. 
Ubs. „t&chons de faire compensation'^. 
2) „einen Nutzen, Vortheil verschaf- 
fen". 

Morir vole done lo iilhs de Dieu, 
E non per altre (cor. alcun ?) pro- 

fieh sieu, 
Car tantost can fo coceubutz, 
Ac tal complimen de vertutz 
E tan dignes fo de tot be 
Qu'esser non o poc plus per re, 
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Don per la soa passio 
Plus dignes que davan no fo. 
Jesa Crist done, qnan yolc morir, 
A se non entendet mtrir, 
Mas solamen per nostra pro 
Vole snfrir mort e passio. 
Car Jezn Crist a nos meri 
En aqno que per nos mori 
Qn'escapessem al diable 
E agaessem ganh perdurable. 
Brev. d'am. 24390 n. —93. 

3) se m. „Schald tragen**. 

Vergonja pren qui sol donar e 

qoier, 
E majormen, qnan el mezeys ^en 
mier. 
Deux Mss. B m, 310. 

4) car m, ^tbener bUssen lassen, ener- 
giscb r&cben'^. 

Oimais nons pot Tbolasa defen- 

dre ni gandir, 
Qne totz yostres dampnatges lor 
podetz car merir. 
Crois. Alb. 7341. 
Ditz lo corns n'Amaldrics : Se- 

nbors, be*ns del grazir 
Car la mort de mon paire voletz 
tant car merir. 
Ibid. 8757. 
E nlnartz lor escrida : Ara'us er 

car meritz 
Totz le mals ei dampnatges que ns 
avetz cossentitz. 
Ibid. 8910. 
Glossar „faire payer cher". 
5) mal m. ^scbuldig sein, Scbuld 
baben, sUndigen" (R. ein Beleg). 
leu mVscondisc. domna, que mal 

no mier 
De 80 queus an de me dich lau- 
zengier. 
B. de Born 31, 1. 
Vgl. das 8. V. escofidir Schluss, Bd. Ill, 
186*», zu dieser Stelle Bemerkte. — 
Femer ibid. 11,6. 



E s'il fan mal, il n'aian la pezans- 

sa, 
Qu'eu no*n mier mal ni no i vuel 
part tener. 
Prov. Ined. S. 181 V. 18 (Lan- 
franc Cigala). 
. . Que no m'es grieus capteinz 

d'avols seingnors, 
An[s] sui aizitz, cant tenon via 

torta 
E quan del tot fan contra lur 
dever . . . ; 
E s'ieu en mier 
Maty tant sobrier 
Mi son estat mei seingnor que'l 

pecatz 
Merces mi sembr e granz bumeli- 
tatz. 
Calvo 11, 25-26. 
Vgl. Litt. Bl. 19, 32. 

Baros, ditz la comtessa, cals son 

aquest rotier 
Que m'an touta la vila e eel que 
mal ne mier? 
Crois. Alb. 5913. 
Adams mantenen respondet: 
Senher, la femna m'en donet 
Quern donest per companbona. 
Dieus! e quan mal se razona 
De so que no pot escondir! 
Quar semblava que volgues dir 
Que d'aquo Dieus mal meria 
Quar femna dada Ih'avia. 

Brev. d'am. 8139. 
Ferner ibid. 23502 u. 29371, vgl. das 
Glossar ; Peire d'Alv. 12, 7 ; Raim. 
Vidal, So fo 1211. 
Auch reflexiv: 

Ben es dreitz qu'ieu o compre, pos 
eu eis mal w'en mier. 
Crois. Alb. 4647. 

Nicht klar ist mir: 

Troba Flamenca que sezia, 
Et ac mont bell a compainia 
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De domnas qu'estavon ab ella. 
Per pane le gilos non s'esfella 
E diz : Prop es qui mal ne mier. 
Flamenca* 1253. 
Glossar „ avoir une mauvaise recom- 
pense, etre puni". 
Mal meren (miren) „schuldig, an et- 
was schuld" (R. IV, 213 ein Be- 
leg 8. V. miilmerir). 
En als an iacha gran falha 
Ses dopte li dig aimador. 
Qnar ilh an encolpat amor 
Que lor done mals ni turmens, 
Quar ela no'n es mal merens. 
Brev. d'am. 29363. 
Quar est' amors per mal regir 
Fai los muzartz enfolezir, 
Non qu'en si' amors mal merens, 
Mas tan solamen Tavols sens 
D'alcus fols qu'en volon uzar 
E no la sabon governar. 

Ibid. 33884. 

Cant coffesso las gens 
Lay gas, non mal merens, 
Donan lor grans destressas, 
Non pas a preveyressas. 

Deux Mss. II, 63. 
Don ed ave mala suspecion que lo 
deit en Gualhard ne fos mau me- 
rent de la mort (sc. del baylet). 
Cout. Bordeaux S. 30 Z. 9. 
Weitere Belege in den Glossaren zu 
Cro'is. Alb. s. v. merir und Livre 
noir Dax s. v. maumerens. 
So auch Crois. Alb. 5«07: 

E'us am de bo coratge e'us soi 

obedieus, 
E no'us ei tort ni colpa ni no'us 
soi mal mirens, 
Glossar „r6compenser en mal, causer 
du dommage ^", aber Ubs. „vous 
n'avez tort ni faute k me repro- 
cher, ni rien en quoi j'aie d6me- 
rit6". 



Dagegen scheint in: 

E li peirier que i trazon que lor so 

mal mirens, 
Que negus en corseira no pot es- 

tre atendens 
Que no caia o no tumbe o no s'en 

an sagnens 
er de mort feritz. 

Crois. Alb. 2857 
^grosser Schaden bereiten" oder fthn- 
lich gedeutet werden zu miissen. Cbs. 
„leur font tant de maP. 
Mai merit „schuldig''. 
Conoguda cbauza sia que, cum li cos- 
sol .. . aguessan faih penre Jaufre 
Guaborn, lo filh en P. Gabom, 
entre antra gent qui eren mal meri 
(sic) , aquilb cossol no troberen . . 
cbauza en lui per que eu degues 
esser traihs a jutgament. 

Cart. Limoges S. 15 Z. 5 v. u. 

Merit, -te (R. IV, 213). Nachzutragen 
ist die Form meriti Appel Chr.' 119, 
103 (= S. Done. S. 76 § 11); Bartsch- 
Koschwitz Chr. 331, 15 (= S. DcJuc. 
S. 220 § 1). 

Meri tar 1) „verdienen" S. Hon. LV, 5. 
2) „belohnen, vergelten" Po6s. rel. 
298. S. Stichel S. 63 und GrSbers 
Zs. 15,540. 

Meriti siehe merit. 

Merla „weibliche AmseP. 

E aissi quan las merlas so en Bre- 
tanha totas blancas, aissi en Yber- 
nia croeric so totas blancas. 

Merv. Irl. S. 13 Z. 16. 
Mistral merlo „merle femelle". 

Merle (R. IV, 213) „Amser. Im Reim: 
esterle Deux Mss. XXVI, 42; s. den 
Beleg s. V. esterle 4), Bd. Ill, 320. 

Merle? .,Zinne''. Siehe den letzten Be- 
leg s. V. merleU 
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Merlet ^ZiIlne^ 

Mrrlet Propngnacalum. 

Floretus, Rv. 35, 73»>. 

Nombre dels merleU de la vila. Me- 
moria que Tan .mccccxi. . . fon 
visitada la maralha, portals, . . 
torres e torrellas . . per los senhors 
cossols . ., en que fon trobatz (tant) 
en la dicha muralha, portals . . . 
.M. e .viio. e .Lvu. merlets. 
Pet. Thai. Montp. S. 457 Amkg. 
Z. 3 u. 9. 

Eis maistres seran tenguts d'asse- 
tiar una cana d'espes tro par e 
par de terra . . et canar vueg e 
plen dal premier boquet tro als 
mrrlets. 

Art. montp. S. 263* Z. 36. 

Item per so que una iiguieyra ho las 
rassinas d'aquela an assortit ung 
merlet de la bistorre . ., es neces- 
sari de demassonar lo dit merlet 
et apres remassonar et derassinar 
la dita figuieyra. 

Ibid. S. 284b Z. 6 u. 9. 

It. que tos los merles e desobre sy 
deyan murar de mur sec, salvant 
la on es cos turn at de far lo gach. 
Garde chAt. Vence § 5. 

Dazu bemerktPaul Meyer: „ Merles 
(probablement pour Merlets)^ cr6- 
neaux. Rayn. merlar „cr6neler; 
voy. Honnorat et Diez, Et. Wb. I, 
merlo'^, Oder darf man ein dem 
ital. merlo entsprechendes merle 
ansetzen? 

Mistral merlet , merlon; banc de 
pi err e". 

Mermansa (R. FV, 199). Im zweiten 
Beleg : 
Per que d'aquest comt' aten 
De Barsalon' un don gen 
Que pro'm fassa e lui onransa; 
E ere, si del dar no dutz, 



Qu'en sa cort on sui vengutz 
Es fams e vera mermansa. 

Peire d'Alv. 11, 18, 
wo Rayn. „ decadence" tibersetzt, 
deutet Zenker „ Mangel", was bes- 
ser zu fams zu passen scheint. 

Mermar (R. IV, 198) 1) m. alcun de aic, 
ren „jmdm. etwas schmaiern". 
Anc mays aital mainad' atrobada 

no fo, 
Cape no saupro gramatica ni de 

letra que's fo, 
E cujo Dieu mermar de sa pos- 
sessio. 
Izam 67. 
Ubs. „croyant rogner k Dieu ses pos- 
sessions''. 
2) „abgehen". 

Le moll de mossenher et de la do- 
na(s) de las Salenquas per mieg 
es, merma mieg foe per lo moli de 
mossenher. 

Censier Foix S. 16»> Z. 10. 
Vgl. ibid. S. 60*> unten : .xxvm. que 
balen .xiiii., baixa .i. foe Vi per 
la rebista, aixi demoran .xii. focx 
72**. Oder ist merma als Impera- 
tiv anzusehen und „abziehen'' zu 
deuten? 

Mermaria (R. IV, 199 „ diminution**) ist 
zu streichen ; s. Stembeck S. 52. 

Merme 1) „klein8ter". Det m, „kleiner 
Finger^. 

Lo pom es aytal coma una ma esten- 
duda, los cotelhs son lonxz e es- 
tregz ayssi coma lo det merme. 
Voyage S. Patrice* 312. 

2) „vermindert, verktirzt". 

Item demand avan que enaichi co eran 
liuraz als paradors los draps Hals, 
aichi fosson tengutz redre aicels 
lials, cant los aurian adobatz e 
paratz. e senes mermament, e que 
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. . . degesson los draps davandiz 

mermeay siis senhiors dels draps 

lo(8) volran, retirar. 

Arcli. Narbonne S. 79»> Z. 2. 
3) „iiicht vollwichtig**. 
It. pas pagnet .i. fl. d^Aragon merme 

que no valya. .x. g*. 

Jacme Olivier II, 41 Z. 10. 
Mistral merme „ininime, amoindri, 

maigre, dess^ch^". 

Merme „Verminderung, Verkttrzang". 

Item demandava que lesson restitair 
als . . paradors a teichedors e ad 
autre dels cals avian compraz los 
draps aitant cant els per lo merme 
dels draps avian mermat del prez 
dels draps, can eran cruses (= lat. 
diminutione). 

Arch. Narbonne S. 78»> Z. 17. * 

Mir nicht klar. 

Item que, quant lo drap crur (sic) se 
vendra e sera trobatz mens de lone 
que deu aver, que sia a la conoys- 
sensa dels regardados si s'en aba- 
tra ren o non. E del merme dels 
fiels per son semblan meteys. 
Ibid. S. 324b Z. U v. u. 

P. de la Roca . . deu per las faze- 
duras e per lo merme de .i. siri 
quei fezem . . que era romput . . . 
Fr^res Bonis I, 130 Z. 21. 

Dazu die Amkg. : „I1 s'agit d'un cierge 
qui, s'^tant rompu, dut fitre refait, 
et comme dans la refonte il y eut 
d^perdition de substance (merme, 
diminution), Bonis en tientcompte^ 

Mir ist die Stelle nicht klar. 

Mermoria siehe memoria, 

Merolh. 

Sue de mentraste e de meroill, 
Qui ab un fel de pore lo boill 
Et enapres los pes Ten onh, 
Lo bee dels pes fai estar lonh. 
Auz. cass. 3205. 
Nach Koch, Beitr. Auz. cass. S. 73 
= meruHus „Eier8chwamm*', nach 



Thomas, Essais S. 255 Amkg. = 
marrubium ^Berghopfen", vgl. oben 
mairolh, 

Merra „Extravaganz , Narrheit, Unge- 
reimtheit" ? 

Tut I'escriva que son a Mes 
Non escriurian los motz nils 

vers (?) 
Ni las captenensas que fes 
En Archimbautz cascuna ves, 
Ans die ques eissa Gilosia 
Non sap aitan con el fasia 
D'esser gilosa, per c'uimais 
Lo sobreplus als gelos la^, 
Quar mout ne fan de feras mer- 
ras, • 
De tals n'i a, e follas erras. 
Flamenca* 1841. 
Glossar „air mena^jant". 
Mistral merro „vanterie, ostentation, 
exag6ration, en Gascogne". 

Mers siehe mercz. 

Mersaria siehe merceria. 

Mersandier. 

Que'l castels era, ses falcia, 
D'un cavalier lo plus cortes 
El pus Hal el miels apres . . . 
E*l pus dreiturier a sa gent 
E'l pus meresaudier yssament 
Ei pus conoyssent d'amistat 
Guilh. de la Barra« 4744. 
Glossar „misfericordieux, qui accorde 
facilement merci*^. 

Merrelha, -ilha, mervelhar etc. siehe 
meravelh'. 

Mes siehe mats, 

Mes (R. IT, 214) „Ernte\ Die einzige 
Belegstelle lautet vollstandig: 
Cbantan dissera, si pogues, 
El temps esquiu, mal et engres 
Tal ren qu'azenan mi valgues, 
Quan Vautre culhiran las mes\ 
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Qu'ien de mon laborag' aten 
Un frug d'amor doasset e car, 
E pueys trobaretz greu mon par. 
Si per aventura s'avenc (?). 
Prov. Ined. S. 114 V. 4 (G. Ademar). 
Zu Z. 8 die Amkg. : „Lie8 / avenc?"^. 
. . . et ens cultivatz ayan herba et 
pastenc ad obs de lors jumentz, 
ses dampnage de mes et de fenar. 
Cart. Oloron 8. 2 Z. 10. 

3168 (R. IV, 228), mis 1) „Bote'* (R. 
ein Beleg). 
Zan<;on, . . . ., que nom (Text no*n) 

piaz autre mis, 
E va t'en tost a la bella de cui bob, 
E dig li ben q^eu mor de Tamor 

BOS, 

Si eu no bais li sos clers oillz 
voltis. 
Appel, Po^s. prov. S. 81 V. 37 
(-. Rv. 89. 192; P. Milon). 

V. 2 hat eine Silbe zu viel; Appel 
meint, dass vielleicht mit Hs. C al 
bella zu lesen sei. 

2) ^Gericht, SchtlsseP. 

Item nulhs no daran a grand man- 
jar mas .u. mes e .i. core eu lart (?) 
senes frau, et al sopar .i. mes et 
un entremes. Et si es dezuns (V), 
porra hom donar de .ii. corres ab 
arens et .u. mes, e no mes en una 
escuela (V), mas .i. mes de cam et 
.1. pessa (V) tant solament et una 
maniera de pehs, et no i fara negun 
frau. E sera contada tota earn 
g[rJossa per (Text por) .i. mes, 
n'entendes pas que fromages sia I 
m^Sy si no en pasta o cug en aiga 
Arch. hist. Gironde 8, 805 Z. 14 ff. 

Mesa 1) ,Ausgabe\ 

Aiso es la mesa d'en B. Ay mar de 
Tan .Mcccxxvi. Premieiramen bai- 
lee a \V. Ferat . . .xvi. lioris . . 
Item paguet . . . 
D6p. chAt. querc. II Oberschrift. 

Levy, Prov. SupplemenUWdrterbuch. V. 



Aysso es la mesa que io Joh. de Mos- 
cardo ie (sic) facha Tan .xxvii. 
Remembransa sia que . . comensie 
de far la despensa a la boria lo 
dimercre davant Tots-Sanhs . . E 
mesi premier amen en cam de buo 
et de moto .x. s. 

Ibid. IV Uberschrift. 

Aysso es lo libre dels comtes de presa 
e' mesa de Tan .lxviii. facha per 
los senhors cossols. 
An. du Midi 10, 55 Z. 5 v. u. (= 
Douze comptes Albi S. 37). 

Lo maire, thesaurers e totz prene- 
dors de cizes e totz autres qui de 
las yschides de le biele preneran . . 
sien tincudz de jurar . . que bei e 
leiaumens se son perportatz en las 
preses e messes que feit an de las 
cizes somes d'argent que preses 
an de la biele. 
6tabl. Bayonne S. 177 Z. 10. 

Feraer Comptes Montreal (Gers) 1, 40 
§ 58. 

2) „Einfuhr (von Waren)". 

Totz ensems ajustat . . volgueron que 
aisi cum es ordenat . . de la mesa 
dels vis et dels pretz qu'en son 
ordenatz, sia fach entro a .m. to- 
nels per vendre, oltra aquels que 
s'i metran per beure. 

Jur. Agen S 83 Z. 12. 

Item sobre la mesa dels vis de mosse- 
nhor d'Agen, que no n'i meta ponh. 
Ibid. S. 288 Z. 6. 

3) „Abgabe ftir die Einfuhr von 
Waren". 

Tot volguoron . . que a R. de Grata- 
lop, que avia mes .ii. barrils de vi 
a 'gen (= a Agen) ses licencia, sia 
quitat e remes lo gatge que era 
degut a la vila e que lo vi . . lo 
sia rendut quiti, ab que pague la 
mesa al thesaurer de la vila. 

Jar. Agen 8. 297 Z. 29. 

Hrsgbr. , droit d'entr^e". 

16 
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. . que (a) aquels que an aguda li- 
cencia dels predecessors dels senhos 
de metre vis e an pagada la messa 
en lor temps, que aquels Ten (cor. 
los i?) metan. 

Ibid. S. 319 Z. 15. 

Mesacantan , mesascantan, mis- 

1) „me8sesingend". 
Que arseron la vila, las molhers 

eis enfans 
E los velhs e los joves els clercs 

messacantana 
Que eran revestit ins el mostier 
laians. 
Orois. Alb. 531. 
De totas partz Tesgardan cava- 
lier e sirjant, 
Aisi com o retrais pestre mfssa- 
cantant. 
Ibid. 741. 
Pertot la fai legir, que o sapchan 

de plan 
Cavaers e borzes, prestre mesaa- 
cant an. 
Ibid. 1375. 
2) ^Priester". 

Ramon Comet, car etz messa- 

cantan, 
Vos diray tost de mon afar 
cum es. 
Deux Mss. XXX, 10. 
Acampa tos pr[evjeire8 am los 

messascantantz . . ., 
E cant los auras totz denan tu 

acampatz, 
Comanda lur que pregon nostra 
(sic) senhor per mi. 
S. Marie Mad. 1006 (Rv. 25, 184). 
.1. vestiment complid de missa- 
cantttn. 

Rec. gascon S. 86 Z. 25. 
Per Arnaut de Minbiele, misecan- 
tan, clerc. 

Romania 4, 463 Z. 4 v. u. 
Catal. 7nissaca>itant , span, misacan- 
tano. 



Mesal (R. IV, 21U) ^Mess-". 

.IV. aunas tela vert que pres lo prior 
. . per folrar .i». capa me sal. 

Freres Bonis II, 100 Z. 6. 
Item per .i. capa blava (Text blau) 
messal, que fouc defayta et folrada 
tota de nou (Text nau), .xv. s. 
Arch. catb. Carcas. S. 286 Z. 14. 

Mesatge (R. IV, 223). Im dritten Be- 
leg, Raim. Vidal, Abrils 70, scheint 
m. nicht zulassig ; ich babe Grobers 
Zs. 13, 311 Anderung in musatge 
vorgeschlagen , was Bobs in den 
Text aufgenommen hat. 

1) ^Auftrag"? 

Item qui entra en I'autrui cazal ou 
vinha, si no ac faze ab voluntad 
del senbor ou de la dauna ou ab 
lor messatge, deu v. sols, si arren 
ne pren, e, si non pren, .vi. diers. 
Gout. Condom § 136. 

2) „Beauftragter, Stellvertreter* (R. 
ein Beleg). 

El fai plait per son procuraor, so es 
per son mesatge. 
Cod. Justin. (Rocbegude S. 202). 

3) „Knecht, Diener". 

E may devo, que bailie al mesage per 

guardar la boria per so salari en- 

tro a nadal, .xi. s. 

Freres Bonis U, 434 Z. 6. 
L'ostau de Peyro deu Prat . . Fo diit 

. . que arres no i demore sino lo 

diit Peyroo e sons messatges que 

s'i van ad ores dromir. 
D6n. mais. B6arn S. 99t> Z. 17. 
. . sotz pena del banh e de emendar 
la tala . .; eis payres bo las mayres 
pagariau per lurs effans eis maystres 
per lurs messatges. 

Doc. Millau S. 340 Z. 25. 
GebSrt hierher auch die folgendc 

Stelle? 
Enpero . . exceptat que bom no deu 

. . metre per noirir ni per paisser 
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bestia(i)r fer entre Bargalona el 
castel ... E al message o aqnel 
que las metria . . per paisser de- 
dins los predictz termes, que costes 
a cada u .v. sols a cada vetz que 
faria . ., e si lo mesagges no podia 
pagar los predich .v. sols, que !os 
mes e Tespilori. 

Cout. Clermont-Dessus § 72. 

Oder wie ist zu versteben? 

Nicht klar ist mir: 

E aquel qu'aizo laudero demandero 
lor cal autorici n'ayio d'aqnestz 
mases, et 11 didsero que Bernart 
lo morgues lor tolc lor cartas de 
lor area. E laudet om a Bernart 
lo morgue qu'en ditses zo ch'en 
zabia e que fedes jurar a so mes- 
satgue que no sia . . perjuratz que 
plus no sapia d'aiso. 

Cart. Conques S. 396 Z. 24. 

Mistral message ^message; envoy6, 
messager; mercenaire, domestique, 
serviteur, valet de ferme, servante, 
en Limousin, Languedoc et Cata- 
logue". Godefroy message „ mes- 
sager, envoye; procureur''. 

Mosat^ier (R. IV, 223). Nebenform 
-aguier Crois. Alb. 5929. 

Mesatjan ^Bote"". 

E foro el ospital, quez es ben 

abastans, 
De Ron^asvals, out fu(s) vengutz 

us mesatgans 
D'en Estacha qu'anava a 'n Felip, 
rev dels Francs. 
Guerre de Nav. 2750. 

Mescabar, menes- (R. II, 278). Die 
von Rayn. angesetzte Nebenform 
mescapar ist zu streicben, s. Stern- 
beck S. 04. An der einzigen Beleg- 
stelle fiir mmescohar, Brev. d'am. 
15742, veilan^'t die Silbenzabl des 



Verses me«-, wie auch bei Azai's 
steht. Gesichert ist die Form menes- 
in: 

E pneis seran escas 

E tenen et yrat, 

Car 071 menescabat 

Per leugier sen lo lor. 

At de Mons II, 1120. 

Filr die Bedeutungen „manquer, 6- 
chapper, diminuer" gibt Rayn. 
keinen Beleg; ich kenne auch 
keinen. 

1) „8ein Ziel nicht erreichen, keinen 
Erfolg haben, ein Unglttck, eine 
Niederlage erleiden". So in R.'8 
viertem Beleg: 
Mais am ab leis mescabar 
Qu'ab antra joi conquistar. 

Peire Vidal 13, 44. 
Rayn. „d6choir". 

Quar enver vos voil mescabar 

Anz q'a null' antra [gazanharV], 

Quar tals mescabs m'es gazanz e 

deportz, 
E jois d'aillors destrics e desco- 
nortz. 
Nuove rime Sordello 2, 37. 
Gazanhar ist Erg^nzung von de Lol- 
lis, Studj 9, 475; Bertoni liest [mon 
cor dar]. 
Car en servir leis que non enten- 

dia 
Que mos servirs li !os pretz ni 

honors, 
Mcicabei tant qu'eram fai trop 
doler. 
Calvo 4, 8. 
Cant te rendei Tolosa, cugei merce 

trobar . . ; 
E car la t'ei renduda e no la vulh 

vedar, 
Soi vengutz al perilh e al ten 

merce jar! 
Anc 1 cugei vezer nim degra al- 
birar 

16* 
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Qa'ieu ab la santa glieiza pognes 
tant mescabarl 
Crois. Alb. 3621. 
Ubs. „je serais ainsi d^Qu". 

E car per santa glieiza es Tafars 

comensatz, 
8i la glieiza m'omblida , eu sat 

tant mescabatz 
Que non poirai defendre ni ren- 

das ni percatz; 
E aquel qne wescdba lai on es 

leialtatz, 
Ses dreit e sens razo pot esser 
encolpatz. 
Ibid. 4308 u. —10. 
tJbs. Je snis si fort d^chu'' und „qui- 
conqne 6prouve un ^chec". 
K Tavesques de Dia fetz gran mali- 

gnitat, 
Qael castel qae tenia Ta rendnt 

e liorat, 
Per que eel de Proensa eran tuit 

mescahat, 
Tro que Dieus i trames .i». dossa 

clartat . . 
Que restaura paratge. 

Ibid. 5700. 
Glossar, wo weitere Belege, „6prou- 
ver un 6chec". 
Que vos pregam per Dieu que fos 

vostra bontatz, 
Puiss la Navarreria . . 
An faitas algarradas e trabuquetz 

assatz 
E no'ls volo desfar per les vos- 

tres mandatz, 
Que nos ne puiscam far ab vos- 

tres comiatz . . — 
E puiss diss los aisy : Borgues, vos 

vo'n tornatz, 
E fagatz totz engens ab que vos 

deffendatz; 
Que puiss que mon judici cs per 

lor pecegatz, 
leu non vuill que vos autres ne 
siatz niiscaoatz (sic). 
Guerre de Nav. 1079. 



Hierher gehOrt nach Gaston Paris 
auch Such. Dkm. 1, 309 No. 10 V. 7 
(anon.), vgl. An. du Midi 12, 25 
Amkg. 

2) „faire une erreur", mescahada ,celle 
qui a fait une erreur**. So, nach 
Paul Meyer, Flamenca* 5610 u. 
5613; siehe die rair nicht klare 
Stelle s. y.jm'n 11), Bd. IV, 270. 

3) ^jSchlecht anwenden". 

D'autres n'i a que so 
Entenden e saben 
Que mescahan lor sen 
Per erguelh coma fol. 

At de Mons II, 644 

4) 8e w. „sich irren, fehl gehen". 
Quar el (sc. Gott) pot mielhs quez 

om saber 
Quiih fay plazer o desplazer, 
Quar per cert soven s'esdeve 
Que so que nos tencm a be 
Te Dieus a foleza et a mal, 
Don nostres jutgars re no val . ., 
Don per cert casqus fay gran sen 
Qui layssa a Dieu lo jutgamen, 
Car qui jutga so que no sap, 
Greu sera que no i sfe] mescap, 
Brev. d'am. 2557. 
Rayn., der nur die letzte Zeile citiert, 
„qu'il ne s'y perde**. 

5) se m. „verkiirzt werden, ermangeln**. 

Can dizes colomier, dece 
Mermas la dictio de b; 
Yssbamens folmens se mescaba 
Per folamens d'una sillaba. 

Leys m, 6 Z. 9 v. u. 
A eel que la fara plus fina 
Donam d'argen flor d'ayglentina, 
Mas qoe'l dictatz del tot s'acabe 
E del so ques tanh nos mescahe^ 
Quar si d'aquel defalh, es nutz. 
Jeux iloraux S. 16b z. 32. 
Vgl. Godefroy meschever, span, we- 
noscabar. 
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Mescap (R. II, 270), menes- 1) „Scha- 
den, SchmilleruDg der Einnahme, 
Ausfall"? So an der folgenden 
Stelle? 

So qu'Esteves de sancto Jnniano e 
Rotgers avien en la vestizo de Fon- 
lop, doneren Esteves . . e la moler 
Rotger sancto Joanni en la tenezo 
Peiru Giraut . . Also a a antrear 
lo ills Rotger . .. quant er chava- 
lers ; e s'eu (Text s'en) non a (cor. 
0?) fazia, a la domna engitat lo 
nieschap en la soa part de la des- 
ma de sancto Juniano. 

Doc. Hist. I, 153 Z 12. 

Ubs. „la dame [sa mere] a assign^ 

le d^dommagement snr sa part de 

la dime de S. J.". 

GehCrt hicrher vielleicht auch die 

folgende, mir nicht klare, Stelle? 

Raengis de Monstier dedit Deo et 

beate Marie de Blatzac . . lo mas 

de Lonjavilla . .; e lo prior de 

Fraite, qui fuit abbas de Maimac, 

accesset lo de las dompnas pro octo 

solidis annnatim reddendis, e si 

meschap (Us. meschep y) i avia, 

Tabbas de Maimac a lo [a] redre 

e Tarberjage. 

Ext. cart. Blessac § 36. 
2) metre a tn. 

E la natara qu'es maistra 
Del cor e son obs li ministra, 
£s al gnerir fort entendiva; 
Mas per amor si ten caitiva, 
Car null conseil donar no i sap. 
Per so met eel cor a mescap 
E dis a Tarma: Plus sabes, 
Domna, ques eu e, si'us voles, 
Al vostre mal queretz mecina, 
Mais non ges erba ni resina 
Ni nulla ren en quMeu obs aia. 
Car no's coven a vostra plaia. 
FIamenca« 3020. 
Glossar ,, abandonner , laisser dans 
Tembarras". 



3) prendre m. „Schaden leiden**. 

K lo davandits R. Boyer es tengut 
que, se la dicha fon prenie negun 
menesquap que fos per sa fauta 
d'ayssi a .xu. ans, quei (Text que 
el) dich R. o deu adobar del tot 
a sa mession. 

Art. montp. S. 269»> Z. 30. 

4) 8e8 m. „ohne Vermindcrung, voll- 
stfindig** ? 

Et es pedas ajustamens de paraulas 
vuejas que no fan re quant a la 
sentensa . . Ysshamcns se fay d'un 
bordo en tier segon que vezetz ays- 
si: 

Le savis boms conoysh e sab, 
Vertat vos die ses menescap. 
Leys III, 3U2 Z. 4. 

Mescaps? „Kampf weniger gegen 
viele**. 

Encaras d'aquel[s que] in as larg 
fenissen no se declinon bas, cas, 
gras, clas . . Tals es m escape pre- 
lium paucorum contra multos, Acs 
castrum, fals falsus. 

Don. prov. 7», 37. 

Mescat „eine Art Tuch** 

Deu . . per .x. palms de meschat de 
Tolosa. 

Ugo Teralh § 134. 

Femer w. hlau ibid. § loO, m. de 
Carcasona ibid. § 159. Vgl. ibid. 
S. 9. 

Mescazer (R. II, 347). Der einzige Be- 

leg, »Iahn Ged. 221, 5 (Marc), ge- 

h5rt nicht bierher, siehe die Stelle 

s. V. meiser 1), Schluss. 

Subjectlos mit flgndem. Dativ „Ubel 

ergehen". 

E a eel qui la (sc. desmezura) 
fai 
En ve seven danz e*i7 mtschui. 
Sordel 40, 386. 
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E Taug retrair qu'il (sc. d. Genu- 

eser) tengron afreDatz 
Venicians, ja qa'era lur meschaja. 
Zorzi 14, 26. 
W. II, 347 erschloss ans dieser Stelle 
f^lschlich ein Subst. meschaia „m6- 
ch^ance, m^saventnre'', das also 
za streichen ist. 
Ben par con es conoiscentz 
Ni qius honra qeZ meschai^ 
Qeus onre[i] tant qe'm desplai, 
Et on plus [vosj honraria, 
Adoncs i perdria mai. 
Liederhs. No. 144, 6 (Tenzone Bert, 
de Gordon — P. Raim. de Toloza). 

Meschaia (K. IT, 847) ist zn streichen, 
8. oben den zweiten Beleg s. v. mes- 
cazer. 

Meschat siehe mezcat. 

3Iesche, metche „zahm (von Baumen), 

angepilanzt" 

. . las qnaus terres . . los a dades a 

navetz fins ab tots los arbes mesches 

et saubadges, frutz portantz e no por- 

tants. 

Cart. Lavedan S. 224 Z. 4. 

Dap ajgnes e dap bosc e dap arbes 
frutes portan[8] e no portans, met- 
ches sanbadges. 

Ibid. S. 120 Z. 27. 

Meschina siehe megina, 

Meschnan ? ? 

Lo dijons (sc es Festilgacha) ans 
merchadeirs, ans sirvens, ans jo- 
glars e meschnas. 

Cart. Limoges S. 94 Z. 17. 

Mescla (R. IV. 216) 1) „Mengkom\ 
Sanmada de froment . ., sanmada de 
mescla . ., sanmada d'ordi . . 
Tarif Nimes S. 586 Z. 18. 
.XII. sestiers de blat, meitat de fro- 
ment e meitat de mescla . . Et en 
reteni delz mens .xi. los .vi., mei- 
tat de froment et meitat de mescla, 
Conf. paleogr. S. 8 Z. 11 u. 15. 



2) ^meliertes Tach". Vgl. meac/ar 2). 
Item crompam .xix. panmps e may 

de mescla per far lo tabart e lo 
fauqaeton den dit arche. 
Comptes de Riscle S. 420 Z. 12. 
Plus crompam .xvu. paums de mes- 
cla per far la pelha au dit archee 
et bun parelh de causas. 

Ibid. S. 455 Z. 3. 
Ferner ibid. S. 469 Z. 28. 

3) „SchlachtgetUmmel, Schlacht". 
Mas qe donan e meten, 
Rauban, tolen e prenen 
Fassa temer son segnal, 

Tro que venza ab meicla tal 

Coi coms de Monfort fazia. 

Nuove rime Sordello 3, 39 (Blacasset). 

Mescladamen (R. IV, 215). Imeinzigen 
Beleg: 
D'un salut (Text -uz) me voill en- 

tremetre 
Tal que a midonz sapcha dir 
[E] mon talan e mon desir 
Ei ben e'l mal mescladamen(z) 
Qu'eu n'ai ei joi ei pessamen(z). 
Ramb. de Buvalel 2, 4 
trifft R.'s Deutung „p61e-m6le" nicht 
das Richtige; besser Casini „insie- 
me". 

Ans coven que per joi menar 
Cascus dels sens al cor repaire; 
Car le cors es seners e paire, 
E per so, cant ha mal ni be, 
Cascuns dels sens a lui s'en ve 
Per saber tost sa volontat . . . 
E pos mals o bes dins los fai 
Tomar, meravilla non ai 
Si jois d'amors, cant es corals 
E mescladamens bes e mals, 
Los fai tornar ad espero 
A lur senor, sils en somo(n). 
Appel Chr.« 4, 42 (= Flamenca« 2369). 
Appel ^vermischt**, Paul Meyer „avec 
m61ange, d'une fa^on m^lang^e** J 
Flamenca* S. 319 „la joie d'amour* 
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qui est nn compost de bien et de 
mal". 

Wie ist die folgende Stelle zu ver- 
stehen ? 

Et acordero se tub li borne . . que I'us 
per sa agradabia Toluntat e mes- 
cladament sols e quitet e perdonet 
e feni a Tautre tota la ira . . e la 
malvolensa queib (Text qu'elh) por- 
tava. 
Mus6e arcb. d^p. S. 157 Z. 2. 

Mesclalha ,Kampf^ 

Dels crestias la gran mesclalha 

(: batalba) 
E del cavalb tos ausiretz: 
Ayssi los gafec totas vetz 
Los derriers cum fey les primiers. 
Guilh. de la Barra« 1198. 

Mesclamen (R. lY, 215 ein Beleg) ^Ter- 
miscbt. zngleicb, zusammen". 
Qu'om de las crbas mesctamens 
Fay mot[z] emplautfzj e onge- 

mens 
Et issirops e bevendas. 

Brev. d'am. 7091. 
Mesclamens viu e muer ses vale- 
dor, 
E no sai re lo qnal d'ams ai peior. 
Mabn Ged. 12U3,4 (Aim. de Peg.). 
Anem la e veirem ques es, 
Ben leu n'i a de mortz e de pres, 
Q'ill an fab uei tan gran cridor 
Mesclanienz, so mi par, am plor. 
S. Agnes 870. 
E si bom de Tbarascon fac(c)ia com- 
panhia de vin am bomes stranis 
mesclanient , pagaria tot per en- 
tier. Mas si cascun avia son Tin a 
part en vaisels saupudament (Text 
saoput-), paga lo strani tant sola- 
ment. 

Phages de Tar. § 80. 



Mesclanha (R. IV, 216) 1) „Beimiscb- 
ung". 

Tot bom e tota femna que . . vulban 
obrar d'obra de cera . . .. fassa la 
deyta obra bona e leyal sens al- 
cuna mesclanha de rosia ni de sen 
ni d'autra causa que no sia pura 
cera. 

£tabl. Marmande § 61. 
Nos preneram e judgeram bey e mar- 
cbantemens lo bimbi, tant a pro- 
Hit dous compredors quant a pro- 
fiit (Text -iet) dous benedors; e no 
y celeram nuilbe maubestat ni nu- 
ilbe wescUn'nhe de bimii qui Tan 
davant no ere estat tailbat. 
6tabl. Bayonne S. 330 Z. 24. 
2) „Verbindung, Vereinigung*. 
Mas ges de so no'm meravelb, 
Si duy desleyal amoros 
Falbon per fadas empreizos, 
Quan dregz e leys falb del cos- 
selb; 
Qar grtu put falsa mesclanha 
Lone temps tener dreita via, 
Quar ambas las partz gualia 
L'enguans et met en la fanba. 
Uc Brunenc 5, 29. 
3) 

Adonc viratz la gian mesclanha 
Dels cbavaliers de la companba 
E de las dompnas eyssamen 
Que ploron e menon gaimen, 
Torso^ las mas, rompon las cris .., 
Per lor dol e per lor plorar 
Fan totas las vals rezonar. 
8. Enim. 696 (=Bartscb Dkm. 235,1). 
Gentigt „Unrube, Lftrm'' ? Oder wie 
ist zu versteben? 

Mesclanhar? siebe weslanhar. 

Mesclar (R. IV, 214). Im vierten Be- 
leg bei R.: 
Sabetz per que no"m vir ni no*m 

balans 
De vos Jimar, ma belha douss' 
amia ? 
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Quar ja no'm cal doptar, si ie'us 

avia, 
Qae mesclessetz falsia ni enjans. 
Mahn Wke. Ill, 197 (Bereng. de 
Palasol) 
ist Z. 3, wo R. „car d^sormais il ne 
me faut douter" (Ibersetzt, „weil ich 
nimmennehr zu fttrchten brauche" 
za deuten. 

1) 8e m, „geschlechtlichen Urn gang 
haben*'. 

E nos avem enveja de tu, per la qual 
causa tu coDcent a nos e sias mes- 
elada am nos. 

E .1. jovencel . . venc e jac amb ella. 
Mas com nos fossem al canton del 
vergier, vezent la fellonia, corre- 
guem ad els e vim los ensemps 
meaclats egalment. 
Susanna, Herrigs Arch. 28. 86 Z. 27 
u. S. 87 Z. 23. 

2) meaclat „von verschiedenen Farben, 
meliert". 

Ont ac granre de nobles draps . . . 
Avia n'i de grocx et de vermelhs 
E wesclaiz et persetz vermelhs 
E trop granre mais d'autres draps 
Brunetas et escarlatas. 
Appel Chr.* 9, 12 (Kindheitsevang.). 
.II. palms e .i. cart drap tueaclat per 
capairo a Na Sezelia. 

Fr^res Bonis II, 130 Z. 11. 
.III. aunas drap mesclat cameli blanc 
per causas. 

Ibid. II, 65 Z. 21. 
Weitere Belege im Glosaar s. v. drap. 
Subst. ^meliertes Tuch". 
. . deu per guarnizo de ranba . . per 
gnarnir las raubas del mesclat dels 
efans . . . 

Freres Bonis I. 96 Z. 23. 
Item paguiey . . per .in. canas de 
mesclat . . 

Comptes Albi § 335. 
.11. canas de mesclat de Carcas- 
sona. 



. . cana de fnesclat verdos. 
.III. palms de mesclat franses. 
.11. canas de mesclat tencat(?). 
Jean Saval § 53, 77, 107, 123. 
Weitere Belege Ugo Teralh Glos. 

vgl. ibid. S. 9 u. 10. 
Vgl. auch den letzten Beleg s. v. es- 

glaiar, Bd. in, 228. 
3) mesclat „mit Grau untermischt (v. 
Haar)«. 

Ja Inns horn que la cinte (sc. la 
correya) non aura'l pel mesclat 
Ni ja de lunh veri non er enpoy- 
zonat. 
Fierabras 2030. 

Mescle 1) „gemischt, vermischf. 

Ni anc mais tant nom destreis 

amistatz, 
Qu'us dous esglais mi ven mescle 

d'esmais. 
Appel Chr.« 28, 42 (Gauc. Faidit). 
Et Tabeureron de vinaigre mescle ab 
fel. 
L6gendes III, 09 (Rv. 34, 219). 
E getet un grand riu de verin ab 
sane mescle per la bocca. 
Ibid. XVin, 537 (Rv. 34, 319). 
E encontenent comenseron las fau- 
das de las sieuas vestiduras a ere- 
mar, ayci com fa estopa mescla am 
fuoc. 

R6cit8 I, 176 1. Z. 

Vgl. dazu Cbabaneau, Revue 11, 214. 

2) aMengkom". 

De tot cestier de fromen, palmoUa, 

tremis, mescle, seguial, ordi . . que 

pago . . 

Livre 6pervier S. 138 1. Z. 
Trenta sieys cestiers . . de froment, 

item de mescle ung cestier . . et 

d'ordi ounze cestiers. 

D6n. Pouget S. 246 Z. 10. 
Ferner ibid. Z. 21. 
Mistral mescle „mixte, mel6 ; melange, 

pele-mele** ; vgl. Godefroy mesle. 
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Meseliar? 

Car . . qaant Adam fo ven^u del dia- 
vol, fo mtsclia e 80<;a e degita de 
la gloria del paradis. 
Wald. Phys., Rom. Forsch. 5, 407 
Z. 17. 

Mesclos (R. IV, 216 „mel6, engage") 
ist zvL streichen. Die einzige Be- 
legstelle muss lauten: 
E quant ylh anavoD, mesclo's de 
tenso ; 
Paul tenc lur paria. 

M6nch von Mont. 5, 3. 

Mescolar fStichel S. 63). Einziger Be- 
leg: 

a mal , si nom vol per son 

oste, 
.... breu que trop de joy mes- 

cola 
. . . ra fos la velha dins Garona. 
Deux Mss. IX, 27. 
Glossar ^meler . Stichel fragt: ,m*^ 
cola?", was dem Reim {igola, sola) 
nicht genilgen wttrde. Bei der 
Bchlechten Uberlieferung ist eine 
sichere Deutung nicht mOglich. 

Meseomtar (R. II, 455), -conUr, -con- 
dar 1) pfalschlich anrechnen, zu 
viel berechnen". 

Item foe apuntat . . que Johanon de 
Mombet e Johan Farga anessan 
a Nogaro per condar ab lo collec- 
tor deus .XX. scutz que nos mes- 
condaha, 

Comptes de Risde S. 503 Z. 24. 
2) >w. alcun {de ale. ren) „jmdm. 
falschlich Oder betrttgerisch (et- 
wa«) zu viel berechnen, jmdn. ttbers 
Ohr hauen". 

Mas depueysh a pagar I'escot 
Futf mescomtatz per un arlot, 
Si que los silhs me fe ronsar, 
Can venc a mon escot pagar. 
Leys III, 132 Z. 19. 
Item . . anan Bemadon de Lafitan 



e Johan Farga a Nogaro, quant lo 
collector nos mescondnha de .XLI. 
scutz, per condar ab et. 
Comptes de Riscle S. 481 Z. 33. 

3) se m. „sich verrechnen". 

Item plus ordenam que, si lo tresau- 
rey fos trobat que sia mescontat 
et se troba ebidentment lo mes- 
conte, bolem que sia arrepparat 
deu deit mesconte et que la bila 
Ten aya a relevar deu deit mes- 
conte. 

Jur. Bordeaux I, 234 Z. 6. 

Item plus ordenam que d'asso que 
Guilhem deus Camps . . demanda 
deu mesconte . ., bolem que sia rep- 
parat deu deit mesconte . ., quar 
los .XXX. an autreyat, si se pot 
trobar clarament que lo dit tre- 
saurey . . se sia mescontat. 

Ibid. I, 339 Z. 27. 

Mistral mescoumta^ -count da (g.) ,.mal 
compter; tromper**. 

Mescomte (fehlt R.), menes- (R. II, 455 
ein Beleg), menhs-, -conte, -conde 

„(fahrlftssiger oder betrttgerischer) 
Rechenfehler, falsche Rechnung". 
A ton senhor sias lials 

E vertadiers; 
E si't baila de sos deniers, 

Ques en mescomte 
No't trobe, si't demandai comte, 

Deguna vetz. 
Lunel de Montech S. 45 V. 277. 
Mesconte Jur. Bordeaux I, 284 Z. 7 
u. 8 und I, 339 Z. 23 u. 24, s. die 
Belege s. v. meseomtar 3). 
Item foe apuntat que . . anessan . . 
parlar a mossenhe de Sancta Chris- 
tina SUB la donation qui lo collec- 
tor nos demandaba, per que nos 
fessa alongar lo terme . ., e de qui 
en fora tiran a Barsalona . . per 
condar ab lo collector de cauque 
mesconde que y ave. 
Comptes de Riscle S. 497 Z. 3 v. u. 
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. . de frau, de baudia, de tota de- 
ception, de tot menehscompte et 
d'enguan. 

Arch. hist. Gironde 1, 87 Z. 4 v. u. 
. . . avens esgaoardement ana grans 
fraus e meinhscondes qni se eren tro- 
batz . . en los condes qae augnns 
maires e thesaurers de le biele aven 
arredut. 

6tabl. Bayonne S. 375 Z. 16. 
Ferner Comptes de Riscle 8. 94 Z. 12 
(tneneconde). 

Mesconoisensa (R. IV, 335) 1) „Un- 
wissenheit". So nicht nur im zwei- 
ten, Bondern auch im ersten Beleg 
bei R.: 

Mesconoisensa es nuirissa de vices. 
Beda fol. 48, 
wo Rayn. falschlich mesconiois- 
schreibt and ^ingratitude" deutet; 
der von Rochegade mitgetheilte 
lat. Text lautetaber: „Ignoraniia 
vitiorum nutrix est". Die Form 
mesconiois- ist zn streichen. 
Ferner : 
£u sei que aquest mal fesz per mes- 

conoissensza (= lat. ignorantia). 
Apost. Gesch. 3, 17 (C16dat209b, 17). 
2) ^Undankbarkeit". 
Senher Dieu . ., 
No layses lo mon perir, 
Nonostan mesconoysensa 
Qu'es en nos e gran pecat, 
Per la taa granda clamensa 
Agas de nos pietat. 

.Toyas S. 265 Z. 6. 

Mesconoiser (R. IV, 335) 1) „ nicht 
wissen**. 
Respos Nicodemus e dix a lui: Co 
podo eser faitas aquestas causas? 
Re[s|pos Jhesus e dis a lui: Tu 
est maestre en Israel et aquestas 
causas mesconoisses (= lat. igno- 
ras)? 
Ev. Joh. 3, 10 (Cl6dat 159b, 3 v. u.). 



Li qual mesconoisseiz (= lat. ignora- 

tis) que sia a vos e Tendema. 
Jacobi 4, 14 (Cl6dat 306b, i2). 
Mais en no vulh vos mesconoisser, 

fraires, quar soendeirament pre- 

pausei venir a vos. 
R(5mer 1, 13 (C16dat 331», 5 v. u.). 
Ich vennuthe, dass Rayn.'s einziger 

Beleg, wo ,;tn6connaitre** ttbersetzt 

wird, diese Stelle sein soil, die an- 

vollstandig citiert ist. 
Ferner Philipper 1, 22 (Cl^dat 413*, 

6 V. u.). 

2) nicsconogut „unbekannt". 
Trobei .i. autar on era escriut: al 

den mesconogut (= lat. ignoto). 
Apost. Gesch. 17,23 (Cl6dat 243b, 1). 

Mescontar, mesconte siehe mescom-. 

Mescreire (R. II, 510) 1) .,beargw5h- 
nen, in Verdacht haben". 
De las donas mi dezesper, 
Ja mais en lor no'm fiarai; 
Qu'aissi cum las suelh captener, 
Enaissi las descaptendrai. 
Pus vei qu'una pro no m'en te 
Ves lieys que'm destrui em con- 

fon, 
Totas las dopt' e las wescre, 
Quar be sai qu'atretals se son. 
Appel Chr.« 17, 31 (B. de Vent.). 
En Archimbautz enten dese 
Qu'il (sc. die K5nigin) d'aiso Fla- 

menca mescre 
Qu^al rei agues marga (Text ma- 
nega) tramessa. 
Flamenca* 864. 

2) „verleugnen, nicht kennen wol- 
len". 

Quar vos qu'eu plus envei 
D'autra qu'el mon estei, 
Dezautorc e wescrei 
E dezam en parvensa. 

Bartsch-Koschwitz Chr. 79, 28 
(G. de Cabestanh). 
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3) ^versagen*? 

Errors es e no-sens 
E cnitz contra natara. 
Qui fa de criatnra 
Facha son criator. 
Car a Dien, son senhor, 
Tol e mescre son grat. 

At de Mons I, 306. 

4) mescrezut .unglftubig". VgL To- 
bier, Verm. Beitr.* 1, 155 (erste Aufl. 
S. 130). 

Per so si era legatz, que Tapos- 

tolis Tot 
Donat tant de poder quels decaia 
per tot, 
La mescrezuda jant. 

Crois. Alb. 72. 
Li rotier malastruc e la gent mes- 

crezua. 
Cant los viro venir, es aisi es- 

perdua 
Que . . . 

Ibid. 2199. 

Mesdire „Bdses reden^ S. Stlcbel S. 63 
und G rubers Zs. 15, 540. 

Mesfaire (R. Ill, 272). Se m. „heucbeln, 

Ittgen (eigentl. sicb stellen, als ob 

man etwas getban babe, was man 

in Wirklicbkeit nicbt getban hat)'' ? 

Arator. 

Ve eysi un enfant que ay tolgu 

AI lop que lo volio mangar. 

Secundus homo. 
Prodome, non te mei/iffar\ 
Apenas you lo pueys creyre. 
Di me lo veray, car de rire 
Non sario, per mun sagrament. 

Arator. 
Lo ver vos ay dicb verament. 
S. Bust. 1283 (Rv. 22, 66). 
Ubs. S. 135 „ne te vante pas tanf. 
Mistral ae m. „se contrefaire, faire 
rhypocrite". 

Mesfalhimen siebe menhs-. 



Mesfalhir (R. Ill, 255 ein Beleg), me- 
nea- „sterb€n''. Subjectlos mit tlgdm 
de: 

E si d'en Ouillelm de Monpestler menea- 
falUa, que Berenguers . . ajut per fe. 
. . ad aquel sun fraire . . . que sen- 
ner seria de Monpestler seguentre 
lui . . . E si rf'en (iuillelm de Mon- 
pestler menesfalfci^ Berenguers . . 
fassa totas aquestas eissas conve- 
nensas ad aquel sun fraire . . que 
anria Monpestler seguentre lui. 
Liber Instr. Mem. S. 258 Z. 10 u. 24. 
Si yero de te, Arnalde, menesfal sine 
infante de legali uxore. totns bonor 
iste . . revertatur micbi. 

Ibid. S. 699 Z. 18. 
Femer ibid. S. 366 Z. 13. 

Mesier. 

Mandet lo rei a un wrsaier: 

Apelas me lo carnacier. 

Rom. d'Esther 341 (Rom. 21, 213). 

Die Uberlieferung hat "^^^NJiD. Dazu 
die Amkg.: j,Messier^ garde cham- 
petre, est un mot encore usit6 (voy. 
Mistral) . . Voir Du Cange mesaa- 
riua 1*. Aber ^Feldbiiter" scheint 
docb gar nicbt am Platze. Darf 
man ,Diener** deuten? So aucb 
an der folgenden Stelle? 

A ma donna Thomasa Lbatauda sa- 
int de mi sen Folcon, mezier vos- 
tre. Sapias (de) que yen ay resau- 
put de . . Bartboumieu Gnibert 
.xxxviij. libras, de que baylas la 
resta (?) a Bertran Cavallier patron 
mieu. 
Portal, Lett, de change S. 8 1. Z. 

Vgl. ibid. S. 9 Z. 7 v. u. : „A ma don- 
na Tomasa Lbatauda . . salut de 
mi Barthoumieu Guibert, aef-ptdor 
vostre". 

Unklar sind mir: 

Dompnns Hymbertus abbas dedit no- 
bis .Lxv. sol. ad pistanciam facien- 
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dam cum flodonibus et cepiis ; pis- 
tanciarins debet solvere .lx. sol. 
au mesier. 

Doc. Hist. I, 22 Z. 1. 

Prior de Calesio debet facere pis- 
taDciam et .iiii. sol. au mezier pro 
general!, et .ii. sol. au sagresta pro 
laminario. 

Ibid. I, 54 Z. 15. 

Glossar „moine charg6 des soins de 

la table". 
Wegen mezer Crois. Alb. 0426 siehe 

megier 4). 

Mesion (R. IV, 224) 1) „Wette". So in 
R.'s erstem Beleg: 
Yeu faray mes^io qu'ieu sautaria .x. 
pes. 

Leys II, 820 Z. 10. 

Rayn., der pas statt pes liest, „mise". 

Ferner ibid. Z. 21. 

2) „Ausgabe, Aufwand". Weitere Be- 
lege in den Glossaren zu Appel 
Chr.', Flamenca', Crois. Alb. 

A tota sa m. „ganz au! seine Kosten". 

Johan de Cocon promes als obriers 
que aquel bastimen que el a faih 
sobreis murs, totas vegadas que 
ill se volran, lo desfara a tota sa 
mession, 
Priv. Cloture § 42 (Rv. 2, 99). 

H) „e. Abgabe". 

Item . . ordena lo rey . . que totas ay- 
das, carges, messios presas al temps 
passat per los ditz capitols . . en 
las dichas vielas, empauzatz sus 
farinas, earns, peys et autras de- 
nayradas o bes, sessen de tot e no 
sian plus levatz. 

Mascaro, Rv. 34, 98 Z. 1. 

Item nulhs hom no deu meter vin 
ni verenha en la viela de Condom, 
mas tant cum es del apertenh o 
de la honor de Condom e de queras 
cauzas de que hom paga questas 
c costumas e messios en la viela 



de Condom ; e si contra asso fazen, 
lo vin e la verenha deu ester dat 
als paubres. 

Cout. Condom § 149. 

Mir nicht klar. 

Wie ist die folgende Stelle zu ver- 
stehen ? 

Empero si lo malfaitor era pres e 
per nom del malefici prene . . pena 
de son cors ou de issilh, que en 
aqued cas la viela no fos tenguda de 
far esmenda ne de nulh dampnadge 
que sia feit for a lo veziadge de 
Condom, quar . . acostumat es que 
la viela no ajuda als maleficis es- 
costissament feits for a lo beziadge 
de Condom ne en las cauzas que 
no esponon a la mession de la viela 
de Condom. 
Cout. Condom § 48 (S. 242 Z. 6). 

Wegen B. de Bom 16, 18 vgl. mal- 
vestat Schluss. 

Meslanhar? (Stichel S. 68). Einziger 
Beleg: 

Mais ben faire 
Deu vers mals per contraire, 
Et se nus (Text s'en us) lo meis- 

laigfMy 
Sol a Deu s'en complagna 
E d'el aia membran^a, 
Que de tot fai venjan^a 
Et t05 biens guierdona. 

Po6s. rel. 61. 
Dazu habe ich in der Amkg. gefragt: 
„ Serai t-il permis de supposer chez 
notre auteur un verbe mesclanhar, 
formfe de mesdanha „m616e, com- 
bat, querelle**, done „combattre, 
quereller", puis „nuire, faire du 
mal?^ Mussafia, Lit. Bl. 9, 122, 
bemerkt dazu: „Mit allem Rttck- 
halte frage ich meinerseits, ob man 
nicht an alt. ital. lagna „Betrttb- 
nis, Kummer, Pein" erinnern k5n- 
ne; fihnliche Bedeutung hat prov. 
JanUa ; entweder It mes lanha oder, 



Digitized by VjOOQIC 



— 253 - 



da metre I. doch wenig befriedigt, 
meslanhOj d. h. ein Yerbam lanhar 
mit dem Prafixe mes-'^. Die Besse- 
rnng se nus stammt von Mnssafia 
und Tobler, Griibers Zs. 11, 577. 

Mesma? 

Plus .1. tiret de perlas fayt de .v. fils; 

plus .1*. borsa de ntesma; plus .lu. 

borsas de quer d'home. 
Arch. cath. Carcas. S. 354 Z. 27. 
Doch wol verderbt. 

Mesonier siehe meisonier. 
Mesor „Schnitter". 

Un' autra vegada quan ma maire . . 
me comandet qued eu annes el camp 
per meire, ea annei lai e Ti a la 
terra una serra colgada ; annet sus 
li serra e mezet dez aitanz que 
nenguns delz autres mesaors. 
L^gendes VI, 298 (Rv. 34, 244). 

Mespartir ^theilen, trennen". 

E la dita boina mespart le bos de lea 
dames et lo bos d'Odina de Fron- 
tanas . . . Aimssi com vet li gota 
que mespart lez dites dues pies et 
le bos apella Bos Dieu de Fronta- 
nas. 
Poss. prieur6 Alix S. 10 Z. 21 u.29. 
Vgl. Godefroy mespartir, 

Mespec. menes- nNachlassigkeif^ ? 

vos die parli mal cum fay 

quex 

mens dona mas n'Eymerix 

a ni trobayres antix 

saub mielhs jogar ses nies- 

pex. 
[Pnesca] menar, qui vol, peos o 

rox, 
[leu non ai c]or, e vuelh jogar 

a tox; 
[Per antrjamen jogar es om fay- 
shux. 
Deux Mss. XI, 32. 



Vgl. Chabaneau, Rv. 32, 46—47. Ob 
meine Erg&nzungen das Richtige 
treffen, bleibt zweifelhaft. 

. . . e que ja mais no manjetz ni no 
bevatz luna(i) causa que aquesta 
oracio no digatz primerament. £ si 
faziatz a tnenespec (Text -p[r]ec), 
auria vos obs qu'en portesetz pene- 
densa. 
Rituel, C16dat S. XXIV Z. 17. 

Ubs. „et si vous y apportiez de la 
negligence". 

Mespecar „nachlassig sein"? 

. . se de re mespeccaro en lor de las 
predichas covene[n]zas ni re degus 
de lor ne passava. 

Cart. Vaour S. 96 Z. 31. 

Mespensar? „ geringschfttzen , verach- 
ten". 
Mais non vullas gens mespensar 
Cel dieu qe ti poiria damnar. 
8. Agnes 374. 
Hs. Mais no o v, g. mes psar^ Text 
mespresar. Dazu bemerkt Chaba- 
neau, Rv. 12, 97: „Pour quoi ce 
changement? Mespensar convient 
fort bien pour le sens, et c'est une 
forme tr^s-normale. Ajoutons que 
mespresar se trouve lui-meme trois 
vers plus has". 

Mespert wVerlusf*. 

Per mespert dels rossis, que costavo 
.XX. frsmx e non foront vendut en 
soma mas .x. fr., monta .x. fr. Per 
mespert de .iiii. draps . ., que cos- 
tavo .VI". franx e non foront ven- 
dut . . mas .1111". .1111. fr., desdut 
la guabela, monta lo mespert .xxxv. 
lb. .x. s. 
Regist. S. Flour S. 20 Z. 21 ff. 

Item en deutcs et mesperts que devon 
sels que s'ensseguon (Text -gron) 
per la porssio de lor talh, so es as- 
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saber: M« P. Merceir que deu .ui. 
lb. . . . 

Ibid. S. 76 Z. 3. 
Ferner ibid. S. 43 Z. 20 und S. 158 Z. 1. 

Mespes, menhs- I) „Mindergewicht". 

Pesadors de pan, li cals . . devon pe- 
zar lo pan . . dels pestres . ., e si 
troban degnn falbent e pan de mee- 
p€8, lo pan es comes. 

Priv. Apt S. 181 Z. 3. 

No obstant que . . sia estat assi pre- 
conisat que nulha perssona no ref- 
fusi bos nobbles ni mechs nobbles 
darreyramentz batutz, mas que se 
prenguen au pagament, so es lo 
nobble per huit .xx. esterlins et lo 
mech nobble per .lui". . ., empero 
los marchantz . ., beden que son 
trop de meuchpeSy no los bolen 
prene au sobredeyt pretz. 

Jur. Bordeaux U, 24 Z. 4. 

2) 

Item devo (sc. li cossol de Oaortz) 
establir e far jurar .iiii. gardias 
del mestier [dels drapiersV] e del 
(Text des) mespeSy e aquilh .nil. 
devo levar lo mespes e so devo ap- 
portar cascun an una vetz en cos- 
solat, et Ihi cossol devo lo devezir 
... en la maniera . . que s'ensec. 
Remembransa sia qu'en Tan . . 
.MCCLXxviii. . . Ihi cossol . . prezo 
los deniers del mespes dels draps, 
los quals Ihi cossol fan pezar a .iiii. 
proshomes . ., e dono lo terz als 
pezadors en estacha ei tertz dono 
al bayle . . e I'autre tertz prendo 
Ihi cossol per donar als escrivas e 
a lore sirvens. 

Fagniez, Doc. Industrie I, 288 
Z. 14 u. 20. 

Hrsgbr. ^produit du poids public*". 

Mespezol „schlecht gewogen". 

.IIII. soxtarios d'avena mespezol (cor. 
tin'spezols). 

Doc. Hist. I, 48 Z. 5. 



Duos (sc. sextarios) avene, unum cal- 

catum, alterum mespezol. 
Cart. Aureil etl'Artige S. 316 Z. 16. 
Dnos sextarios avene wespesols. 
Ibid. S. 351 Z. 2. 
Ferner ibid. S. 357 1. Z. 
Vgl. Thomas, Melanges S. 109. 

Mesplier, mespolier, nes- ^Mispel- 
baum". 

Das Gebiet reicht 

d'aqui enta-l sobira mesple (sic), de 
qui endret enta'I oelh de la font 
de Barbat e d'aqui entais cassoos 
de la Tocoera aperatz. 

Monlezun, Hist. Gascogne VI, 
232 Z. 29. 
Mespoliers, nespoliers (Text uespo 
uel) esculus. 

Don. prov. 49*, 21. 
Die Correktur stammt von Tobler, 
Rom. 2, 342. 

Bernatz Pellegris vendee . . alz frai- 
res de la maio del Temple . . la 
sua terra dal Mespoler ab totz sos 
aperteneinz enteirament. 

Cart. Vaour S. 19 Z. 3. 

Una figura apelada sincopa que . . 

tol del miegloc de dictio billaba o 

letra; sillaba, comafolmens per fo- 

lamens, . . . nespNer per m^spolier. 

Leys U, 200 Z. 9. 

Mistral nespi^,nespli^y nespouli^ (iii?), 
niespoulie, mespli^ (1.), mesple (g.) 
etc. „n^flier". 

Mespreizon, -ezon, mens- (R. IV, 633 

u. 642) 1) „Vergehen, Unrecht\ So 
in den drei Belegen bei R., die voll- 
standig lauten: 
E tengr' o trop a paraula gra- 

zida, 
Sol no m mostres tant brau chap- 

tenemen ; 
Mas s'il s'aunis pel mieu decha- 
zemen. 
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Ben fai semblan que m'aia cor 

fello, 
Que per mon dan non tern far mes- 
preiso. 
Liederhs. A No. 459, 4 (Perdigon). 
Rayn., der nur die letzte Zeile citiert 
und no'm tern liest, ttbersetzt „troin- 
perie^. 

Don li juzieu aneron a reclam al rei 
e pregueron lo . . que lor des Ar- 
tuset ei companho per aucire e 
qn'ilh li darian dos cens marabo- 
tis. Ei reis los lor donet . . Eih 
juzieu los feiron ardre . . , si com 
dis Guilhems de Bergueda en un 
sieu sirventes . . .: 
E fetz una mespreiso 
Don hom noi deu razonar, 
Quel jom de la naissio 
Fetz dos crestias brusar. 
B. de Born, Razon zu 13 Z. 33. 
Rayn. ^tromperie". 

No sai quals son pus aveuzitz 
De lauzengiers lenguaforbitz 
selhs que crezon ditz savays ; 
Plus qu'al juec de la correya 
No say sobre qual s'esteya 
Lo majer fays de mensprezo. 
3Iahn Wke. Ill, 365 (Am. de 
Tintinhac). 
Rayn. „m<5pris". 

Car si vos mi voletz amar, 
Aissi con dizes, tinamen, 
Trobat avetz qui lialmen 
Vos amara e sens enjan. 
Mas ieu vauc una ren doptan 
Et ai ne pron bona rason, 
(D')una molt laia mespreson 
Que es en est segle venguda 
Per que es cortesia perduda 
E amors tornada en nient, 
Que tal dis que ama que ment 
E*n fai semblan que 1 faitz no i es. 
Jaufre 8. Vm> A. 18. 



Ferner Sordel 40, 540, s. den Beleg 

8. V. mesprendre 1). 
2) „Fehlerhaftes" oder „Tadelns- 
werthes-* ? 
Petita boca, blancas dens . ., 
Las vostras belas blancas mas . .. 
E la vostra bela faisso 
On non a res de mespreizo. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 105, 9 
(Am. de Mar.). 
Vgl. Godefroy meapriaon. 

Mesprendemen „Ubelthun". 
Damrideus, receb me, 
Que eu me ret a te 
Cofes e pene[de]nt 
Des (sic) pecaz que ai faiz 
E diz e cosiratz 
E del(s) meaprendement 
De Tora que fui naz . . 
Tro en est jorn present. 
Grttbers Zs. 10, 157, 2c (anon.). 

Mesprendre, mens- (R. IV, 63.^) 1) ,feh- 
len, sich vergehen". So auch in R.'s 
achtem Beleg: 
Albert marques, vers es q'ieu ai 

amada 
L'enganairitz don m'avetz esco- 

mes. 
Que s'es de mi e de bon pretz os- 

tada; 
Mas no n puescmais, qu'e ren noil 

ai mcspreSj 
Anz Tai lone temps servida et 

onrada. 
Appel Chr.« 90, 13 (Tenzone Alb- 
de Malaspina — R. de Vaq.). 
Glossar ^Ubel tbun" ; Rayn., der que 
res non Vat m. liest, „vu que rien 
je ne lui ai fauss^**. 
Ferner : 

Engans e laironias. 
Traisos e bauzias 
Ei fait mon esient. 
E veir e bauvir 
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E baiar e sentir 
At mesprea mot soent. 
Grobers Zs. 10, 157, 15^ (anon.). 
Ferner Don. prov. 60, 17, siehe den 

Beleg unter 2). 
Substant. „Vergehen, Unrecht'' : 
En pose be laissar ma fazenda 
Ses mesprendrej com que m'en 

prenda, 
Mas cella de mon amlc bo 
No puesc laissar ses mesprezo, 
Car, si o fatz, no pot (cor. puesc?) 

dir mais 
Per re qu'en sia amies verais. 
Sordel 40, 538. 
So im siebten Beleg bei Rayn.: 
Greu m'es parlar e contendre 
De eels qi van soterrar 
L'aver, don fan tal rnesprendre 
Q'il no s'en podon saWar, 
S'abanz no fan redenzon 
De Taver q'an en preisson. 
Mahn Ged. 844, 5 (Guir. de Born.?). 
Rayn., der nur Soterrar bis salvar 
citiert „ils font tel d^cevoir", eine 
Bedeutung, diem. m.W. tiberhaupt 
nicht bat. 
2) „tadeln«. 

Anc no'm deu mespendre 
Xuils hom, s'ieu vueill atendre 
Al sieu bel cor nou benestan. 
Prov. Ined. S. 162 V. 40 (Guir. 
d'Espanha?). 
Las ? qu'en f aray ? Tostemps n'es- 

tarai mutz, 
Si'l sieus gens cors plazens ben 

entendutz 
Non enten so de qu'ieu non aus 

entendre (?) ; 
Mas ylh val tan qu'hom no m'en 
deu menspendre. 
Ibid. S. 166 V. 32 (Guir. d'Espanha). 
Zu Z. 3 bemerkt Appel : „Es wird zu 
lesen sein: so qu'ieu non aus far 
entendre'^. 



Mespres reprehensus vel deliquit. 
Don. prov. 50*, 17. 
So im zweiten, secbsten und wol auch 
im neunten Beleg bei Rayn.: 
Ges no'm platz de nostres baros 
Qu'an facbs sagramens, no sai 

quans; 
Per so n'estaran vergonhos 
Com lo lops qu'al latz es en- 
claus, 
Quan nostre reis poira mest nos 

atendre; 
Qu'estiers nuls d'els no s'en poira 

defendre, 
Anz diran tuit: Me no pot hom 

rnesprendre 
De nul mal plach, anz mi vuolh 
a vos rendre. 
B. de Born 25, 15. 
Rayn. ^m'abuser"; Stimming* „Uiu- 
schen*" ; Thomas und, ihm folgend, 
Stimming* andern unnothig repren- 
dre. 

B'l malvatz entendedor 
Lauzan so qu'om deu mensprendre, 
Guir. de Calanson „Si tot Taura" 
Str. 8. 
Das Gedicht steht in den Hsn. CEIKR; 
gedruckt ist es nur Mahn Wke. HI, 
33 (= Parn. occit. S. 142), wo re- 
prendre steht, Rayn. tibersetzt ^m^- 
priser**, eine Bedeutung. die mes^ 
prendre niemals hat. 

Mesura es de gen parlar. 
E cortesia es d'amar, 
E qui non vol esser mespres^ 
De tota vilania's gar, 
D'escarnir e de follejar; 
Puois sera savis. ab qeil pes. 
Liederhs. A Xo 53. 4 (Marc). 
Rayn. „6tre mepris^". 
Gehoren hierher auch die folgenden 
Stellen V 
E ja ditz .Ihesus Christ . . 
Que pel pecat del paire le tilhs 
non es mespres, 
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E si el autreja, diirem nos que 

non (Text si) es? 
E no i a cardenal ni prelat tan 

plaides, 
S'aqnesta razo dampna, qa'el non 
«a wespres. 
Orois. Alb. 3524. 
E eel que dampna e peca e es 

outracujatz 
Ab saber de mespendre es mes- 
prfs e dampnatz. 
Ibid. 6594. 
Ist Z. 2 zu verstehen „yahrend er 
weiss, dass er sich (darin) ver- 
gehf" ? 
Glossar ,6tre d6QU, fechouer"; Ubs. 
der ersten Stelle „qiii ne soit con- 
vaincu d'erreur", der zweiten „avec 
sa science qui n'est qu'erreur est 
lui-mfime d6^u et perdu". Zu „qui 
n'est qu'erreur" die Amkg. : „Sen8 
donteux. II n'est pas stir que le 
vers 6594 soit correct". 
3) .,Ubles zultlgen, sch&digen, zu 
Grunde richten". So in R.'s erstem 
Beleg : 

Qui Tol esser sals, 
Ades deu la crotz penre 

Per heretjes fals 
Dechazer e mespenre. 
Gormonda 114 (Guilh. Fig. S. 78). 
Rayn. ^d^cevoir". 

Bo'm sap Fusatge qu'ai leos 
Qu'a re vencuda non es mans, 
Mas contr' orguolh es orgo- 

Ihos; 
£1 reis non a baros aitaus, 
Anz, quan vezon que sos afars es 

mendre, 
Ponha chascus cossii puoscba mes- 
prendre. 
B. de Bom 25, 38. 
Stimming „8ich vergehen^, aber Tho- 
mas, B. de Born Gloss. ,faire du 
mal, nuire". Beide schreiben cos- 
Levy, ProT. Sapplement-Worterbuoh. V. 



ai'lh ; Stimming, B. de Born' 5. 88 

cossily ohne Angabe einer Variante. 

Doncs si ben fos premiers acon- 

selbatz, 
Pois d'escondir Genoes tant s'a- 

saja, 
Non crei qu'el chant agues mainz 

motz pausatz 
Qui membrar fan lor sobremortal 

plaja; 
Qu'el autreja c'abatutz e mespres 
Totz lor afars pels Venicians es. 
Zorzi 14, 13—14. 
So auch an der folgenden Stelle V 
E eli respondero: Senher corns, 

so es bes 
S'aisi's pot acabar co ilh o an 

empres ; 
Mas li Frances so mal e dur e 

totas res 
E an dnrs los coratges e an cor 

leones . . 
E fassam o de guiza que no siam 
mespres. 
Crois. Alb. 2921. 
Ist zu verstehen „dass wir keinen 
Schaden leiden" V Ubs. „de ne pas 
nous compromettre*^. 
Nicht klar ist mir: 

Mais ja mais non Ter faitz tortz 

Ni-I senhorejara mortz 

Lui qu'al ters jorn sors del vas, 

Aissi com era promes, 

Per qu'el quels d'ifern mespres, 

Quant als dissipols crec fes 

E parec a Sant Tomas. 

Peire d'Alv. 19, 40. 
Z. 5 Var. pels. tJbers. „wodurch er 
die in der Holle betrog". Aber quels 
= aquels zu nehmen, ist doch nicht 
erlaubt. 

Mespretz (R. IV, 641 menes-) „(Tering- 
schatzung, Verachtung". 
E per mespres li trames 



17 
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Del derrier pan 
De son plas croi vestimen. 
Mahn Ged. 1050, 2 (Raimon de 
Tors). 
Et apres venc en la cieatat 
Us filosophes el mercat, 
£ per mostrar publicamen 
En prezencia de tota gen 
Lo mespt-etz e la yileza, 
De la mondana riqneza, 
A dos fraires joves enfans 
Mac fav vendre riqnezas grans 
Don comprero preciozas 
Peyras . ., 

E fetz las brisar mantenen 
En prezencia de tota gen. 
L'apostol fetz venir a si 
Lo filozofe(s) e dis li: 
Ta doctrina non es sana, 
Qnar tot per gloria vana, 
Que n'ajas lauzor de la gen, 
Mostras lu menesprezamen. 

Brev. d'am. 26515. 
Gitar a m. „gering8chatzen, verach. 

ten". 
Aquels que de tot en tot reneguo 

Dieus e getan a wespres. 
Voyage S. Patrice* 1935 (Vision de 
Tindal). 

Mesprezon siehe mespreizon. 

Mespreznra „Vergehen, Unrecht". 
Et mais vos prec de me. 
Quar mout tos ai forfai(; 
E^ en di^ et en fai<; 
Eq en antra mesura, 
Don bai fai^ mesprigura, 

Po^s. rel. 950. 
Vgl. Godefroy meeprisure, 

Mesqnin (R. IV, 218) 1) ^arm" (R. ein 
Beleg). 
Paupre lairon pent bom per una 

veta, 
E pen lo tals qu'a emblat un roci; 



I 



Aquest dreitz es plus dreitz c*una 

sageta, 
Quel ricx laire pen lo lairon mes- 
qui. 
Appel Cbr.« 78, 32 (P. Card), 
(^lossar „gering, armselig''. 

oblit e menespretz 

Qu'om deu aver del mon e de sols 

e de marcz 
Per so ques als mesquis no sia 
francz e larcz. 
Leys I, 120 Z. 27. 
La uns mi dizie: Dieus vos sal! 
L'autre mi donava de sal, 
E Tautre earn e saym, 
L' autre canebe e lin, 
E Tautre huos e farina. 
Non era leu ges trop mesquina, 
Romania 14, 523 V. 136 (anon.). 

2) „armselig, dUrftig, kl&glich^. 
(ruilhem, vostre razonamens 
E[8] fals e frevols e mesquis. 

Guir. Riq. 92, 2;. 

3) „schwach, hinfallig". 

Sener sant Honorat. 
Aquest solet enfant que nos avias 

donat 
Aiam (cor. Avem?) aras per- 

dut: . . . 
Non sabem en cui mays puscam 

aver esper. 
Car em vieyll e meaquin, e tot 

nostre confort 
Perdem en aquest jorn, et yrem 

a la mort 
Horfe de bel enfant. 

S. Hon. XCIV, 31. 

4) .elend, unglttcklich" (R. ein Be- 
leg). 

L'autre comtava d'Eneas 
E de Dido consi remas 
Per lui dolenta e mtuquina. 

Flamenca* 629. 
Glossar ,.afllig6e, malheureuse". 
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E yal gent dir, ausen de totz: 
8enher. qu'avetz pus que triguar? 
Pessatz d'aquo qu'avetz a far 
E dels vostres homes meaquis 
Qu'estan enclaus per Sarrazis 
E moro lains de gran fam. 
Guilh. de la Barra* 2717. 
Siatz meaqui e ploratz, quei Yostre 
ris nos (cor. se) vire en plor e'l 
gangs en tristor ( = lat. miseri es- 
tote). 

Jacob! 4, 9 (C16dat 806», 7 v. u.). 
E vi .1*. anima peccairitz . . ploran 
et udolan . . E li angel de Dieu 
crideron contra aquela dizens : Mes- 
quina anima, car obriest en terra 
tan malamenV 

Appel Chr.« 117,50. 
Glossar „elend, unselig". 

5) „elend, erb&nnlich, verachtlich" 
(R. ein Beleg). 

Senber, diss el, aycels mesquia 
Crestias se volo renegar 
E Tolo Baphom adzorar. 

Guilh. de la Barra^ 452. 
Mostra buey cum yest poderos 
A Is nofezaycs que son ayci, 
E Terror de lor dieu meaqui 
Que fassas tornar e nient. 
Ibid. 612. 
Glossar „misferable, m^prisable'*. 

6) ..jung; Knabe"; mesquina Junges 
Mlidchen". 

Rassa, domn'ai qu'es frescha e 

fina, 
Coinda e gaia e meaquina, 

B. de Born 28, 13. 
Plus so de .XXX. comtes, tub rig 

e palaizi, 
Ei corns de Sen Teris, tuh joven 

e meaqui^ 
E d'altres .xv. milia. 

Chans. d'Ant. 21. 
L'uns I'enseyned beyn parv mia- 

chin 
De grec sermon et de latin. 
Alexander 88. 



A meravilla es bella 

Lei c'a 'quest plait ra'apella. 

.loves es la meaquina 

E ses toz mals aibs fina. 

Garin, Ens. 125 (Rv. 33, 413). 
Et aqui eis lo reis comanda 
A Quecx c'aduza la reina, 
E non la remanga meachina 
En cambra, domna ni donzella 
Que non veng^ auzir la novella. 
Jaufre S. 128»> Z. 6. 
Text neguna, aber die Hs. meachina, 
vgl. Jaufre ErgHnzung S. 193 
Amkg. 3. 
. . si as marit o ies (sic) meaquina. 
S. Marg. (Laurenz.) 181 (Rv. 46, 555). 
Sind hierher auch R.'s sechster und 
siebenter Beleg zn stellenV 
Si ben non es savis ni pros (sc. 

mos filhs), 
Cant ieu serai partiz de vos, 
Vias Tauran tornat en jos, 
Car lo veiran jov' e meaqui. 

Guilh. de Poit. 11, 20. 
Jeanroy Jeune et faible"; Crescini, 
Man. prov.* 4, 20 schreibtjove mes- 
qui und deutet m. „meschino, mi- 
sero" ; Rayn. liest mit Hs. C Mai 
U faran tug li pluaor Querl veyran 
jovenetj meaqui und ttbers#tzt „qui 
le verront jeunet, faible*. 
Domna, joves e meaquina 
Fob a Dieu obediens 
En totz 80S comandamens. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 233, 7 
Var. (P. de Corbiac). 
So Hs. I und Bamberger He.; Text 
mit GKjovea enfantina. Rayn., der 
Komma nach meaquina statt nach 
Domna setzt, „jeune et delicate*". 
Unsicher bleibt die Bedeutung in: 
E vuolh n^Aimars lo meaquia 
E'n Guis fassan partizos 
Tan engals qu'us no s'en planha. 
B. de Born 24, 38. 
Stimming „Knau8er'', Thomas, B. de 
Born Glos. Jeune". 

17* 
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Unklar sind mir: 

Senher Dieus, garda'm del[8] ca- 

mis 
Qae la mortz troba tan mesquis, 
E de Inr (p-an desaventnra 
Dels enemies que es tan dura. 
Grabers Zs. 21, 345 V. 82 (Folq. 

de Romans). 
May^es e palles et enclins 
E los huellz legnaz e mesquins. 
S. Hon. Ill, 102. 
Hrsgbr. „yeux cern^s et abattus". 
Mistral mesquin „mesqam, miserable, 
afflig6, ch6tif, pauvre" ; Godefroy 
mesehin „jeune homme; jeune", mes- 
cliine ^jeune fille". 

Mesquina ^janges Madchen" siehe mes- 
qufn 6). 

Mesqainamen. 

(.'on aves tan pane d'encient 
Qae cressas ta meschinament 
Que cresas que Taja gitat 
Aynes d'enfern ni de mort reci- 
tat. 
S. Agnes 1211. 
Dazu die Amkg. : „Der Schreiber 
scheint hier in die folgende Zeile 
hinttbergerathen zu sein; es muss 
heissen qtie fassas tan meschifia' 
ntent que cresas „dass ihr so iibel 
that zu glauben". Chabaneau, Re- 
vue 7, 77 Amkg. fragt: y^Cressas, 
que M. B. veut corriger en fassas, 
ne serait-il pas pour cresas, bien 
que ce mot se trouve encore au 
vers suivant? Le sensserait: Avez 
vous si peu de raison que vous 
soyez assez cr^dule pour croire 
que . .". 

Mesqninel „arm^. 

En Suzan denfre las filhas 
De las juzievas i ac una orfanela 
Qe era paura e mesquenela (sic), 
Mot condela e fmot] irnela. 
Rom. d'Esther 404 (Rom. 21, 214). 



zu Z. 2 „Cor. Dels Juzieus 
acr, zu Z. 4 „Condela doit-il 6tre 
corrig6 condeta?''. 



Amkg. 



Mesqniiiia „Elend''. 

Ploratz, udolatz en las vostras (Text 
-es) mesquinias que venran a vos 
(= lat. in miseriis vestris). 
Jacobi 6, 1 (C16dat 306»> vl. Z). 

Mesquinitat (R. IV, 219). Der einzige 
Beleg lautet vollstttndig: 
Empero el lur donet (sc. Christus den 
Juden) tanta mesquinitat que enay- 
ci com eran avansatz sobre totas 
las gens, enayci els son aburas sos- 
messes a totas las gens, e en totz 
luocs los apella hon cans. 
Such. Dkm. I, 397 Z. 16 (Prosa- 
auflOsung Ev. Nic). 
Rayn. ^sordidit^**, was hier nicht passt. 
Geniigt „Elend"? Und so auch an 
der folgenden Stelle? 
Vejas I'uman linatge que el lais- 

set pansat 
En trebalhs et en iras et e mes- 

quinitat, 
En las causas mundanas casnt et 
afonzat. 
Sunders Reue 12 (Such. Dkm. I, 214). 

Mesteri siehe mestier 2). 

Mestier (R. IV, 236). 1) „Beschafti- 
gung". 
En cest temps soli' yen pensar 
Cossim pogues d'amor jauzir. 
Ab cavalgar et ab gamir 
Et ab servir et ab onrar; 

Qui aquestz mestiers auria. 

Per els es amors jauzia 
E deu la'n hom mielhs conquistar. 

Appel Chr.» 21, 12 (P. Bremon 
lo Tort). 
Ges, si tot ma don' et amors 
M'an bauzat e mes a lur dan. 
No's cuidon qu'ieu n'oblit mon chan 
Ni qu'en valha meyns ma valors 
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Ni que jan lays nul autr' on rat mes- ! 

tier 
Ni nnl bon fait qae's tanh' a cava- 
Iher. 
Ibid. 27, 5 (R. deVaq.). 
Ar es morta bella fondatz 

£ jocx de datz 
E dons e domneys oblidatz. 
Per V08 si pert pretz e dechai; 

Tro part Velai 
Mainh pro n'esdevenran savai, 
Cui vos fos gnitz e companhiers 
Cam miels apres de bons mestiers. 

Ibid. 83, 48 (Guir. de Born.). 
E sapcbatz qne, pueis pren honor 
Gran, lanzan Dieu nostre senhor, 
Que fai meatier angelical 
E d'armas sanctas atretal, 
Qnar angels es arma 8an(c)ta, 
Lanzan Dieu nueg e jorn canta. 
Brev. d'am. 11063. 
Glossar „ office d'ange". 
Oder Bind die drei letzten Stellen zu 

2) zu setzen? 
2) „Thun, Handlung, Handlungs- 
weise". 

Quar ai proat d'amor tot so 

mestier: 
Qu'aissilh que^so camjador e 

leugier 
Son mielhs amat, e qui la sierf 

es mortz. 
Appel Chr.» 27, 41 (R. de Vaq.). 
E qui de mi-eus demanda : qui es 

lo cofessatz? 
Vos lur podetz dire, car sera 

veritatz, 
Que Sicartz de Figueiras, lo cals 
es cambiatz 
De trastotz sos mestiers. 
Ibid. 107, 191 (= Izarn 633). 
Paul Meyer „lequel a change totale- 

ment de condition". 
Weitere Belege ibid. Glossar. 

Belh m'es, qui a son bon sen, 
Qu'en bona cort lo prezen, 



Qu'ns bes ab autre s'enansa, 
E rics meatiers conogutz, 
Lai on pus es mentaugutz, 
Val mais qu'a la comensansa. 
Peire d'Alv. 11, 4. 
JoTes es domna que sap honrar 

paratge . ., 
Joves si te, quan a adrech co- 

ratge 
E ves bo pretz avol meatier non a. 
B. de Born 40, 20. 
Stimming „ Handlungsweise " ; Cre- 
scini, Man. prov.* Glos. „verso buon 
pregio, per ottener fama, non ha, 
non adopera fiacco ministero". 
So doch auch an der f olgenden Stelle : 
Lo jutge. 
No avetz pas facb como los pas- 

tres 
Del vieilh testamen, 
Mas lor avetz mostrat 
Lo cami de malvestat. 
Lo popular al jutge. 
Ho noble senhor he jutge, 
Vos avetz dicha la veritat, 
Quar en presentia de totz 
Elses an comesas maledictios, 
Coma joctz (sic) he asulteris 
He gran cop d'autres meHeria 
De que nos pensavem (sic) certa- 

namen 
Que tot fos a noBtre salvamen 
He pensavem que fos be fach. 
Myst prov. 6082. 
Glossar ^myst^re". Die Form mes- 

teri ist bei Rayn. nachzutragen. 
3) ,Eigenschaft\ So auch in R.'s 
siebtem Beleg: 
Senhor on fin pretz grana 
Vos donarai cortes . ., 
En B. d'Astarac. 
Car a totz los meatiers 
Qne lunh pros cavayers 
Aja mestier ab si. 
Bartsch Dkm. 113, 9 (Am. de Sescas). 
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Rayn. ,m6rite'^, eine Bedeutang,die 

m. m. W. tlberhanpt nicht hat. 
Ferner: 

Ben ai estat en maintas bonas 

cortz, 
Mas sai ab lieis trob pro mais 

que laazar, 
Mesora e sen et antres bos tnes- 

tierg, 
Bentat, joven, bos faitz e bels de- 
mors. 
Am. Dan. XV, 17. 
Tant es sos cors volens e cars 
£ tant a d'avinens mestiera 

C^obs Tes q'el sieu seignoratge 
Aia [un] dels adreitz trobadors 
Que sapcha enanssar sas laozors 
E'il serva de bon coratge. 
Liederhs. A No. 131, 3 (R. de 
Mir.). 
£ra par ben qne valors si desfai, 
E podetz conoisser e saber, 
Car eel que plus volia mantener 
Solatz, dompnei, largneza ab cor 

verai, 
Mesnra e sen, conoissenssa e paria, 
Hnmilitat, orgoill ses vilania 
Eis bons mestiers totz (Text tant) 

ses meins e ses mai, 
Es mortz . . 

De bons mestiers el mon par non 

li sai, 
C'anc non fo tant lares, segon mon 

parer, 
Alixandres . ., 
Ni ges d'armas Galvains plus non 

valia, 
Ni non saup tant Yvans de cor- 
tesia. 
Ibid. No. 404, 1 u. 2 (Aim. de Peg.). 
Rayn., der Z. 3, 4 u. 7 citiert, „les 

bons offices". 
4) „Gottesdien8t". 

Sains la tenrai ensarrada . ., 
E sia pendntz per la gola, 



Si n'eis see mi, neis al mostier 
Per ausir messa ni mestier. 

Flamenca* 1310. 
I Sol al mostier 

M^ajndes a dir lo mestier; 
D'antre servisi nom penses. 

Ibid. 3790. 
Glossar j,serviee religieux*". 

Pueis cant [las] ac totas sacradas 
Per mongas e gen doetrinadas 
Co(y)Bsi vas Dyeu se captengues- 

son 
Ne eal mestier quech jorn dices- 
son, 
L'cyesques s^en es retomatz 
Lay on era sos eveseatz. 

S. Enim. 1.304 (= Bartsch 
Dkm 251,25). 
Ei bon arcevesque Gales 
A fait Brunesen e Jaufres 
Aqui venir denant Tautar, 
E pres a casenn demandar 
Si a Tun de Tautre agrat, 
E amdui an (n)o autreiat. 
E cant lo mestiers fon fenitz, 
Lo reis s'en es primiers issitz 
Ab Jaufre. 

Jaufre S. 161* Z. 3 v. u. 
Ay, segner Dieus de paradis, 
Que f aifk Tislla de Leris ? . . 
Qai dira messas ni mestiers'^ 
S. Poreari VI, 407. 

So an den von R. IV, 219 angeftthr- 
ten Stellen, Bartsch-Koschwitz Chr. 
355, 12 (Aman. de Sescas) und S. 
Hon. LXXV, 235 (das zweite Citat 
aus S. Hon. babe ich nicht ge- 
funden), wo Rayn. ^myst^re" deu- 
tet. 

5) „Trauerfeierlichkeit, Totenamt". 

Que hom no anie en ahoog en mesHr 
si no lo die e auserer (?) e autre- 
mei (?). 

Etabl. Bayonne S. 8 Z. 3. 

E . . fo . . autreiat per lo comunan 
cosseilh . . que nulhe persone . ., 



Digitized by VjOOQIC 



268 



qnen volera far mestir per augane 
persone iinade, no ani combidar 
ab affoog per arres, mas que lo 
sirbent o le sirbente de Tostau 
que lo niestir volera far, qnen ira 
combitar, combiti lo seinhor de 
Tostan e le daune qne Tandoman 
sieti an mestir. £ que a combidar 
moseinhor Tabesque e'us calonges 
no anin si no tres persones o d^a- 
qai en bat. 

Ibid. S. no Z. 13. 

Si desavin en vite de pair o mair de 
todz los enfanz qui anri pair o mair 
de le prameire molher o dea pru- 
mer marit . ., si heretat hi a de 
linadge , aqueres tornin . . la or 
deven (Text ordenen) per costume, 
sanban an bin marit o molher son 
dret de asnfmctnari en le mitat 
. . e sanban los obs de leg sepul- 
tures e meatirs dons enfans. 

Ibid. S. 168 Z. 11. 

Die drei Stellen sind mir nicht klar. 

6) Jnnnng, Gilde** (R. ein Beleg). 
Los mesiiers de Montalba devo per 

.1. comte el libre de B, e fo per 
comtans qne lor prestem . . . 
Fr^res Bonis I, 31 Z. 5 v. u. 

7) „was nftthig, erforderlich ist". 
Item den fornir . . tote peyre . ., ar- 

rebot, caussie, sable et tot(e)s mis- 
Uris per far las dites dues canes 
de hautor de mnralhe. 

Art. b6arn. S. 55 Z. 18. 
Die Form mUteri ist bei Rayn. nach- 
zntragen. 

8) ,Webstnhl" (R. ein Beleg, Gir. 
de Ross., Par. Hs. 8641). So viel- 
leicht in: 

Mesiiers mestarinm. 

Don. prov. 48t>, 18. 
Vgl. Du Cange mestarium 2. 
9} aver m. „noth thun, nOthig sein"* 
(R. ein Beleg). 



Quar non es res qu'a pretz aia 

mestier, 
Qne tot no fos el joye rei engles. 
B. de Born 9, 20. 
On son gandit joglar 
Qne vitz gen acoillitz? 
C'a tal a mestier gnitz 
Qne solia gnidar. 
Crescini, Man. prov.* 20, 33 (Guir. 

de Born.). 
Qel socors vai trop tarzan, 
Et auria mestier gran 
Qei marques valens e bos 
Lai agues mains compaignos. 
Ibid. 26, 52 (Peirol). 
Weitere Belege Appel Chr.« Glos.; 
Mahn Wke. II, 26 Z. 8 (Peirol); 
Izarn 668. 

10) aver m, „ntttzlich, von Nutzen 
sein, Dienste leisten". 
E silh c^ab cortezia 
Et ab azaut saber 
Se sabon captener 
Entre las ricas gens 
Per tocar esturmens 
per novas comtar 
D'autrui o per cantar 
Autrus vers e cansos . ., 
Podon ben possezir 
Aquel nom de joglar . . 

Car per dever 

Devon en cort caber 
Et esser benanan, 
Car mot gran mestier an 
En las cortz aitals jens, 
Car motz recreamens 
Aportan e plazers. 
Crescini, Man. prov.* 63, 86 
(= Guir. Riq. 80, 242). 
Glossar ,,gran mestieri fanno". 
Lo corns Ramon les gnida, que 

lor a be mestier, 
Que vai primers tot jorn e les fai 

alberger 
Per la terra son hot. 

Crois. Alb. 338. 
i'bs. -qui leur rend bien service". 
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So anch an der folgenden Stelle? 
Ed aata yotz escridan: Diens, non 

est dreitnrers, 
Car tn la mort del comte nii damp- 

natge sofers . . 
E mas los tens mezeiches degla- 

zias e fers, 
Ja mais en esta terra nos non 
aurem westers. 
Ibid. 8467. 
Ubs. „nou8 n'anrons affaire^. 

11) aver tn. „D9thig baben*^ (R. ein 
Beleg, Bartsch Dkm. 113, 11, Am. 
de Sescas, s. die Stelle nnter 8). 

Qne lo coms o comanda, e los vol 

plas preier 
Dels manganels trametre e la cia- 

tat garder 
Qae no !ai d'autra canza qne el 
aia mestier. 
Crois. Alb. 1170. 
Ubs. „qne d'aucnne antre cbose dont 
il ait besoin". 

Mit folgendem de (R. ein Beleg): 
Domna, fai s'el, mestier avem 
De penre conseil, si podem. 

Flamenca* 47. 

12) eser meatiers „noth thnn, n5thig 
sein**. Weitere Belege Brev. d*am. 
24157; Crois. Alb. 8451; Gesta 
Karoli 1750. 

13) /aire mestier {-lers) „noth tbun, 
ni)thig sein". 

Quar Fapostols S. Panls per ver 
Ditz qu'om non deu voler saber 
Mais que saber(s) noilb fai/ mes- 

tiera^ 
Ni enquerre trop volnntiers 
Lo secret de la natura 
Divina mas per meznra. 

Brev. d'am. J 49. 
Diens ay dig qu'es totz poderos, 
E pot se dir per .iii. razos. 
La primieira raso diray: 
Qnar Dieus aqno que vol se fay 
E so que no vol poiria 



Far issamen, se volia . . ; 
L'aatr'es quar no li fay mestier s 
Autruy socors ni cosselbers. 

Ibid. 2448. 
Gran proe(^a nos fay mestiers (=^ lat. 
magna nobis . . indicta probitatis 
necessitas). 

Appel Chr.» 120, 22 (Trat. Pen ,). 
Vec te que t'ey donatz .m. homes e 
.ccc. bestias ad acabar la obra . . 
e palas et autres ferramentz . ., e 
si als te fa mestiers, ara o deman- 
da (^ lat. est necessarium). 

Gesta Karoli 545. 
E*l senher arcevesque !e ne mot gent 
pessar de tot so que lor fe mes- 
tiers. 

Ibid. 1750 Var. 
Weitere Belege im Glossar. 
E aqui abisan quena fusta hi fasse 
mestir. 

Comptes de Riscle S. 268 1. Z. 
Totas las stacas qui fessan mestir 
en las ditas areas. 

Ibid. S. 264 Z. 6. 
14) gen de m. „Handwerker". 
En la deyta parropia ave grant nom- ^ 
bre . . de parropiantz . ., et majora- 
ment de gens de mestey, paubres 
gens, servidors et serventas. 
Arch. hist. Gironde 35, 181 Z. 13. 
Wegen des neunten Beleges bei Rayn., 
Liederhs. A No. 248, 4 (B. de Vent.), 
siehe formir 8) Schluss, Bd. Ill, 
552b. 
Vgl. Mistral mestie, Godefroy mes- 
tier, Du Cange ministerium, ital. 
mestiere. 

Mestier ^Geheimnis''. 

A vos es donatz a saber lo wester 
del regne de Deu. 
Ev. Marci 4, 11 (Cledat 68*, 2). 

Mestitz (R. IV, 217) 1) „von unedler 
Geburt, von niedrer Herkunft". So 
in R.'s einzigem Beleg: 
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L'antrier jost' una sebissa 
Trobei pastora mestissa, 
De joy e de sen massissa, 
£ fon filba de yi1a(y)na. 

Appel Chr.« G4, 2 (Marc). 
Rayn. ^m^tis*. 

Seinher, gren m'es e salvage 
De 80 que ancb dir a vos, 
C'az un vilan parajos 
Dizes qel donna s'engage 
Ni ja per vilan meatitz 
Sia cavailbiers giqoitz. 
Ibid. 95, 32 (Tenzone Dalfin d'AIv. 
— Perdigon). 
So auch an der folgenden Stelle? 
Ab tan lo trabaqnet B'erissa, 
Qa'es fers e fortz e fer e iissa, 
Et a dig: Na cata mesHssa, 
Fort pel auretz, s'ar noma es- 
quissa. 
Bartscb-Koschwitz Chr. 344, 18 
(Raimon Escrivan). 
(tlossar „m6tis, batard**. 
Oder gebSrt die Stelle zu 2)? 
2^ ,gemein, schlecbt". 

Moillerat (Text Moilla-) cuidan 

volontier, 
E segentre-l vin e*l sabrier 
Moata folia caida esgan. 
Per qel segles deven mestitz, 
Liederhs. A No. 63, 5 (Marc). 
Mas sii fals segF es meatitz 
Quei fait son pauc contrai braire. 
Peire d'Alv. 15, 34. 
Glossar ,,von unedler Abkunft, nicbts- 
nutzig"", libs. „eitel". Si ist ^so**^ 
vgl. Schnltz-Gora, Lit. Bl. 23, 76. 

Mestivador „Schnitter". 

E establiren plus . . que nalb bom . ., 
de .1. jorn apres que los blatz sian 
segnatz . . e gitatz foras dels camps 
. ., no ausian metre per pastengar 
lo bestiar en los deytz camps, afin 
que los meativndors e las gens pus- 



can trobar a mestivar en los deyt[z] 
camps a lor profeyt. 

^tabl. Marmande § 18. 
Mistral meitivadou ^moissonnenr. en 
Limousin" ; Oodefroy meativeur, 

Meetivar „Ahren lesen*^. 

Cum a nos, cosselbs de Marmanda, 
sia . . causa notoria . . que, sos la 
color . . de meativar los blatz, que 
tropas de gens donan grans damp- 
nages als laboradors qui laboran 
los blatz en prenen, en panan . . 
e ostan los deytz blatz o partida 
d'aquets . . , los deyts cosselbs . . 
ordeneren . . que nulh bome . . d'ays- 
si avant no mestive ni intre (Text 
-tra) meativar en I'autruy camp o 
terra . . tant entro que lo blat sia 
culhit . . e que sia estat gitat . . 
de la deyta terra. 

^tabl. Marmande § 9. 

Ferner ibid. § 18, s. den Beleg s. v. 
meativador. 

Mistral meitiva ^moissonner, glaner, 
en Limousin'' ; Godefroy meatiter. 

Mestivas (Plur.) „Emte, Emtezeit\ 
. . . a totas exceptions de ferias, de 
'meativaa, de bendeunbas, de repen- 
tinas. 

Jur. Bordeaux il, 20 Z. 10. 
E aqueu Laurens A. degues . . penre 
cbasque an en aquest mas . . . lxy. 
sestiers de froment. ., redutz cbasque 
an eu chasten de Lemotges ... en 
mestivaa . . . E degues comandar aus 
omes qui gaanhen aquest mas que 
aquest blat redessan En Laurens A. 
a son comandament en meativas. 
Doc. Hist. 1, 177 Z. 24 u. 27. 
Mistral mntivo ^moisson, en Guienne 
et Poitou"; Godefroy mestive „mois- 
Bon, temps de la moisson''. 

MestraL Bedeutung? Liederhs. A No. 625. 
5 (P. Card.); s. den Beleg s. v. /u- 
mier Schluss, Bd. Ill, 617*. 
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Mestre, mestresa, inestria siehe maest-, 
Mestnra (R IV, 216) 1) „Mischung, Bei- 
miscbnng". 
Per que, car tag em fag 
En aqnela mestura 
De falhir ab natura 
Bona, tanh qae 1 falhir 
Ostem per obezir, 
Car per contrari venc. 

At de Mods V, 462. 
Amors non fai ges coma falsa, 
£ s'o fai, tengas la per falsa; 
Per so Tap^l simpla e pura, 
Gar non recep nalla mestura. 
Flamenca* 2097. 
Glossar „m61aiige, alliage". 
. . qne era vengutz a loi . . aportantz 
tttestura de mirra e d'aloes (= lat. 
mixturam). 

Ev. Job. 19, 39 (C16dat 200», 7). 
2) ^Mengkorn''. Belege bei Rayn.; 
femer Marcoat 2, 34; D^lib. cons. 
Albi, Rv. 47, 370 Z. 18; Fr6res Bonis 
Glos.; Arch. hist. Gironde 10, 489 
vl. Z. 
Met „Fiircht\ 
£t boloren aussire au deit mestre et 
a sons companhons . ., entro tant que 
lo deit Dominguo . ., per met de la 
• mort et per salhir de lor poder, los 
aguo a dar .i. cartet de sa man, pro- 
metent . . . 

Jar. Bordeaux II, 244 Z. 8. 
Lespy met „crainte, peur". 

Meta ^Grenze". 

Item manda may la dicha court qne 
non y aia degun ofiicier . . delz dictz 
senhos snbjectz al dicb monsenhor 
d'lrle que auze usar . . de son officy 
oultra les mettae de la jurisdiction 
delz dictz subjectz. 

Crimes d^Hierle § 27. 
Sobre la quarta ordenanssa, toquanta 
las metas de la senhoria d'Ornon, 
foren deputatz . . . 

Jur. Bordeaux II, 58 Z. 6. 



La letra, cum fos feita enformacion 
sobre los termes e metae de la bat- 
legua. 

Gout. Bordeaux S. 416 Z. 2. 
Unklar ist mir die folgende Stelle, 
falls sie ttberhaifpt hierher geh5rt: 
Auf die Frage: „Cal vos play may 
d'aquella partizo Que siatz totz re- 
dons del cap tro'l sol totz fendutz 
del pe tro al mentoV'*. lautet die 
Antwort : 
Mays am esser trop fendutz qne 

no pro, 
C'al mens aurai vider (V) que 

passes metUy 
8i tot m'estay lo braguier sul 

guinho. 
Troub. de B6ziers S. 38 V. 13. 
Azais deutet meta „borne, limite** ; er 
nimmt m. E. ohne jede Berechtigung 
an. dass die Zeile einen obscoenen 
Sinn babe, und schlilgt Aenderung 
des unverst&ndlichen t-ider in vieg 
vor, was die Silbenzahl des Verses 
verbietet. Oder ist meta Praes. Conj. 
von metre und passes Plural von pas V 
Oder ist qu'e pas s'esmeta zu schrei- 
benV Aber der Sinn? 
Mistral meto 1 ,,but pour certains 
jeux, commc les boules ou le palet. 
en Rouergue" : meto 2 „cep de vigne. 
jet d'arbre, rejeton" ; mito. meto 
^boue, vase". 

Metable ^geeignet". 

Item si assi ha ung home que ha ung 
iilh ou dus, et lo diet home se ma- 
rida et marida sous filhs, et lo cas 
s'endeben que lo pay et lous filhs 
moren, quala molhey sera premey 
pagada . . V Responi te que la dar- 
reyra. Rason per que : quar causa 
rasonabla es que . . la darreyra deu 
estre plus metabla a maridar que 
no es la premeyra segon natura. 
Et si no babe de que, poere (sic) 
anar a la bergonha deu mon per 
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fanta de son maridage et de son 
dot. 
VgL Godefroy metable. 

Coat Bazas § 01. 

Metal (R. IV, 220) ^eisemer Topf". 

Item nn grand metctlh tenen ana 
concada d'aigaa. 

Invent. Montbeton § 114. 

Item e pagat a la Tarsaga qne a 
labadas las to[a]lhas e la baysera 
de Nostra Dona dnas betz e los 
metaus, cant mossenh lo senescaac 
bengo. 
Comptes de Riscle S. 196 Z. 9. 

Mistral metau „pot a faire la soape, 
marmite, en Gascogne**; Lespy 
meiau ,pot de fer oa de fonte"; 
Da Cange metalle, meidllum glebes 
vel cacabas aereas". 

Metalier ^Metallarbeiter''. 

. . a Johan de Sent Pot, . . Gailhem 
Sala e a Arnaud dea Sobiran, me- 
taler, cosselbs nabetz. 

Comptes de Riscle S. 28 Z. 16. 

Item foe ordenat que om crompassa 
plom per crobir la poma de la 
agolbeta de la tor; de qae crom- 
pan .Kxvi. liaraS) lo qaal plom es 
en la man de Berdot Sobiran, me- 
tale, per lo abilhar (?) de mete en 
la sasdita poma. 

Ibid. S. 275 Z. 3. 

Godefroy metaillier ,,ouvrier, commer- 
nant en m^taax". 

Metche siehe mesehe. 

Metedor ^hineinzathan , aafzalegen, 
einzofUhren'^. 
Mais lo vis novels els botz noas es 

metedor [s] (= lat. mittendam). 
Ev. Lucae 5, 38 (C16dat 111*, 4. v. a). 
. . et . . devo esser qnitis per tos- 
terns de la mieja testa et de la 
meytat del care metedor sus la pre- 
mieyra lb. 

Cart Albi, Rv. 45, 468 Z. 8. 



La emposicio metedoira sns los cars 

e SOS las bestias . . . 
D61ib. cons. Albi, Rv. 47, 558 Z. 8. 

Et an . . aatreiad . . que per nail 
for ni per nalia costume metade 
ni metedere . . encontre la dite 
bende no biera. 

Rec. gascon S. 81 Z. 13. 

Costutne metude e metedere nocb ibid. 
S. 81 Z. 25 and S. 83 Z. 23. 

Cam . . lo dnc et mossenhor d'Agen 
aian donat a la vila lo emolu- 
ment de las licencias dels vis mete- 
dos a 'gen dins .ii. ans . . . 

Jar. Agen S. 82 Z. 9. 

Los estatugz (sic) fags sobre los bis 
estranbs bo descargadors dins los 
destrictz de la dicha ciotat bo 
metedors ho vendedors (Text vendi-) 
dins la dicha ciotat 

Hist Montauban I, H97 Z. 15. 

Metedor (R. IV, 224) „der Ausgaben 
macbt, freigebig**. Der einzige Be- 
leg lautet rich tig: 

. . e de melhor manieira 
Valens (sc. fo) e pus abandonatz ; 
Car bon' amors fug als malvatz 
E dona'S als bos metedors. 

Raim. Vidal, So fo 55. 
Meteifl siehe mezeis, 
Meten siehe metre 3). 
Metes siehe mezeis, 

Metgesa ^Aerztin*^. 

Non temy res malautia ni mort. 
Sol que de vos en breu aga confort 
D'aver salut com perfeyta metgessa. 
Joyas S. 98 Z. 8. 
Ubers. „m6decine". 

Metgia(R.IV,173 je ein Beleg) 1) „Arz- 
neikunde". 
E si apren de metgia, 
Fizica o sirurgia, 
Deu ab se mezeis cossirar 
Quez el . . . 

Brev. d'am. 9459. 
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2) „Arznei". 

Don atens socors? 
De leis, qe sa granz valors 
M'es snans medfiia, 
Appel, Po68. prov. S. 34 V. 48 
(= Rv. 34, 8; Aim. de Peg.). 
Encaras dea em prezicar 
La condicio cossirar 
De eels los qaals vol corregir . . , 
Qaar a tota malautia 
Non es obs una metgia. 

Brev. d'am. 13086. 

Metis siehe mezeis. 

Metjamen „Arznei''. 

Raphael angel, metgiament 
De saint, eternal noiriment, 
Vulhas tn megiar ma dolor. 
Per tal que plassi' al Salvador. 
Such. Dkm. I, 292 V. 37 (anon.). 
Eu ay auzit de te . . que senz herbas 
& senz totz antres metjamenz sanas 
. . las enfermetatz delz homes. 
L^gendes IV, 21 (Rv. 34, 227). 
Ferner ibid. XIV, 245 (Rv. 34, 293). 

Metjar (R. IV, 174). Unklar ist Auz. 
cass. 3763; s. die Stelle s. v. mal- 
dire 1), Bd. V, 58b. 

Metoa? 

L'us menasset, Tautre maldis, 
L'autre juret e I'autre ris, 
L'aatre parlet e non sap que, 
L'aatre fes meioas de se. 
Appel Chr.» ill, 24 (P. Card.). 
So die Hsn. RT; IK haben meinas, 
Appel setzt Punkte in den Text, 
Bartsch-Koschwitz Chr. 193, 30 tne- 
toasj doch ist dem Worte, das 
Bartsch „ grimace" deutet, ein 
Fragezeichen und im Glossar „le^. 
douteuse" beigeftlgt. 

Metre (R. IV, 221) 1) „setzen, ein- 
setzen (beim Spiel)". 
E partrai vos un joe qu'er luenh 
sauputz. 



E ja no cag qne m'en diguatz 

de no. 
A cada joe metam un croy baro 
E nois prenguam mas can per 

Inr valensa, 
Ni non laissem a jogar per te- 

mensa 
Dels ricx malvatz, sol c'als pros 
sapcha bo. 
Selbach S. 103 Nr. V, 5 (Tenzone 
Faure — Falconet). 

2) „ein8etzen, opfern, hingeben". 
Sant Vincens, la tieua vida 
Mezist per nostre Senhor. 

Par. Litanies 266 (Rv. 29, 228). 

3) „verwenden, aufwenden, ausgeben.'* 
Weitere Belege Appel Chr.* (rlos. 
und Crescini, Man. prov.* Glos. 

Objektlos „ausgeben, Ausgaben ma- 
Chen" (R. ein Beleg). 
Richartz metra a muois e a ses- 

tiers 
Aur et argen e te-s a benananza 
Metr^ e donar. 
Appel Chr.« 68, 7 (= B. de Bom 26, 7). 
Ferner ibid. 97, 45 (Tenzone Albert - 
Monge). 
Quel sieu perden venc, meten e 

donan, 
Sai conquerir Temperi alaman. 
Crescini, Man. prov.* 47, 29 
(Aim. de Peg.). 
Meten „freigebig". 

Cavers no vol solatz ni leugaria 
Ni vol trobar home larc ni meten, 
Anz lo vol tan qn'estei aunidamen 
E tal qu'endur so que man jar 
deuria. 
Bert, del Pojet 1, 14. 
Autre n'i a qu'es veramenz 
De natura lares e metenz^ 
Que sap tan gen metre e metra 
Cen solz que grat de mil n'aura. 
Sordel 40, 760. 
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4) ,(einen Beamten) einsetzen**. 
Carta que*l vescomte . . cofermec la 

donassion del pes del blat e metre 
pezaire per man de la viela. 
J acme Olivier II, 354 Z. 4 v. u. 

5) ,(e.Steuer) auferlegen, einfiihren." 
Letra qae degnn non auze metre 

novel pezatge. 

J acme Olivier II, 351 vl. Z. 

6) „(Waren) einfUhren". 

La ordenansa facha per mosen J acme 
. . qae negran hom no meta vin ni 
razims e Monpeslier, si non eron 
dels homes habitans en la vila. 
Arch, du Consulat § 169 (Rv. 3, 35). 
Sohre lo facb dels vis de mossenhor 
10 senescalc fo ordenat que el . . 
no*n meta ponh dins la vila d'Agen, 
majonnent cum sia ferm per en- 
formacio que lo dich mossenhor lo 
senescalc n'a assatz metutz a Agen 
per son beore e de sa companha. 
Jur. Agen S. 237 Z. 27 u. 29. 
Ferner ibid. S. 83 Z. 13 u. 15 und 

S. 297 Z. 27. 
1\ ^binzuthun, hinzuftlgen''. 

Am pane metre e am trop gitar 
Poiria tarir la gran mar. ^ 
Appel Chr.» 110, 61 (Seneca). 
. . que se hi avia may pres ho mes 
que al dig coute no se conte ho 
antra error hi apparia en preza o 
en meza, que aquo puesca corregir 
et amendar e que hi puesca metre 
o detraire. 
Douze comptes Albi S. 35 Z. 4. 
8> -.veruraachen". 

Cals fols pesatz 
Outracudatz . 
Ma me^ doptansa desleial! 
Kolsen, Guir. de Bom. II, 55. 
Fals, envejos, feraentit lausengier, 
Pois ab midonz m^avetz mes de- 

storbier, 
Ben lausera qne'm laissessetz estar. 
Appel Chr.« 35, 60 (= B. de 
Born 31, 44). 



9) „an8etzen, schatzen*^. So, mit de 
Lollis und Suchier, Lit. Bl. 9, 318, 
in: 

Be pot [om| per malvaz tener 
Cel que non es de son aver 
Be segner e de sos affars; 
Quar nulz nois deu tener tan cars 
Que no puesca segnorejar 
Totz SOB faiz e, si's vol, laissar 
E I'aver metre aissi vilmen 
Quan el es vils, mas solamen 
Per donar gen e per despendre. 
Caresa antra no i sal entendre. 
E qui per als Taver te car, 
Serf d'aver si deu apellar. 

Sordel 40. 513. 
Vgl. dagegen Schultz-Gora, Grobers 

Zs. 12, 275 u. 21, 257. 
Mit flgdm per: 

Qu[e] ieu vos am tan linament 
Que tot lo mont met per nient, 
E vos sola met d'una part 
Ez en vos ai tot mon esgart. 
Such. Dkm. I, 314 V. 124 
(Aim. de Peg. ?). 
Die Hs. hat Z. 3 don<( party Z. 4 in 
statt ai. Ist Z. 3 vielleicht met. 
domn\ a part zu andern? 

10) metre in verschiedenen Redens- 
arten. Vgl. candeUiy comelh 11), 
cor 1), dan 6) und Sordel 5, 44 
u. Amkg. und dazu Schultz-Gora 
Zs. 21, 249, error 1) und 5), es- 
paza 1), fach 1), foe 6) u. 7), 
(janda 3), letra 4), lutz 3), monge. 
morty nien, nom^ obra, paruufa, 
plag, sane etc. Vgl. auch die Glos- 
sare zu Appel Chr.* und B. de Born. 

11) m. afcuna ren en alcun „eiiie 
Sache jmds. Entscheidung unter- 
werfen". 

Aissi cnm selh qu'a plag mal e 

sobrier. 
Que non auza escoutar jutjamen, 
Que per dreyt pert tot so que 
vai queren. 
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E metria tot fo plag voluntier 
En do8 amicx per far bon acordier 
plait d'amor, et ieu fauc atretal, 
Qa'ab ma dona sai be que dregz 

no'm val. 
Per qn'ien amor pregni et a merce 
Del (cor. De?) plait d'amor, qu'en 

aqaestz dos mi ere 
Qae'm poirion far jauzen e joyos 
De lai on dregz no'm poiria es- 
ser bos. 
MOnch von Mont. 12, 4 — 5. 
R. IV, 222*> „je mettrais volontiers 
toate la contestation entre deux 
amis''. 

. . partic M« Jacme Trencavel d'esta 

Vila . . per parlar am M® d'Aut- 

pol qae'l plages de venir en esta 

Vila per acordar los debatz qae 

so entre nos e la vila am Mo d'Albi, 

car de una part e d'antra era tnes 

en luey (sic). 

Douze comptes Albi S. \M § 523. 

12) m. aran ^vorbringen, sagen". 

Quar non es bo ni bel ni's tanb 

Que hom que d'un autre's com- 

planh 
Qu'en cort Ini ane menassan, 
3Ia8 meta sa raso ovan 
C'ascus ben e cortezamen 
Ses dir nulh malazautiment. 
Brev. d'am. 29077. 
Seynher. nos . . conoysxem be que 
aquestas paranlhas que vos nos 
dissetz so senes frut et aquest 
cofort que vos metetz avant res 
no valh 

Gesta Karoli 2388 Var. 
Adonc a respondut lo dit c. de Foix 
. . disen que tan que tocava so que 
lo dit evesque avia diet ny metut 
avnn touchan lo dit Pech de Mont- 
segur, que ja may el no n'era estat 
mestre ny senhor. 

(iuerre Alb. S. 58 Z. 6 v. u. 
13) m. avan „zur Geltung bringen, 
durchsetzen" ? 



Amors no guarda pro ni dan, 
Mas lai on vol, aqui s'enpren, 
Non quier cosselb mas son talen^ 
Que so quei platz vol metr' avan. 
£ pus a pres home ni*l te . ., 
Vergonbai tol e sen e son. 
Mahn Ged. 181, 3 (Bern, de Pra- 
das; Hs. 0). 
Hs. E (M. G. 699, 3) metr'enan. 

14) m. davan ^vorhalten, vorwerfen". 
Joseph, tu ieys (sic) malvat garso. 
Quant tot jom nos acusavam 

(Text -em) 
Aquest malvat garso truan . .. 
Tot jorn Tanavas rasonan. 
Quar quant nos li metiam davani 
Totas sas encantanas, 
Pervertias tot lo coselh 
Per tas grandas flatarias. 

Myst. prov. 3648. 
Hor sa, pastors terribles, 
Que disetz d'aiso vos autres 
Ni quinha bona excnsatio avetz 
En aiso que vos meio davan? 
Ibid. 6089. 

15) w. denan ^vorlegen". 

£ digatz m'en chantan 
• D'est partimen qu'ieu vos meti de- 
nan : 
Cal penriatz per melhor .... 
Varia prov. S. 8 V. 8 (= Rv. 32, 1 16 ; 
Tenzone Guir. Riq. — G. Rainier). 
. . Per so que soplecan (sic) 
Nos mes denan Tautrier 
Temens Gr. Riquier 
Per lo[sl noms de joglars, 
Proan per mot[z] afars 
Ben son entendemen 
Contrtf-l defalhimen 
Dels noms especials. 

Guir. Riq. 80, 43. 
16) m. denan ^voranstellen" ; eser mes 
denan ,,vorgehen, den Vorrang 
haben". 

Mandam quels senhors e logadors 
de las maisons per las pensions 
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d'aqaelas maisons sian denant metes 
en las caasas dels marit^ e de las 
molhers aportadas . . dins las mai- 
sons a totz los crezedors del hoste. 
Pet. Thai. Montp. S. 140 Z. 28. 
17) m. destu {ate. ren a aicun) „jmdm. 
etwas zar Last legen, jmd. einer 
Sache bezichtigen^. 
Qaar, se aiso es vertat 
So que desus vos tneto, 
Vos autres vo*n repentiretz 
He ne faretz esmenda 
De cors he may de bes. 

Myst. prov. 3522. 
Et . . pres ung home nommat Arnant 
Johan . . e li mes desua que Tavia 
raubat ben la valor de ^ent escns. 
Bulletin Hist. 1889 S. 123 1. Z. 
Per anles reportz lo dit mossenhor 
era en la indignation de nostre 
senhor lo rey, en lo meten desus 
que . . et ave amurtit gentz e feyt(z) 
metre fox. 
Comptes de Riscle S. 338 Z. 12. 
18) m. enan „zur Geltnng bringen, 
darchsetzen'* ? Siehe den Beleg 
unter 13) Var. 
V.)) m. enans „erheben, preisen". 
£n Raimons de Miraval si Pamaya 
mais qne totz e la meiia enans a 
son poder ab sas cansos & en con- 
tan. 

Ohabaneau, Biogr. 67» vl. Z. 
20) m. foras , fors ^hinaus- , weg- 

werfen**. 
Si alcos no estara e mi, sera mes 
foras aissi co Teissermentz e se- 
cara. 

Ev. Job. 15. 6 (Cledat 190*, 8 v. u.). 
Bartsch - Koschwitz Chr. 13, 30: Si 
alcus no permanrd e m^, sera fors 
nies. 
21 1 m. fttns „vertreiben". 

Qui de papaver lo sue trai, 
Pueis IVscalfa per valer mai 



Et ab tebeet n'onh lo cors 
De Tauzel, las arnas met fors. 
Auz. cass. 8592. 
22) m. jo8 ^herabsetzen". So, mit 
Appel, in: 
A mosenhor vey qu'enueial ten- 

sos. 
Qu'ades capte los sieus faigz me- 

nudiers, 
E vol nfana e boban metre jos, 
Qaar elh no'n es vezatz ni cos- 
tumiers. 
' Appel Chr.» 98, 43 (Tenzone R. 
de Vaq. — Aimar — Perdigon). 
R. IV, 222* oben citiert nur Z. 3 nach 
einer anderen Lesart E vol proeza 
e bon pretz m. j, und deutet „met- 
tre h has". 

28) m. jos „aufgeben, ablassen von". 
Hai Genoes ! . . . 

Sia'l descortz qu'entre vos es jos 
mes. 
Calvo 17, 13. 
So auch in der bei R. IV, 221*> unten 
citierten folgenden Stelle? 
Dalfin, ben sal e conos 
Qu'om, pois ama finamen, 
Mor ades tro qne'l joi pren 
Don plus es coitos; 
E pois estai 
Lo desirs c'ontra non vai. 
Non ere de negun aman 
Que puois am ab fin talan. 

Peirol, aiso meteiz jos, 
Qu'aprop Tafaire plazen 
Trob' om iin aman soven 

Mout plus voluntos. 
MahnWke. 11,31 (Tenzone Peirol 
— Dalfin d'Alvernhe). 
1st zu verstehen : „gebt diese Meinung 
auf. lasst ab von dieser Ansicht" V 
Oder wie ware sonst zu deuten? 
Rayn. filhrt nur Z. 9 an und ttbcr- 
setzt „mettez cela en has*'. 
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24) m. lains „ein8chlageii**. 

E estava serrada en lo siea oratori 
. ., entro que per forsa alcunas 
ves las donnas metian lains las 
portas. 

S. Done. S. 102 § 48. 

25) m. per siehe den letzten Beleg 
unter 9). 

2t3) m. por"^ ^vorbringen". So, wenn 
main sehr gewagter Anderungsvor- 
schlag annehmbar ist, in: 
Mas vos me cajatz abeurar . . 
Ab us fenhemens duramen, 
Cays que'm pes que no sia fis (?). 
E sol no'us pessatz c'anc no s mis 
Tan mal acabatz comde por 
A conoisser sen o folor 
E qui fa mal o bon jornal. 

Raim. Vidal, So fo 986. 
Text Z. 4 pessat c'anc no tis, Z. 5 
acabat com de por, Z. A cuy. Der 
mal acabatz comde wiirde dem /e- 
nhemens Z. 2 entsprechen. 

27) m. stis „(Steuern, Abgaben) auf- 
erlegen". 

. . puescan . . impausar et metre sus 
reyas, imposicions, gabellas. 
Hist. Sisteron II, 568 Z. 6 v. u. 

28) m. sus (ale. ren a ulcun) „jmdm. 
etwas zur Last legen, jmdn. einer 
Sache bezichtigen". 

Lc leos . . annava baisan los pes 
alz fraires, que conoguessan que 
non avia fah aizo qued eil se 
pensavan. Li fraire, cant o vezian, 
avian mout gran gauh, et avian 
granz pendensas de la maleza que 
li metian sus. 
L^gendes XI, 110 (Rv. 34, 283). 

Informacion . . contra Anthoni Yver- 
nat sur so que li mettiont sus qu'el 
avia faytta contrafar .i* clau a la 
porta. 

An. du Midi 6, 319 Am. 2. 

. . falh que[i] deffendent comparesca 
et intre dedens la lissa; et si no 



comparesse . . , sera atent et cono- 
gut de so que ly es mes sus, 

Cout. Bazas § 122. 
Ferner ibid. § 124. 
2Q) se m, + Infin. ^anfangen zu. 

sicb beschaftigen mif". 
E tantost si levava per dire sas ma- 
tinas . . e metia si legir. 
Appel Chr.» 119, 28 (= S. Douc. 
S. 12 Z. 2). 
Queria luechs solitaris, per so que plus 
entendudamens pogues estar ab 
Dieu; e per aisso avia .i. oratori 
mot secret on si metia preiiar 
Nostre Seinnhor e esser i ab Dieu 
plus familiarmens en sa oracion. 
Ibid. 119, 59 {■= S. Douc. S. 72 § 4). 

30) se m. (aV) „sich aufwerfen zu". 
Se bet ves menar mal 

Alcun ome carnal, 
No*/ metas a jujaire 
Si es justs peccaire. 

Dist. Catonis S. 41 V. 31. 

Oder No te metas j V Hs. not metas 
iuiQttire. 

31) St m. de „ablassen von". 

Las deltas partidas . . totas dun 
accord . . , ^e* son mesas e pausadas 
e per la tenor d'aquesta present 
carta se meten e pausan de tot lo 
deit debat, desacort e controversa. 

Arch, hist Gironde 8, 500 Z. 14 u. 15. 

32) non me met en ren de „ich bemiihe 
mich gar nicht urn**? 

Cel que pramet (sic) ab cor d'a- 

tendre 
E pot atendre e non aten, 
Faill trop e peca mortalmen; 
Qui ses cor d'atendre pramet 
E pot atendre e no si met 
De Tatendre ^ r^ ni o fai, 
De dreg a diabol s'en vai. 

Sordel 40, 968-69 

33) se m. in Redensarten siehe dan 7) 
und gran 5). 
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Se m, prttnier ^vorangeheD". 
leu yaelh que nos autres anem 
A la tencharia . . . 
Totz respondo: Mot volontiers. 
Dis Jozep: Metes voa premiers. 
Appel Chr.« 9, 188 (Kindheitsev.). 

Metsina siehe megina. 

Meula „Mark'. 

Dedins los mazels de Moyshac no 
vendran . . earn milharguosa . . ni 
cam de cabra . . ni earn gamada 
ni bestias ses metda ni bestia ma- 
laata ni bestia nafrada. 

6t. hist. Moissac I, 450 Z. 3. 
Mistral mesoulo, ni^ulho (lim.), meulo 
(g. d.), mi^uio (rouerg.) etc. „mo- 
elle\ 

Menre siehe mover. 
Mezac? ^Miillerknecht'' ? 

E Ihi molenier de Causada . . devo I 
aver de cad a cestier . . una pu- ! 
nheira e una palada de farina, e la i 
pala deu esser d'u pahn de lone e j 
d'autre de lat , e una punhada al • 
mezac. 

Cout. Caussade § 31. ! 
Contra lo[s] molieys eis mesacs. E 
establin que los moliers e'ls me- 
sachs de la vila de Marmanda tots 
los blatz que molran prengnan al 
pes de Marmanda . . E que nulhs 
molieys ni mesacs no molian blat 
de nnlha persona estrania. 

6tabl. Marmande § 60. 

Mezaiha, mezalhada etc. siehe mealh-. 
Mezarar siehe mezerrar. 

Mezavenir (R. V, 489). Im zweiten 
Beleg: 
Cna gran desmezura vei caber 
Entre las genz qu'eu non pose ges 

soffrir, 
Que s'om mezuve fazen son dever, 

Lery, ProT. 8iippl«inmit>Wort«rbiiflh. V. 



Eb encolpatz e repres de faillir; 
Et antran vei caber que plus 

grieu m'es, 
Que s'om gazaingn' aver ab fail- 

limen, 
Dizon de lui qu'el es valenz e 
pros. 
Calvo 7, 3 
iibersetzt Rayn. fftlschlich „commet- 
tre une faute", eine Bedeutung, die 
demWorte ttberhaupt nicht zukommti. 

Mezeime siehe medesme. 

Mezeis, meteis (R. Ill, 98 „m6me"), 

medes (R. ein Beleg). Nachzu- 

tragen sind die folgenden Formen : 

Medips Alexander 103; meeps Doc. 

Hist. I, 152 Z. 18. 

Medeis Cart. Lavedan S. 99 ff. oft; 
meets Doc Hist. I, 150 Z. 6 u. 9. 

Mezeus Mahn Ged. 975, 2 (Hs. M; P. 
Card.); ibid. 1039, 2 (Hs. C; Daude 
de Pradas); ibid. 1042, 3 (Hs.E; 
Daude de Pradas); MOnch von 
Mont. 11, 35 u. 14, 31, s. den Beleg 
unter 1); S. Done, oft, vgl. ibid. S. 
LXXXIll; meteus Liederhs. A No. 
150, 2 (Albertet); ibid. No. 224, 5 
(Gauc. Faidit), Rayn. citiert die 
Stelle nach Hs. S (M. G. 483, 4) 
alseinzigen Beleg far mfrf<f«: Raim. 
Vidal, Abrils 233 {.greus)] Rom. 
d'Esther 12 (Rom. 21, 204) u. 293; 
Don. prov. 9^, 33. 

Mezes Sordel 40, 78; metes Mahn Wke. 
II, 215 (Text meteis : promes : P. 
Card.); Pam. occit. S. 160 u. 161 
(:res und esperes, 2. PI. Praes. Conj. ; 
Lanf. Cigala). 

Mezis B&Tt8ch Leseb. 134, 73 {lapris; 
Am. G. de Marsan); Daurel Glos.; 
Arch. hist. Gironde 17, 187 Z. 13 u. 
18; medis Cout. Agen § 1 (S. 6 Z. 8 
Var.) ; Cart. Lavedan S. 101 Z. 7 u. 
13 [medix, neben hftufigem medeys) ; 
meis Cout. Agen § 1 (S. 6 Z. 3), § 2 
18 
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(S. 8 Z. 1) n. 6. ; Cout. Saint Maurin 
§ 8 (mehis); M6m. consuls Martel 
Gloss, {meish, meieh, meih); metis 
Heures de la Croix 115 {iparadis; 
Daurel S. CXV) ; Comptes de Riscle 
S. 211 Z. 24 u. 30. 
1) ,eigen" (R. ein Beleg). 

Pro gadaing, car me datz lezer 
Qu'eu chant de vos, bona domna 

ni'us platz; 
Per so, domna, si mais m'en faziatz,. 
Vostre mezeue seria totz I'enans. 
M5nch von Mont 14, 31. 
Dieus, non est dreitnrers . . , 
Ben 68 fols qui t'ampara ni es tos 

domengers ; 
Quel coms qu'era benignes e ben 

aventurers 
Es mortz ab una peira, cum si fos 

aversers. 
E mas los teus mezeiches deglazias 

e fers, 
Ja mais en esta terra nos non au- 
rem mesters. 
Crois. Alb. 8466. 
Aber Paul Meyer „m6me les tiens". 
Et es thautologia sobrefluitatz d'una 
de motas dictios pauzadas per 
unametheyssa cauza, coma. . : Dona 
aquo de la tua ma meteyssha , . Aquo 
raeteysb canthom ditz : Soen es bom 
traytz per los sieus meteysshes. 
Leys III, 34 Z. 27 u 29. 
. . que es el loc apelat a Guiso, que's 
te am las suas terras meteissas et am 
las terras de P. Calvet. 
Dfelib. cons. Albi, Rv. 47, 362 Z. 10. 
Manjar son m. pan siehe pan, 
2) aisi m. „ebenso". 
Quar ayssi cum las gens an talen 
d'ajustar entre se et amon lurs 
effans, ayssi meteys las bestias e*lh 
an eel. 
Appel Ohr.« 115, 289 (Brev. d'lim.). 
Vers es us dictatz en romans que 
compren de .v. coblas a .x. amb una 



oz am doas tornadas, et ayssi me- 
teysh li altre dictat pod on haver 
una doas tornadas. 
Quar enayssi quo hom fa plang d'ome 
de femna, ayssi meteysh pot hom 
far plang d^autra cauza. 

Ibid. 124, 2 u. 138 (Leys). 

3) aisi m. can „sobald als, sobald nur* . 
Drogoman senber, s'eu agues bon 

destrier. 
En fol plag foran intrat tuit mei 

guerrier; 
Qu*a^^i fnezeis quant hom lor me 

men tan, 
Mi temon plus que calha espervier 
E no prezon lor vida un denier, 
Tan mi sabon fer e salvatg' e brau. 
Peire Vidal 30, 3. 
So Hs. C; Paul Meyer, Rom. 2, 425, 
mit anderen Hsn., Caqui. 

4) aqui m. „dortselbst, ebendort". 
E el castel a .viii. portiers, 
Que cascus a mil cavaliers, 
Que garon .viii. portas que i a; 
E cant nuls hom guerra lur fa, 
Aqui mezeis son tuit ensems. 

Appel Chr.«3, 81 (Jaufre). 
Evi.i*.animapeccairitz . . emenavon 
Ian, car aquel jorn era issida del 
cor 8 . . . Et aqui meteys aquela anima 
legic una carta, en que eran escritz 
totz SOS peccatz, e si meteissa's 
jutjet. 

Ibid. 117, 52. 

5) aqui m. „in demselben Augenblick, 
sogleich". So m. E. in B.'s letztem 
Beleg, Mahn Wke. 1, 140 (P. Raimon 
de Toloza), wo R. „ici m§me" ttber- 
setzt; 8. die Stelle s. v. aqui 2), Bd. 
I, 75*. 

Aqui m. cant^ que „in demselben 
Augenblicke wie, sobald als, so- 
bald nur" ; siehe aqui 2), Bd. I, 75b 
und oben den Beleg unter 3) nach 
Paul Meyers Lesart. 
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Mezeitfme siehe medeame. 

Mezel (R. IV, 230) „finnig". 

De earns meselaa [o] vendudas anas 
per autras. Se 1 baile . . . atrobara 
mazelier cams no-sanas per sanas 
anas per autras venden . . . 
Cout. Albi 8. 97 Z. 18. 
Si alga ben carn[8] mezelas o morbozas, 
si no que bac aia revelat als que 
auran de aquela earn comprada, 
reda Targent. 

Cout. du Fossat § 19. 
Item si (Text que) nulhs hom . . tenia 
talbava en sa taula . . earn de 
pore mezera o gray ad a, que . . pague 
als senbors . . 

Arcb. Lectoure S. 55 Z. 7. 
Si ung homi bent port meseg et aqueg 
qui crompa lo trova meseg, reder 
lo deu tot saup lo bente, et aqueg 
qui benut Taura redera Targent. 
Fors B6arn S. 160 § 226. 
Los mazeres no benden car[n] mazera 
ni de mezets . . Item es pauzat per 
costuma dels maseres que no bendan 
els maselz cam mesera ne comprade 
de mesels ne morta d'alguna mala 
mort. 

Cout. Pouy-Carr6jelart § 67. 
Mistral pore meseu „cochon ladre'*. Vgl. 
Godefroy mesel, Du Cange mezellus. 

Mezelaria (R. IV, 231 je ein Beleg) 
1) „Aussatz". Chroniques Foix S. 45 
Z. 14 ; s. den Beleg s.-v. enterrar 2), 
Bd. Ill, 67*. 
2) „Spital ftfr Aussfttzige". 
Per so foren cremate gran multitut de 
mesels . . ; los que no eran colpables 
foren enclaus en las meselariae. 
Chroniques Foix S. 46 Z. 9. 

Mezelia (R. IV, 23l einDenkmal) „Aus- 
satz**. 

Item val I'ayga ardent contra tota 
nieselia paliar deseurar (?), sii mesel 
s'en lava soen. 

Bartsch Dkm. 314, 31. 



Enaysi te prenga meselia co fen (sic) 
a Amansirus! 
Arcb. Narbonne 8. 197b Z. 13. 

Mezer siehe megier 4). 

Mezerin „elend, arm". 

Adoncs per ver li mezeri 
Seran tan ric co'l palayzi. 
Ev. Nic. 2573 (Such. Dkm. 1, 78). 
E nostre senbor dira lor: 
So que fezes per la mia amor 
A la porta al mezeri^ 
Ayga ho pan ho cam ho vi, 
Mi dones. 

Ibid. 2755. 
Car ieu non aic vostre befag, 
Am me non trobares ja plag; 
Car non dones al mezeri^ 
Vostra pen a non aura ii. 

Ibid. 2773. 
I Godefroy miserin „ miserable, mal- 
heureux". 

Mezerrar „8ich irren". 

Et si re aviam wezarat (sic) ny mey- 
chabat per fauta de nos ho de notre 
cleyrs, protestam de creyser ho de 
mermar ho dyre de bocha, si mey- 
ters era. 

Comptes Herment § 1. 
Ebenso ibid. § 88 und 100, nur stebt 
I § 100 aviam enbledat ny mezarat. 

I Glossar „se tromper**. 
1 Vgl. Godefroy weserrer. 

Mezesme siehe medesme, 

Mezier siehe mesier, 

Mezol (R. IV, 175) „Mark^ Gascog. 
mezot Etabl. Marmande § 48 (Text 
mesoc) ; s. den Beleg s. v. mar/anhar, 
Bd. V, 124, wo dementsprechend zu 
^ndern ist. 
Mistral mesoul, mesout (g.), medout 
(b). 

Mezolhon ^Mark''. Floretus, Rv. 35, 7db 
meolhon. 

18* 
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Mezot siehe mezol. 

Meznra (R. IV, 200 ^mesure"). Im 
vierten Beleg, Appel, Po6b. prov. 
S. 8 V. 4 (= Rv. 33, 405; Garin lo 
Brun), ist partU statt partita zu 
lesen. 

1) ,Ma8s; Masshalten, M&ssigung". 
De tn. „pa88end, eigentl von rich- 

tigem Mass"? 

Gans e sentara 
Per bon' aventura 
Vos port de tnezura 
Ab frontal crocut. 
Prov. Ined. S. 124 V. 51 (G. 
d'Autpol). 
yfaiit de m. „in besonders hohem Grade, 
eigentl. mehr als massig" ? 
L'onrars del larc, Symon, qais 

d'aventura 
Ven ses percatz, per q'om no'l 

den prezar 
Tant qom Tautre qi nais d'avinen 

cara, 
Mai grat del cor, don fai plus a 

lauzar. . . .; 
Per qu'om To den grazir mas (sic) 

de tnezura, 
Qar qi mais fa d'esfortz per ben 

istar, 
Mais deu aver de grat, segon dre- 
chura. 
Trov. minori Genova' 4,48. 
OHra m. „ttber alle Massen" (R. ein 

Beleg). 
Ben avetz entendut qi fo Ricchautz 
de Berbesiu e com s'enamoret de 
la raolher de .Taufre de Tonay . ., e 
volia li ben outra mesura. 

Appel. Chr.» 122<i, 3. 

2) „Mas8igung, nichtzugrosse Strenge, 

Nachsicht". 

Seigner Dieus, fi'm ieu, chausimen 
Devetz aver e mettura 
De las dompnas cui natara 
Es que lor caras teingan gen. 
M5nch von Mont. 3, 18. 



3) ^Massregel". Prendre m. „(geeignete) 
Massregeln ergreifen''. 
Nulhs horn no pot d'amor penre 

mezura 
Pas quel nauchiers fai, quan vey 

lo temps clar. 
Ques cocha e corr, tro qu'es en 

auta mar, 
Pueys vens torbatz ve'l per deza- 

ventura. 
Aissi fa amors corre vas sas preyzos 
Selh que troba d'amar voluntados. 
Prov. Ined. S. 238 V. 25 
(P. Espanhol). 
4) „Art^ 

Que el la aparelhes a si gloriosa (Text 
-oas) gleisa no avent malha ni rua 
ni alcuna causa d'aquesta mesura 
(=z lat. bujusmodi). 

Epheser 5, 27 (016dat 410», 16). 
Vi . . tres orres esperitz en mezura 
de granolhas (= lat. in modum). 
Off. .Job. 16, 18 (Rocbegude). 
Ol^dat 290», 14 semblanaa. 
£ cum el fo laz la croz, preget los 
ministres quel volio metre e la 
croz, que no I'i messesso (Hs. mes- 
sesos) de tal mesura quo X. 8. i 
fora mes. 

Sermons 3, 25. 

Mezorada ^Mass". 

.1. quarteron de froment a la mesu- 
rode de Maubezin. 
Bulletin Hist. 1898 S. 230 Z. 19. 
Godefroy mesuree. 

Mezarador ^Abmesser, Vermesser". 

E se la terra de que s mesurara ayral 

. . era en bi[ai]hs . . , lo mesurayre 

deu guardar que dedins la clausura 

de Tairal sio .xii. brassas cairadas. 

Te igitur S. 31 Z. 3. 

Cum los . . cossols . . ayan enquerit 
. . deu mezuratge de la sal qui se 
aporta e se vent au cbasteu de 
Lemotges, e los dicb ss. cossols . 
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ordeDeren que a meznrar la dicha 
sal agaes .in. mezuradora . ., e los 
dich .lu. mezuradara . . deguessan 
aver per lor . . . salari, per me- 
zarar la sal qae aporta chasqne 
bestia, .u. d. 
Cart. Limoges S. 146 Z. 20 n. 32. 

Item an ordenat que dengun meau- 
rador . . non aase prendre per 
son mesorage si non tant sola- 
ment qnatre gros per cascnn cen- 
tenal de saomadas, sia blat, ordi, 
civada o autre gran. 
Rec. d'anc. textes No. 60 Z. 56 
(Urkunde ans Tarascon, 1454). 

Item plus ordenam que los mesuradora 
de la saa, qui nsen de mesorar, 
sian gent snfficienta. 

Jnr. Bordeaux II, 208 Z. 13. 

£ . . declaram que cadeun . . qui 
volera bener binxs ni far tabeme, 
que pusque aver . . .i. meauredor^ 
lo quoau lo plaira, a meter canes 
e a mesurar lo bin . . £ gari lo 
meauredor que assi mesuri leiau- 
mens que donque a cadeun son 
dret. 
fitabl. Bayonne S. 64 Z. 36 u. S.65 Z. 8- 

Ferner ibid. S. 105 Z. 16. 

Mezarador „der messen wird''. 

£n qual mesura seretz meaurador, 
sera mesurat a vos (= lat. mensi 
fueritis). 
Ev. Marci 4, 24 (C16dat 68»> , 16). 

Meznrameii (R. lY, 200 ein Beleg) 
1) ^Messen, Messung**. 

De la qual question . . e . . sobre la 
ordenansa . . de las leudas . . e 
sobre lo wezurament de Toli. . . 

Au trey an 8 a luy . . plenier poder 
que . . puesca . . las leudas . . ei 
mezurament de Toli e*l dreg lo 
qual per razon del mezurament' &'o\\ 
se pren . . ordenar. 

Arch. Narbonne S. 127»> Z. 9, 36, 37. 



Item volem que per megurament d'oli 
re no sia donat si no tan solament 
per sestier .nn. d. narbones. 

Ibid. S. 133b Z. 10 v. u. 
2) „(richtiges) Ma8S^ 

Per qu'om fai trop gran follor. 
S'en re s'es desmezuratz 
Per afan ni per iegor . . ; 
Pero a luec en melhura 
Qui pasa mezurcuneny 
Qu'a la vez razos consen 
So que contraditz natura. 

Zorzi 7, 22. 
Text paa'a: die Korrektur stammt 
von Chabaneau, Revue 25, 198. 

Mezarar(R.IV,201). If^ura^ ^m^sig*". 
. . e en aquel cas puesca lo jugges 
demandar despensas covenablas e 
meauradaa (= lat. moderatus). 
Arch. Narbonne S. 113»> Z.29. 
Unklar ist mir R.'s letzter Beleg : 
£ non entendet mais en domna plus 
gentil de se. E fetz los sieus vers 
plus mezuratz de home que anc 
mais trobes. 
Chabaneau, Biogr. S. 50*> Z. 11. 
Rayn. „ mesuri". 

Mezuratge (R. IV, 200). Im einzigen 
Beleg, den ich nicht controllieren 
kann, lllsst sich, bei der Knappheit 
des Citats, die genaue Bedeutung 
von m. nicht erkennen. 

1) „ Messen, Vermessen". Cart. Li- 
moges, S. 14o Z. 27 ; s. den Beleg 
s. V. mezurador, 

2) „Abgabe, Gebtthr tttr das Messen, 
Vermessungsgeld". 

Es nos devem aver de mezuratge, de 
tot blat que sera venduts e me- 
zuratsel castel, mealhadela emina. 
Cout Puymirol § 26. 

Contra aquels que portan lo blat per 
vend re e no paguen lo meauratge 
als cosselhs. £ establiren que [de] 
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totz los blats estranhs que seran 
mesuratz en la vila per nome de 
venda sia pagat lo dever del me- 
8uratge(r) al[s] cosselhs . . aytal 
cam es degat. 

£tabl. Marmande § 14. 
FerDcr Rec. d'anc. textes No. 60 Z. 67, 
8. den Beleg s. v. mezurador, 

Mia siehe mica. 

Mia „Freundm\ 
Mia amia arnica. 

Don. prov. 65*, 27. 

Miar siehe menar Schluss. 

Mica, miga, mia, minga (R IV, 231* 
je ein Beleg) 1) „Kruine, Brosame'*. 
Der einzige Beleg, den R. flir diese 
Bedeatnng gibt, ist nicht sicher. 
R. V, 425 8. V. trida ttbersetzt 
„miche". Mir ist die Stelle, die ich 
nicht nachprtifen kann, nicht klar. 
Appel setzt hierher micha Appel Chr.* 
107, 153 (= Izarn 596), das aber 
Rayn. IV, 231^, Paul Meyer und 
Bartsch-Koschwitz, m. E. mitRecht, 
„miche" deuten. 
Et era us mendics que avia nom 
Lazer que jazia a la porta de Ini 
. . dezejantz esser sadolatz de las 
micas que cazian de la taula del 
manent. 
Ev. Lucae 16, 21 (C16dat 140*, 5). 
2) „irgend einer". 

E si n'i a minga de vos 
Que vulha al rey glorios 
Servir ab me, sei plas, remanha, 
£ menarem bona companha. 
S. Enim. 762 (= Bartsch Dkm. 
236, 30). 
£1 mas de Garengau .i. sester d'anona 
de proferens. El mas de Poig Nier 
.1. sester d^anona de proferens. £ se 
en aquestz mases sobredigz n'ayia 
minja que no f os vestits. de cada una 
sestairada .i. garba per proferens. 
Cart. Gellone S. 198 Z. 20. 



3) „irgendwie, im geringsten." 
T4n no son v61 (sc. li drap), miga 16r 

pr6z avil. 
Boethius 189. 
Sil toca res chi micha peys. 
Tal regart fay cum leu qui est 
preys. 
Alexander 58. 

4) m. now, non — m. ^keineswegs, 
nicht**. 

In R.'s zweitem Beleg, Boethius 11, 
hat die Hs. nicht mica^ sondem 
miia, d. h. doch mija. 

Die Form miga noch Appel Chr.* 3, 552 
(: amiga-^ Jaufre); Mahn Ged. 907, 
6 (: espigaf amig^t ; G. Azemar) ; die 
Hs. hat mingua. einziger Beleg 
dieser Form bei Rayn.; — mia 
Appel Chr.« 55, 33 (: sia\ Bert. 
d'Alamanon oder Gauc. FaiditV); 
— minga, im Beleg bei Rayn. nicht 
das Ursprttngliche, findet sich noch 
S. Trophime 546 (An. du Midi 13, 
328); Legendes XXIX, 852 (Rv. 
34, 425); Grobers Zs. 21, 441 No. 
52. WeitereBelege der Form minga 
unter 2). 

Hit folgdm. de: 

Lo sfenz Teiric miga no fo de bo. 
Boethius 68. 

5) m. vor dem Verb ohne non .,keines- 
wegs". 

Ja Deus no'm sal, se ja*n sui 

amorosa ; 
De lui amar mia sui cubitosa, 
Anz cant lo vei, ne son tatit 

yergoignosa 
Q'eu prec la mort qei venga tost 
aucire. 
Appel Chr.* 47, 12 (anon.). 

Michmah (R. IV, 331 ^micmac") ist zu 
streichen. Im einzigen Beleg, Gir. 
de Ross., Par. Hs. 3604, steht mieh 
mah „Mitte Mai". 

Miedor siehe menador. 

Mietadar, -dene etc. siehe met-. 



Digitized by VjOOQIC 



- 279 — 



Migier, migiera siehe meg-. 

My ana, mijanador^iiijjansier, mijaria 

siehe mej- 

Mil (R. IV, 232*) ^tausend". Plur. milia, 
melia (R. je ein Beleg), nnria. 
Milia noch Prise Dam. 103; Cour 

d'am. 1450 (Rv. 20, 268); Cart. 

Limoges S. 22 Z. 11 ; Cout. Limoux 

8. 82 Z. 9 V. u. ; Appel Chr.« Glos. 
Melia Crois. Alb. 2063 u. 5621; Appel 

Chr.« 118,67 u. 116 (Prise J^r.); 

c:out. Limoux S. 82 Z. 12 v. u. 
Miria Cart. Limoges S. 18 Z. 13 u. 

S. 22 Z. 3 ; Rec. d'anc. textes No. 

55 Z. 4—6. So auch in : 
Per aqui monten cent mirf auzello. 

Boethius 211. 
Rayn. IV, 232^ schreibt miri und 

erschliesst aus dieser Stelle f&lsch- 

lich ein Snbst. miri „myriade". 

Milen (R. IV. 232) ^Tausendfache." 
Cors, en Peire Guilhems detria 
Ben un conten, per qn'ieu volria 
Que y anem, qa'el dira desse 
Qne ma partz val mais lo mile 

Prov. Ined. S. 78 V. 52 (Bert. Carbonel). 

Milfolh „Scha!garbe\ 

Un' erba que a nom milfueilL 
Auz. cass. 2269. 
Enquera die e prec e vueill 
Que trusetz verbena e milfueilL 
Ibid. 3164. 
Serpol, . . origan, milfueL 
Recettes m6d., Rom. 12, 100 1. Z. 
Mistral milo-fueio „mille-feuille'*. 

Milgrana (R. Ill, 497 ein Beleg, Blacatz 
5, 26) „Granatapfel". 
En estieu contra la calor 
Es bona causa de frescor . . , 
Milgranas o pomas aigretas. 

Difttetik 273. 
De Tescorsa de la milgrana^ 
Cant er arsa e polverada, 
Salpicaretz. 

Auz. cass. 3200. 



Die Stellen citiert Soltau, Grobers 
Zs. 24, 41 zu 26, wo noch weitere 
Belege angeftthrt werden. 

Nachzutragen ist die Form md- Fr^res 
Bonis Gloss, und Tractat dels noms 
de la mayre de Dieu 253 (Paurel 
S. CVI). 

Milgranier (R. Ill, 497 ein Beleg) 
„Granatbaum". 
Intra dedins un vergier 
He pren un bel milgranier. 

Joyas S. 272 Z. 7. 

Milh siehe welh und melhs. 

Milhada 1) „e. Art Mais". 

. . talhar et prener lenhe . . per . . far 

barralhs de lors camps de milhade. 
An. S. P(i2l,463Z. 11. 
Mistral mihado „vari^t6 de mais 

cultiy^e dans les Landes''. 
2) „Abgabe von der Hirseernte". 

Arch. hist. Gironde 6, 42 Z. 25 u. 

29; s. den Beleg s. v. fromentatge, 

Bd. ill, 604. 

Milhairola „Mass ftir Fliissigkeiten'^. 
Vin de ]Sarbona, la milhayrola de 
-Macelha .i. d. 

Arch. Narbonne S. 198^ Z. 1. 
Mistral miheirolo etc. „millerole, me- 
sure de capacity pour lee liquides 
en usage dans la basse Provence 
et k Tunis : elle contient 4 eacandau 
et fequivaut a environ 66 litres" ; 
Du Cange meillerola, 

Milhar (R. IV, 233) /Pausend". 

Item lo. c. de lebres .i. d. Item la 
dotzena de motoninas afaitadas .i. 
d. Item lo milhar de vars .uu. s. 
Pet. Thai. Montp. S. 225 Z. 6 v. u. 

Milhar ^Hirsefeld". 

Boeu . . trobad . . en milhar madur ou 
en talhadis de bosc . . ou en vinha. 
Tout. Condom § 137. 
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Milhargos (R. lY, 232) ,finmg^ nicht 
„ millet**. 
Der einzige Beleg bei R. mass richtig 
lanten : 

Pore qu'om regarda milhargo* 

Fai melhor escontar que yos. 

B. d. Born 38, 12. 

Vgl. die Amkg. zn der Stelle and 

Thomas, B. de Born 8. 138 Amkg. 3. 

E no devo vendre cam milhargoza 

que no digao a aquel que la compra 

que mUharguoza es. 

Te igitar S. 177 Z. 2 u. 4. 
£ de pore milhargos^ sii bendia, 
pagaria als senhors .lxv. sonlz 
d'timandenxB de gaatge. 

Cout. Pnjols § 53. 

Ferner Cout. Lazech § 91, s. den 
Beleg 8. V. engarrar, Bd. II, 501* ; 
£:tabl. Marmande § 44 ; Coat. Gon- 
taud § 14, 8. die beiden Belege s. 
V. gafel 2), Bd. IV, 12; 6t. hist. 
Moissac I, 459 Z. 2, s. den Beleg 
8. V. gamat, Bd. IV, 28. 

Godefroy millargeux. 

Milharia ^Hirsemarkt" ? 

Item que us . . autreya per franquesce 
. . que, si ed ne los autres senhors 
d'Andrest qui apres lui seran no 
aven metudes gegues en la batilhe 
de nUlhatHe en la bielhe d'Andrest 
he bezii ne bezie d'Andrest aven 
obs a bate milh, ans qne metudes 
hi fossen, que a podos !er ab boeus 
ab gegues. 

Cart. Lavedan S. 219 Z. 22. 

Milhlera „HirsefeId". 

. . feiro relacio que els ero anatz 
vezer una tala facha per bestial en 
una milhieira que es de Azemar 
Blanquier . . . ques cofronta am 
las terras d'en B. Gavauda. 
Delib. cons. Albi, Rv. 47, 543 Z. 33. 
. . una tala facha per porcxs en una 
milhieira que es de Johan Regort 



qae's te am la terra de Johan 
Rascalo. 

Ibid., Rv. 48, 257 1. Z. 

Mistral mifierOf milhHro (1. d.) „ champ 
de millet; champ de mais*. 

Milhor, milhoransa etc. siehe melU-. 
Milia siehe mil. 

Milier (R. IV, 232), melier, melhier 

1) ^Tausend*. 
Item vingt meliers de bintz (sic) ; . . 
item meg metier de mayran (sic) 
de tonel. 
Inventaire Moissac 1349 S. 21 Z. 21 

u. 22. 
Plus de .D. melhiera ne faitz anar 
dolens. 
CroiB. Alb. 3454. 
Pagaem . . per .vu^. teulas . . , a for 
de .V. flor. lo melhier^ .ui. s. vl d. 
An. du Midi 10, 58 1. Z. 
Pag. . . . per .i. melhier de teule . . 

.III. flor. 
Bull. Soc. arch. Midi No. 21 S. 93 

Z 2 
2) ,Meile". 

Lo castel de Magdalo es prop de 

Genestar a dos milera. 
Revue 23, 107 Z. 38 (Leg. aurea). 

Milvan siehe mivan, 

Mima „Grossmutter*'. 

£ Tespoza no deven anarveeir (sic) 
las dompnas . ., mas la mair . . o 
la mima. 

Cart. Limoges S. 10 Z. 5. 

. . que . . a la . . fermada no sia 
donat aneu ny antra chanza per 
nom . . de las dichas fermalhas 
sino tant solament per lo fermat. 
payr ho mayr, . . papo ho myma. 
Ibid. S. 175 Z. 6 v. u. 

Ferner ibid. S. 12 Z. 7, siehe den Be- 
leg s. V. mtrenda, und Benoist 
S. 74 Z. 30, siehe den Beleg s. v. 
mairenal. 



Digitized by VjOOQIC 



— 281 — 



Mistral mimin, mimi (1. d.) „ grand- 
papa, en Langnedoc; grand'maman, 
en Gnienne et Dauphin^''. 

Mlna, mena (R. lY, 284 „mine, mi- 
ni^re''). Im einzigen Beleg von mt- 
fM, Brev. d'am. 5803, ist, wie der 
Reim {iioenaa) beweist, ebenfalls 
m^adasUrspriingliche. Diegleiche 
Form noch Joyas S. 19 Z. 5 v. n., 
wo das Wort in tibertragenem Sinne 
gebrancht wird: 
£ quar etz de bos fruytz mena 
(: balena). 
Die Form mina findet sich in: 
. . fo don at per los dits s. cossols 
al maistre de la mina . . , per so 
quar Ihi monstrero los Lax . . per 
veyre si en neguna maneyra s'i 
poyria far valat . . 

Regist. S. Flour S. 174 vl. Z. 

Mina 1) „mene\ 

You tornoc tot despitoux. 
Veyre ho poy6 (sic) ben a ma mino 
( : vermino). 
iS. Pons 427 (Rev. 31, 335). 
Trop me ten6 malvaso mino (:fino). 

Ibid. 640. 
2) minas „Geberden, Zeichen"*. 
He quant seran a la porta, ubrisqua 
. . Abderon la priso, be Joseph 
s'en sera anat, he fasa minas Ab- 
deron he SOS servidos que mal 
lor sap quant s'en es anat. 

Myst. prov. S. 148 Z. 4. 

Minador „Minenarbeiter, Minierer". 
Item que hi aia carpenties e pey- 
ries . . e sartres e fomies e mi- 
nadors. 

Forestie, Hugues de Cardaillac 
S. 77 Z. 3. 
Item los diits peirers, fusters, mina- 
dora e canoners ayen . . 
Arch. hist. Gironde 12, 134 Z. 22. 
Siehe auch die Belege s. v. contra- 
minor, Bd. I, 340. 



Minaion? „Mass (fttr Fasser und 
Kufen)\ 

£t es constuma que tutz ly tonels 
que seran fachs en la vila d'Hault- 
villar, sian fachs de leal minazon 
(Text -or), so es assaber de .xviii. 
barrilhs mercatz de la merca de 
la dicha villa. 

Gout. Auvillar § 55. 

Ubs. ^mesure*". 

Et es coustuma que las mesuras et 
las minazons (Text -ors) et los pes 
devon prendre lo conseilh ab lo 
bayle totas las boras que lor es 
vist fazedor et, si non eran drechu- 
riers, pechar. 

Ibid. § 69. 

E es assaber que lo cubelo[tJ de 
munazo (sic) de vendenhas . . devo 
estre de .vi. saumadas grossas. 
Cout. Agen § 54. 

Var. muiazay d. h. doch wol minazo. 

E establiren plus que nulhs carpen- 
teys de la vila de Marmanda no 
fassan tonet si no de leyal miiazon 
de la Vila d'Agen . . . E que sian 
tengut de jurar . . . que los tonels 
. . . que faran seran de leyal miia- 
zon els tendran estancs entro a la 
Sen-Martin d'ivem. 

£)tabl. Marmande § 64. 

Nulhe persone . . no sie tant ardit 

que . . faze far . . nulhe nau . . 

se no que portie lo pees de .c. 

tonez de miezon o d^aqui en sus. 

6tabl. Bayonne S. 124 Z. 20. 

Minga siehe mica. 

Minga, mingoe ^Vermindemng, Ab- 
gang an Gewicht etc". 
Item fem far lo ciri pasquau . . Plus 
pagam de minga deu dit ciri per 
.XXV. liuras que pesaba tot, que 
monta la dita minga .i. liura e 
meya . . . 
Comptes de Riscle S. 399 Z 10 u. 11. 
Sinn ? 
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. . en que costec la dita urban a, en- 
clus la minga de la moneda, .vi. sos. 

Ibid. S. 424 Z. 18. 
E plus ordenam que, cum" Seguinot 
Beti en lo temps que era tresau- 
rey . . aguos pergut trenta franx 
en la minga deu drap, bolen los 
senhors juratz que lo deyt Seguinot 
sia satisfeit de la soma de quinze 
franx. 

Jur. Bordeaux II, 45 Z. 85. 

Etwa ^Abnutzung"? Oder wie ist 
Bonst zu verstehenV 

Reyal d'aur, pesans .ii. d. .xxn. gr., 
a. XXVI. 88. .XI. d.; scutz [de] Saboye, 
.II. d. .XIV. grans, .xxii. bs. .viii. d. 
et per gran mingoe .iiii. diners; 
.... florins deu crotz . , pesans 
.II. d. .XVI. gr., a .xviu. 8S. .iiu. d. 
et per gran de mingoe .iii. d. 

Item . . es stat provedit en lo pees 
de Taur aixi que fo autreyat per 
patente publica, en la quoal es 
contengut cascune pesse d'aur que 
deu pezar et de cascun gran de min- 
goe que se deu pagar. 

Liv. Synd. Bfearn S. 21 Z. 12 
u. 17 und S. 22 Z. 2. 

Item es stat domandat que los dncatz 
yielhs et florins d'Aragon agen cors 
sens mingoe^ mas que pesan dus 
diners sedze graas. 

Ibid. S. 163 Z. 2. 

Lespy mengoCy mingoe ^diminution, 
dfechet, perte"; span, mengua. 

Mingar siehe manjar. 

Mingerie siehe manjaria. 

Mingoe siebe minga. 

Minhadera siehe manjadoira. 

Minhar siehe manjar. 

Minhar? 

Dirai vos d'amor cum migna: 
A vos chanta, a cellui gigna, 
Ab vos parla, ab autre cigna. 
Liederhs. A No. 61, 4 (Marc). 



Jeanroy's Text in Quatre poes. Marc. 
1, 19 ff. hat Z. 1 sinha, Z. 2 De aai 
guar da, de lai guinha, Z. 8 Sat 
baiza, de lai rechinha. Ebenso 
werden Z. I u. 2 von R. V, 227 s. v. 
signar angeftthrt. 

Minhart ^Zftrtling, Mutters^hnchen*. 
. . Que mais amatz dos bous et 

un araire 
A Monferrat qu'alhors estr' em- 

peraire. 
Ben pot hom dir qu'anc mais filhs 

de leopart 
No's mes en cros a guiza de mi- 
gnart. 
An. du Midi 16, 469 V. 16 Var. 
(Elias Cairel). 
So Hs. A; alle anderen sieben Hsn. 
rainari. 

Minhot „Kissen''. 

E mays belas cortinas 
De nobles camelotz, 
E granre de minhoiz 
Gent obratz e garnitz. 

Deux Ms8. V, 8. 
El reys fay portar .i. minhot 
Qu'om li coses desus la cela. 

Guilh. de la Barra* 3418. 
Quan la femna hac cumenjat, 
Al capelan n'ac presentat . . . 
Les dos minhotz, et enayssi: 
Senher, so diss, ie'ue vuelh pregar 
Ques aquetz minhoiz sus Tautar 
Sian, senher, quan cantaretz; 
E prec vos, si'us platz, que pre- 

guetz 
Per cela queis obrec tant gent. 
Ibid. 3578 u. -80. 
Noch mehrfach in demselben Denk- 

mal, s. das Glossar. 
Plus .1. migno(h)t de ploma (sic) cay- 
rat cubert de tela blanqua del long 
e del ample de .ii. palms. 
Plus .1. minhot cubert de quer. 
Arch. cath. Carcas. S. 350 Z. 22 u. 
S. 353 Z. 14. 
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Ministeri (R. IV, 235) siehe menesiier 3). 

Ministrador (R. IV, 236 ein Beleg) 
„Ver waiter". 
Ayso es la mesa e ministracio facha 
per los seohors cossols . . Gm. Es- 
teve, Bemat Bru, cobboIs de Tan 
desns, e 'n Dnran Dannis, lor the- 
sanrier e ministrador e nom dels 
sobredichs senhors cossols. 
Douze comptes Albi S. 42 Z. 18. 

Ministrairitz, me- 1) „Aasftihrerin''. 
Mais lo Bobiran megge retenc a si 
la megia del terrenal caitiyier. 
D'aqnest caitiTier e d^aquesta meg- 
gia terrenalh es teorica ensenbay- 
ritz, e pratica ensenbairitz e mini- 
strairiiz. 

Chirargie Basel fol. 131*. 
2) „Hervorbringerin" ? 

Gauch e solatz e cortezia 
E suaveza e bontatz 
Fan borne estar en agratz 
En son alberc et on qne sia. 
Car bontat es ab suaveza 
Menistrairitz de lialeza, 
E lialtatz es razis de mezura, 
E meznra es seror de drechura. 
Bartsch Dkm. 44, 24 (G. del Olivier). 

Ministration (R. IV, 235), -zon „Ge- 
richt". 
E den sos ostes issamen 
Recebre quex alegramen . ., 
E ministran los den servir 
Gent e onrar e car tenir 
E dar bonas ministracioa, 
Segon qu'es lurs condicios, 
E Is den soven amonestar 
Que voluntiers dejon manjar. 
Brev. d'am. 9919. 
Entweder ist ministracios als vier- 
silbig zu rechnen, oder es ist minis- 
trazos zu iindem. 
Et en los ricx son atur met 
Quo aio blancx pas e clars vis, 
Grassas galinas, capos Hs, 



Perditz e gruas e pavos 
E diversas ministrazos 
E grandas outra mezura 
Tan qn'en greujo lor natnra. 

Ibid. 17157. 
E pesso mai de pro manjar 
Que de tot Tals quez an a far, 
E d'aver grans ministrazos 
De galinas e de capos 
E de grasses cabritz raustitz 
grasses conilbs o perditz. 

Ibid. 18108. 

Ministre (R. IV, 235), me- (R. ein Be- 
leg). Im zweiten Beleg, Auz. cass. 
406, bat Monacis Text nicht mi-, 
sondern me-. 

Miivjar siehe manjar. 

Mintalha. 

De coyre e de mintalha. Item charga 
de coyre e de mintalha paga d'yn- 
trada .ii. d. 
Cart. Limoges S. 158 Z. I u. 2. 

Mira „AusBicht8tbnrm, Wacbttburm*". 
La qninta deffensa es sobre la porta 
davas la plassa. En la premieira 
estatga dos homes per trayre am 
los canos ... E en la segonda es- 
tatga dos homes per trayre am la 
baleBt(r)a de dos pes. Item sns la 
mira dos balestas. Item dos an- 
tres homes per trayre la peyra 
pnnbal. 

Foresti6, Hugues de Cardaillac 
S. 65 Z. 20. 

Mirable (R IV, 239 ein Denkmal) 
„wunderbar, wnndervoll, ansgezeich- 
net, wunderschOn". 

Ar escoltaz altre miracle 
Que Dyeus i fes bel e mirable, 
S. Enim. 531 (= Bartsch 
Dkm. 230, 19). 
E pel ten nom mirable 
Defen me de diable. 
GrObers Zs. 10, 159, 44* (anon.). 
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E parec ben a Tobra e als capte- 

nemenS) 
AIb ricB palais mtrabUs e als cars 
bastimens. 
Crois. Alb. 6572. 
Que Taosberc e li elme e Tesciit 

e Farson 
E'ls entresens mirables ei frezel 
ei boton . . . 
Ibid. 7805. 
Francs cavalers mirableSy en ai- 
so'us acordatz. 
Ibid. 8310. 
Sos lo pont . . 

Son li arquier mirable que tiron 
primamens. 
Ibid. 9548. 
Weitere Belege im Olossar. 

Miracde siehe maracde. 

Mirador (R. IV, 238) ^Aassicbtsthnnn, 
Wachtthorm". 
E aqnels del capdolh eisson al 

mirador ; 
Al comte de Montfort mostreron 

de la tor 
Una senheira negra. 

Crois. Alb. 4454. 
Cavalier e borzes e li baro ansor 
I vengon de la vila e van al mi- 
rador. 
Ibid. 5289. 
libs. „guette". 

Miralh (R. IV, 238) ^Muster, Vorbild, 
Beispiel". 

Oara ti no fazas mirail 

D'avol causa que paubre tail (?), 

Q. Vert Card. 1491. 
Bonas gens, prenetz an (sic) nos 

miralhy 
Quar be ho podetz penre ses falh. 
Myst prov. 1863. 
Miralhier „Spiegelh&ndler, -fabrikant''. 
Johan Rogier, chanoyne . . . , Jacme 

lo Gros, miralier. 
Inventaire arch. Limoges S. 58* Z. 18. 



Mistral mirail, miralh^ (1.) ^miroi- 
tier; et^.". 

Mirar (R. IV, 288) 1) .beschauen, be- 
trachten, ansehen''. So auch in R.'s 
viertem Beleg, der richtig lautet: 
E dirai vos que fort me tira: 
Veilla gazals . . . 
£ donzels qui sas cambas mira, 
Appel Chr." 43, 67 (= MOnch v. 
Mont. 9, 67). 
Vgl. dazu die Anmerkg. von Tobler 
bei Philippson, M5nch von Mont. 
S. 08, wo noch citiert wird: 
Per guerrejar no valem 
Un caitieu petit denier. 
Que tug cays em mercadier . . ; 
£ cavalguar no sabem 
Si no que los pes mirem. 
Doncx cossi guerrejarem? 
Bartsch Dkm. 125. 38 (= Lunel 
de Montech S. 61 V. 64). 
Ferner Appel Chr." 25, 40 (= Arn. 
Dan. IX, 97), s. den Beleg s. v. 
derdre Schluss, Bd. II, 106; Fla- 
menca' Gloss. ; Guilh. de la Barra* 
494 u. 4705. 

2) m. per „ansehen als, betracbten 
als" ? So im dritten Beleg bei R.V 

Nnlhs horn bon pretz non dezira, 
Si non a de dar dezir, 
Ni qui trop soven se mira 
No'S cug qu'hom per pros lo mir, 
E selh qui joy met en azir, 
Tot lo mon cug que Tazira. 
Prov.Jned. S. 311 V. 28 (Ugon 
de Murel). 
llnd ist Z. 3 zu deuten „der sich zu 
oft im Spiegel beschaut"? Rayn. 
,.qui trop souvent s'admire" und 
,qu'on Tadmire comme preux". 

3) „bewundern''. 

Mans homes vey peccar . ., 
Car tot lor saber meton 
En rire, en janglar 
Et en autrui gabar. 
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E can fan home rire, 
Cnjan se c'om los mire, 
£ ges tug silh que rizon 
Dels escaisses que dizon 
No s^azauton d'els gaire, 
Car non lur vezon faire 
Lur honor ni lor pro. 

At de Mons II, 636. 
Unter Annahme der in der Amkg. 
angegebenen Correctur von Cha- 
banean. 
4) se m. ^sich spiegeln, ein Beispiel, 
Muster nehmen'* (R. ein Beleg). 
Chascns si mir el jove rei engles 
Qn'era del mon lo plus valens dels 
pros. 
B. de Born 9, 29. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle, wo 
Stimming weitere Beispiele an- 
filhrt. 
Nicht klar sind mir: 

E van lors senhas despleguar 
Qu'om ^'i pogra per sert mirar, 
Tant foro de noblas colors. 

Guilh. de la Barra» 196. 
En lor cambra los vay menar, 
Qu'om *'i pogra per sert mirar, 
Tant fon bela e resplandens. 
Ibid. 1434. 

Mire ^Art kleiner Haifisch". 

Nulh home . . no sie tant ardit que . . 
esbentre mirq ni tuilh ni dragmari 
(Text -man) en terre seque. 
feabl. Bayonne S. 117 Z. 3 v. u. 
Mistral mirco, mirque (bord.) ^aorte 
de chien de mer, en Guienne". 

Miri (K. IV, 232b ,myriade") ist zu strei- 
chen; siehe mil Scbluss. 

Miri a siehe mil. 

Mirle. Deux Mss. X, 10, s. den Beleg 
8. V. isquirlt, Bd. Ill, 285. Cha- 
baneau im Glossar , petite souris?", 
aber Revue 82, 46: „La mutilation 



du ms. rend fort incertaine la tra- 
duction donn^e au glossaire des mots 
esquirle et mirle^. 

Mis siehe mes, 

Misoria. Leira m. „Sendschreiben'*. 
. . ey resebut . . una letra misoria 
deu rey d'Aragon per presentar ' 
aus de Canfrancx. 

Liv. Synd. B6arn S. 33 Z. 13. 
• . termeto .i». letra, la qua! contene 
cum mossenh lo tezaure . . Tabe 
scriut que nos termetossa .xx. o 
.XXV. Leirus misorias (Text mise- 
rias), las qualas avem a termetre a 
maste Ramon d'Argelos a Causae. 
Comptes de Riscle S. 378 Z. 7. 
Ayxi a fem, hont hy tremetom ab 
letra missoria Peyron de Sent Pot 
a Senta Crestia. 

Ibid. S. 531 Z. 2. 

Mistori siehe mestier 7). 

Mita ^Fausthandschuh''. 

Nos cossols . . fezem ordenansa en 
Tobrage et mestier de las chaussas 
et mitas de lana . ., et I'ordenanssa 
es aquesta: quar dogena de chausas 
d'ome deven pezar .xv. Is. d'es- 
tame; . . dogena de mitas d'ome 
.III! Is. de lana tina. 
Cart. Limoges S. 192 Z. 8 u. 19. 

Item deu per .ii. hi. . . candelas car- 
tonals de sera e per .i. par mitas 
de lana . . . 

Frc^res Bonis 11,237 Z. 1. 

.1. par d'esperos, .i. capel de fentre 
e .1. par mitas de lana. 

Ibid. II, 239, Z. 2. 

Ferner Gloses prov., Rom. 34, 192 Z. 
vgl. dazu die Amkg. ibid. S. 19ti. 

Mistral mito ,.gant de peau de chat, 
gant qui n'a que le pouce de dis- 
tinct, moufle, mitaine". 

Mitadar, mitadene, mitadier siehe 
utei-. 
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Mitan „lAitte*'. 

Ed aquel an meteys, al mitan d'oc- 

tobre . . . 
Pet. Thai. Montp. S. 354 Z. 19 Var. 

(S. 691). 
Mistral mitan ^milien, centre; moi- 
ti6, k Nice". 

Mitana „Fan8thand8chah''. 

Item deu . ., e fo per .i. par de mi- 
tanas de lana . . 

Fibres Bonis I, 15 1. Z. 
.uu. parels de mitanas. 

Ibid. II, 56 Z. 5. 
Nocb mehrfach in demselben Denk- 
mal, siehe das Glossar. 

Mitat sicbe meitat. 

Mitigar (R. IV, 178) ^.ermftssigen". 
Totz volgueron per la granda carestia 
de blat que es a 'gen (= a Agen) 
que, coma mossenbor d'Albi volba 
metre a 'gen ,mi*^. tonels de blat . ., 
si bom Ti laissa metre .n^. tonels 
de vis, totz o volgueron; mas que, 
si pot bom mitigar los .n^. tonels 
de vis a .c. a .cl. tonels, que o 

Jur. Agen S. 259 Z. 18. 

Mitral ba „altes Eisen". 

Plus per las boujas a los (sic) fabres 
et serralhiers .ii. fl.; plus a ung 
mandrin per .v. ff de mitralha . . . 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 147 Z. 25. 
Guillaume et Gislet Oubelins . ., mais- 
tres poelliers, . . confessen a deveyr 
a Jeban et Loys Massiot . . la som- 
me de sieys cens vingt lieuras . . 
a cause de vende de coyres et mi- 
tralhas. 
Guibert, Liv. de Raison S. 173 Z. 6. 

Minla (R. IV, 242 ^m&cboire"). Ein- 

ziger Beleg, den icb nicht kontrol- 

lieren kann : 

En la razit[z] de miula o en pala- 

dar. 

Albucasis fol. 5. 



Es ist doch „Zapfchen* zu deuten, 
vgl. Mistral miSuleto. R. V. 577 
citiert, ebenfalls aus Albucasis, 
vuna und vunula, fttr die nach Tbo- 
mas, Essais S. 128, wol nuva, nu- 
vula zu lesen ist. 

Vgl. niola, 

Mivan 

On est, ribaut es esqasa? 
Venes tost, marpaut e mivoy 
Al bordel e poires aver 
Aines a tot vostre plaser. 

S. Agnes 482. 

Dazu bemerkt Cbabaneau, Revue 12, 
98: „La correction propos6e par 
M. Bartscb {om va) parait inutile. 
Lui-m6me indique milvanuSy qui 
suffit k expliquer notre miva, pour 
le sens comme pour la forme. Pour 
le sens, qui est celui de /rtpon, 
vaurien, ribaut (cf. milva dans le 
passage de P6trone rappel^ par 
M. Bartscb); pour la forme, car, 
outre qu'on pourrait corriger miuva 
(rien de plus frequent dans les mss. 
que remission d'une lettre, lors- 
que c'est la m^me qui suit ou qui 
pr6c6de), la chute de V I ne serait 
pas bien surprenante. C'est un 
accident dont les exemples ne sent 
pas rares devant les labiales. Je 
citerai cop = co/p, om = olm^ ram- 
pam = rawpalm; en gascon, bop 
= vulpes^. 

Mizeration „Gnade\ 

Nos P., per divinal miseration arse- 
vesque de la sancta gleysa de Nar- 
bona. 

Arch. Narbonne 8. 143»> Z. 15. 
E nos fraire P., per la divina mise- 
ra^o abas del mostier da Orlhac. 
Deux, paix Aurillac S. 394 Z. 4 v. u. 
Godefroy miseration. 
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Mizeri „£lend, Noth^ 
Mo8 ops . . . 

D'aquest mon te reqneri, 
Que ja per gran mizeri 
Mos ops querir DO'm calha. 

Deux Mss. B V, 135. 

Mijsericordia (R. IV, 242) 1) ^Erbar- 
men, Barmherzigkeit''. Nebenfonn 
mizericorda : 
Per qa'eu atend la grand miserir 

corda (rrecorda), 
Segner, de vos. 

Po6s. rel. 2345. 
Aver m. sohre alcun (Rayn. de alcun) 

„mit jmd. Erbarmen haben'*. 
Pregua a mossenber Temperayre . 
que aja misericordia aohre aquest 
pobol. 

Prise J6r., Rv. 38, 38 Z. 81. 

2) „Entbebung von einem geistlichen 
Amte^ 

. . que . . totas fossan tengudas . . 
d'elegir . . una . . a qui totas . . las 
filhas d'aquest sant estament fos- 
san tengudas d'obezir . . ; que tan- 
tost con aquilli moria vo trobaria 
miserieordia ^ n'elegissan un' antra. 

S. Done. S. 146 § 82. 
rbs. ^obtiendrait la permission de 
renoncer k sa charge". 

3) „Dolch^ Stockdegen^ 

Miaericordia Sica, telum in baculo 
absconditum. 

Floretus, Rv. 35, 78»>. 
L'almiran fo iratz . ., 
Can vie s'espaza rota, que pro no 

li tenia. 
Una miner to ^dia a Talmiran say- 

zia, 
El n'aucira ja Karle, si Dieus no 
li n'abia. 
Fierabras 4812. 

Mo (R. IV, 242) „ Modus \ Nebenformen 
motj motz, mou: 
. . de son cas ni de son genre ni de 



son nombre . . ni de son mot ni de 

son temps. 

Razos de trobar 86*, 26. 

Var. (ib. S. 86»>) motz. 

Car tota la parladura de Lemosyn 
se parla naturalmenz et [drecha] 
per cas et per genres et per temps 
et per personas et per motz. 

Ibid. 71» 12. 

Ferner Obi. Plur. moz Don. prov. 
lib, 20. 

Car verbs es una parts d^oracio sig- 
nificans accio o passio, amb mous, 
formas es amb temps. 

Deux Mss. S. 218 Z. 29. 

VgL Lit. Bl. 9, 270. 

Moa. 

E puys sera vested ura (sic) 
Del cap . ., 

Don s'arman li pelegri 
Ei truan qui fan la moa (:coa). 
Deux Mss. S. 236 Z. 23. 

Moa Oder moas? 

.1. balansias . . .; .i. tirabrasa; .i. moiis 
ferri; .i. parvum barrale in quo 
erat de aceto. 
Inventaire Jean de Toumai § 31. 

Moc nNasenschleim*^. 

Moc8 sanies naris. 
Don. prov. 54* 16. 
Vgl. Diez, Et. Wb. n, 47 moecio. 

Mocar ^schntluzen''. 

Ja non vulbas ton nas torqnar 
Am la man nuza ni moear, 

Tischregel* 102. 
Mocar Mungo mucum de naso vel 
quod remaneat de candela. 

Floretus, Rv. 35, 73b. 

Nicht klar ist mir: 

Ordinaverunt quod qualibet nocte 

clavarius clauderet januas porta- 

lium . ., solvit Nicolao Bindi pro 

una torcba mocada, empta pro ser- 
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vitio dicti clavarii, ponderis .u. 
librarnin . . . 

Hist. Nimes III, preuves, S. 153» 
Z. 7 V. u. 

Mocha ,,herabh£lngender Aermel'^. 
Item que non porton (sc. las domnas) 
en las margas ho en las mochas 
neguna pel d'ermini. 
Item que non porton mochas plus 
largas de .m. detz. 
Pet. Thai. Mont. S. 162 Z. 29 u. S. 
163 Z. 16. 
Vgl. Du Cange mocha. 

Moderadamen „in m^ssiger Weise". 
Que thiera las sisas moderadamens 
lo dit senescauch. Item lo dit 
senescanch las snas sisas thienca 
temperadamens e moderada. 

Cout. Azun § 6. 

Moderador „zu bestimmen*'. 

... am salari en cas de discordia 
moderador a I'arbitre de nostre 
jutge. 
Cart Limoges S. 147 Z. 6 v. u. 

£ si las doas partidas se departen 
de la cort, que de embedoas (sic) 
sialevada eymenda, jostalaqualitat 
deu fach e la facultat de las per- 
sonas a I'arbitre deu jutge modera- 
doyra. 

Ibid. 8. 151 Z. 5 v. u. 

Moderansa 1) „Massigung". 

Luxuria gran ses nulla moderansa 
A totz en drey tz se troba mani- 
festa. 
Joyas S. 161 Z. 4. 
2) ^Bestimmung'*. 

Fam ordenansas, estatutz e mode- 
ransas sobre la manieyra del 
vioure . . de la dona abadessa et 
de las damas sors. 
Ordenansas, estatutz, moderansas e 
observansas juxta las qualas la 



abbadessa e las sors . . aio a 
vioure. 

Statut Clar. Cassfes S. 124 Z. 10 u. 
S. 156 Z. 1. 

Modern „neu, gegenwftrtig". 

Et TayendonataMathieuMarquesan, 
Frances Figuiera ... et a Jo. Ros- 
set, modernfs] sentegues. 

Romania 25, 52 Z. 5. 
. . quant se redon lo[s] condes deus 
cossos passatz . . , en que hi eran 
maestes Johan den Baradat, . . 
Peyro de Camorteras, conselhs 
modems. 

Comptes de Riscle S. 185 Z. S2. 
Menyolet deu Faur e Manaud de 
Sobabera, conselhs modems de Tan 
susdit .Lxxvii. 

Ibid. S. 228 vl. Z. 

Modariera „Ma8S fiir Getreide'^. 

Sanctus Mauricius de Rinhaco debet 

.XII. modureyras siliginis. 

Arch. hist. Gironde 21, 62 Z. 11. 
Ibid. Z. 7 u. 9. modurerias. 
Nob . . dedimus . . prioratuideCirculo 

. . duodecim modureyras avenae 

vendentis et ementis ad mensuram 

Turris albae. 

Du Cange V, 439 \ 
Vgl. Glaser, Mass- und Gewichtsbe- 

zeichnungen S. 181, modurier. 

Moflet (R. IV, 243). Bis jetzt nur be- 
legt pan m. (so in R.'s einzigem Be- 
leg), subst. m. ^Milchbrot". 
Quant Temina del forment costa .in. 
s. de tomes, deu hom donar .xxxui. 
onsas per .i. d. de pa gros . . Quant 
Temina del forment costa .in. s. de 
tomes, deu hom donar .xxxvii. on- 
sas e mieja per .i. d. de pa moflet. 
Cart. Albi, Rv. 45, 466 Z. 20. 
De moflet de .1. d. malgoire[s] ab lo 
tot (V) passat a barutel casolan. 
Quant val lo sestier del froment 
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.X. s. malgoires, pan moflet ab lo 
tot de .1. d. ina1goire[8] den pesar 
en pasta .xviii. onsas e octava, e 
en pan ben cneg .xv. onsas. 
Arch. Narbonne S. 52b z. 24 u. 27. 

De pan moflet blanc passat a bara- 
tel prim. 

Ibid. S. 56b z. 20. 

Item per (q) .xxx. moftetz de .ii. d. 
la pessa per lo dinar ... 

Arch. mun. Toulouse 1417. 

Femer Arch. Narbonne S. 164* Z. 21 ; 
Te igitur S. 261 Z. 23 u. 25; siehe 
die Belege s. v. entreclei, Bd. Ill, 80. 

Vgl. Mistral mouflei, Godefroy mo- 
flet 1, Du Cange mofflet, 

Mog, moi, moit (H. IV, 284) 1) „Mnd\ 
A mots e a sestiers „mud-, nnd 
scheffelweise . in Hlille und Fillle, 
sehr reichlich" (R. ein Beleg, B. 
de Bom 26, 5). 

E conduitz e vianda a moitz e 
a sestiers. 
Crois. Alb. 7591. 
£ totz los escudiers 
Vengan Ihinrazo prendre larga- 

mens, ses diners, 
E los pas e las cams e los vis 

dels celiers 
E civada e ordi a ihueitz e a ses- 

tiers 
E pebre e canelas. 

Ibid. 9411. 
2) „Fass, welches das Mass eines 

Mud entbfilt". 
E si ven lo vin en barals, es con- 
tat nn tuueg aissi qaant una bota 
e paga aissi con dis desobre. 
Phages de Tar. § 80. 

Mogatge siehe mojatge. 
Moi siehe mog. 
Mo'idnra siehe mozidura, 
Moine siehe mange. 

L • ▼ 7 , Prov. 8upplein«nt-Worterbuch. V. 



Moiol, mu- CR. IV, 244) ^TrinkgefSss. 
Becher**. So in R.'s letztem Beleg: 
Tuich li plus savi en vant hiure 
8es muiol e ses retomba. 

Am. Dan. IV, 18. 
Vgl. dieAmkg. zu der Stelle. Rayn. 
fiilschlich ^sans moyeux et sans 
cycloide". 

Moyols cifus vitreus. 

Don. prov. 54* 30. 
Vgl. die Amkg. Toblers zu der Stelle, 
wo es heisst : ,.Si tHtretts est exact 
ou s'il faut lire viiellus (moyeu), 
c'est ce que je ne veux pas de- 
cider**. 
Femer Liederhs. O No. 116, 4 (anon.), 
s. die Stelle und den Versuch sie 
zu deuten s. v. embugar, Bd. II, 
365. 
Geh&rt hierher auch die folgende 

Stelle V 
Raimon Gaucelm stellt die Frage: 
„Cal vos play may d'aquella par- 
tizo Que siatz totz redons del cap 
troi sol totz fendutz del pe tro 
al mentoV^; Joan Miralhas wfthlt 
das Letztere, Raimon vertheidigt 
also das Erstere. Darauf antwortet 
Joan: 
Pus tant vos platz la faisso del 

moiol, 
Ramon Gaucelm, ve'us un deport 

trop bo, 
Vos rodolas et yen iray pel sol 
Et a Tussol faray ne bodoysso. 
Troub. de B^ziers S. 89 V. 25. 

Moire siehe mover. 

Mois „8techmilcke''. 

Hoy 88 Gulex, zinzala. 

Floretus, Rv. 85, 74* Z. 5. 

Mois (R. IV, 280). Nicht „lache, vil, 
soumois", sondem 
1) „hinterli8tig, falsch, betrttgerisch^. 
So in R.'s erstem, zweitem und 
19 
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viertem Belege, die voUst&ndig 
lauten : 

Ni anc fals prezicx 
D'omes moys e tricx 
.Torn no'm fes paor. 
Prov. Ined. 8. 220 V. 40 (P. Bremen). 
Manda devers anticx 
Esscr contr' enemicx 
Per esquivar son dan 
Guiscos, ques gart d'engan, 
E fortz per se defendre . . 
Si fort non es guiscos, 
Soven er enganatz, 
Car tal vetz er intratz (V) 
E pres entre las gens, 
Que tug cominalmens 
Em trafeguier e moys. 

At de Mons II, 813. 
Aisi la destrenh pensamens 
Quel fa sentir qu'ela'l volria 
A cavayer, s'a luy plazia, 
Ab Hal cor, fi e pauc moys. 

Raim. Vidal, So fo 496. 
Ferner : 

ToB temps serai malvolens e enics 
Al rei Jacme, qar mal tenc sos 

afics, 
Qei sagramentz q'el fes fon mots 

e tries. 
An. du Midi 16, 315 V. 11 (Duran de 
Pemas oder Carpentras). 

Ubs. „perfide*^. 

E'l ters (sc. cairelh) es de plum 

roilhat 
Ab una asta torta de boih, 
Ab que fier tot amador moth 
E amairitz, cant vol trair. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 294, 30 
(P. Guilhem). 
No pre? (Text prec) una simoysha 
Vestirs amb aur fres 
Nils mondanals bes, 
Quar per lo fals bres 
De la mort ginte (cor. fint' eV) moys- 
sha 
Es ades tot pres. 

Leys I, 218 Z. 18. 



2) „klug, schlau\ So in R. s drittein 
Beleg : 
Que per be fag no m vau vanan, 
Qu'aissi quo'l rwowc (sic) laire 
Son quetz e celaire, 
Qu'om no vuelh sapcha mon ta- 
lan. 
Mahn Ged. 1108, 3 (R. de Blir.). 
Andraud, Vie Raim. de Mir. S. 90 
^prudent*^. 

Ferner : 

Fols non sap que responda, 
Qui de sen Taprionda. 
Qui savis es ni mots, 
Fol al parlar conois. 
Garin, Ens. 593 (Rv. 33, 427 l 
Appel ibid. S. 432 „fin^ Azais, Brev. 
d'am. Glos. „avis6, prudenf*. 
Et esgaret ben la semblansa 
De son amic e la mudansa 
De sa color, e ben conois 
Que savis es e tries e mois. 
Flamenca* 4348. 
Glossar „dissimule, discret^. 
Home cubcrt, sabent e moiss 
Apenas luns homs lo conoiss. 
Bartsch Dkm. 213, 30 (Senecaj. 
Schwierigkeiten bietet mir die folgen- 
de Stelle: 

.Ta non creirez 
D'aquesta vez 
Gels que nos volian mesclar. 
Bem tenc per mois, 
Si non conois 
Cals te vol faire folejar. 
Jabrbuch 14, 145 V. 10 (Aldricj. 
Dem Zusaramenbang nacb milsste w. 
bier ^dumm" oder Abnliches be- 
deuten, was docb wol nicht an- 
gangig ist. 1st mit Hs. A No't 
teing zu lesen, conois als 2. Sg. 
Prfts. zu betrachten und „ich halte 
dich nicht fur klug, fiir scblau" 
zu deutenV Oder ist. da Be in 4 
der. 6 Hsn. steht, mit Hs. K Bet 
teing zu lesen, und der Vers iro- 
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iiiscli zu nebmen: „ich lialte dich 
fur einen argen Schlaiikopf*' ? 

Moisa. 

En amor ay mon refugi . ., 
Paeys soy may pres que no cugi, 
Cays sarratz dins una boysha, 
E cug contrafar la moyaha 
Que pren abtamens e vola. 

Deux Mss. XXXVIII, 6. 
Olossar „mouche, ou peut-6tre mou- 
chet. Sauvages a, avec cette der- 
ni6re signification, la forme masc. 
mouisse^. 
Mistral nwusco, mouisso (a.) ^mou- 
che". 

Bloisala „Stecbmiicke^. 

Moyssala Culex, zinzala. 

Floretus, Rv. 35, 74». 
Los leiz vuelb que sian garniz 
De polpra e de samitz; 
Bels pavilbons ajan las colcas 
Per moisalas e per most* as. I 

Rom. d'Esther 90 (Rom. 21, 206). : 
Mistral mouissalo „esp6ce de gros cou- , 
sin qui vole sur les eaux, cousin. | 
moustique; mouche, taon, bour- t 
don" ; mouissau .cousin , moucbe- i 
ron". 

Moisalon ^Miicke". 

Quant foron tug en tera, (de) la Crau 
an perpres, (de) los muysalons de 
Taire non van tant espes. 
Rom. d'Arles 832 (Rv. 82. 5()2i. I 
Siehe die Amkg. zu der Stelle ibid, i 
S. 527. I 

Lous mouyssaUtoua non son tant es- 
peces coma eran Ions Sarrasins per 
la Crau d'Arles. 
Tersin, Rom. 1, O?* Z. 6 v. u. 
Mistral mouissaloun .petit nioiisti- 
que, cousin". 

Moisardia „Hinterlist, Trug-. j 

Empero prengan so garda li jutge . . , 



que per menassas ni per terrors 
ni per macbinacios ni per moychar- 
dias . . no endugan alcun a ofTerir 
esmenda (= lat. callidi). 

Arcb. Narbonne S. 85»> Z. 3. 

Moisart (R. IV, 280) „binterlistig, falscb, 
betriigeriscb", nicht „lacbe, vil". So 
in den drei Belegen bei Rayn. : 
Mays vos volgues amic aver . . 
Adreg e franc, ses cor moyssart. 

Raim. Vidal, So fo 933. 
Los bes (cor. Li be) d'amor venon 
a tart, 
E'l mals ven quasqun dia; 
Li folh el fellon e'l moyssart. 
Aqoilh an sa paria. 
Mahn Wke. II, 210 (P. Card.). 
. . . qu'el pes . . de la farina peza- 
doyra en Montpeylier Testablimen 
lialmens sia gardastz (sic), e negun 
engan e nalba occayzon ab may- 
charda machination en aquel pes 
sia laycbada. 

Pet. Thai. Montp. S. 126 Z. 6 v. u. 
Ferner : 

Que no vuel ges (sagt die savieza' 

que trop m'aprimes 
Ni trop m'asotiles ni'm limes, 
Cor (sic) sapchas be que, s'o fa- 

(jies. 
En nom trop malvatz ne cayries. 
Om ti appellaria moysart, 
Tuf (cor. Trie) e sospetjos e rai- 

nart. 
Otracujatz e veziatz 
Serias dese doncs apellatz, 
Enganaire, tracher e fals. 

Q. Vert. Card. 550. 

Moison „Essigfliege"y 

Moysson Bibio, muscio. 

Floretus, Rv. 35, 74». 
Mistral mouissoun „ petite mouche. 
moucheron; cousin; puceron; bi- 
beron, ivrogne" ; ital. moscione. 

19* 



Digitized by VjOOQIC 



292 



Moison ^verschmitzt, hinterlistig, 
falBch". 
(Imes i a mofijsoa 
Qe an belas rasos 
£t ab lor gent parlar 
Sabon autre enganar . . . 
Se saps ome moison, 
Tu I'aias breu razon. 

Dist. Gatonis 379 u. 405. 

Moison i a ^Verschlagenheit, List''. 
E no y a peyor nom de totz, 
Qui ditz: „Oest hom es mal[8j e 

glotz . ., 
Tot home cuja enginnar, 
Ab sobresen et ab primeza 
Si vol cobrir de sa maleza . .". 
Gara't doncas en luec de nie (sc. 

der savieza) 
No sia moisaoni* ab te, 
Car ma enemiga es mortals 
E contrafai mi per leyals. 

Q. Vert. Card. 571. 
Ar s'en tomet vas son ostal 
E fo ben jauzenz de son. mal ; 
E estet be, si Dieus bem don, 
Car el tenia en sospeison 
Sela que falhit non avia. 
Mais ela saup de moisonia 
Trop mai que el segon quem par. 
Appel Chr.« 5, 410 (Raim.Vidal). 

Moit siehe mog, 

Moit „scbi{nmelig". 

Moj/t Mucidus. 

Floretus, Rv. 85, 74*. 

Moiton siehe molton. 

Moizon (R. IV, 280einBeleg) ,Ma8s\ 
Item pessa de drap de Genoa . . e 
de Montoliu, e tot drap que sia 
font de la may son de drap de Nar- 
bona de .vi. canas, .iiii. d. malg. la 
pessa. 

Arch. Narbonne S. 203* Z. 33. 
Ferner ibid. S. 323»> Z. 4; S. 324* 
Z. 11, 12 u. 38. 



Per tina buguadieyra de grant moy- 
son M. bl., de la mejana moyson 
.viH. d., de la petita moyson mm. d. 
Tarif Nimes S. 551 Z. 27 ff. 
Der Text hat meyaon, 
... e far far a Caortz draps bos . . 
e de melhors lanas e en antra manie- 
ra que non e a . . acostumat a far e 
d'autra (Text edoutra) woyzo e plus 
amples e del lone de .xxii. aunas. 
E que sio de moyzo de .xxii. aunas 
de lone e de .vi. palms o de plus 
d 'ample. 
Te igitur 8. 302 Z. 27 u. S. 303 Z. lo. 

.c.clavels; de canha moyeo que sio, 

mealha. 

Cost, pont Albi ^ 16 (Rv. 44, 4921 
Item tot home estranh que porte olas 

. . a la vilha de Limos per vendre, 

pagua per leuda de cada woyso .i. 

ola. 

De cascun drap de Fransa . ., de qu- 
nha (sic) que valor que sia o de 
quna (sic) moyao, a vendre per a- 
quels corratiers aio .iv. diners del 
vendedor. 
Regl. cons. Limoux S. 8 Z. 15 u. 
S. 22 Z. 19. 

Ferner Romania 14, 490 (vgl. ibid. 
S. 489 unten); Ugo Teralh S. 10 
Z. 17 (Urkunde aus La Grasse von 
i:-i60). 

Nicht klar ist mir: 

E may devem a liey per .ii. pipas de 
vi e .XXV. cart, que no ero de moyzo, 
que prezem de la dona d'Esqnivat, 
a .c. 8. lo coble de moyzoy a .xxxv. 
s. la cadieira, .iiu. Ih. .xiii. s. 
Freres Bonis II, 197 vl. u. I. Z. 

Mojada „Flache Landes, die mit einem 
Mud (ietreide besM^et werden kann", 
.1. mojada vinha al giran de Bajas 
. . ; .1. mojada camp al Vilar. 
Jacme Olivier II S. LII Amkg. 
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Camp a Prat juraic .iii. mojadas, 
camp a Larnet ni. mojadas^ camp 
a Prat juraic .11. tnojadas. 

Ad. da Midi 8, 197 unten. 

Vgl. Du Cange modiata s. v. tnodius 2. 

Mojamen „Aaf-, Dnrchwtthlen". 

Una tala f acha per motgamen de porcxs 
en .1. prat. 
m\ih. cons. Albi, Rv. 47, 86 Z. 18. 

3Iojar „aaf-, durchwiihlen". 

.1. prat lo qnal era estat motgat per 
porcxs. 

D61ib. cons. Albi (Comptes Albi 
Gloss.). 
Mistral mouga, mouja (lim.j ^mouver, 
foager, fouiller la terre, en par- 
lant des cochons et des tanpes**. 

Mojatge ,,Abgabe fttr jedes Mud Ge- 
treide** oder „in einer bestimmten 
Anzahl von Mud Getreide bestehen- 
de Pacht". 

El mogadge d'Argut, e en mengar 
de la bina d'en Bertran de Mare- 
gna; el sestaradge de las deumas 
de Sent Beat . . ; en la solta de las 
deumas de Bauart. 

Rec. gascon S. 4 Z. 16. 

Godefroy muiage, Du Cango modia- 
gium und wodiaticum. 

Mol (R. IV, 247 1 1) „8chwach. energie- 
los. furchtsam^. 

Entrc Dordonha e Charanta 
Es trop mois, 
So-m dis n'Auriols, 
(ju'ancar re no i a conquest. 
B. de Born 22, 42. 
Glossar ^schlaff*. 

. . S^naissi garas tos perilhs 
Qa'intz not getcs si coma fols 
Ne'ls esquives si com horn mols, 
Q. Vert. (^ard. 679. 
Lat Text: ,,si pericula non appetas 
ut temerarius nee formides ut ti- 



midus". Z. 2 hat die Hs. gera. 
der Text gertts. 
2) „aufgeweichte8 Erdreich^. 
Motas ves nos a[sj fach anar 
Per w*o/, per giladas, (e) per fane. 
D6bat corps et ftme 891 (Rv. 48, 44). 
Mistral wou „mou; bleche, lache, in- 
dolent; terro tnolo , terre d^trem- 
pee par la pluie, trop humect^e 
. pour etre labouree" ; toumba din^ 
lou mvui ..s'enfoncer dans la boue. 
se mettre dans un mauvais cas'*. 

Mola (K. IV, 244) 1) „Schleifstcin« (IJ. 
ein Beleg). 
Item molas primas de moire cutels e 
razors e tozoiras .11. d. malg. la 
mola. 

Arch. Xarbonne 8. 125*> Z. 87. 
Ferner ibid. S. 133»> Z. 8. 
Mola de molin, mola de barbier . .. 
per cascuna d'aquestas dona .1111. d. 
Phages de Tar. § 132. 
Mola de fabre. Per eissa manieira 
.1*. mola de fabre .1. d. 
Cost, pont Albi § 189 (Rv. 44, 511) 
La carca deus curs deus cers .iiii. 
deneys; la moUi deu faure .iiii. de- 
neys. 

Cout. Bordeaux S. 631 Z. 8 v. u. 
Ferner Foresti^, Hugues de Cardail- 

lac S. 78 Z. 17. 
2) ,Mllhle". 

Notc^ que, dat que augun aye part 
en augune mole qui es en la se- 
inhorie de augun scinhor baron, 
que per aquere mole no deu far 
autre deber au seinhor sino pa gar 
sa part de qucste c de talhes 
Livre noir Dax S. 141 Z. 10 u. U. 
Du Cange mola 2 „molendinum". 
3 1 „ Stein, Fels-. 

Cant Enimia fo aqui, 
El planiol asetet si 
En una roqueta de lausa. 
E comtarav vos una causa 
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Que Dyeus hi fee per la virtut 
De la pieuzela a sanbut, 
Aqui eus qae's fo assetada, 
Car la roqua s'es bayssada 
En ins tan con pogron tener 
Las ancas, don encar vezer 
Pot bom lo loc tot en redon 
En la rocha un pane prion. 
Aqui pres (?) en eissa la mola 
Par lo Iocs on sec la iilhola. 
S. Enim. 1002 (^ Bartsch 
Dkm. 243, 10). 
4j ,Bund (von lieifen)". 
E nos a Hey (sc. devem) per .ii. mo- 
lua de codra de tonels que n'a- 
guem .1. 8. .VIII. d. E may per .iii. 
molas de codra que n'aguem .ii. s. 
.VI. d. 

Fr^res Bonis I, 176 Z. 27 u. 29. 
Unklar sind mir: 

It. paguiey . . per far saras e wolas 
e per liar e far cordas e-encordas 
a .XVI. balestas . . . .iiii. floris. 
Comptes Albi § 869. 
(ilossar „peloton de ficelle^. 
Avem pagat per .vii. canas corda de 
mola per lo cen maje .xv. s. t. 
Arch. cath. Carcas. S. .".30 Z. 1. 
Mistral mnfo „meule ; moulin ^ eau, 
en Guienne; pierre k aiguiser; rou- 
elle de cerceaux; etc.". 

Mola = amola Bd. 1, 58. 

.II. molas de vi et .i Ibr. de cofti- 
mens. 

Bull. Soc. arch. Midi No. 21 S. 88 
Am. 2. 
Paguiey per .ii. molas de vi . . .iiii. s. 

Comptes Albi § 80. 
.1*. mola de veyre am que fem lo dit 
presen del vi que donem . . . 

Ibid. § 98. 

.II. fromatges grasses e una fnola de 

pimen e una mola de musquadel. 

Ibid. § 116. 

.V. molas doblas de una lial cascuna, 

las quals molas se perdero a la os- 



talaria on ion donat lo prezen a 
Guaubert de Fumel. 
Douze comptes Albi S. 17 § 180. 
Item per doas molas [de] veyre per 
far la mostra del d. vy . . . 
Consulat B^ziers S. 89 Z. 10. 
Mistral moulo ^ampoule, fiole". 

Molada (R. IV, 247). Nicht „suie% son- 
dern .,Abschleif8eP, nfz. mouUe (,pou- 
dre form^e sur une meule ^ aiguiser 
par le frottement du fer, employee 
autrefois en teinture". Darmsteter, 
Dictionnaire). 
Der erste Beleg lautet voUstandig: 
De Taloen dese mesclatz 
Ab clara d'ueu et ab molada 
Ben negra e ben aferrada. 

Auz. cass. 8135. 
Vgl. dazu Koch, Beitrftge Auz. cass. 

S. 71. 
Feriier : 

Item que sobre bruneta nos meta 
molada ni vem ni vitriol ni rodor. 
Arch. Narbonne S. 325» Z. 6 v. u. 
Gentigt das auch an der folgenden 

StelleV 
Las penas que fes mectre lo dit se- 
nhor en la ribieyra de Jaur sur la 
fach de agar (Hs. ogar) pastella- 
das, moladns, caussinadas en lad. 
ribieyra de Jaur. 

Libert S. Pons* S. 17 Z. 17. 
Mistral moulado „moulfee , mati6re 
cimol6e, boue qui se d^tache de la 
meule des remouleurs*" ; Godefroy 
molee^ Du Cange molada. 

Moladenc (R. IV, 244) „mit Abschlwfsel 
gefarbt", nicht „en echeveau\ 
Einziger Beleg, den ich nicht nach- 

prilfen kann: 
Que negun drap bru no sia ordit ni 
tescut am negun fial tenh(s) mola- 
denc. 

Tit. de 1851. 
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Ferner : 

E del onze e del randier moladenc, 
que deu pezar .xxxii. Ih., devo le- 
var . . Ihi dig prardia e pezador 
.xviii. den. caorc. per tascuDa Ih. 
que menhspezara. It^m de bras e 
de dotzes vielhs . . . 

Te igitnr S. 208 Z. 8 v. n. j 

Moldurar fehlt R.)> -turar (R. IV, 24B j 
ein Belep:) ^Mahllohn erheben (fttr), I 
Mahlnietzo nehmen (von)'^. 
. . e que no sufra . . que Ihi molenier 
. . levo per moldura mas a la mezura 
del moldurar acostumat. 

Te igitur S. 244 vl. Z. 
Item promcti que ben . . e fizelment 
mouturarei . . ab las ponheiras alia- | 
ladas . . e no mouturarei ne^n blat | 
mais tant solament en aqael loc ' 
on car^arei per causa de portar al 
molin. 

Arch. Nurbonne 8. 34»> Z. 80 u. 38. i 

Kncaras promet mays que ieu non i 

mouiure negun blat mais el luoc 

dont lo penray per portar al molin. 

Pet. Thai. Montp. S. 282 Z. 26. 

Mistral moutura, mvudura (1.) „pren- 

dre ou payer le droit de mouture" ; 

(Todefroy moJturer: Du Cange mou- 

furare. I 

Mole (H. IV, 250 ein Denkmal) „(Gus8-) 
PVm, Modell". 
Avem pagat a Nicolau Picau, fustier, 
que fee las cabras per metre lo 
tnolle al clot et trayre lo cen . . . t 
Arch. cath. Carcas. Z. 329 Z. 28. 
K lo dij(s Santolhs deu tener los moh ' 
les dels pes entiers . . e metre . . 
una pessa do casca dels digs pes | 
en cossolat a mostrar la forma el | 
patro com se devo far. 

Te igitur S. 19 Z. 12. 
La mercha del moUc e la pagela dels ' 



tonels pendran cadan a la maio 

cominal. 

fit. hist. Moissac I, 466 vl. Z. 
VVie ist die folgende Stelle zu ver- 

stehen V 
.1*. cana de fuelha longa de avet que 

pres P. de Valenquas, fustier, ad 

obs de far las sindrias del portal 

e molles. 

Comptes Albi ^ 1789. 
Mistral mole, molle (1.) etc. .moufe; 

modMe^ 

Moledor „Stossel eincs Miirsers". 

E tot ayso ilh anet . . enclusir en la 
pregonesa de son cor, e de la lar- 
gueza (Hs. lar^saj de son cor fes 
mortier e totas aquestas caosas 
ella . . trisset an fort moleyre de 
fort [?] et an cochosa et amara 
dolor. 

Tract. Messe fol. 15^. 

Item unius morterii metalli et nnius 
pilonis sive moledor ferri. 
Inventaires 14« si^cle S. 18 No. 30. 

Item duos morterios et unum mole- 
dor ferri. 

Inventaire Aloys de S. (Hlles S. 9 
Z. 15. 

Mistral mouleirc, mouledtni (ni(;.j „pi- 
lon". 

Molei:. 

Item .1*. carta que moHeg no sian 
portatz en molis, si non eron pe- 
zatz als pezes dels, senhors cos- 
sols. 

Arch, du Consulat § 253 iRv. 8, 46). 
liOS senhors cossols . . aneron vers 
los molis del Les per far ne metre 
en la vila totz los moUetjs de blat 
e de farina. 
Pet. Thai. Montp. S. :U39 Z. 22. 
Item . . fo tant gran creguda del Les 
que negnet motz moliegz de blatx 
e de farinas en los molis. 

Ibid. S. : 93 Z. 4. 
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Etwa ,.das zum Mahlen in die Mtthle 
zu bringeude oder gebrachte Ge- 
treide" ? Aber was ist dann m. de 
farina V 

Vgl. Du Cange moUcfium und molh- 
g^ium, 

Molcja ^Abgabe fiir das Mahlen und 
Wiegen von Getreide". 

Item .1*. carta cossi los senhors cos- 
sols bayleron als senhors obriers 
la molieja del pes e de las rendas 
ei mieg suqaet (cor. so-) del vin 
de Tan .mccclxxii. 
Arch. Cloture § 10 (Rv. 3, 154). 

Item prometi . . que negnn blat que 
pesatz aia estatz no sia degranatz 
. . ni levatz de molin per bezasas 
ni per escaiz (?) ni per moliega es- 
tranha. 

Arch. Narbonne S. 36'> Z. 6. 

Der lat. Text ibid. S. 36* hat: per 
bezafas sea escaigz neque per mole- 
giam extraneam. 

Wie ist »«. de las rendas im ersten 
Beleg zu verstehen? Der zweite 
Beleg ist mir unklar. 

Vgl. Du Cange molegia s. v. nioUe- 
gium und tnolleia und, ftir bezasa 
im zweiten Beleg, Du Cange be- 
assa. 

Molejar? siehe mulejar, 

Molendura .Mahllohn, Mahlmctze\ 
Cum . . fos ordenat que aquit qui 
tinen los molins prengossan de 
nwlendura la quinta part meis que 
no solen , so es assaber .v. libras 
per lo boysset, . . e aras . . li mo- 
linei . . prcngan .ii. culhers per 
boysset de molendura, ly quau 
pesan .x. libras, et puys fraudan 
. . las deitas bonas gens en la delta 
raeitat de la delta nwlendura , . . 
Cout. Bordeaux S. 320 Z. 5, 11, 18. 
l>u Cange nwlendura. 



Molest ^ nwleste K. IV, 247 findet sicli 
S. Pons 784 (Rv. :n,,347} .celest. 
Mistral mtmlkste, Labernia molest. 

Molesta ^Beschwerde, Pein, Belftsti- 

. . Qnar d'aquest mon nos cal sa- 

Ihir; 
Al may say estam, tonbam en 

pecat, 
En molesta he en barat. 

Myst. prov. 2067. 
Que lo senescauch, jutges e totz los 
autrcs ofhciees de Begorra . . gar- 
den justicia ; que opressioos, enju- 
rias, molestaif . . a bona fe tencan 
e deffenan. 

Cout. Azun § 1. 
Godefroy moUste 1. 

Molestia (R. IV, 247 ein Beleg) 3e- 
lastigung'-. 

. . que als digs cossols . . no sian . . 
donatz . . alcus dampnatges. greutz 
molest ias ni en cors ni en bes. 
Doc. Millau 8. aV2 Z. 21. 

Moleta ^Bund, Btindel"? 

Crompam dnas moletas de capnep per 
far la corda en la balestra. 
Comptes de Riscle S. 204 Z. 12. 
Crompam seys molleias de fiu per far 
las cord as de las balestras. 

Ibid. S. 227 Z. 19. 
Glossar ^peloton". 

Moletas (plur.) .kleine Zange, Pin- 
zette\ 

Et aperceubuda la trencadura, talha 
[la] naffra en crotz am i. razor . • 
e . . tray am las moletas so qu'en 
fara a traire. 

Chirurgie (Basel) fol. 132*. 

3Iistral mouleto 7 s. f. pi. ^pincettes 
dont se servent les orfevres, ba- 
dines*; ital. nwllette. 



Digitized by VjOOQIC 



- 297 



Molfa? 

Item niol/a deu esser lo quintal de 

.c. e .III. libras. 
R^gl. cons. Limoux S. 28 Z. 3. 
Mistral hat mousso, moufo (1. m.) 

^ mousse ^ , aber das passt hier 

doch schwerlich. 

Molh. 

Per quel Sordel vos prega, et eu 

lo voill, 
Qeil fasa^' dar un car d'erbas de 

moill 
E tant de meil don viva sa com- 
pagna. 

. . . Que eu ere be qe vianda'il so- 

fragna. 
Pero del meil de si dire no voill, 
Mas ben darai nn car d'erbas de 

Si horn las pot trobar a la cam- 

pagna. 
Such. Dkm. I, 320 No. 151V. 7 
u. 15 (Tenzone Ugo de S. Circ — 
Alb. de Romano), 
r.abemia moU pi. = armoU ^ span. 
armuelk ^-Melde*". So auch an der 
prov. StelleV 

Molh „Radnabe". 

Molhz illud ubi rota tigitur. 

Don. prov. 54*», 39. 

Molh .,hnmidit^'' nimmt Paul Meyer, 
P^amenca* GIos., unter Hinweis auf 
remolh, R. IV, 285, an in: 

Car segon so ques eu semene. 
La merce Dieu, naisso miea broil. 
Anc mais set jornz non fon e moil 
,Ai las", et a I'uchen b[r]aillet; 
Et poiniei [ij pois aatre[B] set 
E sol nMar mi" a semenar. 

Flamenca* 4684. 

Tobler (briefiich): ^Vielleicht wftre 

V. 4684 mas besser (deutlicher) als 

f Hat's, indem no fon mas set jornz 

heisst .es war nur sieben Tage". 



Molhadura, mu- (R. IV, 285j „Feuch- 
tigkeit". 

R.'s einziger Beleg muss richtig lau- 
ten : 
Et an cavat pregon tro sus la 

peyra dura, 
Que non troberon aygna ni nuylla 
miiylladura. 
S. Hon. XXXVIII, 24. 
Danach ist R.'s Ubersetzung zu iin- 
dern. 
La mieua arma es enaysi 
A tu con terra seca e dura, 
Sens aygua e sens mulhadura. 
Psalm 142 V. 24 (Rv. 19, 227 . 

Molh amen ,.Anfeuchten, Nassmachen^. 
Que li carugicrs e'ls mariniers syon 
tengustz (sic) per sagramen que els 
non suffriscon . . . que la civada 
oi blat autre sia molhastz volon- 
tieyramens; . . e si negnn hom es- 
trang las sobredichas cauzas de 
molhameiv ni d'encamaramen fara, 
que per los proshomes . . sia deve- 
dat de vendre. 
Pet. Thai. Montp. S. 272 Z. 20. 

3Iolhar (R. IV, 284) 1) „iTuch) krim- 
pen**. 

E may a lu {sc. devem) per .i. ters 
(cor. trosV) de drap mesclat, per 
causas a mi, molhat e baisat. 
Fr^'res Bonis I, 153 Z. 24. 
2) ^nass werden"? So, nach Appel, 
in: 

Si . . vissetz, dona, cum mueih 
De Taigua chauda que'm corr 
Per la boca e per la cara, 
Non cug fossetz tan avara. 
Prov. Ined. S. 5 V. 47 (Ademar de 
Rocaficha). 
So lange m, nicht so nachgewiesen 
ist, wUrde ich an der gew5hnlichen 
transit. Bedeutung festhalten und 
co'm muelh lesen. Hs. R hat E Vin- 
son CO yeu me m. 
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3) Be w. „weinen" (eij^entl. ^sich be- 
netzen"). 

ley suy selh qua celat me muelh, 
Qu'oblit so qu'als autres ensenh, 
Qaar so qu'ien ai a re no'm tenli 
E so qu'om mi defen ieu vuelh. 
Uc Brunenc 1, 25. 
Unklar ist mir: 

Item quattuor pipetas modicas sive 
bariqnas vino plenas et duas pipas 
inulhadas vino scaldato plenas. 
Inventaires 15« siecle I, 24. 

Molher (R. IV, 249). Nora. Sg. Paroxy- 
tonon: 

Morta es ma [mojlhcr e so ne fort 
iratz. 
Daurel 1229. 

On es ma molher que ieu puec tant 
amar. 
Ibid. 1974. 
< 'assians o sa moyller Sebilia de Tho- 
lon. 
S. Hon. XC, 103. 
Na (rualborcs qu'era moyllers de Ray- 
nant lo baron. 
Ibid. LXXXVI, 1. 
Bemerkenswerth ist der Obliq. Sg. si 
mothers: 

A Tops de Deuniza ^l mothers . 
Cart. Limoges S. 27 Z. 25. 

Donet . . en almosna per se e per I'ar- 
ma de si molers. 

Doc. Hist. I, 157 Z. 12. 
('ompreren . . d'en J. Rezis et de Gui- 

Ibelma si mothers . . . 
Foren en vistit de J. Resis et de si 
molhers. 

Ibid. I, 175 Z. 19 u. 27. 
Vgl. Lit. Bl. 19, 152-153. 
1) „Frau, Ehefrau". Belege beiRayn. 
Anar a m. -sich verheirathen , sicb 
vermRhlen**. Vgl. anar a marit s. 



V. marit. Bd. V, 127. Thabaneau. 
Rv. 31,603 vl. Z. citiert: 

Peramaut ( Peire Arnaut) . . filh 
de . . ana a molher a Tostau de 
Fraxo . . e aqui ago .ii. filhs. 

Bull. Soc. Pan 2« s(Tie. t. VII, p. 157. 

FeroKir m., jurar m. ,sich verloben" 
siehe fermar 11), Bd. III. 4f>l und 
Jurar 7\ Bd. IV, 283. 

Prendre, to Ire per m. .znr Fran neh- 
men**. Belege bei Appel (^hr.* 
(ilos. 

Af. qiiifo „ehemalige(Tattin,Wittwt'". 

Na Plazensa, la filha en Maurizi Pi- 
nheta, la molher qui fo en Chatart. 
e J. Guiscbartz, sos maritz, no son 
tengut de negun depte que en Cha- 
tart z degues. 

Cart. Limoges S. 8 Z. 10. 

La molpv que fouc de M® Joseph, le 
balhestier, deu per la finansa d'un 
drap d'aur que fouc mes sus le 
cors de son sogre . . . 
Arch. cath. Carcas. S. 310 Z. 4 v. u. 

L'ostau de Pindote. molher qui fo deu 
segrestaa. 

D6n. mais. B^arn S. 32»> Z. 7. 

2) „Frau, Person weiblichen <ie- 
schlechts''. 

(/ostuma . . es en Bordales entre'us 
nobles que, si la terra deu noble 
ven a molhrrs, lo payre deu leys- 
sar a la prumeyra avantatge. 
Cout. Bordeaux S. 84 Z. 16. 

Ferner ibid. S. 285 Z. 7 ; s. den Be- 
leg s. V. malparlier, Bd. V, 70. 

E fo establit que, si nulh home des- 
pusselaba per forsa nalha molhe 
(sic), que, si lo home era meys ric 
que la fempna, que la prenga per 
molhe. 

Cout. La R6ole § 61. 

Totz hom e tota molher qui forcil- 
ment prenga aucas ne galinas . .. 
peche .X. sols morlas. 
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Totz hom e tota nwlher qui meta 
ceda in ranba . . d'ome mort(z) ni 
de mother morta, qne peche . . . 
Arch. Lectoure S. 63 Z. 22. 26, 27. 

Ferner ibid. S. 65 Z. 7 u. S. 67 Z. 21 
u. 23; ('out. Gontand § 140, s. den 
Beleg 8. v.nochalnien; Cout. Ton- 
neins - Dessous § 126 (m. piusella^ 
m. ester/Uy m. maridnda). s. den Be- 
lejr 8. V. esterle 2), Bd. Ill, 320. 

M. de segle „Dirne, Hure". YgLfemna 
de segle s v.femna 2), Bd. Ill, 432b. 

Establit cs que, si aucuns hom forsa 
nvolher de segle ... et se guatgera 
.Lxv. solz. 

(^out. Bordeaux S. 283 Z. 2. 

Ferner ibid. S. 41 Z. 5, s. den Beleg 
s. V. fomador 2), Bd. IH. 565. 

Molherar (K. IV, 249) refl. „8ich ver- 
heirathen'*. Der erste Beleg lautet 
vollstandig : 
E ay en cor, si vos plages, 
Che per molber iou la presses; 
E atressi conselheria, 
('he, se a vos, Guillot, plassia, 
Che Tautra sorre fremasses 
E per molher la presseses; 
Car mai nos val chens molherem 
Andous ensems, p(l)Q8 chc podem. 
Blandin de Com. 2301 (Rom. 2, 200). 
Auch von Franeu: 

Am dreytnries ay ma batalha . ., 
Peccar los fane am molher adas 
Et am moynas santifiadas. 
S. Marg. (Laurenz.) 803 (Rv. 46, 571). 
Si femna cnminals moHleraa venia 
a Saint Bonet per pntaitge e om 
no sanbes que fos moilleraa e om 
que non auria moiller qne jaria 
av (sic) lei, non es tengus ves lo 
seignor. 

Cout. Saint-Bonnet § 48. 

Molhersin? „Franen-^y 

E non pnesc mudar non gronda 
Del vostre dan moillerzi(n). 



E pos re no m reman per mi. 
Si Tub pela, Tautre tonda, 
E revere contra rails. 

Studj 8, 428a Z. 2 (Marc). 
Vgl. de Lollis Studj 9, 157. Die Strophe 
ist mir unklar. 

Molhezir „benetzen^. 

Et intreron en la glieysa e viron los 
draps e las paretz mulhatz e mo- 
Ihesitz d'aigua. 

(lesta Karoli 3028. 

Moliera .^Miihlsteinbruch". 

Se degun homme . . panes . . deguna 
causa foras hostals ou cabane ou 
moli ou peyrieyra hou molieyra ou 
araire (?), causa valen .xn. d. ou 
d'aquy en joust (sic), que pagues... 
Monogr. Tarn III, 186 Z. 9. 
Mistral mouUero 1 ^meuli^re''. 

Molin (R. IV, 245) „Miihle^ 

M. d'aiga ^Wassermtihle". 
Lo nioli d^aigua de R. Gras. 
Censier Foix S. 68'» Z. 5. 

M. hatan „Walkm(ihle". 

La dita dona de Launaguet sera ten- 
guda de pagar lo hobit de vingt 
scutz . ., et lo dit seignor de Launa- 
guet et la dita dona fundaran . . 
lo dit obit Bur lo moli hatan ^ lo 
qual lo dit segnor de L. a faict far 
en la dita senhoria de Caumont. 
Baronie Calmont S.'62 Z. 25. 

Mistral hatan „foulon, marteau k fon- 
lon, moulin k foulon, en Languedoc 
et Gascogne". 

M. hladier ,Getreidemtthle''. 

Item que acense hom lo molinar de 8. 
Jorgi a far wolis hlades e parados. 
Jur. Agen S. 258 Z. 7 v. u. 

Ferner Cout. de Foix S. 45 § 10, s. 
den Beleg s. v. hladier, Bd. I, 148. 

M. bordoles ,Mtlhle, in der nurWeizen 
gemahlen wird " ; m. brusquier 
,MUhle, in der Roggen und Meng- 
korn gemahlen wird". 
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Vos donam e lausam lo vostre moli- 
nal . . ab molas, ab molts hrusquitrs 
c bordoies. 
Kegist. lausimes Albi. An. du 
Midi 15, 503. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle. 
Jf. de hrntz ^Handraahle^. 
Item quo fasso forn dcdins lo castcl 
. . e que y aia moU de bras .i. o .ii. 
Forestie, Hagues de Cardaillac 
S. 76 1. Z. 
M. drapier .Walkmtthle". 
Lo moli drapier de R. Miquel. 

Censier Foix S. 43» vl. Z. 
Fcrner Livre Epervier S. 134 Z. 800, 

s. den Beleg weiter unten. 
M. mallmreiz .Walkmiihle". 
Molin mailharet (sic). 
Mem. Soc. des sc. nat. et arch, de 
la Creose X, 361. 
C'itiert nach Thomas, Noav. Essais 
S. 97. 

Jf. molen ^Mahlmilhle, (tetreide- 

milhleS 
E don Hie (sic) . . la mitat en .v. 

molts molens e en las aignas. 

Hec. d'anc. textes No. 50 Z. 19—20. 
^^. parador .,WiilkmUhle". 
Et se abilhet dins lo moli parador 

defora la porta del Estang en ahit 

de abesqne. 

An. Paraiers 1, 485 Z. Ifi. 
. . e derroquet una gran partida dels 
molins scituatz sur la dicha ribieyra 
. . e los molins paradits. 

Pet. Thai. Montp. S. 424 Z. 3 v. u. 
Ferner .Jur. Agin S. 258 Z. 7 v. u., 

sifhe obon. 
M. pastel'ttr ^Waidmiihle"'. 
Lo moli pasielier d'en Graolh; lo moli 

pastelier de Germa Solet. 
y ensier Albigeois S. 6»» Z. 29 u. 30. 
Lo moli pustelier de R. de Prayols. 
Onsier Foix .S. 07« Z. 27. 



M, de resec ^.Sagemtihle'*. 

Lo .xii«. emolument es la hon dels 

molis [de] ressec de AndroDi 
Cont. de Foix S. 48 tj 18. 
M. rodier ^Rftdermflhle". 
Item tot moli rodia, quin que sia, de 

blat, d'oli, drapia et tot moli de 

sang et autre, que pague . . per nn 

cascnn delz sobres digz molis et 

per buna cascuna roda mo}eD(8 

bun sol tomes. 

Livre Epervier S. 134 Z. 300. 
M. de sane ,von Menschen od« 

Thieren getriebene Mtthle*. 
Item .1. molin de sane garnit de .n 

molas. 
Inventaire Hy6rcs. Rv. 37, 314 Z. ti. 
Doas peyras fromentals, las cals pev- 

ras for en deu molin de(u) »anc. 
Cart. Limoges S. 105 Z. 7. 
Ferner Livre fipervier S. 134 Z. 301 

siebe oben. 
3/. tanier „Lohmflble". 
Peire Astruc . . nn osdal al moUn 

tanier. 

Rues Albi 8. 30 Z. 14. 

M. Urrenc ,,auf dem Lande betind- 
licbe Miible" (im Gegensatz zar 
Schiffsmilble) 

Item que los boyssels de .ix. linras 
de blat als molis de Ctarona e dv 
.X. liuras als terrenx sian balhat 
aissi cum es estat ordenat per for- 
nes et moliners. 

Jur. Agen S. 263 Z. 7. 

Nicht klar ist mir: 

Et establi . . lo deyt senher rey qot 
tot home . . de Gnontald . . poses 
far molins terrenes (Text torrenes 
o de bent en sa aygua et en s» 
terra. 

Gout, (iontaod § 11. 

(out. Tonneins-Dessous § 12 hat ter- 
renx. 

M. de vent „Windmtthle'. Siebe d^Ti 
vorhergehenden Beleg. 

Mistral moufin d*aigo ^moalin a emn* 
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m. drapt'e, m. paradou ,mouHn a 
foulon", m. de la resso ^scierie** ; 
m. d sang ^moulin toorn^ k force 
de bras ou de b6te8^ m. de vent 
,moulin }\ vent". Vgl. Du ('ange 
moUndinum. 

Molina (K. IV, 24f»). 

La moHna d'Amhac, condada per .vii. 
focx. 

Censier Foix 8. 14* Z. 3 v. u. 
HI. focxs de la molina de M« R. Casas. 

Ibid. S. 35* Z. 1. 
Der Hrsgbr. bemerkt ibid. S. 9: „0n 
distiiiguait le molt et la molina ; ce 
dernier, semble-t-il, avait une plus 
grande importance, puisqne nous 
le trouvons toujours compt^ pour 
plusieurs feux". Mistral mouUno 
.monlin a eau, moulin a roue hori- 
zontale et d^couverte". 
Rayn.'s Deutung ^moulinet" trifft 

also nicht das Ricbtige. 
Unklar ist mir Arch. cath. Carcas. 
S. 266 Z. 28; s. den Beleg s. v. e*- 
clapon. Bd. Ill, 168. 
Zweifelhaft ist, ob die folgende, mir 
nnklare, Stelle hierhergehftrt : 
Que cen cbantars n'ai faitz entre 

molina 
E tals mil motz q'enqer un non 

retrais 

Ni no'm sove cois mou ni cum 

s'afina. 

Liederbs. A No. 581, 3 (G. de Berg.). 

Bartscb, Ges. Vortrage 8. 828, meint, 

dass yielleicbt m. als Eigenname 

aufzufassen sei, und bemerkt ibid. 

8. 858 Amkg. 39: ^Entre Molina 

hiesBe dann „innerbalb der Mauem 

von Molina'', was jedoch sprach- 

licb nicht ohne Bedenken ist. Icb 

glanbe daher eher, chantar entre 

' molina ist eine spricbwOrtlicbe 

Redensart, der sicb das mhd. har- 

p/en in der miU vergleichen liesse, 



wenn nicht der Sinn ein anderer 
schiene. 

Molinada ^Gemahlenes''. 

E se lo molier per aquero faze mala 
moliade e male farine . ., que amen- 
dara la deffaute a la persone a- 
quere a cuy le male farine auri 
feit. 

Ktabl. Bayonne S. 121 Z.B. 

Molinal 1) „M«hlen--. 

E te de la honor que fo den Durant 
. . entro e la via molinal davas 
Tarn. 

Cart. Alaman S. 97 Z. 17. 
2) „Platz. der zum Bau von Mlihlen 
geeignet ist oder auf dem Mtthlen 
stehen'*. 

Vinhas o vinbals o prat . . o rius o 
rival molinau o ports . . . 

Cout. Layrac S. 39(> i^ 2. 
Lo vostre molinal . . ab mayos, cu- 
bertas, ab cabanas, enrodas (V), ab 
molis. 
Regist. lausimes Albi, An. du Midi 15, 
507 s. V. enroda. 

iMolinar (R. IV, 246), molnar 1) ,3Iuh- 
len-". 

.1. valat lo qual horn ha fag de novel 
el cami molinar. 
D^lib. cons. Albi, Rv. 47, 363 1. Z. 
Aisso so las empenchas de Tarn : . . 

molis .XII. d ; nans molinar 

.nil. d. 

tt hist. Moissac I, 108 Z. 6. 
2) „Platz, der zum Bau von Milhlen 
geeignet ist oder auf dem Mtthlen 
stehen". 
Item que acense horn lo molinar de 
S. .Torgi a far molis blades e pa- 
rados. 

.Tur. A gen S. 258 Z. 7 v. u. 
Los mollis sien de moss. Tabat, las 
aygas et los moliaaa. 

An. S. Pc 14, 343 Z. 5. 
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. . pastencxs , . . aubaredas , molins, 
molinars, aygas, rebeyras. 

Arch. hist. Gironde 1, 80 Z. 3. 
. . et que et esporlava . . la terra que 
et . . tene . ., exceptat lo molin et 
Jo moUnar ab sas appartenensas. 
Ibid. 6, 216 Z. 7. 
Terras, binhas. maysons, molins et 
moJiars^ prats, pradals. 

Ibid. 7, 361 Z. 15. 

. . deven tier . . les terras del dit log 
. ., boscs e boscadges, pradz e pra- 
dairias, molins e moliars e aiges 
quitament. 

Hec. gascon S. 79 Z. 25. 

Oder gehOren die letzten fttnf Belege 
zu 3)? 

Siehe aucb molinat. 

8) .kleinere Mtthle"? 

Item . . fo establit que tot hom qui 
aie molin o moUar en que aie com- 
painhie . . ., que lo qui volera ho- 
brar ni . . enmendar son molin en 
les hobres necessaris au molin, quo 
arrequeri los compainhons. 
Etabl. Bayonne S. 101 Z. 8 v. u. 

Item volumus . . quod locus ubi est 
lo molnars de Chambo cum exclu- 
sia sua, sicut se extendit in latum 
ab una ripa d'Aleyr usque ad alte- 
ram, romaneat . . . 

Spicil. Brivat. S. 132 Z. 28. 

So auch in den beiden Belegen bei 
Rayn., der ^vanne, chute d'eau" 
iibersetzt ? 

De Taiga del molinar. 

Tit. de 1274. 

E dono Ihe (sic) echement la mitat 
en .V. molis molens e en las aiguas 
e els molinars que i so . . . E vo- 
lera . . que. si li moli o Is woUnars 
obrava Tom, ques fes la obra per 
mitat entre nos e vos. 
Rec. d'anc. textes No. 50 Z. 20 u. 29. 

Span. woHnar; Du Cange molendi- 



narium 1, molinar und moUnare 
8. V. moHna ^sedes seu locus ad 
construendum molendinum aptus" ; 
molendinarium 2 „moletrina, pis- 
trinum; sed molendino minus" und 
molnarium ^ moletrina '* : Lespy 
moulia „moulin". 

Molinat „chute d'eau" nimmt R. IV, 24(^) 

s. V. molinar an in: 

Que lo moLinats del terrador . . ab 

tots SOS apertenements sia del dich 

P. de Panat, exceptat que no i f assa 

moli. 

Tit. du Xni« siecle. 
1st nicbt molinars zu andern und die 
Stelle zum vorbergehenden Artikel 
unter 2) zu setzen? 

Molin iera „Miillerin\ 

A sa comay, la molineyra, la soma 

de quatre francs. 

Arch. hist. Gironde 1, 207 Z. 1. 

. . aven vie de dever per lo molin . . 

ad anar e a tornar, id e lors raoliers 

e molieires, 

Rec. gascon S. 84 Z. 17. 

Molle siehe mole. 

Molnairon ^Milhlknecht" V 

Mandament es . . que tug li mounier 
e'ls mounayros eis mulatiers el 
pesador del pes vengan jurar . . . 
Crimes Mars. S. 7 Z. 27. 
Vgl. Du Cange molnaironus, 

3Iolnar siehe molinar. 

Molonar ^aufhaufen". 

Molonar Acervo, cumulo. 

Floretus, Rv. 35, 74*. 
Mistral moulouna v. amoalouna ,,en- 
tasser, amonceler". 

Moloton ^Klumpen, Ballen. runder Hau- 
fen''. 
Moloton (ilobus, cujusque rei. 
Floretus, Rv. 35, 74 
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Mistral mouUloun, moutouloun „pe- 
tite pelote, pelote de neige; petit 
grumeau; petit tas; veillotte de 
foin**. An der altprov. Stelle in 
motolon zu andern, verbietet die j 
Stellung des Wortes zwischen mo- 
lonar und molsoyra. 

Moire (R. IV, 245) 1) ^zermalmen, zer- 
stossen'' (R. ein Beleg). 
Can Pilat acosselhet que hom fuol- 
gues tot Taur e I'argen . . Tot I'aur 
e I'argen fassam pizar e mortiers 
de coyre et amenudar fort a me- 
nadas pessas. 
Appel Chr.« 118, 10 (Prise J6r.). 

2) ^schleifen'* (R. ein Beleg). 

Ilh seran detrenchetz am bran 
d'acer molu. 
Crois. Alb. 389. 
E las achas moluas e li escat for- 
bit 
Ibid. 4266. 
Item raolas priraas de moire cotels e 
razors. 
Arch. Narbonne S. 125^ Z. 87. 

3) „durcliblauen". 

. . Si tot mon cors ab basto tier e 
mol. 
Deux Mss. LIV, 20. 
Mistral nwurre, moire ,,moudre, broyer, 
pulveriser '*. 

Molsa „ Moos'". K. IV, 273 mossa. 
Per far sertas sacs a niettre la moUsa 
per estanchar los conduytz de la 
fon de TArsault. 
Fontaines P<5rigueux 8. 353 Z. 20. 
Mascus. quedam herba vel potius quc- 
dam lanugo in fontibus et circa 
arbores tToscens. Per molsa. 
Gloses prov., Rom. 34, 191 Z. 80. 
Vgl. dazu die Anrakg. ibid. S. 198. 
Item conduxi quendam hominem ad 
congregandura de la molm et del 



brin (?) pro liniendo et clavetando 

(sic) ipsa torcularia. 

Arch. hist. Gironde 21, 687 Z. 5. 
Mistral mouaso, moufo (1. m.) „mous- 

se*^ ; Labernia molsa ^jmoho*^. 
Siehe anch oben molfa. 

Molsa. 

A nafra clausa obrir o sanar, pren 
la merda del pore e mescla la ab 
vinagre et ab molsa cocha, e pausa 
Ten desobre. 
Recettes m6d., Rom. 32, 291 Z. 10. 

Paul Meyer verweist auf Du Cange 
mulsa, mulsum „potio ex melle et 
vino confecta". 

Molsolra „Melkeimer". 

Molsoyra Mnlctrum, mulgarium. 

Floretus, Rv. 35, 74*. 
Mistral mdusouiro, moussouiro ^vase 
k traire^. 

Molt (R. IV, 250). Nebenform mon: 
E'l chazaire tol li (sc. al serpen) lo 
chap per la peira que es mon bona. 
Sermons 1, 15. 
So die Hs. und Chabaneau, Rv. 18, 

116 Z. 15; Armitage mou. 
E mena unas jens que fan mon de 
doptar. 
C'hans. d'Ant. 89. 
De mon gran tist venc a la tor. 
Flamenca* 1248. 
Text mout g. ast, aber Hs. mon g. 

cist. 
1) „mancher*. Vgl. Tobler, Verm. Bei- 
trjige 2, 42, der die folgende Stelle 
anf Uhrt : 
Estat ai molta setmana 
Abrossitz en gran languor. 
Prov. Ined. S. 87 V. 8 (Daude de 
Pradas). 
Ferner: 

Mots aubercs an vesj^itz e mot bon 

gonion 
E desus mot perpung e mant ric 
sisclaton. 
Crois. Alb. 2653-54. 
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Pnis fes .1. parlamen en que ac 

mot baron; 
Aqui ac mant ivesque e molt autre 
prodom. 
Ibid. 2654—55. 
Moid berbitz an preza, d'autres 
avers asetz. 
Ibid. 2674. 
Maint bel palaitz ai ab vos aze- 

gnat . ., 
El sevasto Lasquar el proestrat 
El Peitr' assis. e mot' antra pos- 

tat. 
Crescini, Lettera R. di Vaq. I, 85 
Var. 
2) per molt que „wie sehr auch**. 
E ban lone pe . . e redon, e corron 
tant leugierament con nn fluvi per 
mot que corra. 
Pr. Job. 5, 26 (Sucb. Dxm. I, 844). 

Moltaleza (R. IV, 251 ein Denkmal) 
„Menge, Ftllle". 

Li senescalc . . se gardon de motaUza 
de bedelhs (= lat. mnltitndine). 
Arch. Narbonne S. 84»> Z. 13. 
Senber, grans es la motalessa de la 
tiia donssor. 

Scala div. amoris S. 3 Z. 26. 

Molteza (R. IV, 251) „Menge, VoIk^ 
Mais faita aquesta votz, ajustec se 

la mouteza, 
Apost. Gesch. 2, 6 (Cl^dat 206*, 9). 

Molton (R. IV, 252), mo- (R. ein Be- 
leg), moi-, mon- 1) ^Hammel". Die 
Nebenform moi- findet sich Droits 
ev. S. Paul S. 340 Z. 4 v. u.. s. den 
Beleg s. V. mulatin ; die Form mon- 
steht Appel Chr.« 81, 10 (B. de Bom.). 
2) „eine Mttuze**. 

Sacs d'esterlis et de ntoutos 
M'es laitz, qnan son vengut de 
fraus. 
B. de Born 26, 27. 



Monta .111. lieuras .xix. sols, es estat 
redng a motos^ que monta .1111. 
motos. 
Doc. rouerg., Rv. 15, 14 Z. 28. 

. . que la viala volgues prestar . . la 

suma de .1111". motos d'aur. 

An. du Midi 2, 226 Z. 16. 

3) „Widder, Kriegsmaschine'^. 

Feyron far .1. qnat(z) et .1. moton per 
omplir los vallatz e feron los co- 
brir de fer que no poguessan ardre. 
Prise Dam. 186. 

Vgl. das Glossar. 

Mistral motUoun, moutou (1. lim. ), 
mountou „monton; b^lier, ancienne 
macbine de guene; etc.". Vgl. 
Godefroy mouton, Du Cange multo. 

Moltonada .,Abgabe von den Hamraeln". 
Et vongoren plus . . que Tavantdeit 
Pontz . . . (Lttcke im Text) aien . . 
per totz temps lo civadatge, lo 
formentage, la milbada, la linada. 
lo garbatge, la moutonada . . que 
ancun deus avantdeitz homes . . 
deven et aven acostumat a pagar 
. . au deit senbor de Castelhon . . 
Lo (Text La) quau avantdeit civa- 
datge, . . garbatge, moutonada . . . 
Arch. hist. Gironde 6, 42 Z. 25 n. 30. 

Moltonin (R. IV, 252 ein Denkmal) 
„Hammel-, Schafs-". 
Tota carga de pelz moUoninas . . que 
pago ... 

Livre Epervier S. 101 Z. 2062. 
Et ne menero una partida del bestial 
motoni. 

An. Millau S. 97b Z. 2. 
Vgl. Godefroy moutonier. 

Moltonina (R. IV, 252 ein Denkmal > 
^Hammelfell''. 
Dotzena de motoninas de Navarra. 
.XX. soudz bordales; dotzena de 
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tnotoninas de Santonge, adobadas 
ab tan, .x. soadz bordales. 
Cout. Bordeaux S. 598 Z. 14 n. 15. 
Mistral m^utounino ^peau de mou- 
ton^ 

Moltarar siebe mofdurar. 

Molns ^Kabeljan^. 

Plus ac om .vi. moluses de S. Steve 
d'Olmyeras. 

An. du Midi 2, 221 Z. 1. 
Thomas ibid. S. 211 „morue". 

Molzer „melken". Stichel S. 64 citiert: 
MoU mulsus 
MoU mulsit lac 
Moutz mulget lac. 
Don. prov. 54*>, 4 u. 5 und 57*>, 42. 
Ferner : 

Los hueus deu bom fort ben tru- 

sar, 
£n un pauc de lait fresc mesclar 
Tot caut aisi com bom lo mous, 
de buire, qui'l troba dous. 

Auz. cass. 605. 
Molger, molser Mulgeo. 

Floretus, Rv. 35, 74«. 

Momen (R. IV. 262) „Bedeutung,Wicb- 
tigkeit". 

La qual cauza . . de deguna valor 
non sia o moment. 
Pet. Tbal. Blontp. 8. 134 Z. 13. ' 

Momia ,Mumie, Arzneimittel'*. 

Momia (Text monia) e sane de I 
drago ! 

Li fsc. denVogel) daretz tres jorns 

per sazo 
Sus en la cam, e remanra 
Lo sancx que plus non issira. 

Auz. cass. 2875. | 
Vgl. Kocb, Beitr&ge Auz. case. S.62. 
Item deu per mega onsa momia e per 
.1. cart mel rozat . . . 

Freres Bonis I, 103 Z. 24 . 

I" e T T . Pror. Supplement- Wdrterbuch. V. 



Mon (K. IV. 257) „Haufen". 

E foro partitz (sc. li denier) . . en 
tres mons; e la u mon donero li dig 
cossol als digz gardias e I'autre 
mon al viguier . . , e I'autre mon 
distribuiro e donero . . a lors es- 
crivas. 

Te igitur S. 29 1. Z., S. 30 Z. 1, 2, 4. 
.1. femna que destremava la tenia e 
la metia en dos mona. 
Douze comptes Albi S. 110 § 2005. 
Mistral mount „mont; grand tas, 
monceau**. 

Mon siebe molt, 

Mon (R. IV, 286). 1) ,Welt". Neben- 
fonn monde: 
Y a pas lone temps, dedins Jheru- 

salem 
Vigui plorar del munde la plus 
bela. 
.Toyas S. 83 V. 2. 
Quar sertanamen el ha estat 
.xxxni. ans be plus en lo monde 
Sans fayre de nos autres gran 
conte. 
My St. prov. 592. 
Ferner Jur. Bordeaux II, 306 Z. 6. 

2) ,Leute\ 

Helas ! per que . . m'as aussit tant 

de monde, 
E j»rans e paucx, que no 's boms 

quez babunde 
A contar lo, tan es innumerables. 
Joyas S. 124 V. 6. 

3) ome del m. „irgend ein Menscb". 
Seria sai horn del mon intrat 
Que I'obrador agues robat? 

Appel Cbr.« 9, 73 (Kindbeitsev.). 

4) tot lo m. ^jedermann": 
Aqui trobavon un senbor 
Adreg e plazen donador, 
Si CO dizian totz le mone. 

Raim. Vidal, Abrils 791. 

5) tot lo m. de, 

Eis crestias preyron tot so que por- 
20 
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'ia.van, cavals, armas, vi e blat et 
autras bestias e tot lo mwi que por- 
tavo de be. 

Gesta Karoli 2175 Var. 

.X.I. .M. e .Dcc. n'agron raortz, e gasa- 
nheron .vii. .m. cavals, e tot lo mon 
rf'aoT e d'argent, draps de ceda et 
autras causas tropas ses comte. 
Ibid. 2643 Var. 

lilossar .alles". Aber passt das an 
der zweiten Stelle? 1st etwa „eine 
ungeheure Menge" zu versteheuV 

Monacal ^monchisch, Mr»nchs-\ 

La qual causa contradis totalmen a 
la professiou monacaL 

Bulletin 1890 ?. IOC) Z. 2. 
E cascuii avia .i». verga d'aur en sa 
ma, e lors vestimens eron mona- 
cals. 

Voyage S. Patrice* 227G (Vision 
de Tindal). 

Monastier siehe wostier. 

Mondador (K. IV, 287 ein Denkmal) 
^Sieber. Oetreideschwinger\ 
Gaufre de Mar, mundaire. 
Liv. Pel. S. Jacques 8. 20 Z. 3. 
Mistral mouiidaire ,,cribleur, van- 
nour". 

Mondamen ili. IV, 287 ein Beleg) „Rei- 
nigung, Lftuterung". Ferner Revue 
32. lUO V. 37 (Joan Esteve), siehe 
emondamen, Bd. II, 370. 

Mondanal (II. IV, 286) Jrdischer, 
Mensch'*. 
Aissi es de Tenemic, so es del dy- 
able, lo qual en aut estan aguar- 
da los mondanals en aquetz tre- 
bols negocis d'aquest mon. 

Merv. Irl. S. 9 Z. 16. 

Mondar (R. IV, 280) 1) .durchsieben". 
Sobre casqun sestier de pezar e de 



portar e per mondar .i. d., item 

per barutelar .i. d. 

Musee arch. d^p. S. 281 Z. 5. 
2) ,,enthiUsen^. Ordi mondat „Grau- 

pengerste". 
Per mega Ih. ordy mondat e per .i*. 

onsa recalesia. 

Freres Bonis II, 11 Z. 8. 
Ordi mondat noch mehrfach in dem- 

selben Denkmal ; vgl. das Glossar. 

Monde siehe mon. 

Mondelha siehe jmtndUha. 

Mondeza ^Reinheit". 

Totz horns pot dir qua vos ondrar 

s'avanssa, 
Ques benhurat, sobirana mon- 
deza, 
Joyas S. 74 Z. 12. 
Vos etz de tant grand mondezit 
E plena d'umilitat 
Que Dieus per sa gran nobleza 
Prenc (sic) de vos humanitat. 
Ibid. S. 196 V. 5. 

Mondier „ Getreideschwinger ** V Arch. 
Narbonne S. 32»> Z. 3 v. u. und S. 33«> 
Z. 9, 35 u. 39; s. die Belege s. v. 
farinier 2), Bd. Ill, 415. 

Mondilh^niondilha „ Aussiebsel, Spreu\ 
MondiJha (Hs. A), mondilh (Hs. B) 
Acus, eris. 

Floretus, Rv. 35. 74. 

Unklar sind mir: 

Item brasil e mundila de brasil den 
esser le quintal de .c. e una (sc. 
libras). 
Regl. cons. Limoux S. 26 Z. 13. 

Conoscon tuch aquesta ordenansa 
reguardanz e d'aqesta volen usar 
que es lo pes en aquesta prezen 
ordenansa escrich es rebatut mofi- 
delha (cor. -ilha?) , polverage et 
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moltura a blat de .hi. pugnadieras 

per sanmada. 

Mu86e arch. d6p. S. 2^0 Z. 3 v. u. 
I'onstraktion? 
Mistral inotindiho ^criblure, mauvais 

grains, mauvaises graines que Ton 

S^pare avec le crible ou avec leau" ; 

ital. mondiglia ; Du Cange nmndi- 

Ha, mundillt. 

3Ioneda (R. IV, 2bi\) I) ,Miinze, Geld\ 

M. blanca -Silbermiinzc". 

Tote monede blanque et negre ba- 
tude en France aara cors et mise 
en lo dit pays de Beam. 

Liv. Synd. Beam S. 25 Z. 16. 

. . que no . . bolo prene moneda blanca 

deu pais. 

Comptes de Riscle S 194 Z. 24. 

M. febla ,.nicht vollwicbtige Milnze" 
siehe feble, Bd. Ill, 426. 

M. fort „vollwertbige MHnze" siehe 
fort 7), Bd. III. o()8. 

M. longa siehe lone 6), Bd. IV, 43lb. 

M, negra .Kupfermtinze*. Liv. Synd. 
Beam S. 25 Z. 16, siehe oben. 

3f. nombran. 

<1iarja d'espissaria et mersaria .i. d. 
raalgoires, et de totas autras char- 
jas pogessa (Text pagessoj mal- 
goiressa, tant moneda malgoiresa 
quant moneda nunbran. 

Livre ^pervior S. 49 Z. 565. 

Detz milla solz malgoireses, pa(n)- 
gadors en moneda nombran (Text 
nombren). 

Ibid. S. 55 Z. 707. 

M. savuia ,.falsches GeW? 

E que jurin (sc. li tavernier) que 
en le monede que preneran no mes- 
cleran autre monede saraye . . e que 
fassen le monede bone . . E . . qui 
cossent sera que en la monede que 
pres aura ne mesclera autre aa- 
i>iiye que [no] fassan le monede 



bone . . que sie despausat . . de I'ou- 
fici de tevernerie. 
Livre noir Dax S. 484 Z. 22 u. 26. 
Was bedeutet faire la moneda bona V 
M. segonda .minderwerthiges Geld" V 
Item deu . . per .xvu. s. que nos deu 
de seguonda moneda, que raonta 
de bona moneda .v. s. .viii. d. 
Frferes Bonis I, 182 Z. 7 v. u. 

2) „Scbeidemunze**. 

Trametom Pey Ramon Farga a No- 
garo portar .xi. scutz au collects 
en aur e moneda. 
Comptes de Riscle S. 493 Z. 18. 

3) „Munzstatte". 

. . de las monedes . ., tant de queres 
qui son estades batudes en nostres 
secques et monedes cum en autre|B| 
pays strangers. 

Liv. Synd. B6ara S. 23 Z. 6. 
Was ist der Unterschied zwischen 
seca und moneda^ 

4) ,.\rt«. 

Nulhs hom . . no sie tant ardit que 
. . trague de Baione . . doele ni fa- 
Ihar (Text -er) de nulhe monede 
ni augun autre mairam. 

fttabl. Bayonne S. 97 Z. 9. 

Negun marchant . . no . . sie tant au- 
zart que . . beni . . pesse de drap 
grosse ni petite, dotzene ni autre 
de nulhe monede, si no que pru- 
meiremens sie vergat. 

Ibid. S. 210 Z. 6. 

Vgl. Du Cange moneta. 

Monedaria ^Miinze, MUnzstatte^ 
Si augun aporte argent a la numt- 
darie deu senhor, nulhs hom no lo 
deu far tort en anar ni en tornar. 
Fors B^arn S. 115 § 14. 

Monedatge ^Milnzen". 

.1. carta publica . . que mossen .Tac- 
me, rey de Malhorgas, confermet 
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Vautrejamen fah per mosen Jacme, 
rey d'Arago, . . als cossols de Mon- 
peslier sobre lo monedatge a Mon- 
peslier. 
Arch, du Consulat § 171 (Rv. 3, 3(5). 

Monega sielie monja. 

Monegue siehe monge. 

Moaeguet, roorguet „junger MoDch. 
Monchlein". 

E le maystres de Tescola 
Appellet a si los enfantz . . 
Li moneguei claman merce. 

S. Hon. LXXV, 245. 
Vgl. ibid. V. 199: Doze enfantz moy- 

nes ac el cor. 
Le diabolz derroquet la paret . . & 
aconseguet un pauc morguet, qued j 
era tilz d'un ric home de la cort , 
. ., & trisset lo tot. | 

Legendes XXIX, 420 (Rv. 34, 414). 

Monestansa? siehe amonestunsa, Bd. I, 
58. 

Monestier siehe mostier. 
Monga siehe monja. 

Monge , monegue , morgue , moine 

(R. IV, 255 je ein Beleg) „M(3nch*. 
Monge. Einziger Beleg, Mahn Wke. 
Ill, 285, P. Card, oder Raim. de 
CastelnouV, Hs. C? Ebenso Hs. R 
(Mahn Ged. 97d, 4), aber Hs. M 
(Mahn Ged. 975, 4) moine. Weitere 
Belege von monge Appel Chr.* Glos. ; 
Monch von Mont. Glos. ; Peire Vi- 
dal 45. 53; Crois. Alb. 1402. 
Monegue. Einziger Beleg S. Hon. 
LXIII, 26. Ferner: 
Mais donzella m'es plus humana, 
Plus humils, plus obedienz 
Per far tot mon comandamen 
Qe monegue a son abat. 
Studj 8, 480 No. IX V. 9 (Ten- 
zone Alberiat — Gaudi). 



Seyner, sapchas de veritat 
Que monegue non ay am mi. 
S. Hon. LXXXIX, 240. 
En aquel temps que hom comenset 
los monestiers edilicar eis mone- 
yues . . comenseron a creyser la 
rcnomada de la crestiandat . . . Lo 
glorios linatge dels crestians e las 
mayzons dels monegues . . mespre- 
zavon lo coutivament del rey. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 381, 5 u. 25 

(Barlani). 
Morgue. Einziger Beleg Rec. d'anc. 
textes No. 18 V. 26 (P. Card.). Fer- 
ner M5nch von Mont. Gloss. ; Brev. 
d'am. 28164; Flamenca* 3695 ; einen 
Beleg aus Beda citiert Rochegude 
S. 207. 
Moine (R. ein Beleg S. Hon.). Fer- 
ner Mahn Ged. 975, 4, siehe oben; 
Dern. Troub. § VIII, 1, 44; S. Hon. 
CXVIl, 33; S PorcariVI, 352; S. 
Trophime 934 u. 946 (An. du Midi 
13, 340). 
M. blanc „Cisterzienser, Augustiner, 
Dominikaner" ; m. negre , nier [IL 
ein Beleg) -Benediktiner\ 
Li abas . . 
. . venc sen a Cistel on eron a- 

jostatz 
Trastuit li monge blanc qui eran 

coronatz 
A festa Santa I'rotz. 

Crois. Alb. 157. 

Vgl. dazu ibid. II, 9 Amkg. 4. 
Que juron e renegon e jogon a 

tres datz; 
Aiso fan monge negre en loc de 
caritatz. 
Appel Chr.« 79, 33 (P. Card). 
Den einzigen Beleg bei R., wo auch 
m. blanc genannt werden, siehe 
voUstandig s. v. mentir 6), Bd. V, 
206. 
Metre m. .M5nch werden lassen, ins 
Kloster schicken". 
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Lo monges Gaubertz de Poicibot si 
fo gen tils hom . . E si /o mes mon- 
(jes, qand era enfas, en un mostier 
que a nom Sain Leonart. 

Appel Clir.« 122c, 2. 

Mistral mounge, moun/uf (1.), mauine 
irh.) .moine", m. blanc ^moine 
blanc, pr^montre, dorainicain" ; m. 
nefjre ,, moine noir , b6n6dictin " ; 
Du Cange onto alhus ^canonico- 
rura regularium ordinis S. Augus- 
tini" ; ordo niger, nigri monachi 
^Benedictini''. 

Monh ^stumpf, blode" V Siehe die Va- 

rianten der s. v. marabot, Bd. V, 118. 

angefiihrten Stelle. 

Mistral mougne, inougn (g.) ^camard, 

obtus ; penaud , confus ; morose, 

soucieux**. 

MonhoB ^Sturopf. 

Ez apres la femna contet 

Com son enfant li deliuret (sc. 

.Taufre) 
(^uei mezels [liv] en portet pres, 
Quel fes la figa, cant loi qaes, 
Per que s'en gazainet moinan. 
Jaufre Erganzong S. 188 Z. 8 v. u. 
Vgl. Jaufre S. 76»> Z. 24 ff. : „E vos 
perdrctz ades la man Cela ab que*m 
fezes la figa . . E a 1 tal sns el man 
donat C'al primier colp Ten a por- 
tat". 
Ay Dieus! e yeu que i farayV 
Car per cert mans ni detz non ay ; 
May enpero ben la yray, 
De mon poder Tajudaray. 
Tant quant poyray am lo[sl mo- 

nhos 
Faray, dona, cervizi a vos. 
Esposalizi 513 (Rom. 14, 514). 
Mistral mougnoun ^moignon'*. 

Monir „aufbieten". S. Stichel 8. 64, der 
„auffordern" Ubersetzt; nur Gir. de 
Ross. 



Chabaneau, Rv. 11, 212 fiihrt dasWort 
ein in: 

E tu estuias (?) totas las causas que 
huey ay a monir a tu. 

R6cit8 I, 145 Z. 7. 

Text an a morir. II. Mose 34, 11: 
Observa cuncta quae hodie mando 
tibi. 

Monja, morga, moina (R. IV, 255 
je ein Bel eg), monga, monega 
1) „Nonne". 
Morga noch Appel Cbr.» 84, 12 (Bla- 

casset); Brev. d'am. 2699(J. 
Monga S. Enim. 1297 u. 1302 (Bartscb 

Dkm. 251, 18 u. 23); Appel Chr.« 

122«, 12 (Biogi*. Jaufre Rudel). 
Monega Floretns, Rv. 85, 74«; S. Douc. 

S. 216 § 30; Entree Urbain V 

t5 17. 
2) ^Dichtungsart (Xonnenlied)". 
E d'aytals dictatz son tensos, . . pas- 

torelas, . . ortolanas, monjas, va- 

quieras. 
Appel Chr.» 124, 112 (= Leys, I, 346). 
Ferner ibid. Z. 125. 

Monjal ,.Nonne''. 

Dona Franseza . ., monjal de sa en- 
tras del dit monestier. 
Bondurand, Rec. ffeodales § 19. 
Vgl. Godefroy monial. 

Mon jar (»e) „Monch, Nonne werden". 
. . el maz de Losag que doneg na 
Odda, quant se monget. 
Chartes prieuri:' S^gur S. 82* Z. 22. 
\'gl. Du C'ange monachare s. v. mo- 
nachi. 

Monjoia. 

Adiou, moun mestre et mon se- 

gnour, 
Adiou, de vray chemyn monjoi/o, 
Adiou, de ver predicatoar. 

Petri A Pauli 5242. 
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Nostros chaudioios . . 
Sathan, de tot mal la monjoyOy 
S'esforsar^ de remplir d'armos. 
S. Pons 306 (Rv. 31, 330). 
Mistral wnunt-joio „tas de pierres 
sar lequel les pelerins plantaient 
nne croix, sur la route et aux a- 
bords d'un lieu de pelerinage, pi- 
lier qui indique une route; etc/. 
Vgl. Godefroy montjoie 1, l)u Cange 
monn gaudii. Dttrfte man frei „ Weg- 
weiser^ iibersetzen V 

Monodier (R. IV, 257 ^de m^me ton^) 
ist zu streichen. Im einzigen Be- 
leg: 

Adoncx sonan ensemps .v. .c. corn(s) 
monodier. 
Fierabras 4688 
will Hofmann. Rom. Forsch. I, 123, 
menadier „das Marschsignal blasend" 
andern. Der a!z. Text V. 5682 graih 
m^nuier zeigt aber das menudier zu 
bessern ist; vgl. graile menudier s- 
V. mmudier 1), Bd. V, 211. 

3Ionorar ^ankilndigenV**. S. Stichel 
S. 64. Sehr fraglich, vgl. Braun- 
holtz, Herrigs Arch. 86, 356, und 
meine Bemerkung, Grobers Zs. 15? 
540. 

Monta (K. IV, 258) \) 

Item may lo segon dia aprep Nostra 
Dona aigui M© Tibaut per far la 
caussada desus lo toat davant en 
P. Molenier . . . Item may aigui, 
lo ters dia, M« Tibaut per far la 
monta del toat davant lo forn del 
Bnc . . . 

Comptes Albi § 2647. 
2) a montas An betrugerisch-wuche- 
rischer Weise". Priv. Manosque 
S. 71 Z. 3 (— lat. in fraudem usu- 
rarum); s. den Beleg s. v. Ungal- 
men, Bd. IV, 363. 



Montacla(K.IV,259) 1) .Hinanfsteigen-. 
E avem fach un alberc . ., lo qual ha 
.CLX. gras(8)a[s] de montada e da- 
ves I'autra part ayssi meteys . . 
una antra eseala per [la qual] horn 
deyssendon. 
Pr. Joh. 56, 41 (Such. Dkm. I, 376). 
2) .AnhShe, Berg". 

Set s'en anet per .i». montanha 

gran 
E segni las pezadas de son payre 

Adam. 
Cant fon sus la montada, et es- 
garda aval . . . 
Rom. d'Arles 163 (Rv. 32, 484). 
So auch an der folgenden StelleV 
Actum in loco qui dicitur a la mon- 
tada da la malaudia d'Aorllac, dan- 
tre (sic) las doas vias da Jodar- 
gue e de Coler. 
Textes Haute-Auvergne S. 11 Z. 1. 
Mistral mountado „mont6e, ascen- 
sion; cote'*. 

Montamen (R. IV, 258) 1) „Emporstei- 
gen"*. Figtirlich: 
E can mi pens lo ben quen pot 

venir. 
Fai mi estar en tan haut pen- 

samen 
C'Alisandre non fes tal montamen 
Con ieu farai . sol qu'en puesca 
jausir. 
Dern. Troub. i< XXIV, II, 7. 

2) ^Himmelfahrt" (R. ein Beleg). 
Apres dis S. Jacme Allieu 

Del montamen del filh de Dieu. 
Brev. d'am. 20929. 
Sell que trames sant esperit . . 
Als sieus descipols veramen 
.X. joms apres so montamen. 
Sieben Freuden Marias 294 
(Such. Dkm. I, 95). 

3) -Werthsteigerung''. 

Item per perda que fi ab Johan de 
Marsan en .in. scutz de Toloza, e 
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aso sus lo montament deus ditz I 

scutz. I 

Comptes de Riscle S. 194 Z. 19. j 

Montan 1) ^Zuwachs'*? 

.... qae tag pregaar 
Vos volem, senher, s'a vos platz, 
Qae vos ades molher prendatz 
La filha del rey d'Englaterra; 
£t anretz honor e gran terra 
Contra totz vostres enemies 
E montan de terra, d'amics 
E de bela dona scs par. 

Gnilh. de la Barra* 82. i 
Paul Meyer lasst das Wort im Glos- 
sar unilbersetzt, Chabaneau, Re- 
vue 40, 575, schlagt zu Z. 5 frage- 
weise Anderung von terra in guer- 
ra vor and deutet montan „ac- 
croissement". 
2j „e. Art Balken". 
Pro quadrigata de jasenas et de mon- 
tans pro statgiis .vi. gr. 
I'onstr. cath. Mende S. 86 Amk^. 
Z. 83. I 

Item promisit facere de bono ferro 
in quolibet monta?i quataor car- 
dines sive goffos fortes et batcn 
per altitudinem bene et debite. 
Ibid. S. 118 Z. 7. 
Dazu die Amkg. : y,Montant8j pieces 
verticales, parallfeles et prcsque ad- 
hferentes aux deux colonnes ; ils 
^taient munis de 4 gonds destines 
k accrocher le tabernacle, soutenu 
egalement par un battant horizon- 
tal, reliant, a hauteur convenable, 
les deux montants*. 
3listra1 mouutant ^montant, sommo; 
meneau, pi6ce de menuiserie; etc.". 
Vgl. Labernia muntant. 

MonUnha (R. IV, 257). Unverst&nd- 
lich ist mir Ext. arch. Tarascon § 7 
(Rv. 40, 214); s. den Heleg s. v. 
garha, Bd. IV, 46. 



Montauier (R.IV,25S) .,ttber den Bergen 
sich zeigend*. 
Mas lo filhs de la verges per do- 

nar milhorier 
Lor trames una joya ab un ram 

d'olivier, 
Una clara estela e'l luga mon- 

tuner : 
Lo valent comte jove, clartat ez 

eretier. 
Intra per meg la porta. 

Crois. Alb. 7915. 
E quant venc al mei-jorn(s) quei(s) 

sols fo montaners, 
Cridego . . . 

Guerre de Nav. 3603. 
Unklar sind mir: 

Qu'ieu vei venir las peiras dels 

engenhs montaners 
Ab quens volon combatre per tras- 
tot am perers. 
('rois. Alb. 4088. 
(ilossar: „engins montagnards"^, Fau- 
riel, ce qui n'offre pas beaucoup 
de sens; corr. mortaletsf". dem- 
gemass Obers. „ machines meur- 
trieres"*. 
E mieja de (iarona, on ei (= es 

lo) tils montaners. 
Ac doas tors garnidas. 

Ibid. 7.579. 
Z. 1 haben Hs. und Text els statt 
e'l\ Paul Meyer ibid. II, 518 wilt 
ea V andern. Glossar .le til de Teau 
venant de la montagne ? le milieu 
de la riviere, voy. l)u Cange filum 
aquae^, Ubs. „le courant qui des- 
cend des montagnes". 

MonUr (R. IV, 259) 1) ,in die Lttfte 
steigen, tliegen". 
Si faire be montar voletz 
Esmerillo, vos li (Text a lui) que- 

retz 
Un' alauzeta . . ; 
Pueis Testacaretz ab un til . .. 
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Pueis gitas la aut de rando 
Et uns autre lesinerillo . . . 
La tersa vetz vos la (Text lo) 

gitatz 
Tot ses (Text sest) liam on mais 

puscatz. 
Ella sentir s'a deliada . ., 
E montara (Text mostrara) senes 

bistensa ; 
E s'esdeve c'adoncx la vensa 
L'esmerillos, a Tautra vetz 
Montara (Text mostrara) meills, 
on quel gitetz. 
Auz. cass. 873, 8)3. 896. 
Die Korrektur ses statt sest Z. 8 
stammt von Chabaneau. Kv. 33, 
457 Am. 3. 

2) -zu Pferde steigen^. 

Na Biatritz monta 
E vas de pretz garnir, 
Ausberc ni perponta 
Non vol, e vai ferir. 
Bartsch-Koschwitz Chr 144, 6 
(K. de Vaq.). 
Comjat van pendre ben e gent 
E van montar vezent de totz. 
Guilh. de la Barra* 109. 
Lo revs montei encontenent. 
Brocan son cava! soptament 
8'en cujet parti r. 

Ibid. 2731. 
Ferner ibid. 20(35. 

3) m. en armas „rUsten". 

Ei rey de Franssa, auzen las nove- 
las . .. tan tost montet en aftnas et 
anet sen en Flandres et vay metre 
lo seti davan la viela de Dam. 
Mascaro, Rv. 84, 88 Z. 16. 

4) ..niitzen. Werth haben". 

Res no monta ni res no val, 
Pus hom a lay on Tagensa 

Meza sa fin' amor coral. 
Si tot fay long' atendensa, 

Que's n'irasca nis ne maleg . ., 



Que ben leu, si tot Tes escura, 
Si dons li port' amor segura. 
Folq. de Lunel 4, 17. 

5) montut ^beritten''. 

.1. quapitani . . paset a Codolet e me- 
nava en sa companhia .un»*. e .x. 
lansas armatz et tuontatz. 
Chronik Boysset S. 352 Z. 11. 

Lo senher d'Arros. armat e montai. 
Arch. hist. Gironde 12, 143 Z. 10. 

Vgl. auch den zweiten Releg unter 7). 

6) ^erhOhen. vergrilssern, vermebren* 
(R. ein Beleg). 

Montan valor deu totz oms son 

cors fondre, 
Si vol amar tinamen senes peca. 
Deux Mss. XXV, 9. 

7) - erhohen , eine hOhere Stellung 
geben". 

Le pros coms le vole pus mon- 
tar. 
Qu"en fey so majer senescalc. 
Guilh. de la Barra^ 40il2. 

Glossar ^elever en grade". 

Gehort hierher nicht auch die fol- 
gende StelleV 

Syas cert que aqnells que servon en 
nostra cort a taula son reys e prin- 
ceps e ducx . . Dautra part tenem 
.cc. Franseses en nostra cort he 
avem los moniatz cavalliers. e a- 
quels gardan nostra persona e nos- 
tra cam bra. E ancara sias (Text 
sieus) sert que tota perssona que 
vengua en noBtre emperi resseben 
(sic) en nostra cort e lur donam 
cavallaria adz aquels que aptes en 
son. E los autres melhuyram, per 
so que pueyscan viure a honor. 
Pr. Job. 55, 7 (Such. Dkm. 1,376). 

Suchier im Glossar „beritten machen", 
aber das scheint mir weder in den 
Zusammenhang zu passen noch dem 
miUtem facer e der lat. Vorlage zu 
entsprechen. 1st nicht ,.zu Rittern 
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erheben , zu Rittern machen" zu 
verstehen ? 
8) ^den Preis fiir etw. erhohen, theu- 

rer verkaufen". 
Item fon adordeoat que tot mazelier 
. . deia aforar cner de buou e de 
vacca e que, mantenen que Taura 
aforat, lo pnasca (sic) veDdre al 
for o al pretz que Taura mes . ., 
e que degu mazelier nori puasca 
ni auzefr) montar degun cuer otra 
aquo a que sera (lies s'eraV) aforat 
premieyramen. 

Cart. Viane II, 119* Z. 33. 
Du Cange montare 3 „carins vendere, 

augere". 
i)i 8e m. ^aufsteigen (von einer Melo- 
die gesagt)\ 

Mas a chantar lor er alhors, 
Qu'entremetre n'aug .c. pastors 
Qu'us no sap que'5 monta os dis- 
sen. 
Poire d'Alv. 12, 6. 
10) 8v m. „betragen, ausmaohen". 
Era (sc. la molhey) aura a cobrar 
autant doscla com se monta Tar- 
gent que era aura portat en de- 
neys. 

Cout. Bazas § 5. 
Vgl. Godefroy monter. 

3Iontardin, -gin, -zin. Icli kann nur 
falcon m. ^Bergfalke" belegen". 
Promes lor . . . qu'elh donaria . . .m. 
ravals bos e nobles e .c. falcos mon- 
tfirdis, 

(iesta Karoli 2179. 
Var. montar gis. 

Con un falro montargi 
t"ab una grailla fai zo ni ( f 1). 
Studj 8, 448 Z. 7 (Tenzone Ouilh. 
de S. Leidier — una dona). 
Falcon montarzin findet sich Fla- 
menca' 4419, vgl. das (rlossar, und 
Chans. d'Ant. 44. 



Montarin ist anzusetzen statt montar is 
li. IV, 258. Der einzige Beleg ist 
— Auz. cass. 371. 

Montarzin siehe montardln. 

Montazon ^Abgabe, die die tlussauf- 
warts fahrenden Schiffe entrichten". 

Un(o) mneg de sal montant per Roze, 
de Tharascon en sus, . . pagua per 
piage gros d. .xx. . . Item dona 
mais per montazon tro .viii. mueg 
d. .VI. per mueg, en que a lo rey 
. . ob. .HI et alcuns gentils homes 
de Tharascon d. .iiii. ob. De .vm. 
muetz en sus pagua plus gros[a] 
montazon. 

Tot home de Belcaire . . que descar- 
gue sal a Belcayre dona per uzage 
d. .nil. per muetz, en que a lo rei 
. . III. meallas per m. et los senhors 
per la montazon d. .ii. ob. 
Phages de Tar. § 195, 19(5 u. 207. 

Ferner ibid. 210 u. 211. 

Vgl. Du Cange montatio s. v. mon- 
tagium. 

Montier ^.Tagd-". 

Lay viratz pendre armas [e] maynt 

espeu monters 
E lanf;as e balestas e cayrels vi- 
anders. 
Guerre de Nav. 4950. 
Siehe dazu die Anmkg. S. 603. 
Vgl. span, montero. 

Monton siehe molton, 

Monton ^Haufen". 

Tota la bela rauba mezo en .i. 

monton, 
Los chivaus e los muls . . 
Aisels an devezitz. 

Crois. Alb. 760. 
Text melon, aber Hs. wOton. 
Mistral mountoun „ petit mont, ma- 
melon, en Languedoc^ ; cat. monto, 
span, monton ^Haufen'*. 
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Monnmen, moni- (R. IV, 201). Neben- 
form mori' : 
Adoncs sen vay Maria plorant al 

moriment , . 
Ara si leva Lazer e ieis del mori- 
rttent 
S. Marie Mad. 240 u. 250 
(Rv. 25, 163). 
E Joseph . . 

Lo met en lo sieu moriment. 
Revue 27, 113 V. 58 (anon.). 
Vgl. dazu die Amkg. ibid. S. 266. 
E dedins aquel ort si avia .i. mori- 
ment. E dis Sant Matfaieu que aquel 
moriment avia entalhat Joseph en 
peyre a sos ops . . E dis Sant Jo- 
han que . . lo mezeron aqui en aquel 
moriment. 

R6nts II, 238 Z. 8, 10, 15. 

Moqaet nLichtstumpf*. Ich kann nur 
die Form muquet belegen: 

.VII. pes ac d'aut et atteis ben 
1)08 pes ab lo pe sobre se, 
Quan hom li mes en la paret 
Tna candela o un muquet. 

Flamenca* 1038. 
Mistral mouquet ,, petit lamignon, 
petit bout de chandelle*. 

Mor (R. IV. 261 „naturel, mceurs"). Der 
erste Beleg lautet vollstandig: 
Perqu'es fols qui (Text que) mante 
Destral am ta mal mor 
C'anc als seus ni a se 
Non tenc fe ni amor. 
Selbach S. 101 No. I, 46 (Tenzone 
Gui de Cavalhon — Falcon). 
1st aber fiir das Wort etwas anderes 
als weibl. Plural mors zulilssig, wie 
er im zweiten Beleg sich findet? 
Ein masc. Sg. mor ^naturel" scheint 
mir nicht moglicb, doch sehe ich 
nicht, wie zu erklftren ist. 



Mor, morre (R. IV, 262) ^Schnauze". 
Der erste Beleg muss lauten: 
E rueil(8) son groses e redons 
E las dens grans el morre trons. 
Jaufre S. 51* Z. 5. 
Die Form morre noch in: 

En Susan las fazia iotas venir 
Sol per una a retenir, 
Es aqelas q[e] el non vole 
S'en tornavan lor morre lone. 
Rom. d'Esther 878 (Rom. 21, 214 1. 
Dazu die Amkg. S. 224 : ,. Lor morre 
lone doit (itre une expression popu- 
laire signifiant „en faisant la gri- 
mace** ou comme on dit -le nez 
long''. 
Mistral mourre, uiour (lira. 1. g. » 
,,muitte, museau, groin; hure, tro- 
gne, visage*' ;/ajV« lou m. tort, /aire 
lou m. .faire la grimace; faire la 
moue. prendre un air maussade''. 

3Ior = amor in der Wendung j9fr mor 
de. 
Et per tant pen re cet trabalh, 
Si vos play, per mor de my. 
S. Anthoni 2588. 
He demandar las almoinas per morit) 
de Dieu. 
Myst. prov. 0193. 
Ferner ibid. 362 u. 7472, vgl. i'ha- 

baneau, Revue 37, 48i). 
El pa d'aquela coeha que sera petit 
si a donat per mor de Dieu. 
Cout. Clermont-Dessus § 59. 
Mistral s. v. amour: pir mour de 
Dieu (lim.); Labcrnia mm' „amor, 
causa; com: per mor de D^'U". 

I Mor siehe mai^ und maur. 

Mora (R. IV, 263) „retard, d^lai). Der 
zweite der beiden Belege ist zu 
streichen ; es ist zu lesen : 
Era don Dieus qe repaire 
Joi vas me en petit d'ora. 
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E no i ha mester dcimra (Text | 

de mora), 
Que trop hai estat mnsaire. 
Herrigs Arch. 34, 438« (Ademar lo 

Negre). 
So bleibt nur ein Beleg aus Cod. 
Justin. Aus demselben Denkmal 
citiert Rochegude S. 207 : 
Sii contraitz es de bona fe, i el es 
en mora que non pag al termini, 
den emendar tant cant la causa 
valg plus en aquel dia que ela deg 
esser pagada. 

Moralh. 

Trompas, tambors e sonaill, 

Cant horn aaill 
Als castels pres del vtorail, 
M'agradon. 

Trov. minori Genova* 1,30. 
Ubs. .quando si da la scalata alle 
mura delle castella". Cbabaneau, 
(Jiorn. stor. let. ital XXXVI, 460 
aodert in mural h, 

Moralha (R. IV, 262) ,Krampe, Schliess- 
haken, Schliessband". 
Moralha id quod pendet in vecte. 
Don. prov. 63*>, 13. 
Vgl. die Amkg zu der Stelle. 
.II. claos (sic) et .i». (Text .ci») mo- 
raVui per .i*. caicha e pel pres- 
tinh. 

I)6p. chat, querc. IV, 20. 
Item pro una sarratnra, .ii. clavibus. 
una moraUuiy duobus anulis, posi- 
tis in porta penoris official atus . . 
Arch. hist. Gironde 22, 506 Z. 20. 
So, mit Tobler, Rom. 2, 346, auch 
im einzigen Beleg bei Rajn.. der 
f&lschlich ^visi^re** deutet: 
Qa*enaissi cum la clan enserra. 
Cant ee uberta, la morralha, 
Es de pretz vergonia (e) vitalba, 
Qn*om ses vergonia re non a. 
Mahn Wke. 1, 247 Z. 9 v. u. 
(P. Guilhem). 
Mir nicht klar. 



Moralha, morr- (oder moralhas Plur. V) 
^Bremse, Kneife, die man wider, 
spenstigen Pferden um die Nase 
legt«. 

Ar ben es d'avol generation. 
Que per ren que peuchan (sic) far 
Nos non lo poyen (sic) far parlar. 
Pren6 marteos et tenallas 
E las lymas et las morralhas 
Et non li leusan (sic) dent en 
golo. 
S. Anthoni 3582. 
Mistral mourraio s. f. pi. „morail- 
les*. 

Moralhon, morr- „Krampe, Schliess- 
haken, Schliessband". 
Solvi . . pro .VII. clavibus, .viii. anu- 
lis, uno becte (Text becce) cum 
morraUione . . . 
Arch. hist. Gironde 22, 195 Z. 5. 
Mistral mourraioun „museliere; mo- 
raillon". 

I Morar .zogern**, das Stichel S. 85 an- 
' setzt. ist zu streichen. Einziger 

Beleg : 
Ma dona'm ditz quern demor. 

E'l cors mor\ 
Dieus li don aital deinora 
Cum ylh mora. 
Prov. Ined. s. 302 V. 18 u. 20 
(Rostanh de Mergas). 
Appel, der zu mor Z. 2 nichts be- 
merkt, es also richtig als 3. Sg. 
Praes. von viorir betrachtet, be- 
nierkt zu Z. 4 : .(legen mora — 
mueira spricht, wenn auch nicht un- 
bedingt cujh ; man wird ein morar 
„z(3gern'^ annehmen diirfen (ital. mo- 
rar^)". Unbedingt dagegen spricht 
aber der Reim, der g verlangt {or 
qr qra oft'^^)- Ich meine, es ist m'ora 
zu schreiben ^wie sie mir wiinschf* : 
vgl. ibid. V. 36: Que*l thezor M'aura, 
dat . . Quel cors s'ora. 
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Morat (Sticliel S. 04 ein Beleg) 1) ^manl- ; 

beerfarbig. schwarz". I 

.II. annas drap morat. ' 

Fr^res Bonis II. 446 Z. 6. ! 

.xviiir. draps de Narbona en que ac 

.VII. blaus, . . .1111. vertz. .ii. morastz i 

(sic), J. grnec. I 

Jacine Olivier II, 07 Z. 2. I 

.V. palms de saga franseza morada, 

Jean Saval ^5 48. 
2) .schwarzes Tiich". 
rnnm niantellum mulieris parni vo- 
cati morat. 

Invrntaires 15« sircle IV, 20. 
Et may per .x. aunas morat encre 
que n'agiiem . . . 

Fr^res Bonis II, 38 Z. 9 v. u. 
Cat. morat. 

Morden siehe mordre. 

Morden. 

Item est faciendum . . una nova tur- 
ns que exeat extra murum per 
nnam cannam & fiat in latitudine 
prout protenditur de una morden 
in altera morden dicti antiqui muri. 
Hist Nimes II, preuves. S. 195* 
Z. V. n. 

Glossar ibid. S. 848 Jambage de porte> I 

de croisee, un des c6t6s d*une br^*- I 

che". 

I 

I 

Morden, -enc „Metallstiick am heiab- | 

httngenden Ende des Giirtels". ' 

£ presenta sas camisas et sas bra- ' 

guas de tela de lin et son braguei 

guarnit de trossas, d'ardelhons et ' 

de mordenxs. ' 

Cout. Bordeaux S. 9 Z. 6. I 

Ibid. S. 6 Z. 2 steht an fast wortlich 

gleicher Stelle modens. V'ar. mor- 

dentz. 

Vgl. (rodefroy mordant I. 

Mordre (K. IV, 265). Morden ..erpicht, 
versessen" V 



Car dedins e deforas son mordent 
e iisans 
Per enantir la guerra. 
(;rois. Alb. 4200. 
ijbs. ^acharn6s et ardents". 

Morel, morela siehe mau-. 

Morelet „ schwarzbriiunlich , scbwarz- 
lich". 

.1. rocii morelet. 
Arch. hist. Gironde 12, 241 Z. 7 v. u. 

Mores, -eis „schwarz" 

E corro a las armas e als cavals 
mores (:mes) 
Crois. Alb. 8002. 
Uns vestirs blans totz nous e fros 
Ab pen a d'esquirols mores. 

Flamenca* 3282. 
A la rescosa ponjon Turc e ne- 
gre(is) moreis. 
Chans. d'Ant. 488. 
Der Vers findet sich in einer f /-Tirade. 
Liegt hier etwa ein Vcilkername 
vor, und setzt man besser einen 
grossen Anfangsbuchstaben V 

Moresqnin ,,eine Art (dunkelbraunes ?) 
Tuch\ 
Mossenher de Bratz deu per .iin. cop- 

dcs de moresqui de Sant Lo . . . 
Moss"" lo sagresta . . deu per .vi. cop- 
des de fin negre e .vi. copdes de 
autre moresqui . . . Item deu may 
per .1. copde . . de moresqui del plus 
fi, que pres may per far .i capayro 
de fenna . . 

Guibert, Hegist dom. 1, 124 Z. H 
und y. 132 Z. 3 u. 6. 
Vgl. Godefroy morequin 2. 
Morfondre siehe marfondre. 



Morga siehe monja. 

Morgon ^Meertaucher (Vogel)". Flore- 
tus, Rv. 35, 74». 
Mistral mounjoun ^.plongeur". 
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Morgne siehe monye. 
Morgaet siehe monet/uet. 

Moria 1) ^Sterben, Tod-. 

Ues no me don paor 
Per lor dig de folor, 
Si tot quatre comtor 
Mi menasson d'aucir, 
i^uar en els po venir 
Anz qu'e mi la moria. 
Appel. Poes. prov. S. 44 V. 54 
(= Rv. 84, 18; Garin d'Apchier). 
2) „Seuche, Pest". 

Tan bat la gent et entesta 
Tro que deniers non lor resta, 
Que no i cal venir tempesta 
Ni lam ni moria. 
Bartsch-Koscliwitz Chr. 190, 8 
P. (^ard.). 
'^) cam de m. „Fleisch von an einer 

Krankfaeit gestorbenen Thieren*". 
Carn de moria ni poirida o d'altra 
guisa mortalz. 

Oout. Alais S. 243 Z. 20. 
E nulh loc del mazel non sia ven- 
duda carn de boc o de cabra ni 
cam de moria o enferma o lebroza. 
Pet. Thai. Montp. S. 47 Z. 22. 
. . ni auze vendre en lo dich mazel 
comun cams de moria o etladas o 
bofadas o remolhadas. 

Ibid. S. 167 Z. 8. 
Li mazelier . . no devo vendre . . cars 
(sic) milfaarguosas . . ny carn de 
moria ny morsa de lops. 

Cout. Luzech § 91. 
Vgl. Godefroy morie^ Dn Cange mo- 
ria 1, ital. moria. 

Moridor ,der sterben wird^. 

. . prophetizec que Jhesus era mori- 
dors per la gent ( = lat moriturus). 

Ev. .Toh. 11, 51 (Cl6dat 183*, 7). 
Mas aiso dizia significantz per qnal 
mort fos moridors. 
Ev. Joh. 12. ;^ (Cl^dat 185*, 17). 



Morier. 

Item la pel del cordoan peloza de 
mazel .iv. gr. ; item la pel de cor- 
doan de morier cominau .in. gr. ; 
item la pel de moton de feda de 
morier .iv. bl. 

Tarif Nimes S. 541 Z. 14 u. 15. 

Hrsgbr. „b6te morte par accident^. 

Moriei' „Maulbeerbaum" ? 

Item B. Bot in. deners vianes del 
ses de la maiso desos lo moreir, 
Spicil. Brivat. S. 126 Z. 12. 
Mistral mouri^. ,,mnrier, en Dauphin^*. 

Morimen siehe monumen. 

Morina I) „ Sterben, Seuche". 

Et en aquel dich an fo granda mor- 

talitat et fo granda morina. 
Et fo en aquel . . an tres granda mo- 
rina et granda mortalitat. 
Item Mathien . . traspasset . . lo di- 

mars a.xvii. d'oust (sic), et fo grant 

morina. 
Benoist S. 41 Z. 27; S. 45 Z. 17; 
S. 54 Z. 16. 
Der Text hat uberall mvrnia. 
2) „an einer Krankheit gestorbenes 

Thier-. Cout. du Fossat § 52 (An. 

du Midi 9, 321); s. den Beleg s. v. 

enforcar Schluss, Bd. II, 494—495. 
Vgl. Godefroy marine und Du Cange 

morina 1. 

Morinar „dahinsiechen". 

E era a tal venguda que a penas 
podia manjar ren ni recebre . . E 
sequava tota de gran malanansa 
que sufria. e enaissi e illi tnori- 
ntira. 

S. Douc. S. 232 § 20. 
Godefroy soi moriner -Otre attaqu6 
d'une maladie contagieuse"'. 

Morinos (R. IV, 266). Einziger Beleg, 
den ich nicht nachpriifen kann: 
Engendrat el .xxx., es morinos. 
Elucid. de las propr. fol. 235. 
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Wie K. zu seiner Deutung „alerte" 
gekommen ist, weiss ich nicht. Ist 
etwa „krftnklich" zu verstehen? 

Godefroy morineus „attaqu6 d'une 
maladie contagieuse, en parlant 
des bestiaux^. 

Mori OS. Carn morioza „Fleisch von an 
einer Krankheit gestorbenen Thie- 
ren". 
De cams moriosas o mortas per lor 
propria raort. Se mazelier cams 
moriosas o aqnelas que de lor pro- 
pria mort seran mortas vendra . . 
Cout. Albi S. 97 Z. 23 u. 24. 
Item se mazellias vendian a mazel 
carn malegniossa ho motHosa, que 
perda la carn et coste li .x. sz. tz. 
Livre Epervier S. 158 Z. 46. 

Moriqnet ,eine Art Tuch\ 

It. deu . . per .ii. alnas mouriquet de 
St. Lo por Madame per far una 
cothe . . Item . . per .ii. alnas et 
ung cart tin mouriquet per una 
rauba a Madame . . . 

(4uibert. Liv. de Raison S. 153 
Z. 4 u. 7. 
Noch inehrfach ibid. S. 158 u. 155. 
Vgl. mortsquin, 

3Iorir i R. IV, 206) 1) „den Tod erleiden, 
Ketiidtet werden*. 

vos antres recebretz totz babtisme, 
per_ Karles o per los sieus, si no 
faytz, hivas morireiz (— lat. eri- 
tis interfecti). 

Gesta Karoli 2220. 
2) „absterben , eingehen (von Pflan- 

zen)". 
El mes de mars fes tants de vens e 
de frechos que el terratori de Mont- 
pell ier . . mo r iron un gran partida 
de las vinhas. 
Pet. Thai. Montp. S. 430 vl. Z. 
Item si lo diet home que no ha !o- 
sut la binha porta lo quart ou lo 
quint a son senhor del fieu . . ., si 
lo senhor ly pot res demandarV 



Responi te que lo senhor pot de- 
mandar lous dampnages de sa bi- 
nha, la qual es morta, 

Cout. Bazas" § 74. 
Et las lansas . . tornen (sic) aybres 
de freysse touts verts, ainsy que 
encara se mostra al meteys loc, 
que despeys (sic) en sa nou soun 
(sic) poguts morir per la vertut 
divina. 

ChroDiques Foix S. 3 Z. 13. 
Et cascun de lor puscan talhar et 
culhir . . brana et busca sequa et 
morta. 

Arch. hist. Gironde 7, 243 Z. 13. 
3) ^absterben (v. Gliedmassen) , ge- 

lahmt werden**. 
E tantost aquel pe . . amb la cuoscha 
va worir, aissi que pues (sic), aitan 
qnan visquet, no fo que no anes 
claus de Tun pe. 

Merv. Irl. 8. 52 Z. 24. 
(4ehort hierher auch die folgende 

StelleV 
La qual (sc. la passion de Jhesu Crist) 
illi sentia tan afortidamens que 
semblava que totas las venas de 
son cors li mifrissan. 

S. Done. S. 104 ^ 49. 
Aber man kann doch nicht gut von 
einem ^Absterben" der Adernreden. 
tJbs. .,allaient se rompre**. Mistral 
Ji veno me moron „j'ai mal aux 
nerfs**. 
4) ,.erloschen, ausgehen (v. Feuer, 
Keizen etc.)". 
Con vi'l culvertz I'encendi mort 
Eil fog de la fornaz estort . . . 
S. Fides 373 (Rom. 31, 192). 
. . Qu'e gran foe torna belluga, 
Si la morta tart reviu. 

Gavaudan 7, 10. 
Don cobeitatz vos mena 
El fuoc que no mor. 

Guilh. Fig. 2, 140. 
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Lo primier diveiiies de jun mori lo 
solell entre mieidia et hora nona. 
Pet. Thai. Monlp. S. 334 Z. 1. 
En setembre . . tnori lo solelh et apa- 
regron las estellas. 

Ibid. S. 588 Arakg. 11. 
Im Text S. 330 Z. 4 eecursi. 
Ela vie la sua sor que . . portava en 
la sua ma .i*. gran falha cremant, 
e enses totz los ciris e las lampe- 
sas que eron wortas per ven. 
Revue 21), 282 Z. 14 ^Leg. aureai. 
b) ,aufhoren, ein Ende nelimen, er- 

lOschen*^. 
£ aitautost li malautia mori, si que 
denfra tres jorns ill fon del tot 
garida. 

S. Douc. S. 18() § 23. 
Hanc null horn tant fort no pe- 

quet, 
8i a ponedensa tornet 
Et an los uells et an lo cor 
Lo plora, aquell pecat mor. 
L»6bat corps et &me 622 (Rv. 48. 50). 
Vgl. Coulet, Revue 48, 152. 
0) ^tiidten". Rayn.'s ersterund zwei- 
ter Belcg geh(3ren nicht hierher. 
Im ersten, Gir. de Ross., Par. Hs. 
8145. bedeutet MUhs en tulh morir 
nicht .mille j'en veux faire mon- 
rir". sondern ,lieber will ich ster- 
ben". Im zweiten Beleg: 

Era m'oblid' al sieu tort 
Per un autre que volria aver mori. 
(;uilh. Fig , Un. Ldr. III. 45 fGui 
d'Uisel). 
wo R. „que je voudrais avoir tufe** 
ilbersetzt, ist m. E. zu veistehen: 
„den ich todt haben, d. h. todt sehen 
raochte''. 

.Sicher belegt ist nur das Perf. mort 
in der Bedeutung ^get<)dtet", vgl. 
(iaspary, (trobers Zs. 9, 427—28 : 
r)e .Ihesu de Nazareth . ., cossi Tau 
tradit nostras podestat e cossi Tau 
mort. 

Sermons IH. 19. 



E los tens peregris . . 

N'a tans mortz e trencatz e bri- 

zatz e partitz 
Que lo cams de Montjoy ne re- 
mas si crostitz 
Qu'encaran plora Fransa. 

Crois. Alb. 32H7. 
E anatz vezer qui lai es, 
E, si es hom, sia mmtz o pres. 
Appel Chr.« 8, 196 (.laufre). 
Weitere Belege Guilh. Fig. 2, 50 und 

Amkg. 
In dem von Diez. Gram. Ill, 116, an- 
gefuhrten : 
Qu'elas se laissarian morir 
Enans o ardre o somsir 
Qu'ab lur fessesso falhimen 
De negun fag desavinen. 

Brev. dam. 30362 
sieht (laspary, Zs. 9, 428 nur eine 
etwas unlogische Redeweise, welche 
ein Intransitiv dem aktiven Verb co- 
ordiniert; es bedeute ,.sie wiirden 
sich sterben lassen (zu stcrben er- 
dulden) oder verbrennen*. 
Auch in: 

Cocillo se entre els mot fort 
.Tozep CO liuraran a mort. 
Co lo poyran pus lag aucir 
Et a major pena morir. 
Ev. Nic. 102G (Such. Dkm. 1, m) 
sieht Gaspary nur cine nachlassige 
Ausdrucksweise. 
7) mori .todt*. Metre m. .tridten**. 
Serena canta tan dossamen que tot 
hom que Tauja. ven vas luy, e non 
pot estar que no s'adorma, e cant 
es adormit, elai met mort. 

Appel (^hr.« 125, M. 
Los sieutadans . . ensult feron contra 
los ofticies del rev . . . Item meron 
mort lo senesqual de Roergue. 
Chronik Boysset S. 334 Z. 24. 
8} mort .uhnmaclltig^ 
Aras la niayre tombe morta^ quant 
son iilh aura parlat, he .Ihesus he 
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Bona Paciensa la devo levar he 
conortar. 

Myst. prov. S. 56 Z. 17. 

9) mort ,zu Grunde gerichtef*. 
Ads met tota sa ponha 
Que trop caique gandida. 
Que 1 dira que falhida 
M'es aquest an ma renda, 
: noD an bona venda 
Aitals cauzas que ai, 

(): mort m'a aquest plai 
Que meni ab aital. 

Guir. Riq. 82, 96. 
Mortavis avetz ab vostres plaitz, 
E pueys dizetz qu'ieu o ai faig. 
Raim. Vidal, So fo 997. 
Hs. tnorlz po«, Text mort vos] vgl. 
Lit. Bl. 10, 69. 
Los Genoes vey abayssatz 

£1 capitani quels garda, 
E de Ventamilais comtatz 
Perdon que solion tenir. 

Done bem par Genoa morta. 
La poestatz n'es noncalens 
Que lur sol esser defendens. 
Mahn Wke. Ill, 186 1. Z. (Bonifaci 
de Castellana). 
Oder ist die Stelle zu 10) zu setzenV 

10) mort ^entehrt*. 

E met Hi veit el con eis coilz al 

cul penduz ; 
Ec vos la domna morta ei mor- 
gues es perdutz. 
Palais 5, 9. 
Et era Tamors paleza de lor per tota 
la encontrada de Carcasses, don 
ela fon descazucha de pretz e de 
honor . . ; que lai tenian per morta 
tota domna que fezes son drut d'aut 
baro. 
Chabaneau, Biogr. 8. 67^ Z. 14. 

11) maJ mort sielie mal 7), Bd. V, 42. 

Morla? Oder morJan? 

Per .nil. botafuecz per los dits ca- 
nos . . e per margar .viii. botafuecz 
et far morlas als ditz margues . . . 
Kegist. S. Flour 8. 85 Z. 7. 



Morlan 1) ,von Morlaas (Basses- Pyr6- 
n^esr. 
Plus a Tabat dues mezalhes morlams 
. . Es tengut de pagar . . .nn. d. 
morlas. 

An. S. Pe 19, 409 Z. 16u. 21. 
Item volem . . que totes . . las ba- 
quetes batudes en nostre dite sec- 
que et monede morfane . . 
Liv. Synd. Beam S. 2(> Z. 15. 
2) ^Miinze von Morlaas*. 

Bertrans el meteysh dos morlas 
Donee de sas mezeysshas maa. 
Leys III, 34 vl. Z. 
Item paguera aus obrees .vi. mor- 
laas per maestre d'obre. 
Liv. Synd. Beam S. 19 Z. 3 v. u. 
. . baquetes . ., las quoaus auran cors 
. . las quoate per ung bon morlan. 
Ibid. S. 20 Z. 12. 
Vgl. Mistral mourlan, Lespy morlaa, 
Godefroy morlain, Du Gauge mor- 
hnius\ An. du Midi 10, 58 u. 59. 

Morlanaa ^eine Abgabe*". 

Recebo de Arnaud deu Troyo, de 
Canet, per lo morlanau .xvii. blanx 
hun jaques. 

Comptes de Hiscle 8. 3 Z. 11. 

Dazu die Amkg. : „Ce nom de mor- 
lanau vient C'videmment de ce que 
cette redevance ^tait ^valu6e en 
monnaie morlane dans le contrat 
primitif qui Tetablissait* 

Item plus mustra que abe recebut 
deu morlanau qui fen los de Canet 
a la bila . . bint et sinq sols et 
mey. 

Ibid. S. 10 Z. 22. 

Lespy morlanau „de Morlaas". 

Morol? 

Item plus deu penge tot lo torn de 
la dicha capela deforas^ sub la vonta 
de la dicha capela an las armas, 
dos griffols e hun morol am la^ 
timbre. 
Keg. not. Albigeois S. 47 Z. 24. 
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Morralba, morralhon, morrat sielie 

mor-. 
Mors (11. IV, 265) 1) .Biss". A m. 
^beissend"^. 

Quar selh qui s pot vos (sc. pretz 

and proeza) sabota, 
Qu'ana pnta gens fradelba 
Que tir*e ban e pren a mors, 
Vos a confundut e destors. 

Peire d'Alv. IH. 14. 
Tautest la .i. per lo bras pris (sc. 

das Pferd), 
(^uel bras li vay traire del cors, 
E Tautre vay gaffar a mors 
Al costat dreit dejos Tay^sela 
E val levar de bus la cela 
Leugieyrament cum .i. effant. 
Guilh. de la Barra* 1180. 
(xlossar „en mordant*. 
2) .Gebiss (eines Zaumesr. 
C'ropieyras. peytraulx. testieyras (Text 
tesc-), morsses . . . 

Tarif Nimes S. 550 Z. 4. 

Morsel, inorsol (R. IV, 294). Einziger 
Beleg : 

Las mans plus negras (Text ni-) 

que carbon 
El mursel ei front e*l menton 
Negre e ruat e fronsit. 

Jaufre S. 108^ Z. 12. 
Var., nacli der von Kochegude S. 209 
citierten Lesart, muraol. Kayn. 
^face^; Rochegude ^museau". 
Ferner : 

E fes li un cortes presen 
Plen d'amor e de cbausimen, 
Quar mostret li plus que non sol 
liOS ueilz, la boca ei tnorsoi, 
Flamenca* 5284. 
Glossar .bouche"^; Cbabaneau, Rv. 45, 
27: „I1 faut probablement enten- 
dre par ce mot le bas du visage 
La signification propre parait ^tre 
miiclioire (de morsy. Auch Paul 
Meyer hatte im Glossar zu Fla- 
menca* ,le bas du visage'* gedeutet. 

Levy. Prov. SupplriiienUWorterbuch. V, 



Mort siebe morir. 
Mort (R. IV, 267) 1) ,Tod^ 
De m. „t5dtlicb\ 

Anc al temps d'Artus ni d'ara 

No crei que boms vis 
Tan bel colp cum en las cris 
Pris Sordels d'un' engrestara; 
E se 1 (Text s'el) colps non fo de 

mort, 
Sel quei penchenet n'ac tort. 
Sordel 2, 5. 
Cant li juzieu fello tracbor 
Viro de Crist nostre senhor 
Las meravilbas que fazia . ., 
Azirero lo tug de mart 
Et encuzero lo mot fort 
A n Pos Pilat. 
Ev Nic. 91 (Sucb. Dkm. 1, 8). 
Malaute de m. ,.todtkrank* siebe mii- 

hiute, Scbluss, Bd. V, 52*. 
Estar a la m. „auf den Tod liegen". 
Lo senbor de Muyssadan es eatat a 
la mort et encaras es forft] ma- 
laud en la bila de Blaya e penssa 

morir. 

Jur. Bordeaux I, 90 Z. 10. 

Metre a m. (K. ein Beleg), metre a la 
m. „um's Leben bringen, tftdten". 
Per frevols son vencut li fort. 
E potz d'agre doussor gitar 
E caut e freyt entremesclar. 
E niens met son don a mort, 
Et el mort a trop gran ricor. 
Appel Chr.« 41, 39 (R. de Vaq.). 
Qu'ardimenz no fai a prezar 
D'ome oltracujat, zom par, . . . 
S'a Toitracujat en pren be 
Una vez, el fara tal re 
A I'autra que se eis meira 
A mort e cbascu quei segra. 

Sordel 40. 2;J7-38. 
Cant ac nadat un gran randon, 
En una retz de pescaria 
Esdevenc. Mas que vos diriaV 
Las mayllas lo tengron tan fort 
Que Tadieus es mts a la mort. 
S. Hon. ex. 80. 
21 
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Venir a m, „den Tod erieiden, um- 
kommen''. 
Kenegat Tiirc, inhumanal corat- 

ge.., 
Aras o mart vendru ta gen pa- 

gana 
E de gran dol crebara ton cor 

tier 
E tlorira la sancta fe crestiana. 
Joyas S. 92 Z. 2. 
Per so car las causas corrompudas 
corrompen . . Tayre. e per ensignen 
layre corromput . . pot corrompe 
et enverenar las gens, e per so 
poden las gens en grandas malaa- 
sias (sic) caser e casen e thien a 
mart alcunes vets . . 

fitabl. Marmande § 55. 
2 1 .Todtschlag, Mord^ 
Et per aquest contrast se seguin et 
son seguides mortz, plagas rt ma- 
lestanciis (sic) enter vesiis. 

Fors Beam S. 97 S 253. 
iSo audi an der folgenden StelleV 
Si per homes aucirre ni per sane 

espandir 
Ni per esperitz perdre ni per mortz 

cosentir 
E per mals cossclhs creire e per 

foes abrandir . . 
Pot horn en aquest segle Jhesu 
Crist coniquerir . . 
Crois. Alb. 8689. 
Glossar ^massacre*, Ubs. ^meurtre". 
Eine Entscheidung sclieint schwer 
moglich. 
3j 31utbad, Oemetzel". 

Vengro a ( 'arcassona on eran dins 

dolans 
Per la mort de Bezers qu'ieu vos 
ai dit davans. 
Crois. Alb. 539. 
Lo vcscoms Ih'a comtat co li es 

avengut 
De la mart de Bezers. 

Ibid. 022. 



Can Temperayre vi que tans compra- 
dors avian los juzieus . . e vi que 
totz los aucizian, fetz comtar cans 
n'i avia remazutz ... La mort io 
facha dels juzieus en Jhemsalem 
. . que bem foro mortz .lxx. melia 
e plus . . ('an la mort fo facha, 
I'emperayre los fetz totz aportar 
als carniers. 

Appel ('hr.« 118, 114 u. 117 (Prise 
Jfer). 

Mortaira, -za „Zapfenloch, Einschnitt, 
Einschnitt, Fuge". 

Pus . . ferem moriairas, tenos. 
Art. montp. S. 296* Z. 3 v. u. 
Paguem a M« lo peyrier e son ma- 
cip que feron una mortayza al pe 
del cloquier sus la gleyza, a fi que 
fesan una sorda sus lo tet milhor. 
Arch. cath. ('areas. S. 319 Z. 5 v. u. 
Avem pagat . . per far un sot e per 
far .1*. mortaim al dit sot en que 
esta plantada la crotz mager dins 
la buada on i>stan las reliquias . . . 
Ibid. 8. 332 Z. 24. 
Mistral mourtdiso , mourtairo ^mor- 
taise**. 

Mortal (R. IV. 268) Jn Todesgefahr*. 
Tugh los malautes de la terra, 
Quascun dizent que morlah eron, 
Si fazient aqui aportar 
Per esperansa de sanar. 

S. Marg. (Laurenz.) 1460 
(Rv. 46, 588). 
Mistral mourtau „en danger de mort". 

Mortalat^e „Vermachtnis\ 

Plus . . aven vendut de lo meinagy 
de Toneta e de Rcmon . ., en ven- 
den . . a la soma de tres H., lo.s 
cals .111. Horins beilan a monsen 
Rafin. Dis li estre degus per lo 
mm-talayy de la dicha Toneta g^. .i. 
Ouvr. Aries, Rv. 39. 3(3 Z. 19. 
Mir nicht recht klar. 
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Mistral mourtalage . mortality, tuerie, 
massacre; legs des d^funts aux e- 
glises"; Du Cange mortalagiuvi 
„quod ex mortuis seu ex deceden- 
tiom legatis ecclesiis obvenit". 

Mortaldat, raortau- (R. IV, 268). mor- 
teu-, moi-talitat 1) ^Sterben, Seuche". 
So im ersten Beleg bei R.: 

Fams ni mortaldatz ni guerra 
No fai tan de ma! en terra 
Com amors. 

Marcabrun ^Dirai vos". 
Weitere Bele^e: 

E sapcbatz cert que per raso 
D'aquela liir tjran tracio . . 
E dels mals qu'om fay tot dia 
Tramet Dieiis soven en terj;a 
MortaUlat e fam e guerra. 

Brev. dam. 18177. 
A .X. de julh, Tan de la mortaudat. 

Frtircs Bonis II, 57 Z. 4 v. u. 
Ferner ibid, n, 14(5 Z. 7 and II, 224 

1. /. 
Per tal que Dieus . . nos estreme a- 
questa pestilencia de morteudat 
(Text m(frtfln-) et sterilitat de fruts 
de la terra. 

An. Pamiers I, 473 Z. 5 v. u. 
E en Tan mil .<•( cxiaiii. .. comenset 
a Bezes la ^ran tunrtaitfit. 

Masciiro. Kv. •;4. 41 Z. 18. 
. . lo cal avi;im prtstat Ian de la 
mort'ihtitt al j^t iih en l\>zet. 
p Fn res Honis II, ais Z. 12. 

2) ^Blutbaii, (iciuetzel" (K. ein Be- 
leg). 

Seuher. lo revs ha faitz venir 
Nos {{\iv\n a.vci per tal razo 
Que. ^5i tu li vos (sici dir de no 
D'un custcb t qn\\ te denianda. 
i^ue no lo morten'/aiz pus ji^randa 
Faeha per .1. petit castel. 
(^ue de tot te fara iiiazel 
I'e til t<'rra c de tas gens. 

(iuilh. de la Barra* 4856. 
(xlossar ^carnage". 



Et aqui . . ac gran batalha e gran 
vwrteudat e perdement de membres 
e de caps ( - lat. strages). 

Gesta Karoli 730. 

Et aqui mescleron se, e (de) la gran 
morteudat que aqui fo de cascuna 
part no poyria esser dig ni albirat 
per home. 

Ibid. 1821). 

Weitere Belege im Glossar. Var. mur- 
tnudat. 

Vgl. Godefroy mortaUte, Du Cange 
mortalitas 1 und 3. 

Mortales ^odtlicb, mordcri8ch^ 

Entre-ls brans c las massas e los 

fers vioj'tales 
D'entrambas las partidas se feron 
demanes. 
Crois. Alb. 8006. 
Ara laichem lo seti qu'es mals e 
moriales. 
Ibid. 8973. 
Glossar ^mortel, qui donne la morf* : 

lbs. ^meurtrier". 
Et que sa bita . . e sa maynada . . 
defendran de tot dampnage tnor- 
tales. 

(out. Gontaud i^ 2. 

Mortalha 1) .Sterben, Seuche, Epide- 
mie**. 

. . am so que non sen tolgo per gran 
mal terns de hivern , mortalha^ ho 
per companhas do gens d armas. 

Livre Kpervier S. 186 Z. 345. 
(iuar non ausi anar a mon hostal per 
la mortaiha que es el loc . . Mas 
ara, per la gratia de Diu. se pass.* 
la mfff'tdilh'i. 

PJev. de Gascogne 34 (1893), 4:iN 

Z. 2 u. S. 440 Z. 10. 

En los temps passats lo borcg de la 

dite ciutat era b(i)en poblat de 

gents ... et adares, tant per mor- 

td/hes que per so que no es en camy 

21* 
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de gran passadge de gents, es ven- \ 

gut en gran despobiation. 

Cart. Oloron S. 58 Z. 9. 
. . per bese si se continnera la garda 

de las portas de la vila, tant per 

guerra que per morialhas. 

Arch. Lectoure S. 141 Z. 15. 
Ferner ibid. S. 182 Z. H v. u.; Jnr. 

Bordeaux II, 281 Z. 11 : Livre noir 

Dax S. 51 Z. 14 u. S. 482 Z. 12. 
Was ist die petita m. V 
. . foren los grans freitz que la mar 
gelet en Gasqnonha; e aqui medis, 
en Tan seguen, fo \si pefita mortalha. 
L'an .Mceci.xv. fo la petita mortalha 

e grant mortaudat de gens menuda. 
Cout. Bordeaux S. 6S8 Z. 14 u. 
8. (589. 4. 
2) ^verscuchter Orf. 
Aus portes qui gardaban la porta 

deus qui bien de las mnrtalhas . . 
Item pagan a Menyon de Sobabera 

per set jorns que garda lo porta 

. . que no Iheysas entrar los qui 

bien de las mortalhas. 

Comptcs dc Riscle S. 126 Z. 11 u. 
8. i:)4 Z. 13. 
H) „Blutbad, (temctzel"*. 
Et . . feri la una batalha suus lo reV 

dc Amon e sas gentz ; dcsbaratan 

los et fen ne gran mortu/he. 
Hist, sainte brarn. 1, 42 Z. 19. 
Mistral mourtaio .,entcrrement. ob- 

seques, en Limousin ; carnage". Vgl. 

Godefroy viortaitle^ l)u Cange mor- 

talia. 

Mortalici. 

Ordenam que totas las offertas e dt)s 
e layssas fachas a la gleysa . . et 
totas las funeralhas e emolimens 
de mortalicis . . sian resebutz per 
Tavandicha secrestana. 
Statut (lar. ('asses S. 144 Z. 2. 



Mortal ier ^tOdUidr. 

Receubro motas plagas e motz 
colps mortaliers (:braguieiSL 
Crois. Alb. 7064. 
E lay ont s'encontrego, de graus 

cops mortafers 
Viratz donar e pendre, e fo grant 
le chaplers. 
Guerre de Nav. 4953. 
Siehe auch den dritten Heleg s. v. 
vwntft titer. 

Mortalitat siehe mnrtahUit, 

Mortapaga. 

Item sus la recompensa que lo pro- 
curay deu rey demanda per sa pen a 
que a metut a aber la moftapayu, 
que horn abe trametut dize a mos- 
senhor senescal d'Arraagnac que 
la nos prochassassa deber lo rey. 
Arch. Lectoure S. 124 Z. 16. 

Recort tengut per los senhos cos- 
selhs . . sus la resposta de las lec- 
tras que los senhos cussos aben 
trametudas per aber la moi-tapayd^ 
et sus la recompensa que lo pro- 
curay den rey demanda, per so que 
abe demorat gran temps a la fizans- 
sa de mossenhe seneschal d'Arma- 
nhac per aber responsa e delin- 
ranssa de la dita mortapatja. . 
Ibid. S. 142 Z. 19 u. 22. 

Recort tengut . . sus augunas nou- 
velas que mossenhe senescal ^be 
trametut sus lo feyt de chargua 
(sicj que abe per la vila a aber 
esta bila la mtrtapayH. 

Ibid. S. 145 Z. 3. 

Vgl. Parfouru, Comptes de Riscle 
8. LIX Amkg. 3: ^('est aiusi qu'on 
designa un corps de 12uCK) fantas- 
sins mis sur pied en 1485". 

Mortaudat siehe mortaldat 

Mortener? (Stichel 8. 85). Von Bartsch 
fUr P^lamenca 4998: per rostre cor 
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a mortentr angenommen. Niclit halt- 
bar. Tobler: a mantener] Flamenca* 
4995 : amor tener, dazu die Amkg. : 
C'orr. en joi tener'f^. 

Morteadat siehe umrtaldat. 

Mortier (K. IV, 271) „Mortel-. M. franc 
siehe franc 6), Bd. Ill, 585. 

Mortiflcar (K. IV, 269). Mortijicat „er- 
schftpft, abgemattet^V 
E cant aquest ausi si parlar los 

pendatz, 
Anc nul temps en sa vida non fon 

si esprrdut; 
E fugi s'en mot fort si com en- 

rabiat 
E venc als companhons trastot 

mortijicai. 
Adoncs los companhons Tan asaut 

• acullit, 
Et an li demandat aisso que a 

aurit ; 
E cant fon revengut, el lor a res- 
pondut. 
S. Trophime 895 (An. da Midi 18. 389). 

Morut (R. IV, 262) ,,dicklippig-. So 
nicht nur in R.s zweitem Beleg, 
.lanfre S. 149* Z. 20, sondern nach 
Paul Meyer auch in U/s erstem Be- 
leg: 
Que torneron diable fer, negre e 
morrut. 
Izarn 472. 
i'bs. «aux l^vres (^paisses**, Rayn. 

„recbign^". 
Die Bedeutung -epais", fUr die R- 
keinen Beleg gibt. ist zu streichen. 
Mistral mourru ^lippu, qui a de gros- 
ses l^vres; refrogn6, boudeur, bour- 
ru; effronti?, insolent, en Langue- 
doc; etc.". 

MoTvel y,Rotz, Nasenschleim'*. 
Morveil Mucus. 

Floretus, Rv. 35, 74b. 



Mistral tuourveu „morve, humeur des 
narines". 

Mos siehe mat's. 

Mosa ^Scharbaum" oder ^Streichbrett 
(am Pfluge)". 

Unnm aratrnm munitum de una cor- 

ba, unam mossam, unam stevam. 

Inventaires 15« siecle VI, 2. 

Mistral mousso ,.soupeau, cep, pi<^C(* 

de la charrue ; versoir de charrue*". 

Mosa ? 

He deu porta r Sant Peire sa tiera 
coma papa be los emperados he 
reis segon lor estat, habilhatz se- 
gon lor esse, las vestimentas qui 
vcrdas, qui negras, qui an ynos't. 
Myst. prov. S. 103 Z. 15. 

(ilossar ,,aumusse (V), esp. mucota". 
Zu andernV Und wieV 

Mnso. 

Ameus Bernars dedit Deo & Hospi. 
lo mo8c de Blacha Vianna ct unam 
peciam de broera. 

Cart. Ilospit. Dauph. No. 50. 

Moscalhon (R. IV, 272 ein Beleg^ 
JIticke, Schnake". 
. . qui erat bonus et patiens, set per 
ung ntoscalho quel mordet fuit im- 
patiens. 

An. du Midi 2, 311 Z. 12. 
Mistral mousquihoun^ nwuscaioun etc. 
„mouclieron". 

MoHcar „die Fliegen abwehren**. S. 
Stichel S. 64. 

Mistral mousca „emoucher, chasser 
les mouches*. 

Mo«cat ^getiipfelt, gesprenkelt, ge- 
lleckt-. 
Un capell lini ben cosut 
Ab seda e moscat menut 
Ac en son cap. 

Flamenca* 5836. 
Glossar „mouchetc^. 
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Pel rous lyart sont fortas bestias . . ; 
pel moscat son bonnas bestias, mas 
non es bel pel. 

Romania 23, H53 Z. 2. 

Moscidar .riechen, schntiffeln, schno- 
bern^ S. Stichel S. 64. 
Mistral moucida ^reniHer, flairer, en 
Limousin". 

Moscla siehe nosc/a. 

Mosnlalh „ Angel haken". 
Mosclalh Hamas. 

Floretus, Kv. 85, 74b. 
E enayssin lur en pendra con fa al 
peysson que pren an gran gauch 
lo mosclalh e lo c[l]avel per la dol- 
sor de la pastura que y ves (sic). 
Elucid., Rv. .33. 313 Z. 14. 
Las coas d'aquelas serpens avian a- 
gulhas tortas ayssi coma son mos- 
cialhs (Text -calhs). 
Voyage S. Patrice* 1608 (Vision de 
Tindal). 
Vgl. An. du Midi 16, 231 u. 234 Amkg. 
Mistral nujusclau ,,hame(;on'*. 

Musclar (R. IV, 273) „ Angelhaken-, 
nicbt „nasse**. Einziger Beleg = 
Pr. Job. 48, 16 (Such. Dkm. I, 368). 
Ilierher gebiirt ferner die von R.IV. 
164 als einziger Boleg fiir falscb- 
lich angesetztes masc/ur angefilhrt^ 
Stelle, V. etVert. fol. 20. 
Mistral tHouac/ini, mouitcla (niy.) ,ba- 
me(;on" ; Du('ange wosclarib- 

Moscle siehe mmcle Schluss. 

Mosel? 

Anc non mi doniest un wosel que 
manjes am mos amicx {— lat. hae- 
dus). 
Ev. Lucas 15, 29 (Hocbegude). 

Cledat i:^b^ 15 cuhrit. Doch wol zu 
corrigieren; wit? 



Mosena ,8eezunge". 

Moasenna Solia. 

Floretus, Rv. 35, 74*». 
Mistral mousseno ^petite sole, pois- 
son de mer". 

Mosniera. 

En Bertram, etz gauas sas de 

mosneira. 
En non vos lau, anz die ver mal- 
dizen. 
Bert. d'Alamanon 11, 17. 
Dazu die Amkg.: „Lisez: viz us tjrans 
sacs (ou sas'^) de niosneira ,vous 
Hes un grand sac de mouture"?? 
Mosneira = molinaria ? Cp. Pane, 
fr. niosnerie, qui a le mome sens'". 
Soltau, Grobers Zs. 24, 46 zu 32. 
meint, es sei wol etz ganres sas zu 
lesen, und verweist auf DuCange 
mosnerium ^ molendinum . Mahl- 
stiitte, Miihlenhaus". Mosneira 
Wc^re in iibertragenem Sinne auf 
den Mund, die MundhOhle zu deu- 
ten, und der Sinn der Zeile ware: 
.Eure Sprachorgane miissen aber 
vorztiglicb in Ordnung sein, da 
Euch ein solcher l^nsinn iiber die 
Zunge kommt". 
Rochegude S. 207 hat mosneira , bour- 
se" ohne Beleg. 

Mosola „granenloser, grosskorniger 
Weizen". 

.XVII. sesties de froment, plus .viii. 

sesties de nv/ssola^ plus .xxii. ses- 

ties de civada. 

Arch. cath. C'arcas. S. 359 Z. 13. 
Lo cestier de la mossola . . se vendet 

. . .nil. lieuras tor. 

(art. Albi, Rv. 45, 465 Z. 30. 
.i". quantitat de garbas de fromen. 

de mossola e do scguial. 

DMib. cons. Albi. Rv. 47, 90 Z. 4. 
Ferner ibid., Rv. 47, 370, 17; Cart. 

Albi, Rv. 45. 466. 11; Cost, pont 
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Albi § 79 (Rv. 44, 50O) ; Keg. not. 
Albigeois S. 154 Z. 4 v. u. 
Mistral tnoussolo .espece de froment, 
touselle". 

Moson. 

Et si s^esderenia quei cossol volgues- 
so ab restangnacio (Text arestan- 
guacios) d'aigas et ab mossos els 
valats far pesquiers e metre peis- 
sos . . . ( lat. si cum restagnatione 
aqnarum ad mossos in fossatis ve- 
lint pisces inducere). 

E es (Text Ses) a saber que lb mur 
eib valat(z) elh mosso . . devo es- 
tar e Testamen en que so aoras (e) 
per tos temps ses neguna noeletat 
far en els (= lat. de . . muris, fos- 
satis et mossis in suo statu in quo 
nunc sunt perpetuo permansuris). 
Prem. paix Aurillac § 10 Z. H u. 21. 

Mosqueta (R. IV, 278) I) .cine Art 
nolzen". 

Doas balestas, .XLViii. mosquetas o 
carrels. 

Jur. Agen S. 110 Z. 18. 
2) ,eine Art Nagel". 

It. pagniey . . per mosquetas e per 
cavilhas e per clavels . . . 

Comptes Albi ^ 815. 
It. per .II ii^). nutsquetas az ops de 
latar. 

Ibid. § 1584. 
Glossar ,clou pour lattes". 
Per .III. sens clavels amvanadors .ix. 
gros, per mial mosquetas .x. s. 
l)onze comptes Albi S. 158 ^ 1057. 
Pagniey 11 may per .v«l. mosqueta i! 
e per clavels barradors . . . 

Ibid. S. 221 55 405. 
Vgl. I)u Cange muschetta und mus- 
tf'if'ta; ital, moschettn. 

Mostadoira siebe mag, Rd. V, 12. 



Mostalha „Senf\ 

. . fecit carricari .lxh. giaras alqui- 
trani et tria pondera de mostayla, 
Du Cange, Urkunde aus Mar- 
seille, 1827. 
Labernia mnstalla „mostassa". 

Mostarda (R. IV, 278 ein Beleg) ,,Senf\ 
Bueu e mouton venc am pebrada. 
Amb eruga e am mostarda. 
Rom. d'Esther 180 (Rom. 21. 207). 
Item per pan . ., item per mvstarda 
. ., per uos . . 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 874 Z. 23. 
Item .11. morties de peyra, item .i. 

molin a mostarda, 
Inventaire Hy^res, Rv. 87, 811 Z. 14. 
Item .1. moli de mostarda 

Inventaire Verfeuil No. 40. 

3Io8tarenca „Mass fttrWein''. 

Et .1. caponem . . et unam mostnren- 
cam vini. 
Liber Instr. Mem. S. 894 Z. 4. 

3Iostatge ^Abgabe von Most". 

(larbadge unam concam de frumento. 

mostage unam concam. 
(larbadge debet ipse rusticus duas 
concas de frumento et duos (cor. 
duas) de vino mostntge. 
Cart. Saint-Mont S. 72 Z. 7 u. S. 96 

Z. 7. 
(lodefroy moustage, 

Mostazia ^.Senf". 

Lyn, la carga i. s.; auruga, lo sac 
.viii. d.; woft'isin. lo sac .viii. d.; 
lynos, lo sac .i. d. 

Arch. Narbonne S. 198^ Z. 12. 
It. per ; (= miegaV) pegna (cor. pe- 
I gua"0 de mostazia y a .iii. d. las 

pcnssetas (V), .i. s. 
j .\rcb. mun. Toulouse 1417. 

Span, ttiostaza. 
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Moste ^nass, feucht*". 

Elh (sc Dieus) fetz .iiii. conplicios 
(Hs. conplicos). de caut, de freh e 
de ccc e do moste. 

Sydrac fol. o?**. 

Et a(iui . . . ac gran bataiha . . et es- 
caiiipament de sane, que tota la 
terra era mostesa (Text -sia) com 
si fos plneja de sane \'^ lat. made- 
factai. 

Gesta Karoli 781. 

Die Anderung stammt von Pillet, 
Herrigs Arch. 103, 468. Coulet, 
An. dii Midi 12, 226, will era ambs- 
trsia lesen von einem nicht beleigften 
Verbum amostezir. 

Mistral mousti, musti (g.) ^moite, en 
Limousin". 

Mostela H. IV. 278) 1) .Wiescl" (K. 
ein Beleg). 

t^uera plus savis qaes abeilla, 
1*1 us alegres e plus formitz 
Non OS mostcld ni formitz. 

Flanienca* 2215. 
Mo8t€las hi ha pro e so fort pe- 
titas e fort rossas. 

Merv. Irl. S. 15 Z. 8. 
Li pel de la inoatellfi Mancha ob. 
Leyde Embrun, Bulletin Hist. 
1885 S. 127 1. Z. 
I'Vrner Leys II, 72 Z. 18. 
2) -e. Belagerungsmaschine* (R. ein 
Beleg t. 
Senhors. prendetz las armas. que 

la verlat vos dig: 
Tant vei pres la mostela qu'ieu 

cug c'al mur se tig . . . 
Ab tant veus la mostela qu'en 

cujet traire un pig. 
Mas lo rics enginhaire . . 
Pres de foe alquitran e la ola 

umplig 
E firit la mostela tot dreit la on 
la vig. 
Oois. Alb. 4678—70—79. 
(Uossar -machine de siege, la meme 
que la ijnta'r'. 



Mistral moustflo „belette; ancienne 
machine de guerre". 
Mostier (R. e i n Be\e^\ monestier (R. IV, 
255) monas- ifehlt R.) 1) ^Kloster'-. 
E quar etz glotz e lechadier.^^ 
Non ere queus acuella mos- 
tiers 
Ni ja no us don caritat ni pre- 
venda. 
Witthoeft 1, 34 (Guir. de Bom.; 
Monge solon estar dins los mos- 
tiers serratz. 
Appel (:hr.« 79, 23 (P. Card.i. 
E per aisso nos volem que Taorde- 
namens del mustier sia toz en I'ar- 
bitre de Pabat. 

Benediktinerregel (Paris) fol. 85»'. 
2) .Mttnster, Kirche^ 

Al mustier s'en van ambedui . . 
Quant al monestier son vengut. 
Amdui s'en intreron el cor. 

Flamenca« 2402 u. - 07. 
Al mostier s'en ven abrivatz . . 
E quant venc a sonar lo clas. 
Fes lo tam ben quVis lo cloquiers 
S'en meravilla ei mostiers. 

Ibid. 3825 u. -84. 
Et el pren 
Pas. enaisi con far devia, 
Et a son oste, que sezia 
El cor, desempre n'a douat. 
L'ostes non ho a ges celat. 
Si ben sera lains el cor. 
Quar als borzes en dona for. 
E*l pas pel monasteir s'esten. 
Ibid. 3021. 
(ilossar .moutier, ici eglise parois- 

siale". 
Mistral moustit ^moutier, convent; 
collegiale; presbyt^re, en Querei" ; 
Godefroy moustier. 

Mostiera. 

Oi! Bonafe, orbacha mensongeira. 
l>e grant enoi as plena ta u.os- 
te[ijra. 
Blacatz 6. 82. 
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Das Gedicht ist nur in den Hsn. IK 
erhalten. Soltau, GrObers Zs. 2-4, 
46, meint, das llberlieferte ta mos- 
tera lasse sich nicbt halten. Er 
iindert in i'amoaneira = Valmos- 
neira. Dass aber die tJberliefening 
nicbt anzntasten ist, beweisen die 
folgendon Stellen: 

Item in penore dicte domns: Primo 
una tina quercoris . .. item quatuor 
vasa magna, item octo mosterie 
tam bone quam prave vacoe. 

Inventaire Crest § 89. 

In penore dicte domus: .i. tinam . .. 
.1. parvam gerlam foleyra. .ii. mo8- 
terias et .n. vayssellos tam mag- 
nos quam parvos . ., .f. enbotor pro 
mosteriis cum canone ferri; aliam 
parvam master iam .in. somatarum. 
Inventaire Jean de Tournai 
§ 88. 90. 91. 

I>azu die Amkg. Paul Meyers: ^Mos- 
ieria doit designer une sorte de 
recipient. .Jo n'ai trouv^ ce tcrme 
dans ancun dictionnaire^. Ist es 
ein .^Bebiilter fiir Mostly 

Mostos „schmntzig". 

.11. rociis. Tun gris mnstous de Ben- 
tajoo e I'aute de .Fordaa de Payros. 
Arch. hist, (tironde 12, 197 Z. 3 v. u. 
Mistral mouetoiis „qui a dii niout; 
barbouill^ de mout, sale, gluant, 
visqueux; etc."; Lespy moustous 
Juteux; mousseax; ijris ni. ^gris 
sale". 

Mostra (i:. IV. 274) I) ,Zeigen\ 
E si tant era que 1 deman fos de des- 
saysiment de beretat . . o de forssa 
o de raubaria e Tacuzat requeria 
bezer lo loc on Tacuzayre diria que 
aquo auria estat feyt, deu lo mos- 
trar Tacuzayre lo loc e den li aber 
mostrat (Text -ar) dins aquels tres 
dias, en maneyra que per fauta de 



la mostra no pnsca perlonguar la 
resposta del feyt. 

Cout. Gontaud g 4fi. 
Faire m. de ^zeigen"*. 

Aquel crezem qu'es verays Hieus, 
E si'ls tieus voles apportar 
E so pus bel per regardar 
Quei nostre que tu vezes la, 
Ades renegarem de pla 
Nostra ley e creyrem la vostra. 
E vay t'en tost e fai/ no'n mostra. 
Guilh. de la Barra* 440. 
Glossar „montre, demonstration*". 
2) „Au8stellcn (v.Waren), Auslagen''. 
E an establit que nulb home . . no 
fassa cridar bin si no aquet que 
ben a taberna ny no fassa mostra 
de nulb bin si no d'aquet que ben 
en taberna, ny de milhor ny de 
sordege (sic). 

Cout. La Reole S 46. 
Li taveruer, puis que auran lo vi 
atavernat ni fag cridar, noi devo 
afolar puisb ab vinada ni ab aiga 
ni devo la mesura mermar, tant 
CO aqnela mostra durara. 

Cout. Larrazet § 20. 
Deffendorem . . a mestre . . Rollan 
Molsa et Gualhart Daria, daura- 
ders, que nulha baissera d'aur ni 
d argent que fassan . . no metan 
en mostra ni la vendan ni la liuren 
(Text livran) a nulha persona tant 
entro sia mercada de la merqua 
de la Vila. 

Cout. Bordeaux S. 202 vl. Z. 
E plus an ordenat que nulb camhia- 
dor no sia tengut de tenir en mos- 
tra ni en obrador nulha obra d'aur 
ni d'argent si no que sia de fin aur 
de fin argent. 

Ibid. S. 203 vl. Z. 
3) Beweis^ 

Cosdumnes es en esta vila que rt- 
gotz de maiso non a tenezo en au- 
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trui terra, si non a mot^trat' dc 
boinas. 

Tart. Limoges S. Bfi Z. 4 v. u. 
Vgl. ibid. 8. 122 g 38: A'osduma es 
que li regoth de las mayjos no pres- 
criven en aucuna prescripciou en 
autrny terra, si no [que?] aquel 
deo qual es la mayo pneycha mos- 
trar per letras o per boinas que ' 
aquesta servitut(z) a en Tautruy ' 
terra*, 
(tehrut hierher auch die folgende, mir 

nicht klare Stelle? ] 

. . fo . . ordenat . ., quent une persone ' 
aura pres die de mustres far de causes 
(juis domanin per davant lo maire, , 
(|ue aquet que la must re aura a far, i 
aquet medis, se*s bou, que fasse le 
mustre seis far ante (Text aut) en- , 
queste en presencie de le partide per i 
davant lo maire, so es assaber que i 
declarie les causes de que le mustre ' 
s'aura a far e que aquero sie valios 
auta bey cum se anave sober les 
causes. i 

Ktabl Bayonne S. lU Z. 1 ff. ' 
4> .Zeiclien. Merkmal". 
Heustacius. 
Non soy pas eel que demanda. 

Anthiochus. 
Vos lo semblsi. 

Heustacius. 
Cosi ho sabeV 

Anthiochus. 
Per uno m^stro. 

S. Eust. 1589 (Rv. 22, 18(>). 
Vgl. ibid. V. 1567 ff.: „E1 fo en la ba- 
talho feris . ., Aviso si el eys play a 
. . El ha sin desobre Tourelho". 
libers. „ marque^. 
')\ „ Muster, Probe". 
1^ cascun estajan de Narbona puesca 
vendre son blat senes frau a la sia 
mesura . . e las mostras portar en 
qual que loc si vuelha forai mer- 
cat del blat. 

Arch. Narbonne S. 25*> Z. 23. 



Femer ibid. S. U6»> Z. 1. 
. . aquel blat qu'espause venal am sac 
en niostra ses frau trameten . . en 
lo mercat. 

Jacme Olivier S. 655 Z. 27. 
Ferner ibid. S. (iSfi Z. 6. 

6) ^Musterung". 

Los deitz senhors . . an recebut a lurs 
gatgcs lo dit Lancelot, si bin ten 
de homes d'arraas, per .i. mes, lo 
quau deu comensar encontenent 
que agen feyt la moatra per da- 
vant los deitz senhors, et en cas 
que la delta mostra no se pogos 
far . . , que conbingos que anessan 
a Blaya . . . 

Item plus es acordat que, au cas que 
edz angan a Blaya . . et la mustra 
no fos feita per avant, que en a- 
quet cas los deitz senhors trame- 
tian aircun . . bert lor per prene et 
recebre la deita iHustra, 

Jur. r.ordeaux L 17 Z. 23 u. 24 und 
S. 18 Z. 14 u. 16. 

Item . . bengon Ramonet deu Clans, 
procurayre deu rey, e maeste Hu- 
guet Rolier, procurayre de mosse- 
nhor de Beuju, . . e fen far las mus- 
tran aus ditz balestes . . Item . . 
ana Peyroton Farga a Sent Grieda 
menar los ditz balestes per far las 
mush-as per dcbant mossenh de 
Laterrada. 
Comptes de Riscle S. 122 Z. 16 u. 22. 

7) .Zifferblatt". 

t^ec se lo eventari del rellogge . . 
Prinio una roda del foliot. Item 
la roda del movement am la m^s- 
tru. 

Art. montp. S. 329»> Z. 26. 

8) .Aufschlag (am Armelr. 

Plus .1*. jaqueta . . folrada de pels 
blancas en lo cors e en las mos- 
tras de las margas de grises. 
Arch. cath. (.'areas. S. 356 Z. 8. 

Ebenso ibid. Z 10. 
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i)) ^Einsatz"^? 

E ges per so mos cors no'is muda 
Cades non joe, tant mi par bo, 
Car de beutat me !ai envit 
E moatra de fin pretz complit 
Cil que vai en triga Tolven 
Mon joe, qne per par re no i pren. 
Liederhs. A No. 351, 2 (Dande 
de Pradas). 
Soven envidon e revidon. 
Lo jorn, la mostra e la presa. 
Flamenea* 8507. 
r^lossar „terme de jeu". Dazu Cha- 
banean, Revue 45, 42: ,N'e8t-il 
done pas possible d'interpreter ces 
mots d'une faron moins vague '? II 
me semblo que la mise (ou Y invite) 
et le ijain (I'acte de gagner) pour- 
laient les traduire". 
10) can de m. 

Item volhem . . que totz cas de mua- 
tra ho c[blinnas, am so que ano 
per vendre, que pago . . 

Livre Epervier S. 110 Z. 2:550. 
(ilossar s. v. cas „chien de montre. 
de luxe*. Ist das riehtig? Der 
folgende Paragraph handelt von 
den Jagdhunden. 
Vgl. Mistral uwatro, Lespy mustn, 
(iodefroy ntonstre 2, Labernia mos- 
tfOj ital. mostnty span, muesira, Du 
Oange iwrnstra und mostra. 

Mostral, -alh „Zeichen, Merkzeichen". 
Neguna pressona . . non auze far ra- 
mada ni mostral de rama a sa ta- 
verna per vendre vi de sas rebiey- 
ras . ., mas tan solamen metre se- 
nhals de cluegz als vis vermelhs 
e senhal blanc de papia . . ho de 
tela linia al vi clar. 

Doc. Millau S. 840 Z. 29. 
Nicht klar ist mir: 

Mas er me eoven qne vos diga 
En cada maio que signifia: 
En la primieira vida bona . ., 



En la 12. captivitat . ., 
En la 13. qui va en carieira 
Gasanha de senhor enquera. 
En la 14. fey (sic) mostralh 
Profiet d'aver am gran trebalh. 
Trait, geomancie, Rom. 26, 278 V. 855. 
Wie ist zu verstehen ? Ist faire m. 
^anzeigen, bedeuten*V Mttsste dann 
nicht aber oin de folgenV 

Moatramen (R. IV, 274) 1) .,Erscheinen^ 
So in R.'s einzigem Beletr. der rich- 
tig lautet: 
So es de Jhesu Crist le premiers 

mostramc/is, 
E Tautr* es al juzizi quens deu 
far espavcns. 
Tezaur 510. 
Var. So ftnx . . \o prims avinemenz. 
Rayn. liest fiilschlich Sors de J, C. 
und tibersotzt ,1a premiere preuve 
surgit de J. Cr. 
2) j,Zeiehen*. 

En la etat de sa enfansa. que non 
sabia ancars oracions ni letras . .. 
ilh s'en anava en las terrassas de 
Talberc de son paire e desus las 
peiretas que trobava el sol metia 
SOS ginols nus e jonhia sas mans 
a Dieu e esgardava siis al eel e 
non sabia ren dire. Que non era 
mais uns demostramens que Dieus 
fazia d'ella del gran exercici do- 
racion que devia aver e mostrava 
gracia de contemplacion . . que devia 
far el eel; que enans que saupes 
hen parlar, fazia signe d'oraeion 
e mosframent de contemplacion al 
eel, aissi com drechamens devia le 
sieu cor totz entendre sus pura- 
mens a Dieu. 

S. Douc. S. 4 S 3. 
Ubs. „elle produisait les signes de 
I'oraison et de la contemplation*'. 

Mostrar (R. IV, 278) 1) ,zeigen\ M. 
a det „mit den Fingem auf jmd. 
weisen*^. 
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("us fals volpills, qeis fai a det 

mostrar. 
Tant fort se feing. a pres deso- 

bre se 
Moil sirventes. 

Sordel 7, 3. 

Revs Alexander, quant fud naz. 
Per t^ranz ensignes /u<i mostraz: 
(rollet la terra de toz laz. 
Toneyres fud vt tempestaz. 

Alexander 40. 
Paul Meyer, Alexandre le Grand S. 4 
-il fut annoncf'". Appel Chr.' Glos. 
^aufmerksam machen anf". 
El cosselhs de la bila dehen elegir 
los notaris comenals dc la bila . . 
e, quant los auran eslogits, deben 
mosirar aquela election als jurats, 
(out. (Tontaud § 28. 
'^) -sa^'en*. 

X\n tant el vi venir da Tautra 

part son frayre. 
E dj li 8 li mosiru mot amorosa- 

mentz: 
Frayre, mot es marritz mon pay- 
res e dolentz, 
Vist li ay contra tu far mot mala 

])urvenza; 
E prec ti, si ti play, li mi' amors 

ti venza. 
l>iKuas mi la rason e Tesdeveni- 
ment. 
8. Hon. 10, 5. 
E vay la reclusa preguar 
i^ue, per Dieu, li volgues gardar 
Aquela lilha, sil plagues, 
i^ue malas vias no tengues 
Ni's des aysina de mal far. 
La resclusa I'anec mosiror: 
E cum parlatz tan peguamentV 
(^u'ieu ay fait vot entieyrament 
Que sola tostemps estaray, 
("antra companha non auray. 
(Juilh. de la Bana' 3')72. 



La resclusa li diss aytal: 
Filha, aquest loc que faran 
Ses color? lie non estaran 
Ni seran plasent per gardar. — 
La yfanteta li va mosirar: 
Dona, diss ela, s'a vos platz, 
S'ien die be, e vos m'o lansatz. 
E si die raal, que m'en blasmetz 

Ibid. 3476. 
El messa^iers tornatz s'en es 
Al rey d'Ermeni e mostrar: 
Senher, lo corns vos vol mandar 
(}ue triat ha .i. cavalier . . . 

Ibid. 42:U. 
Zu Z. 2 die Amkg.: „Cor. a V". Nicht 
eher e'l ra mosirar mit Synaloephe 
d'Ermeni f /? 
4) 

De laironia . . si pot dar fermansas. 
e si que no, jure que no pot fer- 
mar e que non sen gandira (Text 
gau-) e fara drecli, e deu mosirar 
totas sas causas al baile e al cos- 
selh e ilh devo las gardar e bandir 
(Text badir). 

Cout. Clermont-Dessus >? 14. 
Dazu die Amkg. S. 02: „La monstr^e. 
mtDisiruia, consistait a donner tous 
ses biens en garantie et ^ les mon- 
trer au juge; c'etait notre caution- 
neraent en immeubles et en argent. 
V. Code d'instr. crim., art. 114". 
IJnklar sind mir die folgenden St^l- 

len : 
El era mot lares en donar e mot 
drechuriers en mosirar e mot clars 
en parlar. 

Pseudo-Turpin, Zs. 14, bOO Z. 24. 
Hrsgbr. ibid. S. 519 ,,richten". 
Aur tilat, mosirai de .xii. canons, .in. 
d. narbones; aur de Luca, de .xii. 
escarpas, .i. denier narbones. 
Arch. Narbonne 8. 207»> Z. 1 1 v. u. 
Ebenso ibid. S. 208« Z. 20. 
De torn de part musirade. Si desa- 
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vin en vite do pair o mair de todz 
los enfans qui aari pair o mair de 
le prameire molher o deu prumer 
marit, le part mustrade per pair o 
mair de beis e causes mobles e no- 
mobles aus diitz enfans, si es cause 
^ue moriu chetz far testament, tor- 
nerant a pair e mair segon que 
apertincoreii segon le costume, si 
fossen en vite ensemps pair e mair, 
marit e molher de tant quoant sen 
trobera em pe. 

Ktabl. Bayonnc S. 107 vl. Z. u. 
8. 168 Z. 1. 

Mostratia -zeigend"*. 

Art muzical cs . . de sens debilitatz 
reparativa, de unitat divina exem- 
plant en contrarias operacios mos- 
trativa. 

Lucidarius, Zs. 13, 251 Z. m. 
Mir nicht klar. 

Mostrazon. 

Paor de perda fai mostrazo, 
E es bo per draps rois comprar. 
Trait, giomancie, Rom. 20, 274* 
Z. 10. 
Unklar: vgl. den zweiten Heleg s. v. 

tnoatruf, 
(iodefroy moniftraiso?j, Du Cange mon' 
i>tratfo. 

Mosar ^Hcrr". 

Sieguen se las causas que los homes 
de Miglos demandan a mossur e 
a madona de Miglos. 

Baronnie Miglos S. 215 Z. 15. 
Noch mehrfach auf derselben und der 

folgenden Seite. 
Mistral moiassu^ moutisur ta. g. lim.) 
nmonsienr". 

Mot (R. IV, 270). Die Bedeutung .chant 
chanson, genre de porsie" kommt 
demWorte nicht zu. cbensowenig die 
von Dioz, Poesie der Troub.* S. 71, i 



angcnommene Bedeutung „Vers* 
An den betreffenden Stellen bedeu- 
tet motz (Plur.j .Worte, Text eines 
(iedichtes im Gegensatz zur Melo- 
die", vgl. Bartsch, der weitere Bei- 
spiele anftthrt, in der Anmerkung 
zu der Stelle bei I>iez. 

3f. f. //*., de m. a m., de in. vn m. 
-Wort fiirWort, wortlich. genau''. 
Augustis, us glorios sans . .. 
(^ues a lui que li o mostres 
En orazo, e pueis apres, 
Can la verges per pietat 
Lo i ac el cor tot revelat, 
Escris {Text -it) o mot e' mot a 
tieira. 
Maiionklage -15. 
E per so ai lo traslatat 
E I'ai en [pla] romans tornat 
Tot mot e mot, senes falhir. 
Trait, geomancie. Kom. 26, 257 

V. 2H. 
Amiga, quan sabrai del tot 
Son cor, que'm dira mot e mot . . . 

Flamenca* 4254. 
De sa foron cil de Peitau . .. 
Peiragorsin e Cahercin. 
Rosengas e Bedos e Ciot. 
Nolz puesc dire totz mot e mot, 
Mas be'us die que tal mil n'i ven- 

gion 
Que ja sol lo pe non la tengron. 
Si per Flamenca non lur fos. 
Ibid. 7224. 
(tlossar ,,mot a mot. exactement**. 
Et tot Tespon 
Tot nwt e mot e planamen. 

Kaim. Vidal. So fo 1122. 
De la quau copia la tenor sensec de 
mot a tnof. 

Jur. Bordeaux II. 4:^) Z. 11. 

Sur so cascun de|u|s senhors susdeitz 
en disso sa oppinion; las quaus se 
seguen de mot ti mot. 

Ibid. If, 521 Z. 23. 
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El ver Balm que comensa 
„Credo" crei tot 
De mot en mot. 
Appcl Chr.2 102, 95 (Lanf. Cicala). 
E I'arcevesque Turpin coinenssec lor 
a comtar de mot e mot tot so qne 
Thomas li avia comtat. 

Gesta Karoli 248. 
A Vauirc ni. „gleich darauf^. 

Per so car era savis de gra en 

gra pujot, 
Que d'una autra abadia, (iran 

Selva . ., 
Ad abat Telegiro; e pueish, a 

V autre mot. 
Fo abas de Cistels. 

Crois. Alb. 64. 
Glossar „aussitot aprfs\ Ubs. „et 
puis ensuite". Vgl. (lodefroy a an 
mot ^aussitot". 
A Vautre m. ^andrerseits''. So nach 
Paul Meyer in: 
Et bom pot esser trop cortes 
A ('autre mot, ver ne digam. 
Pos sera vengutz a reclam, 
S'atent que si donz lo somona; 
Mais, si luecs et aises o dona, 
Prenga de lui seguramen 
So (lu'il noil dona nil defen. 
Flamenca* 6249. 
lis. motz. Flamenca* Gloss, s. v. autre 

.d'autre part, en revanche". 
A un in. .,einstimmig". 
Et ilh respondon tug at'Z un mot : . . 

Merlin, Kv. 22. 112 Z. 12. 
Ebcnso ibid. Z. 38; ibid. 1. Z.: Et ilh 

respondon tug ensems. 
En aquti't m. „unter diest^n Umstan- 
don". 

Be sabon que si'l conis pot sa 
terra cobrer 
M pot am I'apostoli faire nulh 

acorder . .. 
ix>ue*ls cobrara adoncs sens autre 
demoror. 



Efi aquest wot no's vole far aucir 
ni tuer. 
Crois. Alb. 2490. 
tJbs. „dans ces conditions'^. 
Non dire, parlar, respondre m. ^kein 

Wort sagen, reden, antworten'*. 
Et ante betz Pilat . . (LUcke im .Text) : 
Et no respons de tantes causes [que] 
te aensen? E eg no ditz mot. 
Et demanau tropes causes, et Jbesu 

Crist no'M respono mot. 
Hist, sainte b6arn. II, 124 Z. 3 u. 2:\. 
Ni ja mais d'arroas ni d'amor 
Xo parlaran mot entre lor. 

B. de Born 28, 44. 
yon faire m. a „nicht achten auf". 
Si fol no voles ressemblar, 
No fassas wot a\ sieu parlar. 
Leys III, 326 Z. 10. 
Non faire m. de „nichts thnn in Be- 
zug auf^. 

Ar fos usquecs d'els en boia 
Den Saladi, pos van Dieu gualian, 
Quar son crozat e rf'anar mot no 
fan. 
W. de Born 21, 21. 
Rayn. ,et d'aller ne font mof. 
Redre m. „ein Wort antworten. 
sagen**. 

Ab tant lo rey endreg Tagacha . .. 
E val comjatz sospiran dar, 
E tug li autri apres el . . . 
Als pes cazec de so senhor 
Lo latiniers ab gran sanglot. 
(^ucs anc no li poc redre mot. 
E va*s tantust de lor partir. 
(iuilh. de la Barra* 2286. 
Glossar .repondre. dire une parole". 
^^(iher m. de .iriiend etwas, das Ge- 

riiigste wissen*. 

Et anc non y ac ni iv\ ni baron que 

mot ni ^auhe;> ni on la ost non ac 

mas .V. cavalhiers que o saubessan. 

Prise Dam. 567. 

Meist mit NtiraUon non saber m. 

-durchaus nicht ^nichts^ wissen. 
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ahnen, argwohnen, sich (einer Sache) 
nicht versehen". 
Crida e licha: Morz. a mt' quar 

no vt'S? — 
Ella's fen sorda, gens a lui non 

atend ; 
Qaant menz s'en guarda. tw sdp 
mot quan lo'S prent. 
Boethias 182. 
Tuit sen van a las tendas . . 
El bos reis d'Arago, cant les ag 

perceubutz, 
Ab petits companhoB es vas lor 

atendatz. 
E Tome de Tolosa i son tuit cor- 

regutz . ., 
E anc non saubon mot, tro Is Fran- 
ces son vengutz. 
lYois. Alb. :i065. 
Lbs. „ne se douterent de rien**. 
Nom portet roassa ni basto, 
Car cui qu en feris a bando, 
Non saupi-a mot tro Tagra mort, 
Tant ac lo bras pesant e fort. 
Flamenca* 1697. 
E tan si pac de eel consir 
Que non mup mot tro ausi dir 
,It^ missa est* al preveire. 

Ibid. 2606. 
E mentre qu'estavon aissi, 
Nint saupron mot(z) qu'en Archim- 

bautz 
Intret, e non fon i^rans IVscIaus. 
Ans sen intret aissi suau 
Ques intrar bora no 1 ve ni I'au. 
Ibid. 7565. 
(Uossar. wo weitere Belege. ,ne rien 
savoir, ne pas se douter |d'une 
chose jnsqu'au moment on elle se 
produitl**. 
E platz li (sc. dem Hirschen} tant 

qant au glatir 
Los cans que torna e non sap mot 
Tro qu'es mort e retengutz (de) 
tot 
C'our d'am. 1677 (Rv. 20. 275). 



Auch non saber de m,: 
E estavan (die beiden sicb aof der 
schmalen Brttcke begegnenden See- 
len) aqui andos enpacbadas am so- 
bregran tristor , e los ponchos . . 
lor trauquavo los pes . . E cant 
agro aquo longamen tengut am 
plors, car no podian far pas la una 
a Vautra, per la bontat . . de Dieu 
no saubero de wot que foro otra 
lo pent passat, e agro . . grans 
meravilhas cossi foron enayssi pas- 
satz. 
Voyage S. Patrice* 1561 (Vision de 

Tindall 
Sonar w, ^ein Wort sagen". 

E si conosc que fatz grand ar- 

dimen 
Car ja vos prec d'aniar ni mot von 
son. 
Liederhs. A No. 369, 8 (Raim. 
Jordan I. 
Z. 2 ro'n mit den Ilsn. IH ; lis. A v^s. 
Kt enaysxi totz . . iratz partiron se 
d'aqui . . ses iitot a sonar. 

Gesta Karoli 1910 Var. 
Meist mit Netjation non sonar m. (R. 
ein Bele^o ,keinWort sa«;en, keinen 
Laut von sich gebcn" (auch vcii 
Thieren). 
Pueis escrida : Vai sus, vasal! 
Que cavalier as atroliat. — 
E .laufres non a oml sonat. 
Aisi dorm apreisadaiiK*n. 

App<'l Chr.' 3. 2:^8 Jaufre;. 
E pueis el li va dcinaiidar: 
Digatz, ert.ni, don venes vos? — 
E r<lTant non li i^omt nmt. 
Mai que s en anet lo irran trot. 
Ibid. 9, :a^ I KiiHlhcitstv.). 
Cant I'abas de Cistel. la oiuhada pt-r- 

s(»na . ., 
Lor ac dat lo coselh. nctfus mot no 
i son<t. 
Crois. Alb. 189. 
Glossar ,ne souftler mot". 
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K si paria, quil li responda: 
No'm son* 8 wot, faitz vos en lai. 
Flamenca* 3245. 
Ferner ibid. 1878; Glossar ,ne dire 

mot". 
Tal joia n'ac Daurel que moi(z) mm 
pot(z) punier. 
Daurel 103. 
Amors, vos me fatz dishcndre 
E rnidoiiB tan aut montar 
(^ue sol no'm vol mot sonar. 

Deux Mas. XLIII. 35. 
Ferner Myst. prov. 8. 9 Z. 18. 
Von einem Hunde : 
Venc a els .1. jpran qua qui no ladra 
ni SOW! mot. 

Hrandan S. 8 Z. 9. \ 

\\r\, ( habaneau, Kevue 12. 297 Amkg.. \ 
und Paul Meyer, Romania 7, 342. 

Mot sielie mo und witlt. 
Mot- siehe molt-. 

Mota 1) .Hagel\ 

Lo cbasament dels Ebrardencs e lor 
feu. lo bore lone la mota e las vi- 
j^nas e las olchas sobre lo ehastell. 
Kec. d'anc. textes No. 40 Z. 97. 

So es assaber totz lo terradors en- i 
viro lo predi^h eastel entro .., c I 
d'aqui en aval entro al casse de 
la cauysada . ., e d'aqui a la terra ; 
de Malatorsa, e d'aqui . . entroy a 
la fon de la Nayssa, e d'aqui entro 
a la mota d'Arenaudel, e d'aquella 
mota entroy a Monforto. 

('out. Larroque $ 2. 

.i«. pcssa de terra que es desotz la 
mota C'liarbonella. ' 

(VnsVivarais III, 134 Z. 3 v. u. 

Oder ^ehr>ren die beiden letzten Be- 
lej^e zu 2)? I 

2) .(lebftude (Schloss. Meierhof) auf I 

einem Hilgel**. ; 

. . que lo baylet . . enr^a ne^uat et I 



mort dintz lo fossat de la rnot/ui 
d'Agaassac. 

Cout. Bordeaux S. 30 Z. 7. 

Hrsgbr. „chateau''. 

Enpres sobre la presa et pilharia de 
la mota de Bautiran . . fo tramesa 
una leti a . . sotz tau tenor : . . Las 
gens de bostra jrarnison eorrereii 
. . entro a Bautdjran, et aqui pren- 
guoren la mota et metoren am ca- 
nons . . . lo pau d'aquera a grant 
destruccion; et empres que foren 
dedentz. prengoren totz los bens 
que dedens eran . ., et a la tinau 
metoren la delta mota a fue. La 
quau mota . . . es de Arnaud (iui- 
Ibem de la Mota . ., habitant et 
demorant grant temps a en nostra 
bila, et empres sa mort . . den estre 
de Amaniu de Canbac. nostre bor- 
gues et conjurat. Bertat es que 
no a gayres per son esbat lo deit 
Amaniu trameto plusors bens et 
ordilhas a la deita mota . . et plus 
grant re de nuyrime que have, que 
de capons que de gualinas, et plu- 
sors autres bens. E plus lo des- 
truquereii de tot lo molin . . . Per 
que . . bos requereni que an deit 
Amaniu bos bulbatz . . restituir los 
deits sons bens et far esmendar 
lo deit son molin et hostau. 
.lur. Bordeaux II, 178Z. Kiff. 

Item liberavi . . Baymundo. lo bor- 
diler mote de Pessaco, pro stipeu- 
diis unius anni . . sibi assignatis 
pro custodia dicte mote et vine- 
arum de Pessaco . . 
Arcb. bist. Ciironde 21, 702 Z. 20 
u. 22. 

3) -Menge (Hiven, die zusammen in 
die Presse kommt**. 

Oommunament Olliolas fara, ambe 
buna comunal sason. siey millia 
mouttns d'olivas. 
de Kibbe, SocitH^ prov. S. 503 vl. Z. 
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Wie ist das Folgende zii verstehen V 
Eus an . . dat . . tota la planessa que 
es sobre'(e)u puchs apperat lo cas- 
terar de Montlanna ab las doas 
motas d'aqnet medis pnchs . . Pero 
es assaber que lo medis abbas et 
comT)en8 s'an artengot . . en Tavan- 
deit puchs doas plassas . ., cada 
una de .xii. razas d'ample et de 
.XXXVI. de lone, en quau que loc 
que's borran, fors de las motas, per 
far maisons. 

Hist mon. S. Severi I, 235 Z. 20 u. 
S. 286 Z. 19. 
Mistral mouivy moto (g. 1.) ; Godefrov 
mote; Dn Canpe mata 1. 

Motet 1) ^WO^tlein^ 

Et a Tautra ves atendes 

Qne ja sol motet nom paries, 

Entro qacs ieu I'agues respost. 

Flamenca* 29^2. 

Margarideta, bella sors, 

Dis Flamenca, vostre motet 

Que m'ensenest tan asautet 

Ai eu dig [oi| tot a rescost. 

Ibid. 4779. i 

I 

2) „Motett (musikal.)". i 

. . ban mudat lo so de dansa en so 

de redondel am lors miniraas et am 

lors semibreus de lors motetz. 

Appel (^hr.« 124, 68 (= Leys I, 342). 

Motg^men, mot^ar siehe moja-. 

Motlr (E. IV. 276) ,sagen-. 

Can li jnzieu ayso auziro, 
Anc sol pucyssa mot no motiro. 
Ev. Nic. 218 (Such. Dkm. I, 7). 
Mistral mouti ..dire un mot, parler". 

Motiii (R. TV, 278) .Grundy ' 

Hell claman az el t'es rancnrat, 
En volen dir : com, senbors. in 'as 

laysat ? 
Qu'es la razo, lo motiu ny la 
causa y 
Joyas S. 61 Z. 16. 

L«Tj, ProT. 8appIeBMnt-W5rtM>barh. V. 



Moton siehe moHon. 
Motz, mon siehe mo. 
Mon- siehe auch wol-. 

Moata, niauta ^Zeichen, isignal. (ilocken- 
gelftute". 
Li gens per lo mostier s'arenga. 
Quan fon venguda et intrada 
E la tersa moutu sonada, 
Adoncs venc . . . 

Flamenca* 2439. 
Ausiras trombas e bozinas, 
(irailles e corns, cembolz, tam- 

bors 
E liautz, uon ges de pastors 
Mai [de] eels que la wnuta sonon 
Delz torneis e volontat donon 
A cavalliers e a cavals 
D'anar de galobs e de sals. 

Ibid. 7695. 
Glossar „ appel k la messe, au tour- 
noi". 
Mas li corn e las trompas ei gaug 

cominalers 
Els repics e las tuauins eis so- 

netz dels ciochiers 
E las tabors els tempes e-ls grai- 

les menuders 
Fan retendir la vila. 

Crois. Alb. 8480. 
(ilossar „ appel par une sonnerie de 
cloches". Ubs. ,,vol6e-. 
Al ben matin , quant lalbe pert 

el tron, 
Lo reis fai motes e sont ben de 

saison. 
Cent graisle cornent per tote lost 

en son 
E sont cueillit (Vj li trat (sic) el 

pavilion, 
Auent la messe de Tabat Nevelon. 
Aigar« 712. 
Mistral mbuto ..branle de cloches**. 

Moyel = moble R. IV, 243. Arch. N'ar- 
bonne 8. lib /. i u. 3; s. den Be- 
leg 8. V. nombrar, 

22 
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Moyemen (It. IV, 277). Nicht klar ist 
mir die Bedeutung Art. montp. S. 329*> 
Z. 25 ; s. den Beleg 8. v. mostra 7). 

Mover (R. IV, 276), moure (so statt 
movre^ s. Sternbeck S. 26; R. ein 
Beleg), moire, menre, maber, 
manre : 

Moure Doch Don. prov. 35*>, 6; Re- 
vue 23, 113 Z. 270 (Leg aurea); 
S. Benezet S. 9 Z. 10, s. den Be- 
leg s. V tnedre; Appel Chr.* 117, 
67 u. 119, 71 (S. Done); Guilh. de 
la Barra* 558 u. 8519. 

Moire Cart. Limoges S. 49 Z. 9 (Put. 
moira) u. S. 136 1. Z. {moi^re) ; Myst. 
prov. S. 6 Z. 3 V. u. und V. 2892 
u. -96; Rev. dn Tarn 8, 366* L Z.; 
Cont. Fumel § 12 (Arch. hist. Gi- 
ronde 7, 18); Voyage S. Patrice' 
1822 (Vision de Tindal). 

Meure Pseudo-Turpin , Zs. 14, 508 
Z. 11; Merv. Irl. S. 9 Z. 10 u. S. 50 
Z. 13; Guerre Alb. S. 11 Z. 35 u, 
S. 104 Z. 8. 

Maher Hist, sainte b^am. I, 86 Z. 13. 

Maure Joyas S. 57 Z. 4; Comptes 
Albi § 102. 

1) „umbrecben, umgraben". 
Foravertatz es qui dizia 
Qnes azes sus Tayga corria, 

qnes horn sos camps semenes, 
Enans queis m agues ni'ls ares. 
Leys III, 122 Z. 13. 

2) „anfangen, beginnen" (R. ein Be- 
leg). 

Ab joi mou lo vers ei comens 
Et ab joi reman e fenis. 
Liederhs. A No. 248, I (B, de Vent.). 

Quar s'ieu vos o avia mocfut e nous 
trazia a cap, tenriatz m^en per 
folh. 

Appel (*r.« 36, 17 (R. d'Aur.). 

Weitere Belege Appel Chr.* Glos. ; 
Flamenca' (^los. 

3) „vorscblagen, anregen**. 

Sobre aisso que aissi fon dig que 



Mondi Gasc avia bailat en paga 
al filb del senber de Lescura lo 
loc de la Raynaudia . ., et rra esttU 
mogiU que entre las gens del coni- 
tat de Lamarcba c de esta vila 
pagnesso lo pretz per que lo dig 
loc era estat bailat al filh del se- 
nber de Lescura . . Per que deman- 
dero cosselh los senhors cossols . . 
que s'en deuria far. 

Sobre aisso que aissi fon dig per los 
senbors cossols que a lor era estat 
mogut per al(s)cus se fora expedien 
que bom anes a Carcassona sus 
aquo que . . 

Sobre aisso que los senhors cossols 
dissero que per al(s)cus bos homes 
era estat mogut que expedien fora 
que bom tramezes qualque bo(8) 
hom en Franssa per . . . 
DMib. cons. Albi, Rv. 48, 242 Z. 13; 
S. 243Z. 22; S. 278 Z. 4 v. u. 

Ist bierber nicht auch die folgende 
Stelle zu setzen? 
Lo coms m'a mandat e mogut 
Per n'Aramon Luc d'Esparro 
Qu'ieu fassa per lui tal chanzo 
On sian trencbat mil escut. 

B. de Born 1, 1. 

Stimraing ^bewegen" ; aber dass der 
Dichter dem Wunsche des Graf en 
nacbkommen will, wird erst in der 
folgenden Strophe gesagt. 

4) ^.ablassen (vom Preise)". 
Cascuna dat .c. mars de fi ar- 
gent, 

Car ja certas no*n mouria sol ren. 
Revue 28, 12 V. 58 (Myst. Passion). 

5) m. a coltura „bestellen, bebauen*^ 
siebe coltura 1), Bd. I, 289. 

6) „sich in Bewegung setzen, auf- 
brechen*'. 

Antra ost de crozatz venc deves 

Agenes . ., 
V. mogron de lor terra abans de- 
nant .i. mes. 
Crois. Alb. 302. 
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E cest s'en son aletz, 
E mougon (sic) de la Isla on foron 

albergetz, 
E van sVn vas Verdu. 

Ibid. 2670. 
Glossar ^se mettre en monvement, se 
monvoir d'un lieu vers un autre". 

Dimenegue movant [de] prum[i]er; 
Cent cavallier serem, ses plus, 
Quatr' escudiers aura chascn(n)s. 
Flamenca* 81. 
Glossar, wo weitcre Belege, „se met- 
tre en mouvement, en marche". 
Ebenso se m.: 

A la vespra de Paschas ne mogron \ 

ans del dia 
E van s'en ves Albi la grans ca- 
valaria. 
Crois. Alb. 2348. 
Weitere Belege im Glossar. 
7) „sich entfernen". 

Qui agues tout Paris e Rems 
Adoncs al rei e To disses, 
Non cub de la danza moguts. 
Flamenca* 746. 
Glossar ^s'feloigner**. 
Mistral mdure, moire (1.), maure (toul.), 
mahe (b.), mhire (lim.) etc. „mou- 
voir, remuer; ouvrir la terre, lui 
donner le premier labour" ; se m. 
^se mouvoir; se mettre en route" ; 
ten'o mougudo „ terre soulev6e". 
Vgl. Godefroy movoir. 

MoyeYol „beweglich". 

. . que perdesson lurs possessions ni 
lur causas negunas, movevols o non 
movevols. 

Pet. Thai. Montp. S. 5 Z. 17. 
En cauzas non movevols, si engan de 
mays de mitat es, vendezon non 

s>n desfa. 

Ibid. S. 23 1. Z. 

Mosaic „mosaiscb". 

Item .1. carta publica . . quels jnziens 
servo Vestablimen fag sobre lo sa- 



gramen per els fazedor sobre (cor. 
segon?) lor ley mosayca. 
Arch, du Consulat § 42 (Rv. 3, 21). 

Mozidnra ,,Schimmel". 

Afoydura Mucus, panis ; mucor, vini. 

Floretus, Rv. 85, 74*. 
Mistral mousiduro „moisissure". 

Muda (R. IV, 281) 1) „Verftnderung, 
Wechsel". 
E .1111. deners d'esporle a muda de 
seinhor. 

Rec. gascon S. 125 Z. 14. 
E la dicha reconoissensa fara si tan 
solamen una vetz e muda d'abat 
(= lat. mutatio). 

Prem. paix Aurillac § 14. 

2) ^Mauser" (R. ein Beleg, Auz. cass. 
1307). 

E die vos que dar no*l poiretz 
Re quei fassa tan ben mudar . ., 
Car la penaill negrezira 
Desus e desotz blanqnira, 
E sel que d'una muda es 
Fara semblar sia de tres. 

Auz. cass. 1525. 

3) „Mauserkafig". 

Cant auran la meitat manjada, 
Aia una muda triada 
En un bel luec privat e caut 
Gn fassa lo soleills assaut 
Lo mei-jorn e la ora nona, 
C'aitals muda li sera bona. 
Cant aures vostr' ausel lai mes 
Ques deu mudar davant un mes . . . 
Auz. cass. 1462-66. 

4) ^Verschlag". 

Garet ben on li domna sis, 
Quora que lainz fos venguda, 
Alais no's penssava ques e muda 
La tengues hom dedins la gliesa. 
Flamenca« 2301. 
Ferner ibid. 2481 u. 2512. Glossar 
„r6duit, local ^troit et fermfe". 

22* 
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5) .Gefilngnis'*? 

Her desliurar sa gent de la mal- 

vaisa muda, 
Del poder del dyable on era case- 
gnda. 
Siinders Ueue 448 (Such. Dkm. 1.228). 
(Hossar „dunkler Katig"*. 
0) ^Zeit, Weile\ 

Et en 8a cort descazuda 

Non trob' ora solatz ni bru(i)da. 

.Toi ni chan 
No i veirez ni bel semblan 
Ni socors ni bel' ajuda, 
Et el estai longa muda 

En pensan 
Ab cor can, flac com cocuda. 
Mahn (ied. 1161.3 (Ugon de 
S. rirc). 
Aqui trobey senher sertan 
E companha ben entendada, 
Per qu'ien laisei dan una muda 
A gran joya. 

Raim. Vidal, Abrils 160. 
Unklar ist mir: 

Per rauba rompuda 
Donetz lans' aguda, 
Pero be'us o val, 
Quar vostra lengua es tcnisuda 

Trop mais quel senhal. 
Per que n'avetz manta muda 
Fracha et escoyssenduda 
Prov. Ined. S. 40 V. 24 (Bern, de 
Kovenac). 
Dazu die Amkg.: .,1st munta -- manh- 
ta und muda sein Substantiv V Mis- 
tral hat mudo flanges, maillot'^, 
so kann es eine spottende Bezeich- 
nung der Kleider des Joglars sein; 
vielleicht auch ohne 8pott „\Vech- 
sel, Garnitur Kleider*, it. muia di 
ahiti ist ein vollstandiger Anzog. 
Ist mrtnta dagegen Substantiv, so 
wird zu schreiben sein mant' a mu- 
da ^Mantel zum Wechsel". 
Vgl. Mistral 7nudo, Godefroy muf. 



Mndada „Wccbsel". 

Quaranto sodz d'exporle a mudada 
de senhor. 

Arch. hist. Gironde 17, 150 Z. 26. 
I Vgl. Labernia mudada, 

Madalha .Umzugsgeschenk" ? 

Establiren mais e es cosdumpnes qliom 
no . . e presen a home d'esta vila 
ni de la ciptat . . . [S.] Marsal per 
mudaillas, qand se mudara . .en au- 
tre, si en la maijo nos mudava. 
Cart. Limoges S. 12 vl. Z. 
Die Liicken finden sich ini Text. 
Godefroy muaUle ^change dc mon- 
1 naie". 

I Mudansa 1) ,,Veranderung, Wechsel". 
Et esgaret ben la semblansa 
De son amic e la mudansa 
De sa color. 

Flamenca* 434G. 
E que deguesso far lo dich homenatge 
. . dins .1. an e .i. mes apres mu- 
I danm de senhoria. 

Doc. Limousin S. 12J) Z. 16. 
.VI. d. de achapte en mudansa de se- 
nhor e de home. 

Ibid. S. 140 Z. 11. 
2) nVerwandlung". 
Aqui meteihs ditz S. Augusti, quan 
; ha parlat de mainhtas mudansas 

' d'omes en formas de lops . . . 

( Merv. Irl. S. 35 Z. 1. 

Godefroy muarice, katal. mudansa^ 
I span, tuudanza, 

' Mndar (K. IV, 281) 1) .(von e. Orte 
weg, nach e. Orte bin) bringen, 
schaffen , versetzen , wenden" (K. 
1 ein Beleg). 

Li cambra fon bella e polida . .; 
Guillems ac fah lains viudar 
I Tot son arnei et estujar. 

! Flamenca* 1998. 

Glossar , changer de place, emm6na- 
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Can la mostela a son mostelon qu'es 
natz, ela'l muda per paor c'om no 
loy eroble. 

Appel Chr.« 125, 29 (anon). 
E per mudar la lenha . . dins lo chai 
de Biole . . . 

Fr^res Bonis I, 186 Z. 11. 
E viron aquel saint albre . . , lo cal 
plantet Jericho en lo desert, e 
Mojses lo mudet en lo raont de 
Tabor. 

R6cits T, 172 Z. 5. 
Que s'amors m'a si doussamen 

vencut 
Que eu non pens ni puosc aver 

talan 
Que ja de lieis que m'auci desi- 

ran 
Parta mon cor ni Ten vir ni Ten 

mut. 
Anz s'i enpren e s'i fenna qec dia. 
Liederbs. A No. 445, 3 (Ugon de 
S. Circ). 
E n Gaucelms . . dis qn'el avia fag 
son comandamen e cum el avia mu- 
dat son cor en ela. 
Chabaneau, Bioj^r. 8. 37* Z. 11. 

2) .(e. Recbnungsposten)ttbertragen''. 
Felip Segui . . deu per .i. comtt' el 

libre de B a .vi". cartas . . que 
monta .ii. lb. .viii. s. t. Mudat avant 
a .xxxF. cartafs], el comte d'en Ar- 
naut Segui, so fraire. 

Fr^res Bonis 1, 52 Z. 25. 
Soma .XI. s. .vi. d. que deu. Mudat 
avant a .lviiii. cartas. 

Ibid. I, 53 Z. 3. 
Noch oft in demselben Denkmal. 

3) ^zum Mausern bringen''. 
So deu saber qui ausel te, 
Ges totz ausels non [liV] conve 
Mudar per un ensenbamen . . ; 
E tot per so ieu m'entremet 
Com puesca dir en pauc de motz 
Consi hom los muda ben totz . . 
Qui vol mudar coitadamen 



Son auzel dins un mes clauzen, 
Mudar lo pot . . . 

Auz. cass. 1431 fT. 

4) „sich verandern, wechseln". 
S'ieu ai fallit per I'ira qu'ai aguda, 
No'ra tenha dan, s'anc sentitz cum 

leu muda 
Cor d'amador, bella, e s'anc fos 
dmda. 
Del plag pensatz! 
Appel Cbr.» 91, 52 (G. de Born.). 
Kolsen, Guir. de Born. S. 80 setzt 
Semikolon nach dan Z. 2 und Kom- 
ma nacb druda Z. 3. 

5) „z5gern. saumen". Vgl. muda 8). 
So im siebten und achten Beleg 
bei R. (.diff^rer"). Ferner: 

Ab tan Elis s'es embatuda 
En las novas, e ges non muda 
Que tot non diga son t«lan. 
Flamenca* 4902. 
Glossar ^ne pas laisser de". 

E lai en Narbones 
Trames per n'Aimeric, e que cas- 

cus vengues. 
Et eli vengon tuit : no auzan mu- 
dar ges. 
Pus lor ac mandat. 
Crois. Alb. 1977. 
(ilossar „ changer", Ubs. „ils n'osent 
s'en d^fendre" ; Chabaneau, Revue 
9, 195: „Mudar, ici, n'a pas le sens 
de changer^ indiqu6 au glossairo. 
II faut le traduire par se dispenser, 
ou mieux peut-^tre par diff^rer. Xo 
aurait pu otre fecrit n'o". 

6) n&ti poder m. que non mit tigdm. 
Konj. „ni(ht umbin konnen zu**. 

No puesc mudar que contr' orguelh 

no gronda. 

Appel Chr.« 91, 17 (G. de Bom.). 

Quii fer en gauta, qui en col, 

El non pot mudar no 8 degol. 

Ibid. 111,40 (P. Card.). 

Ferner ibid. 5, 178 (Raim. Vidal). 
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No puosc mudar un chantar non 

esparga, 
Pnois n'Oc e No a mes fnoc e tracb 
sane. 
B. de Born 19, 1. 
Cabra juglar, 
Non puesc mudar 
(^u*eu non chan, pos a mi sap bon. 
Crescini, Man. prov.' 13, 2—8 
(Guir. de Cabreira). 
E quant o vei, no pose mudar non 
ria. 
Rainaut de Pons V. 57. 

7) ae m. „8ich ver&ndern". Se m. de 
color „dic Farbe wechseln", Guilh. 
de la Barra« 2356. 

8) sew. „Bicb von e. Orte fortbegeben, 
wegziehen; sicb an e. Ort begeben, 
hinziehen". 

Per vos serai estranhs de mon 
pais 
E'm mudarai part Anjan. 
B. de Born 35, 20. 
Prezon los pabalhos e'ls traps a 

destrapar. 
Que, pel meu esient, els se vol- 
dran mudar. 
Crois. Alb. 1867. 
Glossar ^sed^placer", Ubs. „ils chan- 

geront de lieu". 
E si negus horn . . de la bastida ae 
volra mudar ni anar en altre loc, 
que pogues far . . seguramen. 
Monogr. Tarn IV, 73 Z. 6. 

E'lb rey Marsseli, que saup que aqui's 
fo atendat Rotlan am los. xii. pars, 
hac ne cosselh de sos baros que s>n 
leves e, cant venc envays mie^a- 
nueyt, elh sVn va levar e y&'s mu- 
dar a Sant Cressent. 

Gesta Karoli 2807 Var. 

Cant alcuna persona . . se muda eu 
dicb chasten per far residenssa . . 
Cart. Limoges S. 119 Z. 10. 

Weitere Belege B. de Born 35, 20 
Amkg. 



9) 86 m. „seinen Wofanplatz wechseln, 
ausziehen, umziehen". 

E meton s'el viaje 
D'annar veser los santz qa'eran 

en Termitaje. 
Cant vengron a la balma anc ren 

non y troberon, 
Mas Tautar solamentz . . . 
I Seyner, zo diz Liontz, non sias 

I consiros . . . ; 

1 Seyner, per aventura li sant se son 

mudai 
I fach alcun viaje que Dieus lur 

j a mandat. 

I 8. Hon. XXXI, 65. 

I E mon hoste farai mudar. 

I E laissar m*a tot son estar. 

j Flamenca« 337i). 

! Car nos avem autras maisos 

I E montz estars bels aici jos. 

I E, s^a vos plaz, mudar \^'m 

I em. 

I Ibid. 3515. 

Lo digous I'ostes si mudrt. 
Ibid. 3719. 
Glossar, wo weitere Belege, ^changer 
de lieu, dem^nager**. 

10) mudat „umgeschlagen, kahnig". 
Si vols far dc vin mudat que sia franx 

e ben clars, prin del bo vinagre fort 

e mit ne en lo mueg .iiii. sestiers 

. . Per aiso non pert sa sabor. 
Si vols vaisel de vin mudat adobar 

que sia franx, pren sal . . . 
Recettes med., Rom. 32, 2t)0 
Z. 3 u. 6. 
VVie ist die folgende Stelle zu ver- 

stehen ? 
La luna octava es bo de metre e 

viatge et es bo a semenar et abe- 

Ihas mudar. 

Bartsch Dkm. 317, 11 (anon.). 
Mistral muda „muer; dfeplacer, emi- 

grer, d6m6nager, dfeloger; moisir, en 

Dauphin^; etc."; Godefroy muer; 

Labemia mudar; Du Cange ntu- 

tare. 
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Madar ^stumm stin". 

Et a los sors el lor aazir rendet 
E lo parlar ad aqiiels que mw 
davan^ 

E Best cors sans motz mors resu- 

sitet 
Et als contratz lor anar endreys- 
set. 
S. Trophime 498 (An. du 
Midi 13, 326). 
Z. 3 fehlt in der Hs. Der Ilrsgbr. 
&ndert in mudivan] ist das n'6thig? 

Madazon (R. IV, 282) /raiisch, Tausch- 
geschftft^. 

En donazons, en laychas, en escam- 
bis, en mudazons^ en dostz (= dotz) 
. . negus lauzimis . . penre non deu 
le senher. 
Pet. Thai. Montp. S. 35 Z. 21. 
Et si mudasong se fay de dcniers, ly 
senher pren de Fun solamen . . Et 
si mudcison se fa de causas a cau- 
sas . ., pren de cada una. 

Leude S. Gilles S. 19 § 27. 

Magir (R. IV, 285). Mugisc, mugiashi, 
Leys II, 365 Z. 6, ist erste, nicht 
drittc Pers. Sg. Praes. Ind. 

Magron. 

Establit es que neguns . . no posque 
pausar cotinas (V) ni perchas au 
mugroriy quar la comunia compret 
tot[s] los Iocs d'aqueras cotinas 
Tan de nostre senhor mccxluu. 
Cout Bordeaux 8. 306 Z. 4. 

Var. no pusqua pausar peryas (pey- 
ras) und d'aquei'oa compuas. — Zu 
cotina bemerkt der Hrsgbr.: „I1 
s'agit sans doute ici d'une espece 
de filets, qui s'appellent encore des 
courtines, et dont on se sert pour 
p^cher les muges". 

Muiol siehe moiol. 



Mujol (R. IV, 2a5 ein Belcg) ,Meer- 
asche". 
Anguilas . . Mujols. Per eissa maiiiei- 
ra .XII. mujols salatz mealha. 
Cost, pont Albi § 178 (Rv. 44, 510). 
Per .1. cabas anguilhes . .; per .i. 
cabas mugoJs (sic) .vi. d.; per i. 
ton .II. d. 

Pet. Thai. Montp. 8. 241 Z. 7. 

Diebus Martis, .Tovis, sabbati mugiol 

et anguilla et duo potutgia. 
Spicil. Brivat. 8. 401 Z. 4 v. u. 
Ferner Rom. d'Esther 138, s. den Be- 

leg 8. V. lop, Bd. IV, 4HP; Hist. 

Nimes IV, preuves, S. 47*» 1. Z.; 

Langue Dauph. sept. IV, 14. 
Mistral muge, mujol etc. „muge, mu- 

let , poisson de mer '^ ; Labernia 

mujoL 

Mvl (R. IV, 285 ein Beleg), mnol „Maul- 
thier". 
Si 'n muda lo (sc. Tauzel) volet:t 

far blanc, 
Lo prim de mula mangel sane 
El tersol de mul ben .v. vetz. 
Auz. cass. 1789. 
E sia saubut que Tavantdig mul . . 
fo menat a Montalba . ., lo cal mul 
fon redut . . a 'n P. Merle . . tot nut 
am lo cabestre. 
Freres Bonis II, 416 vl. Z. u. 
S. 417 Z. 1. 
Ferner ibid. II, 259 Z. 22 und II, 415 
Z. 3 V. u., s. die Belege s. v. mar- 
fundre 1), Bd. V, 124, und s. v. 
mala, Bd. V, 43. 
Item restero del an passat .vii. bes- 
tias cavalinas am los mula am que 
carrejam. 

Doc. rouerg., Rv. 15, 9 Z. 23. 
Item cascun rossi, ega, mula e mul 

. . tres dinies tolzas. 
Lend. Saverdun, Rv. 16, 109 Z. 26. 
Tot beu e toute baque, tot arosin 
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o ecgne . . , mul o mole . w pagne- 
ra . . • I 

Livre noir Dax S. 518 Z. 22. 
Item muolz ho muolhas ho egas et ' 
rossis sobrans .x. ds. tz. ' 

Livre lilpervier S. 6.5 Z. 10^. 
En \o cas que muo/s ou dengun autre ; 
bestial venguesso ... 

Ibid. S. 107 Z. 2273. 
I tern tot muol^ muolata, rossi ho ega . . 

Ibid. 8. 134 Z. 3^)4. 
Mistral muou, midu (rh.). muol (rou- 
erg... muf (g.) etc. ^mulet". 

MaU (R. lY, 285 ein Beleg), maoU 
^weibliches Maulthier", i 

BaJlem al mesatge que guardava las 
mulas de nadal entro a pasquas 
.XXJC. s. 

Freres Bonis II. 434 Z. 26. 

Comprem ne .i*. mula am que car- 
re jam. 
Doc. rouer^^.. Rv. 15, 9 Z. 25. 

Ferner Auz. cass. 1788; Lend. Saver- 
dun, Rv. 16, 109 Z. 26; Livre noir ' 
Dax S. 513 Z. 22; siehe die Belege 
s. V. tnul. 

Nebenform muola Livre fipervier S. tio 
Z. 1023 (niuolha), s. den Beleg s. I 
V. w«/. 

Mistral muelOy muolo (rouerg.), mu/o 
(g. lim.) etc. ^mule, b^te de som- 
me". 

Malar. Belegen kann ich nur bestia w. 
.Maulthier". 

E caval e hestin mular. 
Trait, g^omancie. Rom. 26, 271 V. 196. 
Item per cascuna heatia cavalina o 
mufof, si se ven . ., pagara . . 
Lend. Saverdun, Rv. 16. 110 Z. 9. 
Ab parelh de bestias cavalinas o ab 
parelh de bestias niulars. 

(art. Alaman S. 68 1. Z. 
Item tota bestia cavalina o f»ular 
ques venda a Monrial .viii. d. tor. 
('out. Montreal i Aude) S. 17 Z. 3. 



Nulh horn . . no prestie son verger . . 
a homi ne a femne estrainhe per 
bestie meter cavalar ni mular. 

fitabl. Bayonne S. 61 Z. 23. 
. . quoant los privatz no estanqnen 
de meter lors vestis caveraus e mu- 
iars en los vergers . . . 

Ibid. S 221 Z. 10. 

Span. u. kat. mular, 

I 

Miilat, mnolat ^Maulthier''. 

Per eissa manieira .i. poli azoni o .i. 
poli cavali, .i*. polina o .i. mulat 
o una mulata .xii. deniers. 
Cost, pont Albi § 41 (Rv. 44, 496). 
Item per cascun mutat^ mulata, eguoa, 
porii exibemat ung so. 

Cart. Oloron S. 64 Z. 19. 
Item volhem . . que totz mualatz (cor. 
muolatz?), qnanh(e)s que sian. po- 
lins cavalis et egas que pago . . 
Et si era cas . . que endevenguessa 
que mercbans . . compresso delz 
sobresdichs wi/* Uatz (sic), polis ca- 
valis ou egas . . 
Livre fipervier 8. 102 Z. 2121 n. 
S. 103 Z. 2126. 
. . que lo . . princep . . aver deja. lo- 
ma so delz muolatz (sic), polis, egas 
et cavalz . . . 

Ibid. 8. 116 Z. 2529. 
Item buous, vaccas, egas, muolhutz 
ou muolhatas pagaran . . . 

Ibid. S. 141 Z. 509. 
Ferner Arch. Narbonne S. 406** Z. 11 
v. u. {mulat) , 8. den Beleg s. v. 
eftuin, Bd. II. 324. 

Mnlata, nmolata „weibliches Maul- 
thier\ Cost, pont Albi S 41 : Cart. 
Oloron S. 64 Z. 19; Livre Epervier 
8. 134 Z. 304 u. 8. 141 Z. 509, siehe 
die Belege s. v. niul und mulat. Hier- 
lier gehftrt, denke ich, auch Arch. 
Narbonne S. 406»> Z. 10 v. u. (s. den 
Beleg 8. V et/uin, Bd. II, 324), wo 
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mulatas statt mulatatz zu andern 
sein wird. 

Mnlatier „Maulthiertreiber**. 
Uns tnulatiers .i. vegada 
Menava corrent per lestrada 
Una mala . . 

Ei mosca vi la mula corre 
E venc al mulatier acorre. 
Romania 3, 293 V. 35 n. 40 i anon.). 
P. de la Ylha, mulatier: Steve Griffe, 
laurador. 

Arch. cath. Carcas. 8. 301* Z. 7. 
MuhUiar^ mulatier Mnlio. 

Floretns, Rv. 85. 74»>. 
Ferner Crimes Mars. S. 7 Z. 28, s. 
den Beleg s. v. tuolnairon, Bd.V, 
302; 6tabl. ly^yonne S. 173 Z. 23, s. 
den Beleg a. v. galupier, Bd. IV. 27 ; 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27,431 Z. 29. 
Mistral mulatiA etc. ^muletier". 

Malatin „zu den Maultbieren gehr»rig^. 

Item que tout bestiari bovin, rossa- 

tin, mulatin, moytous (sic), fedas..^ 

Droits ov. S. Paul S. 340 Z. 4 v. u. ' 

Mvletjar (R. IV, 2So ^^Uer k mulef). 
Einziger Beleg: 

Li Lombard cobczejo, li Frances so- 
brancejo, li Engles falsejo, li Es- 
cot mentisho, li Espanbol mulejo, 
li Norman s'orgulhezissho, li Breto 
envejo, li Gasco folejo. Bordoles 
fsic) guerrejo e Limozi fiaquejo. 
Leys II. 70 Z. 8. 

Da alle anderen Verben sich au! den 
Charakter beziehen, diirfte dasselbe 
auch von m. anzunehmen sein ; i 
(fatien-Arnoult Ubersetzt denn auch j 
.,168 Espagnols sont rff^min^s". Ist ! 
molejo zu andern? Mistral hat mou- 
lejn ^otre mou; Ctre trop delay*'" 
and tnuleja ..aller i\ mulet". 

Mulet (R. IV, 2a5 ein Beleg, Fierabras 
4832) ,.Maulthier^ Frores Bonis 11, 
378 1. Z. 



Mnlb- siehe molh-. 
Malier „Maultbiertreiber". 

Cum en aqueg loc aya ung bon nom- 
bre de muiers et traginers qui ab 
lors bestiars . . passan . . per lo dit 
loc . . . 

Cart Oloron S. 62 Z. 3 v. u. 
Item . . fen car car lo dit fariatge, e 
los mules anan beure a Bemad de 
Peyroli. 
Coraptes de Riscle S. 75 Z. 18. 
Ferner ibid. S. 85 Z. 2. 
j L'ostau de Menjolet deu Bore, mtifer. 
D^n. mais. B6arn S. 31* Z. 36. 

Mulin (R. IV, 286 ein Beleg) „Maul- 
thier-, zu den Maultbieren gehOrig". 
Bestia cavalina o boina o asinina o 
mulina. 

Cout. Caussade § 1. 

Mnltipliable (R. IV, 251). An der ein- 
zigen Belegstelle, Leys III, 54 Z. 6, 
zejgt der Text von Gatien-Arnoult 
muUipUcahle. 

Mnltiplicar (R. IV, 251). 

Qu'ieu die qu'el (sc. Gott) fai ves 

los sieus fallimen 
Si 1 (Text S'il) los cuja delir ni 

enfemar . ., 
Quelh deu esser dous e muHipH-' 

cans 
De retener sas armas trespassans. 
Crescini, Man. prov.* 44, 15 
(P. Card.). 
Glossar ^largo, liberale". 

Mnltiplicatia (R. IV, 251 ). Rim m. 
Leys I, 172, von R. „rime multipli- 
cative" ttbersetzt, ist ^Binnenreira'*, 
cohla muUiplicativa , Leys I, 246. 
-Strophe mit Binnenreimen''. 

Mnltitadi (R. IV, 251 multitut, Gesta 
Karoli 3007 Var.) ^Menge*. 
Per la qual (sc. escala) gran multi- 
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tudi d'angels pujavan e deissen- 
dian. 

S. Done. S. 138 § 21. 

Mvltre, mal trier siehe mur-. 

Mnnicion ^Befestignngswerke" ? 

Una carta . . que aqnels que estan 
deforas de la municio de Latas, 
deves la part de Testanh, anan e 
retornan per aygua o per terra 
puesco estagar (?) lurs avers. 
Arch, du Consulat § 20 (Rv. 3, 18). 
GIoBsar, ibid. 8. (54 „lien fortifi6, 
muni". 

Mvnimen ^Dokument". 

Ordenam que lo clerc de la bila et 
lo procurayre ay an a serquar dili- 
gentment totz los munimentz qui 
se poyran trobar sus la deyma den 
fen, affin que nostres borgues sian 
foras de debat. 

Jur. Bordeaux II, 44 Z. 1. 

Ordenam que . . lo deyt Pey Rey aya 
a rendre totas cartas, instrumentz 
et niunimetitz qui se apartenguan 
a la senhoria d'Ornon. 

Ibid. II, 44 Z. 5 V. u. 

Vgl. Crodefroy muniment y Du Cange 
munimina, 

Mnol, nmola, -at, -ata siebe mul, 
mula etc. 

Maqnet siehe moquet, 

Mor (R. IV, 292). Af. sec „Mauer, Mauer- 
werk aus ohne MOrtel auf einander 
gesetzten Steinen". 
Mas premier fassam mur ses cans 

e ses sablo . . . 
N'Arbert lo capelas lor a fait breu 

sermo : 
Senhors, de part de Dieu e del 

comte'UB somo, 
Cel que fara'l mur sec ni re i me- 
tra del so 



Que de Dieu e del comte n'aura 
bon gazerdo. 
Crois. Alb. 3999. 
tlbs. ^mur de pierres seches". 
Item que tos los merles e desobre sy 
deyan murar de mur sec, salvant 
la on es costumat de far lo gach. 
Garde chat. Vence § 5. 
Ferner ibid. § 3 u. 4, s. die Belege 
8. V. espinasar, Bd. Ill, 267. 

Mura (R. IV, 292 ein Beleg, S. Enira. 
1278) „Mauer«. 
Santilleva e Hugonetz Satilleus . . . 
fant cbasque an cessal .ii. sol. . . 
per lor maison d'Ardoys . . e per 
.1*. mura que es josta la maison 
Audeier e per .i*. antra mura e 
.1. buert que es josta la maison 
Tertz. 

Cens Vivarais I, 51 Z. 6 u. 7. 

Marada ^Mauer". 

Item fem far manasbobras debant lo 
camin de Corsolet . . e tie la peyra 
de las muradas deu pont. 
Comptes Montreal (Gers) 8. 46 § 9. 
item plus logue G™ deu Sanset per 
far la murada de la bordeta de 
Chic. 

Ibid. S. 64 § 7. 
Labernia uturada „muralla". 

Mvrador ^Maurer''. ' 

Ans s'en vai tot dreb a la tor, 
Et ac ab si un murador 
E fee li faire tal pertus 
Con hom sol faire a reclus. 

Flamenca* 1314. 
Item ay paya al murayre que a fach 

la par6 florins des. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27,414 Z. 22. 
Murador Architectus, cementarius. 
Floretus, Rv. 35, 74»>. 
Mistral muradou ^maqon, k Nice* ; 
Godefroy mureor. 
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Mnrador (R. IV, 293) „einzumanern** 
nicht „claqaemurfe". Der einzige Be- 
leg lautet vollstiiDdig : 
Si empero sera muradoi's (sc. der 
Ketzer) o pena leujor o penitencia 
portadors, tot aysso per la cort 
episcopal . . comandam definir. 
Pet. Thai. Montp. S. 150 Z. 21. 

Mnralhar ^vermauern, znmauern". 

En temps de giierra . . serian mura- 
Ihadas las dictas posterlas. 

Cout. S. Gilles S. 73 Z. 14. 

Et si fazia perget fora del mur et 
si per temps de guerra era vist 
necessari al scnlior et al conseilh 
que aquel perget fos muralhat [oV] 
que'n fos mogut. 

Cout. Auvillar § 81. 

Mir nicht klar ; es fehlt doch wol der 
Schluss des Satzes. 

Mistral mumia ,,entourer de murail- 
les, boucber une ouverture par un 
mur*^ ; Godefroy murailltr. 

Mnrar (R. IV, 293) 1) ^mit Mauem um- 
geben** (R. ein Beleg). 
E avia prepausat de wwrar Jerusalem 
de .HI. mnrs. 

R6cits I, 173 Z. 10. 
2) „bauen". 

C^ne bora non mure els vallatz . . . 
Mandaro que le comandaires Don 
sufra que alcuos maysons e antras 
structuras fassa els vallatz (— lat. 
de non bediticando in vallatis). 
Priv. Manosqne S. 19 Z. 4 v. u. 
Figiirlicb : 

Donx qui vol pretz ferm e segur, | 
Sobre liatat taign qu'el (scbreibe 

quel ?) mur, 
Qu'estiers non pot tan aut levar 
Que leu non Taveigna a baissar. 
Sordel 40, 404. 

Muret „kleine Mauer*". 

Item que neguna persona . . non auze | 
estendre . . negus draps sobrei (Text ' 



sobre el) mur ni sobrei (Text sobre 
el) muret 

Doc. Millau S. 344 Z. 10. 

Acabar la tor deu moli. lo taluu e 
lo Muret e dentelhs deu pee deu 
taluu, lo paziment deu sou qni es 
enter lo pee deu taluu e lo diit 
muret . , la mcdixe porte per anar 
au molii ab los dus murretz (sic) 
deu camii. 

Art. beam. S. 86 Z. 20, 22, 24. 

Ferner Chronik Boysset S. 378 Z. 1.5, 
s. den Beleg s. v. glena, Bd. IV, 137. 

Godefroy muret „ petit mur*. 

Mnret „Murmelthier''. 
Muret Glis. 

Floretus, Rv. 35, 74»>. 
Mistral muret ^marmotte, dans les 
Alpes". 

Mnreta „kleine Mauer*^. 

. . trayre la peyra . . per bastir la 
mur eta, 

Regist. S. Flour S. 162 Z. 1. 
Comenseron de bastir la usseyra de la 
mureta devas lo portal de[l]8 Agials 
. . A bastir la dita usseyra e lo 
fundament de la dita mureta. 
Ibid. S. 162 Z. 8 u. 11. 
. . sus las reparacios de las alleyas 
deu castet, e fon feytas las murre- 
tas (sic) deus stans (Text staus), 
terradas las alleyas. 

Comptes de Riscle S. 12 Z. 1. 
Amkg. : „Les petits murs qui suppor- 
taient les <^tais du cbemin de ron- 
de\ Vgl. aucb ibid. S. 314 Amkg 

Mnrmur (R. IV, 293) „Gemurmel, Durcb- 
einander-Sprecben". 
Aquela votz que no s pot escriure ni 
lunh bo significat bom no*n pot 
entendre, si cum podetz vezer en 
lo rugimen del leo o en lo mugi- 
men del buou o cant mant bome 
ajustat menan gran brug e gran 

murmur. 

Leys I. 14 Z. 8. 
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Mnrmarador ,Murrer". 

Murmurador, bislengos, grondilha- 
dor, detrazedor. 

RiJmer 1, 29 (C16dat 332»>, 8). 
Vgl. Romania 18, 860 Amkg, 5. 
Mistral murmuraire^ Oodefroy mur- 
mur eor. 

Marmuramen (K. IV, 294) ^Gemurmel, 
Gefliister". 
E si horn canta la messa . ., 
Menaran tal parlaria 
Bntre se qnez a Taatra gen 
Per aqucl Inr murmuramen 
Tnrbaran la oratio. 

Brev. d'am. 18685. 

Murmarar (R. IV, 293) ^mnnneln, fliis- 
tern, munkeln". 

Murmurar Murmuro, susurro (Text 
sussuro) [in an re alicujus ad la- 
tenter dicendum Hs. A]. 

Florctus, Rv. 35, 74»>. 
Per tot lo mon vay la gens mur- 

Muran, 
De que'm sab bo, que 1 noble reys 

franses 
Vol otra mar gnerrejar ab Tor- 
ques. 
Deux Mss. XLT, 1. 

Marmiiri (R. IV, 293) „Larm, Get«8e\ 
Per la rumor dels viuladors ' 
E per brog d'aitans comtadors 
Ac gran murmuri per la sala. 
Flamenca« 709. 

Glossar „murmure, romeur". 

Marmttrios (R. IV, 204). So auch Roche- 
gude S. 209 an der eiiizigen Beleg- 
stelle, Beda fol. 20. aber Bartsch- 
Koschwitz Chr. 258, 6 murmuros. 

Morsel, mnrsol siebe mornel. 

Mnrta (R. IV, 241), nerta 1) .Myrthe\ 
Nerta Nerta, murtum. 

Floretus, Rv. 35, 75». 



2) „Gerbermyrthe". 
. . las herbas que se vendran . . ad 
obs del mestier de la blancaria, so 
es assaber rodor e ros e muria e 
purverns (?) e sumac. 

Pet. Thai. Montp. S. 284 Z. 10. 
Mistral nerlo^ murto etc. „myrte; su- 
mac des corroyeurs, dans le Oard 
et Vauclusc". 

Mnrtre (R. IV, 268 ein Beleg), multre 
„Mord". 
Tosthz (sic) hom que fara murtre en 
esta Vila deu estre pres . . e traihtz 
en jutjament. 

Cart. Limoges S. 15 Z. 16. 
Qui met fucc a Saint Bonet o mitUre. 
ri fai metre, e n'era proas . . . 
Cout. Saint-Bonnet § 45. 
Mistral mtiertre, murtre (g. d.), mul- 
tre (rouerg ) etc. 

Mvrtrier (R. IV, 268) .MCrder". Neben- 
!orm multrier: 

Per totes chauses deu om asegurar 
al seignor dreit fassent e dreit prc- 
nent . ., mas li omicidi & li lairo- 
nici & li adulter i & li muUrer sunt 
al seignor. 

Cout. Saint-Bonnet § 4B. 
E que tug li multrier eis layrons . . 
yescant de la sieutat de Masseylla 
Criees Mars. S. 2 Z. 4. 
Mistral murtri^, muUri^ (rouerg.) etc. 

Mnrtrir (R. IV, 269 nur Brev. d'am.i 
.,morden. todten". 
Ei payre vay al lilh cridar: 
C'avalier, garda que faras. 
Que, quan ayci murtrit vcCauras. 
No faras degun vassalage; 
E si tu est de bon parage, 
No m'auciras ayssi vencut. 
Guilh. de la Barra« 4384. 

Mus (R IV, 294 ,.museau, face"). Un- 
klar ist mir: 
Anc pois mori Marcabrus 
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Ni RoiJis perdet del mus, 
Mielz de mi no Is entamena. 
Marcoat 1, 26 (An. da Midi 15, 862). 
rbers. „Onques depuis que . . Roili 
perdit une partie de son museau, 
nnl mieux que moi ne leur enl^ve 
le morceau (aux hommes vils)*". 
Dazu die Amkg. : ^.Comme le pense 
M. Chabaneau, Biogr. p. 174. Roili 
doit Hre aussi an troubadour ou 
jongleur, mutil^, de meme que Mar- 
cabru avait H6 tue, pour ses m6di- 
sances"". 

Muse (R. IV, 295 ein Beleg) ^Moschus*. 
Ester fo mesa enfre cambras. 
Peseron Ihi de muse e d'ambra, 
Feron Ihi far bons onhemens 
E lavamenz e escuramens. 
Rom. d'Esther 434 (Rom. 21. 215). 

Mascada .fMuskatnuss''. 

Per mega onsa de not ycherca e per 
mega onsa de muscada e per mega 
onsa de guarengual. 

Freres Bonis I, 126 Z. 9. 
.nil. onsas giroUe, .ii. onsas not y- 
serca e muscada. 

Ibid, n, 257 Z. 10 v. u. 
Mistral museado ^muscade, fruit du 
mnscadier". 

Muscadel (R. IV, 290 ein Beleg) .Miis- 
kateller (Wein, Traube)**. 
.1*. mola de muscadel & antra dc 
pimen. 

Comptcs Albi Jj 142. 
Ferner ibid. § 116, 822. 
Los senhors cossols lur tramezc ron 
vin vermelh et muscadel, cortimens, 
entortas. 
Pet. Thai. Montp. S. 451) Z. Irt. 
De raisin serieza . .. del dousset, de 
muscadel roge, del Cadres, de mus- 
cadel de Moissac. 
Bulletin Hist. 1889 S. 12() Z 2 u. 3. 
Mistral muscad^u ,, raisin muscat: 
petit vin muscat; etc.". 



Mnscadela ,.Muskatellerbirne''. 

Albignotas, . . fromental, guormana. 
muscadella. 
Bulletin Hist. 1889 8. 120 Z. 8. 

Mistral muscadello ^muscadelle, es- 
pece de poire ou de pomme mus- 
qu('o". 

Muscat (R. IV, 296). Notz muscadn 
„Muskatnuss". 
Dona, eu cug que prous faria. 
Si manjavas a cascun dia 
Sol un petit de mtz muscada. 
Flamenca* 5677. 

Muscle (K. IV, 296). .Schulter^ So 
auch im dritten Belejr bei R.: 
Plus aut del muscle en amont de tots 
(= lat. ab humero). 

I. Samuel 10, 23. 
Rayn. fiilschlich „t6te% eine Bedcu- 
tung, die das Wort tiberhaupt nicht 
hat. 
Weitere Belege: 

Tut viron que de Helena des lo 

muscle en jus 
Tenia li viva brasa lo sieu jeiit 
cors enclus. 
S. Hon. LXXXVIll, 59. 
Santa Ma^dalena los pausa lo senhal 
de la crotz en los muscles. 
Htvue 23. 110 Z. 147 (Leg. aurea). 
Mais liar, los grans faises no-porta- 
bles eis pausan sobre'ls muscles 
dels homes (— lat. in humerus). 
Ev. Math. 23, 4 Kl^dat 44»>, 16) 
Establem que nejrunas no . . dejan 
portar negun boton mais tant sola- 
ment .vi. d'argent, tres de cada 
muscle, e puescan portar botos d'ar- 
gent en las margas de la gonela. 
Arch. NarbonneS. 138»> Z. 1. 
Ferner Appel Chr.« 112,29 (Am. (i. 
de Marsan): s. den Beleg s. v. ca- 
hesalha, Bd. L 180. 
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Von Thieren: 

£ dirai vos com las (sc. las bra- 
gas) faretz: 
Desobrei muscU (cor. Desobreis 

niuscies?) passaretz 
A travers una corregeta 
Qu'er pane ampla e be moleta 
Et er tan longa que venra 
Tro als genoills . . . 
Sestas bragas sabon gardar 
Aissi ausel . . 

Que non a poder mal si fassa, 
Car la correia si abrassa 
Los muscles ei cors deviro 
Que no's pot lansar a bando. 
Auz. cass. 3096 u. 3111. 
Rayn., der nur Z. 10 u. 11 citiert, 

falschlich ^muscle". 
Speciell „Schulterhdhe" in R.'s vier- 

tem Beleg: 
Quelh muscle e la spalla li'n va deva- 
Ihar delh cors a Borrelh. 

(Jesta Karoli 2306 Var. 
Im Text: quei muscle e la spalla li 

partic del cors de B. 
Feiner : 

Amples fo mout per las espatlas 
£ ac las aisi fortz con Atlas, 
Muscles redons e fortz brasons 
£ brazes tals con vole razons. 
Flamenca* 1609. 
Kayn. ^omoplate", Paul Meyer „mus- 

cle, haut de T^paule (Mistral)". 
Ftir die Bedeutung ^muscle" gibt R., 
da der Beleg aus Auz. cass. fort- 
fftllt, nur einen Beleg, den ich nicht 
nachpriifen kann: 
Fazent els nervis et els moscles 
alteracio. 
Eluc. de las propr. fol. 91. 
1st die Form moscle wirklich Uber- 

liefert und haltbar? 
Mistral muscle „ muscle ; haut de T^- 
paule, ^paule*"; Labernia muscle 
„part alta de la espatUa del home 
ahont comensan los brassos. Horn- 



Masqnet (R. IT, 295 ein Beleg) ,Mo- 
schus". 
Assas lai a musquet et ambra. 
Flamenca* 262. 
Ferner ibid. 5989. 
En yvern . . 
Porta musquet o aloes 
basme o noiz de cipres 
antra causa ben flairan 
Que sia ad aquo semblan. 

Diatetik 107. 
Musquety girofle ni safra. 
Alexius 1075 (Such Dkm. 1, 154). 
Ei senhor portava .i. pom 
Pie de musquet per hodorar. 
Guilh. de la Barra* 731. 
Ferner ibid. 1321. 

Mut (R. IV, 296 ^muef). Der ftlnite 
Beleg ist zu streichen; statt mut 
ist, mit Appel Chr.' 30, 15, nut zu 
lesen, das durch grammatischen Reim 
gesichert ist. 

Muza (R. IV, 295) 1) ,Gaffen«. Faire 
la m, ,,gaf!en, spahen*". 
£ pueyss tug essems son tornat 
Dreit al comte vas la resclusa. 
E viro quei coms fey la musa 
Al trauquet de la resclusana; 
La resclusa de luy se pana 
E vay son portanel serrar. 
Guilh. de la Barra* 3606. 
GloBsar „muser, s'arr^ter k regar- 

der". 
2) ^vergebliches Warten, vergebliches 
Hoffen und Harren* (R. ein Be- 
leg). 

Senher, so dis la vila(y)na, 
Per so n'auretz per soudada, 
Al partir: „Bada, folh, bada!* 
E la muz* a melia(y)na. 

Appel Chr.« 64, 56 (Marc). 
La musa port' e 1 badalh 
Selh qu'en amar a iizansa, 
Qu'estra grat mus' e badalh[a] 
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Soven, so vos afizans; 
Qa^amors adoncx entrebresca 
Enginhos desentrebresc. 
An. du Midi 17, 481 V. 31 (Marc). 

Vgl. entrtbescar 4), Bd III, 77—78. 
Dona done qu'es ben apreza 
Se gnardan de far vileza 
E gardan sc de far folor 
Sap gen pagar domnejador 
£ falh far la muza vila. 
Don n'Aimericx de Pegulha 
Dis que si dons sanp ben laozar 
Amor(s), mas anc no*n vole obrar 
Mas de paraala solamen 
E [que] pueis paga de nien 
Ab gay solatz, ab bel semblan. 
Brev. d'am. 30416. 

Was bedentet vila? 

Unklar ist mir Liederhs. A No. 68, 6 
(Marc.) ; s. den Beleg s. v. muzatge, 

Fttr die Bedeutung „ retard '^ gibt 
R. keinen Beleg; ich kenne auch 
keinen. 

Mistral mtiso , retard, temps perdu 
k muser, vaine attente**. 

Mazador (R.IV. 296) 1) „der seine Zeit 

verliert". 

Mais volh celeis ben amar e temer 

Quei gazardo no met a noncaler. 

E quis volha sia d'antra mu€aire\ 

Senher Jaufre, no son gee musa- 

dor 
Tnit cil qn'aman domnas de gran 

valensa, 
Car qui plus vol aize que gran 

honor 
Non a en se veraia conoissensa. 

Rainaut de Pons V. 20 u. 21. 
E qui enans es avertitz 
Que Taguaitz li sia issitz, 
Non es ges del tot muzaire. 

P. d'Alv. 15, 7. 
Ubs. ..der ist nieht sftumig**, Gloss. 
„ Gaffer, Mllssigganger'. 



2) „der vergeblich wartet, vergeblich 
hofft und hart". So in R.'s erstcm 
Beleg : 

Era don Dieus qe repaire 
Joi vas me en petit (Text pitet) 

d'ora, 
E no i ha mester demora (Text 

de mora). 
Que trop hai estat musaire. 
Herrigs Areh. 34, 438* (Ademar lo 
Negre). 
Fiir die angesetzten Bedeutungen 
„lent, tardif" gibt R. keinen Be- 
leg; ieh kenne auch keinen. 

Mistral musaire „celui qui muse, lam- 
bin*. 

Mnzansa „Unbedacht, Thorheif* 
(Appel). 
E si ieu fos seinher de la corona, 
Als malastrucs qi obran ab mu- 

sansa 
E paraulas largan senes temensa, 
De las gautas la lenga lur trai- 

reia. 
Prov. Ined. S. 243 V. 30 (P. Milon). 

Mazar (R. IV, 295) 1) „gaffen, mit offe- 
nem Munde nach etwas schauen". 
Mit iigdm. en: 
Atressi pecco li joglar 
Que sabo cantar e balar . ., 
E fan las gens en se muzar, 
Quan deurian qnalque be far. 
Brev. d'am. 18434. 
E quan li discipol iizcl 
Regardavo sus vas lo eel 
L'aeencio meravilhan, 
Duy angel lor (Text li) vengron 

denan 
Que van dir: Gualilieu baro. 
Que muzatz en Tacencio? 
E que vas lo eel reguardatz? 
Ibid. 25294. 
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2t ^vergeblich wart en. vergeblich 
hoffen und barren'* (R. ein Beleg) 
E sias del vers despleyans 
A 'n Cabrieira que lo remir, 
E potz li dir senes gabar 
Qu'en tal loc ai tornat ma sort 
On elh poiria pro muzar. 
An. du Midi 17, 4a5 V. 49 (Marc). 
Atressi per perezeza 
Pecca qai per sa Haqaeza 
Estay en glieyza ocios . ., 
(), si es jutges. fai muzar 
Las gens qae non vol deslieurar. 

Brev. d^am. 17064. 
E pesson quo Is puesco trichar; 
E per so* Is fan muzar en se 
Prometen e no donan re, 
E sabols mot gen essajar 
E fan los coma fols badar. 
Ibid. 30358. 
Sel que promet ses corage de far 
Es raessongiers e fay I'autre mu- 
zar. 
Deux Mss. Bin, 142. 
Ar li digas tome colgar; 
Non mi cal plus d'aiso pregar. 
Sapias per cert, senbors, qu'el 

muzuy 
Car ieu en cort non venrai nuza. 
Kom. d'Esther 227 (Rom. 21, 210). 
Ferner Mabn Ged. 60, 2 (Tenzone 
Aim. de Peg. — C). de Berg.), siebe 
den Beleg s. v. desfazendat. Bd. II, 
140. 
:J) ,aufschieben, mit etw. zr>gern"'. 
Seguentre parle Draugue Taper- 

(;obu8 : 
Maurins, cavalge e garde non o 

m%i8^ 
Ke lo reis es mermas et confon- 
dus. 
Aigar* 1078. 
Tnklar ist mir Liederhs. A No. 68, 
I Marc.) ; s. die Stelle s. v. muzatge. 



MoKardamen. 

Amb Azeva premieramens 
Sapias parlet (sc. lo diabols) mu- 

sardamens. 
E diss li. si creyre lo volie, 
Tot cant era saber poyria. 
Rom. d'Arles 14 (Kv. 32, 480). 

Mnsardia .Thorbeit". 

Car fts amicx vol castiar celan, 
E 1 enemix dis bo publicamen. 
L'amicx ba dol, qui ditz una folia. 
E Tenemicx ri de la muaardia, 
Lunel de Montech S. 65 V. 38. 
Ferner ibid. S. 68 V. 34, s. den Be- 
leg s. v. gogol, Bd. IV, 142. 
. . . Qar cujo pel dictar 
Deja d'aver mermar 
Uoms qui dictayres sia. 
Mas gran da musardia 
Se pesso, qu'ieu o say. 
C^uar yeu ne vali may 
Es anc no*n valgui menbs. 
Deux Mss. S. 214 V. 493. 

Muzat^e <R. IV, 295). Einziger Beleg: 
( 'lergues volon aver tal avantatje 
( "a Tautra jen fan paguar lo mu- 

zatjty 
Qu'ilh mandaran a n'Estrebal 
d'Aurela 
(^ue sel espadela 
5 E quel meta a sela 



Ades met atrestan 
Can van 
Aquilb gen fradola 
10 Que sol clergues .... 
Iran 
Barrejar Tudela 
E'l Puey e Monferran. 
Mabn Ged. 1237. 2 (P. Card.: 
Hs. R). 
Hs. C, M. (;. 1254, 3, bat Z. 2 w^*- 
^atge, 7j. 4 Quel cel.Z.b E ques met 
«i ceUa, Yj. {\ Cors quan barutelia, 
Z. 9 gens, Z. 10 Q. g. clergues o man. 
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Rayn. citiert nor Z. 2 unvoUstandig 
und anrichtig : S'en fan paijar to 
muzatge und ttbersetzt .sen font 
payer la vaine attente\ Z. 4—7 
sind mir unverstandlich, ebenso Z. 2 
muzatge, falls es wirklich das Ur- 
spriingliche ist und nicht das von 
Hs. (' gebotene messaVje. 
Unklar ist mir auch : 

S'anc fai de la musa en afan, 
Lo musatge ai rendnt musan 
Tro per aillor non puosc issir. 
Liederhs. A No. 68. (5 (Marc). 

1) „Z6gern, Aufschub". So, falls mein 
von Bohs acceptierter Vorschlag 
das Richtige trifft, in : 

E yeu, per so car oran vi 
E sazos me ofri coratje, 
Li dis: Amicx, ses tot musatje 
Vuelh quens anem ades disnar. 

Raim. Vidal, Abrils 70. 
Hs. messatje. 

2) /rhorheit". 

Lanfrancs, ja mais non razonetz 

musatge 
Tan gran quan fon d'aicel qu'ais- 

so fasia; 
t^uar sapchatz ben, mout i fes gran 

oltratge, 
Pois bels servirs tan de cor li 

movia. 
Car non servi sidons premieiramen. 
Prov. Dicht. 14, 25. 

Masel 1) „Schnauze, Mnnd". 
Vos av^ begtt mon vin, 
E pens vous y trofa de rni ? 



La no vos gardar6 vostrc chapel 
Que no vos done tal su al musel 
Que vos tonb6 dali s] quatre pes. 
S. Anthoni 72. 
2) „den unteren Theil des (iesichts 
bedeckender Schleier''. 
Et ab la ma ques fon seinada 
Ac baissat un pane lo museL 
Flamenca* 2521. 
Son gan trais de la destra ma, 
E per ucaison d'escupir 
Baissa'l muzel tan que gausir 

(— causir) 
Poc ben Guillems tota la boca. 
Ibid. 3124. 
Vgl. Chabaneau, Revue 45, 19 u. 21, 
und Thomas, Journal des Savants, 
juin 1901, S. 373 u. 374. 
Mistral mus^u „mu8eau ; museli^re". 

Miuenc. 

Cordas redondas . . , cordas raeianas 
. ., cordas musenquas . . 
Pet. Thai. Montp. S. 241 Z. 22. 

Muzeqnin. 

Aras s'arma horn de jupons . . et de 
guardebras de fer et de cur et mti^e- 
chins et avantbras de fer et de cur. 
Cout. Bordeaux S. 8 Z. 4 v. u. 

Labernia musequi „ Corretja 6 faza 
que servex pera subjectar 6 rete- 
nir". 

MiUEol nSchnauze"? 

Ei dotzes us clergatz, Peirols, 
Ab cara maigra, sees musoU. 
Peire d'Alv. 12, Str. ISVar. 



L t T y , PfOT. SappIt«0Bt.Wdrt«rbu«k. V. 
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N. 



Na (R. Ill, ^7) »Frau (proklitisch vor 
dem Namen)''. 

Das a von na wird meist vor folgen- 
detn vokalischen Anlaut elidiert 
(Belege z. B. Appel Chr.« Gloss.) 
doch ist Elision nicht obligatorisch. 
Es tindet sich na Alanada Censier 
Foix S. 17* Z. 6 u. 28 ; na Astru. 
ga ibid. S. 21*> Z. 11; na Acnes 
D^p. chat, querc IV, 44 ; na Isabe 
ibid. IV, 31 u. V, 8 
Nicht nur vor Eigennamen: nafemna 
descenada Appel Chr.« 65, 49 (= 
Gir. Riq. 62, 49); na falsa Fla- 
menca' 1122; nafemna Gnilh. de 
la Barra* 3699; na nineta siehe 
nineia ; na resclusana Guilh. de la 
Barra* 3709, na vielha ibid. 3714 
Rayn/s Angabe, dass na auch abso- 
lut gebraucht werde, ist irrig. Die 
beiden hierfttr a ngefilhrten Stellen 
miisseD laaten : 

De totas es na Mnier sobeirana 
De qaan ma rs e terra clau. 
B. de Born 35, 41. 
A vos, na Qal-qe-siatz. 
Free de Rigau[t) vos partaz. 
Mahn Ged. 1059,4 (Raim. de Tors). 
Es liegen Verstecknamen vor. Da- 
nach ist R.'s Ubersetzung zq ftn- 
dern. 
Nebenformen : 

Naz vor folgeudem Vokal V Fraglich. 
In den beiden einzigen Belegen, 
die ich beibringen kann, nas Eva 



(Hs. na seua) Gavaudan 5, 49 Var. 

und naz Eva Ev. Nic. 2055 (Such. 

Dkm. I, 62), ist vielleicht n'Azeva 

zu schreiben. Vgl. den s. v. muzar- 

damen angefiihrten Beleg. 

Ne. Nach Chabaneau, Revue 31,444 

Am. 1, nur in gascogn. Urkunden 

aus den Gebieten, wo der Ajtikel 

la zvL le wird (Bayonne, Landes); 

aber ne Garsen Oalharda Rec. gas- 

I con S. 118 Z. 17 u. 8. 119 Z. 24 

in einer Urkunde aus Bordeaux, 

in der mehrfach der Artikel la vor- 

kommt. 

I .Yon? Doc. Hist. 1, 151 Z. 13; 8. den 

I Beleg s. V. en. Bd. n, 409* oben. 

Nabeg, nabet siehe novel. 
Nabes siehe novas. 

Nabet ^Kandiszucker". 

E pueis tu met dedins lo uelh de pol- 
vera de nabet . . . Pols de nabet . . . 
Encaras vos vuelh dir las vertutz 
de la polvera del nabet, e Proven- 
sals lo apelhan succre candi d'Alis- 
sandria . . . 

Enferm. uelhs S. 113 Z, 13 u. 27 
und S. 114 Z. 6. 
Labernia und Sachs nubU. 

Nabia siehe nareii. 

Naches (Plur.) .Hinterbacken, Ges&ss*. 
R. IV, 298 naggas. 
La segonda partida principal de las 
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anquas es la partida carnoza de- 
foras, 80 es las naches (= lat. 
nates). 

Anatomie fol. 29*>. 

Nadador „Fi8chteich, Weiher". 

Tantost foron de mal talent contra 
lo fast, e giteron lo fora del temple 
en lo pesquier de Silo . . E apres 
que'l fast fo en aqnest nadador, 
ac aqnella vertnt . . . 

Recits 1, 178 Z. 14. 
Vgl. natatoria. 

Nadal (R. IV, 301 .Noel"). Von Rayn. 
als Masc. angesetzt, aber durch 
keinen Beleg gesichert; auch Mis- 
tral verzeichnet nar masc. nadau. 
Aber weiblich in: 

Guilbem de Blancs e Domenge, sa 
molber, fen sees totes nadaus .xii. 
dies. 

Cart. Lavedan S. 182 vl. Z. 
Im R.'s dritten Beleg: 

C'aicel joms mi sembla nadaua 

C*ab SOS bels haoills esperitaus 

M'esgarda. 

Crescini, Canzone B. de Vent. 46 

deutet Crescini, nnter Hinweis aaf 

Du Cange nataUs, „solenne, festoso". 

Faire n. 

E Diens no vol aytals ostes so- 

briers 
Que Yuelhan far dels aatrnys bes 

nadalj 
Que la rictatz dels ordes fo do- 

nada 
Per Bostener las gens que van 

queren, 
Per qae fa mal qui los va de- 
cazen. 
Deux Mss. B II, 52. 
Glossar „faire bombance". Cbabaneau 
verweist auf Peire Cardenal: ,Si 
capelan . . per pro beure a nadal 
. . se salvo . .". An der Stelle, s. 
den Beleg s. v. menoret 2), Bd.V, 196, 



haben die Hsn. M und R (Mahn 
Ged. 975—76, 5) heura noal. Mahn 
Wke. Ill, 28o (Hs. C?) heure a 
Noal. Das Gcdicht ist in CMRDT 
erhalten. 



I Nadalet. 

I Item plus fem los toros lo ditmenge 

! aprop nadalet. 

Comptes Montreal (Gers) S. 25 g 17. 
Mistral nadalet ^huitaine qui pr6c6de 
la Noel". 

Nadar (R. IV, 297; „durchschwimmen" ? 
Marcoat 1, 16; vgl. den letzten Be- 
leg s. V. ga, Bd. IV, 1. 
Die Dentung „naviguer" ist zu strei- 
chen. 

Nadel. 

Que per destral no'is pot totz 

temps formir 
Ni per joglar, si tot si sab mal- 

dir, 
Que per maldir pren horn grans 

per las denz, 
E par nadel ^ car es tan maldi- 

zenz. 
Prov. Ined. S. 301 V. 40 (Reforsat 
de Forcalquicr). 
Glossar Junge Ente?". Die Stelle ist 
mir nicht klar. 

Nadilha ,Eisen, das den oberen Miibl- 
stein einer Mehlmtthle sttttzt". 
.1. moli totz garnit eseptat las pey- 
ras e la nadilha. 

Cart. Limoges S. 195 Z. 1. 
Item que tota vestimenta de cors de 
home . . e buos e vacas d^arada e 
fer e nadilhas de moli e pas cuts 
(sic) . . no sia penhorat. 
('out. Castelnau-de Montratier § 19. 
Nicht klar ist mir: 
Item a (cor. per) .lxvi. Ibr. de na- 
dilha a far cunhs a la peyrieyra 
.L. s. 

Comptes Albi § 2292. 
Mistral nadiho ,,anil]e, piece de fer 
23* 
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en forme de queue d'aronde qui sert 
k supporter la meule sup^rieurc 
d'un moulin fi farine ; etc." ; La- 
bernia nadilla. 

Nadiu (R. IV, 301) I) „gebi\rtig^ 
Tornar vuelb a Bazatz, 
Dona, don soy nadius, 
E pregui te que vius 
Hi tome. 

Deux Mas. B V, 272. 
De Quataluenha nadieu fuy 
Et a Napol yeu mi mudiey. 
Romania 22, 105 V. 10 (Boysset). 
W. de Puegauleia, mercadiers, na- 
dieus del dig loc de Cathus, se fetz 
cieutadas. 

Te igitur S. 234 Z. 5 v. u. 
Et aquelos que seran nctdieus de Mont- 
peylier . . sien receuputz davant 
totz autres. 
Pet. Tbal. Montp. S. 183 Z. 6. 

2) ^einheimiscb"? odor ,rein, unver- 
mischf V 

Ni tenheray . . capel o capels que en 
Montpeylier sion fags, si non eron 
d'anbins negres nadius (Text na- 
dins). 

Pet. Tbal. Montp. S. 286 Z. 7. 

3) „wabr, wirklicb'*. Im einzigen Be- 
leg bei R., Prov. Dicbt. 12, 55, ist 
farsnr statt forfar zu lesen. 

4) ^eine Art Tucb'' ^einbeimiscbes" 
oder .,rein, obne Beimiscbung"). 
Vgl. Paul Meyer, Romania 30, 400. 

Fais mi tallar capa redouda . . 
De saia negr' o d'esimbru, 
De nadiu o de galabrn. 

Flamenca* 3()80. 
Plus al dit per son vestir: per .i. 
chapayro de nudiu^ costa .xii. s. 
Regist S. Flour S. 193 Z. 8. 
Ferner Reg. not. Albigeois S. 93 Z. 21 : 
^une robe ^raupam) de drap appel^ 
«fi(/iM<\ vgl. ibid. S. 146 Z. 22: 
unius cotardie panni mviivi scu 
nrelli\ 



Nadon „JungeB, junges Thier". 

Item si deu pagar deyme de rmdoiis 
d'aver lanut e cab run tant sola- 
mens . . E lo deyme dels nadona si 
pague (Text -gui} cascun an den- 
fra los premies quinze jors del mes 
de may ; e adoncs tota persona que 
aya nadons o deu (Text dey) noti- 
iicar . . al deymier. 

Priv. Apt § 77. 

Mistral nadoun 1 „f(ptus" : Du Oange 
nadones, nadoni ^9kgni, capreoli, 
Provincialibus nadons, quasi re- 
cens nati". 

Naflil siehe anafil. Bd. 1, 62, und lam- 
filh, Bd. IV, 314. 

Naframen 1) „Verwundung, Ver- 
letzung**. 

. . que puscas tornar ad Hermoge- 
num e senz miframt-nt de son cors 
Tadugas aici denant me liat. 
Ugendes XIX, 63 (Rv. 34. 328i. 

2) ^Verletzung (tig.), Scbadigung"*. 

Vesens los consols . . que per la oc- 
caison de la dubitation d'aquesta 
maneira la davandicba costuma 
poges esser enganada o nafrada. 
emperamor d'aiso, car casegra en 
comunal nafrument de tot^v la vila, 
en general consel . . la meseicba 
costuma publicament feron legir 
davant tot lo poble. 
Arch. Xarbonne S. 89** Z. 14 v. u. 

C'onvengron que*l sens . . de la . . cos- 
tuma . . en las questios pendens . . 
ses nnjframent en tostz (sic) temps 
sia observaz. 

Ibid S. 90»» Z. 21. 

Per las quals causas apar . . que*l 
davandig mossenher en Joban vol 
lo . . bore . . de sos caps e de sos 
rectors . . despulhar, en Tabsencia 
dels quals la universitatz del bore 
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. . poyria sostenir gran dampnatge 
e gran naframent. 

Ibid. S. 180* Z. 1. 
La dicha communautat . . puesca aber 
mayso sua propria . . on 1y babi- 
tantz pnescan benir . . e procrea 
(sie) lor proa fit commn al (cor. a 
Oder ab) bolontat dels cossols sen 
(sic) naframen de la senhoria. 
Charte Grfealou § 6. 

Nafk'ansa ^Verwnndung, Verletznng". 
Mays si dels ditz oflicials . . alca 
d*el8 per els alca aatre sera na- 
fratz bo offendatz, si la nafransa 
la ofFensa es notoria en la vila 
de Limos . . . 

Cout. Limoax S. 47 1. Z. 
Ferner ibid. S. 47 Z. 11 v. u., s. den 
Beleg 8. V. fenidor 2), Bd. Ill, 444. 

Nafk^ar (R. IV, 297) 1) „schftdigen^ 
Car nostres vestirs ricx 
An nafrcUz e aunitz. 
Prov. Ined. 8. 211 Z. 25 (P. Base). 
Ferner in demselben Gedicht ibid. 
S. 212 Z. 39; s. die Stelle and ihre 
Ubersetzung s. v. dezembotonary 
Bd. II, 221. 

Car sel que masa manjara 
Lo cors e Tarroa na/rara. 
Lo cors per so quar se fend r a, 
L'arma per so que petcara. 

Tischrofrel* 110. 
Si per dreg es na/ratz (Text nav-). 
Sofrir lo deus en patz. 

Dist. Catonis 609. 
Lat. ,Quod merito pateris, patienter 
ferre memento". Hier etwa frei 
^Ubles erdulden musst" ? 
2) ^verletzen (fig.)'*. 
Que el no volia que . . per el . . fos 
en ren nafrada la costuma nils 
establimens desobre ditz. 

Arcb. Narbonne S. 141* Z. 6. 
Ferner ibid. S. 89*> Z. lo v. u., s. den 
Beleg s. V. naframen 2). 



Non-nafrat „unverletzt". 
E reman en (Text ra-) salvas e non- 
no fradaa las libertatz, coBtumas 
e previleges . . de Montpeylier. 
Pet. Thai. Montp. S. 104 Z. 25. 
Dysentz le dreyt real en totas aques- 
tas causas si voler servar no-na- 
fraU 

Cout. Limoux S. 91 Z. 3 v. u. 

Nafreta „kleine Wunde". 

A la nafreta fai sos obs. 
Chirurgie 554 (An. du Midi 5, 114). 

Naip ^Spielkarte". 

Manda . . lo perbost a tota persona 
. . no sia si ausart . . de jogar en 
degun joe am dats, tindarela ni 
am nayps. 

An. Pamiers I. 474 Z. 2. 
Labernia naip; span. port, nuipe. 

Nais ^Trog''. 

Que queres plusV L'un' escoba 

ton nays (:savai8) 
L'autra fay lum, Taatra ti fay ja- 
sina. 
Dem. Troub. § VIII, I, 21. 
Vtrl. de Tourtoulon, Revue 4, 893, 
und Paul Meyer, Rom. 2,371. 

Naisedor „der geboren werden wird**. 
Donan franquesa . . a tots vos autres 
. . et a tots vostres efans et a (Text 
de) tota la linhada nada et naytf- 
sedeira (sic) que de tots vos autres 
sobredits yssiran per tots tems . . .. 
deliuran tots vos autres . . et tots 
vostres tils . . et tota la linhada 
nada et nayssedeira que de vos au- 
tres yssiran de tota servitnt. 
Monogr. Tarn IV, 267 Z. 27 u. 
S. 268 Z. 1. 

Naisednra (R. IV, 300) .Gebart\ 
Creyre deven per verita 
Que na eys en virginita ; 
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Belcop d'autras prophecias 
Trobares, sy ben y avisas; 
Toto pleno n'eys Tiscripturo 
Parian t d'aquesto neyssfedjuro. 
S. Andr6 696. 

Naisemen (K. IV, 300) 1) „Ursprung, 
Anfang". 
Don bastic . . 
Mon albre . ., 
El qual trobaretz tignrat 
D'estas amors e gent escrih 
Lo ver naissemen davan dih. 
Brev. d'am. 390. 
IVendre n. „ent8tehen, entspringen"". 
Aquest faitz fo meravilhos 
Qu'el linh on mortz pres nai^- 

semen 
Xos uasqnet vida e perdos. 
Mahn Wke. II, 201 (P. Card.). 
Dizia 

Qa'anc dia 
De far amic non ac talen, 
Quar via 
S'en cria 
Don ma 1 vesta tz pren naissenten, 
Troub. de B6ziers S. 92 V. lO. 
Dregs de natura comanda 
Dc)n amors pren naisaemen . . . 
Brev. d'am. 301. 
2) „Ge8chlecht, Volk". 
Mais ero en Jherusalera abitantz ju- 
zeus, baros religiosi de tot naisae- 
ment que es sotz lo eel (— lat. 
natio). 
Apost. Gesch. 2, 5 (Cl^dat 206", 7). 

Naisensa (R. IV, 300). Die Nebenform 
naisquensa ist an der einzigen von 
R. angeftthrten Belegstelle, Ouilb. 
Fig. I, 33 Var. (Aim. de Peg), nicht 
tiberliefert, sie milsste denn in den 
dort nicht benutzten Hsn. LN sich 
linden; wol aber steht nasquensa in 
den Hsn. DIPKK'U. 
Nach Thomas, Rom. 32, 472, ist viel- 
leicht naisensa in der von Mistral 



s. V. neisshtgo verzeichneten Be- 

deutung „vulve" einzufahren in: 
Si vols gerir de mala baba qne ven 

en [njaisensa pane e pane, prin 

lili blanc . . . 
Kecettes med , Rom. 32, 297 Z. 4 v.u. 

Naisqaensa (R. IV, 300) siehe naisensa. 

Nalzar ,(Flachs, Han!) rOsten". 

Quod nullus debeat naysare linum 
neque canapum a portali Palionis 
usque ad mare. 
Du Cange VIII, -158 (Urkunde aus 
Nizza, 1346). 
Mistral neisa „rouir le chanvre". 

Nala. 

Lo reis souet .i. graile que tota 

la ost I'enten, 
Lo tangnans (V) es d'evori el liars 

d'os de serpen, 
E li bauc son d'aur coih e las 

aursas d'arjen 
£ de sedas las nalas on la fuvela 

pen 
Ab peiras que esclairo, e a n'i 
ma[is] de cen. 
Chans. d'Ant. 288. 
iJbs. „de sole 6taient les attaches 
munies d'une boucle". Statt aursa 
iindert Tobler, GrSbers Zs. 17, 306, 
ansa, 

Nalechos, naleg siehe ne-. 

Namela siehe famela, Bd. IV, 814. 

Namfll siehe nanjif. 

Nan (R. IV, 298 ein Denkmal) „Zwerg". 
Nas nanus. 

Don. prov. 45*, 26. 

Nancisdr „erlangen, bekommen'^. 
Autreyans a lor poder generau . . a 
prener, adquirir e nanciscir e adi- 
piscir en nom de nos . . plane . • 
pocession . . de tot lo nostre du- 
gat de Guiayne. 

Livre noir Dax S. 467 Z. 8. 



Digitized by VjOOQIC 



— 359 



Nanfll siehe lamjifh , Bd. IV, 314, wo 
im letzten Beleg nanfil, nicht nau-, 
zu lesen ist; vgl. Du Canf?e nam- 
phili. 

Nap siehe enap, Bd. II, 418. 

Nap „Kohl^ttbe^ 

Item de naps paguen de .x. gorbelhs 
nn gorbelh de naps ses faelhas, o 
de rabas. 

Cout Foix § 90. 

Item .1. saumada de raves o de nahs 

.1. d. 

C^out. Montreal (Ande) S. 21 § 82. 
Amar, sii retrogadas per letras, hau- 

ras rama, e de amor roma, . . de 

nap pan. 

Leys I, 182 Z. 22. 
FernerRegl. cons. Limoux S. 7 Z. 11; 

8. den Beleg s. v. jonchada^ Bd. IV. 

264-266. 

Naras (Plur.) (R. IV, 298 ein Beleg) 
„Na8enl0cher, Nase**. 
Los huels de luy semblon d'aur 

mier, 
Las naraa de luy faoc gitavon. 
S. Marg. (Lanrenz.) 510 (Rv. 46, 563). 
Cascun dels nembres [o] sentia; 
Andos las aurelyas bondian 
E las naras petit sentian. 
D6bat corps et A me 404 (Rv. 48, 44). 
Ferner ibid. 823. 

Adonc Guillot enfla las narres 
(sic). 
Blandin de Corn. 701 (Rom. 2, 181). 
E a las dens grans coma verre . .• 
E a las narras ben fendndas. 
Ibid. 1415. 
E las anrelhas son aquels que obeys- 
son als sieus commandamens. E las 
narras son los doctors de sancta 
eglesia. 

Elucid., Rv. 33, 244Z. 81. 
Ferner Romania 27, 98 Z. 17 (Leg. 
anrea) natyas. 



Mistral narro, tiaro (1.) „narine, na- 
seau; nez, museau*^. 

Narigolas (Plur.) (R. IV, 298) ^Nasei.- 

Wcher". Der letzte Beleg lautet vol l- 

st&ndig: 

Et ieis (sc. lo vens) del plus pres so- 

piralh que el troba, et aisso so las 

narrigolas, 

Sydrac fol. 104o. 

Narilhas (Plur.) „Nasenl6cher". 

L'os coronal a .iiii. traucz manifetz 

(sic), et venon los dos als huels 

e'ls autres dos a las narilhaa. 

Anatomie fol. 7c. 

Mistral narreio, narHho (d.), narri- 

Iho (1. g.) „petite narine, narine*". 

Naritz (Plur.) 1) „Nasenl(5cher , Xase'*. 
Senhors, si eu saubes qnei dans 

fos enantitz 
Ni qu'en la cort de Roma fos tant 

fort enbrugitz, 
Mais n'i agra, per ver, ses olhs 
e ses narritz. 
Crois. Alb. 3280. 

Tu li as facb las ourelhas per 

ovir 
p] las naris per sentir. 
S. Eust. 2695 (Rv. 22, 229). 

2) ,,Schnauze"y 

La natura del cerf es aital que . . el 
meseyme tray cun las narrig li 
serpent de li pertus, li qual el dc- 
vora. 

Wald. Phys., Rom. Forsch. 5,409 Z. 8. 

Narr- siehe nar-. 

Naaa 1) „Reuse\ 

Fo accordat . . que . . pusquen pescar 
an dit cassalay ab trayne et far 
trabesse de pau a pescar colac . .. 
hors (Text hort) que no pusquen 
far nasses ni nassots. 
Hist. mon. S. Severi II, 281 Z. 1^. 
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So anch an der folgenden StelleV 

£ es estat establit . . qae nnlhe per- 
sone . . DO sie tant ardide qne ta- 
il hie tren (?) obs a nassa ni ben- 
silh ni sabiu (Text -in) ni late . . 
de fraischo ni de casso ni'n fasse 
clede ni paners. 

fitabl. Bayonne S. 11« Z. 5. 

Ebenso ibid. S. 199 Z. 2. 

Oder ist die S telle zn 2) zu setzen V 

2 ) „Fi8chwehr'^. 

£t Ids pas de las nassas deus dits 
moliis fasats tenir nberts en maney- 
ra que los amarrats deus dits mar- 
chants puscan passar francaments 
senhs nulh contrast ny pagar de- 
gnn peadge. 

Cart. Oloron S. 20 Z. 9. 

. . . sur lo peatge autreyat . . a mos- 

senhor Talpheritz de Navarra a la 

nassa de Gnissen snr totas marchan- 

darias qui passeran (Text -eren) per 

dedens la deita nassa. 

Jur. Bordeaux II, 350 vl. Z. 

. . que la amoroza amor de Dieu fe 
crebar las resclauzas (Text res clau- 
zas) e las nasces e fe trencar les 
pons els molis. 

Scala div. amoris S. 8 Z. 20. 

Item es clamant de terra que son 
pair i tenco, e li ave dade . . une 
nasse que avie a Miunse. 

Rec. gascon S. 50 Z. 14. 

Paul Meyer, Rom. 6, 152, unter Hin- 
weis auf Du Cange nassa, „pe- 
cherie". 

Pero sin bolen crompar (so. peys 
per arebene), far hec poden de Cau- 
derot en jus et de la nassa de Gar- 
daxs en sus. 

Cout. La R6ole § 9. 

Mistral nasso „nasse, engin de p^che" ; 
Lespy nasse ^nasse; barrage de 
p^cherie** ; Godefroy nasse ,,p^che- 
rie". 

Vgl. auch unten nauza. 



Nasot ^kleine Reuse". Hist, mon, S. 
Severi II, 281 Z. 14; s. den Beleg 
8. V. na^a 1). 

Nasqnensa siehe nai^ensa. 

Nat 1) „Sohn\ 

Car fust verges e simpla, de gran 

humilitat, 
Coceubist lo salvaire et enfantiest 

lo nat 
Que venquet la batalha. 
sunders Reue 25 (Such. Dkm. 1, 214). 
2) ^irgend ein". 

Item tot grey . . que sie de la Es- 
tremee . . que pod anar . . espley- 
tar ayguas e herbes . . en tot lo 
terratorii de la Bascere . ., he anxi 
(sic) medex que poden fer los de 
la Bassere ab lor, acceptad lo be- 
dad de Casted Loboo. Item lo 
poble deus Ancles ab la dite Es- 
tremee anxi medix cum los de la 
Bassere, acceptad lo bedad de Cas- 
ted Loboo, he las Lobateres de 
penthecoste entroo Nostra Dona 
d'agost, he lo bedad en nad temps. 
Cart. Lavedan S. 113 Z. 5 v. u. 
. . en franc alo, purament et simpla- 
ment, sens nada condicion et sens 
alcun retenament. 

Arch. hist. Gironde 2, 134 Z. 21. 
Vgl. Mistral und Lespy nat, ital. 
nato. 

Nat (a) „schwimmend". 

Lo cavalier menet lo caval per lo 
prat e broca e vay . . contra Tay- 
ga e passa otra a nat. 

Romania 23. 354 Z. 27. 
Span, d nado. 

Natatoria „Teich". 

Vai e lava e natatoria de Siloe. 

Ev. Job. 9, 7 (Cledat 176b, 14). 
Ebenso ibid. 9, 11 (Cledat 176b 1. Z.). 
Cresco los (sc. den Juden) gran mal- 
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talent contra lo fast, et getan lo 
. . en la pisine de Siloe . . Antz 
debem creder Sant Anastazii qui 
ditz que en aqnere tiatatoHe fo 
getat 

Hist, sainte b^arn. I, 86. 10. 
Du Cange ^Uatoria. 

NaUviUt (R. IV. 800) „Gebo^t^ 
Et apparec ]i (sc. Zacharias) Tangels 
de N. 8., e dis qne N. S. li donaria 
u fil del qual molt ome s^esgausirio 
e sa nativitnt, et anria nam Joan. 
Sermons 2, 7. 
Vi .1. home cec de nativiiat. 

Ev. Job. 9, 1 (Cl^dat 176b, 2). 
K premieramens diray de la naiivitat 
e de la creation del caval, e apres 
consy deu esser pres ny dontat. 
Romania 23, 851 Z. 18. 

Natot? „(Hea-)Haufen". Arch. hist. Gi- 
ronde 21, 10 Z. 10; s. den Beleg s. v. 
medalJum, Bd. V, 154. 

Natura (R. IV, 302) 1) .Leben^ 
De tan gran dureza de deciplinas des- 
treinhia los deziriers de totz sos 
sentimens qne a penas prenia sa 
necessitat de so qne hops li era a 
sufrir sa natura. Mais I'atempra- 
mens era tan grans de manjar e 
de beare que . . 

S. Douc. S. 48 S 2. 
Vgl. Du Cange natura 4. 

2) ^Herkunft, Abstammung". 

. . si negun crestian o crestiana de 
natura (Text -re) de Sarrazins o 
Juzueus appellava o Sarrazin o Ju- 
zaeu (= lat. progenies). 
Pet. Thai. Montp. S. 15 Z. 13. 

3) .Geschlecht, Familie". 

Mays los bens paternals devun esser 
dels plus propdans de la natura 
paternal, et eussamens los bens 
maternals dels plus propdans de 
la natura maternal (= lat. genus). 
Pet. Thai. Montp. S. 33 Z. 5 u. 6. 



E laisem lo dormir. 
Que noi faria bon aucir, 
Tro c'om sapcha qui es ni don. 
Car mout ome van per lo inon, 
Queren guerras et aventuras. 
Que son ric e de gran[s] naturaa. 
Jaufre S. 88* Z. 29. 

4) „Art, Gattung" (R. ein Beleg). 
Aquest deziriers naturals 
Sapchatz cert que non es res als 
Mas talens e afeccios 

Qu'es entre femes e masclos 
De se camalmen ajustar 
Per la ncuura coceryar, 
Lo cal recep de natura 
Tota sentens creatura. 

Brev. d'am. 27274. 

5) „GeschlechtstheiP (R. ein Beleg). 
Et els de vergonha que agron, cant 

si viron nutz, cobriron lur natura 
cascun d'una fuella d'albre. 

Griibers Zs. 21, 438 Z. 12. 

E cant horn es natz que Ihi talha 
hom assatz de eel budel, lo mem- 
bres es petitz, e cant hom Ih'en 
talha petit, si es grans. E tot ays- 
sy es de la natura de la femna. 
Sydrac fol. 103 

Vgl. Du Cange natura 1. 

6) ,After^ 

Si vols gerir de tota corensa, prin 
.1. ola nova e met ins de pes qu'en 
sia demieja (V) e fai la fort boillir. 
ct ajas .1. sella traucada e mit la 
desotz, e fai o de giza que tot lo 
fum iesca per lo trauc, e fuma'n 
fort la natura, et aquel fum totas 
las veuas estreinera et escalfara, 
e seras geritz. 

Recettes med , Rom. 32, 298 Z. 3 v. u. 

Ebenso ibid. S. 298 Z. 1 V 

Ad aquest meteus (sc. si vols gerir 
de buba) pren .i. gal jove e ten lo 
que non pnsca tener la soa natura 
mai (cor. masV) bus en la buba. 
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Auch n. deriera: 

Vns, femna que perdia sane per la 
natura derrere. 

Revue 29, 281 Z. 22 (Leg. aurea). 
7} nVerdauungskraff"? 

Et en lo8 ricx son atur met 
Quo aio blancx pas e clars vis, 
(Trassas galinas, capos fts, 
Perditz e gruas e pavos 
E diversas ministrazos 
E grandas outra mezura 
Tan qu'en greujo lor natura. 
Brev. dam. 17159. 
Motas vcs s'esdevcn ques hom dona 
poizon que s'esten el cors de Tome 
e nom pot issir. Aisso pozs co- 
noisser a la torcion del ventre e 
dels budels . . Onh lo . . ab bos on- 
nemens cautz lo ventre [o?| ab 
.1. teule caut . ., e confortara li tot 
lo rors e las mituras, e deu lo 
menar; e si also no volra (cor. 
valra? oder, mit Paul Meyer, va- 
liaV), fai li lo cristeri enaissi: , . . 
Recettes m^d., Rom. 82, 283 Z. 24. 
Vgl. Du Cange natura 2. 

8) naiuras „Natu^wissen8cbaft^ 
E vueilh la present obra far 
Per obrir los entendemens . . . 
De cols que no son aprimat 
Ni fort entendut ni fondat 
En las sanctas escripturas 

Ni en leys ni en naturaa. 

Brev. d'am. 54. 
Qu'ieu no soy teologias 
Ni sol ges astronomias, 
Quar Innb temps astronomia 
Non auzi ni geometria 
Ni las sanctas escripturas 
Ni lizica ni naiuras. 

Ibid. 242. 
Vgl. Du Cange naiuras audire -phy- 
sicae studere". 

9) gitar de «n n. siehe gitar 15), 
Bd. IV, 128*. 



10) per n. 

S'ieu ren vali ni trobi per ncUura, 
Plazen dona, a vos o deg grazir, 
Car de vos ai sen e jenh e albir. 
Mahn Ged. 1077, 6 (Bert. Carbonel). 
Die Bedeutung ist mir nicht klar ; 
.natiirlich" scbeint doch nicht recht 
zu geniigen. Jedenfalls ist trobi 
,ich dichte" ; Rayn , der nach na- 
tura kein Komma setzt, deutet un- 
richtig: „si je . . trouve naturelle- 
ment dame agr^able". 
Vgl. Mistral naturo, Godefroy nature. 

Natural (R. IV, 802) 1) „natttrlich^ 
Jom n. „der ganze Tag in seinem 
Verlauf von 24Stunden" skhejom 1). 
Bd. IV, 267*. 

Mes n. ^Sonnenmonat** s. den Beleg 
unter 2) 

2) „naturwissenscliaftlich'*. 

Un mes en naturals escrigz 
En .nil. maniciras es digz: 
Naturals. lunars, d'uzuriers 
E mes comus. Lo mes premiers, 
So es lo naturals, compren, 
Aitan de temps tan solamen, 
Quan le soleilhs despen de Tan 
.1. sol signe revironan. 

Brev. d'am. 6523. 
Ferner ibid. 6015. 

3} -eingeboren, einheimisch'*. 
E meravilham nos fortmen 
Car vos crezes estranha gen 
Enans [que nos] que em natural 
E ben pros homes e Hals. 
Ev. Nic. 341 (Such. Dkm. I, 11). 
'4) .ehelich, eigen" (R. ein Beleg). 
Grdena . . sous . . universaus here- 
to3^s et hereteyre Bernard, .Tohan 
et Martine de Geres, sous filh[s] 
et filha naturaus, leyaux et legi- 
times. 

Arch hist. Gironde 1, 207 Z. 19. 
Ordeny men . . universan heretey, so 
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es assaver Pey d'Anglada. mon filh 
leyau et naturau. 

Ibid. 6, 120 Z. 4. 
Grimon Ayquem et Penin Ayquem, 
mous filhs leyans et naturaue. 
Ibid. 10, 421 Z. 21. 
5) ^angestammt, rechtmassig" (R. 
ein Beleg). 
Al seti de Belcaire venc lo coins 

naturals . . ; 
Ab cosselh de la vila, de totz les 

pins leials, 
Li Ihiureron las portas. 

Crois. Alb. 3916. 
(jlossar „le comte de Toulouse, comte 
par droit de naissance" ; Ubs. ^l^gi- 
time''. 
E DOS . . home tuch del bore de Ma- 
noasca . . a vos, venerable et na- 
tural senher nostre W. . . , comte 
de Forcalquier , . . gracias vos en 
rendem. 

Priv. Manosqne S. 11 1. Z. 
. . cum ere sie e dege esser natural 

done de la dite terre d'Aribere. 
Tos aquedz . . homenadges, dreitad- 
ges e senhories que hom fer deu 
. . a senhor natural ni a done. 
Charte gasc. 1304 § 13 u. 15. 
Nicht sicher ist die genaue Bedeu- 
tung von ome natural. 
Bona domna, vostr' onie natural 
Podetz, sius platz, lengeirament 
aucir. 
Peire Vidal 35, 9. 
Rayn. „naturel". Zu dieser Stelle 
bemerkt Wechssler, Zs. f. franz. 
Spr. 24, 176 Amkg. 78 : , Auch der 
Ausdiuck owe natural scheint ei- 
nen festen Sinn zu haben. Er dtlrfte 
hier bedeuten: angestammter Va- 
sall, d. h. durchGoburt. Oderaber: 
Vasall eines Herrn, dem man r<?- 
eerre de fid^liti versprochen hat. 
Besonders seit dem 13. Jhdt. meh- 
ren sich die Falle, wo jemand Va- 



sall nicht nur Eines Herrn war; 
dann wurde in den Vertrag die 
Klausel aufgenommen, dass der Va- 
sall gegen jeden andern, nur nicht 
gegen seinen senhor natural zu 
Diensten verpflichtet sei (Luchaire, 
Manuel S. 192)\ 

Ferner : 

Prometen d 'esser d'ayssi avan . . iio- 
mes liges e naturals de la dicha 
magnifica dama et de coyre en son 
fort. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 416 Z. 15. 

leu, Guillems . ., coms de Forcal- 
quier, . . per bon e leial servizi e 
natural fizaleza, la qual tostemps 
en vos, naturals homes mieus e 
fizels del bore deManoasca, ay atro- 
bat . . . 

Priv. Manosque S. 7 Z. 17. 

Darf man hier etwa die Bedeutung 

6) „treu, getreu" annehmen? Vgl. 
unten 12) und naiuraleza, 

7) „von edler Geburt". So, nach Paul 
Meyer, in R/s zehntem Beleg: 

Aimes e Andefreis ab Aimeric 
Foro fraire germa, nebot Terric 
E comte natural^ manen e ric. 
Gir. de Ross., Par. Hs. 1120. 
Rayn. „naturel", Paul Meyer S. 54 

„de haute naissance''. 
So auch an der folgenden Stelle V 
Ti'apostolis de Roma e tuit li car- 

denal 
Lo receubro mot be cum baro na- 
tural. 
Lo papa li done (sic) .i. mantel 

principal 
E un anel d'or ti. 

Crois. Alb. 985. 
Glossar „vrai baron", Ubs. „baron 
de naissance''. 

8) „von guter Art, edel, ausgezeich- 
net, vortreiftich". 

Li Frances esperonan com baro 
natural, 
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A Tenan qne ilb podon, al pendent 
d'ana val. 
Crois. Alb. 2120 
Anc en tan panca gent no vis tan 

bon vassal. 
R intran a Mnrel per mei lo mer- 

cadal, 
E van a las albergas com baron 

natural^ 
E an pro atrobat pa e vi e car- 
nal. 
Ibid. 2988. 
(Tlossar u. Ubs. „vrais barons". 
Aissi quo'l fait del rey emperial 
De Castella val mais, ses tot men- 

tir, 
Qae de nulh rei . ., 
Son sirventes qaMeu fas plus na- 
tural 
Que de negnn dels trobadors. 
An. du Midi 17, 478 V. 20 (Ugon 
de Lescura). 
rbs. „accompli". 

Qui vol bon austor natural 
Per faisos, lo cauzisca tal 
Que sia grans en totas res, 
Car sapchatz be que meiller es. 

Auz. cass. 63. 
Qui natural lo vol triar 
Per faisons, tal lo deu gardar: 
Ab pauca testa, ab ucill fora, 
Jogan, tornan leu sus el ma. 
(^rosset pel peitz e ben apert. 
Ibid. 259. 

1st nicht das Komma besser vor statt 
nach prr /aisi>s zu setzen V 
Si vostr' auzel en ren a mal, 
Faitz li metzina natural: 
De germandrea ben secada . . . 
Ibid. 2954. 
E pueis le mont si pert per cobe- 

zeza, 
Honas nos tant que tut(z) siain 
egual ; 



E pueis serem tut(z) fin e naturai, 
Cascun volra pensar de sa no- 
bleza. 
Dern. Troub. § IV, II, 63 (G. 
d'Autpol). 
Tant fo de natural razitz 
Que lunba re no sanb mal far. 
Ouilh. de la Barra* 10. 
E que tostemps sias lials, 
Qnei linages es naturals 
Don ves, per paire e per maire. 

Ibid. 3276. 
Parlem del gen til cavalier . . . 
E com gueric de son greu mal. 
.1. mege trobec natural^ 
Ques el bosc Tanec encontrar, 
Quel fey un banh aparelhar . . 
Ibid. 3444. 
Dedins la forssa vay intrar 
D'aquela siutat natural^ 
Et era lo jorn de nadal. 

Ibid. 3919. 
Hier etwa „herrlich'* ? 
So doch wol auch ira ersten und drit- 
ten Beleg bei Rayn.: 
Selh que per nos det son sane 

natural . . 
Et en la crotz fon levatz . . 
Mahn Wke. Ill, 288 (Bern, de 
Venzac). 
Rayn. „naturel*. Ich verstehe ,sein 

edles, sein kostbares Blut". 
Totz horn que vol trobar . ., deu . . 
saber qe neguna parladura non es 
naturals ni drecha del nostre len- 
gage mais acella de Franza e de 
Lemozi o de Proenza . . Et tuit 
Tome qe en aquellas terras son 
nat . . an la parladura natural et 
drecha 
Appel Chr.« 123, 52 u. 56 (Razos de 

trobar) .. 
1st nicht zu verstehen ,gut und rich- 
tig" V Rayn., der nur neguna bis 
lengatjf citiert. ..natorelle ni di- 
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recte". Auch Appel deutet ,natur- 
lich". 
Nicht klar sind inir die folgenden 
Stellen: 

Li borzes eissamens 
An pretz diversamens : 
Li un son de paratge 
E fan faitz d'agradatge, 
Li autre natural 
E fan tot atretal. 
D'autres n'i a mot pros, 
Cortes, francx e joyos 
Que lay on falh Tavers 
Sabon gen dir plazers. 
Mahn Wke. I, 181 Z. 4 v. u. (Am 
de Mar.). 
E sim fos natural de far, 
Aissi'm yolgra estar tostemps. 
Raim.Vidal, Abrils 100. 
Ubs. ,wenn es sich fiir mich geschickt 
hatte". 

Natural cauza fai vila 
Aisi com saber[s] ensenbat. 

Ibid. 1026. 
Ubs. „Materieller Besitz (?) macht 
baurisch", Amkg. ^angestammtes 
Gut?". 

9) „Natur, Beschaffenheit". 
Que'l folzers per cors natural 
Quar es de natural fogal, 
Deuria vas lo eel montar, 
Mas forsa lo fai devalar. 

Brev. dam. 6280. 
Oder ist natura zn andern? 

10) „Naturfor3cher" (R. ein Beleg, 
Brev. d'am. 6029). 

Li tro, segon los naturah, 
Se fan de vapors terrenals. 

Brev. d'am. 6203. 
Ferner ibid. 2663. 

Quel lops tol lo parlar ad home, cant 
le lops ve home primieramen, enans 
que bom veia luy, segon que dizon 
alqun natural. 

Leys III, 272 Z. 2. 



I 11) .Geschlechtsglied". 

. . nasquet . . .i. cadel que avia da- 
vant .1. cap e dos cambas e detras 
.II. anquas, .iiii. cambas, .ii. cohas 
e .11. naturals de mascle. 

Pet. Thai. Montp. «. 417 Z. 9. 
12) „Angeb5riger, (Mreuer^ So, nach 
Suchier, in: 

Que fes amerma e defug, 
Perdut say a tot son refug, 
Non troba el mon hon si repaus, 
Que perdutz a sos naturaus (Text 
-als). 
Ev. Nic. 2224 (Such. Dkm. I, 67). 

Naturaleza „Treue^ ? 

Et se . . banten los deitz senhors que 
edz seran ben . . recebutz en totas 
bostras fortalessas ... La quau 
causa per res deu mon, attenduda 
la gran ley au tat que bos . . havetz 
portat a la corona d'Anglaterra, 
bostra gran et nobla naturaiessa 
et la gran amor et amistanssa que 
. . bos et bostres . . predecessors 
an agut bert nos, no ac podem 
creyre. 

.lur. Bordeaux I, 99 Z. 11. 

E aqueste reqneste dix . . lo dit mose- 
nhor en Beruat que faze a tos a- 
quedz qui presens eren . . per a- 
querc fee, per aquere leiautad e 
per aquere naturalesse que deven 
a la dite madone Guilhelme. 

Oharte gasc. 1304 S 17. 

Nau (R. IV, 304) 1) „Schiif^ Wegen der 
verschiedenen Arten vgl. anguila 
Jur. Bordeaux I, 16, 3 v. u., .S. 33 
Z. 3 V. u., S. 55 Z. 11 u. 12; azaura 
R. II, 161 ; halenier Jur. Bordeaux 
I, 20 Z. 5 v. u., S. 55 Z. 10; harca 
R. II, 186; hiUel R. II, 195, Maria- 
wunder § 110 (Rom. 8, 23) u. Jur. 
Bordeaux I, 83 Z. 3 v. u. ; hirzrm ? 
Leude S. Gilles S. 24 § 45, vgl. aber 
Suchier, Lit. Bl. 23, 223 Z. 12; calan 
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Aitfar* 887: clup siehe t;alup; ca- 
raca Vi-X. Thai. Montp. 8. 244 Z. 9 
(Ti'.xi -///;,. fur. Bordeaux 1. 832 Z. 11 ; 
caracon, 80 ist za ftndern statt co- 
ra/^/», Hd. I, 210; cnrnes Leade S. 
<iille« 8. 25 » 47 a. 48, s. den Be- 
le>( B. V. n/?M/e, vgl. 8achier, Lit. 
Bl. 23, 223; c«rapWa de Ribbe, So- 
rJ6t6 prov. 8. 227 Amkg. 1 ; ampnl 
Bd. I, 229; coca Bd. I, 270; coral 
Bd. I, 3r)2^>; coro/a^ Bd. I, 362«> ; cor- 
tier Bd. I, 383; c^yr^/Vra R. II, 490; 
etquei Bd. Ill, 279, vgl. Baist, Ger- 
man. Scemannaworte S. 271; /atop 
Bd. Ill, 403; flain Bd. Ill, 499; 
/olcu Bd. 111.^)20, frfaquebrei? fetabl. 
Bayoniie 8. 72 Z. 3 v. u. ; /w^f Bd. Ill, 
020b; fusta Bd. Ill, «21»; gaharra 
Bd. IV. 5; gahnrrot Bd. IV, 6; ^a/« 
R. in, 419; /7«/fa, -eia Bd. IV, 19; 
galeoia, 'iota Bd. IV, 25; galera 
R. Ill, 410; ./a/o/ra Bd. IV, 26; ga- 
Up Bd. IV, 26; galupa Bd. IV, 27; 
laiit Bd. IV, :-i39; /en/r, linfi, Bd. IV, 
365; navfgy -vei^ -vegi^ -^^ffi] nave- 
Jamen ; naveli^ -i7i, -i« ; naves V ; na- 
i»f<a; nurigil; pasatgief'a; pinasa; 
mgvcia R. V, 131; aagena:, inrida 
R. V. 8(jr>; <;Mo/rr, vniV/. 
2) ,Fahre\ 

Kt donam tottalz limitacios als so- 
hies di^rz pcza^ra do la nau naval 
d(*l Roxia . ., la calha nau ez . . 
pres do la granda roqua . ., de la 
calha roqua ot nnu . . nos . . en- 
tendom do far bollioira . . , entro 
a la mm naval de Broqnies. 
Livro ftpervier S. 86 Z. 1640 ff. 
Item confossi . . aver . . los . . sa- 
((ramens de tidelitat dels seignours 
et ponjonnatges que soun ayssi a- 
prei denominats (Text -ados): . . . 
Item monssen de Olermont per la 
nau et apialament (?) de ribatge 
de la nau de C'anet. 

D^n. Pouget S. 247 Z, 12. 
VgK Ou Cange navia 6V 



3 1 ..Schiff finer Kirche". 
Item . . ferem far los candalies al 
torn de la nau de la gleya per 
metre las torchas . . Item lod. jorn 
ferem portar lo tombel en la iiau 
de la gleya. 

Revue 43, 242 Z. 22 u. 25. 
4 J ^Trog, KiibelS Einziger Beleg: 
E sai far areas e vaissels, 
Penches e fus e cascavels, 
£ sai far gaabias e naus, 
Coutels et espazas e faus. 
Bartsch-Koscbwitz Chr. 230, 23 
Var. (Raim. d'Avinhon). 
So die Hsn. CR ; im Text steht ga- 
leas, so die Hsn. D»I. Man kSnnte 
geneigt sein naus als Obi. Plur. 
von nauc (siehe dieses) anznsehen, 
wie ami8 von amic. Vgl. aber die 
Ausftibrungen von Meyer - Lilbke, 
GrObers Zs. 26, 728. 
Mistral nau „nef, barque, bac". 

Nan siehe nou, 

Nau „cogn6e** R. IV, 305 ist zu strei- 
chen. An der einzigen Belegstelle, 
Gir. de Ross., Par.,Hs. 6746, ist mit 
Hofmann nausa zu iindern. Die Oxf. 
Hs. 7681 und die Londoner Hs. 2402 
haben noise. 

Nauc 1) ,Trog; (P5kel-) Fass". 

Naucs illud in quo (Text illud quod) 
porci comedunt. 

Don. prov. 43*», 37. 

Vgl. die Amkg. zu der Stelle. 

Item donam . . ad els . . franquesa 
. . que . . ab lors porcz e ab lors 
trueias . ., los cals en lors maios 
tenran a nauc, puescan paisser en 
la montanha nostra de Montaut 
Charles Labrugi^re S. 829 Z. 6. 

Item nng cubat ; item ung naue sa- 
lado (sic). 

Invontaire Montbeton § 260. 
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Item tres naucos . ad salandi car- 
nes. 

Inventaires 15« siecle I, 20. 

Genftgt „Trog" an der folgenden 
Stelle? 

De nauc ou de cadenats roinp[ut]8. 
Item fouc ordonuat que se deguna 
personna rompia cadenas, nauc, 
albre de Taultrui (sic), que sia ten- 
gut a nous en 10 s. cs. de pen(n)a. 
Monogr. Tarn III, 187 Z. 31 u. 82. 

Oder wie ist zu deuten? 

2) „Mtthlgerinne- ? 

£t 86 alcu drap estava trop card at, 
que lo recorra (Text -ro; sc. lo 
paraire), quant lo volra (Text -ro) 
metre al nauc. 
Fabr. draps S. Antonin S. 206 
Z. 21. 

Hrsgbr. „qu'il le repasse (ou rfepare), 
quand il voudra le mettre dans 
Tauge de son moulin*. Ich ver- 
stehe die Stelle nicht 

3) ,Sarg\ 

Item plus . . ordeni que ne sia crompat 
.1. nauc (Text naut) am .i. peyra 
de marme, per ma sepultura. 
Arch. hist. Gironde 6, 230 Z. 24. 

Mistral naw, nauc (1. g) etc. „aui:e, 
tronc d'arbre creus^; auge k pour- 
ceaux; auge de moulin ^ foulon; 
etc." ; Godefroy no 3 „auge de mou- 
lin; cercueil"; Du Cange naucum. 

Nanel^r (R. IV, 305) „Schiffspatron\ 
Le diabolz se meiret en semblansa 
d'una nau ab ganren homes & venc 
encontra aquesta nau on era Na- 
tbalia e comenset a cridar cais que 
fos le nauclers: Don es eissit ni 
on annares? 

L6gendes X, 382 (Rv. 34, 279). 

Nanfk^ag, -«gi ^Schiffbruch**. 

Una nau que era carregiada de ho- 
mes peric per naufrag. 
Revue 23, 113 Z. 280 (Leg. aurea). 



Per fuoc ho per tombament de mai- 
son, per naufragy ou aultre cas 
de defortuna. 

Cout. S. Gilles S. 40 Z. 19. 
Figiirlich: 

Ma donna Sancta Doucelina passet 
dell naufrach d^aquesta prezent 
vida Tann de Tencarnacion . . . 
S. Douc. S. 198 § 1. 

Nanfrag. 

.1. carta de . . franquezas de Taves- 
que de Magalona que non puesca 
alienar Melguer ni Monferran . ., 
e que negun naufrag en sa terra 
non a (cor. aia V) luoc ni auza (cor. 
auze?) hedificar en la terra de Mel- 
guer ni de Monferran, pres de doas 
legas de Monpeslier, senes lur vo- 
luntat 
Arch, du Consulat § 58 (Rv. 3, 23). 

Glossar ibid. S. 64 „droit d'6paves''; 
das passt aber nicht. Gentlgt „Scluf!- 
brtichiger'* V 

Naigol „Langeweile" oder ^Verdruss*" 

nimmt Soltau, GrObers Zs. 24, 38 

zu V, 4, unter Hinweis auf Mistral 

naujolo ^ennui", an in : 

L'una fai drut, quar estai e nau- 

L'autra lo fai, quar paubreira 
Tauci. 
Appel Chr.« 78, 3 (P. Card.). 
Appels Text hat estai en auiol ; dazu 
die Varianten: augol. A, stai en 
grant aizol Dy es de gran auiol 
(cUol M) CMR. 

Nanle „Frachtgeld, SchifTsmiethe*. 
Que totz naveg que sie de naule de 
.111. s. en amont, dona .xii. d. a 
Tanar, et al tornar .xii. d. Et car- 
nes .VI. d. a Tanar et al tornar, 
que aia naule de .ii. s. en amont. 
Et se non avia lo naveg .iii. s. de 
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naule nil carnes ii s., donaria a 
cognoguda del bailoD. 
Leude S. Gilles S. 24-25 § 46—48. 
Godefroy nol Du Cange naulum. 

Naulejar „(ein Schiff) miethen, ver- 
miethen". 
leu, horn elegut en regent de mer- 
cadiers, promet . . que . . ben e 
lialment nauleyaray naus e autres 
navilis . . a requesta dels merca- 
diers per los viatges d'otra mar, 
ayssi lialment . . per los paubres 
cant per los ricx. 
Pet. Thai. Montp. S 297 Z. 3 v. u. 
Ego, R. Merueis, . . loco seu nauUio 
tibi Jacobo Ricomanni . . quandam 
galeam meam . . ad navigandum de 
Massilia apud Arelatem et ad por- 
tandum res tuas . . de Arelate apud 
Massiliam . . Dictam vero galeam 
nauleio tibi . . loquerio vel naulo 
.CL. 1. monete miscue nunc curri- 
bilis in Massilia. 
Fagniez, Doc. Industrie I, 1H3 Z. 21 

u. 27. 
Qui navem in Massilia peregrinis nau- 
/eiabunL 

Du Change V, 580b. 

Mistral nauleja „iioliser, affroter un 
navire". 

Naalier „SchifTer \ 

L'ostau de P., Hauler. 
D6n. mais. Beam S. 89» Z. 1. 
Hrsgbr. S. X „pas8eur de bac**, Lespy 

nauU „batelier". 
Siehe auch unten neuficr. 

Naaquet „kleinpr Trog'*. 

En la galhinieyra : l^na quantitat de 
fustalha ; plus .i. nauquet de peyra 
d'ample et de Iharg de .i. palm; 
plus .VI. selcles nous. 
Arch. cath. Carcas. S. 346 Z. 8. 
Mistral nawiuet .,auget, baquet. pe- 
tite auge". 



Nantanatge „Fahrgeld^ 

E tots hom qui y passe a la naa o en 
una corsieyra o (cor. e) no i es lo 
nautaniers e s'en va que non pagne 
la natUanatge e horn lo sec ni I'a- 
teng . . 

Monogr. Tarn II, 385 Z. 13. 

Item . . ordonan lous dichs arbitres 
que . . Guillem Garonne, nautanier. 
et sous successours nautaniers del 
sobredich port de la Isla . . sian 
tengut . . a passar en nau ou en 
gabarot . . lous habitans del . . loc 
de la Isla . . et las saumas . . sens 
re paga ny penre . . a cause del 
dich pasatgc, et seran lous . . habi- 
tans . . franqs . . de paga pasatge 
ni (Text de) nauianatge. 

Item . . ordonan que tons lous no- 
vels habitans . . se gauziran de'ljs 
priviletges . . del dich loc en pas- 
san et repassan per lou sobredich 
port comme lous autres habitans 
. . sen|s] res pagar a tout nan- 
tanier qui es de presen ou que seran 
per lou temps ad venir, reserrant 
al dich Garonne, nautanier, . . qae 
sy cas ere que lous . . habitans 
novels laisarian lou . . loc de \% 
Isla et s'en anarian (Text ana non ' 
demorar en autre part, que lot 
dich Garonne et sous successours 
nautaniers lous pousquan far pa- 
gar tons lous arreratges et (cor. 
deV) nautanaiges et passatges que 
auran fach en lou dich port en loo 
temps que auran estat . . en loo 
dich loc de la Isla. 

Ibid. IV, 369 Z 18 u. 35. 

Nautanier, -onier „Schiffer, Fihrmann. 

Seeniann". 
Al port S. Simeon serem tuh n^^u- 

tanier. 
Cab eis los lor naveis . . . 

Pasarem pois en Fransa 
Appel (^hr.«6, 181 (Chans, d Ant.V 
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£t endresa la mia sort, enaisi coma 
endresiest la sort dels nautaniers 
qae sofriu (sic) peril, qaant cazet 
la sortz sobre Jonas. 
Sorts Ap6t., Rv. 18, 167 Z. 14. 
Die Form nauta- noch Monogr. Tarn 
n, 386 a. IV, 369; s. die Belege s. 
V. nautanaige. 
£ per Taigas combaton siryent e nau- 
tonierg. 
Crois. Alb. 8396. 
Femer ibid. 4075. — tJbs. „mari- 
nier". 

E le diabolz acomenset lar a dir : Vos 
erras, car vos non navigatz ad a- 
quellas partidas . . . Eil se cnja- 
van . . qued aco fossan verament 
nautonier d'Orient. 
Ugendes X, 388 (Rv. 84, 279). 

Die Form nauto- noch Aigar^ 1186; 
Marien wander § 110 (Rom. 8, 23); 
Arch, hist Gironde 3, 120 Z. 18 
n. 21. 

Nantor (R IV, 305) „Schilfer, Matrose". 
Nomin. nautre: 

E lor avem antreiad que totz hom 
del poder del senhor comte de To- 
losa pod portar sal cad a nautre .i. 
saliner de Lengon el govemader 
.1. mezalhai de sal de Lengon. 
Chartes Agen I, 68 Z. 11 v. u. 

Nanza ^Snmpfgrund'^. 

.1. cartairada de prat e la terra en 
que es la nauza de la Rocha. 
Lay. Tr6s. Chartes No. 8518. 
. . an . . quitat . . a 'n S. de Mont- 
pezat . . la mitat de la nauza d'Es- 
piiiet per apradar debas Tarn o per 
albas plantar o per tota splecha. 
Cout. Corbarieu S. 121 Z. 18. 
Es coustuma que negnn hom . . no 
meta vaccas . . dins los pastens 
d'Hantvillar, so es assaber dins la 
boca d'Aratz . . ny del camy de 

L«T7, ProT. 8appUa«at.W5rt«rbttok. V. 



Caumont en aval ny del riu de 
Bando en sa ny dins la nausa de 
Fon Sescalh en jus. 

Cout. Auvillar § 78. 
Mistral naudo, nau90 0), nauvo (p6- 
rig.) „noue, mare d'eau, lagune, de- 
pression du sol, prairie aquatique, 
terre expos^e k §tre couverte d'eaux 
stagnantes, en Gascogne et Quer- 
ci"; Du Cange nauda. 

Nauza „Reu8e" oder ^Fischwehr". Vgl. 
nasa. 

Nausa Nassa. 

Floretus, Rv. 85, 75*. 
Das Wort steht zwischen nativitat 
und navegar; es ist also nicht etwa 
im Hinblick auf Mistral nasso, nan- 
80 (L), aber nicht nauso in nanso 
zu ^ndern. 
GehOrt hierher etwa auch die folgende 

Stelle? 
Vinhas . . o prat . . o bosc . . o rius 
. . costas costat o paisseiras o 
paisseral o nauzas o vivier . . 
Cout. Layrac S. 396 § 2. 

Nauza, noiza (R. IV, 329) „Lftrm, 
Streit". 

Weitere Beispiele von noizay das R. 
nur ein Mai belegt, Crois. Alb. 
Glos. und Karch, Nordfranz. Ele- 
mente im Altprov. S. 54. 

Nayada ^Schiffsladung''. 

A B. Roma per .x. navadas de 

peira .vii. s. 
Douze comptes Albi S. 232 § 561. 
La navada de la fusta . . .ii. d. 
£t. hist. Moissac I, 108 Z. 9. 
Empero si lo blat era carguat d'Avi- 
nhon en sus . ., pagua cascuna sau- 
mada . . . .ix. oh. E per Lubieras 
tota la navada .v. s. 
E de .111. botas e d'aqui en sus tota 
la navada paga .i. saumada de vin. 
Phages de Tar. § 78 u. 79. 
Godefroy navee, ital. navata, 
24 
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Nayal ^Schiffs-". Liyre fipervier S. 86 
Z. 1640 u. 1646; s. die Belege s. v. 
nau 2). 

Pega n. ^Schiffspech". 
Emplanst a tota nafra de tot 1o core. 
R. pegua naval y rezina blanca . . . 
Recettes m6d., Rom. 12, 102 Z. 8. 
Ferner ibid. Rom. 12, 103 Z. 19. 
Unverstftndlich ist mir: 
Mos alo8 es 
En tal deves, 
Res mas ieu non s'en pot jaozir; 
Aissi Tai clans 
De pes navaus, 
Nnlhs hom non lo*m pot (Text 
poc) envazir. 
Mahn Ged. 234, 8 (Marc). 
So Hs. C ; in Hs. A No. 65 und Hs. I 
(M. G. 889) fehlt die Strophe, Hs. E 
(M. G. 388, 8) hat de pen^ venous, 
Rochegnde S. 211 de pens navaus. 

Navante (beam.) ^neunzig". 

En Tan . . miu e .ccc. navanie e 
qnoate. 

Art. bfearn. S. 121 Z. 11. 

Navatge ^Schiffszoll". 

Tota mercadaria de nan da .xii. de- 
neys de navatge et de barrillatge 
de totz loB bins de la nao. 
En totas las costumas . . ha Tarsi- 
yesqne la meytat, saup en . . draps 
de lana; et .xii. deneys son an se- 
nhor de Blaya [de] navatge. 
Gout. Bordeaux S. 605 Z. 13 u. 18 
Var. 
Im Text steht an der ersten Stelle 
de navatge et d'arribatge, an der 
zweiten davantatge. 
Dn Cange navagium und navaticum. 

Naveg (fehlt R.), navel (R. IV, 304), 
nayegi (fehlt R.), navigi (R. IV, 805 
ein Beleg, Brev. d'am. 12067 Var.). 

1) .Schiff-. 

Per .1. naveg .xvi. d.; per lattt de 



agulla (?) .VIII. d., per .i. carraca 
(Text -ta) .vin. d., per lattt de pes- 
cadors .uu. d. 
Pet Thai. Montp. S. 244 Z. 7. 
Totz naveg que passa per la Fossa . . 
dona .xu. d., si non . . era de pis- 
cadors, que adon[c] no dona ren. 
Leude S. Gilles S. 23 § 41. 
Ferner ibid. S. 24 § 46 und S. 25 § 48; 

8. die Belege 8. v. naule. 
Die Form navei im Reim: 

Quar lai en Tencantada ciu 
Menet aventurai navey 
Lo ric Partonopes de Bley. 
Uc Brunenc 1, 14. 
Sens barca sus el mar s'en van al 

monestier 
Aytan seguramenz con per un bel 

cendier . . . 
E comptan lo miracle que Santz 

Honoratz fey, 
Gar las femnas annavan sus la 
mar sens navey, 
S. Hon. CVII, 18. 
Item tot aubre, de quinha (Text quin- 
ta) nacion que sie, de navegy on 
de navely, dona . . .v. s. t. 

P6age S. Gilles § 9. 
Was ist der Unterschied zwischen 

navegy und navely'^ 
Lo pan que Amaniu de Montlarin et 
autres senhors juratz an pres per 
habitalhar lo nahigi armat qui era 
capjus au Bee d'Ambes per la guar- 
da et saubacion deu loc de Borg. 
Jur. Bordeaux I, 224 vl. Z. 

2) ..Schiffe, Flotte\ 

E lo coms fai barreiras de Ihissas 

e de pans, 
E mes a Santa Pasca las maina- 

das comtaus. 
E dedins en la roca es lo naveis 

aitaus 
Que Taiga e la cresma (?) de tot 
lor es cabaus. 
Crois. Alb. 3954. 
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E so ditz lo corns joves : R. (iaa- 

celm, mandatz 
Com establisca Taiga ab totz los 

lins armatz. — 
Senher, so ditz n'Albeta, lo na- 

veitz es passatz, ^ 
E tinem los passatges establitz e 
serratz. 
Ibid. 4872. 
Weitere Belege im Glossar (V. 3892 
Nona. Sg. navetz : cobraretz). — Vgl. 
Chabaneau, Revue 9, 197 zu 3954. 
3) „SchiffahTt^ 

Mais moat temps traspassat, co ja 
no fos segars le naveg . ., Paul les 
coDortaya dizentz: Baro juzeu, quar 
le naveg comencec esser . . ab moat 
dampnage . . ( = lat. uavigatio). 
Apost Gesch. 27, 9 a 10 (C16dat 264», 

4 V. u. und 266«, 1). 
Vgl. Godefroy navoi, Da Cange navi- 
gium. 

Naveie siehe novena. 

Nayejador ^Schiffer, Seemann". 

R. de 8. Germa e 'n P. de LafQn, ten- 
diers, e *n Johau Berenguier, nuve- 
jaire, 

Te igitar S. 82 Z. 13. 

Navejador ,,der schiffei^ fabren will". 

El qual loc co fos estatz per .ui. me- 

ses, foro faitz a lui agaitz dels ju- 

zeus lui navejador en Siria (= lat. 

navigaturus). 

Apost. Gescb. 20, 3 (Cl^dat 248b, i6). 

Xavfjamen (R. IV, 305) 1) „Schiff\ So, 
and nicbt ^navigation", in R.'s ein- 
zigem Beleg: 
E passeron la mar ses totz nave- 

jamensj 
C'anc lur pe no's molhec 

Tezaur 251. 
Ferner: 

Las estorias englezas sal ben per- 
fiechamens 



De Brato . . co afortidamens 
Arribet en Bretanha ab grans 
navejamens, 
Tezaar 813. 
2) „Schi!!ahrt«. 

£ . . hajon poder (sc. li cossol de 
mar) de despendre . . a melhurar 
lo gra e la goleta et en autras cau- 
sas que far se paescon per que plus 
seguramens . . se puesca far lo nave- 
gamerU. 
Pet. Tbal. Montp. S. 115 Z. 22. 
Ebenso ibid. 8. 276 Z. 3. 

Nayeli (R. ein Beleg), navlli (R. IV, 
304), navia, nabia 1) ^Schiff". 
Naveli nocb P6age S. Gilles § 9; s. 

den Beleg s. v. naveg 1). 
Navili noch Brev. d'am. 12067; Guilh. 
de la Barra' Glos. ; Leude S. Gilles 
S. 22 § 36; Crimes Mars. S. 6 Z. 5. 
Fo autreyat .i. saup-conduyt . . per 
nn naviu d'Espanba per aportar 
fer et autras mercandarias. 
Jur. Bordeaux II, 596 Z. 9. 
Tot meste de nau, barcbe o baschet 
qui borra passar son nahiu per le 
comporte dou pont maior en sua 
per descarguar aquet ... 
fitabl. Bayonne S. 217 Z. 16. 
Item . . es establit . . que nuilbe per- 
sone estrange no pusqne bener bin 
en teverne . ., mas . . que los pus- 
que bener en gros . . o que los pus- 
que cargar en napius e trcmeter 
los la or los plaira. 

Ibid. S. 370 Z. 86. 
Los quaus Angles ab lurs beyssetz 
. . assalbiren lo nabiu en lo quau 
lo medis Mathiu Picavet era. 
Arcb. bist. Gironde 13, 65 Z. 19. 
2) „Scbi!fe, Flotte" (R. ein Beleg). 
Per Taiga ab navili fan portar lor 

ames 
E tota la vitalba. 

Crois. Alb. 296. 
Glossar „flottille, bateaux^. 
24* 
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L*an .MCCCLXXvn. foron las gualeyas 
d'Espanha . . et lo napily de Lor- 
mandia (sic) et de Bretanha en 
Anglaterra. 

Cout. Bordeaux S. 689 Z. 15. 

E plus fo ordenat que certas naus, 
barchas et baleneys . . anguen cap- 
jus eutro au Bee . ., et que au- 
cunas demoren au Bee . . et las 
autras anguen plus bas per guar- 
dar la ribeyra et lo nabiu nostre 
qui intrera. 

Jur. Bordeaux 1, 145 vl. Z. 

Navenc siehe novenc. 

Navene siehe novena, 

Nayes siehe novas. 

Naves? „Boot". 

E va penre un batel . . e dissendet 
lo en I'aigua, e aqui el fetz des- 
cendre de la nau. i. evesque e d*au- 
tres. E aissi quan .i. home hi deis- 
sendia, e el va caire ella mar e . . 
el va afonjar (sic) que anc no fo 
vist ... El vi lo sieu companho 
que era cazutz ell' aigua, quan dis- 
sendia de la nau el naves, 
Marienwunder § 118 (Rom. 8, 23). 

Haltbar? 

Naveta (R. IV, 306 ein Denkmal) 
1) „Schifflein, Boot^ 
Quant sera nueh, de las cordas 

aiatz, 
Per mieh la roca ins e mar vos 

n'intratz, 
Ab la naveta mosenhor ne por- 

tatz, 
E lai(8) on Dieus voir a vos ari- 
batz. 
Daurel 987. 
2) „Weber8chiffchen**. 
Item que aquels que volran dochar 
de motas lanas . ., o puescan far 
am .II. tres navetds o am mays, 
segons Talbir del ticheyre. 
Arch. Narbonne S. 324»> vl. Z. 



Naveta Pavula, radius textoris. 

Floretus, Rv. 85, 75*. 

3) „Weihrauchgef&ss (in Form eines 
Schiffchens)". 

.1. calice, .l encensser, doas vinat- 
geiras, una naveta ^ .i. culleir, . . 
una chasubla, . . doas estolas. 
Chartes Bouches-du-Rhone S. 205 
Z. 5 V. u. 

Avem pagat per far reparar la na- 
veta del argent e per forbir .i. s. 
Arch. cath. Carcas. S. 382 Z. 22. 

Mistral naveto ,nacelle, batelet; na- 
vette, vase dans lequel on met 
Tencens; instrument detisserand; 
etc.". 

Naviera (R. IV, 305) ^Durchfahrt, Weg 
(fttr Schiffe)". 

Conoguda causa sia . . que ieu . . 
vendi e doni . . a vos, Sicart Ala- 
man, . . . navieira e cami e la pais- 
sieira de Sant Jori . ., que vos . . la 
i fassatz far en aquela part que 
vos volretz de la paissieira sobre- 
dicha . . tota hora que mestier i 
sera per passar . . a las naus que 
per aqui passar volran . . E si . 
aquela navieira avia mestiers que 
hom la mudes . . en autre loc e 
la passieira sobredicha, que vos . . 
la i puBcatz mudar la on vos . . 
conoisseretz que mais valba, e que 
vos . . fassatz aquelas navieiras e 
las obras a vostre cost . .; e de- 
vetz claure e serrar aquela naviei- 
ra que*8 laissara a vostre cost . ., 
si que ieu . . ni li meu successor 
non devem ren metre en aqno quel 
fars de la nuHeira ol sarrarfs] ol 
mudars costaria. E conosc . . . que 
vos . . avetz donat a mi . . per nom 
de pretz leial de la navieira sobre- 
dicha e del cami sobredich .xxxv. 
melia sol. de bos caorcenx. 
Cart. Alaman S. 106 Z. 8 v. u. ff. 
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So, in ttbertragenem Sinne, im ein- 
zii^en Beleg bei Rayn., der f&lscb- 
lich ^.barque" deutet: 
Anem tendre la trapela 
La jos en Verba noela . . . 
E mena'm dejos an fag, 
Et aqni tost ela*s plega. 
De la part fim iea denan. 
Etz, toza, trop prezentiera, 
Per que no'm veyretz d'ogan 
Passar per vostra naviera. 

Leys I, 260 Z. 25. 
Godefroy naviere 1 „navire, yaisseaa, 
flotte** ; Du Cange naveria „gurge8, 
locus in fluvio coarctatns plscium 
capiendonim gratia". 

Nayigi siebe naveg, 

Navi^il ,Schiff^ 

E en aquetz luocs bom no pot venir 
senes navigU, 

Merv. Irl. S. 4 Z. 16. 
Los ciotadas d^aquel luoc agro paor 
e volgros en fugir amb navigih. 
Ibid. S. 60 Z. n. 
Ferner ibid. 8. 59 Z. 9. 

Nayill, navin siebe naveli. 

Nazal (R. IV, 299 ein Beleg) „Na8en- 
stange am Helm''. 
Ladoncs fo ab sageta feritz per 

lo nazal 
E per Tnlbal de Telme. 

Crois. Alb. 2131. 
Ferner ibid. 4897. 

Na«il „Binde, Tach, das das Gesicbt 
bis iiber die Nase bedeckt**. 
Non laissera per Tenemic 
Que ben non trobes uccaiso 
Comcn li mostres lo raento; 
Al meins baissera lo nasil 
feira parer c'ostes fil 
caique ren davan sos oilz 
Flamenca* 2424. 



Chabaneau, Rv. 45, 18 : „Non pas le 
nez. comme traduit r6diteur, mais 
la bande qui la cacbait. L'auteur 
appelle ici cette bande nasU^ peut- 
etre par plaisanterie, comme nous 
appelons cacbe-nez une cravate qui 
n'a pas pour emploi de cacher le 
nez plus que la boucbe oa le men- 
ton" ; Thomas, Journal des Savants, 
juiu 1901, p. 874 „cache-nez" ; Ap- 
pel Chr.' Glos. „Na8entucb, Binde 
vor dem Gesicbt". — Vgl. muzel 2). 

Nazitort nGartenkresse". 

Az auzel c'a os frait ni tort 
Donatz soven del nazitort (Text 

•cort), 
D'aquel o die que els ortz nais. 
Auz. cass. 3062. 
Vgl. Koch, Beitr. Auz. cass. S. 69. 
Mistral nastoUf lumtort etc. „cres- 
son al^nois'^. 

Ne siebe en, Bd. U, 410, und ni. 

Nebla. 

L'erba que nebla s'apela 
Val contra'l mal de ratela. 

Brev. d'am. 6981. 
leu le dicbi que lo (sc. das kranke 
Kind) ungues am de herbas. — 
Quelles berbes ? — De la nebla et 
de la janeta. 

Rev. du Tarn I, 40» Z. 9. 
Cbers. „yeble". 

Neblal? „Nebel". 

Item fes aytal plueya trisa . ., et 
apres si mes .i. neblal tant gran 
que bom non podie veser .i. bome 
davant sy, luen d'una tecola. 
Chronik Boysset S. 378 Z. 23. 
HaltbarV Oder cor. neblas? Mistral 
nehlasso, neblas „brouillard 6pais, 
grande brume". 

Neblar (se) „durcb Nebel zu Grunde 
gehen". S. Stichel S. 64. 
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Mistral neb!a „bruiner, nieller, g&ter 
les plantes, en parlant du brouil- 
lard ; etc." ; se n. „etre gftt^ par le 
brouillard; etc.". 

Neblas? siehe neblal, 

Nebot, Nom. neps (R. IV, 312 n. 313), 
bot (siebe Bd. I, 158), uep, net 
1) „Ne!fe". 
Nep Nepos, fratruns, sobrinns, soro- 
rias. 

Floretus, Bv. 85, 75». 
Neps e nessas fes Tenir davant si. 
Bartsch Dkm. 53, 19 (anon.). 
Vedam als senescalcs qne, tant qaant 
seran nostres baylios, no fassan 
matremoni de Inrs effans ni de Inrs 
fraires ni de lors sors ni de Inrs 
netz ni de Inrs cozis ni d'alcun de 
Inr maynada ab personas dc Inr 
baylia ses nostre especial autreya- 
ment (= lat. sororibus, nep[o]ti- 
bns, consanguineis). 

Arch. Narbonne S. 84»> Z. 5. 
No volem quel senescalc vendan las 
baylias a Inrs filbs ni a lurs frayres 
ni a Ibars nebotz ni a Inrs netz ni 
a Inrs cozis. 

Ibid. S. 85b Z. 12. 
Unterschied zwischen nebot und net ? 
„Enkel und Neffen"? Der lat. Text 
bat: fratribus, nepotibas, consan- 
guineis. 

2) ,.Enkel, Kindeskind" (R. ein Be- 
leg). 

La fomitura de so bot^ filh de so 
filh. 
Fr^res Bonis II, 44 Z. 15. 
Ayxi medixs retz las malicies deus 
pays en los filbs et aus nebotz en- 
tro tersa et coarta generatioo. 
Hist, sainte bfearn. I, 10 Z. 1. 
Mistral nebout, bout (alb.) „neveu" 
und n^p^ nit (Aude) „ncvou. petit- 



fils, k Nice et k Narbonne'^; cat. 
net, span, nieto. 

Nee (R. V, 126, fftlschlicb mit nesei zu- 
sammengestellt) 1) ^versagt* ? 
Quar alqu jovensel 
De trobar s^entrameto 
Dictatz, en los qnals meto 
Granre de pex soen 
De letras e d'axen 
E d'antres subtils pex. 
Que'l sabers estay nex 
A sels que no Tentendo. 

Deux Mss. IV, 44. 
Oder ist, mit Chabanean, „verborgen" 
zu deuten und die Stelle zu 4) zu 
setzen? Glossar „d6ni6, refuse, par 
suite cach^''. 

2) „dem etwas yersagt ist, entbl5s8t, 
obne". 

E pus fat 
Son mant autre malvat e pec, 
Vilan cortes que, car son nee 
De saber, ja no'us sonaran 
Ad una part. 

Raim. Vidal, Abrils 1020. 

3) „der nicht ordentlicb sprecben 
kann, stottemd, stumm (eigentl. 
dem der Gebraucb der Zunge mehr 
Oder minder versagt ist?)". 

Nec8 impeditus lingue. 

Don. prov. 45*>, 14. 
Mas fort faillon . ., 
Qar ill prendon vostre jangloill 
Per chan de Proenza, 
Per q'eu lor do 
Per cosseill bo 
C'a joglar nee 
Bave[c] e pec 
E cec 
No donon tan de grec 
Liederhs. H No. 254, 1 (Lanf. 
Cigala). 
Hierher gebOrt R.'s erster Beleg: 
Abans quel blanc pueg sion vert 
Ni vejam fior en la sima, 
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Qaan Tanzel son de chantarnfc, 
Q'ns contra'l freg non s'es- 
perta, 
AdoDcs vuelh . . . 
Peire Eogier, Un. Ldr. V, 3 (Guir. 
de Born.). 
Rayn. „ignoraiit" ; Tobler, Amkg. zn 
Philippson, M5nch von Mont. 11, 27, 
„stamm'^. 

4) „verborgen, heimlich". 

Tan fo clara ma prima latz 
D'eslir lieys don crei core los 

hnelhs, 
Non pretz necx mans dos ango- 

vencs 
D'antra. 
Appel Chr.« 25, 10 (= Arn. Dan. IX, 28). 
Hierber setzt Chabanean die nnter 
1) angefuhrte Stelle, Deux Mss. IV, 
44, nnd ferner ibid. XI, 15: 

as Yolers estay nex 

ays e motas vetz enix 

[Soy e dolens] e torbatz pels men- 

dix 
[Vils lauzenjgiers , car no perdo 

los bex; 
[Dezacorda]tz ab vos soy pels ba- 
dox. 
Bei der scblechten Uberlieferung der 
Stelle scheint mir eine Entscbei- 
dang, wie zu den ten sei, nicbt m5g- 
lich. 
Labernia nech „oca]t, amagaf*. 

5) tenfr n. „leugnen". 

Tug se son acordat, qais volra 

cofessar 
Ni tornar a la fe ni reconsiliar, 
Tot borne assegaron d'ardre e d'e- 

mnrar ; 
Qne non tenga ren nee c'om li 

paesca proar, 
E dar Tan penedensa qae poira 
leu portar. 
Izarn 331. 
Cbabaneau, Revue 17, 284 : „Qu'il ne 
dissimnle rien qu'on lui puisse prou- 



ver, et ils lui dunneront une peni- 
tence facile". Tobler, Litt. Bl. 1, 
261, will Z. 3 and 4 umstellen. 

6) tener n. „verweigern, versagen'^. 
So in R.'s zweitem Beleg: 

Gasc malastracs, ab sen pec, 
Paois tan grans paubreira't sec, 
Ja lo sieu not tenra nee. 
Si tot d'aatres s'en estranba, 
Lo reis. 
Witthoeft No. 10 V. 27 (Gausb. 
de Poicibot). 
Vgl. Tobler a. a. 0. bei Philippson. 
Qu'avan no vai (sc. valors) ni us 

no la demanda, 
Quar cobeitatz quez an ditz e lur 

manda 
Que demando mainta falsa deman- 
da 
E tengan necj si re an de' coman- 
da. 
Gailh. Anelier 4, 24. 
tJbs. „and, wenn sie etwas zurVer- 
fiigung baben, es abscblagen". 

7) tener n. „verborgen balten, ver- 
heimlicben''. 

E tenrai nee lur fallimen, 
Que lai don mou If jois quern 

pais 
M'es dig que Toblit e Tazir. 
Pofes. ined. S. 31 V. 14 (Rv. 25, 
211; Guir. de Born). 
Ben sap far paisser herba vert 
Femna que'l marit encrima 
Per son avol fag tener nee. 
Peire Rogier, Un. Ldr. V, 38 
(Guir. de Born.). 
E qui per son mentir 
Panai ver que dcu dir, 
Si com per als panar 
Lo deuri^ om jutjar, 
Segon que dans s'en sec. 
Car qui son ver te nee 
La on direi deura, 
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a Benhor, si Pa, 
Tot aissi'l panaria. 

At de Mods n, 678. 
Nach Chabaneau, Revue 10,315, ist 
jedoch hier t€nee = tibi neget. Diese 
und die vorhergehende Stelle citiert 
Tobler a. a. 0. bei Philippson. 
Dizo ad el tot enayssi: 
Eofemia, nostre vezi, 
Tal gracia ab tn agaist; 
A nos per que mc o tengui^? 
Alexius 769 (Such. Dkm. I, 146). 
Chabaneau, Revue 17, 284 oben, filhrt 

Doch an: 
Item establissen que, si nulh breu- 
teir . . vezen vendre earn . . qui 
no fos bona . ., que sien tengut . . 
de dizer . . als juratz de la . . vila 
... E si tant(es) era que los deit 
breuteis . . ag tengonaen neg als 
juratz . . [e] los juratz pode[n] 
aprohar que degun . . ag agossen 
saubut . . e no ag auren reportat 
als jnrat[z] . . . 
Guerre de Nav. S. 549 Z. 7 (Urkunde 
aus Mons^gur). 

Nee, neg, net 1) ^Leugnen, Abstreiten, 
Bestreiten". 

E d'aqui en la deu lo demandaires 
demandar per sagrament ei defen- 
daires (sic) respond re per sagra- 
ment, e se i a neg^ que aquel a cui 
om (Text on) demandara negue 
aquo que Tautra partida li deman- 
dara, aquel que fara la demanda 
pot proar, si o vol. 

Cout Agen § 6 (S. 22 Z. 5). 
Si plaghs era . . sobre heretatz . . o 
autras causas que bom demandes 
per razo de parentat e neg i avia 
que aquel(a) parentat no fos creutz, 
aquel(a) parentatz deu estre proatz 
a Agen. 

Ibid. § 9. 

Nulhs hom torturer no ha die de con- 



selh, mas ades . . deu responer aa 
demandant a nee o a confes. 
Fors B^am S. 140 § 107. 

Lespy a nee „par negation, en niant^ 

En domande de tornedot no deben 
eser dades dilations . ., mas aquet 
a qui es feite demande, deu tan- 
tost responde per neg o per com- 
fes. 

Livre noir Dax S. 38 Z. 10. 

De demande de .vi. ss. feyte per lo 
seinhor baron . . au sosmes, lo sos- 
mes no deu haber die de cosselh, 
mas que respondi plus avant per 
neg o per comffes. 

Ibid. S. 46 Z. 6 v. u. 

Glossar „d6n6gation, d^ni". 

De guatge de nee et de coffes. Gos- 
tuma es en Bordales que, si au- 
cuns homs en jutgament negua au- 
cuna demanda et, apres neg, et 
confessa, que deu per guatge per 
neeh et per confes .vi. soudz au 
senhor per costuma. 
Cout. Bordeaux S. 109 Z. 4 v. u. ff. 

Deu jurar lo probost (sic) en sa cre- 
acion . . que no se entremetra en 
, arre deu feit de las pestoressas . ., 
ni dera deffautas entro que mech- 
jorn sia passat, ni prendra nee ni 
confes, si no que partida agos proat 
son entendement e provenimentz 
degutz. 

Ibid. S. 349 Z. 4. 

Mir nicht klar. Vor partida ist sicher 
etwas zu erganzen; was? 

Item . . que lo prevost no donga . . 
deffautas, si no que sia mech-jom 
passat . .; et plus, que no pus- 
que aver nee ny confes de nulha 
persona per nulha maneyra. si no 
en cas on aquet qui aura feyt la 
demanda aura proat son entende- 
ment. 

Ibid. S. 616 Z. 1. 

Mir nicht klar. 
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E si merces, per que totz bos aips 

creis, 
Mi val ab leis, be'as pose dir ses 

totz (Text tot) nets 
Qa'anc ab amor taut ajadar nom 
poc. 
Peire Vidal 45, 17. 
Vgl. Schultz-Gora, Sirv. Guilh. Fig. 

S. 46!!. 
2) ,Weigerung". So, meine ich (vgl. 
Lit. Bl. 4, 318), mit Bartsch-Kosch- 
witz Gloss, and Scbultz-Gora, Sirv. 
Guilh. Fig. 8. 43 !!., in : 

Qn'ien say fis dratz cars e 
non vars 
Mai cors ferms fortz me fai saf- 

frir mans vers, 
Qn*ab tot lo ney m'agr' obs us 

bays al cant 
Cor refrezir, que no y val antra 
goma. 
Appel Chr.« 25, 20 (= Am. 
Dan. IX, 48). 
Canello ^neve", Appel „Schneien". 

Neceiros, -eros „nothleidend, bedttrf- 
tig«. 
Quar de gran fam laishan per los 

cantos 
Cridar, braulhar los paabres nee- 
atyros. 
Lunel de Montech 8. 67 V. 24. 
Vgl. Paul Meyer, Romania 21, 305. 
Et fnt (sic) un sabi bersificayre, mas 
paubre era e neeseiroa. 
Revue 10, 240 Z. 16 (Disciplina 
cleric). 
Jhesus, senher, rey poderos. 
Per mi feyt paubre nesseros, 
Heures de la Croix 84 (Daurel 
S. CXIV). 
Mistral necierausj necerous (g.) „n6- 
cessiteux, en Gascogne". 

Xeeesarl (R. IV, 308) 1) „nothwendig". 
Nebenform -aire: 
Un ames . . . garnit de salada, gor- 



jaireta e de toutos autres pessas 
ne9e$ayres al dit ames. 

Inventaire Montbeton § 218. 

Tota la peyra de talha neceaaayra a 
la dicba obra. 
Reg. not. Albigeois 8. 100 Z. 15. 

Aber ibid. Z. 12 u. 19 neceaaaria. 

2) „das was nothwendig ist, Bedarf, 
Bedtirfniss". 

Las personas que venian al mercat 
. . . per comprar lur neceaaari. 
Arch. Narbonne S. 141» vl. Z. 

Gew&bnlich im Plural: 

Lhi fraire . . no podio viure ni aver 
lor sustentacio ni als paubres ad- 
ministrar lors neceasaria ni lor viure 
aischi coma bom a acostumat. 
Te igitur S. 23 Z. 9. 

Lhi fraire . . e lhi paubre del dig hos- 
pital aio complimen de lors neera- 

aaria. 

Ibid. S. 24 Z. 1. 

E si deguna de lor havia alcuna laia 
enfermetat, que la abbadessa la 
f assa . . servir e sos neceaaaria ami- 
nistrar. 
Statut Clar. Cassis S. 143 Z. 11. 

Item si alcus . . sera malautes . ., 
que . . la coSrayria eis balles per 
nom d'ela fassan ad el sos necea- 
aariaj dementre que mura et a la 
mort. 
Confr. Fanjeaux S. 181 Z. 3 v. u. 

De totas partidas del mon diverses 
estudians recuelh et noyrish (sc. 
Paris), a guiza de mayre de scien- 
cia . . lors neceaaaria minis tr an. 
Lucidarius, Zs. 13, 241 Z. 6. 

Ferner Confr. S. Jacques (Bagn^res) 
S. 56 Z. 4 V. u.; Cout. Auvillar 
§ 148. 

Necesaria „das N5tbige, Bedttrfnis". 
Item (cum) sobre lo mur trencat . . 
e .LX. canas de pal o mais que es 
caigut, (que) a trobar via que pusca 
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hom aver argen per aqnelas obras 
e per las autras necessarian (Text 
-erias) de la vila, esligeron aqaels 
que SOD escriot per gachas el fnlb 
davant. 

Jar. Agen S. 205 Z. 11. 

E se le dit malaat no avia sas neces- 

sarias, ab las qnals (no) se pogesa 

sostentar, que les prios de la . . 

comfrayria le aian ha penresir dens 

bes comanals de la dita comfrayria. 

SUtuts Saint-ChrisUnd S. 15 

Z. 6 V. o. 

NecesiUt (R. IV, 308). 1) ,Nothwendig- 
keit, Noth«. 
Car dreitz ditz que necfssiUUz 
Non a ley, et es veritatz. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 297, 15 
(Bert. Carbonel). 
De n. ^nothwendigerweise". 
. . que Ihi fraire . . no podio . . als 
panbres administrar lors necessaris 
. ., ans covenria de necessiiat que 
Ibi paubre . . fosso . . gitat del dig 
hospital. 

Te igitur S. 23 Z. 11. 
Dissero que els de necessiiat avian 
mestiers per setisfar ad alcns den- 
tes . . de malevar . . la soma de . . . 
DfeUb. cons. Albi, Rv. 47, 852 Z. 12. 
Eser de n. ^nothwendig sein". 
E pauzat qu^ora pauze doas toma- 
das, ges* per so non es de necessi- 
UU que amdoas sian d'un compas. 

. . . en lo qual jutjamen (sc. einer 
Tenzone) alqu volon seguir forma 
de dreg . ., la qual cauza nos no 
reproam, pero be dizem que aysso 
no es de necessiiat, 

Appel Chr.« 124, 21 u. 97 (Leys). 
2) „Noth, Mangel". Weitere Belege : 
Almoma fay bom atressi 
En antra guiz' a son vezi, 
Qnan Tama de bon' amistat 
E Ih val en sa necfssitat, 

Brev. d'am. 10142. 



Esguoardan lo maior proffiit de k 
▼iele e per esquivar la neersM 
qui fens la diite ciptat ere, foes- 
tablit sober las pencions que loe 
maires prenen . . que nulh mm 
. . no aie . . de pencion se no Uot 
solemens . . . 
£tabl. Bayonne S. 204 Z. 8 t. a. 

Per notificar a luy la necessitat gran- 
da de blat e de vitalhas e quel 
plassa que volha . . relaxar lo bl&i 
de sa terra com ne venga a 'geo 
(= a Agen). 

Jur. Agen S. 101 Z. 23. 

Femer Confr. Mis6r. Nice, Rom. 25. 
72 Z. 15 ; s. den Beleg s. ▼. met- 
sitos. 

3) „das was ndthig ist, das Notb- 
wendige, Bedtirfnis" (R. e in Be- 
leg). 

Li sancta maire . . . vole que elcgi^ 
san me j ana panpertat, que pogaes- 
san aver lurs ops e lur necessitat 
pauramens e atempradamens. 
S. Done S. 46 § 11. 

Femer ibid. S. 48 § 2; s. den BeW 
8. V. naiura 1). 

La molber deu aver sas messios ^e 
menjar e de bever, de bestir e d*- 
sas autras necessiUtds dens bes del 
marid. 

Cout. Condom § 64. 

Necesltos „nothleidend^. 

Que deguna persona non dcya donM 
ni vendre vin trempat a denguoi 
persona ... si non que sia nectt- 
sitosa. 
Ordon. munic. Digne § 13 (Rv. 32, 17 • 
Item que, si degun frayre fos paosat 
on erfirmitat o necessitat, los pn- 
ors . . sian obligas de visitar aquel. 
encontenent que sabran lo meets- 
sitos. 
Confr. Misfer. Nice, Rom. 25. 72 Z. 17. 
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Nech siehe noch, 
Neciera (R. IV, 808). 

Cobeeza d'aver sobremonta los cors 
del mortal poble e corrump la frai- 
renal netceira (cor. necieira? = lat. 
etiam fraternam necessitadinem tIo- 
lat). 

Beda fol. 27 (Rocbe^de S. 155 
8. V. frairenat). 
R. m, 383 8. T. frairencU (ibersetzt 
f&lschlich „ ignorance"; es istnatttr- 
lich „Band (der Verwandtschaft)" 
zn verstehen, eine Bedeutnng, die 
aber m. E. nicht dem prov. Wort zn 
kommt. Der Ubersetzer hat das lat. 
neeesMttudo missTerstanden. 

Nedechos siehe nelfchos. 

Nede (R. ein Beleg), net (R. IV, 313) 
1) „rein, sauber*. Die Form nede 
findet sich noch in: 
Senher Dieus, fai nede mon cor . . 
De tota mala volantat. 
Grftbers Zs. 21, 344 V. 67 (Folq. de 
Romans). 
En lo paradis terrestre es Taires pins 
pars e pins nedes qne no es e negu 
antre loc de la terra. 

Scala div. amoris 8. 3 Z. 14. 
Qnar si tn demandas a nostre se- 
nhor . .: Senher Diens, qui habi- 
tara el ten abitacle ?, e el te res- 
pon : Aqnel qne es nedes e fai bo- 
nas obras. 

Bartsch-Koschwitz Chr. 254, 25 
(Benediktinerregel) . 
. . e quel mazel tengesso nede al 
plus que poirio. 

Te igitnr S. 177 Z. 28. 
Dix a Ini Jhesns : Qui es lavatz, no 
besonha si no qne lave los pes, et 
er totz nedes. E vos esz nede(8), 
mas no tnit. Qnar sabia qnals 
seria lo qnals traziria lai ; per ais- 
80 dis: No esz tnit nede. 
Ev. .Toh. 18, 10-11 (Clfedat 186^ 
18 u. 21). 



In der Bartsch-Koschwitz Chr. 9, 9S 

- 81 gedmckten Fassung steht n^p- 

tes nnd ndpte. 
Nom. Plnr. nedezi: 
Ja vos esz nedezi per la paranla qne 

en parlei a vos. 
Et. Job. 15, 8 (Cl^dat 190», 14). 
Var. Bartsch-Koschwitz Chr. 18, 22 

nipie. 
Als Femin. belegt Rayn. neia\ da- 

neben nedeza nnd neda: 
Totas cansas so ntdezaa als nedes. 
Titus 1, 15 (C16dat 446»>, 8). 
E pins fo ordenat que fossan feitz 

critz de cnrar las carreyras et las 

tener nedaa. 

Jar. Bordeaux II, 224 Z. 18. 

2) .netto'*. 

.xn. garas de mel . . qne peran (sic) 
net .XVI. q. 

Jacme Olivier II, 139 Z. 7. 
Femer ibid. Z. 11. 

3) escriure al n., metre en n. ^ins 
Rcine schreiben''. 

Et aqnellas Tsc. ordenansas) qne vons 
sembleran . . non rasonablas . . cor- 
rigares (sic) . . et las fares scrieure 
cU net en bona lectra et mettre al 
dich hospital. 
L^proserie Marseille S. 191 vl. Z.* 

E . . f legida la letra ordenada per 
estre tramesa an rey . ., et fo per 
lor . . corregida, et . . manderen 
an clerc qne la lis metre en net. 
Jur. Bordeaux I, 118 Z. 19. 

Femer ibid. I, 202 Z. 8 v. u. 

Nedejamen, net- „S&uberung, Reini- 
Rnng". 

Mais eran aqui .vi. vaissel de peira 
pausatz segon lo nedejament dels 
juzeus (= lat purificatio). 
Ev. Job. 2, 6 (C16dat 158», 15). 
Fazent le nedejament dels pecatz (= 
lat. purgatio). 
Hebrfter 1. 3 (C16dat 450*, 7 v. u.). 
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Solvit . . tribns pnernlis qui vacca- 

runt ad mnndandnm domam vete- 

rem, quia valde indigebat de neU- 

gamentOj . . . 

Hist. Nimes II, preoves, S. 261* Z. 9. 

Mistral netejamen ^nettoiement". 

Nedejar, net- (R. lY, 314) ^s^nbern, 
reinigen'*. Der erste der beiden Be- 
lege von net- ist zu streichen; die 
die Stelle, Guir. Riq. 52, 26, lautet: 
Quar anc no'l fes nesciejar jovens, 
und wird richtig von R. V, 127 ci- 
tiert. So bleibt als Beleg der Form 
net- nur S. Hon. XXVIII, 141 ; sie 
findet sich noch in Rayn/s zweitem 
Beleg nach Liederhs. A 75, 3 (Marc), 
wo Hs. E, Mahn Ged. 806, 8, deneja 
bat (s. die Stelle s. v. denejar^ Bd. II, 
86) und Rayn. ned^a liest (das Ge- 
dicht steht noch in CRIK); D6bat 
corps et Ame 712 (Revue 48, 52); 
Livre ^pervier S. 103 Z. 2148 {neUe-), 

Nedeza, net- (R. IV, 314 je ein Beleg) 

„Sanberkeit, Reinheit". Im ersten 

. Beleg stehen die Verba im Conjunc- 

tiv ; die tibersetzung ist demgemltss 

zn and em. 

Die Form ned- noch Brev. d'am. 12130 

u. 21423; Scala div. amoris S. 1 

Z. 16, S. 2 Z. 18, S. 10 Z. 16; - 

die Form net- noch Sordel 40, 1097; 

S. Done S. 260 § 19; Scala div. 

amoris S. 10 Z. 17. 

Nedezeza nReinheit''. 
£ 1 solelhs . . 

Vezem passar per manhs logals 
Laitz, que no'is laiza pane ni 

pro . . . 
Fols es doncB eel que vol duptar 
Que Dieus non pognes . . . 
. . recebre cam humana 
De la pieucela Maria . . 
Ses laisar sa nedexena 
De nostra carnal lageza. 

Brev. d'am. 21450. 



La quals earns de Duels fo preza 
De la major nedezeza 
£ del plus net sane qu'en lieis fo. 
Ibid. 21483. 
.Thesu Christ que es vers amadurs de 
vera castetat e de tota nedege^ 
(Text ue-). 

Trat Pen., Studj 5, 829 Z. 9. 
£ d'esperit de bon' entenlden]8A nais 
nedeeza de cor. 
Romania 24, 85 Z. 9 (Somme Ic roil 

Neen siehe nUn. 

Neepg siehe neis. 

Nefan ^abscheulich". 

Si mort loses, alegro foro, 
Non pas per mal de men enfant, 
Mas per lo cas qu'es tant nephani. 
S. Pons 855 (Rv. 31, 350), 

Neg siehe nee 

Nega-bamatge „der Ritterlicbkeit zn 
Grunde richtet". 
Per qu'eu dirai d'un fol nega-hor- 

nalge^ 
Sotera-pretz e destrui-cortezi^ 
Qu'om ditz qu'es natz de Monfer* 

rat linat^e, 
Mas non pareis a Tobra q'aisi sia. 
Crescini, Man. pro v.* 58, 9 (Lanl 
Cigala). 
Glossar „nega-valore". 

Negador „der leugnen wird, toll-'. 
La cort deura . . la enquesta fejta 
del crim far recitar en la preaen- 
tia de la persona detenguda, per 
so quo, si • . aquela persona dira 
alcunas [causas?] aqui a sa de- 
font io ajustadoyras (Text aTisto- 1, j 
perpausadoyras , cofessadojras o 
negadoyrag, no li sia drejturera | 
defencio denegada. 

Cout. Limoux S. 60 Z. 19. 
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Negamen ^Leagnen, Bestreiten''. 
£ Degas senhor . . del meis castel 
DO posca res proar coDtra home 
qai esto diDS lo dich castel, si do 
fazia de negament . . de sod fea(s) 
de sas oblias. 

Cout. Larroque § 31. 

Negar (R. IV, 308). Der vierte Beleg 
bei R. lantet Yollst&Ddig: 
Que re do scd qu'es bes qui 'd 
amor nega 
Pus qu'eu aigua correu. 
Po68. iD6d. S. 40 V. 27 (= Rv. 25, 
219; Salh d'Escola). 
DaDach ist RayD.'s tJbersetzuug zu 
&DderD. 

1) „ttber8chwemmeD , noter Wasser 
setzeD**. 

Item . . foD Rose gros que neguet Tres- 
boDS, lo plaD del bore e la Rota. 
ChroDik Boysset 8. 384 Z. 17. 
Item . . fo taDt graD creguda del Les 
que neguet motz moliegz de blatz 
e de fariuas eu los molis. 
Pet Thai. MoDtp. 8. 393 Z. 4. 
Item . . ploc eD MoDtpellier . . taot 
fort . . que dod era memoria de 
taut terribla plueya . ., e neguet 
mots camps e Yiuhas. 

Ibid. S. 396 Z. 21. 

2) „ttberschwemmt werdcD". 

E quar la major partida de las ho- 
Dors de la Ciutat . . per la . . cre- 
guda d'Aude negavnn euaychi que 
las semeDsas que homs y metia do 
veuiaD a profiech (=f lat. submerge- 
bautur). 

Arch. NarboDDe S. 30«> Z. 22. 

Mistral nega „Doyer, submerger, iuou- 
der; fitre submerge". 

Negation (R. IV, 326) „LeugDeD, Be- 
streiteD**. 

E si coDfessa Tomicidi o si Dega, 
apres la coDfessioD o la negacion 



on (sic) lo deu tremetre, et do 
avaDt. 

Cout. Bordeaux S. 586 Z. 3 t. u. 
Item si auguD . . seiohor de Dau pres- 
taye ad augUD sod mariDer de .xx. 
sols d'esterliDS eD sus, que a faze 
ab carthe o ab testimouis, assi que 
coDteut Di negacion per aquet que 
auri maulhevat do s^eD pusqui sor- 
zir. 

fitabl. BayoDue S. 133 Z. 6 t. u. 
Feroer Hist. saiDte b6arD. II, 118 
Z. 4. 

Negeifl, negens siehe negueie. 

Neglegen siehe negli-. 

Neglegentia siehe negligensa. 

Neglcjos siehe nelechos. 

Negligen (R. Ill, 50 u. IV, 309). Da- 
DebeD neglegen Bartsch-Roschwitz 
Chr. 348, 17 = Brev. d'am. 17789, 
wo aber Azais negligen hat. Das 
Adverb neglegenmen tiDdet sich Trat. 
PeD., Studj 5, 278 Z. 5. 

Negligensa (R. Ill, 51 eio Beleg), 
negligentia (R. UI, 51 u. IV, 809). 
Die Form negligema Doch Folq. de 
LuDel, RomaDS 223 {iguirensa) uud 
Q. Vert. Card. 1705 (: desconexenga), 
NachzutrageD ist neglegentia Bartsch- 
Koschwitz Chr. 848, 20 = Brev. d'am. 
17792. 

Negligos siehe nelechos. 

Negocejamen „ Handel trei hen'^. 

Lo fil empero faoiilias fazeDS [nego- 
cisj (= lat. Degociaus) ab voIod- 
tat del paire sia teDguz eu aquela 
meteisa forma quaut ad negossejha- 
went TemaDcipat (= lat. Degocia- 
tio). 
Arch. NarboDDe S. 10»> Z. 10 v. n. 

Negoci (R. IV, 310). Menar n. „eiD (}e- 
schaft fiihreD" ; prendre un n. „eiD 
Gesch&ft. eiDe Sache ttbernelimen**. 
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. . de far malhente o malheutes obs 
de la diite obre e de miar tod negn- 
c%(e) que a beziau toque ... £ lo 
temps finit, aqnegs .u. procaredos 
qu'en podin antres .u. instituir, e 
aqnegs .u. qae devin prener lo ne- 
goci cum egs e uzar cum egs. 

Art. bfearn. S. 141 Z. 5 u. 9. 
En aqnell temps que le reis Karlle 
era comps de Profaeusa, le papa . . 
lo regesme de Cezilia li prepauzet 
de penre. Adoncs le comps fon en 
gran pensament con penria aquell 
negoci lo quail li rei avian tut so- 
annat . . . Adoncs le comps pres lo 
negoci per consell de la Sancta. 
S. Douc. S. 154 § 4 u. 6. 
Siehe unten neotz. 

Negociador ^Handeltreibender, Kauf- 
mann". 

Car los dretz prohibeyssen clercs es- 
ser negociayres^ so es a dise mer- 
caders. 
Bulletin Hist. 1899 S. 422 Z. 3 v. u. 

Negociar „(ein Geschftft) machen, er- 
ledigen". 

Cum . . s'es an at al mercat de Au- 
tariba per alcuns sos negocis ne- 
gociar, passet per lo loc de Cal- 
mont. 
Baronnie Calmont S. 69 Z. 24. 

Negociog „beschJlftigt, durch fteschafte 
behinderf . 

. . si non per aventura nostre cones- 
table fos tam negotios (= lat. im- 
peditus) que a la dita villa aprofeyta- 
blement (= lat. commode) anar non 
pogues. 

Cout. Riom § 8. 

Negre, ner, nier (R. IV, 311) 

1) ^schwarz**. 
Ob in R.'s zweitem Beleg, Blacatz 
5, 81, ner mit offenem ^ anzusetzen 



Oder nier einzuMhren ist, wage ich 
nicht zu entscheiden. Das Wort 
reimt an dieser Stelle ausser : mo- 
nester, guerrer, cavaler etc. auch : 
mother, dieses aber wird nicht nnr 
mit ftr (ferum) Appel Chr.« 43, 44 
(M5nch V. Mont.) und fer (ferrum) 
Brev. d'am. 5921 gebunden, sondem 
auch mit guerrier, denier Guilh. de 
Berguedan 16, 2 und mit cavalier 
S. Enim. 148 ( - Bartsch Dkm. 219, 
34). Einen durch Bindnng: fer 
(ferum, ferrum) oder : divers, guers 
gesicherten Beleg von n^r oder n^rs 
kann ich nicht beibringen. Tn R.'s 
drittem Beleg, Bartsch Chr. 289, 
29 (Serveri de Gerona), wo ner sich 
im Innern des Verses findet, liest 
Bartsch nier. 

Die Form ner mit geschlossenem f 
findet sich Brev. d'am. 7486 (iser 
, Abend"), Auz. cass. 337, wo der 
Text niers hat {ivenf ^^Wahrheit**), 
und ibid. 3696 {ivers ^wahr'*). 

Die Form nier ist durch den Reim 
gesichert im ersten Beleg bei Rayn., 
B. de Born 26, 18. Weitere Beispiele 
siehe unten und bei Erdmanns- 
dQrffer, ReimwSrterbuch S. 158. 

Argen n., moneda negra, tcrnes n. 
„Kupfergeld; Kupfermiinze aus 
Tours''. 

. . . per comprar .xxv. Ibr. de par- 

palholas am contan de argm menut 

negre, 

Douze comptes Albi S. 19 § 185. 

Einen Beleg von moneda negra siehe 
8. V. moneda 1). 

Ab .XVIII. d. de tomes negresdeToTB. 
Regist lausimes Albi, An. du 
Midi 15, 512. 

Monge n. „Benediktiner" siehe monge. 

2) afahl (von Gesichtsf arbe) , blass". 
El coms cazec en terra mortz e 
sagnens e niers (icartiers). 
Crois. Alb. 8455. 
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D'ira e de felnia endeveDC tras- 
totz tiers (:saamer8). 
Ibid. 4126. 

3) ,dfi8ter, traurig, betrttbt". 
Iradament, per forsa, ab los co- 

ratges nierg 
An la torr desparada. 

Crois. Alb. 7666. 
£ I corns trembla e sospira e de- 
venc trist e ners (: beretiers). 
Ibid. 8410. 
Glossar „ sombre, attrist^^. 

4) „fin8ter, bSse". 

Qnar voill lea gitar ses poingna 
Totz los marritz de pantais 
E d'ira e de consirer, 
Don moat(z) me fan semblant 

nier. 
Mahn Ged. 620, 3 (R. d'Aur). 

5) „8chwarz, schlecht, abscheulich". 
Que, cum totz mals encombriers 

Moa de cobezeza, 
Atressi sortz totz faitz niers 
D'embronqnar, qui'l yeza. 
Peire d'Alv. 1, 19. 
Ab son engan, qui 's vairt<j e vert^, 
£ ab 80S bels dit^ fals cubertg 
S'en torn e ab s'amor negra 
C'a doas lengas e das bees. 
Prov. Ined. S. 104 V. 24 (Gauc. 
Faidit). 
Mistral negre ^ nere (g.), nihr etc. 
„noir; sombre, obscar; livide; af- 
freux, odienx , crael , inhamain'' ; 
Godefroy noir ^triste". 

Negrenc „schwarz''. 

Degans marchans . . no pasqaan ven- 
dre . . solame roge o negrenc (Text 
-enx). 

Arch, hist Gironde 36, 304 Z. 22. 
Mistral negren ^qui tire sur le noir**. 

Negresa „8chwftrze''. 

Negreem Nigredo, taetritado, livor. 
Floretas, Rt.35, 75*. 



Negrezimen (R. IV, 311). Die Bedeu- 
tong anoirceur" wird von Rayn. 
nicht belegt and kommt demWorte 
doch wol ttberhaapt nicht zu. 

Negrezir (R. IV, 311). Im letzten Be- 
leg: 
Qaan Taa K. Martels, s'esferezit, 
De dol e de maF ira totz negresit, 
Gir. de Rouss., Par. Hs. 287, 
wo Rayn. „noirci", Paul Meyer S. 26 
„il devint tout noir" libersetzt, ist 
„wurde er ganz fabl, ganz blass*" zu 
deaten. 

Nachzutragen ist die Form nersir: 
Femna muda sa fassa per sa folia 
e 808 vols li nersis cuma ors (= lat. 
neqaitia mulieris immutat faciem 
ejus et obcaecat vultum ejus tam- 
qnam ursus). 
Beda fol. 18 (Rochegude S. 332 s. v. 

vols). 
Mir nicht recht klar. 

Negror (R. IV, 811) „Tranrigkeit, Be- 
trttbnis''. 
Per totas las carreiras a tans sos- 

piradors 
Queifs] sospirs e Tangoicha re- 

membra la tremors ^?), 
Que los cors eis coratges destem- 

pra la negrors, 
Car Toloza e paratges bo e ma 
de trachors. 
Crois. Alb. 5568. 
Glossar ^tristesse, affliction?**; Obs. 
„une noire douleur". 

Negmra ^schwarzer Streifen*^. 

Item . . fon vista la luna tota roga 
. ., et aprop aquela color devenc 
negra, et apres retornet la mitat 
clara e luzent, Tautra mitat tota 
vetada de negruras et sposcada, 
de roge coma sane. 

Chronik Boysset S. 887 Z. 6. 

Var. de negre. 

Nicht klar ist mir die Bedeutung an 
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der folgenden Stelle. Das im Zei- 
cben des Satorn geborene Kind 
. . non den esser gent tenens 
Ni en cansar (Text -zar) ni en 

Testir 
Ni lachz vestimens aborrir, 
E den se antar de negruras ( + 1) 
E de negras revestidnras (-1- 1). 
Herrigs Arch. 33, 249 V. 5028 
(= Brev. d'am. 4142). 
Etwa „8chwarz gefarbte Dinge"? 
Azais hat E dews azautar d^agru- 
ras E de negrcLs vestiduras. 
Mistral negruro ,noircenr, teinte 
noire; noircissnre; nnage noir; ab- 
sence de clartfe". 

Negueis (R.IV, 312), negaeus, negaea, 

negeiB, negeus 1) „selbst, sogar* ; 

non—n. „sogar uicht, nicht einmal". 

En die a ti : No issiras d'aqni entro 

negueU la derairana cansa redas 

(= lat. etiam). 

Ev. Lncae 12, 59 (Cledat 183», 7). 
Alamans e Braimans que so dab 

d'escremir, 
Que els ni lor cavals no pot nail 

om freir, 
Ni negueu lor escntz. si los volon 
gandir. 
Appel Chr.« 6, 62 (Chans. d'Ant.). 
Que totz horn los enten, 
Neguesh (Hs. neguelb) li pane 
saben. 
Deux Mss. S. 202 V. 112. 
Doch wol = negues ; vgl. Jtshus ib. 
V. 8S, peyah V. 124. 
Non sya fach al mieu agrat, 
Mas fai ne tu ta voluntat. 
E si vols negeyt que yen aja 
Tostemps aquest mal . . ., 
Senher, ja no'm rancuraray. 
S. Enim. 729 (= Bartsch 
Dkm. 235, 33). 
E per cesta rason s'ave, 
Qui pessa fort, que meinz neVe, 



Men[s] sen e men[s] parlaetao, 
E ja noi toe bom trop snaa, 
Cel colp non sentira negeU (:m^ 
teis). 
Flamenca* 2382. 
£ die vos, quan seretz amdai, ' 
El mon non aura tal pareil, 
Negeis la lana nii soleiL 

Ibid 5018. 
Car negus horn non bac tal&n 
Que s'en partis, negeus d'un an. 
Ibid. 486. 

So, naeh Thomas, An. du Midi 14. 
428, aueh in: 

Totz [naveg] cargatz de .xxx. car- 
gas ou de plus . . dona .v. s., ne- 
geus (Text negens) de canast{el»s" 
et d'estueiras (Text esc-) o de pail- 
las. 

Uude S. Gilles S. 21 § 33. 

Thomas deutet „m6me*. Die Ande 
rung in negeus wird auch Romanis 
32, 172 1. Z. vorgesehlagen , wo 
aber „de mfime" gedentet wiri 
Suchier, Lit. Bl. 23, 223, wUl m 
gens sebreiben und „and nichts* 
deuten, was nicht annehmbar er- 
sebeint. 

2) „de8gleichen, femer*. 

Establem que .iv. prosbomes sian ek- 
gutz . . a recebre las mesalhas . . 
dels navegans de Montpealier . ■; 
11 quals negeus (cor. mezens) jv. 
prosbomes cossols de mar sian a- 
pelatz. Et aqnist cossols de mar 
hajon plenier poder de la sobredicba 
exaction per se o per aotres d** 
recebre . ., e negueusy receaboda U 
dicha exaction, hajon poder de des- 
pendre ad encanssar raabadors . . 
et a melhurar lo gra. 
Pet. Thai. Montp. S. 116 Z. 19. 

Die gleiche Stelle ibid. S. 275, wo 
aber neguegs steht. Dort stebt ancb 
li quals mf^eus .iv. proshamkes, was 
ich fttr das Richtige halte, da ad- 
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jectiv. negeus mir einstweilen nicht 
zal&ssig erscheint. 

Negunamen ,m keiner Weise''. 
leu V08 mostrariey claramen 
Que ieu no iey ponch fach de pe- 
cat 
. Xi vos iey offeudut negunamen. 
Myst. prov. 5485. 

Nei siehe nee, Bd. V, 376. 

Nel? 

Ieu die segon S. Augusti . . 
Qu'om deu adorar coma Dieu 
La cam e Tanna del filh sieu 
En la divina natura, 
Non adoran creatnra 
Per se, mas tot essems mesclat 
Deitat e humanitat, 
E I'umanitat non per se, 
Mas quar Dieus vestida la te 
En creatura semblan nei. 
Quar si venetz davant .i. rei 
D'alcu bel paramen vestit 
de drap d'aur o de samit, 
A lui vestit faretz honor, 
E faretz la totz per amor 
De lui, non per lo vestimen. 
Brev. d'am. 21617. 
Variante vei. Azais sieht im Glossar 
nei als Nebenform von neis an. 

Neien, neienz siehe nien. 

Neira siehe niera. 

Neis (R. IV, 312), neus (R. ein Beleg), 

neepg, neisas 1) „selbst, sogar^; 

mit Negation „sogar nicht, nicht 

einmal". 

yeips li omne qui sun ultra la 

m^r. 
No potdcn tdnt e lor cors cobee- 

Qu'ella de tot no vea lor pessar. 

Boethius 172. 
E tenc dona per enoiosa, 
Quant 68 paubra et orgoillosa, 

Lery. ProT. Sapplement-WSrttrbaob. V. 



E marit qu'ama trop sa sposa, 
Neu8 s'era domna de Tolosa. 
Appel Chr.« 43, 13 (= MSnch v. 
Mont. 9, 18). 
Tot quan fatz per temensa 
Devetz en bona fei 
Penre, neus quan no'us vei. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 79, 30 
(G. de Cabest.). 
Pero tals (cor. tal) m'a ses tot 

^isso conques 
Quern plagra neus si 'lam volia 
aucire. 
Zorzi 17, 52. 
Que neyssas los angels del eel . . 
Per Torguelh quez agron cargat 
Encontenen, senes mentir. 
Lor covenc cazer e morir 
Quant a Dieu e a salvacio, 
Quar prezero dampnatio. 

Brev. d'am. 1391. 

2) ^desgleichen, ferner". 

Donam (Text -an) neus que ara e per 
totz tempz un publige (sic) notari 
aion . . Donam (Text -an) neus a 
vos habitadors d'Alest que tota 
ora en Alest bolla de plomp aiam 
. . (= lat. etiam). 
Cout. Alais S. 235 Z. 7 v. u. ff. 

3) e n. ,und zwar". 

Pueis dis: „Clergues, et on do- 

natz 
Vos paz? Quar donar la devetz 
Ab lo santeri, si podes''. 
„ Seiner, sim fas, e neis aisi 
La donei ar". E mostret li 
Lo foil ei luec. 

Flamenea* 2693. 

4) non solamen — mas n. „ nicht nur 
— sondern aueh**. 

Respondet li Jestis: Si 6u n6t la- 
varAi, non anr&s p&rt ab m^. Diiss 
li P6ir: Dom, no salami los p^s, 
mas ne^ps las m&s e lo ch^p. 
Ev. Job. 18, 9 (Bartsch-Koschwitz 
Chr. 9, 25). 

26 
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Cl^dat 186*>, 15 : non laves tant sola- 
ment los pes mas nets. 

Neit siehe noch. 
Neitamneii siehe nochalmen. 

Nelechos (R. IV, 310), nalechog (fehlt 
R.), neclechofl (R. IV, 309), negle- 
j08 (fehlt R.), negligos (R. IV, 309 
ein Beleg) „schuldig, der im Un- 
recht ist, der Unrecht that, der sich 
Tergangen hat", nicht auch, „n6gli- 
gent, paresseux, in(Jiff6rent, blama- 
ble«. 

Der erste Beleg von nelechos muss 
laaten : 
Ben den senber, per son gran 

dan 
Esquivar, punir a sazos, 
Car (Text Cant) horn falh et es 

nelechos 
Leu, si done non lo y tol temors. 
At de Mons IV, 208. 
Die andern Belege von nelechos sind 
= At de Mons V, 65 und Guir. 
Riq. 94, 55 u. 99, 7; die Belege 
von neckchos sind = At de Mons 
I, 186 und Izarn 163. 
[M]as tant li suy forfaitz e na- 
[lejchos 
Per que no'm vol escoutar ni 
auzir. 
Prov. Ined. S. 169 V. 17 (Izarn Rizol). 
Et en aquest cas degus no se deu [a] 
mal tener, si horn pauza alqun mal- 
dig en son dictat de Tuffici don 
aquel es . ., quar aquel que s'o teno 
a mal se reddo colpables e nalechos 
en aysso quar trop s'o levo mays 
que li altre, quar so ditz Catos 
ques bom que se sen nalechos ades 
se pessa qu'om parle d'el. 

Leys III, 126 Z. 2 u. 3. 
.... tant mi sent negUjos 
D^enjans e de bausias e de mali- 
cios. 
Sttnders Rene 333 (Such. Dkm. 1,224). 



Unklar ist mir Rayn.'s einziger Be- 
leg von negligosy der vollst&ndig 
lautet : 

No vuelh esser conoissens 
Dels enjans que tug sabetz, 
Don dizon donas que mens 
N'es ma valors 
E dels autres domneyadors, 
Quar per negun (cor. ja negus?) 

que'ls conogues tan clars 
Nois agra mais aitan suffertz ni 
pars, 
Mas ades bom n'es negligos 
Vas selb que conoys aziros. 
Mabn Wke. II, 121 (R. de Mir.). 
Hs. V (Herrigs Arch. 36, 392) Z. 1 Car 
no uueil esser cosens, Z. 3 Dion 
demanz gue mens^ Z. 5 conoixedors, 
Z. 6 Pero nuil horn qui' Is c. t. c, 
Z. 7 may tan gen cubertz n, p., 
Z. 8 Car totz terns es horn nelechos, 
Z. 9 qui ; adiros. Das Gedicht stebt 
in den Hsn. CRV. Rayn., der nur 
die beiden letzten Zeilen anfubrt, 
deutet „n6gligent". 

Neleg, na- (R. IV, 309, No. 4 u. 5) 
^Unrecht, Vergehen, Scbuld% nicbt 
auch „n6gligence, indifference". Die 
Form na- noch Prov. Ined. S. 174 
V. 92 (Joyos de Toloza); At de 
Mons I, 188, s. den Beleg bei R. IV, 
309 s. V. neclechos; Guilh. de la 
Barra* Glos. 

Nelenqiiir? siehe relenquir. 

Nembransa, nembrar, nembre siehe 
mem-. 

Nemias „gar sehr, tiberaus". 

Idolas te[n]grun nemias car, 
Mandan las colre et bonrar. 

8. Fides 124 (Rom. 31, 184). 
Los nns aucid eis altres pen, 
Et en la flamma moltz n^encen; 
E czo vol far nemias soen. 

Ibid. 140. 
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Enfernz los pres q'es nemias cans. 
Ibid. 464. 
Ferner ibid. 576. 

Nemic siehe enemic, Bd. II, 483, Scbloss. 

Nems (R. IV, 312) 1) „zu 8ehr,';zu vier 
(R. ein Beleg). 

Arnautz ama e no di nems, 
C'amors Tafrena la ganta 
Qae fols gabs no laill comorda. 
Am. Dan. VIII, 55. 
Ubs. „ma non dice parola di troppo'^. 
E per ma gerrieira cui am . . . 
Coven, si nocam (cor. nocan?) 

sni amatz, 
Que per Taventaram trebaill 
E m'en feigna coindes e letz. 
Non fatz, anz cnig que n'ai dich 

nems, 
Pnois lieis non agrada ni platz 
Qez ien mi deport nim solatz. 
Liederhs. A No. 48, 2 (Guir. de 
Born.). 
2) „gar sehr, liberaus, ttber die Mas- 
sen" (R. ein Beleg). 
Qu'a reiretemps 
Ai amat nemps 
E vuelh m'en atrazach laissar. 
Peire d'Alv. 14, 31 (Hs. C). 
Text Z. 1 Qu'arreiretempe ; Hs. a, 
Rv. 44, 162 V. 42, (^'el reire temps. 
E qaar am nems ab cor verai 
Contra mon saber cabalos, 
Mos francs volers sobramoros 
M'en fai forsar lo trop grazir (V). 
Mahn Ged. 319, 5 (Arn. Catalan). 
Nicht klar ist mir: 

E die vos d'amor nems conha 



Qa'en paor es de perir 
Lai on li es ops que lonha. 

Peire d'Alv. 8, 38. ] 
i'bs. „und sage Euch , dass allzu I 

(Oder: sogarV) freundliche Liebe\ 
Vgl. Diez, Et. Wb. II, 3H6. 



Nen = en, ne, R. Ill, 129. 

E . . bei menassiey de part de vos e 
dissi li qu'el nen seria destruitz. 
Prise Jer., Rv. 32, 594 Z. 15. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle, Revue 
33, 603, und Mistral ne 2. 

Neni „ nicht''. 

Per que demandero cosselh los se- 
nhors cossels als singulars se Ihi 
donariau ho neni. 
DHib. cons. Albi, Rv. 48, 574 Z. 84. 

Neolina siehe nevolina. 

Neftz „Geschftft". 

Nonl dizun neiss un bon salud, 
Antz li menaczan molt menud; 
Et ellas ten queil cors nonl 

mud . ., 
E prega Deu . . . 
En alt levcd la sua voz 
E comanded se sancta croz; 
Non prezailz folz totz una noz, 
Ne lur mercad ne lur neoz. 
S. Fides 191 (Rom. 31, 186). 

Nep siehe nebot. 

Nepga (fehlt R.j, nepU (R. IV, 312 

e i n Beleg), nesa, neta (fehlen R.), 

netsa (R. ein Beleg) ,Nichte". 

E Tespoza no deven anar veeir (sic) 

las dompnas . . mas la mair . . o la 

sor o Tanda o la nepsa. 

Cart. Limoges S. 10 Z. 3. 
E . . deffendem que . . a la dicha fer- 
mada no sia donat aneu ni antra 
chansa . . sino tant solament per 
lo fermat, payr o mayr, . . . oncle 
ho anda. nebot o nepsa. 

Ibid. S. 175 Z. 5 v. u. 
LoGoicus, tilius Philipi, duxit uxo- 
re.n la nepsa Johannis regis. 
Chroniques S. Martial S. 67 Z. 9. 
Renembranssa sia que ma nepssa, la 
Valeria Beyneycha, filha que fo de 
mon frayr . . . 

Benoist 8. 74 Z. 19. 
25* 
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Feraer ibid. S. 74 Z. 27; S. 76 Z. 7 

V. u.; S. 76 Z. 23. 
Motas gens per la sieua predication 

foron tiradas a Dieu . . De las cals 

11 sancta maire doas nesaas sieaas 

vole que fossan premieras . ., e tiret 

las a Dieu, ajustet las am si. 
8. Douc. S. 20 § 1. 
Maragda Porcelleta . . ques era nessn 

de madonna Felipa. 

Ibid. S. 232 § 22. 
Cesara, ne8s<i ho boda de Noe. 

Merv. Irl. S. 5(> Z. 4. 
La qual novia . . es nesa del rey d'A- 

ragon. 

Chronik Boysset S. 369 Z. 11. 
Si contens avenia entre fraires e se- 

rors o nebots o (cor. e) nessas . . . 
Cout. Montf errand § 114. 
Ebenso Cout. Ch^n^railles S. 177 Z. :J 

V. u. 
W. Ferapia e sos fraires .i. em. c 

di. d'anona . . Guigo Carlucha e 

sas nessas A. em. . . 

Censier de Die S. 53 Z. 24. 
VVeitere Belege von nesa gibt Soltau, 

GrObers Zs. 24, 56 zu 19. 
Na Guillelma, neta dessa entras d'en 

Sycart Fab re. 

Arch. Narbonne S. 121** Z. 7 v. u. 
Von den Formen neptay einziger Be- 

leg Raim. Vidal, So fo 196 (Hs. R; 

Varianten nepga Hs. N. niesza Hs. 

L), und netsay einziger Beleg Peire 

Vidal S. I Z. 12 (Biographie), kann 

ich keine weiteren Beispiele bei- 

bringen. 

Nepta sielie nepsn. 

Nepta ^Katzenminze". 

E que gicte petit[z] cosis 
De manta (cor. menta ?) e de nep- 
ta lai 
On rauzel[s] sejorna e jai. 

Auz. cass. 825. 



Herba de Robert, tormentilla, nepta, 

ortigas. 
Recettes ro6d., Rom. 12, 101 Z. 6. 
Dazu die Amkg. ^berbe aux chats, 

nepeia eataria^ labiee". 

Nepte siehe nedc, Bd. V, 379b oben. 

Ner siebe negre. 

Nersir siebe negrezir. 

Nerta siebe mart a. 

Nertas „Ort, wo viele Myrthen wachsen*. 
Nertas Murtorium. 

Floretus, Rv. 35, 'i5*. 
Mistral nertas „lieu oh le myrte 
abonde; corroyere a feuilles de 
myrte". 

Neitatge. 

Super petitione quam faciebant ner- 
iagiiy candelarum seu cere, lesde 
et aliarum omnium perceptionura. 
Du Cange (Urkunde aus Marseille). 

Du Cange deutet „praestatio succi 
expressi e foliis et fructibus myrti". 

I Nertejar ^Myrten pflttcken''. 

' Neque earn dicti domini licentiam 

I dare valeant ac possint aliquibus 

exteris in dictis Mauris Icignei- 
randi, fustejandi, eyssartandi, ner- 
tegeandi, rusquejandi. 

! Rusquiare tamen seu nertijare pos- 

! sint. 

' Du Cange s. V. nertagium. 

I Nervi (R. IV, 313) „Ochsenziemer\ 

Comandet qued bom la despoilles & 
I la bates ab nervis. 

Ugendes VIII, 218 (Rv. 34, 261). 
j E fez bom venir tres bacallars que 

los bateron ab nervis crutz. 
, Ibid. X, 55 (Rv. M, 270). 

Unklar ist mir: 

Salmos .1. d.; de creac lo nervi. 
Et. hist. Moissac I, 106 Z. 13. 
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Dazu dieAmkg. ibid. S. 329: „Nou8 
ne pensons pas que le mot nervi 
paisse designer an organe aatre 
que le cordon cartilagineux qui 
constitue la colonne vert6brale de 
resturgeon*. Vgl. unten nervilha. 

Mistral nkrvi „nerf ; muscle, tendon ; 
etc." ; n. de hibu „nerf de boeuf ; 
heila d6u n. ^fouetter quelqu'un". 

Nervial „Sehne". 

E virat maynt cayrel per front e 

per hueyllal . ., 
Maynt pe e maynta camba nafrat 
pel nervial. 
Guerre de Nav. 4410. 
t'bs. ^par les nerfs". 

Nerviar „mit Sehnen umwinden oder 
uberziehen". 

Premieyrament que I'arso de la sela 
que se metra en obra sia nueu et 
sia be sec . . Apres sia be nerviat 
dessus et desobz eyssi com se ap- 
perte, et dessobz sia cubert de peu 
sobre los nervis a la fi que la suour 
deu chavau no (Text ne) deytrempe 
los nervis. 

Cart. Limoges 8. 201 Z. 27. 

Nov. Die. nerviar ^trabar con ner- 
vios**. 

Nervilha. 

Estorjon .i. den. vel .i. nervillam. 

Liber Instr. Mem. S. 439 Z. 15. 
Estorjon .i. d. o .i». nervilha. 

Pet. Thai. Montp. S. 227 Z. 15. 
Vgl. oben den letzten Beleg s. v. 
nervi und Du Cange nerhilium. 

Nesa siehe nepsa. 

Negcalre „sogar, selbst" : mit Negation 
,sogar nicht, nicht einmal'*. 
Cant Sant Honorat vole levar 
Lo corpus Cristi per mostrar, 
En sas mans parec veramenz 
Uns enfas qu'es plus resplandentz 



C'aurs ni argentz ; non es aytals 
Nescalre (Text N'es cal re) Tes- 
tela jornals. 
S. Hon. LXXV, 224. 
Ebenso n. que: 

Mot homes son malvays per avol 
companha, car totz boms glotz ha 
. . . sobre totz autres peccadors 
Tufici del dyable, que es retrayre 
home de far ben, nescalre que s'en 
rizon e s'en glorifican, cant podon 
alcuns retrayre . . de far ben. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 373, 43 
(Vices etVertus). 
So die Hs.; Text neU cal re. 
2) „desgleichen, femer. auch**. 
Vuelh ne$qualre. dono et confirmo 
. . que, si alcuns sera trobatz en 
alcun malefizi . ., am lo conselh 
dels prohomes . . sia punitz (= lat. 
etiam). # 

Priv. Manosque S. 7 1. Z. 
Et a entendut neaqiialre e declarat 
le denantditz mosenher Tevesqne . . . 
Ibid. S. 47 Z. 5. 
Cometem que totz articles e doptan- 
sas sobre aquels articles nascudas 
determenar puesca e nescalre de- 
clairar. 

Ibid. S. 125 Z. 8. 
Weitere Belege im Glossar. 

Nesci (K. V, 126) 1) „unwissentlich" (R. 
ein Beleg). 

Ego . . jur a te . . que . . eu non t'en- 
guanarai de ta honor ni de ton 
aver . . meu escien; e si nescia o 
fazia . ., eu t'o emendaria sens 
engan. 
Liber Instr. Mem. S. 153 Z. 8. 
2) „einfaltig, unschuldig''. 

A! bels amies essenhatz, 

Nescis als fatz 
E duitz e savis als membratz! 
Appel Chr.« 83, 26 ((juir. de Born.). 
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L'efans era tant joves e tant nes- 

eta res 
Que el pas no sabia qaes era mals 
ni bes. 
Crois. Alb. 3528. 
Ubs. „ innocent**. 

Nescietat (R. V, 127 ein Beleg) „Un- 
wissenheit, Dammheit, Tborheit". 
Tengnt nos an enclaas aqaest es- 

crig 
Nostres clerges, tro c'on lur o a 

dig, 
Per pereza o per nesietat. 
S. Trophime 11 (An. du Midi 13, 308). 
Mas Q dia no yal aqnel jndicis qae 
es donatz fors razon, o sia qae li 
arbitres lo dona son escient o sia 
per nescietat. 
Rochegnde S. 212 (Cod. Just.). 
Ausi cum eel a cni grant !ais non 

% tang 

Et por orgoil lo prend, per qu'il 

deschai, 
Tot aisemens mi prend dol et es- 

mai 
Del fais qu'ai pres per ma nes- 
cietat 
Et per orgoils. 

Po68. rel. 2847. 

Nespla, nespola „Mispel\ 

De peras, de codons, de nesplas^ de 
sereyras. 

Peages de Tar. § 149. 
Pren . . de sorbas vers .x. . . e de 
nespolas vers .v. e do cormas vers .x. 
Recettes ra6d., Rom. 32, 281 Z. 1. 

Nesplier siehe mesplier. 

Negpola sielie nespla. 

Nespolier siehe mesplier. 

Net siehe iiehot and nede. 

Neta siehe fiejtsa. 

Netcjamen, netejar, neteza siehe ned-. 

Netsa siehe nepsa. 



Nea siehe nau. 

Neu (R. IV, 315) „Schnee^ Nom. Sg. 
neas (R. e in Beleg) und nies. Weitere 
Belege von neu8 Appel Chr.' 22, 1 
(: auzeu9 ; Gair. de Born.) ; im Innem 
des Verses ibid. 3, 126 (Jaufre), 19, 3 
(R. d'Aur.), 100, 103 (Am. de Sescas); 
Bartsch-Koschwitz Chr. Glos. ; von 
nics Peire d'Alv. 6, 49 (labries). 

Neala (R. IV, 307) 1) „Nebel^ 

Mas a Talbor del dia, can lo joms 

es clarzitz 
E cant viro lo jorn, lo comd es 

espaaritz 
Per so car ac temensa qn'el po- 

gues estre vitz (sic) . . ; 
Mas Diens li fetz miracles, qaei 

temps es escnrzitz, 
E per la neula bruna es Taires 
esbranitz. 
C^rois. Alb. 5833. 
Ubs. „bronillard", Rayn. „vapeur*. 
L'aire d'aquesta terra es tan atrem- 
patz que aqni no ha neulas que 
noso. 

Merv. Irl. S. 21 Z. 5. 
ui. homes loghatz per Joh. Chapola, 
capitani, a far bada el mur de matti 
per las neulas. 

Regist. S. Flour S. 166 Z. 14. 
. . . per far bada . . sus el mur per 
causa de las nieulas que fazia. 

Ibid. S. 184 Z. 3. 

2) „eine Art Waffel" (R. IV, 314 ein 
Denkmal). 

Et estables la tor ei mandamen ; 
Pro lai metet sivada e formen 
E cams e vis e neulas e pimen. 

Daurel 1108. 
Tut van sopar e ben e gent; 
Assaz an neulas e pimen 
E raust e fruchas e boinetas. 
Flamenca* 944. 
En redier det ris am sumac 
Per confortar lor estomac. 



Digitized by VjOOQIC 



- 391 



Piment e neulas ben calfadas 
Qe semblavan encanonadas. 
Rom. d^Esther 153 (Rom. 21, 208). 
Siehe daza die Amkg. ibid. S. 219. 
De pa ny de vy non avia en tota 
sa cort, empero per gran presen 
me trames dos fogassetz ayssi 
prims coma neulas. 

Voyage S. Patrice* 358. 
Neula Nebnla, ex flore farinae et 
aqna, colerida. 

Floretus, Rv. 35, 75». 
. Item den per .i. f era per far neulas . . . 
Fr^res Bonis 11, 339 Z. 20. 
Per eissa manieira ns fers de neolas 
.1. denier et .i. fers de corbels .i. 
denier et as fers de gaafres .i. 
denier. 

Cost, pont Albi § 18 (Rv. 44, 493). 
It. per .1^. de neulas sncradas .v. s. 

Arch. mnn. Toulouse 1417. 
Ferner Comptes Montagnac, An. du 
Midi 17, 534 Z. 21; Cout. com- 
mand. S. Andr6 § 62-64 (Rv. 42. 
227). 
Wie ist die folgende Stelle zu ver- 

steben ? 
. . que Dieus vol que alcuna vetz lo 
trazisca bom co pinholas cubertas ab 
neula. 

Bulletin 1881 S. 61 Z. 3 v. u. 
Mistral wulo „oublie, gaufre, bostie ; 
nu6e, en Velay**; Labernia „bar- 
quillo, supplicacion ; broma''. Vgl. 
Du Cange nebula 2 und Diez, Et. 
Wb. T, 288 nevuia. 

Neulier ,Waf!elkUchler" ? 

L'ostau d'Arnautolo deu neuler; Vos- 

tau d'Arnaut, neuler; . . . Tostau 

de Monicot, neuler. 

D6n. mais. B6arn S. 89* Z. 37—38 

u. S. 89»> Z. 23. 

Der Hrsgbr. S. X siebt neulier als 

Nebenfonn von naulier -Schiffer" 



an und ebenso Lespy; Labernia 
neuler ^barquillero**. 

Nenlina siehe nevoUna. 

Nearimen, neiirir sihe not-. 

Neius siehe neis. 

Nevap (R. IV, 315) ^schneien**. Daneben 
nivar : 
Nevar, nivar ningere. 

Don. prov. 32*, 19. 

Nevol ,Wolke". 

Com nostre seinher dona la lei a 
Moysen el pueg de Synai e la nevol 
qu'es entr' amdos. 

GrObers Zs. 21, 440 §34. 

Nevolina, neo- (R. je ein Beleg), nivo- 

(R. IV, 307), npu- 1) „Wolke, Nebel". 

Mas cant a reguardat las en- 

seynas del eel. 
El vi una neulina gran e freja (?) 

e laja: 
Per reguardar lo signe fetz aqni 

grand estaja. 
De la niol casia neu per tot en- 
viron. 
S. Hom. XXIII, 11. 
2) „WOlkchen im Urin^ 
Urina, can la veiras grossa et .!•. ne- 
voUna blanca, et aura febre aguda, 
mort significa. 

Recettes m6d., Rom. 32, 284 Z. 4. 
Im letzten Beleg bei Rayn.: 
Mais si non fos li neolina 
Que Tenujosa benda fai, 
Ja no i covengra negun rai 
D'autre soleil aqui venir 
Per far ben Tangle resplandir 
Mais eel que de sa cara issira 
De Flamenca. 

Flamenca< 8134, 
wo Rayn. „obscuritfe'' iibersetzt, 
deutet Paul Meyer im Glossar 
richtiger „nu6e, brume, fig. ob- 
stacle qui intercepte la vue". 
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Mistral nivoulino, nevouHno (rh.), 
niSuiino „vapeur, brume, broujl- 
lard 16ger, nub6cule**. 

Ni, ne (R. IV, 806). Beispiele von Eli- 
sion des auslautenden Vokals : 
L'amoroseta bevanda 
Non feric ab son cairel 
Tristan n'Iseut plus fortmen. 
Zorzi 3, 52. 
Qe s'om destregz n'escars fai ga- 

laubia, 
Esfortz fai gran. 

Trov. minori Genova* 4, 82. 
Flama flaman ni flamier nom 

poiria 
Desemflamar, n' auriflama yolia, 
De vostr' amor. 

Dern. Troub. § XXII, II, 18. 
Mais a celz n'estet ben sivals 
Ques ac pres Guillems de Nivers, 
Car banc non son en ceps n' en 

fers 
Ni lur cal ferraansa donar. 

Flamenca* 8032. 
Weitere Belcge bei Schultz - Gora, 

Briefe R. de Vaq. I, 104 Amkg. 
Ncbenform niz vor folgendem Vokal : 
Car cil cui am autr' amara, 
E eel un' antra prejara, 
Et aisi eu leis non aurai 
Niz il eel ni eel leis de lai. 

Flamenca* 3348. 

Ni, 1118 (R. je ein Beleg), nit (fehit 
K.), niu (R. IV, 316) 1) „Nest\ 
. . Semblaria cogul qe ja no is- 

siria 
Del ni mas un mes Tan, qe a- 

doncs chantaria, 
E qi I'ira veder, el ni el s'es- 
condria. 
Liederhs. H No. 180, 4 iBischof 
von Clermont). 
D'aquestz aucels lunha via 
No veiretz gran companhia. 



Ans trobam de lur pols petitz. 
Que mantenen que Is an noiritz, 
Pueis que sabo volar per si, 
Los gieto foras de lur ni. 

Brev. d'am. 7230. 
E per so a nom pelegri. 
Car hom no troba lo sieu ni. 
Auz. cass. 866. 
Hueimais deu hom dire consi 
E coras lo trag' om de fii. 

Ibid. 582. 
R.'s einziger Beleg von nis lautet 

vollst&ndig : 
Pic a aital natura que fai son nis 
en albre cavat, e cant hom li tapa 
son nis ab que que sia . . . 

Appel Chr.« 125, 74 u. 75. 
E cazegron sobre los huelhs de luy 
las femtas caudas dels nits de las 
arindolas, e remas orp. 
Tobias 2, 11 (Herrigs Arch. 32, 339). 
Weitere Belege von niu Liederhs. A 
74, 5 (lesqitiu; Marc); Auzels cass. 
544 (: esquiu) ; Appel Chr. 116, 75 ff. 
(Sermons). 
2) , Lager, Ruhestatte^ 

Non Tausan sebellir li viu, 
Qel fell o veda per son briu; 
En terra" 1 feiron aital niu 
Con fan I'estrucis en Testiu. 
S. Fides 406 (Rom. 3l, 193). 
Mistral nis, ni^u (Var), niou, ni 
(lim. d.), nit (bord.) etc. „nid; r§- 
duit, gite^. 

Niar .nisten". 

N'Orbach', en vostre clocher 
Par que aia columber 
(lion niat rater. 

Blacatz 5, 55 
Siehe dazu Soltaus Amkg., GrObers 
Zs. 24, 44. 

Niblan ^Hiihnergeier*. 

E qui vol comandar 
Al nibfan ni baillar 
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Sos pouzis per noirir, 
Ja nn(B) dels granz no'm do pueis per 
ranstir. 
Liederhs. H No. 135, 2 (P. de 
Bnsinhac). 
Hs. A No. COl. 6 milan, Z. 4 Ja mats 
dels grans no'm don un a raustir. 
Mistral niblp „(^pervier, dans les Al- 
pes"; niblo „milan, en Dauphinfe"; 
ital. nihbio. 

Nichiiar, R. IV, 315, ^nacelle" ist schwer- 
lich richtig. Ich kann die einzige 
Belegstelle : „Molin8, nichuarSj pes- 
carias", aus einer Urkunde von 1289, 
nicht nachpriifen. 

Nics siehe ntu. 

NIel (R. IV, 315) 1) .schwarz". 

D'aqo'ss terns qe fos mals cem- 

belz 
Qeill faczal diables nielz. 
S. Fides 97 (Rom. 31, 183). 

2) ,,Schwarzer, Aethiopier". 
Daisnec i vengrun e Navarr, 
Niell e Maur e 11 fill Agar. 

S. Fides 510. 
E vec vos 1. bar niet, crastat, po- 
deros de la regina de Ca[n]das dels 
niels (— lat. Aethiops). 
Apost. Gescb. 8, 27 (Cledat 221 b 
Z. 3 V. u). 

3) ,.schwarzeWolke'^? 

Esgnal mieia-nueg . . parti desas 
raise ... an sinhal de fnoc . ., e 
qnant fon ... en mieg del eel, lo 
. . sinhal donet granda clarita[t] 
al torn de si, et . . lo eel sy ubri, 
el sinhal davantdig s'en intret. 
Et aprop I'intrament Taise restet 
tot clar e tot seren, sensa nielh 
ni enpacbament. 
Le Mus^e 1876-77 S. 69» Z. 15 
(Boysset). 

Variante Chronik Boysset S. 366 Z. 7 
nihol. 



Nielar (R. IV, 315) „mit schwarzem 
Schmelz anslegen*^. 
Im einzigen Beleg, Fierabras 376, 

ist pom statt pons zn lesen. 
Weitere Belege Crois. Alb. 6842 u. 
9153; Cour d'am. 414 (Rv. 20, 169). 

NIen (R. Ill, 196), ueien (R ein Be- 
leg), neen. 

Im vorlelzten Beleg bei R., Boethius 
190 - 191, ist ieiset and neienz statt 
ielsel and nimz zn lesen. 

1) „nichts". Die Form neen findet 
sich in: 

C6u chi perma e m^ e 6u en lui, a- 
qnest p6rta m6at frfiith; car ses 
m6 nedn pod6z far. 
Ev. Job. 15, 5 (Bartsch-Koschwitz 
Chr. 13, 28). 

2) „etwas". 

Al capellan ades enten 
Per saber si dira nien. 

Flamenca* 3762. 

3) „nicht8 werth, nichtig". 

Tant fai sos faitz a lei d'ome 

aura 
Que del tot s'es gitatz a no-m'en- 

cal. 
Nien de letras e de sen natural 
Lo trobarez. 
Prov. Ined. S. 301 V. 35 (Reforsat 
de Forcalquier). 
Dazu die Amkg. : „Lies Mens de'^^. 

4) de w., per n. „vergeblich, umi onst, 
ohne Erfolg". 

De nien se cuida feigner 
Cel que vol amor persegre. 
Liederhs. A No. 140, 3 (Elias 
Cairel). 
Que cellas per cui es baissaz 
Prez e qui fan joven morir . ., 
An mes en soan los presaz 
Et acoillon eels cui lor plaz, 
Eill valen son de nien gai. 
Crescini, Man. prov.^ 48, 28 (= 
Ramb. de Buvalel 4, 28). 
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Amies, si ben t'esforsas d'estar 

en bona vida, 
Bob er lo guazardos . . ; 
Mais fi'estiers no't melhoras, de 
nient es la crida. 
sunders Reue 428 (Such. Dkm. 
I, 227). 
Bels filhs, dit el, veirai vostr' ar- 

dimen; 
Jondret ab mi, se Dieu plat, ve- 

ramen. — 
Bels senber paire, ben parlat de 

nien ; 
Qu'ieu contra vos dresses mon fer 

Inzen, 
Non faria per .c. .m. marcz 
d'argen. 
Daurel 1615. 
Lo reis i vent d'antra part — eya 
Pir la dance destorbar, — eya 
Que il est en cremetar — eya 
Qae on ne li vaelle emblar 
La regine avrillouse. 

Mas pir neient lo vol far, — eya 
K'ele n'a soing de viellart, — eya 
Mais d'un legeir bachelar — eya. 

Appel Chr.« 48, 25 (anon.). 
Quar tant es fresca sa colors . ., 
Siei dig plazent e saboros 
Que la bellazcrs ei plus pros . . 
Kstet quais muda et antosa; 
No il fon vejaire que ren valla, 
Anz dis per nien se trebailla 
Toi' antra domna d'esser bella 
Lai on es cesta damaisella. 

Flamenca* 548. 
.lozaphas li demanda: Cals cauza es 
aoo que demandasV Et ella li dis: 
Que mi prennas per molher . . Et 
el respont e dis : Femena, trop mi 
queres dura cauza ; per nient o fas. 
Barlara S. 45 Z. 10. 
b) (irer en n. J\\t nichts achten, ge- 
ringsch&tzen*. 
Be's volgra acordar, si pogues. 
ichamont . . 



Mas el non o vole pendre, tan 

Vagro e nient; 
E a fait per sa terra togt so- 

monir sa gent, 
A pe e a caval, eels que foron 
valent. 
Crois. Alb. 249. 
Zwiscben Z. 1 und 2 ist mit Paul 

Meyer eine Liicke anzunehmen. 
Glossar „es timer autant que rien, 
mfepriser"; Ubs. ^compter pour 
rien". 

6) metre a n. „ftir nichts acbten, ge- 
ringsch&tzen**. 

Mosen R., hem faytz merevilhar 
Que vos ajatz cbauzit tant pe- 

gamen, 
Que Dieu volhatz metre tant a nien 
Qu'al sieu poder vos volhatz con- 
trastar. 
Deux Mss. XXXII, 19. 

7) metre al n. „filr nichtig, fttr un- 
gUltig erklaren**. 

Totas las ordenansas . . sian estadas 
cassadas e anulladas e mesas al 
nient. 

Blanc, Essai S. 23 Z. 5. 
H) tener a n., en n. ,fttr nichts achten, 

missachten". 
E vengron a Matran e disxeron li 
que . . feses concordia ab Karles 
0, si no fasia. saubes per cert 
que la ciutat perdria e que auciria 
vos e totz vostres valedors. E 
Matran tenc s'o (Text so) a fasti 
et a nieftt, e dixs que non o faria 
per nulha res 

C4e8ta Karoli 2334. 
Lat. Text: Et ipse indignatus res- 
pondit 
Alexandri, si tu faras 
So que en est (Text es) breu atro- 

baras 
E gardas lo mieu mandament 
Que non lo tefi(ja$ en nient, 
Tostemps estaras sans e sals. 
Diatetik 32. 
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9) tomar a n., en n. „zu nichte 
machen; zu nichte werden". 

E eu-1 fis e eu*l dis, 
Ei diables Tescris 
Pel mea acusament. 
So qa'el mes en escrit 
Tot Tas tu tost delit 
E torfiit a neient. 
GrObers Zs. 10, 157, 7o (anon.). 
Hs. So qu'el escris E tu delis E toma 
a n, 
Jbesu Crist . ., 

Mostra huey cum yest poderos 
Als nofezaycs que son ayci, 
E I'error de lor dieu mesqui 
Que fassas tomar e nient. 

Guilh. do la Barra* 613. 
Se neguna vertut a en aquest fust, 
per los pes dels peccadors que pas- 
saran dessus aquest fust, sera de- 
litz e tomatz e nient. 

Kreuzlegende § 114 (Such. 
Dkm. I, 197). 
E die Tos que no*m desplagra 
Si [la] raditz tomes cima 
De[l] joven 
Sobresaben 
Per cui valors e jois torn' a nien. 
Liederhs. H No. 103, 2 (Elias Cairel). 
Hs. A No. 140, 2 toma e nien. 
Oder geh5rt die Stelle zu 10)? 

10) tomar a n. „{\Xt nichts achten, 
geringschatzen ; fttr nichts geach- 
tet, geringgeschatzt werden". 

Ei noves es en Raimbautz, 
Que's fai de son trobar trop bauz, 
Mas ieu lo tome a nien, 
Qu'el non es alegres ni cautz; 
Per so pretz aitan los pipautz 
Que van las almomas queren. 
Peire d'Alv. 12, 57. 
Dels majors mou tota la malves- 

taz, 
E pois apres de gra en gra dis- 

sen 
Tro als menors, per que toma a 
nien 



Jois e pretz si que, qui pretz vol 

nil platz, 
Pot n'aver leu, car tant n'es grans 

mercaz 
Que per cine solz n'a horn la pez' 

ei pan. 
Sii tenon vil li ric malvaz truan. 
Sordel 16, 31. 
Oder „werthlo8 werden"? 
11) venir a n. „zu nichte werden, zu 
Grunde gehen". 
Reis, per la tua amor . . 
E per tos enemies metre en bais- 

sament 
Ay perduda ma terra . . . 
E vuill m'en tost tornar, quar si 

no faz breument, 
Crei que tot mon reiesme me ven- 
dra a nient. 
Guerre de Nav. 138. 
Vgl. Godefroy noiant. 

Nienteza (R. Ill, 196 ein Beleg) „Nich- 
tigkeit". 

Aquela consolatio que ve apres per- 
fiecha conoyssensa e complit senti- 
ment de ta nientega e de ta imper- 
fectio. 

Trat. Pen., Studj 5. 287 Z. 6 v. u. 
Per so te escrivi alcunas ragos . . 
per las cals poyras sentir la peti- 
teija e la nientega de so que . . po • 
des comensar per ta vertut. 

Ibid., Studj 5, 293 Z. 11. 

Nientir (oder se n.?) „zu nichte werden, 
zerstort werden". 

Quant li juzieu viron aquels mira- 
cles, traisseron foras lo trau de la 
piscina e fezeron ne un pont de- 
sobre lo flum d'aquela aigua, per 
aisso que els si cujavan que la 
vertut del trau degues nientir per 
las pezadas dels peccadors que 
passarian desobre. 

Kreuzlegende § 114 (Such. 
Dkm. I, 196). 
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Nler siehe negre. 

Nlera, iieira „Floh\ 

Cum pezolhfl, nieijraa, scorpios. 
Serpens e lops, ors e leos. 

Brev. (J'am. 7459. 
Var. negras'y danach citiert von R. 
IV, 810. 
l^iera Pulex. 

Floretus, Rv. 35, 75*. 

E per aysso creet Dieu las moscas 
e las nyeras e aytals bestias que 
nozon a lausor de sa gloria, en la 
cal gloria non va mosca ny nyera 
ny neguna causa nosable ny des- 
plasent. 
Elucid., Rv. 33, 228 Z. 26 u. 28. 

Mir nicbt klar. 

A las nieiras ad aucir ... cos la foilla 
del cardo en vinagre et escampa'l 
per la maison. 
Recettes m6d., Rom. 32, 291 Z. 16. 
Ela !on preza en dezembre . . . 
Qi vol molher, adoncs la qeira ..; 
Mantenga la, sie blanca o neira, 
Entro aqel temps qe ponh la 
neira. 
Rom. d'Esthcr 430 (Rom. 21, 215). 
Dazu die Amkg. ibid. S. 224: «Jus- 
qu'au temps oil la puce commence 
A. piqncr**, c'cst-a-dire jusqu'au 
printemps**. 
Mistral niero, niciro, nnro (d.), negro 
(lim.) etc. flpuce**. 

Nigranmacia nigromuncia R. IV, 311. 
Sapcbas qu'il sap uigrauttuicia 
E Tart que parllft de bausia, 
S. Agnes 831. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle. 

NihU. Comptes de Kiscle S. 283 Z. 20 
nicfiH; s. die Stelle s. v. greng 4), 
Bd. IV, 1S9^ Die Bedeutung ist 
mir nnklar; Glossar «non-valeur*. 

Nilha? siebe niihofia. 



Nilhada? 

Meti fuelhas de papaver negre e de 
mandragolba . . e fuelhas de ni- 
lhada e de maurelha. 

Chirurgie (Basel) fol. 14l». 

Cor. nilha ,Sa!ran"? Vgl. Mistral 
nadiho, niho, anilho (g.), nilho (a,) 
etc. ^anille; safran; etc.". 

Nin (R. IV, 298) Jung". Einziger Be- 
leg: 

E vuelh queus prendatz garda 
Las qu'ie'us ai mentaugndas 
Com son en pretz vengudas 
Per penre bon uzatge 
En lor enfantilhatge. 
E si faretz, so crei, 
Car de neguna lei 
Nulba mielhs no s'aizina 
Tan joves ni tan nina 
D'aver sen e manieira 
Azaut' e plazentieira. 
Bartscb Leseb. 147, 71 (Am. de 
Sescas). 

I Rayn. „enfantin". 

I Seyner, dix la toz' ab plor, 

I Noi fari'eu despendre, 

S'era pendutz, c'un myllor 

\ N'auria, nin e tendre. 

Kleinert, 8erveri 3, 40. 
I 

La maynada del ric home apersep si 

de la cabra que paysia an las ca- 

bras salvajas . . E van apres ellas 

e prezeron lur cabra nina e las 

autras. 

Barlam S. 25 Z. 33. 

Mistral nin .petit, en Gascogne*". 
Vgl. Lespy und Labemia nin, 

Nina (R. IV, 316) Junges Madchen". 
Pros d'un jardi encontrey Faltre 

dia 
Una nina que paonetz guardava. 

Kleinert. Serveri 4, 2. 
Nina, si 1 ric mermon pretz e pa- 
ratge . . . 
Ibid. 4. 38. 
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Mistral nino ^petite tille, en Langne- 
doc; pupille de rceil, en Gascogne". 

Nineta ^junges Madchen''. 

Na nineta, tcnran vos a folatge 
Las reynas . . . 

Kleinert, Serveri 4, 25. 
Na nineta, bem parlatz a ma gnia. 
Ibid. 4, 31. 
Mistral nineto ^fillette, petite fille, 
en style familier, dans la Gas- 
cogne". 

Niola siebe nirolo. 
Niola „Zapfchen". 

Si vols gerir de mal de crane que 
nais en la niola o en autre loc dins 
la gola . . . 

Recettes med., Rom. 32, 297 Z. 14. 
.^iebe iola, leula und miuia und vgl. 
Thomas, Essais S. 328. 

Mistral nivouleto, n'iouUto (nig.) etc. 
,luette". 

Niquetar, das von Rochegude und, mil 
einem Fragezeichen verseben, von 
Stichel S. 64 angefubrt wird und das 
Mistral zur Ansetzung eines Ver- 
bums niqueia veranlasste, ist zu 
streicben. Vgl. GrObers Zs. 16, 540 
und Braunboltz, Herrigs Arch. 86, 
355 - 35li. 

Nis, nit siebe ni. 

Nitra? oder nitras? 

Item .v. copertoria lividi coloris cum 
armis, vocata nitras. 
Sec. liv. pel. S. Jacques 8. 148 Z. 5. 
Hrsgbr. S. 104 „litre, bande noire 
tendue aux obseques et portant les 
armoiries du dfefunf^. 

Nia „Nest^ siebe ni. 

Nio (R. IV, 307 ein Beleg) „Wolke". 
La frejor s'en pren a fugir 
Et en la nieu se vai gandir 



E troba la dicha vapor, 
Et adoncx per la gran frejor 
Quez essemps es ajustada 
Es encontenen gelada 
La dicha vapors dins la niVu; 
Don en ptimver et en estieu 
May qu'en ivern la peira cay 
Per la calor quez adoncx fay. 
Brev. d'am. 6248 u. —53. 
Ferner ibid. 6225 u. 6241. 

Niula siebe nivola. 

Nivar siebe nevar. 

Nivel (R. IV, 81 ein Beleg) 1) „gleicbe 
H«he«. 

. . que els deion desbastir la paret 
vielba a nivel de la nova. 

Art. montp. S. 2o7» Z. 23. 
2) „Ubereinstimmung zwiscben Ein- 
nabme und Ausgabe**. 
Per que deu far tot jorn leyal 

gazanh 
E despessar Taver cum d'el se 

tanh, 
Que trop ni pane noih franga son 
nivel (rjovensel). 
Deux Mso. XXIII, 32. 

NiTola (fehlt R.), niola (R. IV, 307 ein 
Beleg), niula „Wolke; Nebel^ 
Aquesti so fontz senes aiga e ni- 
volas de ventz menadas. 

II. Petri 2, 17 (C16dat 318^. 9). 
Don naisson tuicb li bon fruich, 
S'es qui leialmen los cuoilla. 
Qu'un non delis gels ni niula 
(:piula, afiula), 
Mentre ques noiris el bon tronc. 
Am. Dan. XI, 13. 

Nizier „im Nest befindlich, Nestling". 
Totz hom qui pescara [en] Fautruy 
pesquer . . ni prenera coloms nisiea 
de colomer ses voluntat del senhor 
de cuy sere . . . 

Arch. Lectoure S. 61 Z. 5. 

No siehe not. 



Digitized by VjOOQIC 



- 398 — 



Noaremens siehe nonremens. 
Noar siehe nozar, 

Noblamen (R. IV, 317) I) ,,vortrefflich". 
Item prenie ana filloza anb nn fas 
e filava noblamens an los pes. 
Chronik Boysset S. 340 Z. 10. 
Aquela cena es mot noblament orde- 
nada, qaan si fa en temps con- 
venient, no trop tost ni trop tart, 
en loc saficient, segar . . et be es- 
pacios, qaan le senhor joyos dona 
liberalment . . . 
Bartsch-Koschwitz Chr. 897, 17 
(Lacid.). 

2) „prachtig. lierrlich'*. 

E non es boms que pogaes . . recon- 
tar la valor, la beutat, la noblesa 
d'aquelos draps de qae Tostal de 
Tarsivesqaat eran paratz . ., qaar 
tots los tinels, cambras e coredos 
e capela era[n] trasqae noblamens 
paratz. 
Chronik Boysset 8. 359 Z. 6. 
E en aqaela sezilha se sezia lo rey 
Arcomart e era vestit tant nobla- 
men qae rey qae sia non poyria 
aver ni trobar aytals vestimens. 
Voyage S. Patrice^ 2067 (Vision de 
Tindal). 

3) ^prjichtig gekleidet". 

Et enteno que I'enfant ere mort. Et 
quant ag sabo de sert, et ana trop 
noblementz et alegre preguar Diu. 
Hist sain to boarn. 1, 72 Z. 2. 

Ubs. arichement v^tu". 

Noble (R. IV, 310) ^priichtig, herrlich, 
kostbar"". 

E apres vengro cappelas e diagues, 
vestitz mot solennament de uohhs 
vestimens. 
Voyage S. Patrice* 2072 (^Vision de 

Tindan. 
E vie grans tendas e niotz draps 
obratz de diversas obras d'aur . . 



que la beutat no se podia estimar 
e am motz de diverses sturmens 
melodiozes . . Adonc Tarma dis: 
Senher, ieu voly anar plus pres 
d'aquelas tendas tant noblas . . . 
E lo fermamen d'aquelas tendas no- 
bias . . Entre las quals causas stava 
una gran companhia d'angels vo- 
lans . . e, cant volavo, tocavo aquels 
squilos, e redian tant nobles sos 
que anzir los Tarma o tenia a may 
de gang que tot aquo autre que 
avia vist desus. 

Ibid. 2232, -50, - 57. 
Peiras preciozas fort noblas e de so- 
brieira beutat 
Scala div. amoris S. 10 Z. 33. 
. . S'en intret en .i. obrador. 
Tot lo plus ric ei plus melhor, 
Ont ac granre de nobles draps 
Que non eron apparelhatz. 
Appel Chr.« 9, 9 (Kindbeitsev.). 
Glossar „erlesen". 
Lexin are totz lors nobles draps. 
Hist sainte beam. I, 2 Z. 3 v. u. 
Labernia [noble „noble; lucido, es- 
plfendido". 

NobleEa (R. IV, 217) 1) ,Adel, Edel- 

leute, Ritterschaft". 

Lo rey de Navarra et motz d'autres 

dux, princeps, comtes, baros et 

tanta de noblezn que non se poyria 

nomnar. 

Mascaro, Rv. '6A, 39 Z. 3. 
Item . . intret per esta vila moss, lo 
comte de Foys . . am mot gran 
nobleza e gitet d'aquest pays lo 
prince d'Aurengua. 
Pet Thai. Montp. S. 467 Z. 3 v. u. 
2) ,cdle That-. 

Josta lui vie en cort venir 
E donnieys e guerras menar, 
Et ac sazon sel que saup far 
Xoblez'is ni valors ni sens. 

Raim. Vidal, .Abrils 283. 
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8) .P^acht^ 

E non 68 horns que pogues . . recon- 
tar la valor, la bentat, la noblesa 
d'aqaelos draps de que Tostal de 
Tarsivesquat eran paratz. 

Chronik Boysset 8. 359 Z. 3. 

4) „Kostbarkeit, kostbarer Gegen- 
stand". 

Item . . foron desconfitz ad aquela 
Jornada .ix^ homes d'armas . . e 
motoB personies (sic) apresonatz, 
e mota noblesa d'aur, d^argent, 
perlas. 
Chronik Boysset S. 346 Z. 18. 

De contar las nobleszas que son en 

aquella capella ni en aquel Inoc 

trop seria lone. 

Pr. Job. 62, 21 (Such. Dkm. I, 383). 
Et de qui seran totes las noblessaa 

dlsrael, si no per tu et per la 

casa de ton pay? 
Hist, sainte beam. I, 30 Z. 11. 
libs. „le8 meilleurs biens" ; I. Samu- 

elis 9, 20 ,, optima quaeque". 
Vgl. Godefroy noblesse, Labernia no- 

blesa. 

Noch (R. IV, 318 ^nuit"). Nachzutragen 
sind die Formen : nech Gout. Saint- 
Maurin § 29, s. den Beleg s. v. mala- 
/ac;ml)„Bd.V,44; - ne/Moyas S. 46 
V. 11 ; Guerre Alb. S. 9 Z.37; Comp- 
tes Montreal (Gers) S. 15 § 27; Gout. 
Montoussin § 13 u. 14 ; Comptes de 
Riscle S. 95 vl. Z. ; Id. pyr6n. 8. 342 
Z. 11; — nuch, nuh (R. ein Beleg, 
Gir. de Ross.) Sermons 21, 9 (nuh); 
Gout. Clermont-Dessus § 68 (nuch), 
s. den Belejf s. t. malafacha 2); 
Flamenca* 1347 u. 1801 {nug\ 2677 
{nuh) ; — nuit Appel Chr. « 3 , 22 
(Jaufre); Jur. Bordeaux II, 406 Z. 8 
V. u., II, 466 Z. 4 V. u. 
1) „Nacht". 

N. clauza „vollsUindige Dunkelheit" 
siehe claure 2), Bd. I, 259. Femer: 



Clausa nueytz fo, quant an manjat. 

Guilh. de la Barra* 4652. 
Gran n. „tiefe Nacht" siehe gran 4), 

Bd. IV, 164. 
2) a n. (besser anoch) a) ^diese (letzt- 
vergangene) Nacht, gestern Abend". 
Flamencha plais . ., 
Car la nueit non ac ren dormit. 
Suau apella so marit 
E dis ..: 
Anc mais, lassa! tan mal non 

trais, 
Sener, con eu ai fag anueg. 

Flamenca" 5761. 
Et aitan fort per tot mi doil 
Ques anc anuit sol non claus 

Foil. — 
Le gilos dis: 8i Dieus m'ajut, 
Domna, ben o ai conogut 
Que mal aves anuig pausat. 

Ibid. 6354 u. —67. 
Ferner ibid. 6408. 

Anoitz^ quant nos fom tuit levat 
Aissi cum avem costumat, 
E el demandet Faventura. 
E si agues la earn tant dura 
Com es fers o asiers trempatz, 
Si fora el totz capolatz, 
Aissi fo feritz duramentz, 
Que de colps pres mais de cine 
centz . . . 

Per Dieu, trop sap d'encanta- 

mentz 
E d'engans aquest cavalliers, 
Que, si fos ferres o aciers. 
Si Vagram nos tot estendut, 
Tantz colps a anoitz receubut. 
Jaufre 8. 98^ Z. 9 u. S. 94» Z. 25. 
Kayn., der nur die letzte Zeile an- 
fuhrt, falsehlich „aujourd'hui". Jau- 
fre hat die fiir ihn verh&ngnis voile 
Frage, die ihm die Schlage der 
Ritter eintrug, am vorigen Abend 
nach dem Schlafengehen (vgl. ibid. 
S. 89» Z. 5 ff.), aber vor Mitternacht 
(vgl. ibid. S. 91b Z. 16) gestellt. 
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Aujatz, dis ela, del tafiir 
En Bascol, com vole enganar: 
Anueg venc al portel sonar 
En semblansa de mosenhor ; 
Intret en gniza de trachor 
A mon lieg e vole me aunir. 
Appel Chr.« 5, 284 (Raim. Vidal). 

E pueys, eant s'es levatz . ., enans 
que diga sas oraclons ni sas ma- 
tinas, el pensa de son ventre e 
demanda : Que poyrem huey man- 
jar? .. . Et apres remembra que 
fort fon bons le vins d'anueg. Poy- 
rem en trobar d'aytal o de melhor? 
Li testa m'a dolgut anueg; ja non 
seray ad ayze tro que aia begut. 

Komania 24, 81 Z. 18 u. 19 (Somme 
le roi). 

b) „diese (nachste) Nacht, heute 
Abend \ 

Guillems vai al mostier orar 
E diz soven en s'orason: 
Bels sener Deus, vollas mon pro ; 
(xaras mi de mal e d'enug, 
E das mi bon alber[e] anug. 
Flamenca* 1853. 

Pessatz anueg de pro dormir 
E lo maiti vos en tornatz. 

Guilh. de la Barra* 4194. 
E diss los : Francs seinnos, anatz 

vos totz garnir 
Complitz de totas armas, e vuil- 

latz me segnir, 
Qu'els pratz denant Cic^ur voldrai 
anuit dormir. 
(luerre de Nav. 953. 

Arnaut escoliers, vai mi 
An car anoich o al maiti 
A . .. 

Liederhs. A No. 618, 6 (Raim. 
de Durfort). 

Cleofas. 
Aras pueys que etz an nos vengut, 
Demoraretz aquesta nuech. 



Jbesus. 
Sertas, senhors, no fariey, 
Que inquar plus luenh iriey. 

Barnabas 
Veramen, senber, no faretz gw. 
Quar henuech (sic) an nos sUretz. 
He on voletz enuech may anari 
Quar el es bora de sopar. 

Myst. prov. 3201-02. 

Senber Jozep . ., 
Levas vos tost e tengam nostra 
via. 
Quel terme del mien aj&zer 
Sera anueh, sapias per rer. 
Esposalizi 450 (Rom. 14, 512i 
Et si bos plassia saver que en aqaest 
divendres darrey passat Berto R^ 
dulb es bingut de Montandre et 
comta que lo due d'Orliens deo 
arribar anuyt a Sent Johan. 

Jur. Bordeaux I. 93 L Z. 

1st bier etwa , heute" zu deuten' 
Vgl. Espagne, A-nuit =r Aujonrd- 
hui, Revue 16, 156. 

Die Bedeutung „beute* nimmt Rajn. 
aucb in seinem letzten Beleg an; 
ob mit Recht, kann ich nicht ect- 
scheiden, da ich .die Stelle nicht 
nachpriifen kann. 

Vgl. auch Lit. Bl. 16, 227-228. 

Mistral nue. nuech ^ n^ch, nHt eto, 
„nuit" ; anue etc. y,k la nuit cett* 
nuit, ce soir; la nuit derniere* 
ftodefroy anuit „ aujourd'hui. cette 
nuit". 

Nochalmen (R IV, 318 noiial -noc- 
turne") ^niichtlicher Weile". 
E si tant era que alcus bom o dk*- 
Iber noytolment ab bestia o ses 
bestia carques sin e sa bestia . 
en I'autruy camp de Tautruy blad .. 
Cout. Gontaud § 140. 
Item es pauzat per costnma que, s' 
nulhs bom . . entrava norytaJm^ 



Digitized by VjOOQIC 



- 401 — 



en la mayson de son bezin senes 
sa boluntat . . . 

Cout. Pouy-Carr6jelart § 62. 

Encore an establid . . qae de tot mal- 
bad feit qne bom agos feit neitau- 
menz ne de dies ... 

Rec. gascon S. 34 vl. Z. 

Ferner 6tabl. Bayonne S. 150 vl. Z. 
(nuitaumena), s. den Beleg s. v. es- 
cozieramenj Bd. Ill, 193. 

Nochomalmen (R. IV, 318 noUornal 
^nocturne*') „nachtlicher Weile". 
Guilhem Enoios . . ., lo qaal era es- 
tat pres noehornalment armas por- 
tant en la vila d'Agen. 
Chartes Agen I, 143 Z. 10 v. u. 
Totz bom . . qni panara algana causa 
nuyiomcUment de borda, qae pa- 
gne. .. 

Arcb. Lectonre S. 59 Z. 6 v. u. 
Ferner ibid. 8. 60 Z. 1. 
Establit es qae qui son besin arguey- 
tera niiytumaumens e'u ferira . . . 
Livre noir Dax S. 498 Z. 5 v. u. 

Nodetat (R. IV, 342) ist zu streichen ; 
siebe noveleiat Scbluss. 

Nocturn (R. IV, 318 ein Denkmal) 
1) „n&cbtlich". 
Que per noctumas vizios 
Soven son vengutz en error 
Mant bome pec. 

Brev. d'am. 7936. 
2) „Nocturnus*. 

E tant cant disseron . . lessons de 
Nostra Donna, la sentiron estar 
en la maizon, e de matinas del 
jorn tro al segon nocturn, 

S. Done. 8. 210 § 2a 

Noda (R. IV, 331) „Wundenmal«. 
D'aici enant degus a mi no sia tristz, 
quar eu porti las nodaa del senbor 
Jhesu el meu cors (lat. stigmata). 
Galater 6, 17 (C16dat 408» 4 v. u.). 

L • T 7 , ProT. 8app!«ment-Wurt«rbuoh. V. 



Nodos (R. IV, 329) „bockerig^ So, nacb 
Tobler, Grftbers Zs. 17, 305-306, 
in: 
Na Garenza, penre marit m'a- 

genza, 
Mas far enfantz cug qu'es grans 

penedenza, 
Que las tetinbas pendon aval jos 
E'l ventrilbs n'es aruatz e noos, 
Prov. Dicht. 16, 20. 
„Der Leib ist davon runzelig und 
hOckerig". Die einzige Hs. Q bat 
E lo8 ventril at-uat en noios, 

Noel- siebe nor el-. 

Noembre siebe novemhre. 

Nofegar (R. Ill, 291 ^parjurcr") ist zu 
streicben; s. Sternbeck S. 40. 

Nofezaio „Ungl&ubiger". 
Jbesu Crist . ., 

Mostra buey cum yest poderos 
Als nofezaycs que son ayci, 
E Terror de lor dieu mesqui 
Que fassas tornar e nient. 

Guilb. de la Barra* Oil. 

Nofezat (R. Ill, 291) 1) „treulos, un- 
redlicb". 
Cujatz que Dieus non loy venda, 
S'o tol a tort ni a peccat? 
Si fara. Ja non entenda 
Que Dieus retenga sel malvat 
E, can que trie, non defenda 
Lo drecburier. Ei nofezat 
Punira .... 

Lay on serem a dreg jutjat, 
8'en sa vida no s'esmenda 
De so c'aura say mal obrat. 
Folq. de Lunel, Romans 89. 
Wegen Z. 3-4 vgl. Tobler, G5tt. gel. 
Anz. 1872 S. 1155 ff. 
E si vol sa bonor gardar, 
Deu sobeiranamen triar 
Entendedor franc e fizel. 
Fin e leial e senes fel. 
Car mot mai i val fizautat 
26 
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No !ai paratge nqfizat (sic), 
E mais val horn simples leials 
Qa'ns emperaires desleials, 
De sidons trazir volantos. 

Brev. d'am. 30758 Var. 
Text parentis nofezat. 
2) ,,unglaubig; Unglaubiger**. Rayu. 
gibt Belege aas Fierabras, denen 
ich keine weiteren beifiigen kann. 
Ein InfinitiT nofezar „m6croire", den 
R. ansetzt, existieit nicht. 

Noga „Nti88". 

Ayelhanas lo sac .viii d. ; nogas lo 
sestier .i. d. 

Arch. Narbonne S. 198» Z. 2. 
Despendem per an sestie d'oli de 
noga . . . 

Arch. cath. Oarcas. S. 327 Z. 19. 
Mistral nose, nogo (g.), nougo^ anougo 
(1.) etc. ,,noix^. 

Nogaireda „Nu8sbaampflanzang, -ge- 
h5lz\ 

Item jornal de prat que sera dins 
la dita limitacio sera estimat . . . 
Item dina[ra]da de nogayreda que 
sera dins la limitacio sera esti- 
mada . . . 
:6t. hist. Moissac II 352 Z 1. 
Item plus .Kxui. cartayradas en que 
es la nogayreda que es dela Tarn. 
Ibid. II. :-64 Z. 21. 
Mistral nougarcdo „noiseraie, lieu 
plants de noyers". 

Nogat „()lkuchen". 

Item de trayre la cartiera de las 
noses senes nogat .iii. d. t. 

Comptes Albi S. 182 Z. 22. 

1st zu yerstehen: ohne dass er die 
Olkuchen behalten dar! ? Vgl. den 
zweiten Beleg. 

Kulh holiers ni oliera no prenga de 
trese Taymina de notz mas .ii. di- 
nes morlas . . ni auze estancar no- 



gat en nulha maneira en don ni 
en venda. 

Arch. Lectoure S. 09 Z. 3 
Mistral nougat „ nougat ; marc, tour- 
teau de noix*'. 

Nognier (R. IV, 337) ^Nussbaumbolr. 
Diversas cartas . . que son en una 
cayssa de noguier. 

Chapellenies § 97 (Rv. 4, 7 
It. may .ii. posts de noguier, 

Comptes Albi § 2602. 
Femer Freres Bonis II, 433 Z. 4 v. d 

Noi? siehe enoi, Bd. Ill, 14b. 

Noiera „Neinsageriii*'. 

E cil qui es joves noieira 
Ja veilla non sia oquiera. 

Flamenca* 7887. 

Noire siehe nozer. 

Noiridara (R. IV, 352), -tura, -ednn 

1) „Erziehung". 
Un cavallier ac em Bergoira 
En cui natura mes sa poina 
En faisonar et e nuirir. 
E saup i trop ben avenir. 
Be i ac salva sa noiridura 
E son estuzi e sa cura, 
Car non !o mais si bella res 
Ni a cui tan plagues totz ben'^. 
Flamenca' 1567. 

Glossar „ Education''. 

2) „Gebilde, Geschftpf? 
Le temps e la sazos . . 
En als no fa per se, 
Mas cant alcuna re 
Troba, obra corren; 
Cant troba noirimen 
Aizinat o cemensa, 
Noiris o fa naissensa. 
Temps es cauza fazens, 
E sems e noirimens 
Cauza maturials (sic), 
De que temps naturals 
Obra compostamens. 
Temps mesclais elemens 
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Ab las vertutz dels tros, 
Don fa complexios 
£1 mon e carnadaras 
Essems e noiriduras 
De diversas faissos. 

At de Mons I, 1403. 

3) „Kind«. 

La plus bella reyna 
Cane portessa crespina ^ 

E pueys ma noyredura 
Pert a desaventara 
Per la falsa doctrina 
De trista gent mesquina. 
Tira si ves Tenfant 
E diya li sospirant: 
Bell fiyll, yest desennatz 
Cab homes de peccatz . . 
Que creson Jhesu Crist . . 
Vueyllas aver conrey. 

S. Hon. VII, 49. 

4) ^Kinder, Familie". 

Molt fort deu amar totz horn bos 
Sa molher per manhtas razos . . . 
E deu Tamar per los enfans, 
Car el mon non es gauhs tan 

grans 
Cum can Dieus a home dona 
Noiridura bela et bona. 

Brev. dam. 33065. 
Cant Enimia ac parlat, 
Tot lo mai cridet ad un glat 
E prometon a la donzela 
Que tostemps remanran ab ela . . . 
Mas empero de tals n'i ac 
A cui lo remaners non plac, 
Que volgron en Fransa tomar 
Per las meravilhas comtar, 
avion per aventura 
En lor terra lor noyridura 
Que voliunt encar vezer, 
Per que no volgron remaner. 
8. Enim. 783 {^ = Bartsch 
Dkm. 237, 16). 
Dieus n'ac a degus merces, 
Ans peric tota natura; 



Nohe am sa noyritura 
Sol demorec que visques. 

Joyas S. 161 Z. 6. 
So auch im letzten Beleg bei Rayn . 
der richtig lautet: 
Sant Nazaris - desromp so vestir 

e sa cara, 
Cant vi mort lo corsant . . . 
Clama si : Las ! caytieu ! . . . 
Mortz, per que nos as tout tan 

Eancta creatura? 
Con non as mort am luy tota sa 

noyredura (sic), 
Los caytius desastratz que son 
en Tabadia . . ? 
S. Hon. LX, 36. 
Danach ist Rayn.'s Ubersetzung zu 

Undern. 
Wie ist die folgende Stelle zu ver- 
stehen ? 
Car tu (sc. Maria) fust del linat^^e 

e de la carnadura 
De la razitz Jesse e de la noiri- 

duraj 
On Dieus pres earn e sane per lu 
, nostra frachura. 

Sttnders Rene 473 (Such. Dkm. I, 229; 

Noirigar (Stichel S. 64) 1) „nflhren, er- 
nfthren, speisen". Weitere Belege: 
Si per necessitat d'enfant nurigar 
(sic) obs de malaus alcun habi- 
tant en- la deyta vila vole tenir 
una eabra . . . 

£tabl. Marmande § 91. 
Amors es tan vaira e piga 
Qu'ab semblan de ver noiriga 
Totz cells qe cueilh en sa iga. 
Marcabrun, „Dirai vos senes dop- 
tansa** (Hs. M.). 
AngefUhrt von Teuli^, M6m. consuls 

Martel Olos. s. v. iga, 
2) ^erziehen, aufziehen**. 

£ tantost can ella fon nada, 
A noyrisa fon comandada. 
Pres d'Antihocha una Jornada 
La donzella fon noyrigada 
26* 
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En una sieptat (bic) de pagans. 
Mas son core non era ges van. 
Dieus servie de bon talant. 
Mot i metie grant afant. 
S. Marg. (Lanrenz ) 77 (Rv. 46, 552). 

Noiri^er (R. IV, 352) ^Viehzflchter- 
(R. ein Beleg). 

Ahordenan que I'aver mennt lannt 
venga dedins lo luoc de Forcal- 
quier deves vespre . . , et aco per 
comandament de mossen lo luoc- 
tenent, fasent ho observar als nuy 
riguiers. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 427 Z. 1. 
An ressauput dels pastorguias e noy- 
riguias del bestial . . . 
An. du Midi 18, 79 Z. 2 (Comptes 
Montagnac). 
Mistral nourriguU ^nourricier, 6le- 
venr de bestiaux". Vgl. Du Cange 
norig<irius. 

Noirim (R. IV, 352) 1) „Nahrungs- 
mittel\ 

Noirims nutrimentum. 

Don. prov. 51'», 41. 
So auch an der folgenden Stelle ? 
Lo deit Amaniu trameto plasors bens 
et ordilhas a la delta mota . . et 
plus grant re de nuyrime (sic) que 
have, que de capons que de gua- 
linas, et plusors autres bens. 
Jur. Bordeaux II, 178 Z. 5 v. u. 
2) ,,Schoss, SprOssling" (R. ein Be- 
leg). 
Nulla res no's pot far d'espiga 
Ni de razis ni de rasim 
Ni de frucha ni de noirim . ., 
Ques om manjar posca ni deja . . . 
Flamenca* 516. 
Vgl. das Glossar. 

Unklar ist mir Liederhs. A No. 511, 3 
('l^enzone (i. Rainol — G. Magret), 
8. den Beleg s. v. luzerna^ Bd. IV, 
446, und: 



Mas per paur 
Del devinaill, 
Don jois trassaill, 
Fatz semblan que no'us vuoilla; 
C'anc no'ns gauzim 
De lor noirim. 

Am. Dan. II, 35. 
Canello „che mai noi avemmo di 
quella razza a godere" ; Pakscher, 
GrObers Zs. 10, 456, unter Hinweis 
auf die in Hs. H sich findende Rand- 
glosse nuiritura ,,denn noch nie 
batten wir von ihrer ErnHbrung 
Vergnftgen". 

Noirimen (R. IV, 361) I) „Erziehung^ 
(R. ein Denkmal). 
Mas si naturalmen 
Es fols es arditz . . 
volpils avars, 
Ja nulh temps castiars 
Autre noi poiria far. 
Noirimen pot camjar 
Home, non ges natura. 

Guir. Riq. 81, 417. 
Qui s'azauta d'enuetz faire 
Ni joga trop demanes, 
Non es savis ni cortes 
Ni plazens, al mieu vejaire, 
E sembla rams de foleza 
us de fol noirimen. 
Bartsch Dkm. 30, 4 (G. de VOlivier 
d'Arle). 
2) „F6rderung, Nutzen^ 
Com aus temps passatz los maires, 
juratz . . per neuriment (Text neu- 
rimens) dous pobles e per sauba- 
cion de Testament de la ciptat a- 
hossen feit establimens . . e, st- 
gont que los temps requeren, los 
seinhors qui an lo regiment de la 
ciptat . . deven proved ir los cipta- 
dans . . de causes qui sien a pro- 
liit e a nturiment dous pobles . . 
6tabl. Bayonne S. 198 Z. 12 u. 19. 
Die Form neu- ist bei Rayn. nach- 
zutragen. 
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3) „Zeugung88toff, Bildungsstoff*. 

Bon cors fa bos terns, 
Sii noirimens ei sems 
De que's concep, es bos. 
No sols temps ni sazos, 
Ni noirimens ni sems 
Ses temps, mas tot essems . . . 
Et es vertatz que 1 temps 
E*l sems ei noirimens, 
Cascas, cal mais cal mens, 
Es mesclatz mais e bos. 
Le temps e la sazos . . 
En als no fa per se, 
Mas cant alcuna re 
Troba, obra corren; 
Cant troba noirimen 
Aizinat o cemensa. 
Noiris o fa naissensa. 

At de Mons I, 1361 ff. 
Vgl.' die Amkg. zu der Stelle. 

4) Ranges Thier". 

Acordat fo . . que degus om . . no 
meta deguna bestia ni degun nus- 
rimeni (sic) eus fossatz d'esta vila, 
si propriament au cuminal d'esta 
Vila non era. 

Cart. Limoges S. 45 Z. 10. 

Noirir (R. IV, 351) 1) „aufziehen, gross- 
ziehen, Ziehen, ztichten (Kinder, 
Thiere)". So in R.'s zweitem Beleg 
und im letzten, der ricbtig lauten 
muss: 
Non y ac dona ni donzela 
Ni cavayer ni donzelo, 
No fos pus francx d'un auzelo 
Com agues noirit en sa man. 
Raim. Vidal, Abrils 147. 
Weitere Belege Appel Chr.« Glos. 
2) „erziehen, unterweisen". 

Qu'amors m'a dat saber, qu'ais- 

si'm noyris 
Que, s'om trobat non agues, tro- 
baria. 
Montanhagol 7, 15. 



E car tu iest mos paire e eel 

quem deus noirir, 
Vulh que'm mostres la via on no 
posca perir. 
Crois. Alb. 3688. 
Glossar „ clever, protfeger**, Ubs „in- 
stroire". 

3) „erzeugen, hervorbringen, bilden". 

E quii (sc. I'auzel) vol gardar que 

no'ill venga (sc. la pepida), 
Oart lo tot' ora de cam grassa, 
Car sill la noiris e Tamassa. 

Auz. cass. 2048. 
. Cant troba noirimen 
Aizinat cemensa, 
Noiris o fa naissensa. 

At de Mons I, 1393. 
Siehe den Beleg vollstandiger s. v. 
noirimen 3). 

Plas es lo vers, vauc Tafinan 
Ses motz vilas, fals, apostitz. 
E es tot enaissi noiritz 
Cap motz politz lo vau uzan. 
Cercamon 3, 83. 
Ubs. ^former". 

4) „wachsen lassen". 

Que . . en la vestidura sia tota hones- 
tat servada e en la forma e en la 
color, e que no noyriscan grans 
pels en lor caps. 
R^gl. August. Toulouse Z. 110. 

Vgl. ibid. Z. 550: „Aquela meteyssa 
honestat volem que las sors gardo 
quan a Tabit e ornamen natural 
que es dels pels del cap, les cals 
no sian trop loncs ni trop breus, 
mas que cuebran las aurelhas tan 
solament''. 

5) „8orgen ftir". 

Et incontinent que la tal persona 
Taura botelhat (sc. lo vin), sera 
tengut de lo notificar al vintenier 
. .; et la tal persona que aura lo 
vin sera tenguda de lo gardar et 
noyrir coment (sic) lo sieu, fin a 
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tant que lo vintenier lo voldra 
levar. 
Ext. arch. Tarascon § 11 (Rv. 40, 215). 
6) se n, „leben«. 

Per zo !om apellada la islla de 

Lerins, 
Car layns 8% noyrian le Lerys e 
le Rins. 
Appel Chr.« 8, 86 (S. Hon.). 
E si no faitz la glieiza ab Toloza 

avenir, 
Motz esperitz se perdo que* poi- 
rian noirir. 
Crois. Alb. 8767. 
libs. ,,86 sauver". 

Si augane besti made plagne aagnn 

messatger de Tostaa o parent o aa- 

tre qoi se neuresque en Tostau . . . 

Livre noir Dax 8. 58 Z. 10. 

Die Form neurir ist bei Rayn. nach- 

zntragen ; sie findet sich noch ibid. 

S. 40 Z. 23 and 25 u. S. 130 Z. 6. 

Gehort hierher auch die folgende 

Stelle? 

E que fetz eel e terra e granar 

e florir 
Ei solelh e la lana per lo mon 

resplandir, 
E !e ome e femna e'ls esperitz 
noirir, 
Crois. Alb. 7309. 
Oder ist/e noirir — noiri zu nehmen 
and die Stelle za 3) zu setzen? 
Paul Meyer ttbersetzt „qui forma**. 

Noirisatge „Zucht, Aufziehen (von 
Thieren)". 

Item cascun an . . per lo noyrisaaUje 
de las galinas pagaran . . dos pa- 
rels de galinas. 
Item los ditz Garissolas se gausiran 
de totz los pasque[rs] per noyri' 
satge de bestial. 
Ree. not. Albi^eois S. 155 Z. 13 
u. 81. 



Noirlsier 1) „Erzieher, Leiter''. 

Emperaiso la legs fo nostre fwiricers 
en Jhesu Crist, que de la fe siam 
justiiicadi. Mais poiss quo la fes 
venc, ja no em sotz noiricr (= 
lat. paedagogus). 
Galater 3, 24 u. 25 (CMdat 399«, 
18 u. 21). 
2) ^Thftter, eigentl. Hervorbringer" ? 
Oder „F5rderer**? 
Quar mar aizina fa peccar 
E fai mains homes folejar 
E fai maint home putanier. 
Lairo e d'avol noiricier. 

Brev. d'am. 34156. 

Noirison ,S&ugen, Nahren^. 

Deus (= Deu vos) sal, dona, que 

fos degna d'au^ir 
Tan ric salu^ cum Tagnel vos 

vint dir . ., 
Et sal los diQ et sal lo bei res- 

pos . .. 
Et sal la vostra sanctisma nasions 
Et quios portet et vos fes nori- 
xons, 
Po6s. rel. 2223. 
Noiri tnra siehe noiridura, 

Noiritz „Junges (von Thieren)". 

Li senhor . . del dit castel . . no pos- 
can tenir mas de duas baquas roai- 
ritz cadans ei noiris que eissira 
de lor. 

Cout. Astafort § 11. 
Mistral nourrit, neurit, n^tiris (b.) 
^nourrisson". 

Noiza siehe nauza. 

NoisiTol siehe nozible. 

Noja (R. IV, 343) ,Verdruss, Arger, 

Widerwftrtigkeit". 

R.'s einziger Beleg ist = Bartsch- 

Koschwitz Chr 358, 7 (Aman. de 

Sescas). 

Que d'aquesta bora en avan que ses- 

so totz processes, scripturas et 

plaidejarias . . et totas rancos et 



Digitized by VjOOQIC 



— 407 



nuejaSy ponchas, malvestatz et dis- 
cordias. 
Livre ^pervier S. 155 Z 389. 

Noli, nolit „Frachtgeld, Schiff8miethe\ 

Yeu . . confesse aver . . resaupat de 

L. de Carri per lo noli de .xxxii. 

quintals . . de farina .xl florins. 

Portal, Lett, de change S. 12 Z. 20. 

Die Form noli steht noch Floretas, 

Rv. 86, 75». 
Pas per portar al qaapol c nolyt de 
quapol .xvui. gr. . . . It pus per 
nolyt de barqua . . . 
.Tacme Olivier II, 17 Z. 21 n. vl. Z. 
Nolit noch ibid. S. 18 Z 7; S. 50 Z. 1 
and Pet. Thai. Montp. S. 484 Z. 19. 

Noin (R. IV, 319) 1) „Name". Neben- 
formen ncmc^ nomi: 
Totz dreitadges . . de quaa qae guise 
ne de quau que nome fossen. 
Cart. Lavedan S. 188 Z. 18. 
Los senhors juratz . . deus quaus son 
escriutz los names enpres la fln 
d'aquest acte. 

Jur. Bordeaux I, 228 Z. 8. 
E que los nomis de totz aquctz qui 
entreran en le dite patz . . . sien 
escriutz en les cartes. 

6tabl. Bayonne S. 384 Z. 20 
Die Form nomi noch Testes addit. 
Fors B6arn S. 66 Z 16. 

2) ^Vorname, Taufname". 

Te bategi el nom de Dieu . ., 
£t aias nom per nom Leo 
£i sobrenom de Malleo. 

Guilh. de la Barra* 1563. 

3) „Ruf, guter Ruf". 

E si creire no m'en volias, 
Dieu e me e bon nom perdrias. 
Bos noms vol dire bona fama. 
Q. Vert. Card. 577 u. 578. 
Le primpces de Salem un dia . . 
Auzi la fama ei nom plenier 
Dels miracles del monestier. 
S. Hon. LXXXIII, 3. 



Ela (sc. Santa Maria Magdalena) se- 
guic la sua voluntat, per que foe 
appelada peccadojra e perdec lo 
nom que avia. 

Revue 23, 107 Z, 50 (Leg. aurea). 
. . per so que aucuns haben parlat 
de luy grandamentz ... en grant 
diminucion de son nom et fama. 
Jur. Bordeaux I, 147 Z. 9. 
De n. „von Ansehen*. 
. . . fo mortalitat a Montpellier . . 
en que moriron motz bos homes de 
nom, tant clercs coma laycs. 
Pet. Thai. Montp. S. 393 Z. 10. 

4) f aire n. de „vorschtttzen, vorgeben" 
nimmt Chabaneau, Giornale stor. 
della lett. ital. 36, 461, an in : 

Qar cil qui m'a del tot el sieu 

poder 
Mi mostr' orgueil e fat nom da 

(sic) dever; 
Mas trop me fai pero dol e mal 
traire. 
Trov. minori Genova* 2, 8. 
Bertoni liest mit der Hs. fai non und 
Ubersetzt „e so che non fa sul 
serio". 

5) metre n. „al8 Namen beilegen, den 
Namen geben" (R. ein Beleg). 

Fag an ciutat et an li mes ncm 
Troia. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 142, 22 (R. 
de Vaq.). 
Chabert vay pendre demanes 
De I'aygua, et al premier fraire 
Vay metre nom le nom del paire, 
E'l menoret el vay nomnar 
Chabertet, e vais batejar. 

Guilh. de la Barra* 1828. 

6) per /». „mit Namen, namens" (R. 
ein Beleg, Gesta Karoli 720). 

Aquest ac moller per nom Huga. 
S. Douc. S. 2 § 1. 
E auzi per sa moller, ques era nobla 
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donna e devota a tot ben, per nom 
madonna Sanaa, que . . . 

Ibid. S. 74 § 7. 
7) per w., a per n, ^mit Namen, mit 
Angabe des Namens, namentlich, 
aasdriicklicb". Vgl. Ebeling, Her- 
rigs Arch. 103, 423 zu 122. 
E mostret lor lo sepnlcre voh e dis 
lor: Anatz en (ialilea e digatz alz 
discipols, e per nom a Peiro, que 
aqui lo veirio. 

Sermons 22, 25. 
Donam . . a Dea . . et alz fraires del 
Temple, ad aqaelz que aras i so e 
per adenant i seran, e per nom a 
te Bernart lo capella, totz aquelz 
dregz . . qae nos aviam . . el mas 
de la Roqueta, e . . conoissem qae 
. . donem . . tot quant aviam . . en 
aquest dig mas a Dea . . et a Ta- 
bat del Loc Dea et a aqaelz habi- 
tadors qae ero e la maio e i ero 
a venir, e per nom a Rigal lo mor- 
gae . . ., de la qaal maio vos, fraire 
del Temple, o avetz conqaist, a cui 
en present . ., aissi con es sobre- 
dig, lauzam et o donam. 
Andraud, Vie Raim. de Mir. S. 240 
Z. 37 u. S. 241 Z. 6. 
Conoguda causa sia . . que . . vendem 
e donam . . a vos. en Sicart Ala- 
man, et als vostres . . tot a la terra 
. . e tot quant nus aviam a far en 
deguna manieira dins . . aquestas 
parroquias . ., so es a saber homes, 
femenas, cesses, usatgues, . . boscx, 
. . aiguas, et especialment per nom 
Bemat Repambert e totz sos efans 
e tot lor heres. 

Cart. Alaman 8. 94 Z. 7. 
Et voil et man et per nom fas aquel 
do als malnutes. 

Dial, rouerg. 8. 14o Z. i\ v. n. 
Donero . . alz fraires dol Temple, ad 
aquelz quo ara i so n I adenant I 



serao, et a per nom a la maio de 
Vaor, tot lo dreig . . . 

CartVaourS. 102 Z. 1. 
E li frais (sic) del Temple soberdig 
que feiro (Text ferro) aquesta fi 
foro a per nom P. de la Casa et 
W. Mancips. 

Ibid. S. 107 Z. 21. 
. . salv . . que sio elegig . . quatre 
prohome comunal del dig castel . . 
E li . . fraire enqaeredor . . helegiro 
loB primiers a per nom P. Ademar. 
en Berenger R., en Bertran Guide, 
en Bemado de la Boria .... Em 
presencia . . de fraire Uc Ahim . ., 
d'en Phelip Polier, notari, dels eii- 
queredors e dels cossols que ero 
alara de Naiac, a per nom d'en B. 
de Combelis, d'en Uc Donat, d'en 
G. Ramondi . ., e de ganre d'autres 
dels maiors e dels menors del di^ 
castel que i ero vengug. 
Conf. pal^ogr. S. 54 Z. 10 u. 1. Z. 
8) en n, de, per n. de „im Namen von, 

als Vertreter von*. 
.XLvui. libr. . . que . . naWuilhemna 
. . a reconegut . . que lo predeit en 
Ramon de Labizon, en nomee en per- 
sona de I'avantdeit en Ramon de 
Fargues e cum procurador de luy, 
Ten a dades e paguades. 

Arch. hist. Gironde 7, 402 Z. 19. 

E fo ordonnat per lo cossolat que 

f rayre G. Franc dessusdig, per nom 

de la mayzon dels mezels, dones 

. . a frayre G. Boshom, comandajre 

del hospital dels paabres, .x. sols. 

Arch. Narbonne S. 219» Z. IH. 

Joban de Kale, nostre perbost . .. 

Pey de Linhan et Guassiot de la 

Hedada, nostres borgues, nos an 

rendut bon . . compte de . . . tot 

que an pres . . ni levat per nome 

de la deita ciutat en Tan mil .luic. 

ot xvu. de la jurada de Sent Pey 

per paguar los guatges a Joha^ 
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Beuchampt per nome de la delta 
cintat per .l. homes d'armas. 
Jnr. Bordeaux II, 413 Z. 27 u. 29. 
Per n. de noch Arch. hist. Gironde 
6, 233 Z. 3 V. n., s. den Beleg s. v. 
tnanejar 4), Bd. V, 99*. 

9) en n. de^ per n. de „mit der Be- 
dentuDg von, als". Vgl. Tobler, 
Verm. Beitrftge 1, 121 Am. 2. 

Si nafra se fa . . per alcon glazi . ., 
pague aquel que o fara .xl. sols 
en notn de pena. 

Priv. Manosque S. 67 Z. 10. 
Totz los demanz sobredigz solvi e 
desanpar per totz temps a la maiso 
del Temple . . per .l. solidos de 
Melgoires que n'ai . . receubutz de 
te W. Amal per nom de solve- 
ment. 

Andraud, Vie Raim. de Mir. S. 242 
Z. 1. 
£ tot aisso . . vos liuram per titol de 
perfiecha yenda . . . E vos avetz 
noin (sic) donat per nom de pretz 
•MMCcc. sol. de malg. 

Cart. Alaman 8. 94 Z. 15. 

10) per n. de ^um — willen, wegen". 
Empero si lo malfaitor era pres e 

per nom del malefici prene per jud- 
jament pena de son cors on de i- 
shilh, que en aqued cas la viela no 
fos tenguda de far esmenda. 
Cout Condom § 48 (S. 242 Z. 1). 
GehOrt hierher auch die folgende 
Stelle? 
0ms de valors, quan Ves offesis 

datz, 
Pessar deu mot de be far sas fa- 

zendas, 
Quelh lauzengier teno pres de Ini 

tendas. 
Pels cals sera de lenga batalhatz; 
E si fay be, d'ome no-1 cal temer 
Per nom de lor, que ja mal noih 
faran. 
Deux Mss. XXIV, 46. 
Oder wie ist zu verstehenV 



Nom siehe non. 

Nomador „zu nennen^. 

Notnm sit que . . en presencia de mi, 
Ramon Guilhem . . ., publicq no- 
tari, et dels testlmonis dejns no- 
maders . . . 
Arch. hist. Gironde 2, 384 Z. 8. 
En la presenci de my, notari, et dens 
testimonis dejns scriutz e nommd- 
dors . . . 

Ibid. 2, 369 Z. 5. 

Nomansa „Name, Ruf^. 

E laissa (sc. qui mor bos) rics sos 

filhs de sa nomansa; 
El mon non es rictatz de tal en- 
gansa. 
Kolsen, Guir. de Born. VI, 47. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle. 

Nomar 1) „nennen". 

Nomar, nomnar nominare. 

Don. prov. 32», 22. 
El temps antic un jayans fom 
Savis c' Apollo avia nom, 
Qu'era filosofe nomaiz 
E per alcuns dieus apellatz. 

S. Hon. XLIX, 11. 
Ferner ibid. CXVI, 5; Elucid., Rv. 33. 
339 Z. 1; Cout. Auvillar § 145; 
Doc. B.-AIpes, Rom. 27, 899 Z. 9. 

2) „tadelnd nennen, anklagend er- 
wahnen" ? 

E car est faitz s'es cargatz 
D^angoissos desplazer, 
Tant nom dei astencr 

Caiques no i sia nomatz 
Cel qui I'ac en poder 
Eih fetz tal fin aver, 

On non ac ges volontat 
Que fossen deslinrat 

Li las preisonier dolen. 

Zorzi 8, 40. 

3) nSagen". Vgl. no minor 2). 

Car si om lo matava, ben puyria 

om nomar 
Que nos n'eram cossentz. 

Guerre de Nav. 2247. 
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Nombels, nombles siehe lomhics, Bd. lY, 
430. 

Nombmr (R. IV, 347). Aver nowhrai, 
deniers nombratz „ bares Geld". 
Si . . lo dot sera en aver noiuhr t 
(= lat. in pecunia numerata) e 
(las) movels causas seran atroba- 
das els bens d'aquel marit que 
anra desamparat, sia pagada la 
fempna del dot d'aqnelas causas 
movels. 

Arch. Narbonne S. 11»> Z. 1. 
Aqael que deu sia costretz . . . de 
rendre per escrich totz sos bens, 
deniers nombratz^ moble, bestias . . . 
Priv. Manosque S. 71 Z. 7. 
Moneda nombran siehe moneda 1). 

Nombre (R. IV, 347) 1) no'n es n. ,,es 
ist nicht zu zfthlen". 
E fez n'aucir tanz . . que non fon 
nombres . . . E lo li venc encontra 
una granz compainna de femenas, 
& ac n'i tant que no'n fon nom- 
bres. 

Ugendes XXII, 118 u. 132 
(Rv. 34, 339). 

2) non esaer per n. „nicht zu zfthlen, 
unzfthlbar sein". 

Quel mieu peccat no son per nom- 

brfy 
Per tal tern que la mortz m'en- 

combre, 
Quel mieu peccat son massa trops. 
(^.rttbers Zs. 21, 344 V. 39 (Folq. de 

Romans). 
Von Rayn. unrichtig citiert. 

3) ses H. „unzahlbar, zahllos" (R. ein 
Belog). 

K fo aqui lo sunt papa Leo . ., I'ar- 
01 Yosquo Turpi et autres arceves- 
tiuos. . . abfttK, priors e d'autres 
clorguos trin>8 ^r* Hotubre (— lat. 
olirici inrtniti^. 

(iosta Krtn»li i*>3. 



E mota gen y avia e tans que era 
ses nomhre. 

Voyage S. Patrice* 680. 

K una gran multitut de demonis ses 
nombre menavo grans bozas, am 
las quals buffavan la braza dejotz 
la gresilha. 
Ibid. 1895 (Vision de Tindal). 

Unverstftndlich ist mir: 

Hespasas, dagas, . . peyras, quanhas 
que sian, sian peyras preciosas ho 
no, perlaria de numbre bo semensa 
de numbre et tota antra perlaria, 
tota fustaria hobrada. 
Livre 6pervier S. 112 Z. 2409 u. —10. 

Nomenativansa „Gerttcht, Gerede". 
Eissi la nomenativafnjsa d'aquo e 
tota aquela terra (= lat fama). 
Ev. Math. 9, 26 (Cl^dat 15», 1). 

Nomenativar (R. IV, 321 ein Beleg) 
^nennen**. 
E die lor : Anatz en Galilea e digatz 
alz discipols, e per nom a Peiro, 
que aqui lo veiilo . . . Sain Peire 
nomenativet per num, que nois de- 
sesperes de Nostre Senor cui avia 
denegat a la passio. 

Sermons 22, 29. 

Nomencal. ^4 » „in gleichgttltiger 
Weise" (R. II, 293 s. v. cafer ein 
Beleg). 
E la dona de Malleo 
Venc en son carr trop ricamens 
Dreit al cadafalc . . ; 
E quan fo sus, ela gardec, 
Ayssi cum (cor. c'om ?) fay a no- 

mencaL 
Bafomet qu'era jos el val . ., 
E comandec qu'a dezonor 
Fos tantost ditatz en la mar. 
Guilh. de la Barra« 085. 
(ilossar «d'une fat^on indiiT6rente, in- 
souciante**. 
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Estnr a n. „Bich nicht Yorsehen, nicbt 
auf der Hut sein" siehe caler 4), 
Bd. I, 188. 
Gitar a n. ,gleicbgttltig sein gegen, 
sich nichts machen aas, sich nicbt 
kiimmern um*. 
Amors, gitat va'avetz a nomencal. — 
Amies, per Den, nous en pose far 
ren al. 
Bartseb-Kosebwitz Chr. 177, 3 (Aim. 

de Peg.) 
Se gitar a n. „gleiebgU1tig werden" 
(R. ein Beleg). 
Tant fai sos faitz a lei d'ome 

aura 
Que del tot s'es gitatz a nonien- 
caL 
Prov. Ined. S. 301 V. 34 (Reforsat 
de Forealqnier). 

Nomencalha. Metre en (oder a?) n. 
^sieb nicbt ki&mmern um, unbeacb- 
tet lassen**. 
Ben sai qe vostres branz talla, 
Mas s'a totz eels fai batalla 

Qu'en diran 
MiJ qe no Tesdiran 
Qez ill no fezes gran falla, 
Anc el val de Roneis valla (Hs. 
Josafalla) 
Non ae tan 
Colp donat. Ar pauz ab tan 
Et met l[a] en nomencalla. 
Revue 40, 394 V. 21 (Ugo de 
S. Circ). 
Oder met I' en [a] n? 

Nomentar 1) „nennen''. 

£t bagro una filba nomentada Equi- 
tat. 

.Teux floraux 8. 23»> Z. 7. 
Item de auguns partieulaus de la . . 
Vila . ., ayxi que plus a plen son 
nomentatz en bun rocgle, .xlvi. 
sculz. 

Comptes de Riscle S. 159 Z. 26. 
Item que en la diite biela de Sent 



Pe se troban los . . emolumentz, 
rcndes et autres degutz dejus no- 
mentatz. 

An. S. P6 19, 403 Z. 18. 

Item foe ordenat que . . en la dita 
gleysa sian nomentastz (sic) tostz 
les comfrays defonctz que dedens 
Tan siran morstz. 
Statuts Saint-Cbristaud S. 16 1. Z. 

Femer Cart Oloron S. 59 Z. 7 u. 10. 

2) „emennen". 

Item loB particulars . . se eoncorde- 
ran de nomentar bayles et loete- 
nents. 
Liv. Synd. B6am S. 73 Z. 12. 

Mistral noumenUt „nommer, denom- 
mer, proclamer, en Gaseogne". 

Nomeradamen (R. IV, 348 nu- ein Be- 
leg) ,.aufgezablt, baar ausgezablf^. 

E vos avetz no* in (sic) donat per 
nom de pretz .mmccc. sol. de Malg. 
. ., dels quals nos tenem be per 
pagatz, que . . resseubutz los avem 
nomeradament de vos, els quals 
.MMCCC. sol. renonciam ad exceptio 
d'aver no agut . . et de (Text a) 
pecunia no nomerada. 

Cart. Alaman S. 94 Z. 17. 

Autorgui que vos m'en avetz donatz 
per nom de pretz .cc. sol. de bos 
caorcenx, los quals ieu n'iei agutz 
e resseubutz nomeradament de vos 
e m'en tene per pagatz . ., els quals 
renoneii . . ad exeptio de no nome- 
rada pecunia . . e non resseubut 
pretz. 

Ibid. S. 98 Z. 3. 

Nomerar (R. IV, 347 num- „norabrer") 
„binzftblen, auszablen**. Cart. Ala- 
man S. 94 Z. 19 u. S. 98 Z. 5; s. 
die Belege s. v. nomeradatnen. 

Nomiuadamen, nomna- „mit Xamen, 
namentlicb, wortlicb, ausdrlicklicb''. 
Item que, coras que la mostra de las 
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armas sia comandada a far . ., que 
adoncas la mostra de las armas . . 
e quel luox el dias on si fassa la 
mostra sia expressatz nominadamen 
e la dicha crida. 
Deux, paix Aurillac S. 379 Z. 85. 
So doch auch an der folgenden, von 
R. IV, 321 als einziger Beleg fttr 
nominamen angefUbrten Stelle, die 
ich nicht nachprUfen kann: 
lo die u(miina\da]ment a vos. 
Doctrine desVandois. 
Aqnilh devo nomnadamen 
Saber e declaradamen 
Totz los articles de la fe . . ; 
E totz clercs . . 
Los deu saber nomnadamen, 
De sa crezensa responden 
En aital guia que el ere, 
En la manieira que's conte 
En lo Credo de la messa . . ; 
Mas us cavaliers o borzes 
menestairals o pages . .. 
Aquel non es tengutz per ver 
Que nomnadamen responda, 
Quar en aital gen aonda 
Que digo: Bels senher, ieu ere 
Enaici com la glieia te . . . 
Empero bon es que cascus 
Sapcha dels articles alcus 
Per so dire nomnadamen, 
Aici cum es del naissemen 
Del filh de Dieu. 

Brev. d'am. 20484 ff. 
K nomnadamen z disem que en carei- 
ras pnbligas (sic) . . li boquier o li 
altre maselier lo sane delz bocz 
non jeton ni escampon ni las but- 
ladas o altras causae pudens (= 
lat, nominatim) 

Oout. Alais 8.243 Z. U. 

No niuador, uomnador ^zu nennen''. 
A conoguda del camarer de Layrao 
. . e de SOS ordeners dejus nomina- 
dors. 

An. du Midi 11.491 Z. 14. 



Et den dit rapport . . lo dit Guilheu- 
mes . . . requeri mi, notari dejus 
nomiador (sic), que lo'n reteng^os 
. . instrument public. 
Rodr. Villandrando S. 328 Z. 30. 

CognoBcan tugb . . que en presencia 
de los (sic) notaris numpnadors e 
de los testimonis dejos escriats . . . 
Cout. Astafort § 1. 

Nominalmen (R. VI, 30) „als Nomen^. 
So in R.'s einzigem Beleg: 

Apres bavem amadors, paradors . . 
Aytal mot podon esser pres en 
significatio activa o passiva . . . 
Cant ajrtal mot son de significatio 
passiva, adonx podon esser nom o 
particip . . . Et aytal mot . . son 
dig . . aplicatiu, quar podon esser 
aplicat activamen o passivamen o 
participialmen o nominalmen. 

T^ys II, 62 Z. 22. 

Rayn. falschlich „peuvent etre ex- 
pliqu^s par le participe ou par le 
nom", Gatien-Amoult richtig ^peu- 
vent etre appliques . . . comme 
noms". 

Nominamen R. IV, 321, ist zu strei- 
chen; siehe nominadamen. 

Nominar (fehlt R.), nomnar (R. IV. 821) 

1) „nennen, bezeichnen". 

Los quals senhors cossols dessus no- 
minaiz van apelar los senhors de- 
jus escrigz. 

Mascaro, Rv. 34, 38 Z. 8. 

Encaras promet e jur que durant lo 
dich offici elegiray . . .i. bon e leial 
mercadier en cossol dels dichs nave- 
gans . ., et otra aysso que a la fin 
de mon offici ieu . . nominaray a 
vos dicbs senhors cossols .ii. bos 
mercadiers e sufficiens per regens 
dels dichs mercadiers per Tan apres 
seguen. 
ret. Thai. Montp. S. 298 Z. 13. 
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Nonunar findet sich noch An. du 

Midi 1, 505 Z. 18 u. 80. 
2) ^sagen**. Vgl. nomar 3). 

Amix Beto, dit Daurel lo joglar, 
Cui es V08 filh? Sabetz m'o vos 
nomnar'^ 
Daurel 1642. 
Auch normar'^ 
Paset nn capitani . . qne si noftnava 

Gordinot a Codolet. 
Chronik Boysset, Mnsfee S. 51* Z. 24. 
Die Ausgabe von Ehrle S. 352 Z. 10 

hat nonnava. 
En nna cariera que si narmava . . . 

Ibid., Musee S. 110* Z. 6 v. u. 
Fehlt in dem von Ehrle edierten 

Text. 
Ist die Form haltbar? 
Mistral nouma, nounma (rouerg.), nou- 
mina (alb.) etc., aber weder noumna 
noch nounna noch nourma. 

Nominat ^Nominativ^. 

Particips ei pronoms 
Teno sis (sic) cas e'l noms: 
XomituUs es primiers, 
Genetius seventiers (cor. se- 
[gjuen-). 
Deux Mss. S. 200 V. 39 (Ramon de 
Cornet). 
Dazu ibid. S. 210 die Glosse des Juan 
de Castelnou: „Aqaest mot nami- 
nats es biayshats, qar degra dire 
nominatins, e no pas nominatSj que 
re no vol dire en romans ni en 
Iati«. 

Nominatiyadamen «mit Nennang des 
Namens, ausdrilcklich''. 
Mas si lo paire o la maire . . fan tes- 
tamen . ., pot ordenar los sens bes 
segon so que el vol, mas en aital 
guisa que il fassunt de totz lor en- 
fans lor eres nominativadarnent^ et 
a chascun devunt donar la falcidia 
per dreit de heretat .... Mas so 



es vers, si aquel de la cui heretat 
es lo plaitz noi desereta nomina- 
tivadament dizent enaisi: „Peire, 
sias deseretatz de ma honor*", et 
ancara lo deseret el, non es as- 
satz, si non di nominativadament 
la . . razon per que el lo vol dese- 
retar. 
Bartsch Chr. 801, 9, 24, 26 (Cod. Just.). 

Nomnadamen, nomnador, nomnar 

siehe nomin-. 

Non (R. IV, 824) 1) „nicht". Neben- 
form nom vor folgdm. Labial: 
S'iea trobes domna benestan, 
Avinen e cuenhd' e prezan, 
A qui nom plagues ma dolors . . . 
Appel Chr.« 27, 20 (R. de Vaq.). 
Mais la boca nos pot tener, 
Quan baisa, que del bon saber 
A SOS obs quesacom nom prenga, 
Avan que ren al cor ne venga. 
Flamenca« 6581. 
Elision des o von no vor folgendem 
Vokal liegt zwar in dem einzigen 
von R. hierfi&r beigebrachten Bei- 
spiel nicht vor (vgl. Kalepky, Ne- 
gation im Prov. S. 10), wol aber in : 
Aquesta domna n^es mia 
Ne s'eschai ges qu'il o sia. 
Mahn Ged. 674, 3 (Hs. I; P. 
Bremon). 
Aber Hs. A No. 480, 3 Aquist domp- 
na non es mia\ in Hs. c No. 126 
fehlt die Strophe. 
E qan vei vostras bellas denz. 
Plus blanchas que n'es fins argenz. 
E vostra color natural . . . 

Folq. de Romans 18, 90. 
El sen secors for am ric e estort, 
E desconfig Frances e pres e mort, 
El coms marches dera s^en tal 

conort, 
Enqieran'agran d'el plait ni acort. 
An. du Midi 16, 316 V. 20 (Duran 
de Pernas oder de Carpentras). 
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Dazu Jeanroys Amkg. ibid. S. 319: 
y,No ne s'^lidant pas ordinairement, 
il faut peut-6tre corriger Enquer 
no agran^. 
Car anc vers lei nom vit faillir, 
Se trop amar n* es faillimenz. 
Ramb. de Buvalel 2, 22. 
Com pogra done far faillimenz 
Ves mi qu'el sea scrvir sui mes? 
Non sai, ni d'aicho n'ai temor, 
Car tant i a sen e valor 
Per qu'eu dei (Text deu) ben tro- 
bar merces. 
Ibid. 2, 34. 
Ni 'n tan clar mirador 
No*i8 taing que ja s'esgart hom 

ni's remire, 
Si de bon pretz n'es amans e ser- 
vire. 
Ibid. 7, 46. 

Car le pobles quez era ardent et 

escaUat, 
Can om cridav* ad armas, eran 

totz esfelnat 
Car n'obrion (Text n'obrfom) las 
portas a trastot 1o mandat. 
Guerre de Nav. 3961. 
Tot ton arnes 
He^uarda si parelhat es 

Ni si t'en falh, 
E fay I'adobar tot a talh. 
Que n'ajas bregua. 
Bartsch Dkm. 122, 21 (= Lunel 
de Montech S. 47 Z. 315). 
K sel qu'entreis desconoissens 
Vol ni cuida saber trobar, ] 

Tot atretal se cuida far, 
C'anc Dieus »'o vole un jom so- 
frir. 
Raim. Vidal, Abrils 986. 
Per nient seri' om (Text serion^ 

gellos, 
Batre ni blandir «'e8 ges bos. 
Conr d'am. 722 ^Rv. 20, 177V 
Die Korrektur srri* om stammt von 
Chabaneaa, Rv. 21. 93. 



crestiandat, nostra dossa mes- 

tressa, 
Cesse ton dol, no menes plus ton 

planh, 
Dolor bannis e n'ajas plus tris- 
tessa. 
Joyas S. 89 V. 3. 
Demostra nos la scriptura 
Qne per los crims detestables 
Qu'eran al mon continuables, 
Dieas n'ac a degus merces, 
Ans peric tota natura. 

Ibid. S. 151 Z. 4. 
Die beiden letzten Belege citiert Ka- 

lepky a. a. 0. 
2) n. que „ohne dass*". 
En lo luoc von jaria Adam feron la 
gent .1*. sieutat mot grant quez 
ac non (sic) Jozia, non que nengnn 
saupes que ja aqui jaques (sic) 
Adam. 
Rom. d'Arles 222 (Rv. 32, 486). 
Siehe auch den Artikel no in Appel 
Chr.« Glos. 

Non „Herr" siehe «i, Bd. II. 408—409. 

NonanU (R. IV, 341 ein Denkmal), 
nor- „neunzig". 

I/establimen fag en Tan .mcc. no- 
nanta tres. 

Pet. Thai. Montp. S. 251 Z. 11. 
. . que yen deya exegir . . flor. wo- 
rofita e sieys. 

Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 406 Z. 19. 
L'an . . de la encarnacion de Nostre 
Senhor mil e .ccc. noranta e sieys. 
6lect. mun. Berre S. 6 Z. 2. 
Mistral nounantoj nouranto etc 

Nonapropiable ,,unnahbar, unzugling- 
lich". 

Reis dels reis . ., lo quals sols ha no- 
mortaletat et abita en lutz no<i- 
propiahfa (= lat. inaccessibilis). 
I. Timoth. 0, 16 ^Cl^dat 440», 8). 
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Nonat ^nngelegene Zeit'' oder ^nnpas- 
sende Weise". 
Nod fa(;as trop yiatat 
De parlar a nonat^ 
Que mais val una taisars 
Assaz c*nn8 fols parlars. 
Garin, Ens. 340 (Rv. 33, 419). 
Vgl. Appel, Herrigs Arch. 104, 234. 

Nonanzidor? ^unerhdrt". 

. . lo qnal (sc. reis) ha sotz si motas 
diversas probenssas, en las quals 
son diverssas manieras de gens e 
de bestias e d'autras causas iion- 
auzidoyras. 
Ft. Joh. 1, 6 (Such. Dkm. T, 341). 
HaltbarV Cor. nonauzidas'^ 

Nonbatejat „Ungetaufter**. 

Qa*el vol mais pretz qu'om de las 

doas leis, 
Dels crestias e dels nobatejcUz. 
B. de Born 18, 13. 

Noncalemen (so ist zu lesen statt non- 
calamen R. II, 293) „Gleichgiiltig- 
kcit, Nachl&ssigkeit". 
Im einzigen Beleg bei Rayn. haben 
beide Hsn., die das Gedicbt ent- 
halten, Hs. F No. 2, 2 und Hs. M 
(Mahn Ged. 1017, 2), nonchalemen. 
Us dels granz senz del mon seria. 
Qui zo que a cochar faria 
Non tardava, e zo qn'a tardar 
Fai, no volgues per re cochar; 
Qu'abrivatz sembia trop cochan/. 
E nonchalenz par trop tardanz, 
Per qu'om si deu d'abrivamen 
Gardar e de nochaUmen. 

Sordel 40, 820. 

Noncalen (R. II, 293). Tener a n. „un- 
beachtet lassen, sich nicht kiimraern 
um". 

QuVl mon non a home de negun 

nom, 
Tant desires gran benanansa aver 



Cam ieu fatz lieis, e tenc a non- 

calens 
Los enojos cui dans d'amor es 
festa. 
Am. Dan. XVII, 31. 
tjbs. „tengo in non cale". 
Chabaneau, Rv. 40, 683, fragt, oh 
Guilh. de la Barra* 4368 folgender- 
massen zu lesen sei: 
Lo filhs estec ab gran regart 
E vay traire son bran d'acier, 
E'l payre sovenet le fier 
De sa lansa trop durament, 
EI fils gieta s'a noncalent; 
Vas lo cavalh se vay lanssar 
Ab son bran lo vay tot traucar. 
Der Text hat non talent. Chabaneau 
verweist auf V. 4409 E va's ditar 
tot a perdut und bemerkt: „A non 
calent serait une variante de la 
locution a no in*en col. Le sens 
serait: Le fils s'felance 6perdue- 
ment". 

Noncalensa (so ist zu lesen statt -aJan- 
8a R. II, 293) „GleichgUltigkeit, Nach- 
lassigkeit". 

Mas aras sab e conoys cert e ve 
Lo tort que pren, e vol senes 

merse 
Crobar lo sieu del rey que ve so- 

brier, 
Mentre que pot e ve son melhurier. 
Que plus no vol albergar noca- 
lensa. 
Deux Mss. LVI, 36. 
Glossar „n^gligence". 
Metre en «., pauzar en sa ft., tomir 
a n. „gleichgttltig sein gegen, un- 
beachtet lassen, sich nicht ktim- 
mern um". 
Car ai vist far deschasensa 

Tal que mes 
Son amic e nonchilenssa. 

Zorzi 4, 4H. 
Rayn. „qui mit son ami en noncha- 
lance". 
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L'autr' es bailee o peatgiers, 
C'al seDbor fai fort crejssensa 
De rendas, tan Tea plazentiers 
Qu'en met s'arm' en nonchalensa. 
Folq. de Lunel, Romans 257. 
Z. 2 ist fort Korrektar von Tobler, 
GQtt. gel. Anz. 1872 S. 1155; der 
Text hat tot, die Hs. tort. 

. . . qa'ie'os am mot ens 
ten[c] car, 
E si V08 plas, gitas mi de bes- 

tensa 
E no'm (Text non) pauzes en vos- 
tra noncalensa. 
Dern. Troub. § XJI, II, 32. 
Ben sai, domna, quius a en so- 

vinenza 
E de bon cor si don' a vos servir, 
Si mezeis serf, car sertz es del 

janzir, 
E ges non Ver tornatz e noncha- 

tenza 
So[8] servizis. 

P. Guilh. de Luzerna 5, 31. 

Nonoaler (R. II, 293). Oitar a n., metre 
a n., en «., pauzar an. (R. ein 
Beleg), tomar a n. (R. ein Beleg), 
en n. „gleichgUltig sein gegen, sich 
nicbts machen aus, sich nicht kttm- 
mern um, vernachlftssigen". 
Pero be'Qs die, totz temps serai 

clamoB 
De vostr' afar, qu'aisson volh re- 

tener, 
Qu'eu non o pose gitar a non- 
chaler. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 219, 10 
(P. de Barjac). 
Mas qar a nonc^taler 
A vet 3 (fitat amor, no mVtz con- 
fraire. 
Trov. minori Genova* 2, 26. 

E s'ien anc jorn mi;i tant a mm- 

cJtaUr 
Mon sen quVn luoo mi pogues 
met r' amors 



O no'm (Text non) valgnes amar 

senes banzia 
Ni genz servir s, ben m'en sni 
chastiatz. 
Calvo 4, 9. 
Yoill esser per loi sors 
E fors del greu destric que des- 

conorta 
Mob benvolenz, o metr' a non- 

chaler 
Tot zo qne'm pot a cobrar pro 
tener. 
Ibid. 11, 47. 
E mentr' usqnecs pot querer 
Lni qa'es vers reis e salvaire, 
Totz es endreg si bauzaire, 
Pus met e nonchaltr. 

Peire d'Alv. 15, 39. 
Ubers. „unierlfts8t". 

Patz non a ges senher ab gran 

poder, 
Qnan sas antas toma a noncJiaUr. 
Mahn Wke III, 134 (Bern, de 
Rovenac). 
Ben gieta en mar e*l8 dezertz 
Sa semensa - don frug no 'sper! — 
Lo pus cortes ei mielhs apertz, 
Qaan lo toma e noncaler 
Fals' ami8tat[z] amara. 

Gavandan 4, 44. 
iJbs. ,le met en oubli". 
Ja mais no cng joy aver 
Ni estar on jorn snau. 
Pas midons m'a solatz braa 
Nim toma en nonchaler. 
Pons de Capd., Un. Ldr. II, 20 
(Pons d'Ortafas). 
6> metre a n. „der Nicbtbeachtung 
verfallen". 

Quex den de totz bos aibs near 
Tan qaan pot, qaar fi prez ni 

car 
Non aara ja . ., 

Sus bos aibs los autres li tol ; 
Qaar ben i a Ul qui se fia 
En I'nn tan qae Is aatres n'oblla. 
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A quels no pot esser fort pros, 
Si tot el es d'aqael aib bos, 
Car, pos lo mestiers es giquiz 
De Faib per qa'aicel es graziz 
Pels pros, a nochaler si met 
Cel que's te ab un aib solet, 
E dea Ten be penr' enaissi, 
Pos plus non vol aver ab si. 

Sordel 40, 223. 
Amicx ab cor segur e fort 
Avetz entro aisi estat; 
Et eras, cant avetz pujat 
Vostre pretz, lo laissatz chazer. 
Aissi venretz a nonchaler 
Co hom recrezutz e malvatz. 
Raim. Vidal, So fo 420. 
Unklar ist mir Rayn.'s dritter Be- 

leg: 

Totz temeros e doptans, 
Cais que's laiss' a nonchaler, 
Sol puesc' entrels bos caber, 
Vuelh que si' auzitz mos cbans. 
Pero nom n'entremetria, 
Si mon voter en seguia; 
Mas francamen m'en somo 
Tals cui non aus dir de no. 
Mahn Wke. Ill, 196 (Bereng. de 
Palasol). 
Rayn. citiert nur Z. 1 u 2 und tibcr- 

setzt f&lschlich „il tombe tout crain- 

tif et timide celui qui s'abandonne 

k nonchaloir'*. 

Noncertauedat (R. II, 385) „Ungewiss- 

beit". R.'s erster Beleg lautet voU- 

stlindig: 

Comanda als rics d'aquest segle que 

non aiunt ergolios sen ni esperunt 

en la nocertanedat de ricbesas (= 

lat in incerto). 

I. Timoth. 6, 17 (Rochegude). 
ClMat 440«. 14 nocertaneza. 

Noncertaneza nUngewissheif-. Siehe 
iwncertanedat, 

Noncomprendable „unbegreiflicb^ RQ- 

mer 11,33 (Clfedat 346*, 9 v. u ), s. 
den Beleg s. v. nonesclavable. 

L«vy, ProT. Snpplemant-Worterbuoh. V. 



Nonconvenivol ^unschicklich". 

E enaysi son fait mal . ., car ilh fan 
totas cosas sogas e nonconvenivols, 
Wald. Phys., Rom. Forscb. 5, 403 
Z. 27. 

Noncorrompabletat „Unvergftnglich- 
keit". 

. . . le quals es de nocorrompdbletaU 
antz es de pazible e d'atemprat es- 
perit (= lat. incorruptibilitas). 
I. Petri 3. 4 (C16dat 312». 13). 

Noncrezable „ungl&ubig''. 

Et davant el el procesira en sperit et 
vertut de Helias, a so que el con- 
vertisca los cors dels payres en los 
filhs e los noncrezahles a la saviza 
dels justz {- lat. incredulos). 
Ev. Lucae 1, 17 (Bulletin 1888 
S. 65 Z. 1). 
Cl^dat 98«», 12 nocreseyitz. 

Noncrezedor ^unglaublich''. 

E en lo cap ha un gran pom noii- 
creedor mot luent. 
Pr. Job. 59, 17 (Such. Dkm. I, 380) 

Noncrezen ^ungl&ubig". 

Mais Tomas . . , lo quals es ditz no- 
crezentZy no era ab lor. 
Ev. Job. 20, 24 (Cl6dat 201b, Hj. 
Ferner Ev. Lucae 1, 17 (Cledat »8»», 
12), vgl. oben noncrezahle. 

Noncrezensa „Unglaube'^. 

Ven & sacrifia alz deus, que, si non 
fas, moutas granz penas te ac^ar- 
dant, si perseveras en aquesta non- 
crezetisa, 
L6gendes XXVII, 320 (Rv. 84, 380). 

Noncrezevol „unglftubig'-. 

A! senner reis d'lsrael . ., lo qual li 
fello & li noncrezevol . . non te temp- 
seron far morir ad espanteol (sic) 
mort. 
L6gendes III, 119 (Rv. 84, 221). 
27 
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Noncnra (R. II, 530 s. v. cura) „Qleich- 
gUltij?keit\ 
Seiha qne'm degra messatge 
Enviar de s'encontrada, 
tern bayssar son paratge . ., 
no vol, no endara 
Ben leu orguelhs, o noncura 
S'es entre nos entremiza. 

Appel Chr.« 14, 27 (Marc). 
Giiar a n. (R. ein Beleg), metre a n. 
.gleichgttltigsein gegen, sich nichts 
machen ans, sich nicht kUmmern 
um". 
Lor fachs no pot horn durar, 
Qnar Dieu getan a noncura 
£ leiaatat e drechora. 

B. de Born 41, 37. 
8el qae'l joi del setgle delis 

Vei que son pretz dezenansa . ., 
£ per tan non baisa'l col 
Qnar gitutz es a noncura, 

Peire d'Alv. 10, 27. 
Vas on q'ieu an, lo cors e Tesperitz 
.S'es al vostre seignorin antrejatz. 
£, s'a vos platz, no*m gitetz a non- 
cura^ 
Qae sol d'aitan mi podetz enriqoir. 
Liederhs. A No. 295, 4 (Am. de 
Mar). 
. . Cora pren soven gran damp- 

natge 
Per deschausit companhatge. 

Mais camjar 
Fals dich non degran coratge. 

Car trop par grans desmesnra, 
Qaand horn non met a mmcura 

Tal mentir 
Quo no'is poiri' a dreich dir. 
Zorzi 4, 26. 
St metre a «. „der Nichtachtang ver- 
fallen". 
Per qu'entr' amor e joven 
Deportz m'cs men a noncura. 
Zorzi 7, 48 
Rayn. ^s'est mis en indifference'. 



Noncaramen „GleicbgiUtigkeit''. Metre 
a n. „sich nicht kftmmem um". 
. . Un monge . . 
Al cal lo filhs Santa Maria 
Revelet on lo cors jazia 
D'£nimia la verges soa ... 
Lo bos boms, cant venc Tendema, 
La visio si perpessa (sic) 
£ istet en [gran?] pessamen. 
Pueys ho mes a noncuramen. 
Mas cant ac enayssi estat 
No say cans dias noncurat, 
L'angels li venc en vizio 
£t a li dit en sa razo (?), 
Mas lo bos boms per tot lo dir 
Non volia ren issauzir. 

S. Enim. 1774 (= Bartsch 
Dkm. 264, 19). 

Noncurat „gleicbgiUtig''. S. Enim. 1776 
(- Bartsch Dkm. 264,21V, s. den 
Beleg s. v. noncuramen. 

Nondefenidamen ,,in nnbestimmter 
Weise". 
K que declaire aqnella paraula „pana- 
das^ nondefenidamentz preza, si 
s'estenda a tolas panadas et a qual 
nombre de panadas (= lat. inde- 
finite). 

Priv. Manosque S. 99 Z. 19. 
Ferner ibid. S. 118 Z. 27, s. den Be- 
leg s. V. nondefenit. 

Nondefenit ^nnbestimmt'*. 

Declairant la paraula . . . „eissepta- 
das panadas'', con aquellas paran- 
las orations nondefenidamentz 
sian prezas e li nondefenida vaila 
aitant con li generals (— lat in- 
definita). 

Priv. Manosque S. 1 13 Z. 27. 

Nondepartlble ^untheilbar''. 

El nom de santa nondepartibla trini- 
Ut. 

Arch. Narbonne S. 9*> 1. Z. 
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NondeMteiihable ^nnaQsldscblich". 
Eb amasara lo froment els graners, 
mas las pailhas ardera ab foe no- 
dfStelnJfMbh {= lat. inextingni- 
bilis). 
Ev. Math. 3, 12 (C16dat 4b, 1). 

Nonesclavable „unerfor8chlich". 

Co so nocumprendable li juizi (Hs. 
-ezi) de lui e noesclavahlaa las vias 
de lui (= lat. investigabilis). 
R6mer 11, 83 (C16dat 346% 8 v. n.). 
Mais a mi, menor dc totz les sanhs, 
es dada aqaesta gracia e las gentz 
evang[e]lizar las noesclavablas ma- 
nentias de Crist. 
Epheser 3, 8 (Cledat 406 ,11). 

Noiig^arda ^Unacbtsamkeit''. 
Verges, mos cabals 
Tem perdre per nonguardu^ 
Tan soy vas Dieu fals. 
Bartsch Dkm. 69, 25 (anon.). 

Nonmencal siehe ^wmeneol, 

Nonmortal „unsterblich". Brev. d'am. 
1500; s. den folgendon Artikel. 

Nonmortaletat , -itat ^Unsterblich- 
keit-. 

Reis dels reis . .. lo qnals sols ha 
nomortalelat. 

1. Timoth. 6, 16 (Clfedat 440*, 7). 
Dieas, cert, creet Tome premier 
Savi e bo e dreclmrier . . 
Enquaras lo fetz nomortal . . ; 
Mas pneis la nomortaiitat 
Perdet horns, qaant fetz lo pec- 
cat. 
Brev. d'am. 1503. 

Noiiiiombral „nnz&hlig''. 

Car peril sens fin, dans, ardemens 
per las descordias delz scinnors 
an sufert(a)8 e nonnombralz penas. 
Cout. Alais 8. 233 Z. 15. 

Nonoo8<>jat ^nnverheirathet''. S. Sti- 
chel S. 85. 



Nonnozeii ^nnscbuldig". 

Del sieu sane soy ieu nonozens. 
Ev. Nic. 493 (Such. Dkm. 1, 16). 

Nonpar 1) „ungleich". 

Cascnna tomada deu esser del com- 
pas de la meytat de la cobla der- 
riera vas la fi, can la cobla es de 
bordos parios, so es en nombi*e 
par; e can son en nombre nonpar, 
la dicha meytatz creysh d'un bordo. 
Appel Chr.« 124, 19 (Leys). 
2) „ungepaart**. 

L'aur'amara fais bruels bran- 

cutz 
Clarzir . ., 
Eis letz becx dels auzels ra- 

mencx 
Te balbs e mutz, pars e non- 

parf, 
Appel Chr.« 25, 4 (Am. Dan.). 
Glossar ^unbegattet". 

Nonpercan „doch, gleichwohl". 

. . . que non claus Tuil 
Cella nug ni far no*l podia, 
E notnpef'quant el si avia 
Lo leg net e mol, larc e blanc. 
Flamenca* 2031. 
Anc apostols tan gran paor 
Non ac davan emperador 
Con eu ai ancui de faillir 
Davan cella cui tan desir. 
E nonperquani tot proarai 
Vostre sen. 

Ibid. 3863. 
Glossar, wo weitere Belege, ,n6an- 

moins, toutefois". 
Pero es a saber que, si tot la tor 
de Lavizon ab ses apertenenses es 
. . a la deyta na Mansete . ., noper- 
quant la maytat de totz . . los ar- 
bres (Text arbles) e boscs . . den 
estre al dcit enW. R. 
Arch, hist Gironde 7, 398 Z. 10. 

27* 
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Nonpertan „doch, gleichwohl". 

Senber marques, no'us vuelh totz 

remembrar 
Los joves fagz qu'en prim prezem 

a far. 
Que paor ai tomes a malestar 
A nos qneis autres deoriam cbas- 

tiar; 
E nonpertan ben eroi fag tan 

clar, 
Que en macip no y pogr' om me- 
Iburar. 
Crescini, Lettera H. di Vaq. Ill, 5. 
S. que „doch nicht so dass". 

Bona domna, tant es granz la 

temenza 
Que n'ai . . 
C'a penas pose ni aus clamar 

merce 
Vostre car filh : pero cant m'en 

sove 
Com a Longi fon de perdon leu- 

giers 
E al lairon, son de prejar fron- 
tiers, 
E nonpet-tan c'ades temors non 
(cor. no*ra) venza. 
P. Guilh. de Luzema 5, 45. 
Vgl. Mnssatia, Rassegna bibliografica 
della let. ital. 4, 310. 

Nonpoder ^Machtlosigkeit, Ohnmacht**. 
Quar en baizan no us enverse. 
No m'o tolon plan ni tertre, 
Dona, ni gel ni conglapi, 
Mas nonpoder trop, m'en trenque. 
Appel Cbr.« 19. 28 (R. d'Aur.). 
Ferner ibid. 98, 30 (Tenzone R. de 
Vaq. — Aimar — Perdigon). 

Nonpoderos ,.unraoglicb-. 

Per .u. causas solon murmun\r los 
snbdit encontra lors maiors: o car 
la perssona que comanda no es suf- 
ticiens, o car comanda causas greus 
e nonpodero^as, 
Trat. Pen.. Studj 6, 322 Z. 20. 



Non deu degns bom estimar que Dieus 
. . volia mandar ad home causa non- 
poderoga de far. 

Ibid., Studj 5, 324 Z. 16. 
Quar senes fe es causa nopoderosa 
plazer a Deu (= lat. impossibile). 
Hebrfter 11, 6 (C16dat 464* y1. Z). 
Ferner Apost. Gesch. 2, 24 (Clcdat 
207«, 15). 

Nonprincipal „nebensftchlich**. 

Tractat es estat dels dictatz princi- 
pals, per que ayssi es tractat dels 
noprincipah . . Aytals dictatz no- 
principals pot baver tornada o no. 
Appel Chr.« 124, 154 u. 179 (Leys i. 

Nonprofechos ^unntttz'*. 

No sias escomoguz en ta lengua e 
noprofeitos ni malvaz ni eslaissaz 
en tas obras (= lat. inutilis). 
Beda fol. 13 (Rochegude). 

Nonrecomtable ^unaussprechlicb"*. 
Mais V08 crezent vos alegratz d'ale- 
grier norecomtnble (= lat. inenar- 
rabilis). 
I. Petri 1, 8 (Cl^dat 309*, 6 v. ii.). 

Nonremens 1) „trotzdem". 

E quant lo dich sen Peyre Peynier 
fone a Fintran de la porta de la 
. . gleya . ., los senhors cossols da- 
vant lo sagramen acostumat a pres- 
tar feron la dicha protestacion e 
uon consentiron a la dicha elec- 
tion, e nonrt mens lo dich mons. lo 
governador receup lo dich sagra- 
men. 
Pet. Thai. Montp. S. 426 Z. 4. 

2) ,auch, ferner**. 

Ordenero que totz homs que voldra 
esser bacheliers en la dita sciensa 
del gay saber, que primieramen 
haia haguda la una de las joyas 
principals, e que noremens sia exa- 
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minatz per los .vii. senhors man- 
tenedors. 

Jeux floraux S. 8»» Z. 2. 

£t sia memoria a totz . . que aion 
a dir . . a Inr enfaos . ., per tal 
que se aion a castiar de esser re- 
belles contra nostre senhor lo rcy 
. . ny a sos officiers, e nonremenfis 
vuelho esser hobediens a mosse- 
nhor Tevesque de Bezes. 

Mascaro, Rv. 34, 76 Z. 8 v. u. 

. . fo tremetnd . . a Condom per en- 
formar ab moss. Ramon Gaabara . . 
per saber qui an era a Paris, e nori- 
mens per lo mandament qne era 
estat enpetrat contra los monges 
de Condom. 
Comptes Montreal (Gers) S. 23 § 1. 

For apuntat que Pey d'Argelos e Ar- 
naaton . . anasan a Marsiac a maste 
Qnilhem Berdier, e noarremens (sic) 
au notari qui abe retengut lo pro- 
ces. 
Comptes de Riscle S. 337 Z. 20. 

Weitere Belege aus demselben Denk- 
mal im Glossar. 

Femer 6tabl. Bayonne S. 360 Z. 35, 
8. den Beleg s. v. desquitar, Bd. II, 
165; Cout. Albi S. 103 Z. 10; Hist, 
sainte b^arn. II, 24 Z. 13. 

Nonren (R. V, 56) „nichts". Weitere 
Belege Guir. Riq. 81, 9,'); Brev d'am. 
1572; Auz. cass. 3787; Q.Vert. Card. 
250; Appel Chr.« 42»', 20 (anon.). 
Tamur an, „zu nicbte machen, ver- 
nichten". 
D'en Cbabert ja no*m cal parlar, 
Que cavaliers tant be no fe. 
Los .LX. cayss a nonre 
Tornec, qui roortz, qai estendatz. 
Guilh. de la Barra* 176. 

Nonsaber (R. V, 123 ein Beleg) „Un- 
wissenheit". 
E per so qne no puscan dir . . 
Qu'ieu me lais per mesprezamen 



per orgnelb o per nosen 
qu'ieu laisse per nosaber^ 
Lur en diray sez pec lo ver. 
Brev. d'am. 107. 

Nonsanabl'* ^unheilbar*'. 

Sapias que aqnel vin lur retomara 
en fel de dragon . . sobreamar, mor- 
tal e nonsanahle. 

Elucid., Rv. 33, 249 Z. 9. 

Nonsaubnda. A n. „ohne dass man da- 
von weiss". 

Ilh avian sa maire assisa en nn 
chastel . . , et el per confort d'au- 
trui si la socors a nosnuhuday e 
venc si celadamen qu'anc non sau- 
bron novelas, tro qu'el fo jos el 
bore ab els. 

B. de Born, Razon zu III Z. 32. 
E fetz lo cor rau[s]tir e fez lo apor- 
tar a la taula a la moillier e fetz 
lo'il manjar a nonsaubuda. 
Liederhs. H No. 65 (Biogr. G. de 
Cabestanh). 

Nonsavicza „Thorheit". 

Quar la nosaviesa de lor sera mani- 
festa a totz homes (= lat. insi- 
pientia). 
II. Timoth. 3, 9 (C16dat 443^, 14). 

Nonsenhor „unrecbtm&ssiger Besitzer**. 

Si neguns bom de layron o de nofi- 

senhm- cauza neguna emblada o 

touta . . compra, si pueys le vers 

senher . . la cauza esser sua proa.. . 

Pet. Thai. Montp. S. 13 Z. 7 v. u. 

Nonsofertansa „Nicht-Ertragen'^. 
Cel que non pot mal suffrir, es ga- 
rens que per sa noaofertansa non 
es pas bos (— lat. quisquis malos 
non tolerat, ipse sibi per intolc- 
rantiam suam testis est quia bonus 
non est). 

Beda fol. 45 (Rochegude). 

Nonvaler „nicht einzutreibende Aus- 
8t&nde^ 
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E Don laysse (sc. lo clavaris) den- 
guns arrerages se non que fos dels 
nonvalerSy sus los quals nonval(o)er8j 
afin que non demore cargat d'a- 
quels, sera dada provision e s'en 
fara ordenansa enayssi que sera 
avisat 

Pet. Thai. Montp. S. 189 Z. 4. 

Nonvezen „ blind". 

Sesta coitura es valens 
Az ausel, cant es novezens, 
Que bos e bels a viscut tan 
Que non pot vezer tan ni can. 
Auz. cass. 2544. 

Nonvoztble ^unsichtbar". 

Per fe entendem . . que de las nove- 
sihlaa causas foso faitas las vesi- 
blas. 
Hebr&er 11,3 (C16dat 464», 14). 

Noranta siebe nonanta, 

Norin? 

Apres ly (sc. dem Pferde) deu horn 
tastar dessos las mayssellas, que 
non les aya empachadas de bossas 
ny de norin, 

Romania 23, 354 Z. 6. 

Dazu bemerkt Paul Meyer: „Mot cor- 
rompu V corr. venm ?" ; Constans, 
Revue 38, 46, mochte vefHn lesen. 

Nonna nWinkelmass" ist nach Kolsen, 
Herrigs Arch. 110, 4«0, vielleicbt 
anzunehmen in: 
Amigu' ai ieu, no sai qui s'es, 
Qu'anc non la vi, si m'ajut fes, 
Ni*m fes que'm plassa ni quern 
pes, 
Ni no m'en cau, 
Qu'anc no n'ac norma (n)ni fran- 
ces 
Dins mon ostau. 

Guilh. de Poit. 4, 29. 
Toxt (Qu'anc non ac Norman ni Fran- 
ces, Es sei dann frances ( vjil. 
Bd. Ill, 587) „Hohlmass" zu iiber- 



setzen; der Dicbter babe sa^n 
woUen, er mache sicb aas dm 
Benehmen der Dame ihm gegen- 
tiber nicbts, denn er babe in ninem 
Hause niemals dafflr irgend eU 
Mass gebabt, er babe ihre Wort« 
und Tbaten nie au! die Wagscliale 
gelegt. 

Normar? siebe nominar Scbluss. 

Nos siebe en, Bd. II, 408^, not und tot, 

Nosca 1) ^Halsband^ 

Poissas lur donet per lausenga 
Cordas e frontals e frezells. 
Noacaa e fermals e anells. 

Flamenca« 5988. 
Vgl. das Glossar. 
2) „e. Art Balken*. 
Que devetz aver tota la fustadetj- 
rans . . . e de cabiros e de nofcfu e 
de jazenas. 

B.eg. not. Albigeois S. 114 Z. 12. 
Oder liegen zwei verscbiedene WSrter 
vor? 

Noscar „mit Balken (no«ca«) verseben" 
Et devetz far los digs gacbils e com- 
plir e cubrir de lata a dos versses 
e planar e pletar e noscar els (cor. 
los?) gacbils a(l) .iiii. versses &b 
copa (?). 
Reg. not. Albigeois S. 1 13 Z. 7. 

Noscla, mos- „Scbnalle, Halsband, Ann- 
band". 
NoscJa Spinther, monile, tibula. 

Floretus, Rv. 35, 75»». 
Que non porton noscla d'aur ni d'ar- 
gent. Item establem que non por- 
ton nosclas d'aur ni d'argen ni ab 
peyras ni ab perlas ni botons d'aor. 
exceptat que puescan portar bo- 
tons d argen blanc o daurat . ., 
enaysi que en una vestidnra non 
aia mays .i. onsa d'argen. 
Pet. Thai. Montp. S. 146 Z. 17 n 1^ 
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R. YI, dS, der nor den Anfang des 
zweiten Satzes anfttbrt and WoMcla 
scbreibt, erschliesst ana dieser 
Stelle iftlschlich em Snbst. oscla 
„bijoa, ornement" ; vgl. Sternbeck 
8. 31. 

Mas toit li sio fraire vengron a lay 
. . e doneron a Ini an cascan ana 
fea e ana moscla aarienca (= lat. 
inaorem). 

Hiob 42, 11 (Rom. 18, 413). 

Mistral mouscoulo, mousclo and nous- 
do ,thie d*an faseaa^. 

Not siehe notz. 

Not (R. IV, 320 „n(jead"), no, nos (R. 
je ein Beleg). 
Mas lo ills, qai o vol entendre 
EI liar aisi com lea die, 
Los garda be de tot destric. 
Mas ab tres voatas n'i a pro, 
Com no i fassa trop gran no. 
Aaz. cass. 1280. 
Liat del no de molieransa. 
Beda fol. 32 (R. IV, 249 s. v. 
molieransa). 
Die Form nos noch im ersten Beleg 
anter 2). 

1) „Schwanzknochen (des Pferdes)". 
De Roerga yesson avolz cavals e an 

. . primas cambas e an los nozes 
loncz. 

Romania 28,353 Z. 11. 

2) n. de la gorga pKehlkopf". 

Et es cartillago simbalaris la tersa 
partida de la piglote, so es del nms 
de la gorga. 

La .111. partida principal del col es 
lo nos de la gorga desotz lo mento. 
Anatomie fol. IH a. 13**. 

Nota (R. IV, 831) „Ma8ik«. 

E paeys vay la messa cantar 
L*avesqaes et am nota gran. 
Gnilb. de la Barra* 3857. 



. . aadir la missa qoe los frays deben 
diser aqaest dia . . ab nota, 
CJonfr. S. Jacques (Bagneres) S. 5<) 

Z. 13. 
. . foac dicba hana messa ban nota 
e bun sermo. 
Comptes Montagnac, An. da Midi 18, 

250 Z. 24. 
Vgl. Godefroy note. Da Cange nota 2. 

Notaire (R. IV, 331 -ari) „Notar". 

Car eu ei vist lo prolec or escrios 

lo notaire 
Que Roma e la cortz antrejec lo 
doaire. 
Crois. Alb. 3560. 
Vgl. Cbabaneaa, Revae 9, 197. 

Notar (R. IV, 331) 1) „aaf einem In- 
strument begleiten'*. 
L'us mena giga, Tautre rota, 
L'us diz los motz e Tautreis nota. 
Flamenca* 606. 
Glossar „accompagner avec un in- 
strument''. 
Hierher setzt Paul Meyer ancb die 
folgende Stelle: 
• E Betonet pren .i. lais a notar. 
Ei pros Daurel comenset a can- 
tar: 
Qui vol auzir canso, ieu Ih'en di- 

rai, so'm par, 
De tracio que no fai a celar, 
Del fel tracbor Guio cui Jbesus 
desampar ! 
Daurel 1942. 
Glossar „accompagner un chant avec 

un instrument". 
Aber ist anzunehmen, dass Beton. 
ehe Daurel sein anklagendes Lied 
beginnt, ein anderes Lied gesungen 
babe? Ist nicht vielmehr 
2) „(auf einem Instrumente) spielen' 
zu deuten? Und so auch an der 
folgenden Stelle? 
Eilh li respondo: .Toglar, enan 
anatz ! . . 
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£1 va enant, a lor dels jocz mos- 

tratz . .; 
Pueys [a] pres Tarpa, a .11. laisses 

notatz^ 
Et ab la viola a los gen depor- 
tatz. 
Daarel 1208. 
Paul Meyer ibid. S. XIII „il execute 

deux lais sur la harpe''. 
3) ^Bingen". 

Dona, so dis Berart, eel que sap 

ben cantar, 
Nota mot volontiers per so mal 
oblidar. 
Fierabras 2102. 
So auch in R.'s zweitem Beleg: 
L'autre jorn per aventura 
M'anava sols cavalcan, 

Un sonct notan; 
Trobei toza ben estan, 
Simpl' e de bella faitura 
Sos aignels gardan. 
E quant ilh m'auzi cantan . . . 
Mahn Wke. Ill, 47 (Qui d'Uisel). 
Kayn. „notant". 

(rodefroy noUr „ chanter, jouer d'un 
instrumenf*. 

Notiflar = notificar R. IV, 332. 
E a Hostaci notiffiar6s, 
Per so car ha agu bono !e 
En mi, tantue[s]t el retornar^ 
En son honor, en sa segnorio. 
Enapres tu li notifio 
Qu'el trobar^ sa roolher. 
S. Bust 1491 u. 1495 (Rv. 22, 183). 
Jhesu per mi te notifio 
Que breoment en ta segnorio 
De certan (Text -am) tu tornar^s. 
Ibid. 1508. 

Notomia „Anatomie''. R. II , 80 ana- 
thomia, anotomia. 

Et apres dis Averoys que surgia et 
notomia es apresa . . . 

Anatomie fol. 3«. 
Mistral anaioum)o, noutoumto (1.) etc. 



Nota (R. IV, 337), not. no«e 1) ,Haft 
der Armbrust, der Tbeil, der die 
gespannte Sehne zurtlckhlilt''. 
E una fort balesta de torn lay 

portero, 
E tendet se el torn e-1 cayrel pau- 

sero 
Sus la 910^2; ben polit, ed adonx 
yen vi lo. 
Guerre de Nav. 3768. 
Item .vu. notz^ de las quals .ni. ne 

foron misas en tres espingalas. 
Habuit P. Forcii .i». notz forcada e 
.11. notz de metal per las espingalas. 
Jur. Agen S. 14 Z. 1 u. S. 45 1. Z. 
Der Text hat nocz. 
Yen, home garda del mestier dels 
arbalestriers, . . jur que lo cap de 
la clau ei refolh de la not (sic) 
seran de bon e de fin assier e d'un 
tempre. 

Pet. Thai. Montp. S. 301 Z. 15. 
Item nau balestas . ., e en la una 
balesta falh (Text fals) una noze. 
Inventaire Montbeton § 216. 
2) n. iserca ? 

Mega onsa ds cubebas e per mega 
onsa de twt ^^fBherm e per mega 
ODsa de muscada . . 
Per .1. ochau girofle e per .1. ochau 
not ycherca, 
Fr^res Bonis I, 126 Z. 8 u. 24. 
Noch oft in demselben Denkmal, vgl. 
das Glossar, wo „noix de ChypreV* 
gedeutet wird. 
Girofle, notz ysserca (Text -orca), pe- 
bre long et tout autre coflment et 
drogas . . . 
Arch. Narbonne S. 407» Z. 16. 
Mistral nose, nouse 0- »• d.), notz 
(g. b.), not (1.), noiU (g. lim.) etc. 

Nou (so ist zu lesen statt nov R. IV, 
340, s. Stembeck S. 25) „neun". 
Nebenform nau Liv. Synd. B^arn 
S. 2 Z. 12 u. 23; Comptes de Riscle 
S. 174 Z. 26. 
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Nou (R. IV, 337 „neuf , nouveau"). Neben- 
fonnen nuo Fr^res Bonis 1, 123 Z. 7 
V. u.; ibid. II, 208 Z. 8; Bartsch- 
Koschwitz Chr.291, 8 (P. Guilhem); 
nauj fern, naba, nabe Arch. Lectoare 
S. 60 Z. 28; Comptes de Riscle S. 189 
Z. 5; Hist sainte b^arn. Glos.; neu, 
fem. neba Cout. Bordeaux S. 190 
Z. 8; 8. 198 vl. Z.; S. 208 Z. 12; 
Arch. hist. Qironde 6, 230 Z. 5, s. 
den Beleg s. v. flamar, Bd. Ill, 500, 
wo ich mit Unrecht neu in nou ge- 
iindert habe. 
1) Jung, frisch^ 

A mon Mielhs-de-ben deman 
Son adreich nou cors prezan, 
De que par a la veguda, 
La fassa bon tener nuda, 
Appel Chr.2 20, 48 (= B. de 
Born 32, 48). 
Qu'ab fin joi non puosc estar, 
Pos Bui loing del douz repaire 
On es Yostre no%i8 cors genz. 
Sordel 84, 35. 
Que, si tot s'es sos cors gais et isnels 
£ frescs e nous^ lo sens es vieills 
e fortz. 
Ibid. 39, 30. 
Ferner Nuove rime Sordello 3, 44 nou 
cors envejos und 8, 63 noujove cors 
gen (Blacasset). 
Gen part nostre reis liuranda. 

Per que son tuit gras 
Siei Engles e nou e ras 
E chascus porta guirlanda; 
E Frances son rozilhos 
De portar lor guamizos 
E sofron !am e set e ploia e ven. 
B. de Born I, 3. 
So auch an der folgenden Stelle? 
Per onrar, si com deu (cor. 
dei) far, 
Sa nuova bentat clara. 
Bartsch Leseb. 110, 57 (Guir. d'Es- 

panha?). 
Glossar ^nnerhSrt". Oder soil man 



2) „rein* deutenV So auch an dcr 
folgenden Stelle: 

La regina la despulhec 
En una cambra tota nuda . . . 
G. de la Barra intrar 
Vay en la cambra totz soletz, 
E vie son cors c'ayssi fo netz 
E clars e nous cum .i. cristalh. 
G. Barra diss: Ges nous falh, 
Per ma fe, deguna beutat. 
Gnilh. de la Barra* 1925. 

3) nou temps als Bezeichnung des 
Frilhlings dienend. 

Mas per lo gai temps que pareis 

Deu quecs aver son cor plus ric ; 

E qui non sap ab la lenga 

Dir so que's conven, aprenga 

Consi ab lo nou temps s'esplec (V), 

C'aissi vol pretz que's cap- 

tenga. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 71, 15 
(R. d'Aur.). 
S'abrils e fuolhas e flors . . 
D'un ric joi cui ieu esper 
No m'ajudan . ., 
Eih rossinholet qu'auch braire 
El nous temps vertz e grazitz 
Qne'ns adutz jois e doussors 
E'l coindes pascors floritz 
Midons son ardit non creis . ., 
Tart m'en venra jauzimens. 

B. de Born 83, 6. 
Siehe auch den letzten Beleg s. v. 
eontenta, Bd. I, 342» 

Noval, na- „neunter'*. 

Au ./AiiM. articgle, la tenor deu quau 
s'enseg . . 

Jur. Bordeaux I, 291 Z. 16. 
E plus note de quent partilhe se deu 
far enter quoate filhes . ., e bejes 
lo navau judyat. 

Livre noir Dax S. 134 vl. Z. 
Lespy nabal „neuvi6me". 
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Novaa (R. IV, 888) 1) „Neuigkeit, Nach- I 
richt, Kunde** (R. ein Beleg). 
E non troba ni ve ni au 
Home qaei diga veramen 
Novas d^aqel que va qaeren. 
Appel Chr.« 3. 8 (Jaufre). 
Et estet gran temps qne de sa moler 
HOD audi notxts. 

Sermons 5, 14. 

E quant los mesadgees !on a Saul 
et comensan a contar las nabes, 
tot lo poble comensa a plorar. 
Hist, sainte b6arn. I, 40 Z. 19. 
2) gQespr&ch, Unterredimg, Unter- 
kaltang''. 
Ei cavaiers, sempres qne ^enc, 
Josta lieys s^anet asezer; 
E no foron mas can plazer 
Las premieiras novas d'abdos. 
Raim. Vidal, So fo 138. 
So auch an der folgenden Stelle? 
Car ges loc non aves 
De far lone domnei, si con fan 
Cellas domnas que legor an, 
Quar [ab] lur fantaumetas pais- 

son 
Los lis amans, tro qu'il si la[i]s- 

son 
D'elas (Text De las) pregar per 

plan enueg, 
Tan son de lur novas escueg (Text 
esdug). 
Flamenca* 5286. 
Oder ^Geschwatz" ? Glossar ^contes, 
fables?". 

N. de forn ^mtissiges Geschwiitz" V 
siehe forn, Bd. Ill, 554*. 

Aver n. „sich unterhalten, reden". 

El senher n'Aymeric . . . preguec la 
que li perdones la mort de sos 
parentz . ., et elh faria li tostemps 
valenssa e secors, si obs li era. 
Et ela perdonec li o tot e disx li 
que ela e Falco farian tot so que 
elh volria. Avudas que ogro lurs 



novas entr' elh[s], Falco e sa molcr 
anero penre comjat de K. 

Gcsta Karoli 2581 Var. 
Im Text: Aysso fait; lat. Vorlage; 

omnibus hiis peractis. 
E Tendema vengron los Gascos . ., e 
Karles . . contec lor, en cal goisa 
Marceli avia assetiada Narbona ni 
en cal guisa Rotlan y era intratz. 
Et els responderon : Senher, no y 
hay a autras novas, mays aitantost 
que anem vays Narbona, e per sert 
yensserem los. 

Ibid. 2701 Var. 
Im Text: no y a pus mais que; lat. 

Vorlage: non restat aliud nisi. 
Metre en n. „sich mit jmdm. unter- 
halten"? Oder „ausfragen"? 
E cant Panthalis intret, saludet lo 
Hermelans e dis : Deus te don gauh, 
enfans. Respondet Tenfans e dis: 
Et a te don gauh . . Ab aitant le 
veilz va lo penre per la man e dis 
li que se sezes. E pois acomenset 
lo metre en novas e dis li: Filz, 
con estas tu? de qual doctrina 
es? qual disciplina segues? 
L^gendes 27, 50 (Rv. 34, 379). 
3) „Streit". 

E diss lor: Francs borgues, yeu 

vos ai ben auditz . ., 
Audirai Tautra part, per que o 

contraditz . .. 
E puiss mandarai cortz e savis 

(et) eslegitz 
E maintz barons ondratz qne son 

de sen garnitz 
E qu'aujan las razons sens novas 

ni sens critz, 
Quar yeu vuill que per dreitz ne 
siatz devezitz. 
Guerre de Nav. 714. 
Ubs „sans bavardages**. 
E Karles . . disx li: Marceli, . . non 
isxiretz fair' am nos tornejament, 
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aos qne vencntz siatz et enclans 
en aquest castel? Et elh disx li: 
Non avem cavals; mais, ans qne 
vengua ad an an, vostre gang tor- 
nara en ira ses dnpte. — No es 
aissi ora d'aver novas ni d'aver 
contensa; mays qne'ns die qne, pns 
qne yos etz enclans en aqnest cas- 
telh, que d'esta ora eynant (sic) 
anra nom Clansa. 

Uesto Karoli 29:^ Var. 

Im Text: Non es loc, so disx Karles, 
de tensBonejar; lat. Vorlage: Non 
est locns, dixit Karolns, litigandi. 

(tlossar „8ich nnterhalten^. 

Note qne costume es ad Ax qae si 
son dns bandols qui mavin e Ihe- 
vin naves Tun ab Tantre e si fey 
angnne plague leyau . . 

Livre noir Dax S. 75 Z. 8. 

De vulneratione sine baralhe. Esta- 
blit es qne qui plaguera son besin 
irademens siedz naves ^ .c. ss. lo 
costera per le plague. 

Ibid. S. 498 Z. 17. 

Labernia nova „nueva; chisme''. 

Novel (R. IV, :^3S) 1) ,neu^ 

Nebenformen nabeg Cart. Oloron S. 40 
Z. 18 u. 15; Hist, sainte b^arn. 
II, 60 Z. 16; nabet Comptes de 
Riscle S. 1 Z. 10 u. S. 177 Z. 10 ; 
Hist sainte b^arn. II, 66 Z. 5; 
naveg Monlezun, Hist. Gascogne 
VI, 466 Z. 22; navet Etats B6am 
S. 401 Z. 36. 
Beacbtenswerth sind die folgenden 
Stellen : 

Car la nueg jac ab la puncela 
E si la fes domna noelta. 

Flamenca* 326. 
Glossar „danie nouvelle, apres la con- 
sommation du mariage". 
En Archimbautz, semprc quels vi, 
Dis Inr: Baron, voles ades 
Cavallier esser o apres? — 
Sener, ades, rascns respos . . 



En Arcbimbantz aqui meseis 

Ad amdos las espazas ceis . ., 

E velz YOS cavalliers novelz. 

Ibid. 7207. 

Glossar „chevalier nouvellement ar- 

m6\ 

2) Jung-. 

E Temperayre ncvelh anava cavalgan 
per aqui . . L'emperayre novelh in- 
tret lains . ., e can foron intratz en 
la cieutat, Thitns pres Pilat . . K 
Vespazia Temperayre intret aui 
tota sa gen. 
Appel Ohr.« 118, 41 u. 68 (Prise .T^r.). 
liegums novels ho viels. 
Cout. command. S. Andre § 40 
(Rv. 42, 223). 

3) „Neuigkeit, Nachricht, Kunde". 
Ay lassetas! nos que farem 

Ni cal novel recomtarem 
A Maria, can la veyrem, 
Car .Thesu Crist vist no avcm? 
Revue 28, 16 V. 141 (Myst. 
Passion). 
Donas, benazeitas siatz, 
Car ta bo novel m'aportatz. 

Ibid. V. 158. 
Venes avant, Gabriel, 
E portares ung novel 
A mon servitor Anthoni, 
E li dir^ . . 

8. Anthoni 2664. 
Ferner ibid. 748. 

Tres bon novel, segnour Neron! 
Nous aven vist en la cita 
Patrocle qu'es resuscita. 

Petri & Pauli 4313. 
Ferner S. Andrfe 92, s. den lioleg 
unter 5), und 113. 

4) de n. „von neuem, noch eininal, 
wiederum" (R. ein Belegi. 

E quar no bastaria ges, 
Si so qu'om deu era remes, 
Si non era quel defendes 
Qne de novel no s'endeudes . . 
i>rt'v. (1 am. |;i.i,>3. 
Ferner D61ib. cons. AIbi, Rv. 47. H«i9 
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Z. 20; B. den Beleg s. v. mairilhier, 
Bd. V, 25b. 
5) de n. vor kurzem, seit knrzem, 
eben erst". 

Horn Ih'aportet .i. jovencel 
Mort qaez avia de novel 
Preza molher en la cieatat, 
Be .XXX. jorn(s) eran passat. 
Brev. d'am. 26648. 
Olossar „iiouvellement, depuis peu^. 
Lo rey . . Ihi avia demandat . . que 
poiria horn far d'alqns ansels qae 
ero intrat ella (sic) terra de novel, 
los quals la destrasio e Tafolavo. 
Merv. Irl. S. 65 Z. 15. 
A quest volgueron que hom anes a 
mossenhor d'Armauhac , que era 
vengut de noel de Paris, per far 
la reverencia. 

Jur. Agen S. 260 Z. 32. 
Yung malvas songe ay songa 
Que Don me yen de ren en gra. 
Say, Pericant, mon messagier, 
Vay me querre tost, (et) de legier 
Mestre Flocart et mestre Contel 
Per vung terrible novel 
Lo qual m'eys de novel vengus. 
S. Andr6 93. 
Nicht klar ist mir Rayn.'s letzter 
Beleg: 
De mon nou vers vuoill totz pre- 

gar 
Quel m'anon de novel chantar 
A lieis c'am senes talan var. 
I.iedcrhs. A No. 91, 8 (R. d'Aur.). 
Rayn. .de nouveau**. Aber das scheint 
(loch kaum zu passen. 

NoveU {U. IV, 33«). 1) mvelas „Ge- 
schwatz, Klatschereien". So in R.'s 
letztem Beleg: 

Garda que tu no recepchas las noelas 
de toz homes. 

Beda fol. a 

Rayn. ..rumeurs". Rayn. liest to^. 



Rochegude toz. Lat: cave ne ru- 
musculis hominum eleveris. 

2) novelas „Streit*. Vgl. novas 3). 
Qu'els baros de la terra an noelas 

e comtent, 
Si que res no s'i fa ni s'y ditz 
leialment. 
Guerra de Nav. 1199. 
Ubs. „bruits et dispute". 

3) novelas „Novelle". 

Joglars, per bonas las noveUis 
£ per avinens e per belas 
Tenc e tn que las m'as contadas, 
£ far t'ai donar tals soldadas 
Que conoisiras per vertat 
Que de las novelas m'agrat. 
Appel Chr.« 5, 435 u. 440 (Raim. 
Vidal). 

NoveUmen (R. IV, 889) 1) „aufB neue, 
wiederum". 
Ens met (sc. Gott) en via de salut 
E per sa gracians visita, 
Et apres en nos habita 
Ens fay vieure ab drechura . . . 
Aquest veray Dieus que'ns a fags, 
Multiplican sos benifags, 
Nos visita novelamen 
Et especialmen laiga gen, 
Quar per la gran bontat sia (Text 

sua) 
Aquest libre lur envia, 
En lo qual, si volon ligir, 
Poiran Dieu vezer et auzir. 

Brev. d'am. 211. 
Ebenso de n. : 

L'an raial quatre sens .xv. a .xviu. 
del mes de mars fo escomensada 
de novelamen aquesta reparatio del 
loc de Mondraguo. 

Recherches Albi S. 237 Z. 3. 
2) ,vor kurzem •". 

Belh m'es qui a son bon sen 
Qu'en bona cort lo presen . 

DoDCS aissi'm dei far parven 
leu que venc noveUamen 
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Demostrar en detriansa 
Lo saber que*m n'es cregntz. 
Peire d'Alv. 11,8. 
HI. sestiers de civada que fo donat 
a moss, lo comte de Vendoymes que 
venc noveUtmen de Paris. 
DoQze comptes Albi 8. 84 Z. 1 (= An. 

du Midi 10, 68 Z. 8). 
Item es estat ordenat que dos bar- 
biers que son vengus novellnment 
en esta vila sian retengus per lo 
servizi de la vila. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27. 403 Z. 8. 
Ebenso de n.: 

E mais, senher, que quant venc a- 
horas de noelameni vostre cones- 
tatbles a Monfferrant e requerit . . 
que hom li fezes lo sagrament de 
vostra fealtat . . ., fehemes (sic) Ihi 
lo sagrament . . segon co es conten- 
gut al (cor. elV) previlege de mos- 
senhor vostre paire. 
Rec. d'anc. textes No. 55 Z. 43. 

No velar ,neu". 

Et aici con pena novellars sol espau- 
tar lo coratge, temps o mout de 
primer e gardet mout lo comanda- 
ment de Saint Bene[zelgh. 
L^gendes XXIX, 556 (Rv. 34, 417). 

NoyeUrmen „neulicb, vor kurzem\ 
Voil vos far saber zo qued es esde« 

vengut norellarment en la terra delz 

juzeus. 

L6gendes VII, 167 (Rv. 84, 250). 
Tu non as donx auzit la lei que li 

emperador sai an tramessa aoras 

norellarment V 

Ibid. XII, 13 (Rv. 34, 285). 
Ferner ibid. XVIII, 646 (Rv. 34, 322;. 

Novelet (R. IV, 338 ein Beleg) „neu\ 
E dis: Ma duna. si'as plasia, 
Per una novelleta via 
Que per mi e per vos es faita. 
On no'us cal temer nulla gaita, 



Pogram anar ben, si'us volcses, 
E ma cambra. 

Flamenca* 5882. 
Mistral noucelet ,tout nouveau^. 

Noveleta „Besitz8t6rung''. Vgl. Ro- 
mania 35, 478. 
Plus paguem al dit Bertrand per aver 
las lettras de parlament contra lo 
cas de novelheta que avia empetrat 
lo dit Griff e, .v. 1. .v. d. t. 
Arch. catb. Carcas. S. 362 Z. 2. 
Sec se la despensa, quant G. Bedos 
et P. Car el feron secutar (sic) bun 
cas de novelete (sic) en la Viguassa. 
Aniey per quere et aver la copia 
d'un cas de novelets, que avia avut 
Allot Perpeyre, cambiador. 
Comptes Montagnac, An. du 
Midi 18, 206. 

Noveletat (R. IV, 338) 1) „Neuerung, 
Veranderung". 

Dizem . . que li pezage . . son dre- 
churier et antic, et aquill deian 
remanir ad aquellos de cui son, 
sal que s'enquera si son de ren 
cregut alcnnas novelletatz i son 
fachas. 

Priv. Manosque S. 53 Z. 17. 
E es (Text Ses) a saber que lb mur 
eib valat(z) . . devo estar e I'es- 
tamen en que so aoras (e) per tos 
temps ses neguna noeleiat far en 
els. 
Prem. paix Aurillac ^ 10 Z. 23. 

2) „Amtsantritt". 

L'article que deu far la vila a Tabat 
e Tabas a la vila en sa noeleiat. 
Mus6e arcb. dep. S. 275 Z. 1. 

3) ^ncue Forderung**. 

En aital franqueza . . coma avio es- 
tat entro al dia que fo fags aquest 
acordier ah lo dig rector ... ses 
antra noeleiat que no sia facha als 
cossols . . ni a la universitat de 
Gordo pel dig rector. 

Cout. Oourdon S. 184 Z. 23. 
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RemembraDSsa que Tabas de Moy8- 
sac demaDda al senhor comte e a 
la Vila mantas noeletads e diven- 
sas que no dea, bo es a saber que 
demanda la meitad en las jastizias. 
Lay. Tr68. Chartes No 2038 Z. 2. 

4) .Ungebtthr, Unrecht, UnbilP. 

Lbi dig cioatada dizio qae ilh . . devio 
esser franc de peatge . . e qae lo 
digs bayles lor avia fag tort e noe- 
letat nodeguda en aisso qae, cam 
. . B. de la Gariga . . amenes da- 
vas la bastida .i. pore gras . . , lo 
. . bayles aqael pore avia pres al 
dig B. e Tavia retengat contra sa 
vol un tat. 

Te igitar S. 229 Z. 10. 

Ferner ibid. Z. 33. 

Moss. Jacme, rey de Chipre, era es- 
tat . . aucit per sas gens, per so 
car avia facb emp\)ysonar . . son 
nebot . . e lur fezia (sic) mots greu- 
ges (Text gren-) e noveletatz. 
Pet. Thai. Montp. S. 418 Z. 24. 

Tot volgoron que bom escrivos al 
rey . . Testat del pais e las novele- 
tui[zj que lo senescalc d'Agenes 
fa a la vila e los grenbs (Text 
griuhs). 

Jur. Agen S. 242 vl. Z. 

So in R.'s letztcm Belep: 

No-ns hi fassa forsa ni noeletaU 
Tit. de 1283. 

Rayn. ^noaveaat^". R. I V, 342 citiert 
dieselbe Stelle als einzigen Beleg 
fUr ein f&lschlich angesetztes and 
za streichendes noeletat , prejudice, 
dommage*^. 

Vgl. (lodefroy novelets. Pa Cange no- 
Viilitas. 

Novelesa I) ,Neabeit**. 

Quar per qaal mesara Crist resas- 
citi'c dels mortz per la gracia del 
paire, enaisi e nos e la noveleza 
de vida anem 

R5mer 6, 4 (Cl^dat 888b, 17 ). 



2) ,,Ungew5bnlicbkeit,angew0bnlicbe 

GrOsse**? 
Mais cant tomava d'aqaels sans raa- 
bimens, dizia totas ves paraalas c'e 
Tescriptara . . E adoncs ill era mot 
alegra, e per X^nottHema dell gaiich 
e per Tardor de Tesperit era ver- 
mella e aflamada en la car a. 

S. Done. S. 102 § 47. 
Ubs. „noaveaat6". 

E totas las tortezas de son cors . . 
troberon esdreissadas e aplanadas 
meravillozamens. Tat vezian la 
novdleza dell miracle e laazavan 
Diea . . am gran gaacb. 

Ibid. S. 178 § 20. 
i <b8. „tous admir^rent an fait si extra- 
ordinaire "". 
:\) „ungew5hnlicher Glanz"? 
E era li sieaa cara adoncs meravilloza 
I a regardar, qae per gran deliech 

I la remiravan, de la novelleza celes- 

I tial ques avia en los baols e [de] 

I Talegrier esperital qaes avia en la 

I cara. 

I S. Done. S. 116 §64. 

! Ubs. ,,^clat". 

Novel ier ^Neaigkeitskrftmer'*. 

Nore/iers qai libenter recitat nova. 

Don. prov. 48*», 37. 
Vgl. Godefroy novelier. 

N«>yembre (R. IV, 341) ^November*. 
Nebenform noembre Bartsch Chr. 68, 
21 ; Jacme Olivier II, 43 Z. 2 a. 6 ; 
Comptes Montagnac, An. da Midi 18, 
71 vl. Z. 

Noven (R. IV, 340) „eine Abgabe\ 

Item y a aatre capitol qae lo conselh 

pot lo noven del vin metre e allonga 

(sic) entro qae la fortification dc 

la . . ciatat sie plenieramens facha. 

Priv. Apt § 139. 

E a i aretengat . . el castel sobre- 

dich . . per si e per toti los 
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seos . . totz cesses e totz sos asag- 
gues ei nove en tolas las terras que 
no seraa acessadas. 

Cart. Alaman S. 69 Z. 18. 
£t a lor dadas totas las terras hennas 
e condrechas a fiove per totz temps. 
Ibid. S. 70 Z. 26. 

Novena (R. IV, 340) 1) ^Neunzahl". 
Totas ves que ieu crezi . . que per 
guerir de qualque malantia el qual 
far una novenu de candelas he que 
no valria re se no que n'i agues 
.IX., . . ieu pequi mortalmen. 

Bulletin 1890 S. 92 Z. 17. 
2) „Zeitraum von neun Tagen". 
Note que . . testimonis deben esser 
examinatz deffens tres navcned. 
Livre noir Dax S. 52 Z. 20. 
E si no compareyhs en augune cort 
apres tres navenes passades . . , la 
cort . . lo deu privar deu diit here- 
tadge. 

Ibid. S. 136 Z. 4 v. u. 
Au diit tutor deben esser dades tres 
naveyea per far assaber aus autres 
prims qui deben esser citatz . . e 
en la diite citation mes tans jorns 
cum se monten tres naveyen. 

Ibid. S. 45 Z. 9 u. 13. 
Item lo diit crit se fera .iii. vetz per 
tres nareifejn . . . Item tote persone 
qui sera present en Baione, quent 
los tres critz se feran , si arres 
enten a domanar en le cause, se 
fasse avant e ac demostri deffens 
lo termi de les tres naveies dous 
tres critz. 
6tabl. Bayonne S. 180 Z. 25 u. 
S. 181 Z. 8. 
:^) ,neuDtftgige Andacht ftlr einen 
Verstorbenen ; Trauerfeier am nenn- 
ten Tage nach dem Tode*. 
. . deu per .i drap d'aur meganel e 
per .V. Ih. sera en obra . . que 
hac . . per far onor al cor[s] d'en 



Yzarn d'Auti, a .xxx. de mars, per 
la novena. 

Frferes Bonis I, 127 § 1. 
Weitere Belege im Glossar. 
It. a .xvm. del sobredih mes foe facha 
la novena del sobredih avesque, en 
que foe donat per los senhors cos- 
sols .1. drap d'aur e .x. torchas. 
Cart. Albi, Rv. 45, 462 Z. 6. 
Fam estatut que . . degun senlior 
cossol en nom del comn non ane . . en 
exsequias ni novenas que se fasson 
de den gun mort en glieysa que sia 
foras dels suburbis de Montpeylier. 
Pet. Thai Montp. S. laS Z. 10. 
Dimenge a .xvni. d'aost no aguem 
re d'acapte, car tot lo poble fouc 
en cintat a la nocena de mossenhor 
Tayesque de Carcassona. 
Arch. cath. Carcas. S. 274 Z. 2. 
Plus coroprem (cor. paguem) per cam 
que aguerem (sic) al cap de la 
novena del dit Maurel .in s. . . Plus 
paguem al fornier per cozer lo pa 
de la caritat et may aquel de la 
novena . . Plus paguem a[l]8 cape- 
las et clergues et enfants, quand 
fere.Ti (sic) la novena^ ,i, 1. .xii. s. 
Ibid. S. 863 Z. 21, 28, 30. 
Item que en novena d'alcuna pressona 
morta no siau am aquels que serau 
de rhostal del mort per ensolassar 
(Text -at) mas tan solamen .uii. 
homes et .iiii. femenas de foras 
rhostal, et que aquels et aquelas 
siau mandatz per aquels del hostal 
del mort hp requistz, et en altra 
manicyra que alcus . . nois deja . . 
acompanhar a las dichas novenaif. 
Doc. Millau S. 322 Z. 31 u. 
S. 323 Z. 1. 
Siehe ferner den ersten Beleg s.Y.obii. 
4) ,neunte Stunde". So, falls das 
Citat richtig ist, in R.'s einzigem 
Beleg: 
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A la novena de la oracio (= ad horam 

orationis nonam). 

Apost. Gesch. 3, 1. 
Oder ist besser A la [ora] novena 

zu andern? C16dat 208b, 16 hat 

a la ora nona. 
Mistral nottt^ffio ^nenvaine; c6r6moDie 

fun^bre ponr nn d6fant". 

Novenc ^neunter". 

. . mas qae . . demande jorn de cos- 
selh per navenc (sic) jorn. 

Livre noir Dax S. 44 Z. 12. 
Mistral nouven, nouvenc (1.) etc. ^nen- 
vieme**. 

Novel? „neu\ 

Del molin novel .vi. sol. 

Rec. d'anc. textes Nr. 40 Z. 37 
(Urkande aas Monteilles). 
Haltbar? Cor, novel? 

Novetat siehe novitat. 

Novi (R. IV, 350 ein Denkmal) .,Brauti- 
gam, Neuvermfthlter". 
Lo senh en Bon Tozet . . den . ., e 
fo per gnarnizo de rauba qne fe, 
qnant Felip Segni fo nohi (sic). 
Frt^res Bonis I, 52 Z. 4 v. u. 
.1. tortis . . que donee a 'n Goiraut 
Molinier que fo nohia de dona Ugna 
de Gnera, sa molher. 

Ibid. II 335 Z. 1. 
Mistral nbvi^ w^ftietc. ,nouveau mari6, 
fiance, feponx". 

Novi«(R.IV,351 ein Denkmal) „ Brant, 
Neuvermahlte**. 

Paguey per lo presen que fouc fach 
as Anthonia . ., la quala prendia 
marit, et covidero los senhors cos- 
sols per menar la novia. 

Diet. inst. Rouergue S. 370<> Z. 23. 

Weitere Belege Freres Bonis Gloss. 
nohia. 

So auch an der folgenden Stelle, aus 
der R. falschlich die Bedeutung 
,,noce, mariage'' erschliesst: 



Que negnns horn . . non vengna per 
vezitar ni per solas tener a novias 
ni ad alberc en que nomas (cor. 
novia?) aia ni per occayzon de 
novias . ., pneys que dias sera claus. 
Empero de jorns y puescon venir 
. . £t aysso establem que sia gar- 
dat per tostz temps que la novia 
estara fermada e per lo jorn que [?] 
la penra e per I'endeman. 

Pet. Thai. Montp. S. 141 Z. 22 u. 26. 

Vgl. die folgenden Stellen aus dem- 
selben Denkmal: 

Establimen que neguns jutglars non 
venga anoruw. Item establem .. que 
neguns jotglars . . non . . auzon 
venir a mayzon de novia^ pueis 
que sera fermada. ni esser de 
nuegs . . De jorns empero i pues- 
con venir. 

Ibid. S. 142 Z. 8 o. 10. 

Encaras establem que neguns joc- 
glars . . non auze anar a novias . . 
ni auze anar en mayzon [en?] que 
aia dona jazen; mas trompas pnes- 
can anar a las novias. 

Ibid. S. 143 Z. 9 u. 10. 

Mistral ndvi, nbvio (rh.), ndhio (1. g.) 
^nouvelle marine, 6pous^e, fiancee". 

No vial „Hochzeits-". 

Item den may Peyro per .in. copde . . de 
roule pioule (?) per far rauba per el 
novial . . . 
Guibert, Regist. dom. I, 121 Z. 19. 
Mistral nouviau ^nuptial, de noce*. 

Novicia „Novize". 

Adoncs una de las novicias que li 
era devota li demandet . . . 

S. Done. S. 120 § 72. 
Ferner ibid. S. 202 S 8. 

Novitat (R. IV, 3;^8), nove- .Ungebilhr, 
Unbill". 
Neguns no sia si ausartz que anse 
far ni far far emjuria, violencia 
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ni oppressions iie iieguna novitat^ 
en neguna manieyra. nondegudas, 
als senhors scolars studians de la 
universitat de I'estudi de Mon- 
peylier en dreg. 

Proclani. heraut Montp. S. 139 Z. 18. 

A vos mandam que lo diit atan, lo 
quoau nos . . recebem per las pre- 
sens en nostre saube-goarde, . . de 
force et violence, de force d'armes 
et de poder do laicxs et de totes 
autres noretatz nodegudes de vos 
et de totes autres persones gardetz 
et deffenatz. 

Textes addit. Fors Boarn S. (>8 Z. \). 

Nozable (K. IV, :U2), nui- 1) Jastig". 

I.o discipol demanda: Per que Dieu 
Greet alcnnas bestiasV IJespont lo 
maistre: Car Dieu sabia ben que 
bom seria peccaire. e per aquo 
de totas aquellas auria bom mes- 
tier; v per aysso creet Dieu las 
moscas e las nyeras e aytals bestias 
que nozon, a lausor de sa gloria, 
en la cal gloria non va mosca ny 
nyera ny neguna causa fwsable ny 
desplasent. 

Elucid., Kv. 38. 228 /. 28. 

Mir nicht klar. Ist Z. 2 nach bestias 
ein Adjectiv zu ergiinzen, und 
welcbes? 

2) ^schuldig*. V«rl. norer 3). 

Done requeritlodicbprocarayre . .que 
nos lo dich Arnauld pronunciem 
(Text -ien) no estre tengut del 
predich crim e Ihuy no nosab/e de 
la mort del dicb P. Causat..; e 
que no sia nosab/es, apareis per 
la confession del dich P. Causat. 
Chartes Agen I. 98 Z. 29 u. 83. 

Wie ist an der folgenden Stelle zu 
deuten ? i 

O enperour, a que sios venguV 
A qual part sios tu devengnV | 
miserable! 

Levy. Prov. Supplement- WSnerbuch. V. 



Lo mont qu'ero per tu tengu, 
Regy, governa. entretengu. 
Sy t'es nufjssablel 

Petri i<- Pauli 5818. 

Nozador (R. IV, 330). Einziger Beleg: 
Sul nozador del col tal colp li a 

donat, 
Lo cap ad una part el cor[s| cay 
eversat. 
Fierabras 2705. 
Rayn. , nuque - ; Hofmann , Rom. 
Forscb. 1, 120 „Halswirbel-. Mis- 
tral hat nousadou „endroit on Ion 
fait un no'ud, ofi est le nci'ud; arti- 
culation, jointure". Daspasstauch 
fUr die altprov. Stelle. .V. del col 
ist -nuque~; vgl. Darmesteter, Dic- 
tionnaire nuque .,partie posterienre 
du cou a I'endroit de sa jonction 
avec la tete*. 

Nozamen .Verbindung. Bund*^. 

Per so ditz hom ques elh (Text 

ilh) n'estai duptos, 
Quar son lassat et an fait com- 

panhia; 
E no calgra duptar lurs nozawnu- 

(Hs. noze-). 
yuar negun las no pot esser tenc ns 
Nozatz a tort, quar lo dreitz lo 
deslia. 
Bert. d'Alamanon 4, \A, 
lbs. „ alliances (nreuds)". 

Nozar (R.IV. 330). Den dritten Beleg 

IJ.'s. Bert. d'Alamanon 4. \i\, siehe 

vollstiindig s. v. uozamfti. 

Der letzte Beleg, Jaufre S. Hub Z. 2S, 

ist falsch citiert und verkehrt ge- 

deutet; s. die Stelle s. v. correjuda, 

Bd. I, 379b. 

^ozat ,widerhaarig (eigentl. knotig)-? 
De mala domna sai eu tan 
l^ue ren non pensa mai engan. 
E tot jorn troba ucaison 
Consi puesca dire de non. 
28 
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Aicist es mala e noada^ 
E per ren non er aplanada, 
Entro ques horn non aia cura 
Dels Boz ni de laplanadura. 
Flamenca* 7829. 

Glossar .noueux. mgueux. iiff.. de- 
sagreable". 

Nose siehe noiz 

Nozedor (K. IV. 342) ,der scbadet, 

Schaden zafugt\ Einziger Beleg: 

Neus ainaray. sins platz, mos noze- 

dors. 

Mabn Wke. I, 167 (Am. de Mar.). 

Rayn. ^eniiemi^; das ist docb wol 

zu frei iibersetzt. 
Sii corns o altre om o femma la 
moneda de Melgor de la lei o del 
pes que faita deu esser . . amer- 
mava, ad aqtiel ajudaire ni con- 
sellaire non serai, ni a ti ni a tos 
erez . . nozeire d'aquelz non serai. 
Liber Instr. Mem. S. 124 Z. 8. 

Nosemen (K. IV, 342 e in Beleg, Brev. 
dam. 2714) .Scbaden". 
Nira tenria lunh plazer per plazent 
Qu'a luy (cor. lieis) tornes a negu 
nozem nt. 
Montanbagol 10, 23 Var. 
Et aissi son (sc. las riquezas 

temporals) a nozemen 
Neis ad esta vida prezen, 
Et a I'autra, ses duptar, mais. 
Brev. d'am. 26623. 
Om JQSt de bona voluntat 
Nos ten d'aitan ges a pagat 
Ses garda qu'el no faza dan, 
S'als altres que far o volran 
No met, se pot, destreynemen 
Tal que no fazon nozemen. 

Q. Verd. Card. 1624. 

Ferner S. Georg 559 (Rv. 31, 148); 
Anatomie fol. 8^, s. den Beleg s. v. 
cilha, Bd. I. 258b. 



Nozer (R. IV, 341), noire iR. VI. 3^' 

ein Beleg) 1) „scbaden''. 
In R.'s einzigem Beleg des Infin. 
nozer stebt das VV^ort im Innern 
des Verses, so dass sicb die Be- 
tonung nicbt erkennen lasst. Es 
tindet sicb nozSr (: saher) Liederhs. A 
No. 144.2 (Elias Cairel); {-.pnder] 
S. Georg 216 (Rv. 29, 252) u. 773 
(Rv. 31, 154) ; - ndzer (icozer) Anz. 
cass. 2919 u. 3081, s. die Bele?^ 
s. V. coirty Bd. I, 276«; — noire 
Merv. Irl. 8. 18 Z. 5. 

2) ^lastigsein\ Elucid., Rv. 33,228 
Z. 27, s. den Beleg s. v. nozahlt 1 1. 

3) nozen „schuldig*. Vgl. noro^/r 2;. 
Com Pilatz lavet(z) sas mas, cant ae 

liurat nostre seinbor al[8] Juzieu 
a cruciiicar e dis lur: Eu no soi 
nosens del sane d'aquest drecbo- 
rier. 

Grftbers Zs. 21, 444 Z 6 v. u. 

I 

Voxible, nni-, noizivol ,,8cbadlicb^ 
Sebas ni albs no mange pas 
i Ni vinagre ni agras 

I Ni negunas autras causas nott- 

1 - bias, 

' Quar veramen, se tu ne mangas. 

I Antra y egad a malaute seras. 

I Myst. Ascension 749. 

Diou, . . 
I My panre pecbour ton sabdit 

' Te servent en ces (sic) mond ter- 

rible, 
I Gardo de Tannemy nuysihie. 

1 S. Pons 661 (Rv. 31, 343i. 

Abandona aquellas cosas que in \t- 
nes noisivoUf jasiaczo qn'ellas U 
sian caras. 

Wald. Pbys., Rom. Forscb. 5, 410 
Z. 31. 
Ferner Lo payre eternal 96, GrObert 
Zs. 4, 580 (nomrol). 
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Nozol „eine Vogelart". 

Non dirai plus, quar non son 

digne 
De comparar plus qu'ad u eigne 
Tna chavfsc' o un nozol (vol). 
Flamenca* 2114. 
Vul. Paul Meyers Bemerkungen im 
Glossar. 
Esparvier novel e mosquet 
Deu horn ap petit auzelet 
Afaitar al comensamen . . ; 
Esparvier e mosquet mudat 
A hom plus leumen adobat 
Ab caneta et ab nczols (: tersols). 
Auz. cass. 771. 
Vgl. unten nuchol. 

Nozut „knotig, hOckerig"*. 

Lo falc que a lo pe fort gros, 

Genoills noutz com ab sobros. 

Esgart salvatge, flame jan . . . 

Auz. cass. 418. 

Monaci will nodos ilndt'rn. 

Mistral rumsu, noiisiit (1.) „noueux*. 

Nnachol (R. IV, 319) siehe nuchol , 

Noalh „Tragbeit, Lassigkeit, Untbatig- 
koit". 
E'il pic son vengut ell maill 
Ab quei(s) pros, loin de nuaill, 
Rompon portas ab trebaill. 
Trov. minori Geneva* 1, Ho. 
.leanroy, Rom. 88, 611 Z. 2 ^sans mol- 
lesse, sans crainte" ; Crescini, 
Giom. stor. della let. it. 47. 841 | 
Amkg. 8 „lungi da pigrizia, senza 
pigrizia, valorosamente'^. 

Naalha (R. IV, 845) I) ,Krankbeit-. 
Vgl. nualhos 2). 
G. Barra s'en fey portar 
Malautes en una leyteyra . . . 
G. Barra ab sa nualha (:!alha) 
S'en fey portar en son castel: 



I Aysinar se fey ben e bel 

En la leyteyra per portar. 
i Guilh. de la Barra* 2328. 

Glossar ,faiblesse, maladic*'. 

2i w. me pren de ,gleichgiiltig sein, 
sich nicbt kiimmern um" ? 
E sis sun mort, vos nunqua'n 

calla, 
Q'eu noc' o prez una medalla. 
^fl lor can tar ja'm pt^en nualla. 
S. Fides 593 (Rom. 31,2()0). 

Naalhor (R. IV, 344 s. v. nualhos) 
^schlechter". Einziger Beleg: 
D'aur no sun g68, mas nuallor no so 
(sc. I'escbalo). 
Boetbius 210. 
Rayn. iibersetzt ^moins valanf, deu- 
tet aber Bd. VI, 387 falschlich .plus 
paresseux" ; Diez, Altrom. Sprach- 
dkm. S. 69 „schlecbter" ; Appel Chr.« 
Glos. .,wertloser^. 
Lo cares de veire dona .i. vaisbel, 
Qon ges lo melbor nil nualhor. 
Te igitur S. 182 Z. 19. 

Nuftllios (K. IV, 344) 1) .scblecbt". 
E car on sui envejos 
De totz avinens assais, 
C'onosc qu'enoia als savais, 
Per q'ieu m'o pretz per un dos, 
E ja malvaz nunillos 
No'm tolran tant ric gazaing. 
Liederhs. A No. 468, 2 (Perdigon). 
>'() auch in Rayn.'s drittem Beleg? 
Donz fo Boecis, corps ag bo e 

pr6, 
Cui tan amet Torquator Mallios. 
De sapiencia no fo trop nuallos; 
Tant en retenc que de t6t non 
fo bios. 
Boetbius 80. 
Rayn. „n6gligent"; Diez, Altroman. 
Sprachdkm. S. 51 „von Seiten der 
Weisheit war er keiner der Trag- 

28* 
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steii"; Appel rhr.* Clloss. „nich- 

tig. nichts wert^. 
2) ^leidend. krank^. Vgl. nualha 1). 
Item deu per mej(a lb. amido e per 

meg cartairo sucre pa, que pres 

la noirissa . . ., que el era noaihos, 

.11. s. 

Freres Bonis If, 136 vl. Z. 

Item deu per mega Ih. pliris comus (?). 
((ue pres Gr. Llieutier . ., que or- 
denec M« P. de M artel, que era 
noalfws, .V. s. 

Ibid. II, 2.o9 Z. iS. 

(ilossar ^.indispose". 

NaalhozAinen „in lassiger Weisc". 

. . . car los sieus mandamens 
No seguem ni tenem mais nuulo- 
{tamens. 
Sunders IJeue 250 (Suchier 
Dkm. 1.222). 

NnbU, nuble ,Wolke-. 

Et debarabe una nub/u et estabe en 
la porta deu tabernagle. 

Hist, sainte b^arn. 1. 4 Z. 10. 
Huniils orazos raonta sobre las tiu- 
bfes. 

Beda fol. 7 (Rochegude). 

Lespy nub/e .nu^e". 

Niich siehe nocft. 

Nachol „Eule". 

Joan, trop pus pec me semblas 

qn'un nuchoh 
Per qu'ieu non pres vostre dig .i. 
bot(». 
Troub. de Beziers S. 40 V. 8H. 
Cjuar aissi cum lo solelh clar 
No pot lo nuaclwU remirar 
Ni ve re tro que s'anuchis 
Per frevoleza de son vis . . 

Brev. d'am. 11118. 

Von K. IV, 319 citiert und -qui n'y 
Yoit que la nuit" gedeutet. 1st die 



Form haltbar? YsLV.nuocftofs und 

nucholos. 
Mistral nuechour .,bibou''. 
Vgl. oben nozol. 

NnchoU (K. IV, 319 ein Denkmal 
^Kauz". 
E sy suy [beu] fach per egual 
Enaysin e tot aytrestal 
Con nuchola que si rescon(t) 
E lo talpen de la mayson. 
Psalm 101 V. 23 (Rv. 19, 221). 
Mistral nichoulo, nouchoulo, midio^o 
etc. .,oiseau de nait, chevpche. 
cbouette". 

Nudet ^nackf". 

Veus m'aici ben a vostra guisu 
Tota nadeta en camisa. 

Flamenca* 6180. 

Nudeza (R. IV, 346 nueza. ein Belou 
„Nacktbeit*. 
(^uant nos vesem lajs] creaturas dels 
paures facbas e la semblansa . . 
de Dien en gran caytivier et am 
gran sostenemen de fam e de frecb 
c de nudesa e de tota pauretat . . . 
no los devem pas mespresar. 
Romania 27, 111 Z. 1 (Leg. ami a . 

Nagation (R. IV, 846). R.'s cinzigcr 
Beleg lautet vollstftndig: 
Epyzeuzis es cant bom retorna una 
meteyssba dictio ses tot meja per 
mostrar major affectio qu'om ha en 
so que ditz o per major coferma! io. 
coma: Veramen, veramen gran tort 
pres Dieus can fo liuratz a mort 
. . E dizem scienmen per mostrar 
major affectio o major attirmatio 
de so qu'om ditz, quar estiers soria 
nugatios, coma: Us bels cavals ca- 
vals corria . . . 

Leys III, 17i)Z. 23. 

Rayn. „raillerie", was nicbt passt: 
Gatien - .Vrnoult ,.niai8erie'', was 



Digitized by VjOOQIC 



— 437 — 



wol das Ricbtige trilft und womit 
man doch anch an der folgenden 
Stelle anskommt: 
Replicacio fada 
No dea pauzar lans oms 
8i cum: „May val as corns, 
Quan le corns es verays, 
iSegaramens trop mays 
Qne no fan .11. borgues'. 
E nugaeios es : 
„Do no me femnas dono". 
Dixios que mal sono 
Se devon esquivar. 
Gum: . .. 

Leux Mss. IV, 62. 

Nuir- siehe noir-, 

Nait siehe noch, 

Naitaamen siehe nochalmen. 

Naitomalmen siehe nochor-. 

Nuixable, -ible siehe noz-. 

Nul (R. IV, 346 ein Beleg) 1) „irgend 
ein". 
En pargamen no*l vid escrit 
Ne per parabla non fu dit . ., 
A'«/« hom vidist un rey tan ric 
Chi per batalle et per estrit 
Tant rey fesist mat ne mendic . . 
Cum Alexander Magnus fist. 

Alexander 12. 
Non es meravelha s'ieu cban 
Mielhs de nulh autre chantador. 
Appel Chr.« 16. 2 (B. de Vent.i. 
Weitere Belege ibid, (ilossar ; Sordel 
16, 23; Montanhagol Glos. ; Fla- 
menca* 2462, 3036. 

2) obne Negation ^kein". 
Et la dompna li commanda q'el anes 
penre comjat d'ella, e dis qe nul 
plazer li faria, s'ella non sabes q'el 
s'en fos partiz. 
Appel Chr.« 122<*, 18 (Biogr. Hie. 
de Berbezilhi. 



Nalamen. Non — n. .gar nicht". 

Boiar non me puys nuUoweat. 
S. Andrfe 2246. 
Nalbar „beseitigen, aufheben''. 8. Sti- 
chel S. 64. 

Nonciador ^Verkiindiger'*. 

Sant Johan es agut nunciadm- do^ 
nostre senhor ^ de la ley dc- 
gracia. 

Bulletin 1883 S. 69 Z. 12. 

Napcejar (R. IV. 850) ,, heirathon - . 
Nebenform nupciar: 
Si alcana donzela menor de .xxv. 
ans, vivent son paire, senes volun- 
tat d'elh nnpciaria, no puesca di'- 
mandar alcnna causa els bens del 
paire. 

Arch. Narbonne S. 23»> Z. 25. 

Nut (R. IV, 345) 1) ,nackt\ Femin 
fiuza (Rayn. nuda): 
Sapias per cert, senhors, quel 

muza. 
Car ieu en cort non venrai nuza. 
Rom. d'Esther 228 (Rom. 21, 210 . 
Noil tolgra paors ni ergoilz. 
Quant intrera, que no*s senes 
Ab la (Text lo) man nuz"^ e non 

gares 
Tan sai e lai entro que . . . 

Flamenca* 2429. 
Ibid. 2530 la ma nuda. — Z. 2 liat 
der Text non, die Hs. nom, Appel 
Chr.« 4. 101 no'8. 

2) -kahl, entblattert". 

Al prim pres dels breus jorns 

brans, 
Quan brandais bruelhs Tauiu 

brava 
Fi'l branc ci brondelh son nut 
Pel brun temps sec quels dcs- 
nuda . . . 
Appel Cbr.' 30, 8 (Aim. de Belenoi). 
Ferner ibid. V. 28. 
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8) .aosgebeatelt, abgebrannf. 
Lob laitz deschausitz sagramens 
Qne faziatz, quant eratz nutz 
Delonc lo taalier remasutz . . . 
Witthoeft 9, 22 (Raim. de Mir.), 
libs. S. 20 ^aasgeplUndert". 
4) n. e n. „ganz nackt"? 
E radalteris no dea estre entendut 
per pecat en altre roaneyra, si no 
que horn trobes I'ome sobro la 



fempna bragas treytas o quo'ls) 
trobes jazen nut e nut ab la femp- 
na e que entrambi (Text en cram- 
bi) fossan nuts. 

Cout. Gontaud g 122. 
('out. Tonneins-Dessous § 124 hat e 
que Jo trobes und entrampe. 



Nava, naval a 

Bd. V, 286. 



siehe miula Schliiss. 
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I R. Ill, 363 ein Beleg) „ode^^ Wei- 

tere Belege in den Glossaren zu 

Appel Chr.*, Bartsch-KoschwitzChr., 

Mdnch von Mont. 

Nebenformen oz vor folgdm. Vokal, 

voi 

£ valgra li mais us saatiers 
En la gleir' oz as candeliers 
Portar ab gran candeF arden. 
Appel Chr.« 80, 11 (M5nch von 
Mont.). 
Vgl. Lit. Bl. 19, 156. 
Vers es as dictatz en romans qae 
compren de .v. coblas a .x. amb 
ana oz am doas tornadas. 

Ibid. 124, 2 (Leys). 
Ferner ibid. Z. 46. 

Tal paor a dels jovensels 
Qae per dons vo per sembels (—1) 
Non perdan (Text -am) lo gran 
guizardon. 
S. Porcari VI, 80. 
E digaas li qu'en luoc de gaa- 

rizon, 
Si a lay plai, mi mande hoc ro 
non. 
Dern. Troab. § XII, I, 44. 
Ferner ibid. § XV, V, 0. 

E si fazien tag los ricz embay- 

mar 
Et an cavals vo an carris portar. 
8. Trophime 46 (An. da Midi 13, 310). 
Die Form vo noch Chronik Boysset 
S. 866 Z. 4. 



O (R. IV, 353) „da8, es*. Nebenform vo, 
o, acy ad, ec\ vgl. Chabaneaa, Ro- 
mania 4, 338 ff. : 
Et si la feron cremar . ., 
Car ella vo avio ganhat. 

Ladus S. Jacobi 163. 
Et ela*l(e) respon atretal: 
Qai t donee poder de far mal 
E Santas obras agaytarV - 
Satans, ditz, m'a fazia far. 
S. Marg.« 3G2 (An. da Midi 1 1 , 40). 
So die Toalous. Hs.; die Madrider 

Hs. hat nCa. 
Aiso a a aatrear lo ills Rotger . ., 
qaant er chavalers; e s'ea (Toxt 
s'en) non a fazia . . . 

Doc. Hist. I, 153 Z. 12. 

Ohabaneau, Revae 29, 42, fragt, ob 

ein Drackfehler vorliege; ,.cette 

forme a, poar hoc, serait dans nn 

texte limoasin bien extraordinaire^. 

. . . qae si a fen, encorran en la 
pena prosmanament dita. 
Cout. da Fossat § 10 (An. dn 
Midi 9, 295). 
E totz home . . que no a fara. que 
peche .X. sols . . , e qaet . . que a 
fara saber al coselh, que n'aara lo 
quart. 
Arch. Lectoure S. 75 Z. 5 u. 6. 
E se boa descarcar en . . galape de 
le nau en fore, que a pot far. 
fitabl. Bayonne S. 83 Z. 18. 
Die Form a noch Rec. gascon S. 87 
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Z. 18; Comptes de Riscle S. 122 

Z. 2 u. S. 138 Z. 3. 
8i ac fe el coselh nc pot saber ab 

leial sabensa, que peche .v. sols . .. 

e aqned qui ac fara asaber al co- 

selh, que n'aia lo quart. 
Arch. Lectoure S. 08 Z. 2 u. 3. 
(^nant ag audin los Judeus, cresco 

los gran maltalent. 

Hist, sainte beam. I, 84 vl. Z. 
Vgl. das Glossar, wo weitere Belege. 
Segueii se los ostaus en que no fon 

trobatz foecs . . L'ostau deu Camii, 

pero y ave .ii. pipes de pomade, 

cadelheytz e tele; fo diit que lo 

bayle si ad ave metut. 
r»on. mais. Bc^arn S. 70«> Z. 16. 
Vwe sufferte que bos autres pren- 

goretz sens far m'ec saber. 

Jur. Bordeaux I, 269 Z. 7. 
Et prenco pegunte et arosine [et] 

estope et fon do heg tot a massa. 
Hist, sainte b^^arn. I. 116 vl. Z. 
So die Hs., Text hac; vgl. Chabaneau, 

Revue 11,211. 
Die Form ec noch Arch. hist. Uironde 

7, 385 Z. 10; Uec. gascon S. 14 

Z. 3 v. u. und S. 15 Z. 18, vgl. 

Chabaneau, Revue 21, 243. 

O n. IV, 374) ,wo, wohin". Rayn., 

der das Wort fiilschlich mit ou zu- 

sammenstellt , gibt zwei Belege, 

Boethius 163 und B. de Born 34, 2. 

Der erste muss richtig lauten : 

Lo mas o intra, inz es granz claritaz. 

Weitere Belege Appel Chr.* Glos. ; 

B. de Born* 9, 2 Amkg. ; Ramb. de 

Buvalel 4, 18; Zorzi 4, 71; Guerre 

de Nav. 4033. 

O siehe oc. 

Obedien 1) ^gehorsain". 

Domna, joves enfantina 
Fos a Dieu obediens 
En totz.sos comandamens. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 233. 8 
(P. de Corbiac). 



Weitere Belege in den (ilossaren zu 
Appel Chr.*. Elias de Barjols. Crois 
Alb. 

2) = lat. ohediendu^y So Jeanroy 
nach Chabaneaus Vorschlag in : 

Pos de chantar m'es pres talenz. 
Farai un vers don sui dolenz: 
Mais non serai obedienz 
En Peitau ni en Lemozi. 

Guilh. de Poit. 11, 3. 
Ubs. ,,je ne serai ob^i" ; dagegen Diez. 
Leb. u. Wke. S. 14 Anm. 1 „ich 
werde nicht mehr gehorsam sein: 
wahrscheinlich ist der Dienst der 
Liebe gemeint". Kolsen, Herrigs 
Arch. 116,462, schlagt vor zu lesen : 
Mai(8) non sera'i so bedienz und 
zu deuten: „aber nimmermehr wird 
das in P. und L. jemand gutheis- 
sen". 

3) ome o. 

Ops V08 er tot primieiramens 
C'oblidetz lanss' e dartz agutz: 
Ospitals e monges tondutz 
E totz homes obediens 
As3eguratz 
Que nois prendatz. 
Witthoeft 9, 14 (Raim. de Mir.), 
lbs., ibid. S. 19, „dienende Briider- ; 
Andraud, Vie Raim. de Mir. S. 65 
^tous les serviteurs de Dieu". 

Obcdiensa (R. IV, 353), -cia 1) ^Klos- 
tcr\ 

La nueg ei jorn mi ven en pes- 

samens 
Qu'icu cavalgue ab totz mos valo- 

dors 
Dreyt a ^ant Pos, sia sens o fo- 

Ihors, 
E que cremc las morgas de 

laiens, 
Pus Hugueta es en obediensa, 
Qu'ieu trac per lieys sai fort greu 

penedensa. 
Appel Chr.« 84, 13 (Verfasser uii- 
sicher). 
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So, in iibertragenem Sinne. auch an 
der folgenden StelleV 

Esteves 

. . . es dels fers trachers del mon 

la Hors, 
Per que Tagr' ops us fort grans 

pendemens ; 
Mas als pendutz seria viltenensa, 
Si elh era de lur obediensa 
Nil soa claustra era rezemsos (V), 
Quar anc no y ac pendut que tan 
fals fos. 
Malin Ged. 764, 4 (P. Card.). 
So Hs. C; Hs. I (U, (t. im, 4) hat 

Z. 6 clausura. 
Speziell ^Kloster, das einem Haupt- 
kloster untergeordnet ist% nfz. obe'- 
dience. 
Si alcus dels senhors avia clam d'al- 
(U monge obediencier d'alcuna obe- 
diencia que sia fora lo bore de Moys- 
sach, aquel monge deu donar fian- 
sas que fassa dreg ... Et si alcus 
dels senhors avia clam dels monges 
claustriers que estan el mostier 
Sanh P., enaissi que altus d'aquels 
monges fezes clam d'alcu o alcus 
fezes clam d'aquel monge clans- 
trier (cor. d'aquels mongos claus- 
triers?), negus d'aquetz no deu 
donar fiansas. 

6t. hist. Moissar I, 88 Z 4. 

2) .Befehh. 

. . . que pertiechamens . . ay adum- 
plit la sieua sancta obediencia e la 
sieua sancta voluntat. 

Tract. Messo fol. lUv. 

H) „Antoritftt, Amtsgewalt** ? 

E'l hermita . . casec als pes de I'arce- 
vesque ploran . . Veu , dis Tarce- 
vesque. te coman en vertut de 
santa obedienssa que diguas de 
qual linhage estz (sic) natz ni de 
cal terra . . venguetz ayssbi. 

(iesta Karoli 179. 

(ilossar .Kirchenregel?". 



4) ^Machtbezirk" oder ^.Gerichtshar- 
keit". 

Et . . li . . deffendre que nulh no fos 
si ardit de donar bos dampnatge 
en nulh home ni bens qui fos de 
bostra hobedienssa. 

Jur. Bordeaux II, 284 Z. o. 

E plus jureran que nulh no pendra 
aucun ballet estranger et d'autni 
hobedienssa tant et entro I'ayan 
roenat a son jurat per . . prestar 
lo segrament sur so ordenat. 

Ibid. II, 812 Z. 28. 

Vgl. Du Cango ohedientia, (iodefroy 
obedience und obeissancc. 

Obediensier 1} ^ einem vom Haupt- 
kloster abhftngigen Kloster ange- 
h8rig\ t^:t. hist. Moissac 1,88 Z. 4: 
s. den Beleg s. v. obedteusa 1). 
2) Jlttnch"? 

Pero es assaber que (fus) li pleit 
deus feus deu deit moster et deus 
obediencers deu deit moster et d*- 
cens no pagads deven venir davant 
lo deit abat. 
Hist. mon. S. Severi 1. 241 Z. 9. 
Vgl. Du C'ange obedient iarfi s. v. obe- 
dientia 1. 

Obedir sielie obezir. 

Obelaire ? 

Pauque conpaigne, mais non es 

obelaire, 
(Jo es aiquele qui non fuit anc 
gaire. 
Aigar 12()i. 
Dazu die Bemerkung Toblers: ^Obe- 
laire tient a vfr. hobeJer; cp. \c 
subst. hohele'iz dans la Chronique 
de Benoit". 1st aber obelaire als 
Femin. zulafsigV Scheler f ragt : .o 
bel aire k Fair joyeuxV^ ; Bartsch 
andcrt in ja bcluire^ was Brossmer. 
Aigar* 1257, in den Text setzt. 
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Obertamen .klar, deutlich''. 

Uns grans lectors de Torde . . li di- 
mandet d'alcanas questions qaes 
eran d'aut entendement. E li sanc- 
ta . . respondet li am fervor d'es- 
perit tan huhertamens e am tan 
clar entendement qae, jassiaisso que 
le lectors per sa sciencia ho enten- 
des d'antramens, manifestamens e 
huberta connoc qu'enaissi era vera- 
mens con illi li dizia. 

S. Doug. S. 152 § 2. 

Li vertatz de sa gran sanctitat e'l 
gran certeza de sa bona vida huher- 
tamens si mostra per los miracles 
ques aprcs s'en seguian. 

Ibid. S. 164 § 1. 

Obertnra (R. II, 103 einBeleg, Brev. 
d*am. 4351) 1) „Oeffnung". 
Addobar fez la marmre dura 
la sancta colggess segura; 
Encis ginnos la cobertura, 
Fai del martiri tailladara. 
Poiss, per una noit molt .escura, 
Feiron i dui monge obertura, 
Traissun lo corps per gran gen- 
tura. 
S. Fides 433 (Rom. 31,194). 
Le cappellas ab Tisop plou ; 
Lo sal espars per miei lo cap 
A Flamenca lo mirls que sap, 
Et ill a fag un' obertura 
Dreit per mei la pelpartidura 
Per zo que meilz lo pogues penre. 
Flamenca* 2486. 



2) „Offnen 
faire o. 

Et sur so nos agossan requerit que, 
avant la huhertura deu deit testa- 
ment, bolossem interrogar certans 
testimonis . . si edz aven signat(z) 
. . lo deit testament . . .. et, la 
interrogation [et] resposta feyta, 
. . que en bolussem (Text -en) far 



Aufmachen, Eroffnung" ; 
offnen". 



far huberiura et aquet legir et 
publicar. 

Arch. hist. Gironde 10, 412 
Z. 10 u. 15. 
Item . . bengo lo susdit don Johan 
a la porta de la bila en disen que 
om \o fessa huheriura\ ont en la 
dita neyt tengon . . conselh bezer 
si fera om hubertura ho no; ont 
foe apuntat que, entro pertant que 
fossa jorn clar, que om no fera 
huhertura^ car om no bese que- 
nhas gens abe dap la 
Comptes de Riscle S. 309 Z. 11 ff. 

3) „ErOffnung, Beginn". 

Los mandatz venir no se trobeii au 
jorn . . assignat, avans auguns y 
comparexen et autes no, et a cause 
deus no-comparens se differexen 
far las iibcrtures de conselhs, ex- 
peditions de greuyes et autes ne- 
gocis occorrentz. 

Liv. Synd. B^^arn S. 31 vl. /. 

Ferner ibid. 8. 32 Z. 7. 

4) „Vorschlag'. 

Mosenh de Casaus . . ba dise taus 
palauras que si om pode apnntar 
ab lo dit capitayne que recebosa 
los ditz valestres qui om abe aqui 
per arches e que om lo donasa rau- 
que causa per que a fesa . . V) lo 
fo feyta hubertura au dit capitiiyne 
beser si fera aquo, tallament que 
lo dit capitayne fo content deus 
ditz valestes prene per arches. 
Comptes de Riscle S. 238 Z. 7. 

5) „Untersuchung". 

Item . . bengon . . Ramonet deus Claus 
e bun autre comisari ab hun nian- 
dament . . en que nos mandan . . 
que agossan a mete se debant a 
far ubertura per los graes e seres 
de la dita bila . ., e aysi a fen, 
que sten en far lo dit reserc hun 
jorn. 

Comptes de Riscle S. 256 Z. 6. 
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Obesir ^Einwendangen erheben, ein- 
wenden". 

La Vila avia mestiers de obecir con- 
tra Moss. .Fohan Laurens que era 
estat ansit de testimoni davant los 
ditz comissaris. 

Comptes Albi § 116. 
Lo dich M« Dorde anec a Rodes per 
spiar qae pogram obessir contra 
Moss. Johan Lanrens qae avia fach 
testimoni mot nozable contra la 
Vila davan los dichs comissaris. 
Ibid. § 523. 
Per enformar dels noms dels testi- 
monis am los qnals voliam obessir 
contra M« Johan Laurens. 

Ibid. § 524. 
Vgl. Paul Meyer, Romania 29, 450. 

Obezimen ^Gehorsam''. 

E jurara obesiment e celat als cos- 

sol[s] et ajada. 

Arch. Narbonne S. 196«» Z. 24. 
E per zo car ela estet el comanda- 

ment et en Vobeziment de Nostra 

S., Deus vole que ela fos causa de 

la nostra salut. 
Homel. pro v., An. du Midi 9, 398 Z. 1. 
i^uar si cum per le desobeziment d'u 

home so mouti establit pecador, | 

enaisi e per Vobeziment d'u mouti 

so establit just. 
ROmer 5, 19 (ri6dat ;^38* 1. Z.). 
Femer Philemon 21 (Cl^dat 449<>, 13). 

Obezir (R. IV, 353) 1) ,gehorchen". 
Transitiv : 
Nom tengua dan, s'aiso vos par 

rancura, 
Que fin' amors, sapchatz, mi ten 

en cura 
Et en podcr, e dey la obezir. 
Prov. Ined. S. 70 V. 39 (Bert. 

Carbonel). 
Q'a eels qi*w« an obezida 
Es mensongeir* e volvens. 
Elias de Barjols 13, 14. 
Siehe auch den letzten Beleg unter 4) 



Intransitiv mit Hgdm. Dativ : 
Car tan me fo amoros 
Deus a cui tot obezis. 

M5nch von Mont. 2, 4. 
E devem IH tostems obedir e servir 
dels bes que el nos dona. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 253, 20 
(Bened ikti ner regel) . 
E en aquel temps era costuma en 
Roma que, cant alcuna terra non 
lur volia obezir, que els y enviavan 
ost. 

Ibid. 425, 10. 
Vgl. Leys II, 14: Aprop pregui, sup- 
pliqui . . . obezisc pot horn pauzar 
acuzatiu o datiu. 

2) „zu Willen sein, willfahren, jmds. 
Wttnsche erfttllen, jmds. Bitten er- 
h0^en^ 
Qu'en plus de mil non a dos tan 

verays 
Que fin' amors los deia obezir. 
Oercamon 6, 18. 
Ubs. „exaucer". 

Dompna, per gran temenssa 
Vos am tant e'us teing car, 
No'us aus estiers pregar; 
Mas plus fai ad honrar 
Us paubres avinens 
Que sap honor grazir 
E'ls bes d'amor celar 
C'us rics desconoissens 
Cui par que totas gens 
Lo deian obezir. 
Liederhs. A No. 296, 4 (Arn. de 

Mar.). 
Ara(n)s parlem dels descausitz 
Alberguiers, co son malvadas 
Gens. Mot seretz ben aculhitz 
Per els e per lurs maynadas 
Al venir e mot obezitz\ 
Las ostas auretz privadas, 
E las sirventas peccairitz 
Tenran vos apparelhadas. 
Folq. de Lunel, Romans 176. 
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Oar tals obeziria 
Son amic prezenmen 
Qae, cant lo sap absen, 
Ditz de non al messatje. 

Gnir. Riq. 82, 84. 

El reys , . . 
Savis e i icx dis . . : 
. . Vo8 avetz faz un ergulhos 
E sobrier faj(, segon quem par. 
Car aazes Talmnssa levar 
Contrai mandamen que n'es faitz. 
Per qu'ien, si tot mi son atraitz 
En vos onrar et ohezir, 
No vuelh mon poder tan aunir 
Que no y fassa castic plenier. 
Raim.Vidal, Abrils 419. 
EI nom del payre e del lilh e del 

sant esperit 
Oomensa la cansos que macstre 

W. lit. 
Us clercs qui en Navarra fo a 

Tudela noirit . .: 
Per clergues e per laycs fo el fer- 
ment (sic) grazit, 
Per comtos, per vescomtes ainatz 
e obezit. 
Crois. Alb. 6 

(lbs. 6cout^^. 

Verges, obezir 
Me vulbatz. qu'en gran pena 

Soy et en cossir. 
.Sil vostre precs no m mena 

A port et issir 
No-m fay de la cadena 

Dels peccatz ades. 
Bartscb Dkra. 67, 22 (anon.). 
E si Ten pren merces 
Per vostre gen servir 
Tan queus denh obezir 
D'aiso don la prejatz. 
Enaisi la selatz 
Com no puesca saber 
Que us aja fag plazer. 
Ibid. 107, 16 (Am. de Sescas). 



.•J) ..le. Hittc) wilifrtbren . nachkoni- 
nien". 

Pero non die que ben sia. 

Si'us enpreisona ni'us lia 

E nnill joi de si no us aizis 

Ni vostres precs non obezis. 

Liederhs. A No. 526, 6 (Tenzone (iraf 

V. Rodez — Ugon de S. Circi. 

Valent donna per qu'ieu plane e 

sospir. 
.Vias merce del vostre servidor 
E, si vos plas, en signe d'ostr 

amor 
Mos humils prexs vos plassa do- 
bezir. 
Dern. Troub. g XII, II, 4. 
Amicx nauchier, prenes aur et 

argent 
E menas me, sius plas. a Pilla 

que vezem . . — 
Las preguieras del rey lo naucbier 

obezi, 
Adreisad' a la nan e s>s mes el 
cami. 
S. Marie Mad. 717 (Rv. 2:>, 175). 

4) ,.gehorsam thun, ausfiihren''. 
Mas qui fes totz los bes que po- 

gra far . . . 
Et obeziis so qu'es d'obediensa. 
i)e belh saber agra belha sabensa. 
Guir. Riq. 42, 31. 

Rayn. ,,obeit a". 

leu farai so que raandetz be . . 

Et ieu sai estava per forsa, 

Qu'el m'agra ben touta Pescorsa. 

S'ieu non feses tot son mandat. 

Mas pus Dieus nos a deslinrat 

E vos, devem ben obezir 

So que ns volretz mandar ni dir. 
.Taufre S. 69b Z. 10. 
So auch an der folgenden StelleV 

Qe'l mons totz li (sc. a midons) 
deu servir 

E SOS volers obezir. 

Liederhs. A No. 92, 8 (R. d'Aur.). 
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1st zu verstehen „und gehorsam thun 
was sie will" V Oder setzt man die 
Stelle besser zu 1) und dentet ^and 
ihrem Willen gehorchen" ? 

Nicht kiar ist mir snbstant. obezir 
(iniT. Riq. 76,32; 8. den Beleg s. 
V. ench'nar o) Schluss. Bd. II, 441* 
oben. 

Obit 1) .Tod\ 

E qne lo dig Moss. Regambert e Is 
autres . . capelas sio tengnts de 
lui lo jorn de son obit venir per 
assolassar i^Text -ossar) lo de son 
ostal tro complida . . la sepaltnra, 
de . . selebrar mesas per la saa 
arma . . lo jorn de son obit et Ten- 
doma ei jorn de la novena del dig 
son obit. 
Freres Bonis I S. OLXVIII Z. 10 ff. 

Item dos sestiers de blat lo jorn de 
son obit per Tamor de Dio als pau- 
bres de la vila. 

Ibid. S. CLXXI Z. 15. 

2) ,8eelenmesse". 

E que reda (sc. der Erbe) . . an cad' 
an una vetz . . a Tavandig capitol 
los avandigs .viii. d. tornes per 
mon obit. 

Te igitur S. 79 vl. Z. 

:V) .,(ield fUr Seelenmessen*. 

Item que la dita dona de Launaguet 
sera tenguda de pagar lo hnbit de 
vingt scntz, lo qnal hobit mossen 
Bernard Saquet, senhor dc Cau- 
roont, al temps passat a laissat 
en son testament sur lo loc de Cau- 
mont. 
Baronnie (Jalmont S. 62 Z. 20. 

Oblada .e. Art (iebftck". 

E no deu . . fogassas ni obladas ni 
aires trametre per ochaizo de ja- 
zillas. 

Cart. Limoges S. 12 Z. 10. 
Vgl. (Jodofroy tmblee. 



Oblador (K. II, 15). Der einzigc Beleg 
lautet vollst&ndig: 
Mas non es bom en tot lo mon pietz 

traya 
Com sel cuy ditz quascus: paya me, 
paya! 

N'Eble, tuit li dompneyador, 
Li pro ei larc e li valen 
Seran ab mi del jntjamen : 
Et ab vos seran li oblador 
E I'autra gens que no sap far 
Mas can tener et amassar. 
Appel Clir.« 90. 22 (Tenzone G. (;as- 
mav — Eble). 
^o Hs. E; Hsn. CL li ubladoi'j (i li 
obliudm'. Dl Vubado^-^ Hs. A <'«- 
chador. Rayn. j,offrant, qui fait 
des offrandes^, was nicht passt. 
Etwa ^Steuerpflichtiger'^ V Vgl. Lit. 
Bl 19. 156. 

Obli? flUohlhippe, Cieback"? 

Item meia libra de gingembre e cart 
d>5isa de safra e .cr. oblis sucratz. 
Hep. chat, querc. Ill, 8. 

Oblia (R. VI, 31) „Hohlhippe, Oeback". 
Lo sixiesme servici foe de hypocras 
rotje ab las oblias et rolas de tro- 
pas faissos. 

Chroniques Foix S. 82 Z. 1. 

Oblial 1 1 „der oblia genannten Abgabe 
unterworfen" 2) „ein dieser Abgabe 
unterworfenes Lehen*. 
A reconogud . . que tenen oblial et 
esporlar den Bertran de Juzics . . 
tod lo trens de la terra. 
Arch. hist. Gironde 8, 193 Z. 18. 
Si assi ha ung home et una fempiia 
. . prenen ensems ung fieu obiiid 
d'un home . . et sian enbestitz dcu 
diet fieu . . per las ma(i)ns del se- 
nhor deLl] fieu(8), ayssi com appar 
per carta del diet oblial . . . 

Cout. Bazas § 57. 
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Oblic ,Ve^pfandung^ 

Item es plus ordenat que . . negun 
maieste de nau no . . . pusque obli- 
gar ni empenhar le nau ni'us ap- 
pareilhs per manlhcute que fasse, 
si donx no ab voluntat . . dous . . 
parsoers de le nau . . E se per aven- 
ture ere cauze que le nau fos en 
log que dous parsoers . . no y ahos, 
e per necessitat que le nau ahos 
. . faze oblic ni manlheutc, que ahos 
valor . ., ab asso que ed mustri de 
feit aus parsoers . . que a le neces- 
sitat que la nau ave . . aie feit 
YobHc e manlheute. 
Etabl. Bayonne S. 135 Z. 15 u. 18. 
Lespy oblic ^obligation". 

Oblidar (R. IV, H53). Nebenformen om- 
blidar^ embli- siehe emblidar, Bd. H, 
359. Embledar Comptes Herment 
§ 100 (An. du Midi 14, 70), s. die 
Stelle s. V. mrzerrar, Bd. V. 275. — 
Scala div. amoris S. 9 Z. 25 steht 
oblidir. das doch wol zu ai^ern ist, 
ibid. 10. 13 oblidar. 
1) „vergessen werden, in Vergessen- 
beit geratben ; aicuna res m'obJida 
„icb vergesse etwas". 
Ans dissera eu meteis. 
Mas tan sui d'amor entrepreis. 
Can remir la vostra beutat, 
Tot m'oblida cant m'ai pensat. 
Orescini. Man. prov.* 17, 18 (Arn. 

de Mar.). 
Prendaus merces & oblit vos ri- 

cors, 
E no i gardetz razon, mas chau- 

simen. 
Liederhs. A No. 383, 4 (Aim. de 

Peg.). 
Qn'el cor m'es tant abellida 
Proensa, per que'm n'oblida 
La dolsa terra don sui natz. 

Peire Vidal, Un. Ldr. VII, 41. 
Sii gens cors d'estin es remas 
Per freg e per neus e per glas. 



Ges per so no*m deu oblidar 
La fin* amors don soi jausitz. 
Prov. Ined. S. 139 V. 3 (G. Godi). 
Que, seiner, anta corporal 
Ja mais a home que ren val 
Sens venjansa non Teis del cor, 
Mas als malvais oblida e mor. 
Jaufre S. 126* Z. 28. 
Mas el estet si esperdutz 
Que so que ac la noit pensat 
Quei dissps, li fan oblidat, 
Appel Chr." 3, 520 (Jaufre). 
Ferner ibid. 3, 439. 

Las quatre temporas de Tan 
Non vueil que t'annon oblidan, 
Co (cor. Qo) es primaver' et estieus, 
Automp e yvern ab sas niens. 
Diatetik 251). 
Ramon Cornet, per capela sal 

vatge 
Vos teno selh que sabo vostr' u- 

zatge, 
Que tavernas anatz tot jom ser- 

can, 
E las nossas no'us van ges obli- 
dan. 
Deux Mss. XXX, 02. 
He sobre tot no vos obh'de pas 
Que tal reffranh no defalha de 

has: 
Al cor me fier la pera de Pen- 
guoys. 
Joyas S. 236Z. 11. 
So, mit Anglaile, Guir. Riquier S. 221. 
in: 

Toza, per ma vida, 
Trop es afortida, 
Qu'ie'us prec humilmen. — 
Senher, no rn'obiida, 
Tropa for' annida, 
Si crezes leumen. 

Guir. Riq. 57, 52. 
Anglade „je n'oublie pas que je serais 
trop honnie* ; dagegen Diez, Leb. 
u. Wke. S. 508 „ich vergesse mich 
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nicht 80 sehr; ha! icli wiire be- 
schirapft, wenn . .". 
2) sc 0, ^vergessen'^. 

Midonz mercei e grazis 

La benanansa qMeu ai, 

E ja no m ohlidarai 

Los plazers qem fetz ni*m dis. 

Mahn Ged. 137, 2 (Peirol ; Hs. B). 

Mil vez m'aarai acordat en pens- 

san 
Cossius pregues, pois reten men 

paors, 
(^ar oblidar me fant vostras lau- 

zors, 
Si con horn fai dinz del tertre 

cam j an (?) 
Que a'oblida so don es plus mem- 

bratz ; 
Que. qan vos vei, sni del tot o- 

blidatz. 
^las per som plaz^ car faillimens 

seria, 
S'ieu pel deman lo bel solatz per- 

dia. 
Mahn Ged. 142. 4 (Aim. dc Sarlat). 
1st Z. 6 zu denten „habe ich alles 
vergessen" oder „habe ich ganz 
und gar die Besinnnng verloren"? 
Vgl. 3). 
Mit folgendem de: 

De la noirissa foro mal ohlidai, 
Qu*en fon destreta a tort e a pe- 
cat. 
Daurel 898. 
E cant la trida a perdutz sos cadels, 
ela torna forssenada e sec . . los 
cassadors e troba los miralhs e 
mira se. et a tal gang, can se ve, 
que tota sa dolor pert, et aisi s^o- 
blida de sos tridos. 

Appel Chr." 125, 50. 
Mais de la befazensu e de la comu- 
nalha no'us vulhatz oblidar (=:lat. 
nolite oblivisci). 
Hebrfter 13, 16 (C16dat 469», 19). 
£ con Tobias fon pausat en la cay- 



tivetat . . ., empero el non s'oblidet 
de la veritat. 

Tobias 1, 2 (Herrigs Arch. 32, 337;. 
1st hierher nicht auch die folgende 
Stelle zu setzenV 
E fui laig oblidatz. 
Car dels sens compaignos 
No i mesi mais de dos. 

Blacatz 9«, 25. 
1st nicht zu verstehen: „ich war in 
ttbler Weise vergesslich** ? Soltau, 
Zs. 24, 54, meint, se o, habe hier die- 
selbe Bedeutung wie in dem vierten 
und fiinften der unter 3) angeftthr- 
ten Belege. 
3) se 0, „die Besinnung verlieren. 
seiner Sinne nicht machtig sein*". 
E s'eu li pogues mal voler, 
Si Deus m^ampar, de mon poder 
Li for'eu mals et orgolhos; 
Mas non pose esser poderos, 
Qu'ab un ris et ab un esgar 
3Ie fai mi mezeis oblidar. 

PeireVidal 28,44. 
A la terra es trabucada 
Si com morta, tot' esplasmada. 
De la pavor s'es hoblidada^ 
Non ac maior puejs que fon nada. 
S. Marg. (Laurenz.) 528 (Rv. 46, 564). 
Anc Lanselotz, quan sa dona i 

promes 
Que faria per elh tot son coman, 
Sii mostrava un fin leial aman. 
No poc aver de si eix sovinensa, 
Bona domna, ta fort s'er^ oblidatz, 
Tro que . . . 
Prov. Ined. S. 314 V. 29 (Ugon 
de Pena). 
Guionet, ja non (Text nom) lais- 

sera 
Son pretz lo pros nil prezatz, 
Ans sapchatz que meillurera, 
Mas del tot ea oblidatz, 
Si 1 turmenta ei trebailla 
Amors, que de so vengut(zj 
Li son tuit sei faig ses failla. 



Digitized by VjOOQIC 



448 



Don el mais nun a pogut; 
Qu'om cnamoratz no ve 
Ni au ni enten fort be. 
Selbach S. 107 No. XI, 54 <Ten- 
zoue Guionet - Cadcnet) 
Si cum eel qu'es tant greujatz 
De mal que non sen dolor, 
No sen ira ni tristor: 
De guisam aui oblidatz, i 

Car tant sobrepojai dans 
Que mos cors noi pot penssar. 
Springer, Klagelied S. 82 V. 4 
(Folq. de Mars.). 
I'bs. „betaubt" ; dazu die Amkg. S. 87: 
^Der Trobador meint, dass das Uber- 
raass des Schmerzes sich in dnm- 
pfer Gleicbgiiltigkeit aus8ere\ 
Mas chascus vol ab vos estar 
Tan qe per altres n'es blasmasz, 
Que moutas gentz vos van vrszer 
Que s'en cuizon (sic) ades mover. 
Qan vos veszon nofnl ban poder. 
Q'ieu m'i s(n pro vesz thiidatz. 
Herrigs Arch. 34, 425 V. 55 fanon.). 
So nicht auch in Rayn.'s viertem 
Beleg? 
Quan vey la lauzeta mover 
De joi sas alas contrai ray. 
Que s'ohUdu e*8 layssa cazer 
Per la doussor (|u'al cor li vai . . . 
Appel Chr.« 17, H (B. de Venr.i. 
Rayn. ,s'oublier"; Appel ^seiner selbst 
vergessen" : Diez, Leb. u, Wke. S. 36 
Jjnddann horab schwebtunbewusst 
Vor Wonne, die ihr Ilerz durch- 
dringt". 
4) se o. in negativem Satz „8eine 
Pflicbt, sein Vorhaben vergessen, 
lassig sein, saumen". 
Pero de ben amar 
Noni lays ni m'ohlit ges. 
(t. p. de Cazals (MOnch v. Mont. 

S. 105 Amkg.). 
Daude de Pradas non t^uhlida, 
Pueis (que) sens e razos Ten co- 
vida. 



Que no fassa un bon solatz 
Per si e per sels a cui platz. 

Auz. cass. 1. 
Sel que te I'anet no i^ohlit 
(Val plus aut et al plus recost 
Que poira li (cor. noi ?) get Fanet 

tost 
Ves Tautra riba. 

Ibid. 768. 

En Babilonia es Gormons aribatz. 
Per mieh la vila s'en es grans 

crit levatz. 
E Betonet no s^es pas oblidatz. 
Dreh al drestier del rei sen es 

anatz. 
Met Ibi lo fre e la cela els cos- 

tatz. 
E venc al rei. es denan lui anatz : 
Senher, ditz el, e vos car no mon- 
tatz? 
Daurel 1690. 

Brocai caval. venc vas lui abri- 

vatz, 
Vj Betonet no if'es pas oblidatz. 
E brandis Tasta. 

Ibid. 17o<). 

En Archimbautz non n'oblidet. 
Quar nou cecz e .lxxxxmi. 
Cavaliers fes ans ques pauses. 
Flamenca' 79;^. 
Guillems dis ben la soa part 
E non if'oblida que non gart 
Viius la muda soen raenut. 

Ibid. 2511. 
Guillems non s^es ges oblidatz. 
Car en eis luec s'en es tornatz 
(^n ac a T autre jorn estat. 

Ibid. 810:i. 

(ilossar, wo weitere Belege, -s'oublier, 

manquer de presence dVsprit". 
Weitere Belege s. v. cinbJidar 2'\ 

Bd. II, 359. 
Filr afz. soi obiter in gleicher Be- 

deutung vgl. Mussafia, Lit. Bl. 6, 

498. 
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Nicht klar ist mir: 
E si tot mi deslei 
Per V08, ges no'ns abnei, 
evades vas vos soplei 
Ab fina benvolensa. 
Domn', en cui bentatz gensa, 
Maintas vetz oblit mei. 
Que lau vos e mercei. 

Bartech-KoBchwitz Chr. 79, 14 
(G. de Cabestanh). 
Glossar ^s'oublier"; Crescini, Man. 
prov.'Glos. „dimentico me stesso*; 
Stronski, Elias de Barjols S. 73 
^s'onblier, manquer de presence 
d'esprit". 

Obligar (R. IV, 72) 1) ^verpfanden" (R. 
ein Beleg). 
E sons ben[8] avian siey deutor 
Trastotz partitz et obHgatz, 
Mas I^adans los a recobratz. 
S. Hon. CXII, 67. 
E lo jngien (sic) va Ihi dire qae sobre 
gaatge Ihi prestaria. Mas lo cres- 
tia dis que el no avia guatge que 
Ihi bailes si no Jezu Crist . . . E 
. . ditz . . que el en persona . . no 
li podia bailar Jezu Crist, mas e 
luoc d'el Ihi bailava la sua yma- 
gina, la qual foCsJ ohliguuda pel 
crestia. 

Marienwunder § 16 (Rom. 8, 16). 
2) 8e 0. a „8ich zuziehen'^ ? 
Quar homs en sa creatio 
D'aital natura creatz fo 
Quez el engenrar podia 
Ses ardor de luxuria, 
Mas quar manjar cobezeget 
Del dig frug, manjan s^ohliguet 
Per la dezobediensa 
A carnal concupiscencia. 

Brev. d'am. 8864. 
Rayn. „se lia". 

. . a comparatio dels torment eter- 
nals e de las penas a que nos ohli- \ 
guam per .i. cascun peccat mortal. 

Appel Chr.« 120, 27 (Trat. Pen.). , 
Glossar „8ich etwas auferlegen". | 

L«Tj, ProT. 8nppl«iik«nt-Wort«rbaeh. V. 



3) esaer ohligat en ^schuldig sein". 

Los senhors cossols dissero qu'els, e 
nom de la universitat, so ohligatz 
al vescomte de Brunequel en gran 
quantitat de pecunia . . It. so ohli- 
gat per lo deute de la sal a Cabe6- 
tanh en la soma de .lxx. francxs 
e . . al sen Ar. Raynaut en una 
granda soma de pecunia; e so es- 
tatz requeregut de setisfar los deu- 
tes desus dig. 

Dissero que els . . era ohligat al rec- 
tor de S** Marciana en .lxx. ses- 
tiers de fromen. 
D^lib. cons. Albi, Rv. 47, 350 vl. Z. ; 

8 351 Z. 4 u. 1. Z. 
Item demanda . . cl. floris d'aur, en 
los quals era ohliguat lo dig Ar. 
Guilhem. 
! Inventaires 14® siecle S. 16 Z. 8. 

I Obligat „8chuldverschreibung''. 

j Et en pagant lad. somme de .viii. 1. 

' .X. s., lod. .Tacme sera tengut de 

I luy cansellar ung ohligat de . . 

I Guibert, Liv. de Raison S. 143 vL Z. 

Oblit (R. IV, 354), omblit 1) „Verges- 
I sen, Vergesslicbkeit". 

Aiczo q'est (sic) nostra gentz vos diz 
1 No'us tolla ira ni obliz, 

I S. Fides 160 (Rom. 31, 185). 

Femer ibid. 398 {ohlid). 
Et si ren i lais o i fas errada, pot 

si ben avenir per ohlit. 

Appel Chr.« 123, 8 (Razos de trobar). 

Metre en o, „verge88en". Belege bei 

Rayn. ; ferner Crescini, Man. prov.* 

26, 19 (Peirol) ; Guilh. de la Barra« 

3286. 

Degunas de las armas no metatz 

en omblit^ 
Tinetz las amarvidas, tro be 
n'aiatz ferit. 
Crois. Alb. 4248. 
libs. „pensez a vous servir de toutes 
vos armes". 

29 
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Aisi prendo las annas, cant foro 

resperit, 
Que bragas e camizas i mezon en 
omblU. 
Ibid. 6997. 
tJbs. „ils prennent les armes en telle 
hate qu'ils laissent de c6t^ braies 
et chemises". 
Tomhar, tomar en o. „in Vergessen- 
heit gerathen'*. 
Leugieyramens las cansas que se trans- 
porton de una generation en antra 
tonibon en ohlit, si non son aviva- 
das per benefici d'escriptura. 
Arch. Cloture § 1 (Rv. 3, 153). 
E lai on roerces merma e bes turna 

en omblit, 
Merces e senhoria i pert lo nom 
ei guit. 
Crois. Alb. 7059. 
Dazu die Amkg.: „Cor. M. i. p. Lo 
nom, la 8. e'l guH?**. 

2) ^Lassigkeit, 8aumen^ Vgl. obli- 
dar 4). 

£ mandatz ades tost e breu 
Que vengua tantost, ses ohlit, 
Lo cavalier que m'avetz dit 
Per vostra terra governar. 
Guilh. de la Barra" 2581. 
Glossar ^sans oublier", was doch 

nicht passt. 
Gehort hierher auch die folgende 
Stelle ? 

E dune se sun molt penedid 
Del mal q'aun fait Deu per ohlid ; 
Et a llui se sun convertid. 
S. Fides 347 (Rom. 31, 191). 
Se metre en o.V „las8ig sein, sftumen". 
Conjectur von Paul Meyer in: 
Senhors, tot enaisi com denant vos 

ai dit 
Lo senhor de Cabaretz no[sl mes 

pas en ohlit: 
Un maestre apela, dels fers gitar 
lo fist 



E de mot rich a ranba noblament 
lo vestit. 
Crois. Alb. 1465. 
Glossar „ne s'oublia pas, ne perdit 
pas la tete**. 

3) ^vergessen*. 

E si respon ab cortes ditz, 
Prec te quels me vengas comp- 
tar; 

E si nostre joys es oblitz^ 

Ja mais no*m venguas, Dieus m'en 

guar! 
Prov. Ined. S. 140 V. 43 (G. Godi). 

4) ohlitz „vergessene Dinge". 
Mas a cor afranchar 
Que s'es trop endurzitz, 
Non deu hom los oblUz 

Ni Is viells faitz remembrar. 
Crescini, Man. prbv." 20, 63 
(Guir. de Bom.). 
Rayn. ,,le8 oublis", Crescini „le cose 

oblite, obliate". 
Nicht klar ist mir: 

El nom del ver Dieu paire 
E del fil que de maire 
Verge nasc ses oblit, 
E del sant esperit . . . 

Guir. Riq. 80, 28. 
Crescini, Man. prov.* Gloss. ,senza 
interruzione, sempre". 

Obra (R. IV, 355) 1) ^ Befestigungs- 
werk". 
E lo pobles aporta pics, palas e 

espleitz . ., 
E comensan las ohras e'ls por- 
tals eis guisquetz. 
Appel Chr.« 7, 323 (= Crois. 
Alb. 8176). 
Paul Meyer ^travaux". 
Geh5rt hierher auch die folgende 

Stelle? 
Los . . obriers, facha per els tres visi- 
tations per la muralha, portals et 
autras causas que pertocon a la 
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deffensa . . de la . . vila . . , feron 
cobrir la torre que es tras la obra 
del Papa, entre la dicha ohra del 
Papa el (Text et) portal del Carme. 
Art. montp. S. 245«» Z. 20 u. 21. 

Oder wie ist zn verstehen? 

2) ^Kirchenverwaltung''. 

E no8 a lu (sc. devem), qae'ns man- 
dec M' Pelfort . . .. obrier del mos- 
tier, . . .11. Ih. .xviii. s. Mndat el 
libre . . dels depozit, el comte de la 
obra. 

Fr^res Bonis I, 50 Z. 19. 

Sabnde cause sie que le glizie de 
Baione et Vobre prenen per mai- 
tadz le dezme dons .in. bergers de 
Campaine. 

Rec. gascon S. 75 Z. 8 v. u. 

Worin unterscheiden sich glizie und 
obre? 

Item . . leisshi al senhor abesque de 
Yazadz .d. sols de Morlas; a la 
obra de Sent Johan de Vazadz .d. 
sols de Morlas. 

Ibid. S. 93 Z. 18. 

3) „Verwaltung der Mauern und Be- 
festigungen in Montpellier". 

leu horn jur a vos senbors obriers 
que, tant quant ab vos estarai, que 
bons e fizels . . a vos et a la hobra 
serai . . ei profieg de la obra en 
totas guizas a mon poder procu- 
rarai . . Prometem mais que tota 
moneda que prenam del fait de la 
obra quei jorn la bailarem al cla- 
vari. 

Priv. Cldture § 2 (Rv. 2, 91). 

Ferner ibid. § 8. Vgl. ibid. S. 85 
u. 86. 

4) 0. novela „Neubau auf fremdem 
Oder mit einem Servitut belasteten 
Terrain". Nfz. nouvel omvre. 

La forma de la annunciacio de twela 
obra. Item que, coras que sia facha 
de(re)nunciacios de noela obra . ., 



lo desnuncians . . sia tengutz per- 
pauzar . . davan la cort . . cauza 
razonable de sa denunciacio . . 
Aisso ajustat quei denuncians da- 
van totas causas jure . . que per 
coratge de calumpniar non dennn- 
cia noela obra; en altra manieira 
no seria auzitz. 
Deux, paix Aurillac S. 882 Z 12, 18, 34. 
Quant bom denuncia hobra noera. 
Costuma es en Bordales que, sy 
aucun homs fey noet ediffici en au- 
cun loc et bom ac denuncia au 
mager, lo mager deu dar (cor. man- 
dar?) una manda qui anguc de- 
fendre que plus no obre. 

Cout. Bordeaux S. 65 Z. 7. 

5) d'o. talhada. 

E*l castels fo d*obra talhada, 
Espes de torrs. 

Guilh. de la Barra* 154. 
Covenc que jaguesson lo jorn . . 
En la Vila d'obra talhada, 
Al noble castel de la Barra. 
Ibid. 4696. 
Glossar „en pierres taill^es". 

6) en 0. „bearbeitet". 

Item la liora de la cera en pastela 
.xxH. d. t. ; item la liora de la cera 
en obra .ii. 8. t. 

Comptes Albi S. 187 Z. 22. 

Weitere Belege von cera en obra s. 
V. cera, Bd. I, 244. 

Se passa pel pont de Tarn .una pessa 
de coire . . que no sia en hobra^ 
deu pagar mealha . . Per eissa 
manieira una pessa de latbo que 
no sia en hobra . . Lato en obra: 
. . .1. basci de latho deu mealha . . 
et una conqua .i. denier. 

Cost, pont Albi § 1, 8, 4 (Rv. 44,490). 

7) maestre de Vobra, maeatre d*obras 
^Baumeister" siebe maesire, Bd. V, 
9* oben. 

8) metre en obra, en obraa „ins Werk 
setzen, ausfUbren". 

29* 
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Esforsem nos . . de metre en ohra e 
de complir tot so que Dieus co- 
in anda. 
Trat. Pen., Studj 5, 326 vl. Z. 
Non obstan que bona causa sia . . 
de legir . . los libres en que son 
scrichas las vertntz he las vidas 
dels santz . . ., mas que hom meta 
en ohra so que legis. 

Bulletin 1890 S. 104 Z. 17. 
Bels iilhs, escota . . los comandamens 
de to maior e so que t'amonestara 
rete fort en ton coratge e met ho 
en obras. 

Benediktinerregel (Paris) fol. 1 . 
9) metre en ohra „verwenden. be- 

nutzen**. 
Nulhs sabatey . . ni nulh autre mer- 
cadier . . no vendia . . coyrame . ., 
si no que tantost lo volguos metre 
en ops talhar, o en autre maney- 
ra que los deyts curs fossen tint 
. . e adobatz en saguin enassi que 
aqui mesis lo (cor. los) poscos hom 
metre en ohra. 

^tabl. Marmande § 52. 
Vgl. Du Cange mittere 6: tnittere in 

opere „adhibere, uti". 
10) metre en ohra „in Arbeit setzen, 

beschaftigen". 
E que chascu sirven aya per son sa- 
lari .XII. deniers, si hom lo mena 
per Tespazi d'una lega den loc ont 
sera " requis a far alcuna citacio, 
arrest . . o autre exercici . ., e que 
aya son salari d'aquel qui lo metra 
en ohra. 

Cart Limoges S. 152 Z. i:^. 
Nicht klar ist: 

Mas ben pot menestrals 
En eus los sens jornals 
D'altrui tal causa apenre 
On se poira atendre. 
Le maistre que pein 
Vol ben c'hom Ten ensein, 



Que caique causa faga 
Per que sobreplas pla^a; 
Gil c'ant d'oftra maneira 
Pernont (sic) d'altrui mateira 
Don fan entaillamenz 
Qu'es meravillos senz. 
Garin, Ens. 191 (Rv. 33, 415). 
Dazu dieAmk.: y^Ohra ici ^roeuvre, 
le travail du sculpteur*" V". 

Obrada. 

Cum . . discordia agues estat . . so- 
bre aisso que'l dich n'Amal de 
Doat demandava . . que . . devia 
aver carga el mur e en la paret 
del mur del dich en Bemad Linha, 
lo qual mur es en la mayo del dich 
en Bemad Linha pres del gorbaut 
de Bordelha . ., las dichas partz 
. . vengron a transactio . . en la 
forma que s'enseg, so es assaber 
quel dich en Bemad . . a vendut 
. . tota la maitat . . no-devizament 
de la tela, de la peira e de la fusta 
e del teule ab la terra en que es, 
la qual tela lo meiss Bemad Linha 
a a Bordelha . . al cap del petit 
pont . ., tant quant dura et s'es- 
tenh (sic) denant, de terra entroy 
al teule, e delonc de la carrera 
publica . ., tant quant la dicha tela 
dura, ayssi cum va al lone tant en 
ohrada quant en terra, la qual 
maitat per no-devis de la dicha 
tela de mayo et de la terra. 
Chartes A gen I, 305 Z. 3 v. u. 

Obrador ^Austtber". 

Escouta tu, . . vielh caytiu ohrayre 
d'iniquitat! 

Barlam S. 43 Z. 14. 
Lespy ouhradou^ ohrador ^ouvrier, 
artisan** ; (jodefroy ouvreor 1 ,ou- 
vrier". 

Obrador (R. IV, 356) „ Werkstatt, Laden, 
Schreibstube". Nebenformen ohradrr 
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(fehlt R.), obradui (R.VI, 31 ein 
Beleg). 

Fo establit . . que negun laurat qui 
biera en Baioneque no sie descar- 
cat en obrader ne bene (cor. benutV 
oder*ne"8 benie?) en obrculer, ines 
lo qui biera en corau o en galupe 
que'8 benie aqai medis . . an port 
de Bertaco. 

Etabl. Bayonne S 83 Z. 15. 

Totz los dauredors de Baione, se- 
inhors dous hohreders, . . hobrin bey 
e leyaamens aur e argent. 

Ibid. S. 78 Z. 13. 

Item plus paget en Vobrade de Ber- 
tran Carera per los draps de l.i 
iinreya .v. I. 
Comptes Montreal (Gers) I, 21 § 5. 

Item be pagat a maeste .Tohan dc 
Mosches, notari de Nogaro, . . a 
causa de las scripturas et proces 
per In feytz per las besonhas de 
la Vila en son obrnde, nau sos. 
Comptes de Riscle S. 186 Z. 10. 

E plus que sia feit lo crit . . que 
tota maneyra de gens angan au 
seti . . et que los hobraduys sian 
barratz. 

Jur. Bordeaux II, 401 Z. 20. 

Levar obrador siehe levar 13), Bd. IV, 
885. 

Mistral oubradou, Lespy obrader, o- 
breder. 

Obrador ,der hcrgestellt werden wird 
Oder soil*". 
Arbitres . . de trastotas las questions 
. . sobre los draps . . teichedors, 
obradors^ fasedors, paradors et i- 
chament adobadors (= lat. ope- 
randis). 
Arch. Narbonne S. 75*> Z. 12 v. u. 

Obradura 1) ,, Arbeit, Gegenstand**. 
Item los d. cossols . . an libertat . . 
de tener una merca ha mercar tota 



hobradura d'aur ho d'argen que se 
besonhe et se obre en la dicha cieu- 
tat coma son tassas, gobels, cu- 
Ihiers et autras obraduras. 
Rev. du Tarn 8, 372b z. 19 u. 21. 

2) obraduras „Bearbeitung, Herstel- 
lung^ 

Item el deu a nos per .xxx. tortises 
. . e per .i». corda lardieira .xxu. 
d. t. e per las obraduras de la sera 
desusdicha . . . 

Freres Bonis I, 65 Z. 1. 

Item deu per .vii. Ih. sera a .u. s. t. 
e per las obraduras de la sera de 
queih fezem .i. tortis . . . 

Ibid. I, 177 vl. Z. 

Glossar „ouvrage, fa^on". 

Wic ist an der folgenden Stelle zu 
verstehen V 

Item que la porta nova . . sia obrada 
coma la porta mejana del cosso- 
lat, salvan que non y aia bestious 
ni folbadura. mas tot pla . . . Item 
que deion far lo cloquier . . Item 
que lo peyrier que fara aysso, sia 
tengut de far de peyra de Pinhan, 
salvan la obradura de la porta 
nova . . Et que veion quant vol- 
ran aver de la cana cayrada et 
que y compton lo mudar de la 
porta et la obradura de la porta 
segonda et los boquets del cloquier. 
Art. montp. S. 2d7»> Z. 10 u. 16. 

Glossar S. 345 ^ouvragerie, mou- 
lures'*. 

Obraire „Werk8tatt\ 

Deu mos. Bt. Saurel . . .iiii. lb. . . 
per .1111. cannas de bruneta de Li- 
mos. P» (^ Pagar) enans que parta 
del obrayre Bt. Isnart, sartre . , . 
Deu Ugo Isnart, tavernies, .xl. s. 
.. P» enans que parta del obrayre 
de Bt. Isnar. 

Ugo Teralh § 3 u. 4. 

Ferner ibid. § 1 u. 28. 
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Obrairia ^KirchenverwaltUDg". 

La binha den religios senhor mossen 
Vidan Granmonge, obrey de la ohrey- 
ria de la gleysa de Sent Macbari. 
Arcb. bist. Gironde 86, 140 Z. 6. 

Obralh. 

Jacobus Colombi, vitrerius vitrarie 
predicte de Bono anno (sc. ver- 
mietbet dem) Antonio Garnerii, 
comandayre dicte veyrerie, vide- 
licet nnnm obralh furni per duos 
annos . . munito et fnrnito ligne 
portate ante dictum fnrnam . . . 
Item Jacobas Colombi . . tradidit 
Jobanni Colom . . nnnm alinm o- 
bralh, 

Reg. not. Albigeois S. 76 Z. 22 u. 26. 

Mistral aubran „place qn'occupe nn 
verrier dans une verrerie, atelier". 
Genttgt das ftlr die altprov. StelleV 

Obramen „Werk, Handlnng*. 
E pois al deriers !ai(^ 
Segons les obramems 
Anrem nostre preceng. 

Po^s. rel. 293. 
Em defenda de malvas pensa- 

meng, 
D'iras, d'orgoil, de tot mals o- 
bramens. 
Ibid. 2019. 

Obrar (R. IV, 356) 1) „arbeiten, her- 
stellen, anfertigen*'. So ancb, m. E., 
im dritten Beleg bei Rayn.: 
E per tal que (cor. qn'om ?) nom 
fassa crim, 
Obre e lim 
Motz de valor 
Ab art d^amor. 

Arn. Dan. II, 12. 
Rayn. Je travaille" ; Canello „io m'ac- 

cingo a limare**. 
Von Handarbeiten : 

Pnnbat hac .i. an e dos mes 
En obrar dos minbotz snbtils. 
Guilh. de la Barra* 3463. 
Vgl. ferner Appel Cbr.* Glos. 



2) „bauen*, 

Mandi . . que totz pessem ades que'l 
monestier sia obratz (— lat demus 
. . operam ad monasterium facien- 
dum). 

Gesta Kafoli 499. 

Obne n&bere Bestimmung: 

Costuma es . . que, sy aucun boms fey 
noet ediffici en aucun loc et bom 
ac denuncia au mager, lo mager 
deu dar (cor. mandar?) una manda 
qui angue defendre que plus no 
obre. 

Cout. Bordeaux S. 66 Z. 9. 

3) „in 'a Werk setzen, austlben". 
Don n'Aimericx de Pegulha 

Dis que si dons saup ben lauzar 
Amors, mas anc non vole obrar 
Mas de paraula solamen . . . 
E per so dis ses dopdansa: 
Quar no sap a ma semblansa 
Dona mielbs amor lauzar 
Que tan pauc en vuelba obrar. 
Brem. d'am. 30419 u. -27. 

4) „bearbeiten, verarbeiten". 
Ajnstam (Text Avist-) a la ordenansa 

desus escricba sobre Tobratge de 
la cera . . e aordenam . . que . . e 
la cioutat de Caortz . . obre bom 
la cera en la maniera que s'ensec, 
so es assaber que en tortitz ohre 
bom .xun. onssas de cera. 
Te igitur S. 312 Z. 16 u. 18. 

5) „(Land) bearbeiten, bestellen''. 
Aixi con le camps que non es araz 

ni obraz e porta belas flors, eixa- 
ment Nostra Dona Sea. Maria que 
portet Nostre S. 

Homfel. prov., An. du Midi 9, 411 
Z. 22. 
So aucb an der folgenden Stelle? 
Job. Gui. La boria ae obra la 
maytat. 
Censier Albigeois S. 10» Z. 1. 

Vgl. ibid. S. 6* Z. 6: Antoni de Mon- 

f 
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tagat. L'ostal cabert; las terras 
se laboran. 
6) obrat ^bearbeitet, verziert, be- 
stickt". Weitere Belege: 
E tramet vos aqaest anel . . 
Ab sest cordo ab aar ohrat. 

Nov. pappagallo 149. 
No mar cay an mas en samitz 
sobre paziment ohrat. 

Guilh. de la Barra* 1425. 
Ferner ibid. 351, s. den Beleg s. v. 

mandil, Bd. V, 94. 
Ung offres de capa de gleysa de seda 
verda e roge obratz de angels. 
Inventaire Montbeton §82. 
Hrsgbr. S. 34 „nn orfroi de chape . . 

brod^ de figures d'an^s". 
Plus .!•. saya roja plana obrada, del 
long de .XVI. palms . . . Plus .u. 
platz d'estanh obratz en lo fons. 
Plus .I*, sincta de quer obrada d'ar- 
gent . . . Plus .11. minhotz cuberts 
de seda gruega, obratz de rog, del 
long de .11. palms . . . Plus .i*«. 
longieyras obradas^ del long de .vi. 
palms. 
Arch. cath. Carcas. S. 349 Z. 12 u. 27 

und S. 354 Z. 23, 29, 31. 
l)jom obran „Werktag" siehe Jom I), 

Bd. IV, 267»>. 
Vgl. Mistral oubruj Godefroy ouvrer. 

Obratge (R. IV, 355 ein Beleg) 1) .Ar- 
belt, Werk\ 
Jozep al tenheire va dir: 
Maistre, for (sic) me meravilh, 
Si Teffant vous a fag outrage 
Ni affolat vostre obratge, 
Appel Chr.* 9, 176 (Kindheitsev.). 
Ferner ibid. 122. 

Los . . . cossols 11 devon donar . . cent 
escuts . . paguadors de jorn en jorn 
pro rata segon qu'espachara Vo- 
bratge. 

Art. montp. S. 274»> Z. 26. 



Obratge de martel „gehammerte, ge- 
triebene Arbeit" siehe martel 1), 
Bd. V, 130. 

2) ^Gebftude*' ? Vgl. obrar 2). 
Mays vos promet que pas trop 

no s'avansa 
Lor fals volers a bastir hospitals, 
Gleyzas, convens ny autres obrat- 
ges tals. 
Joyas S. 153 Z. 11. 

3) „Herstellung, Be-, Verarbeitung". 
Fezem ordenansa en Vobrage et mes- 

tier de las chaussas et mitas de 
lana. 

Cart. Limoges S. 192 Z. 7. 

Item los diitz teulers . . no deven 
partir de las diites teuleres ni de 
continuar Vobradge de la diite teule 
. ., entro que ayen feit tote la diite 
teule que fara mestier a las diites 
obres. 

Art. bfearn. S. 89 Z. 8. 

Item devo per Vobratge de .iiii. Ih 
e mega sera en filholas . . . 
Freres Bonis I, 181 Z. 9 v. u. 

Ferner Te igitur S. 312 Z. 11. s. den 
Beleg s. V. obrar 4). 

4) „ Arbeit, Verzierung**. 

Que neguna dona non auze poi-tar 
neguiias perlas ni negun obrage 
de perlas ni de peyras preciosas 
ho lo seria (?) en las borsas et en 
las centuras . . et en los anels de 
las mas . . . Item que non porton 
als pes en las raubas negun perfil 
de pel ni de negun drap de seda 
. . ni negunas brodaduras ni ra- 
matges ni negus autres obrages cal 
que sian. 
Pet Thai. Montp. S. 162 Z. 27 u. 33. 

Compreron dotze tassas obradas . ., 
que costava lo marc de las sieys 
set franx e mieg e de las autras 
sieys set franx, quar en las sieys 
non avia de obratge. 

Revue 34, 99 Z. 4 v. u. 



Digitized by VjOOQIC 



456 - 



Obiejar? 

Bel m'es, laa latz la fontana 
Erba vert e chant de rana, 
Com s'obrei 
Pel sablei 
Tota nueit fors a Taurei. 
Frov. Ined. S. 24 V. 3 (Bern. Martin). 
Das ItloBBar verweist auf Mistral ou- 
hreja „6tre k rneuvre". 

Obrier (R. IV, 855) 1) „Mitglied der 
KirchenverwaltuDg, Kirchenvorste- 
her". 

Bernardon de Poges e . . Johan deu 
Magent, hobres de la gleysa de 
Sen-Pe. 
Comptes de Riscle 8. 68 Z. 15. 
Peimc d'Oos e . . Arnandet d'Aspe, 
cum obrees e procuredos de la be- 
zian e de la obre de la diite glizie. 
Art. b6am. S. 127 Z. 24. 
Hrsgbr. ^fabricien". 
Femer Freres Bonis I, 50 Z. 16 and 
Arch. hist. Gironde 36 , 140 Z. 6 ; 
8. die Belege s. v. obra 2) und 
obrairia. 

2) „Mitglied der Behdrde, die in Mont- 

pellier fiir den Unterhalt der Maaern 

und Befestigungen zu sorgen hatte''. 

Priv. Cloture § 2; s. den Beleg s. 

V. obra 3). 

8) ^Beamter, der die AasfUhrung der 

5f!entlichen Arbeit en zu ttberwachen 

haf. So nach Paul Meyer, der auf 

D. Arbaud. fit. hist, sur la ville de 

Manosque, S. 141, verweist, in: 

Item es estat ordenat que lo noble 

Jame Cathalan sia obriar dal pont 

et puasca culhir et exegir totas al- 

moynas et far intrada et ey8sidas(Vj 

de las causas que recebra. 

Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 400 Z. 3 v. u- 

4)jom obrier „Werktag** siehe^'om 1), 

Bd. IV, 267b. 
Nicht klar sind mir: 
Mondo Lafon . . me deu far .vi»». cor- 
bas de nau . . , chascuna de .xi. 



brassas, an la largor que se aperte. 
a Tengart d'obriers, 
Guibert, Regist. dom. I, 125 Z. 19. 
Johaneri de Chanbo, pipier, . . me 
deu far ung milhier de mayran . . 
bo et merchan, a Fengart de ho- 
bries. 

Ibid. I, 133 Z. 16. 

Dazu die Amkg.: „au regard d'ou- 
vrier, au jugement d'ouvrier". Ge- 
niigt das? 

Obrier ^Armbrustschaft". Hist. Nimes 
IV, preuves, S. 42»> Z. 42 u. 44, s. 
die Belege s. v. estreup 2), Bd. Ill, 
349*. Vgl. arbHer, Bd. I, 79, und 
albrier Comptes Albi Glos. 

Obriera „Arbeiterin". 

Q'ancsen volg esser sa obreira 
E sua fidels camareira. 

S. Fides 106 (Rom. 31, 183). 
E que las lanas se donon a las o- 
breyriut ad obrar a pes, et a pes se 
cobron. 
Arch. Narbonne 8. 324b z. 14. 
It. que deguna persona non deya 
donar la vita a dengun obriar o 
obriaru en quayna obra que si 
meta. 
Ordon. munic. Digne § 12 (Rv. 32, 169). 

Obrir (R. II, 103) 1) ^erklftren, klar, 
deutlich machen*". 

E m'enlumene del sieu be 
Si queis articles de la fe 
Puesca declarar e obrir 
A la simpla gen, ses falbir. 

Brev. d'am. 20986. 
Godefroy ouvrir „expliquer, feclair- 

cir^ 
2) „darthun, offenbaren". 

Pu(i)ei8 fust ufertz al temple di- 

gnament a Tautar. 
Pu(i)ei8 volguist tos miracles o- 

brir e demostrar. 
Doctrinal 70 (Such. Dkm. 1, 243) 
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Obseur, obscurar siehe esc-. 
Obsecrar ^anflehen''. 

Snplicant et obsecrant la karitat del 
Sanct Sperit qae 1i plassa . . . 
Tract. Messe fol. 24'. 

Obsequis pi. ^Leicbenfeier". 

Per la saint de la sua arma, per sa 
sepnltnra et per totz los ohssequis 
de sa fin. 
Arch. hist. Gironde 4, 62 Z 3 v. u. 

Ob8ervador(R.V,215) 1) ^derbefolgen, 
beobachten wird". 

Adordenans . . aquestz e8tabliinen[s] 
per tostz (sic) temps esser obser- 
vastz e gardastz . . eis cossols esser 
obligat[z] . . . lo dig se observa- 
dors e gardadors totz lur temps 
ses totz franhemen[s]. 
Pet. Thai. Montp. S. 102 Z. 13. 
Ist die Stelle nicht mit dem einzigen 
Beleg bei Rayn. identisch, der mit 
observadors beginnt and enfranhe- 
mens liestV Rayn. ttbersetzt „de- 
vant etre observe". 
2) ^zn befolgen, zn beobachten". 
Promnlgam las canzas seguens gar- 
dadoyras per tostz (sic) temps et 
observudoyras. 

Pet. Thai. Montp. S. 101 vl Z. 
Lo qaoaa . . land an e ratiihcan per- 
petnanmens doredor, tiedor e ob- 
servedor. 
fetabl. Bayonne S. 50 Z. 4 v. u. 

Observantin ^Franziskaner''. 

Cordeliers he jacopins, observantins, 
Myst prov. 6181. 

Obtava siehe octava. 

Obtener (Stichel S. 65 u. S. 14 s. y. ap- 
tener) 1) „inne haben*. So im ersten 
Beleg bei Stichel: 
Et en aqnela ilh' aribero et contra'ls 



gigans qoi la optenio batalhero ( - 
lat. possedernnt). 

Lncidarius, Zs. 13, 235 Z. 19. 

2) „erlangen, gewinnen". 

3) „znr AnsfUhmng bringen". 

4) «(in e. Prozess) den Sieg davon 
tragen" (Stichel ein Beleg). 

E si s'esdevenia qne li comandaires 
en aquel playt obtenia ... Si em- 
pero TEspital en aqnel playt non 
obtenia . . . 
Priv. Manosque 8. 17 Z. 5 u. 7. 

Obventions pi. „£inkttnfte''. 

Li cossols eligiran dos prohomes a 
gardar las obventios del pont . ., 
li qnal . . juraran que fizelment 
gardaran las obventios davant di- 
chas a despendre en los uses del 
pont. 

Cout. Albi S. 94 Z. 19 u. 23. 

Juraran . . que de las obvencios del 
pont alcuna causa non despendran 
. . contra Tavesque. 

Cart, Albi, Rv. 45, 450 Amkg. 1 Z. 9. 

Wie ist die folgende Stelle zn ver- 
stehen, wo ^Einkttnfte" nicht zu 
genllgen scheintV 

Aiso del penre e del despendre . . s'en- 
ten dels homes habitans e Mon- 
peslier . . De las maizons dels ho- 
mes non aissi estans neguns hom 
non den penre sinon la mitat de 
las obvencions d'aquelas, et aisso 
solamens sia pres a la obra de la 
cominaleza de Monpeslier. 
Priv. Cloture § 6 (Rv. 2, 92). 

Hrsgbr. ibid. S. 106 ^redevance''. 

Oc (R. IV, 356) Ja\ Nebenformen uec (V), 
<>, oi: 

Per qu'er tost ma forz' estencha, 
S'amors no'm socor, mas il 
Non fai viatz ni tart; 
Mas zom fraing tot em peceja 
Qe nul temps no m'en fa ill huecs. 
Calvo 2, 85. 
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Ich verstehe : „weil sie mir in Bezng 
daran! (n^mlich mir zu helfen) nie 
Ja sagt". Jeanroy, Le Moyen-Age 
10, 189 dentet ^signe d'afiirmatioD, 
d'encouragement". Der Hrsgbr. liest 
gegen die Uberlieferung fail luecs, 
das er in der Amkg. in nicht an- 
nehmbarer Weise za d eaten ver- 
sucht. Schultz-Gora, Zs. 21. 573, 
meint, es sei vielleicht faUl nuecs 
— enuecs zu &ndern. 

Die Form mit Diphthong ist sonst 
nirgends belegt; man kdnnte im 
ganzen Gedicht, das nor in IK er- 
halten ist den Reim -ocs einfUhren, 
aber dazu fehlt die Berechtignng, 
und die moderne Sprache hat anch 
oueij vouei. Anff alien d bleibt, falls 
mein Deutungsvorschlag das Rich- 
tige trifft, das -«, das ich nicht er- 
kl&ren kann, and die Verwendang 
von /aire ^sagen**, vgl. /aire 32), 
Bd. Ill, 388. Aber das Z. 2 durch 
Bindung: abril, humil gesicherte 
il ist ja anch ganz ungewOhnlich. 

Margarida, trop ben t'es pres, 
E ja iest bona trobairis. — 
eu, domna, mellor non vis(t). 
Flamenca* 4578. 
S'es amorosV el, per Diea! 
Ibid. 7061. 
Si't paesc de ton caval abatre, 
Laisar m'as pueis dormir? — O 

ieu, 
^o ditz lo senescals, per Dieu. 
Appel Chr.* 3, 251 (Jaafre). 
Adonx ere qae agnest (sic) paor. - 
ieu, que anc non ra[i]c major, 
Dis Jaufres. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 274, 24 
(.Taufre). 
Quo facto . . dicat sic in romancio : 
Vos, Peyrot, prenets Peyrona per 
molher . . ? Et respondeat: 0, se- 
nhor. Deinde dicat : Vos, Peyrona, 



prenets Peyrot per marit . . ? Et 
respondeat: 0, senhor. 
Bulletin Hist. 1894 S. 120 Z. 2 u. 5. 
Amix, dit ela, fort vos desconor- 

tatz. — 
Oi eu, ma dona, que mala fui anc 
natz. 
Daurel 997. 
E diz soen: Laz! que'm pensiei, 
Quan pris mollier? Deu! estra- 

guieL 
E no m'estava ben e gent? 
Oi lo! Mai aion, miei parent 
Quem cosselleron qu'ieu preses 
Zo don ad home non venc bes. 
Flamenca* 1024. 
Text Oi! lo mat etc. Die Korrektur 
stammt von Chabaneau, Revue 45, 
12, der dazu bemerkt: „C'est une 
r6ponse k la question qu'Archam- 
baut se faisait k lui-m6me au vers 
pr^c^dent. Oi est une forme . . de 
Taffirmation (= oc aver c vocalist), 
encore fort usit^e en divers lieux 
(Montpellier, Alais, etc.), et lo est 
le pronom neutre sujet, inexprim^, 
comme k Tordinaire, dans la pro- 
position k laqnelle celle-ci r^pond". 
Wegen lo siehe auch Chabaneau, 
Romania 7, 329—330. 
. . Ha dig suau: „Ha i comtier, 
Amies, aqui ni calendier . ." ? — 
„ Seiner, oi lo", ei libre'l dona. 
Ibid. 2579. 
Text oilo; vgl. Chabaneau, Rv. 45, 
20; Appel Chr.« 4, 253 schreibt oil 
Oj das er aber im Olossar mit einem 
Fragezeichen versieht. 
Si m'en seven? Per Dieu, oi lo. 
Ibid. 6187. 
Anthoni. 
A el tant grant desconfort 
Per amor de my? 
La cosyno. 
Hoy, certanoment, bel cosin. 
S. Antiioni 1543. 
Femer ibid. 1982. 
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Chabaneaa, Bevae 45, 12, stellt bier- 
her aach: 
Mais Cobezesa'l venc comtar: 
Domna, que fas? Vezes los be 
Ballar e danzar antre se? 
Oi\ Oil to[s]t caira lur burbans. 
Flamenca* 756. 
Paul Meyer dagegen sieht oi hier als 
Ausruf an, wie ibid. 2539 u. 3648. 

Ocaixon, ocazion (R. II, 350) 1) „Ge- 
legenheit'' (R. ein Beleg). 
E Bui veugutz aici a vos 
Merce clamar de ginollos, 
Que'm mostres alcun' ucai^o 
De parlar ab vos pauc o pro. 
Flamenca* 2849. 

2) „Ur8acbe, Veranlassung, Grund". 
So im zweiten Beleg bei R , Brev. 
d'am. 342, und doch aucb wol im 
ersten : 

Domna, puois de me nous chal 
E partit m^avetz de vos 
Senes totas ochaisos, 
No sai on m'enquieira. 

B. de Born 82, 3. 
Rayn. ^cause", Stimming* ,.Ursache", 
Thomas, B. de Born Glos. „moti!\ 
aber Appel Chr.* Glos. ^Anlass 
(feindlichen Vorgehens), Schuld". 
E pos jois d'amor laissa me, 
Eu ai chant e deport laissat. 

Peirol, mout i faitz gran foudat, 
S'o laissatz per tal ocaizo. 

Bartsch-Koschwitz Chr. 164, 9 
(Tenzone B. de Vent. — Peirol). 
Cane no fes ost qu4eu no i anes, 
Ni assaut en qu'el no'm menes; 
E si d'aquest li die de no, 
Sabra be per cal occaizo 
Soi remazutz. 

Appel Chr.* 5, 148 (Raim. Vidal). 
So nicht auch ibid. 40, 38 (Guir. de 
Bom.)? 
Qui*m fezes ben, en guiardo 



leu sai ben trobar oehaiao 
Per quel servizis se recre. 
Glossar ^Anlass (feindlichen Vor- 
gehens), Schuld". 
Beachtenswerth ist: 

Amors e mos cors n'aura clam, 
CascuB la mort donada m'a 
Per occaiso^ non ges per ma. 
Flamenca* 4602. 
Glossar „en faisant naitre la cause, 

indirectement". 
Per 0. de „um — willen, um zu". 
Guilems s'es apensatz 
Consii libre pogues aver, 
E per ucaison del tener 
Ha dig suau : . . 

Flamenca* 2574. 
Son gan trais de la destra ma, 
E per ucaison rf'escupir 
Baissa I muzel, tan que gausir 

(= causir) 
Poc ben Guillems tota la boca. 
Ibid. 3123. 
Oder gehOrt die Stelle zu 3)? 
Ves luy s'en va per occaizo 
leaver solatz, el cavayers, 
Des que la vi, mot voluntiers 
Josta si li fes bel estatje. 

Raim. Vidal, So fo 205. 
E si alcus hom . . fazia clam ad al- 
cun dels viguiers ei viguier no 
volia destrenher aquela clamor per 
ocayo d'amistat o de companhia o 
per antra cauza . . . 

fet. hist. Moissac I, 77 Z. 5. 
3) „Vorwand, Ausrede" (R. ein Be- 
leg). 
Car en contra Deu non avem neguna 
occaison car, cal que temps que sia, 
om no posca se^vir a lui. 
Hom6l. prov.. An. du Midi 9, 881 Z. 20. 
Vgl. Litt. Bl. 20, 88. 
Per 0., 8otz 0. „unter dem Vor- 

wand". 
Et el det a entendre tot lo fag als 
companhos e qu'ill li ajudesso, qu'el 
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volia vezer sa dona en forma de 
malaute . . . E troberon la dona e 
disseron li que us cozis del rei de 
Castella era malautes . . e quel 
plagues que lainz pogues venir . . . 
.X. jorns lai estec n'Aimerics per 
occaizo d'esser malautes. 
Chabaneau, Biogr. S. 75*> Z. 6 v. u. 
Mais los nautoners querentz fugir 
de la nau, co sotzmesseso la barca 
en la mar, sotz ocaiso coma si co- 
mencesso estendre las ancoras de 
prora , diss Paul . . . (= lat sub 
obtentu). 
Apost. Gesch. 27, 30 (C16dat 265b, 16). 
GehOrt hierher auch die folgende 
StelleV 
E si del vostre bel cors ay 
Longamen estat de vezer. 
Beus podetz esmar e saber 
Que be mi falh bona razos. 
Per so car no truep ochaizos 
Ni bels genh[s] co y pogues anar. 
Appel Chr.« 100, 28 (Am. de Sescas). 
Glossar „Gelegenheit,Veranlassung" . 
4) flAnklage". Metre o., pauzar o. 
8obre alcun ^gegen jmdn. Klage er- 
beben, ein gerichtliches Verfahren 
einleiten". 
E de tolas altras ocayzons quel se- 
nhor e sos bayles metran aobre al- 
cun borgues . . de la bila, mas quant 
de mort d'ome . ., deu prendre dreyt 
lo senhor. 

(^out. Gontaud § 41. 
E per qual que causa o per qual que 
maneyra lo senbor demandia (sic) 
fermanssa a alcun home . . de la 
bila, sia per oeayzon quei senhor 
pauzia sobre luy o per clamor que 
aga (sic) de luy auzida, deu fermar 
Tacuzat. 

Ibid. § 42. 
E li senhors . . no devo pauzar al- 
cuna ocayo sobre alcn home . . de 
Moyssach, si clamor de luy no aviu. 
6t. hist Moissac 1, 80 Z. 7. 



Sobre tot aisso alcus dels habitans 
de Moyssach no deu recebre testi- 
monis dels senhors per alcu plag 
per alcun a ocayo que ilh sobre 
lor pauzeso . . Empero si alcus 
dels senhors volia pauzar alcuna 
ocayo sobre alcun home . . o alcuna 
accuzacio e dizia que tort Ihi avia 
fag dampnatge o desonor . . . 
Ibid. I, 82 Z. 12 u. 15. 
Wodurch unterscheiden sich ocaizon 

und acuzacion? 
(iehftrt hierher auch die folgende 

StelleV 
Lo qual lo dixo que et . . no lo ba- 
Ihara sospens ni absolution, ni autre 
apuntament ab lu no fera si no que 
paguessan, car mossenh Jacmes e 
mossenh Pelegrin aben aquera cla- 
beria , e can et- los balhara abso- 
lution ni sospens, etz agoran oc- 
casion ab lu. 

Comptes de Riscle S. 157 Z. 7 v. u. 
Darf man verstehen: ,,dann wiirden 
sie Klage gegen ihn crheben'*V Oder 
„dann wiirden sie Grund zur Klage 
gegen ihn haben " V Oder ist o. 
„Streit" zu deuten und die Stelle 
zu 5) zu setzen? 
5) ^Streif'y 

Ricx hom que greu ditz vertat 

e leu men 
E greu vol patz e leu mou ochaizo 
E dona greu e leu vol qu'om li 

do.., 
Deu cazer leu d'aut luec en has 
estatge. 
MahnWke. II, 197 (P. Card.). 
Rayn. nimmt die Bedeutung „que- 
relle" an in: 
Si n'Azimans sabia so q'ieu sai. 
Dir poiria c'una pauca octiaios 
Notz en amor plus que no i val 
razos. 
Liederhs. A No. 177, 7 (Folq. de 
Mars.). 
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Gibt das aber einen befriedigenden 

Sinn ? Mir ist der Sinn nicht klar. 

6) „Schnld". Belege bei R. ; ferner: 

Recebetz le vos e crucificatz lo, quar 

eu no trobi ocaizo en lui (= lat. 

cansa). 

Ev. Job. 19, 6 (Cledat 197b, 7 v. u.). 
Jlierher gehOrt doch auch die folgende 
Stelle, die R. als einzigen Beleg 
filr di^ Bedeutung „bl4me" an- 
ftthrt: 
Bern pogratz (Text poras) trobar 

ochaiso^ 
Mas tan vos sai douz' e plazen, 
Franca, bamil e conoissen, 
Per qu'iens quier francamen 
perdo. 
Pons de Capd. 8, 25. 
Zweifelbaft bleibt mir die Bedeutung 
an den folgenden Stellen : 
Car qui al segle vol plazer, 
Maintas vetz I'aven a sofrir 
So queih desplatz ab gen cobrir, 
Ab semblansa de noncaler: 
E pois, can ve que sos Iocs es. 
Contra eel qui Tanra mespres 
No sia flacs ni noalhos, 
Qu'en gran dreit notz pane' oc- 
caizos. 
Peire Vidal 23, 16. 
Rayn. ^manquement", Azais, Brev. 
Glos. (der Text hat pauc d'ocay- 
nos) .une petite accusation". Ist 
etwa ^Gelegenheit (das Recht gel- 
tend zu machen)" zu verstehen? 
Trop es de greu occazio 
Qui pen(n)a contra Tagulho. 
Leys III, 272. 
Rayn. „difficult6". 

Per aver melhor razo 
Ab bona entensio 
Lur laisset ses ocaizo 
Lo sant esperit sa jus. 

Peire d'Alv. 19, 52. 
Glossar o. ^Schwierigkeit", sea o. 
„ohne Weiteres". Rayn. citiert res- 



pondet ses oehniso Gir. de Ross., 
Par. Hs. 7611; er tibersetzt ,r6- 
pondit sans difficult^**, Paul Meyer, 
Gir. de Rouss. S. 272 ^s'empressa 
de rfepondre". Godefroy hat sans 
ochoison ;,sans rien objecter k Ten- 
contre, sans retard". Da in dem 
Citat aus Peire d'Alv. die vierte 
Zeile nicht iiberliefert , sondem 
durch Conjectur hergestellt ist, 
lasst sich die Bedeutung von Z. 3 
nicht feststellen. 

Occizion siehe aucizion, Bd. I, 101. Ein 
weiterer Beleg von occ- steht Flo- 
retus, Rv. 35, 7db. 

Ochal „achter^ 

Lo oeytal jorn deu mees de julhet. 
Liv. Synd. Beam S. 96 Z. 6. 

Ochan (R. IV, 364 ocf-) 1) ,,achter". 
E de Fautre carto . . ha la huchava 
part mossenher I'arcevesque . ., e 
las set partz son de mossenher lo 
vescomte. 
Arch. Narbonne 8. 126** Z. 17. 
La hut/tabe hora. 
Jur. Bordeaux I, 420 Z. 8. 
2) 
. . deu . . per .ni. ochaus seda vert . . 

Fr^res Bonis I, 10 Z. 2. 
E nos a lu (so. devem) per .v. ochaus 
veta vert de seda . . 

Ibid. 1, 39 Z. 10. 
Noch oft in demselben Denkmal; so 
viel ich sehe, nur von Seide und 
Seidenwaaren gesagt. 
Glossar „huitieme d'une livre''. 

Ochena (R. IV, 864). In R.'s einzigem 

Beleg liegt kein Subst. vor. Die 

Stelle laut^t vollstandig: 

Coblas quintas pot horn ysshamen 

conoyssher per las doblas e per las 

ternas . .. quar enayssi quo las 

doblas s'acordo de doas en doas e 
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las ternas de tree en tree . ., enays- 
si las qnintas s'acordo de .v. en. v. 
Et enayssi poyria horn dire sey- 
zenas, setenas, uchenas, novenas, 
dezenas. 

Leys I, 270 Z. 2. 

Coblas ochenas sind also je acht gleich- 
reimige Stropfaen. 

Dagegen findet sich o. „Zeitraam von 
acht Tagen" in: 

Si augnn reqner sa cort de deate, 
antreiade lo sera, per qne fasse 
dreit an clamant en .u. oUeies (sic). 
6tabl. Bayonne S. 19 vl. Z. 

Nicht klar ist mir: 

Labcrtas Gners dedit Hospitali la 
broera que erat als Charpenz & 
nobis fratribns at rumperemns earn 
a Voiteina (sic) in perpetnnm, tali 
pacto quod uno & alio vero non 
debemus earn impingere. 

Cart. Hospit. Dauph. No. 59 Schluss. 

Ochoire, ot-, oct- (R. IV, 366 ein Be- 
leg), uch-, at-f ochonre, octobre 
(R. ein Beleg). op-, octembre, ot, 
octombre, oitor, oct-, at-, aidor 

„Oktober^ 

Ochoire Such. Dkm. I, 119 Z. 1 (Ka- 
lender); Priv. Manosque S.49Z. 16; 
Fr^res Bonis Gloss. ; Priv. Cldture 
§ 17 (Rv. 2, 94) ; Di&tetik 365 (ou- 
chuire; haltbar?); ot- Jacme Oli- 
vier II, 10 vl. Z., S. 12 Z. 1 u. 5. ; uch- 
Priv. Manosque S. 129 Z. 3 u. S. 131 
Z. 6 V. u.; ut- Jean Saval § 103 
u. 104 (Bulletin Hist. 1901 S. 440). 

Ochoure Flamenca* 6658. 

Octobre (R. ein Beleg) z. B. noch 
Guir. Riq. 41 Uberschrift; opt- 
Comptes Montagnac, An. du Midi 
17, 528 § 59-61 u. Revue 49, 75 
Z. 21 u. 80. 

Octemhre, In R.'s einzigem Beleg, 
Bartsch Leseb. 132, 33 (Am. G. de 
Marsan), hat nach der Angabe von 



Bartsch die einzige Hs. cetembre, 
Doch ist octemhre mehrfach zn be- 
legen: Fr^res Bonis II, 110 Z. 6 
V. u. und II, 314 Z. 4 v. u.; Lay. 
Tr6s. Chartes No. 3134; An. du 
Midi 10, 81 Z. 20 (Albi); Jur. Bor- 
deaux I, 84 Z. 7 u. 10; otembre 
Liv. Pel. S. Jacques S. 26 Z. 13 
u. 25. 

Octombre. Libre de Vita S. 26, S. 30 
mehrfach; Cart. Albi, Rv. 45, 468 
Z 15; D6lib. cons. Albi, Rv. 47,75 
Z. 7, S. 82 Z. 3 u. 14, S. 349 Z. 6. 

Oitor Cout. Bordeaux S. 378 Z. 10 u. 
12; oct' An. du.Midi 11, 497 Z. 7 
V. u.; u<-.bei Lespy aus einer Ur- 
kunde von 1398; uidor 6tabl. Ba- 
yonne S. 193 1. Z. u. S. 196 Z. 4 
V. u. (Text falschlich vydor) und 
bei Lespy aus einer Bayonner Ur- 
kunde von 1259. 

Mistral outobrey otobre (lim.), oucto- 
bre (1. g.) , oudoubre (toul.) etc. ; 
vgl. Godefroy octembre und vit- 
touvre. 

Ociozetat (R. IV, 358 ein Denkmal), 
-itat „MUs8iggang^. 
Osciosas son issamen (sc. las fem- 

nas), 
E per lur ociozetat 
Fan soven mais de malvestat. 
Brev. d'am. 18706. 
Aquere taberneirie . . ere cause . . de 
miar motes gens a pecat e truhan- 
dairie e ocinsitat. 

6tabl. Bayonne S. 64 Z. 16. 

Oclejar (R. IV, 367). Einziger Beleg: 
Cant eu la vei, tot m'abelluc 
Et oclei mai d'un ratairol. 
Liederhs. No. 116, 3 (anon.). 
Rayn. iibersetzt „je suis tout ebloui 
et je clignote plus qu'un petit rat'' 
and Lex. Rom. V, 45 s. v. ratairol 
Je suis aveugle plus qu'une taupe" . 
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Mistral hat aheluga „6veiller, 6- 
moustiller " , s'aheluga „8'6veiller, 
s'animer, s'6chauffer au travail" 
und rateirdu „petit faucon, tier- 
celet; martinet noir, oisean; hiron- 
delle de rivage'*. Rayn.'s Dentnng 
ist also nicht anzanehmeD. Bei 
oclejar ist mir aach die Form ver- 
d&cbtig. 

Ocpa ,Ocker«. 

Item deu per .i*. Ih. meni e .11 u. lb. 
ocra, que pres Pinot lo pengeire, . . . 
Fr6res Bonis I, 220 Z. 8. 
Mistral ocrej ocro. 

Octava (R. IV, 364), ob-, op- .Oktave 
(Liturgie)". 

La vespra de la optava de la Sta. 
Maria. 
M6m. consols Martel II, 67. 
A la obtafvaj de la Ascencio de Nos- 
tra Dompna. 

Ibid. V, 1. 
La optava de Nostra Dona de fenrier. 

Fr^res Bonis I, 200 Z. 7. 

Die Form op- nocb mehrfach in dem- 

selben Denkmal, vgl. das Glossar. 

Der letzte Beleg bei R. gehOrt nicht 

hierher ; octava ist bier nicbt Sub- 

stantiv, sondern weibl. Adjectiv. 

Die Stelle lautet vollstftndig: 

La primairana (Text -ena) corda 

s'entona jotz grenmens, 
Mais la quart' e la qointa quel 

son contraferens, 
S'acordon per descort (Text dec-) 

ab elas dossamens (?). 
La premieir' e V octava son aichi 

respondens 
C'amdoas paron una, tan sono dos- 
samens. 
Tezaur 577. 

Octembre, octobre, octoire, octom- 
bre, octor siehe ochoire. 



Ocoltar „verstecken, verbergen". 

Dis aussy que, quant los notaris pen- 
ront . . aulcungz inventaris de pu- 
pilz minors . ., qu'elses devront (sic) 
retenir devers se los originalz, af- 
fin que, sy aulcune de las partidas, 
quant vendra a la redetion delz 
comptes, avian occultatz los in- 
ventaris, la veritat se puescha tro- 
bar devers lod. notari. 

Cout. S. Gilles S. 24 Z. 4. 
Apres aquestz jors va concebre Eli- 
zabet . . et va se occultar per I'es- 
pasi de sine meses. 

Bulletin 1883 S. 65 § 16. 

Odorivol „duftend". La Barca 97 (Gro- 
bers Zs. 4, 332) ; s. den Beleg s. v. 
encreisivoly Bd. II, 457. 

Odoros (R. IV, 359) Der einzige Beleg: 

Oimais pois Vodoros temps gais ve 

steht nicbt bei Aim. de Peg. „De 

fin' amor". Es ist doch wol sicher 

lo doue zu lesen. 

Odre siehe oire, 

Ofeci, ofecial siehe ofi-, 

Ofendedor (R. IV, 360) „der Scbaden, 
Unrecht zuftlgt, Ubelthater*. 
Le senher de Montpeylier . . non deu 
donar guizatge ... a negun home 
. . que negun home . . de la vila 
de Montpeylier sas cauzas mala- 
mens eva(y)zira nafrara aucira 
penra corporal ancta fara . ., 
ses assentimen . . d'aquel quei tort 
aura suffert de son beres. E si 
en antra maniejrra neguns offen- 
deyres intrava en la vila . ., aquels 
quel dan oi tort auran suffert. 
an . . plen poder . . de vengar per 
sa propria auctoritat, e de negun 
dan ni de negun tort que sia fastz 
(sic) ad aquel offendedor ni a sas 
cauzas . . e nulha guiza non sian 
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tengustz (ad) aquel que o fara(n) 
ni siey aytoriers ad aquel quel 
dan . . per sa colpa aura sufPert ni 
al senhor. 

Pet. Thai. Montp. S. 17 Z. 18 u. 21. 
Rayn. atransgresseur". 
E devetz saber del perdo 
Que totz horns de religio 
Deu sa offensa perdonar 
A Toffenden ses demandar. 
Mas antr^ oms seglars offendutz. 
Si tot segon Dieu es tengntz 
Quez el remeta sa rancor 
E son cors (cor. cor?) a Voffen- 

dedor, 
Ges non es tengutz queih perdo 
Tantost la satisfaccio. 
Si doncx perdo nolh qneria; 
Quar adoncx tengutz seria . . 
Quez el del tot loy remezes, 
Al menhs aissi que no volgues 
Satisfaccio per venjar, 
Mas solamen per castiar . ., 
Si el es tals horns majormen 
Que deia castiar Toffenden 
Per raso de son offici, 
Quar adonc del malifici 
Per castiar lo deu punir. 

Brev. d'am. 15327. 

Ofendre (R IV, 359) I) ^Ubles thun, 

sich vergehen gegen, Schaden zu- 

fUgen, schaden". 

Si tant a de pahor aquel que sent 

lo rey esser son frayre carnal e 

sap que en re non Va ofendut e que 

no a colpa de mort, per sol aysso 

car ve alcus senhals de la ofensa 

del rey son frayre, en cant deg 

hieu pus estar en temor . . que en 

tantas vils colpas me sente aver 

ofendut lo rey de magestat? 

Appel Chr.* 120, 11 u. 14 (Trat. Pen.). 

Glossar „kranken . jemand Unrecht 

thun^ 
La lengu'es tot lo piegz e'l miels q'om 
pot comprendre 



E cella qi pot mais pron tener e of- 
fendre. 
Trov. minori Genova* 8, 1 1 . 
. . . Fo pels mens peccatz 
En vos encarnatz 
Et a vos filh datz, 
Don remas ses offendre 
La verginitatz. 
Bartsch Dkm. 66, 30 (anon.). 
Es ist doch „anbesch&digt, unver- 

sehrt" zu deuten. 
Siehe ferner den letzten Beleg s. v 

ofendedor. 
2) ^stindigen". 

Li pagan tuch nostre saren 
E li cristian, quar offendren 
Encontro Diou en murmurant. 
S. Eust. 784 (Rv. 22, 18). 

Ofensa (R. IV, 360) 1) „Unrecht, Ubel- 
that\ 

Cum plor e pentiment nos conven 

smendar 
Voffema que haven fayta per trey 
pecca mortal. 
Appel Chr.« 108, 97 (Nobla Ley?on). 
Ferner Brev. d'am. 15322 ; s. den Be- . 
leg s. V. o/endfdor. 

2) „Gekrankt8ein«. Appel Chr.* 120, 
12 (Trat. Pen.) ; s. den Beleg s. v. 
ofendre 1). 

3) s€ faire o. 

Ung (sc. ydolo) sy a acomensa a 

criar . . : 
L'enfant qu^aquesto feno porto 
A quest grant temple destruyr^ . . 
Dont Julia et lo senator 
8'en son salhis en grant tremor, 
Tos esbays, sens contenenso. 
La damo se fasio offensOy 
Son corps batent et macerant, 
Gemissent et fort plorant, 
Disent : Per que I'ay consebu . . ? 
S. Pons 581 (Rv. 31, 340). 

Oferenda (R. IV, 362), ofrenda (R. ein 
Beleg), ofk^nna (R. IV, 363). 
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1) ,(Opfer-) Gabe". Die Form ofrenda 
nocb Stadj 5, 52 V. 5 (Lanfr. Ci- 
gala); Crois. Alb. 76a^ (tt/-). Nach- 
zntragen ist die Form oferente: 

Depaixs que Salamo ago aqui sa mo- 
Iher . ., fe oferentes plasentes a 
Diu. 
Hist, sainte b6am. I, 76 Z. 20. 

2) „Offertorium, Oebet, welches in 
der Messe der Opferong vorangeht" 
(R. ein Beleg). 

Guillems saup mout ben sa fa- 

senda, 
L'ofizi saup ben e Vuffrenda 
De cor e la comunio. 

Flamenca* 3908. 
Glossar „offertoire". 

Oferro 1) ^darbringen, darbieten**. 
Per qu'ieu del tot mi do 
E m'antrei e m'offier 
Al sieu cors plazentier. 
Bartsch Leseb. 140, 47 (Am. de 
Sescas). 
Apres manjar Guillems fes querre 
Cella polpra que vole offer re 
A la domna per acontansa. 

Flamenca* 3480. 
Infinitiv oftrre noch Hom^l. prov., 
An. du Midi 0, 877 Z. 25; s. den 
Boleg 8. V. ofertson. 
2) „anbieten". 

Ans er uei mais sa promessa der- 
rieira, 
Que que'us digatz, 
Si s'en destrenh tan que ja vos 
qfieira 
Treva ni fi ni patz. 
Appel Chr.« 91, 47 (Guir. de Born.). 
Im Glossar s. v. ofrir angeftihrt. 

OfersoB. 

Cor aixi era acustumat que tota 
femna a cap de .xl. dies portas 
(sic) son enfant al temple offerre 
ab son offerson, ab candela et ab | 

LeTj, ProT. Supplement-Wdrterbuoh. Y. 



un parel de tortres o de colomes. 

Et adoncs era un home en Jheru- 

salem per nom Simeon . . , et era 

profeta, que de long tens o avia 

profetizat que N. S. venria en son 

poder al temple per offirson. 

Hom61. prov., An. Midi 9, 377 Z. 25 

u. 32. 

An der ersten Stelle „Opfer", an der 

zweiten „Darbietung" ? Ist son vor 

weibl. Subst. nicht sehr auffalligV 

Ofertara „Opfer". 

No sacrificaras (Text -atz) sober [paa] 
Ihebat la sane de la mia oferture. 
Hist, sainte b^am. I, 12 Z. 4 v. u. 
Godefroy offerture, 

Ofici (R. Ill, 269). Nebenform ofeci: 
. . per SOS trebals que avia fats (sic) 
en son ofeci de la capitanaria. 
Comptes Albi § 337. 
Ferner Arch. Narbonne S. 40«> Z. 17 
u. 18 und S. 145* Z. 22, s. die Be- 
lege s. V. franhedor, Bd. Ill, 588. 
und fermansa 3), Bd. Ill, 458*; 
Deux Mss. Gloss. 

Oficial (R. Ill, 269). Nebenform ofe- 
cial: 

M« Wilhelm Cabirol, ofesial de M© 
de Montalba. 

Freres Bonis I, 63 § 1. 

Oficialat ,Offizialbehdrde\ 

St. Arnalt, chaneelier del sael del 
officialat. 

Regist. S. Flour S. 98 Z. 11. 
E plus endreit la supplicacion de 
Gaucem Furt endreit deu clerc que 
lo bexa a la (sic) officialat, fo or- 
denat que mossenhor Tofficiau fos 
pregaat que aquera causa cesses 
. . a ebitar lo dampnatge et bexa- 
cion deu deit Gaucem. 
Jur. Bordeaux I, 319 Z. 9 v. u. 
La monicion feyta per mossen I'of- 
30 
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fician contra los notaris de Voffi- 
cialat. 

Ibid. II, 123 Z. 5. 
Ferner Arch. cath. Carcas. S. 265 
1. Z. ; 8. den Beleg 8. v. jaulier^ Bd. 
IV, 251*. 

Oflcian „dien8tthaend''. 

En qual guiza deia horn procezir ad 

enqnesta contra los officials de la 

cort del bayle delinquens en lurs 

officis, offician e non offician. 

Arch, du Consulat § 182 (Rv. 3, 37). 

Oficienc. 

Qae li homes de la terra foron com- 
pillitz (sic) edifficar lo castet de 
Blanhac a Inrs propres tribalhs et 
despensas et autras causas officien-. 
qua% del castet ad ops de Helias 
de Blanhac. 
Arch. hist. Gironde 8, 124 Z. 11. 

Oflcier (R. Ill, 269) „Gebetbuch, Mess- 
buch''. 

Item foe apuntat qae la bila pagnes- 
sa la tersa part de bun officier 
que fasen far los caperans per lo 
servici de la gleysa, e foe feyt mar- 
cat ab lo scriban a .xxxviii. scntz. 
Comptes de Riscle S. 507 Z. 3 v. u. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle. 
Ferner Chartes Bouches-du- Rhone 
S. 205 vL Z., 8. den Beleg s. v. 
epistolar, Bd. Ill, 113t»; Rec. gas- 
con S. 86 Z. 23, s. den Beleg s. v. 
epistolier, Bd. Ill, 114* oben. 

Oflciera, ofe- „Beamtin". 

Ordenam qne la dicha abadessa de 
las caosas resseubndas e adminis- 
tradas per las officieyraa del dig 
monestie sia tengnda de far a lor 
redre conte e razo cascan an 
qnatre vegadas a se e a son con- 
vent. 
Item stablem . . que el nombre de 



las sors . . si an mesas officieyras 
segon la forma de lor regla, so es 
assaber: vicaria, sagrestana, sub- 
sagrestana, qnatre chantoressas . ., 
dos tezaurieyras, gos clavieyras et 
dos portieyras, las qnalas sian . . 
resebndas als digs officis e amo- 
gudas de aqnels ayssi . . coma a la 
abadessa sera vist fazedor . . ; e 
que las dichas offeeieyras . . sio 
tengndas . . de las caosas qae re- 
cebrian . . redre conte . . a la aba- 
dessa. 

Statut Clar. Cassis S. 131 Z. 26 and 
S. 132 Z. 4 n. 13. 

Ofrenda siehe oferenda. 

Ofrir (R. IV, 362) 1) ,Opfer darbringen, 
das Messopfer darbringen". 
II (sc. Flamenca) non anava ges 

ufrir, 
Anz 11 fasia lai venir 
Enz Archimbantz lo capella. 
Flamenca' 1435. 
Glossar „faire Toffrande". 
Hierher stellt Paal Meyer anch: 
Sapias Dieu amar e onrar e gra- 

zir . ., 
E messas e matinas e las vespras 

anzir, 
E-1 cors de Jhesn Crist honorar 

e ufrir^ 
E cassar iretgia e bona patz tenir. 
Crois. Alb. 36JW. 
Ubs. „faire des offrandes", aber Cha- 
baneaa, Rv. 0, 357 „ adorer, prier, 
faire ses devotions''. Ebenso deatet 
Chabanean in: 
E intrec en la Verge per la leg 

acomplir, 
E pres en earn martiri per peca- 

dors garir, 
E dec sane precioza per Tescnr 

esclarzir, 
E anec al sen paire e al Sen Es- 
perit offrir, 
Crois. Alb. 7313. 
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Aber Paul Meyer ttbersetzt „s'offrit 
en sacrifice". Der letzte Vers ist, 
auch wenn man e al durch Syna- 
loephe als eine Silbe z&hlt, am eine 
Silbe zu lang. — Die Bedentung 

2) „beten, eine Andacht verricbten'* 
scbeint mir sicber vorznliegen in : 

Cant bom cantava en la gleisa mes- 
sa . ., una noirissa que las (sc. las 
donnas mortas) avia noiridas am- 
doas, qued offria cada jom per 
ellas, las vezia eissir de lur se- 
pulcres. 
Ugendes XXIX, 691 (Rv. 34, 421). 

3) se 0. a „vor jmdn. treten". 
Aicbi en son melbor estat . . 
A son senbor un jom ifofr\e\ 
Co bom valens et ensenbatz 
Dis li : . . . 

Raim.Vidal, Abrils 304. 

4) defnier ofren ^(Meistbietender) der 
das letzte Gebot getban bat". 

. . que aras se vendrau . . al may 
disen et darner offrefnj a la can- 
dela stencba. 

Dial, rouerg. S. 164 vl. Z. 
Mistral du/ri, ufri (m. toul.) etc. „of- 
frir; aller k Toffrande"; au plus 
dufrknt e darri^ meihvt „au plus 
offrant et dernier encb^risseur". 

Ogan (R. II, 76), on-, n-, oan (R. je e i n 

Beleg) „ dieses Jabr; fortan". Die 
Form ong- nocb Crois. Alb. 2797; 
Appel Chr.* 88, 10 (Tenzone Guil- 
lalmet — ein Prior) ; ug- Flamenca* 
1518, 3375, 5303. 

Nacbzutragen ist Van d^o. „ dieses 
Jabr; voriges Jabr". 

Sobre los vis que . . lo senescalc volia 
metre dins la vila d'Agen !o orde- 
nat que, qnar per enformacio se 
troba que el n^a mes en la vila .l. 
tonels plus e el no los pusca pas 
beure de Van d^ongan ab la com- 



panba que te, que no n'i meta plus 
de Van d'ongan. 

Jur. Agen S. 239 Z. 30 u. 31. 

Tot volgoron . . que bom acabe la 
dicba barradura en dos ans, so 
es assaber en Van d'ongan acabar 
so que es comensat, dentelbar et 
apparelhar, e en Tan que ve lo de- 
moran. 

Ibid. 292 Z. 6 v. u. 

Der Text bat barradura no es as- 
saber en dos ans en Van d'o. 

Fo ordenat que a Helias Ladaga sian 
tornatz los gatges et que lo sian 
rebatudas quatre liuras per las 
carretas, doas per Von d'ongan et 
autras doas per Tan present. 
Jur. Bordeaux II, 518 Z. 6 v. u. 

Mistral dugan, oungan, ujan (lim.), 
ouan (1.) etc. „cette ann^e". 

Ogar, oguier siebe vog-. 

Oi siebe oc. 

01 (R. Ill, 530) „beute«. Der secbste 

Beleg bei R. muss ricbtig lauten: 

. . q'anc jom per la bailia 

De Cbat (?) non meillurez, anz en 

sez huoi el dia 
Plus paubres q'anc no fos. 
Liederbs. H No. 130, 2 (Biscbof 
V. Clermont). 
Rayn.'s Citat lautet: Huei e dia plus 
paubres; er ttbersetzt, gewiss un- 
ricbtig, „de jour en jour*; es ist 
doch „am beutigen Tage" zu ver- 
steben. 
Nacbzutragen sind die Formen et (das 
icb nur in der Wendung al jom 
d'ei belegen kann), wt, ueu^ eu: 
Quar us vassalz, non sai qui s'es . ., 
M'a hui laiamen escarnida. 

Flamenca* 4185. 
Ebenso ibid. 4385 neben b&ufigem at, 
vgl. das Glossar. 

30* 
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Huy matinet avie nom Maria, 
Ar m'es cambiat lo mieus noms 
hen marida. 
Appel Chr.* 103, 15 (anon.). 
E hueu aqael que es rey de Bretanha 

es senher de Gaasconha. 
Fetz aqoi . . mainbs castels enviro- 
natz alcos de tresparilhs (?) de 
mars, los qnals son hueu in tier (?) 
on no habita bom, mas hueu lo 
poble de Hibemia no cura de cas- 
tels. 
Merv. Irl. S. 63 Z. 18 u. S. 64Z. 9 u. 10. 
Seinor, zons retrazo las estorlas qne 
eu es nativitatz de ma dona Sancta 
Maria, e per la soa naisenza son 
eu adoradas totas las gleisas d'est 
mon. 

Sermons 28, 1 u. 3. 

So die tiberliefemng, die Cbabanean, 
Revue 18, 139, bewabrt, wfthrend 
Armitage oi statt eu nnd honradaa 
statt adoradas ftndert. Das Denk- 
mal kennt sonst nor die Form oL 
vgl. Lit. Bl. 5, 404. 

1) aljomd*oi {d'ui, d*ei, d'eu) ^beute". 
Totas demandas que Tns . . pognes 
aver contra Tautre doscha que al 
jorn d'oi. 

Doc. Limousin S. 2 Z. 6 v. u. 
E quictet lo dicb Anthoni de totz 
darreyratges josques al jorn de 
hucy degutz per causa de las di- 
cbas bordarias. 

Ibid. S. 144 Z. 15. 
He per so leu vos die . . serta- 

namen 
Que al jofn de uey Lucifer he sa 

gen 
Anaran al plus prion de infer n. 
Myst. prov. 6597. 
E plus au jorn d'uy . . presteren lo 
segrament acostumat. 
Jur. Bordeaux II, 478 Z. 5 v. u. 
Weitere Belege von au jorn d'uy 
ibid. II, 542 u. 543. 



La paubra gent, qu'era trop dcso- 

lada, 
Al jorn d'ey ha le cor(s) mot fort 
joyos. 
Joyas S. 106 Z. 6. 
Per 80, verges precioza, 
Vos (d jorn d'ey velh (sic) lausar. 
Ibid. S. 191 Z. 14. 
Et deven se vendre (sc. las tortas) 
segont que val au jorn d'ey setgle. 
Cart. Limoges S. 197 Z. 11. 
Empero en la major partida d'aisse- 
las (sc. ilhas) hom habita al jorn 
d'eu. 
E troque al jorn d*eu boms no lor 
fa paor (sc. a las anedes de S. 
Colma). 

Merv. Irl. S. 31 Z. 1 u. S. 39 Z. 11. 
Der Text hat falschlich deu. 
Quar grant vergogna sario 
Qui al jorn d'eu remanrio, 
Atendu la grant solennita. 

S. Anthoni 251. 
Ferner ibid. 685. 

2) oi non „tiberhaupt nicht". Vgl. 
Ebeling, Auber6e S. 82. 
Don puesc ieu segur afizar 
Cuei non son tan bellas meissos 
Cum d*aver pretz entreis baros. 
Mahn Wke. 1, 212 (Guir. de Bom ). 

Q'uei non es hom aut ni bas 
Que per la greu mort non pas. 
Ibid. I, 215 (Guir. de Born.). 

Oirfe (R. rv, 364) „Schlauch". Neben- 
form odre: 
El segonz: Guirautz de Borne Ih, 
Que sembr odre sec al solelh. 
Peire d'Alv. 12, 14. 
Var. oire; danach von Rayn. citiert. 
Pega de Valencia, lo pa .n. deniers ; 
odre de alquitran .ii. deniers. 
Arch, Narbonne S. 197»> Z. 6 v. u. 
Mistral outre ^ loudre „ outre". 

Oltor siehe ochoire. 
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Oja, Ojar siehe voj-, 

01. R. rv, 365 „huile^ ist zu streichen; 
Aaz. cass. 2660 n. 2758 steht: ab 
oli rozat 

Ola (R. IV, 366) „Topf% nicht auch 
^chaudiere". Weitere Belege Fla- 
menca' Glos, Guilh. de la Barra* 
GloB.; Cost, pont Albi § 7 (Rv. 44, 
401) hola de metalh. 

Olada (R. IV, 866 ein Beleg) „einen 
Topf voll", nicht auch „chaudron- 

E nos devem aver dels ortz qne om 
te de nos una olada cominal Tan 
de Tortalessa que i seria. 

Coat. Canssade § 42. 

Mistral oulado „pot6e, contenu d'un 
pot ou d'une marmite'^. 

Olca „eingehegtes Ackerland**. 

E a en a feu lo tenement qui fo Guio 

Sennorfet e Volcha Richart Marod. 

Lo bore lone la mota e las vignas e 

las olchaa sobre lo chastell. 

Rec. d'anc. textes No. 40 Z. 83 u. 97. 

Du Cange olca 1 „terrae portio ara- 

bilis, fossis vel saepibus undique 

clausa''. 

Olce? Cout Pouy-Carrejelart § 13; s. 
den Beleg s. v. endorta Schluss, 
Bd. II, 474*. 

Olcon? 

Al filh del due an facha tal maio, 
Dedins non a lata ni cabiro, 
Ans es en mar on las grans on- 

das son. 
En .1. roca on sol[o] estar Volco, 
Am bel mur fah de porta (?) de 
viro. 
Daurel 721. 
Der Text hat on sol estar lo leo ; dazu 
die Amkg.: „/o leo ou lolco?''. Dazu 



bemerkt Chabaneau, Revue 20, 256: 
„Peut-etre pourrait-on fecrire on 
solo estar Volco, en donnant a ce 
dernier mot le sens de barques, 
embar cations. Voy. Du Cange sous 
ulcus^, 

Oldpe siehe oler, 

Olegne „Attich, Zwerghollunder". 
Dels olegues razis e foilles fai collir. 
Chirurgie 1510. 
Vgl. Thomas, Nouv. Essais S. 805 ff., wo 
die Stelle ausfiihrlicher mitgetheilt 
ist. 

Olentier siehe volontier. 

Oler (R. IV, 866), oldre 1) „riechen". 
La carnz ol bon con plus madura. 

S. Fides 415 (Rom. 31, 193). 
E la pudors agraus tost roort. 
Que peiz ol (Text oil) non fa ferns 
en orr. 
Arn. Dan. I, 34. 
Ai! dousa flors ben o.'ettz, 
Plus clara que flors de lis. 

Mahn Ged. 803, 1 (Cadenet). 
Quant hom i passa, tan bon ol 

(: pairol) 
Que res non fai a Monpeslier 
Lai on baton li especier, 
Entorn calender, las pimentas. 
Flamenca' 412. 
Hieu vuelh servir ma Roza que 

mielhs ol 
Que degus poms e mielhs que vio- 

leta 
Ni flors del mon e may val, e plus 

neta 
La vey tostemps, per que'm teno 
ses dol 
Miey vol. 
Deux Mss. XXVI, 64. 
Aqui . . veira los secretz de art amb 
aitans de liguaturas facbas de co- 
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lors fortmen noblas, lasqnals en- 
quera olo mot dossamen. 

Merv. Irl. S. 45 Z. 16. 

£ de la terra yeisso las flos eis frngz 
que ta fort olo. 

Scala div. amoris S. 5 Z. 10. 

Ambre qui es especia sobrieiramen 
be olent . . Apres die que en Taire 
a granda odor . . ., e nos . . sintem 
Taire oldre . . Apres die que el foe 
a granda odor, ear . . vezem que 
las herbas e las espeeias olo trop 
plus fort, eant horn las gieta e foe 
que no fan estiers. 

Ibid. S. 6 Z. 4, 18, 23. 

2) „gut riechen, duften". So in R.'s 
zweitem Beleg: 

Domna, roza ses espina, 
Sobre totas flors olens, 
Verga seca frug fazens. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 282, 28 (P. 
de Corbiac). 

3) „schlecht riechen, stinken". 
Las aygas que no son movens 
Son corompablas et olens. 

Bartsch Dkm. 211, 1 (Seneca). 
Rayn. setzt hierher auch die folgende 
Stelle : 

Graissans ni serps que s'amola 
Nom fant espaven ni mau, 
Mosca ni tavans que vola, 
Escaravait ni bertau. 
Aquest (Text -ist) malvatz vola- 

till 
Non sent bruir ni oler 
Don francs invems nos neteja. 
Liederhs. A No. 75, 3 (Marc). 
Ebenso Hs. E, Mahn Ged. 806, 3. 
Rayn. npuer", aber das gibt doch 
keinen Sinn. Wie zu erklaren und 
ob zu &ndem ist, kann ich nieht 
sagen. 
Dicse Stelle kann also nicht als be- 
weisend fUr den oben angesetzten 
Infinitiv oler angesehen werden. 



aber es findet sich: La odor de 
las espeeias . . no seria odor, si la 
odor de Dieu no era dedins que 
tot cant es en aquest segle fai re- 
doler Scala div. amoris S. 5 Z. 25. 
Da in demselben Denkmal oldre 
vorkommt (siehe oben), wird dler 
als Paroxytonon anzusehen sein. 

Oleta. 

L'autrier trobei lone un fogicr 
Un crol' onn era us efas mes 
E la olet^ e dos conres 
E la noirissa en un gat nier. 
Appel, Po68. prov. S. 51 V. 3 
(Rv. 34, 25 ; Toreafol ?). 
Dazu die Amkg. : y^Oleta . . . sera le 
diminutif de ola*^. Die Stelle ist 
unklar. 

Olfatz „Geruch". 

He las! Belial, vai sa . ., 
Ronsa me dedins lo fornatz 
Que no s'en venga negun olfas. 
Myst. prov. 7689. 
Der Text hat vega negunas olfas \ 
Glossar olfa „ trace?", wahiend 
Chabaneau, Revue 37, 483 bemerkt : 
y^olfas doit signifier bluettes, ^tin- 
celles. Voy. Mistral sous aMi?o". Die 
Bindung zu fornatz legt die An- 
nahme nahe, dass auch olfas Oxy- 
tonon ist. Ist meine Aenderung 
annehmbar, so ist zu deuten „dass 
kein Geruch davon komme", d. h. 
dass man nichts mehr von mir 
sptire. 

Olh (R. IV, 306) 1) „Auge". Nachzu- 

tragen ist die Nebenform vuelh Dern. 

Troub. § IX V. 6 u. 14 ; Diatetik 224 ; 

Myst. prov. 5930. 

Olha de, del cor „Augen des Geistes. 
des Herzens", vgl. Schultz-Gora, 
Grobers Zs. 29, 337, wo zu Rayn.'s 
zwei Beispielen weitere Belege bin- 
zugefligt werden. 
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Baisar i*o. „demttthig, bescheiden 

sein". 

Greu haichara in ricor I'uel 

Qni en paabrieyra ha ergnel. 

Bartsch Dkm. 212, 33 (Seneca). 

Daza die Amkg. „da8 Auge senken, 

(1. h. Bterben". 
EsgaraVj esgardar air (a, de) drech 
olh, esgardar drechs olhs » grade 
in's Gesicht sehen". 
Nnegz n'esdeve jorns clars e gens 
A selh que Vesgard* db dreyt huelh. 
Peire Rogier 7, 42. 
Var. a und de (so bei Rayn. citiert). 
Et aissi dousamen Yesgara 
Dreitz oilz que tota la dolor 
Li trais del cor. 

Flamenca* 6538—39. 
Qnan dni aman fin e coral 
Dreigz oilz s'esgaron per egal . .. 
Tan granz jois al corj Inr deis- 

sent 
Que . . . 

Ibid. 6570. 
Femer ibid. 5285—86. Glossar s. v. 
dreg ^regarder en face, les yeux 
dans les yeux". 
Faire ma' en I'o. 

Qi aital ortolan acoil, 
Paor deu aver, per ma fe, 
Que noil /aria mal en l*oill 
Ren q'aia de ben entorn se. 
Bert. d'Alamanon 7, 15. 
Dazu die Amkg.: „Ce vers est tr^s 
obscnr. Je me demande si, dans 
otV, il n'y a pas un jeu de mots 
avec un terme technique du jar- 
dinage: les yeux d'nne plante, au 
sens de „ bourgeons naissants'^ ; Ubs. 
„car rien de ce qu'il a de bon au- 
tour de lui ne doit lui sembler h, 
mfepriser". — Ich verstehe die Stelle 
nicht. 
Faire olh de dragon^ de leoUy faire 
mala olhs a alcun „wild, bose an- 
blicken". 



Mas cor a de drago, 
Qu'a me di mal e ri 
Als autres deviro, 
E*m fai olh de lea, 

Peire Vidal 7, 38. 
Hs. R. hat Z. 1 m'a de lea, Z. 4 olh 
de drago; so von R. citiert. 
A si meseis fortmen spirals, 
Tira's los pels, pelas lo cais . ., 
Fremis e frezis, art e rima, 
E fai trop mala oils a Flamenca. 
Flamenca* 1119. 
Glossar s. y. faire „regarder m^cham- 

ment, durement". 
Jazer dins los olhs „vor Augen lie- 
gen^ 
E can venc lo coms joves, qu'es 

la nostra clartatz, 
Nos a faita bastida que dins los 
olhs vos jatz. 
Crois. Alb. 8305. 
Glossar s. v. jazer „vous cr^ve les 
yeux", Ubs. „que voici sous nos 
yeux". 
Mostrar ad o. 

leu tot per amor d^aisso vuelh 
A totas gens mostrar ad uelh 
La dicha naissensa d'amors. 
Brev. d'am. 384. 
Rayn. „montrer k Foeil", Appel Chr.' 
Gloss. „vor Augen fUhren, bildlich 
zeigen". 1st es nicht „deutlich 
zeigen"? 
Parer ad o, „deutlich offenbar sein''. 
Vida es tan complida 
Vertutz que motas vidas 
Se podon far partidas 
D'una, si co d'un foe 
Podetz dar en man loc 
Que no merma de re. 
E par ad huelh, c'om ve 
Que'l frutz, cant es parti tz 
Del loc on es noiritz, 
A la vertut viven, 
Mera perfiechamen 
Coi fruchiers da ques fe. 

At de Mons I, 1499 
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Z. 1 1 haben Hs. und Text Sera, Z. 12 
hat die Hs. ddqt /e, der Text d'a- 
quel ve. Die Anderang Z. 11 stammt 
von Chabaneau, Revue 31, 451, die 
in Z. 12 von Appel, Zs. 11, 564; 
hier schl&gt Chabaneau qu'ctquel 
fe vor. 
\'€zer ad o., vezer d*o. „mit Augen, 
deutlich sehen^. 

E sab be, 
Quar quascnn jorn a uelh o t^, 
Que mais se serva natura 
E memoria mais dura 
Per filh de paire que mortz jatz 
Que per pay re de filh assatz. 
Brev. d'am. 888. 
E non a dolor ta mortal 
En aquest mon quo d'ome mal 
El punh que la mort lo tira, 
Quan li membra ni s'albira 
C'offendut a son creator . ., 
Que tot ve ad uelh denan se 
Quan que a fait e mal e be. 

Ibid. 15888. 
Anar me play ad Alamanda, 
Quar az uelh vey la valor grand a 
Del sieu gentil cors plazenticr. 
Leys I, 30 Z. 24. 
Oompas de rims la Gleiza no re- 

fuza, 
Quar nos ad hueih vezem que d'a- 

quels uza 
Hymnes cantan, antifenas, ver- 
setz. 
Jeux floraux S. 14* Z. 23. 
Anc no cugie (sic) vezer 
Del noble rey franses 
Quel passatge promes 
No volgues optener; 
Mas ^ras veg az uelh 
Que ses dreg, per orguelh 
L'es mudatz sos talens. 

Deux Mss. B VI, 5. 
Ges per escritz 
D'autors ni per vezer 
Non pot bom p-oar ver, 



Sii contraditz razos. 

Pus sert e mens doptos 

Es aco c'om enten 

Per razo que per sen 

De vezer d'uelh . . 

Vers es c'om ve vertat, 

Car vers es tot can es; 

Mas ges de totas res 

Hom no ve tot lo ver. 

Hom no pot re vezer 

Ad huelh si color no 

Sobre caique faisso 

Moven o no moven, 

Aisso tan solamen 

Pot hom vezer; e ja 

Et en totas res a 

D'autras proprietatz. 

Totas res que vejatz 

An frejor o calor. 

Votz, odor sabor 

caique esser ver 

Com no pot d'uelh vezer. 
At de Mons I, 178, 1P6, 207. 
Vezer ad o., a Vo., vizitar ad o. „in 
Augenschein nehmen". 
. . a cause de que . . no es possible 
de diser dret en aquere (sc. raaterie), 
si doncx lo dit terrador e termis . . 
no eren vistz a oeilh per aquegs qui 
visiteran lo dit proces, los ditz ex- 
pausantz recorren a vostre reyau 
magestat, supplicant vos placie co- 
meter la dicision de la materie a 
dus clercs . . , aas quals vos placie 
mandar que se transportin en al- 
gun loc neutrau et aqui . . veyen et 
visitin tot lo dit proces et, aquero 
feyt, se transportin sus lo dit ter- 
rador . . et lo tot visitin a oeUt et 
apres en la dite cause diguen dret. 
An. S. P6 21,480Z. 21u. 31. 
Los quoaus supplicavent . . que lor 
plagosse permectre de far enbanc 
. . au pe de le tor . . Et emprcs 
que lo loc es eatat vist a Vueilh per 
los que dessus, . . a estat . . de- 
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clarat que no si fera ancans en- 
bancs an devant de la dicte tor. 
6tabl. Bayonne S. 447 Z. 9 v. u. 
2) „Auge im Pfauenschwanz*. 
Dont lo pavoD ha en la soa coa moti 

olh. 

Wald. Phys., Rom. Forsch. 5, 399 Z. 20. 

3) „Ort,an demeine Quelle entspringf*. 

Et d'aqui entai sobira mesple; d'e- 

qni endret entai oelh de la font de 

Barbat. 

Hist. Gascogne VI, 232 Z. 29. 
Lespy oeih « source, I'endroit d'ot 
sort un cours d'eau". 

Olh de veire (R. IV, 367) „Name eines 
Vogels". Der einzige Beleg ist = 
Appel Chr.« 125,40. Vgl. dazu Appel, 
Bausteine S. 15 und Jeanroy, Ro- 
mania 35, 117-118. 

Olhal (R. IV, 367), nicht „visi^re», son- 
dern mit Paul Meyer „ouverture du 
heaume correspondant Auxyeux" im 
einzigen Beleg, Crois. Alb. 2132. 
Ferner : 

Viratz donar e pendre e ronpre 

maynt bracjal 
E cridar Deus ayuda! e sagnar 

may[n]t bocal, 
E virat maynt cayrel per front e 
per hueyllal. 
Guerre de Nav. 4408. 
Ub8.„ par les yeux". 

Olhar (R. IV, 367) 1) „(einen Wttrfel) 
mit Augen versehen". 
Item . . quod aliquis homo . . non sit 
ansus vendere taxillos seu datzs 
cadratos nee talhatos albos, quous- 
que perpunctati sunt seu ulhatz 
(Text -acz) et ex toto perfecti. 
Fagniez, Doc. Industrie I, 321 
Z. 6 V. u. 
2) „(Wein) nach-, authillen". 
Establit fo . . que nulhs taberneys 
. . no sien tant arditz que mesclin 
bin bilh an noet ny no y metin 



nulha malbada sabor ny las ulhin 
d'ayga. 

Gout. La R6ole § 45. 
Worauf bezieht sich to«? Ist zu an- 
dern, oder ist etwas ausgefallen? 
3) „anfiillen". 

Item fo . . ordenat . ., considerat . . lo 
dampnage qui s'en enseguia, tant 
au[s] fossatz qui en erm (sic) quais 
oulhatz coma autrament, que de- 
gus . . no fos si arditz de mettre au 
reu ny en la plassa publica terra, 
fems ny autras gensseduras d'ostal 
ny a la via antra or dura qual que 
sia. 

Cart. Limoges S. 200 Z. 13. 
Mistral ttio, ulha (a. 1.) etc. „faire le 
remplage d'un tonneau, le remplir 
jusqu'^ la bonde" ; Godefroy ouil- 
Her „remplir de vin un tonneau; 
remplir, engraisser, nourrir". 
Olbet „Schnurloch^ 

Item deu per .i. ochau seda per far 
oelhet (sic) a .i. corset . . . 

Freres Bonis I, 79 Z. 9. 
Glossar ^oeillet, petit trou". 
Olhon „kleines Auge". 

Quant ieu regarde sa prunella, 
Son uyon me(n) senbla (l)estella. 
• Ludus S. Jacobi 639. 
Mistral uiaun etc. „petit oeil, oeil 
mignon". 

Oliar (R. IV, 365). Der einzige Beleg 
ist mit Appel, Herrigs Arch. 86, 461, 
zu streichen; es ist zu lesen: 
L'erba que [tijtinhal a nom . . 
Trusatz fort be . ., 
Mel e vinaigre ajustatz 
E pauc de cans, pueis o liatz 
Lai on la podagra sera. 

Auz. cass. 8014. 
Aber es findet sich oliar ^ ul- „die 
letzte Oelung geben", vgl. enoliar, 
Bd.ni, 15: 
Una lanterna . . per portar per la 
Vila per oliar los malautes. 
Arch. cath. Carcas. S. 289 Z. 4. 
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Una doooa . . fonn fort grenmens ma- 
lauta entro la mort, en tant qnes 
horn la(s) huUd e neis ques avia 
perdat la paraala. 

S. Douc. S. 228 § 14. 

Ubs. ^donner rextreme-onction". 

Mistral ouiia^ enoulia^ ulia (1.) etc. 
^huiler, oindre d'hnile". 

Oliatge. 

Plus per belacara e per Voliage e 
per oli e per lenha, soma tot 

.VII. 8. 

Comptes Montagnac, Rv. 49, 79 vl. Z. 
Mistral ouliage „huilage". Aber was 
soil das an dieser Stelle? 

Oliban „arabischer Weihrauch". 

Galbano . ., armoniac . ., oUhan, mir- 
ra, ences. 
Recettes m6d., Rom. 12, 102 Z. 3. 
Ferner ibid. S. 103 Z. 1. 

Olier 1) „Oel-«. 

Costa'l molin oUer d'en Bernat Johan. 

Arcb. Narbonne S. \b\^ Z. 11 v. u. 
It. pus deu per .i. ga[ra] hoUeyra .v. go. 

Jacme Olivier II, 30 Z. 5. 
.XXV. garas holyeyras. 

Ibid. II, 179 Z. 7. 
2) ^Oelpresser'*. 

Nulbs holiers ni oliera no prenga 
de trese Taymina de notz mas .u. 
dines. 

Arcb. Lectoure S. 69 Z. 1. 
Hrsgbr. ibid. S. 56 „pres8eur d'huile 

de noix". 
Lespy oulie „fabricant, vendeur d'bui- 
le^ 

Olier (R. IV, 366) „T(5pfer", nicht aucb 
,,chaudronnier". 
Der einzige Beleg ist — Pet. Thai. 
Montp. S. 96 Z. 7. 
Oliers figulus. 

Don. prov. 48»>, 34. 
Aquel palays es tot redon, lo qual 



si pot girar . . ayssi con la rod a 
del holier, 
Pr. Job. 62, 8 (Such. Dkm. I, 372). 
Item 'cada un olier tenen taula el dig 
mercat .i. d. c. 

Monogr. Tarn HI, 171 Z. 3. 
no a pozestat Voler8 de mezeissa 
la massa del lot far Tautre acer- 
tas vaissel en onpr, mas Tautre en 
anta? 

ROmer 9, 21 (C16dat 342b, 9). 

Ferner Hist, sainte b6arn. II, 122 

Z. 2. 
Mistral oulie „potier, fabricant de 

pots ou de marmites". 

Oliera ^Oelpresserin'*. Arch. Lectoure 
S. 69 Z. 1; s. den Beleg s. v. olier 2:). 

Oiifan, ori- (R. Ill, 110 je ein Beleg) 
^Elephant". Die Form ori- nocb 
Liederhs. A No. 477, 1 (Variante zura 
ersten Beleg bei Rayn.) und Fla- 
menca' 1602. Nachzutragen ist au- 
rifan Scbultz-Gora, Sirv. Guilh. Fig. 
S. 22 V. 56 , vgl. dazu die Amkg. 
S. 29 ; auriftan Pr. Job. 5, 41 (Such. 
Dkm. T, 344), s. den Beleg s. v. gar- 
gason, Bd. IV, 66. 

Oilmen? 

Onrada, pleina d'o/tmen«, 

De gragas, de grant umelta^, 

Aia^ merces et pieta^ 

De mi que tant sui plens d'erors. 
Po6s. rel. 1256. 
Zu dem Wortc, das ich in der Amkg. 
f rageweise „ onction " iibersetzte , 
bemerkt Tobler, Gr5bers Z. 11, 577 : 
„Ist olimen richtig, so wird es kaum 
anderes als olor heissen kOnnen" ; 
Pio Rajna (brieflich) ^profumi". 

Oliu (R. IV, 365) „Oelbaum", nicht 
„champ d'oliviers". Einziger Beleg 
Crois. Alb. 4288; ferner: 
Die vos del cavaler qu'en Voliu 
es penjatz, 
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Que per amor de Crist es oi mar- 
tirizatz. 
Crois. Alb. 4323. 
Apocopa es ostamens de letra o de 
sillaba de la fi de dictio . ., coma 
. . sal per salve, oliu per olivier, 
laur per laurier. 

Leys III, 142 Z. 5 v. u. 
Femer ibid. II, 200 Z. 14. 

£1 verdier sos on auUu foillnt 
Parlet Maarins. 

Aigar' 944. 

Mistral ouliiu „olivier, en Langue- 
doc\ 

Oliva (R. IV, 365). 

Item es en aqnest pes desus dit deu 
hom tolre de la fognassa de nn 
dinie an' onsa per la oliva qn'en 
catz. 

R^gl. cons. Limoux S. 34 Z. 3 v. u. 
Mir unverstandlich. 

OliVAdor „01ivenpflttcker". 

.II. jnsticiales de vino . . ad oliva- 
dors et amenleiadors (Text aman- 
liiadors). 

Cart. Aniane S. 240 Z. 23. 
Mistral oulivaire „celui qui cneille, 
qui ganle on qui raroasse les oli- 
ves". 

Oliveda „Oelbanmpflanzung". 

£t afronta ad planterinm Bernardi 
Gaillelmi . . et de alia parte afron- 
ta a VoUveda Sancta Maria de Mon- 
tispessnlani. 
Liber Instr. Mem. S. 231 Z. 18. 

Una vinha situada al terrador ape- 
lat Garrigota, que se confronta an 
la oUveda de Guilhem Burges. 

Peyre Garin . . a reconogut a la dicha 
dama abbadessa una oliveda al ter- 
rador apelat Garrigota. 

Bondurand, Rec. f^odales § 87 u. 143. 

Mistral dulivetOy dulivedo etc. ^olivaie 
(sic), champ plants d'oliviers'*. 



Olivet. 

Item .XII. obries de arbalesta . . Item 
dos olivesU (sic) de cuer bolhit. 
Item nng altre de ferre blanc . . 
Item dos olheats blancs (Text -nts), 
rots et en pessas . . . Item ung 
olivet bon et sufficient. Item sept 
salades. 

Hist. Nimes IV, preuves, S. 42"^ 
Z. 45 u. 47 und S. 43* Z. 4. 

Olivlera „Oelbehalter". 

Item .1. pecbie per mostarda e .i». 
olivieira, 

D^p. chat, querc. IV, 1. 
Olearium, vas ubi oleum reponitnr. 
Olivieyra, 

Gloses prov., Rom. 34, 1J2 § 31. 
Siehe dazu die Amkg. ibid. S. 199. 
Mistral Miviero „huilier, en Limou- 
sin". 

01m, olme (R. IV, 368), om, orme 
„Ulme; Ulmenholz'^. Der erste Be- 
leg, den Rayn. nach der unrichtigen 
Lesart von Hs. A anftthrt, ist zu 
streichen. Er muss lauten: 
Di'm a 'n Rotgier et a totz sos 

parens 
Qu'ieu no trop mais omba ni om 
ni esta. 
B. de Born 19, 44. 
Der Sinn ist „ich iinde nicht mehr 

(Worter auf) omba, om, e^to". 
Die Form olm iindet sich aber in: 
E perprendon las plassas vas Volm 
de rOrador. 
Crois. Alb. 7789. 
In primis dono et laudo .cxxx. sol. 
el claus quez es lone lo cimiteri 
sobre Volm et .xlu. sol. merg. ella 
vinna de sobre Volm. 

Conf. pal6ogr. 8. 8 Z. 2 u. 3. 
Paguem a mastre Thomas, lo fustier, 
per buna corba de holm que com- 
prem . . per far la roda del sen . . . 
Arch. cath. Carcas. S. 269 Z. 16. 
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Item costec .i. tros d'o/m per far lo 
tort (?) de la brida .vi. s. 

Comptes Albi § 2172. 
Ferner Cart. Vaour S. 12 Z. 5 v. u. 

und S. 64 Z. 20. 
Die Form olme (R. ein Beleg) findet 

sich Doch in: 
En Guigo . . vole et autreget (Text 
-at) aiso a Senoil sos Volme, 
Cart. Templiers Pay S. 25 Z 16. 
Nachzutragen sind om nnd onue: 
E det tal per I'espalda d'un cayrel 

esquerrer 
Az u sirvent qu'estava dejus Vom 
en I'onbrer. 
Guerre de Nav. 4462. 
Text Vo[lJm, 

Per nng tronc d'orme per fayre I'au- 
bre de lo (sic) moli .vui. d. 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 146 Z. 8. 
Mistral 6ume, ourme (lim.), oum etc. 
„orme, ormeau" ; Lespy oum. om. 

Oimeda „Ulmenpflanzang^. Ich kann 
nor omeda belegen: 
Peyre Garin . . a reconogut a la dicha 
dama abbadessa una oliveda . . que 
se confronta d'una part an Wnuda 
de Pons Manhan. 
Bondurand, Rec. f6odales § 143. 
Mistral dumedOy our-^ au- „ormaie, 
lieu plants d'ormes'^. 

Olna? 

Item .u. colseras d'olna am lor cois- 
sis e .uii. lensols. 
Inventaires 14« siecle S. 31 Z. 8. 

Olontat, olopar siehe vol-. 

Olor (R. IV, 366 ein Beleg, Crois. Alb. 
4452) „Geruch". 

Cist Ten trameiron aitals flors 
Q'en eel es bella lur colors, 
Dolcz e suaus es lor olm-s. 
S. Fides 479 (Rom. 31, 196j. 
Ferner Am. Dan. XIII, 7; s. den Be- 
leg s. V. gandtr Schluss, Bd. IV, 35». 



Olre siehe oler. 

Oltra (R. IV, 391) 1) „ttber, jenseits'' 
(R. ein Beleg). 
to reis lo pres de felni' a reptar, 
Qu'el trametia los breus ultra la 
mar. 
Boethins 65. 
Ne §ps li omne qui sun ultra la 

m&r, 
No potden tdnt e lor cors cobeetAr 
Qu'ella de tot no vea lor pessar. 
Ibid. 172. 
Weitere Belege Appel Chr.* Gloss, 
und Bert. d'Alamanon Gloss., stets 
mit folgendem mar, 

Ebenso d'o.: 

Aujatz que di, 
Cum nos a fait per sa dousor 
Lo seignorins celestiaus 
Probet de nos un lavador, 
Cane for d*outra mar non fon 
taus. 
Appel Chr.« 72, 7 (Marc). 
E fer ne .i. ab Tespiaut per mieg lo 
ventre, si que I'espiaut li fes pas- 
sar d*otra lo cors .i». brassada. 
Ibid. 118, 83 (Prise Jfer.). 

2) „tiber — binaus, tiberschreitend". 
Et enayssi quo pot (sc. la tornada) 

creyssher otra la meytat, enayssi 
pot mermar, qui's vol. 
Appel Chr.« 124, 20 (= Leys I, 338). 
0. mezura „ttber alle Massen*. 
Ben avetz entendut qi fo Ricbautz 
de Berbesiu, e com s'enamoret de 
la molher de Jaufre de Tonay . . 
e volia li ben outra mesura. 

Appel Chr.« 122*, 2. 

3) „gegen\ 

. . sim vol de Brunissen garar 
Que de ren no*m puesca forsar 
Ni retener oltra mon grat 
Ni ab ma mala volontat. 

Appel Chr » 3, 385 (.Taufre). 
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E prega Amor e pneis Den 
Que d'aquel mal consel li don 
C'aissi I'anci contra rason. 
Car outra rason m^ausi ben 
Amors, qu'en me no faill de ren, 
Qa'ieu fas tot so qnem manda 

far. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 281, 25 
(Jaufre). 

4) ^ausser". 

Qnar espero (sc. li metge) quez 

il auran 
De la cnra salari gran; 
Et outra\ gran salari 
Anran lor ypotecari 
Especial don hom penra 
Tot aqno que mestiers fara 
Al dig malaude trebalhat, 
Et auran ja fag lur mercat 
Ab Tepotecari . . 
Que lor partisca son gazanb. 
Brev. d'am. 17744. 

5) de 8a o. ^herttber**. 

L'nns serpentz a nom Bin e Tan- 

tre a nom Lery; 
Sobrc totas las autras volon aver 

emperi 
Que venian de sa outra cazar en 
ferma terra. 
Appel Chr.« 8, 70 (8. Hon ). 

6) tot 0. „ grade heraus, ohne Weite- 
res". 

A ma dona venc a plazer 
Qu'en sa cambra mi fey intrar, 
£ ya*m preguar e vam mandar 
Tot otra qu'ab liey mi colques. 
Guilb. de la Barra* 2861. 

Glossar „de but en blanc". 

Vgl. Godefroy outre, 

Oltracnidador (R. II, 431). Einziger 
Beleg : 

Li autre, que so cabussatz tro Tem- 
borigol, aquels son fornicadors et 
otracujadors que non prezon peni- 
tencia* 

Appel Chr.« 117,26. 



Rayn. ^d^vergond^". Darf man die 
Deutung zngeben? Appel Chr.2 Glos.: 
„Vermessener (aber bier zu ^ndem. 
etwa zu adulteradorY , Einen an- 
deren Beleg kann icb aber nicht 
beibringen. 

Oltracnidamen (R. II, 431) „Einbildung. 
Dttnkel". 
Sill qe cujon entendre et non en ten- 
don, per outra cujament non apren- 
don, et enaissi remanon enganat. 
Appel Chr.« 123, 38 (Razos de trobai '. 

Oltraciy- siehe oltracuid-, 

Oltraficar „hindurchstechen". 

E derescaps antra escriptura: Veiran 
el qual otrafiquero (lat transfixe- 
runt). 
Ev. Job. 19, 37 (C16dat I99b, 3 v. u.). 

Oltramenar „verfiihren". 

Emperaiso . . . vos gardatz que otra- 
menadi per la error dels no-savis 
no caiatz de la propia fermeza ( — 
lat. traducti). 
II. Petri 3, 17 (C16dat 320, 17). 

Oltransa (R. VI, 34) 1) „Ungebtthr, 
Frevel". 
Malvatz, ynix, am pens^ envere- 

nada, 
Dampnatge fan a la causa pu- 

blica, 
Lor voluntat en mal es obstina- 

da.. 
Los qu'an govern de la causa co- 

muna 
Ajan regard en corregir Votransa, 
Car per mal far van de neyt am 

la luna; 
Justicia deu de semblans far ven- 
gansa. 
Joyas S. 100 Z. 10. 
tJbs. „outrage". 
2) 

Lo ters (sc. Capitol) . . . 
Mostrara fe, miralh de lialtat, 
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Quar mantener den cascnn sens 

otransa 
So qu'a promes et tener lialtat. 
Joyas S. 132 Z. 15. 
Ubs. ^excfes". 

Godefroy outrance „ action de pousser 
k bout, violence; outrecuidance". 

Oltrapasar (R. IV, 445) Ij) ,vorbei- 
bringen, hindnrchschaffen". 
E fo aytalB Tacordamen 
Queis dos porto lo lieg premiers 
E los tres que vazo derriers . ., 
Mas de Tanar !o be nien, 
Car tan foro acetiatz 
De las grans gens per cascnn latz 
Que non pogro enan anar . . . 
Li emperadors so iratz 
Del popol qu'es lay atnratz, 
Que lur aver negus no vole 
Ni la gran preissa non det loc, 
Per que'l san cors aqui estay, 
Que noi pot horn passar de lay. 
Mas empero tan a girat 
Que lo lieg an otrapassat. 
Alexius 1051 (Such. Dkm. I, 153). 

2) 

Ses mezura sens ni sabers 
No val ni grans manentia, 
Pero luecx es que seria 
Dans trop gardars e reteners, 
Luecx es qu'om deu oiUrapassar/ 
Luecx de calar, luecx de braire, 
Luecx de donar, luecx d'es- 
traire, 
Luecx de sen, luecx de follejar. 
Mahn Wke. m, 298 Z. 20 (Pons 
Fabre d'Uzes). 
Rayn., der nur Z. 5 anfiihrt, deutet 
unrichtig „aller outre mer". Aber 
wie ist zu verstehen ? 1st es „da8 
Mass tiberschreiten" ? „im Uber- 
mass freigebig sein"? 

Oltrasaihir (R. V, 142). Einziger Be- 
leg: 
Ab luy venseretz totz los cas 



Cui Bafometz a escarnitz, 
Els renegatz outrasalhitz. 

Gavandan 9, 36. 
Var. els iraaaalhitz, Rayn. „outre- 
pass^'', was ich oicht verstehe; 
Jeanroy ^outrecuidanf. Oder „der 
sich vergangen, der Unrecht ge- 
than hat", also „8ilndig" (vgl. tra- 
saUiir)? 

Oltratge (R. VI, 34) „Ungebuhr, Ubel- 
that, Frevel^ 
So in R.'s erstem Beleg: 

Mort Tan (sc. den Vicegrafen), et 

anc tan gran otrage 
No vi hom ni tan gran error 
Each mai ni tan gran estranhatge 
De Dieu et a nostre senhor (?) 
Cum an fag li can renegat . . 
Que Tan mort. 

Guilh. Augier Novella 3, 11. 
Ferner : 

E qui vens son coratge 
De las desleials voluntatz 
Don mou lo faitz desmezuratz 

E li autre otUratgCy 
D'aquel veneer es plus honratz 
Que si vencia cent ciutatz. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 192, 28 
(P. Card.). 
Der Sohn des Pilgers weist das Liebes- 
anerbieten der Magd zurtick: 
Et aysi li vay prear 
Que ello lo deges layssar 
Et de aco non parlar. 
Car el volio far son viagc 
Et far le volio sans autrage (sic). 
Ibid. 442, 1 (Ludns S. Jacobi). 
GehOrt hierher auch die folgende 
Stelle? 

Senhor Jozep, ieu suy vengut 
Aissi a vos contar Vottraige 
Que m'a dat vostre filh ei (Text 

et) dampnatge, 
Qu'el m'a mas tenchas et roos 

draps 
Trastotz e delitz e crematz. — 
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Jozep al tenheire ya dir: 
Maistre, for (sic) me meravilh, 
Si I'effant vous a fag outrage 
Ni affolat vostre obratge. 
Appel Chr.* 9, 169 u. 175 CKind- 
heitsev.). 
Oder ist mit Appel „Schftdigung" zu 

deuten? 
Unklar ist mir: 

Eissamen com la pantera 
Qui porta tan bon' odor 
Et a si bela color 
Que non es bestia salvatge 
Qui per fors' e per autratge 
Sia tan mala ni fera 
Que si loing com pot chauzir 
Non anes pres lei morir. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 252, 10 
(anon.). 

Oltratjar „beschimpfen, beleidigen". 
Senhors, sertas fort soy irat 
He fort me teni per outrajat (Text 

autregat) ; 
Quar be vos die que fort m'es 

greu 
Quant Jhesus me dosta so del 
men. 
Myst. prov. 2524. 
Lo dit gobernado lo respono cum et 
era stat avertit que sas gens bolen 
entrar en la dita vila . . per forsa 
e aben bolut otratya las gardas de 
la dita porta. 
Comptes de Riscle S. 531 Z. 10. 

Om siehe olm und ome. 

Omatge ^Huldigung". 

Per la copia de Vomatge fayt per los 
senhors cossols a moss. Ponz d'Au- 
roza, adonc evesqne. 

Regist. S. Flour S. 279 vl. Z. 

M. Audoart, rey d'Engleterra , fes 

homaige e sagramcnt de fizeltat . . 

a nostre s. m. Ph., rey de Fransa, 

per lo dugat de Guieyne. 

Pet. Thai. Montp. S. 846 Z. 6 v. u. 



Un^ autra carta con fon fach lo ho- 
mage e jurament de fidelitat a mos- 
senhor lo senescal. 

Priv. Apt § 67. 

Omblidar siehe emblidar, Bd. II, 359. 

Omblit siehe oblit, Bd. V, 449. 

Omboleih siehe ambolelh, Bd. I, 57. 

Ombra (R. IV, 368) 1) ^Bild". So in 
R.'s erstem Beleg: 
C'anc Narcisus q'amet Vombra de 

se, 
Si be-is moric, non fo plus fols 

de me. 
Liederhs. A No. 488, 3 (Peirol). 
Ferner : 

Qu'aital es de gang ufanier, 
Quiih sec e defug Tautr' entier, 
Cum del can cui cazec del cais 
La earns, quan Vombra e Taigua'l 
' trais. 

Peire d'Alv. 1, 36. 
So auch an der folgenden Stelle? 
Cascuns en si meseis consire 
De qual guisa o vueil eu dire, 
Qnar, si con ieu die, non es motz 
Que feses entendre a totz, 
Mais per ombra e per semblanza 
Ne dirai qualque demostransa. 
Flamenca* 6567. 

2) „Anschein, Anstrich, Vorwand**. 

Pensan, com era vertat, que, sots 
ombre (sic) de vouler far guerra a 
la dita dona, trobera pro gens de 
sa part et a sa ajuda mielhs que 
non fara, si disses que a mon dit 
senhor la volia far. 

Doc. d'Armagnac S. 57 Z. 20. 

Cum . . sia causa notoria . . que, sos 
la color e sos la ombra de mesti- 
var los blatz, que tropas de gens 
donan grans dampnages als labo- 
radors . . . 

:^tabl. Marmande § 9. 
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Note que, cum sie de costame d'Ax 
que degune pcrsone no pot advocar 
en cort temporau sino que aye feyt 
lo segrement de . . leyaumens ad- 
vocar cascnn an, e nonobstant le 
diite costume auguns estrangers 
dejus color e umbra de procurayres 
se ingerissen advocar en le diite 
cort . . . los quoals no eren com- 
prees en lo diit segrement . . . 
Livre noir Dax S. 146 Z. 4. 

Item volgueron que totz mercaders 
. . que d'assi avan portarian blat 
a Agen per vendre o portar en au- 
tre loc, bom los en done licencia, 
ab que d'aquel que lo jorn d'uey 
i es en la vila no s'en i mescle ni 
s'en traga per otnbra d'aquel. 
Jur. Agen S. 819 1. Z. 

Es ist docb zu versteben „unter dem 
Anscbein, dass es jenes sei". 

So aucb an den folgenden Stellen? 

Atendut que las gens de[l] comte de 
Fois eran prep de Tholosa e trop 
d'autras malas gens ad omhra de 
lor, que a pena y anava borne que 
no fos ranbat . . . 

Comptes Albi § 297. 

Las revendeirises se mesclavan mest 
las ortalanas. per aisso que elas 
ad ombra c per ocaison de las or- 
talanas vendessen miels, e que no 
fos conogut, lurs frucbas estantis- 
sas e corrompudas aixi co frescas. 
Arcb. Narbonne S. 141b Z. 6 v. u. 

Ist zu versteben ,unter dem An- 
scbeine, dass sie zu ibnen ge- 
boren"? Oder ist 

3) ^Scbutz"* zu deuten, ad o. de „unter 
dem Scbutze von" ? 

4) „Schutzdacb, Zelt\ 

Mais eran de la art de far tendas 
et ombras {= lat. erant autem sceno- 
factoriae artis). 

Apost. Gesch. 18, 3 (C16dat 244», 5 
V. u.). 
HaltbarV Oder cor. ombraU'^ 



Mistral oumbro „ ombre; fantome; 
image". Vgl. aucb Godefroy ombre, 

Ombral, -alh (R. IV, 868 js ein Beleg) 
1) ,Scbatten". Die Form -al im 
Beim : descominal, ostal^ portal Crois. 
Alb. 4806 u. 4844. 

2) „Scbutzdacb". 

Cum dictuB Petrus Cbabret edifScari 
faceret quoddam umbraVh ante do- 
mum suam et (cor. in) pariete ejns- 
dem ex parte ante et deversus do- 
mum dicti Jobannis Blassiot, dictus 
Petrus . . convenit eidem Jobanni 
. . retrabere dictum umbra Wi ad 
ordinacionem expertorum tociens 
quociens per dictum Jobannem . . 
fuerit requisitus et eciam tociens 
quociens ipse Jobannes . . voluent 
in pariete suo ediflicari facere onam 
umbrailh. 
Guibert, Liv. de Raison S. 119 
Z. 9, 18, 17. 

Unsicber bleibt die genaue Bedentnng 
in: 
VmbraUtz umbraculum. 

Don. prov. 41^, 17. 

Ombratge (R IV, 369). Der zweite Be- 
leg lautet vollst&ndig: 
le us die que tan no m'a sabor 
Manjar ni beure ni dormir 
Com a, qnan aucb cridar: ^A lor^' 
D'ambas las partz et aucb ennir 
Cbavals vocbs per Yontbrat^ 
Et aucb cridar: „Aidatz, aidati^' 
B. de Bom 42, 45. 
Rayn. „& travers repaisseor do bois*. 
Stimming ^Scbatten'^, Thomas „om- 
brage**. Mir bleibt der Sinn on- 
klar. 

Ombrelh (R. IV, 869). Der einsige Be- 
leg lautet nacb Hs. A vollst&ndig: 
Per que lau c'om de iai faia. 
Cab Na Planapel non trepeill 
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Siei beil dich en escur ambreill 
Fant far .xxx. plors per on joe. 
Liederhs. A No. 71, 3 (Marc). 
Wie let zu verstehen? 

Rayn. citiert nnr Z. 3 nach Hs. C: 
Blanc dig ab fag escur, ombrelh. 

£r deutet ^sombre''. Icb kann die 
Lesart nicbt nacbpr^fen. 

OmbreU „8cbatten''. 

L'antrier al quint join d'aprieu 

Trobiei pastorela 
A Yonbreta d'un espi 
Ayinent e bella. 
Revue 21, 59 V. 3 (anon.). 
So die Hs.; von mir mit Unrecht in A 

I'ombra d*un alhespi ge&ndert. 
Mistral oumbt^eto „ petite ombre, om- 
bre agrfeable". 

Offlbrier „Schatten". 

£ det tal per I'espalda d'an cay- 

rel esquerrer 
Az u sirvent qn'estava dejns Tom 
en Vonhrer. 
Guerre de Nav. 4462. 
L'abes levet de genols en Von- 

bre[rj 
E pres lo don e lo gant ab aur 
mer. 
Aigar* 933. 

Ombriii (R. IV, 369) .finster" ? 

E TOB, seiner c*anc no mentitz, 

Lai nos gitatz 
E dels Serrazis (sic) assermatz 
Cum la lur leis omhrica bais 
E sella pnei queiz savis pais. 
Liederbs. H No. 119, 7 (Guir. de 
Bom.). 

Ome, om (R. Ill, 531), omne, omen 
1) „Menscb; Mann*". Weitere Belege 
der Form om Appel Chr. ' S. VII 
Amkg. 8; Revue 25, 46 nnd Litt. 
Bl. 10, 60 zu S. 70; — omne Appel 
a. a. 0. aus Boethius (Obliq. Sg. und 
Nom. Plur.) ; — omen Alexander 78 ; 

LeTj. ProY. SapplemenUWdrterbaoh. V. 



Blacatz 9<i, 2 (Isnart d' Antravenas) : 
Folq. de Romans 13, 140 ; S. Agnes 
1052; An. du Midi 5, 50 Z. 18; Garin, 
Ens. 306 (Nom. Plur.); — Obliq. 
Plur. om//<'jf Boethius 106; Ext. cart. 
Blessac § HI. 
2) 0. d'armas „bcwaffneter Reiter*" ; 
0. de track „Pfcilschtttze". Vgl. 
gen 3), Bd. IV, 102. 
I Tro al nombre de dos centz homes 
d'armea et de dos centz bayletz 
! armatz, de cent homes de treyt. 

Jur. Bordeaux I, 291 Z. 20 u. 21. 
Per paguar los guatges a Johan Beu- 
cbampt, per sinquanta homes d*(ir- 
mtis et per cent homes de treit. 
I Ibid. II, 411 Z. 8 V. u. 

j S) 0. de bras, o. de labor „Arbeit8- 

I mann**. 

I Sabatas d'ome de bras de bona va- 

' qua . . 

' Per oppellanda de drap d'esta terra 
d'omme de labor .vi. gr. ; per oppel- 
landa de senhors honorables do- 
bla(s) .XXXII. s. 

' Tarif Nimes S. 545 Z. 22 u. S. 546 

Z. 16. 

4) o. deplasa „wohlhabender Bilrger". 
Vgl. plaster. 

Si bracier . . alcun home feria, . . 
done per pena . . E menestayrals 
. . done . . E borzes e totz horns 
de plassa . . done . . 

Arch. Narbonne S. 9» Z. 5. 
E si es molhier d'ome de plassa . ., 
pague . . E si es molhier de bras- 
sier, pague . . . 

Ibid. S. 95b z. 16. 

5) 0. de portal. 
Revendedor, obrier e menestral 
Iran a Dieu, si lur o vol suffrir, 
Am car vendre ez a menten ple- 

vir, 
E camjador e home de portal, 
Mahn Ged. 975-76, 6 (P. Card. 
Oder Raim. de Castelnou?). 
31 
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Mistral hat fiir pourtaJii anch die 
Bedeutnng „celai qui apporte k la 
ville, pour les vendre, des menues 
denizes, comme oeufs, beuire, etc., 
en bas Limousin''. Gentigt das an 
dieser Stelle? 

6) 0. de truck siehe oben o, d'amms. 

7) bon 0. „Mann von gutem Ru! und 
guter Stellung, angesehene PersOn- 
lichkeit". Vgl. gen 2), Bd. IV, 101. 

Item . . se levet rumor . . en la ciu- 
tat de Bezers dels menutz contra 
los grosses, en que los menutz 
me[i]ron fuoc en Tostal del cos- 
solat, en lo qual eron alcus dels 
melhors homes de la vila per tener 
cosselh, los quals lay cremeron ; e 
pueys los dichs menutz aneron per 
[la] Vila et auciron alcus dels has 
homes de la vila que troberon. 
Pet. Thai. Montp. S. 403 Z. 13 u. 14. 

Item . . intret a Montpellier madama 
Johanna . . , et yssiron li los se- 
nbors cossols e curials e motz bos 
homes de Montpellier a caval. 
Ibid. S. 414 Z. 4 v. u. 

Que trametos hom en Fransa .i. bon 
home a caval e .in. vallet[z] que 
angan e vengan ab novelas. 

Jur. Agen S. 84 Z. 6. 

Hrsgbr. „homme de quality". 

Ferner Cout. Condom § 41 Z. 5; s. 
den Beleg s. v. faire 28), Bd III, 
387*. 

8) bon 0. 

£1 bore s'en van per far la capa. 
Li donzel dizon: Si escapa, 
Monsener bem bos hom sera; 
Ja mais en cort non estara. 
Ben semblara morgues novels 
De Chardossa o de Cistels, 
S'agues los draps ara vestiz. 
Flamenca* 3693. 
Dazu Paul Meyer, Flamenca* S. 427 : 
„Je pense . . que b. h. est employ^ 
ici au sens qu'il avait chez les Ca- 
thares. Ce qui me le fait croire, 



c'est quil est dit plus loin : ,Fr^re 
Guillaume se fait patarin'' ... On 
sait que parmi les Cathares les 
bons hommes ou par/aits 6taient 
ceux qui, ayant re^u le consolamen- 
tum, s'astreignaient aux pratiques 
rigoureuses d^une vie toute asc^ti- 
que. lis portaient ordinairemeat 
des v^tements noirs, et c'est par 
]h sans doute que Guillaume fai- 
aait Teffet d'un „bon homme" ou 
d'un patarin''. 

Omecida, omecidan, omecidt siehe 
omi'. 

Omeda siehe olmeda. 

Omenes (R. Ill, 532) 1) „Lehenspflicht, 
Dienstpflicht". 
Si alcuns es trans per honor hom d'au- 
•truy sera et en Montpeylier venra 
per estatga, d'aqui enant francs 
es d'aquel honteneis (sic), empero 
que la honor per la qual hom sera 
al senhor dezempare (= lat. ab eo 
hominio). 

Pet. Thai Montp. S. 49 Z. 6. 
2) „Gebiet"? So, nach Chabaneau, 
Revue 82, 202 zu III, 23, wol in: 
E demandem li, tro que dreich 

nos fassa, 
Dels homenes qe'ns a traitz d'en- 
tre'ls mas. 
B. de Born* 33, 32 Var. 
So Hs. A No. 547, 4. Stimming> DrU 
homes qu*el nos a, Stimming' 5, 32 
E d, li que el d. n, f. Dels homes 
qu'el nos a, Thomas S. 14 ^ rf. tro 
que el d. n. f, Dels omenes. 

Omenesc (R. Ill, 532 ein Beleg) ^Hul- 
digung\ 
Raimuns Airra fez a 'n Guillelm de 
Monpestler Vomenesc ei sagra- 
ment . . . 
Liber Instr. Mem. S. 259 Z. 2. 
Femer ibid. S. 704 Z. 6 v. u. 
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Vnsk carta . . contenen que per Tagi- 
nolhamen que feron los cossols de 
Monpeslier a mosen Jacme, rey de 
Malhorgas, coma a senhor de Mon- 
peslier, non entendian far home- 
neae ni antra subjectio, sioon a- 
quela que era acostumada. 
Arch, du Consnlat § 159 (Rv. 3, 34). 

Ferner An. du Midi 7, 437 Z. 6; Bon- 
durand, Hommage S. 10 Z. 18 u. 
22, und (im Text steht omen^st) 
Arch. hist. Gironde 1,36 Z. 16; 1,82 
Z. 8 u. 29; 6, 106 Z. 23. 

Omicida, ome- (R. Ill, 533) ^Mord" 

(R. ein Beleg). 
Tu no mi faras maizo, car tu ies (sic) 

home qui as fag homicida e sane 

escampat. 

Kreuzlegende A 90 (Such. 
Dkm. I, 190). 
A la taverna s'aparelhan mesclas, 

bregas . . e contencions e homi- 

cidas. 
Romania 24,69» Z. 11 (Somme le roi). 
Del qual murtre et homicida fouc fort 

. . corrossat lo dit legat 

Guerre Alb. S. 2 Z. 3 v. u. 
Si ay peccat . . en los .vii. peccatz 

criminals, so es a saber per home- 

cida per adulteri o per sacri- 

legi . . . 
Beichtformel 161 (Such. Dkm. 1, 102). 
So die Hs. ; Suchier ftndert in home- 

cidi. 

Omicidan, ome-, -cian „MOrder\ 
Hischemens e dels homicidana (Text 
-aus) e dels autres qui per aucne 
iniquitat an lachat le terre de lor 
seinhor lo rey. 

6tabl. Bayonne S. 21 Z. 5. 
E quels dam per for que, si nnlh 
hom aucize ^utre som bezin de 
Banheres . . , qe gesqa del comp- 
tad de Begorre per totz temps . . 
E si aquestes leys no vole complir 



Vumician^ tot cant agos deu ester 
encossat de nos . . E si 1 homici- 
dan armasse per orgulh en sa mai- 
son . . . E sii homicidan s'armade 
en la terre . . . 
Rec. gascon S. 25 Z. 21, 24, 29. 

E si . . endebie que nulh bezii de 
Banheres aucigos nulh autre soo 
bezii de Banheres . . . E si . . IV 
mecidan s'en fuge . . . 

Ibid. S. 34 Z. 7, 

Ferner Cart. Oloron S. 4 Z. 11 homi- 
da, Var. (Rec. gascon S. 60»» Z. 7) 
homiciaa* 

Omicidi (R. Ill, 533), ome- 1) „Mord« 
(R. ein Denkmal). 
Pois diss Nero que Sanhz P. avia 
fah omicidi, e fez lo levar en crotz. 

Sermons 26, 25. 
£t es ne us encarceratz 
Que Barraban es apellatz; 
Rics es, mas homecidi fes. 
Per que lo tenc, sapias, pres. 
Ev. Nic. 705 (Such. Dkm. I, 21). 
2) „M5rder'* (R. ein Denkmal). 
Adhulterayres, murtries, perjurs, amy- 
cidiSj layros. 

Voyage S. Patrice* 1938 (Vision de 
Tindal). 

Omicidier (R. Ill, 533 ein Beleg) 
.Marder**. 
Ez es tant grans la preicha dels 

homicidiers 
Que dins en Tost complida n'a 
.xiu. cens milhers. 
Crois. Alb. 9831. 
Auch adjectiv. : 

Ei corns qu'era malignes e homi- 
cidiers 
Es mortz ses penedensa. 

Crois. Alb. 8477. 
E quereguetz lo baro homicidiet* esser 
donat a yos. 
Apost. Gesch. 3, 14 (Cl^dat 209»>, 8). 

31* 
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Omicidos ^m^rderisch". 

Tradimens, perjtirar, 
Falsamen tesmognar, 
Orgoils omicido8j 
ViQi la^irios. 

Pofes. rel. 349. 
Garda^ nos. Deas, d'orgoil omi- 

Dona^ DOS cor d'amar et temer 

VOB. 

Ibid. 2136. 
Omil siehe umil. 

Omne. Nar in der Wendnng omne que 

an njedes Jahr, j&hrlich". 

Accesserunt Agneti a la Lobeta de- 

mei mas qa'avion a Arfolia per .ii. 

sest. d'anona e per .xu. den. omne 

que an. 

Ext, cart. Blessac § 92. 
Ilia a a ces per .i. sext. annone 
omne que an. 

Ibid. § 94. 
Thomas &ndert in unquec an. 
£ devon arberg omni (sic) que an tal 
qnal volra. 

Cart. Conques S. 885 Z. 26. 
Vgl. Chabaneau, Revne 17, 277. 

Omplar ^fUlIen". 

Revendoors et granatiers 
You gagnarey, et panatieras 
Nous umplaren nostras chaudie- 
ras. 
S. Andr6 2610. 
Piat s. V. emplir Terzeichnet auch 
impla (pr.). 

On (R. IV, 874 „oft"). Nebenformen otw, 
onUj or, von: 
Note . . que lo deffendedor deu haver 
jom per sercar advocat per nau 
joms . ., e quent aye sercat ons 
li plaira, e enapres sera tengut de 
respond e per si o per advocat. 
Livre noir Dax S. 43 Z. 22. 



Note que las leys de augun plagat 
qui es home estranger qui ba guoa- 
denhar sa bite, se deben pagar ad 
aquet seinhor ons es demorant e 
es plagat. 

Ibid. S. 100 Z. 2. 
Plus per fayre adobar la taulissa onte 
si fes lo dit mollj (= molle, sc de 
la campana). 

Ouvr. Aries, Rv. 39, 148 Z. 83. 
E demandatz cui ni cals es ni or, 
S*es loing o pres, c'aiso'us ai ben 

emblat. 
Liederhs. a No. 34, 4 (Rv. 42, 25; 

Guir. de Bom.). 
Car eu ei vist lo prolec or escrios 

lo notaire 
Que Roma e la cortz autrejec lo 
doaire. 
Crois. Alb. 3560. 
Text Qu'cu und on; vgl. aber Cha- 
baneau, Revue 9, 197. 
Que tot pretz e paratge avetz trait 

a lugor 
Ques n'anava pel segle e no sa- 
bia or. 
Ibid. 6780. 
Car tuit mei soldadier s'en volon 

ir alhor. 
Car ieu non ai quels pague ni 
no sai dire d'or. 
Ibid. 7726. 
Vgl. Chabaneau, Revue 9, 206. — 
Weitere Belege im Glossar. 
E venc en Panpalona or noi fail- 
lia ostal. 
Guerre de Nav. 143. 
Femer ibid. 1411 u. 0. 
L'ostau or la filhole demore . . ; Tos- 
tau or lo forn es. 
D6n. mais. B6arn S. 13* Z. 14 u. 16. 
Die Form or findet sich noch Hist, 
sainte b^arn., s. das Glossar, und 
S. Marg.", s. die beachtenswerthen 
Bemerkungen von Jeanroy, An. du 
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Midi 11, 11—12, wo noch ein paar 
weitere Belege gegeben werden. 
Que'l mercadier e Tavers, von que 

fos, 
Era segors de glotz e de layros. 
Dern. Troub. § IV, I, 49 (G. 
d'Autpol). 
Vgl. ibid. S. 21. 

£1 solelh dins Postal rajet 
Per la fenestra vont intret. 

Infanzia Gesd 339. 
Noch mehrfach in demselben Denk- 
raal, Ygl. Bartsch Dion. S. 341 Amkg. 
zu 279, 83. 
Verge santa Margnarida, 
Qne fast messa en preon, 
Van fust grieumens envazida 
Per aqnel malvays dragon. 
Bnsspsalmen 427 (Rv. 29, 233). 

Lai von naisian creissons e berlas, 
Non i veirias mais anr e perlas. 
Rom. d'Esther 111 (Rom. 21, 207). 
Ferner ibid. 188 u. 898. 
. . fon acomensada de bastir la torre 
nova . ., e fon bastida en la plasa 
von era Tantra bastida davant a- 
questa. 

Chronik Boysset S. 393 Z. 14. 
1) anf Personen bezogen (R. ein 
Beleg). 

Qn'ien non cossir . . 

Mas qnant de lievs on mos cors 

s'es assis. 

Mahn Wke. I, 185 (Gair. de 

Born.). 

Qe'ra fetz amar tant fort senes 

mesura 

Lieis on perdiei mon joi e m'a- 

ventora. 

Liederbs. A No. 224, 1 (Gauc. 

Faidit). 

E prec a Jhesu Crist, on son totas 

bontatz, 
Qne . . . 

Guerre de Nav. 10. 



. . que ere aqui Nostre Done, que 
la apera la done beude or estaben. 

Hist, sainte b^am. II, 30 Z. 16. 
Weitere Belege Appel Chr." Glossar. 
2) Verbindung yon Pr&position und 
Relativpronomen ersetzend. 

Don fai colp de plazer 
On non ten pro ausbercs fortz ni 
espcs. 
Appel Chr." 34, 13 (Guir. de Calanson). 
Qu'ieu fassa per lui tal chanzo 
On sian trenchat mil escut. 

B. de Born 1, 4 
Aquest die ieu que deu aver . . 
Tres coronas on coronatz 
* Sia el eel. 

Alexius 636 (Such. Dkin. I, 142). 
Et ela si sofria los precs . . d'en 
Guiraut per lo gran enansamen 
qu'el li fazia . . d'onor e per las 
bonas chansos qu'el fazia d^ela ond 
ela s'en deleitava mout, per qu'ela 
las entendia be. 

Kolsen, Guir. de Bom. S. 19 Z. 12. 
Auch die Hs. von Saragossa hat on^ 

Kolsen andert in don. 
Quant lo diit Peys bado malau deu 
mau one mori. 

Livre noir Dax S. 128 Z. 24. 

3) „wodurch, so dass^. 

Seyner, ayzi ti pregua le tieus 

sers humilmentz 
Que vueyllas desliurar Tislla de 

las serpentz, 
On ti puscam servir zaintz d'a- 

qui enant 
Ayzi com an promes li glorios cor- 
sant. 
Appel Chr." 8, 187 (= S. Hon. 
XXIX, 27). 
Glossar „woher, weshalb". 
Siehe auch 4). 

4) on temporal „wo, wann, wenn, da". 

Avengutz es lo temps e la sazos 
On deu esser proat qual temon 
Dieu. 
Appel Chr." 78, 82 (Aim. de Peg.). 
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Al dia del judici on tuit serem 
jutjat. 
Crois. Alb. 3373. 
Lai on „dann wann" siehe lai 9), 

Bd. IV, 301b. 
Gehoren hierher auch die folgenden 
Stellen ? 

Lo dues de Borgonh^ a mandat 
Qu'el nos ajadara I'estat 

Ab lo socors de Champanha, 
On venran tal cine cen armat 
Que, quan tuit serem ajostat, 
Non er, Peitaus no s'en planba. 
B. de Born 7, 64. 

Quan la novela flors par el ver- 

jan, 
On son vermelh, vert e blanc li 

brondel . ., 
Chan autresi com fan li autre 
auzel. 
Ibid. 14, 2. 
Oder soil man die Stellen zu 3) setzen? 
Darf man „wann" auch an der fol- 
genden Stelle deuten? 
Mori nos qual, no sabem hon, 
Myst. prov. 1985. 
Vgl. Litt. Bl. 16, 90. 

5) on plus „wenn noch so sehr, noch 
so oft, so sehr (oft) auch". 

E per som liur' a mal traire, 
On plus li sui iinz amaire. 
Appel Chr." 38, 43 {- Calvo 16, 43). 
Per tot Alvergn' en fan cansos . . 
D'cn Archimbaut con ten Flamen- 

cha. 
Et on plus hom a lui o chanta, 
No'us cnjes sos mals cors s'es- 
chanta. 
Flamenca* 1177. 

6) on — on Je — desto". 
On om plus a de saber, 
On mager sens Tes qnesitz. 

Peire d'AW. 15, 25—26. 
Vgl. die Amkg. zu der Stelle. 



Vec vos que ve la gata . . .; 
On mais la menaran, on mielhs 
la lor tolretz. 
Crois. Alb. 8156. 
On plus alt poja sus, 
Oil plus bas torna jus. 

Dist. Catonis 583-4. 

Om avars, on mais a, 
On plus car o tenra. 

Ibid. 721-2. 

Siehe auch den ausfiihrlichen Artikel 
on in Appel Chr." Glos. und Mon- 
tanhagol Glos. 

Oncas (R. H, 81 ein Beleg) Je" ; o. 
— non „me'^. 
Ab lo comte de Lovanic . . 
Anet jostar le corns Amfos, 
Le miellers coms ques uncos fos. 
Flamenca* 7878. 

Mas unquas, pois que pres mol- 

lier, 
Non lasset elm ni vesti fer. 

Ibid. 1978-79. 
Weitere Belege im Glossar. 

Gels de Castel Sarrazi se saubon 

delhiurer 
Com proome que son leial e drei- 

turer. 
Que anc om .i. mal mot non (Text 
non) poc oncas comter. 
Crois. Alb. 2484. 
Aisso so Unas gens qu'us onqas 

no fugi. 
Appel Chr.* 6, 24 (Chans. d'Ant.). 

Onchar (R. IV, 372 ^oindre"). Neben- 
form untar (R. IV, 373 ein Beleg); 
femer Hist, sainte bfearn. Gloss.; 
Comptes de Riscle S. 235 Z. 8 v. n. ; 
Arch. hist, (^ironde 12, 264 Z. 26. 

Oncla siehe ongla. 

Oncon „Onkel". 

E plus a Johan Guassias, son nebot. 
I per los despens que fet en lo temps 
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que ed, cam loctenent et capitayne 
de la jarada deu deit Ramon Gaas- 
sias. son onean, anet an deit Bec- 
d'Ambes . . . 

Tur. Bordeaax I, 182 Z. 3. 
. . quau3 libertatz \i sobredeyt ho- 
mes aguoren en lo temps de Hen- 
ric rey, nostre any on (Text avyon), 
et de Ricard rey, nostre oncon. 
Arch. hist. Gironde 3, 107 Z. 21. 
Ferner Arch. hist. Gironde 6, 35 Z. 4; 
Navarre frang. II. 431 Z. 17. 

Ondacom ^irgendwohin'^. 

E si alqns se conons (sic) plenei- 
ramen en aquesta sciensa (sc. as- 
trologia), si vol anar ondacom ho 
vol far alqnna causa, el conons- 
sera si li deu bes venir ho mal. 
Pseudo-Turpin, Zs. 14, 513 Z. 7. 

Ondansa (R. IV, 371 „avantage, pro- 
fit") scheint mir bedenklich. Die 
einzige Belegstelle lautet: 
E yal mais nns cortes nos, 
Qant ocs no i trob^ abundanza, 
Qe dire per eslonganza: 

Si farai. 
Liederhs. F No. 125 (Ademar lo 
Negre). 
Hs. L (Herrigs Arch. 34, 438) truoha 
bondancha. Das Gedicht steht noch 
in CDIKST. Hat wirklich eine Hs. 
troh ondansa, wie Rayn. liest, und 
nicht etwa trob oondansa? Und 
ware ondansa haltbar? Vgl. ondos 
und sobrondur. 

Oiidat (Stichel S. 81) ^wellig^ Einziger 
Beleg: 
Lo pel ac blon, cresp et undat. 
Flamenca' 1583. 
Ich habe das Wort noch an der fol- 
genden verderbten nnd mir un- 
klaren Stelle gefunden: 
Tola bestia (es handelt sich urn Pferde), 
de qual que pel que sya, que aga 
las onglas des (sic) pes nuradas ni 



ondadas, se ostella d'ayga e mor- 
ion. 

Romania 23, 354 Z. 19. 
Constans, Revue 38,46, andert in 
noradas (= nosadas) und se fj>]os- 
telJa „se couvre de pustules''. 

Ondejar (R. IV, 370) ,wogen". Der 
einzige Beleg ist = Leys III, 198. 
Femer: 
Ondcjar undis tumescere. 

Don. prov. 32*, 27. 

Ondos (R. VI, 32 ein Beleg) „bewegt 
(v. Meer), wallend". 

Com dinss la mar esta Taygua 

vivens 
Que no y defalh ni fee Ihunas 

sazos. 
Tot enayshi vostre cors es hon- 

dos 
De gaugz, de joys, de sabers e 

de cens, 
Que'ls fis aymans cascun jorn 

avantish 
Pros es humils, e Ihun temps no 

s'espoza 
Ni per donar say ni lay no ta- 

rish. 
Car de valor etz guaya mars 
hondoza, 
Prov. Ined. S. 189 V. 19 u. 24 
(Lunel de Montech). 
Appel setzt im Glossar hondos Z. 3 
= aondos unter Hinweis auf on- 
dansa und sobrondar, vgl. diese 
beideii WOrter. Ich meine, es ist 
zu verstehen: wie im Meer das 
wogende Wasser ist, das niemals 
ausgeht, so wogt, so flu the t in 
Eurem Herzen Freude, die sich nie 
erschOpft. 

Ondrable siehe onorable. 

Oneros „lftstig, beschwerlich". 

Mays per so que la procuracio per 
aver la dita cofermacio no sia trop 
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al dit senhor honerosay enja[n]gein 
. . als cossols . . qae per snbcidi 
de las despessas . . dono et pago 
al dit senhor . . . 

Cout. Limoux S. 59 Z. 6 v. u. 

Onest (R. Ill, 637) 1) ^angemessen, pas- 
send''. 

. . en qae foe ordenat per lo conselb 
qne anasam e lo fessam present que 
fossa oneat, 

Comptes de Riscle S. 426 Z. 8. 

2) ^httbsch** ? 

Coma . . agues fayta bastir . . ana 
bela crotz de peyra davan la dita 
malaadaria hont avia ang tres bel 
et Jionest oratori . . . 
Arch. hist. Gironde 35, 54 I. Z. 

Et qae . . elz (sc. li cossol) si dejo 
vestir de una belha et nobla porta- 
dara de draps roges et negres . ., 
la cala portadnra es bona et belha, 
honrada, folrada et honeata. 
Livre 6pervier S. 150 Z. 195. 

3) „behaglich"? 

£t . . de far an solier en la cambra 
ont lod. vigaier dorm, affi que lad. 
cambra fos melhor, plus cauda et 
honeeUij car per ayan era tan freida 
et y intrava tan de ventz et aissi 
en estieu la calhor reverberava 
tant fort sus la cnbertura de la 
dita cambra . . . que per forsa de 
calor, fredor et ventz lo dit viguier 
no podia bonament estar, dormir 
ny demorar en aquela. 

An. du Midi 7, 448 Z. 19. 

Onestamen (R. Ill, 537 ein Beleg) „in 
angcmessener, anst&ndiger, Schick- 
lichcr Weise". 

Oar pus de .lxx. .m. Sarrasis mori- 
ron aqui e .d. cavayers crestias, 
los quals fe Karles sebelir ottedta- 
menu 

Gesta Karoli 821. 



Consideran que en lod. hostal no y 
avia antra cambra ont lo dit vi- 
gnier pogoessa dormir ny estar 
honestawcnt . . . 

An. du Midi 7, 448 Z. 31. 

Onestedat (fehlt R.), -Ut (R. in, 537 
ein Beleg) „Ehrbarkeit*. 
Mas nos . . avem aquesta regla es- 
cricha per so que, dementre que 
la gardarem, Tela hom en nos qual- 
que onestedat de costamas. 
Benediktinerregel (Paris) fol. SS^. 
Cant tu eras en ton cors, non as ten- 
gut honestetat ni servada castetat. 
Voyage S. Patrice" 1726 (Vision de 

Tindal). 
Genilgt ^Ehrbarkeit" auch an der 

folgenden Stelle? 
E si n'i avia alcn que seguentre com- 
pleta efraiches silenci, aquel fos 
destreh disciplinatz, si no s'esde- 
yenia per cocha . . o per qualque 
comandamen que Tabas fezes a 
alcu, e aquo fos fah ab gran htmes- 
tedat e atempradamen. 
Benediktinerregel (Paris) fol 22'. 
Oder wie ist zu deuten? 

Ongan siehe ogan. 

Onge, onze ^eif. 

L'an mil e quatre sent c onje. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 363 Z 14. 
Onz[e] Endecas, undecim. 

Floretus, Ry. 35, 75»>. 
Mistral vounge^ oungey vounze (1.) oiin- 
ze (g.) „onze". 

Ongla (R. IV, 873), oncla 1) „eiserne 
Kralle, hakenfOrmiges Marterwcrk- 
zeug". 
Los siryens la batien fort, 
Per pauc aqui non pres la mort. 
Ofiglas feyron trencant de fer(8) 
Am que la penayont li cer(s). 
8. Marg. (Laurenz.) 388 (Ry. 46, 500). 
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2) „ein L&ngenmass'^. 
Item e pagat aa dit Johan Fitaa per 
.u. liaras clans de .iiii. hunclas e 
de ju. huncla8 que nos presta ab 
de far las cobas deos molis . . . 
Comptes de Riscle S. 186 yl. Z. 
Item pins crompet .iii. claas de .m. 
imclas ab [deuj dit agaasse. 
Comptes Montreal (Gers) I, 8 § 39. 
Item crompet ab de la dite tor .c. 
claas de .m. unclas. 

Ibid. 8. 32 § 27. 
.iiu«. e .L. claus de tres hunclas e de 
quatre. 

Ibid S. 67 § 34. 
Lespy ungle, uncle, ouncle „ongle; 
mesure de longueur". 

Ongnen, en- (R. IV. 373 je ein Beleg) 
^Salbe'^. Die Form enguen findet 
sich noch Mahn Ged. 1245 Schlnss 
(P. Card.); Bartsch-Koschwitz Chr. 
234, 7 (P. de Corbiac); Auz. cass. 
8584; Revue 28, 13 V. 69 (Myst. de 
la Passion); Myst. prov. 2856-67 
—70; Ev. Job. 12, 3 (C16dat 188^, 9). 

Onh „Salbe"? 

. . per far la dita poldra et per far 
alcns oyns et artifficis per botar lo 
fnoc el dit luoc de Cbalier. 

Regist. S. Flour S. 86 Z. 10. 
Per son trebalb fayt per far las ditas 
poldras et oyns et altres artifficis 
. . . Item per .viii. dotzenas de to- 
pinas . . e per .xiii. dotzenas dV 
las . . per metre los oyns et artif- 
ficis avantditz. 

Ibid. S. 88 Z. 1 n. 6. 
Nach dem Hrsgbr. (vgl. ibid. S. 138 ff.) 
handelt es sich um das griecbiscbe 
Feuer. 

Onher (R. IV, 372). Nebenformen vo- 
nher (s. Stichel S. 83 rugner) und 
onhir : 
Aquet qui tindra lo pes . . sia lingut 



de unhir la calhiva den pes doas 
vetz la sempmana. 

Cout. Bordeaux S. 321 vl. Z. 
Nacbzutragen ist die Bedeutung 
^schmeicheln" : 

A totz omes sias benignes . ., 
Pero no yueil sias oynentz 
A negun ome ne blandentz. 

Q.Vert. Card. 1401. 
Nicht klar ist mir Rayn.'s yierter 
Beleg, der vollst&ndig lautet: 
Baro, sai vir mon cbastiar 
A cui ieu blasme las folors 
Que avetz, e pren m'en dolors 
Quar m'ave de vos a parlar; 
Que pretz avetz tombat el fanh 
Et avetz apres an fol sen. 
Que no doptatz chastiamen, 
Mas qui'us ditz mal, aquel vos 
onh. 
B. de Born III, 40 (B. de Bom 
lo filh). 
Rayn. ^oint*^, Stimming' „reiben", 
Stimming' ,salben, heilen". Aber 
^reiben'' gibt keinen Sinn, und die 
Bedeutung „heilen'' istm.W. nicht 
belegt und passt hier durchaus 
nicbt, denn der Dichter klagt ja 
im Gegentheil, dass die Barone 
den Ermahnungen nicbt zugilng- 
lich sind. 

Onhon (fehlt R.), inh-, unh- (R. Ill, 
554 je ein Beleg) „ZwiebeP. Rayn.'s 
zweiter Beleg muss lauten: 
Qu'a lui no dol ni s'irais, 
Ce'il datz faisols ab uignos 
Senes autra[s] bandisos. 
Such. Dkm. I, 322 No. 841 V. R 
(anon.). 
Femer: 

En lo qual deu aber lo senhor .i. fore 
d'alh e ^"onhos de cascuna sau- 
mada. 

Cout. Gontaud § 97. 
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Solvi pro .V. boys, onhonum sive ce- 

parum . . . 
Arch. hist. Gironde 21, 496 Z. 5 v. u. 
Mistral ignoun^ ignou (p6rig. d.), ou- 

gnou (lim.), ugnou (d.) etc. „oi- 

gnon, en Limoasin, Gascogne et 

Dauphin^". 

Onor (R. Ill, 534). Nebenform aunor 
Guilh. Augier Novella 1, 4 (GrObers 
Zs. 23, 55) ; Comptes Montreal (Gers) 
I, 43 § 11, 8. den Beleg unter 8). 

1) „Land^ 

El erai meler de tota la onor^ 
De t6t Temperi'l tenien per senor. 

Boethius 36. 
E lo rics corns mos senher, cni 

grans honors apent, 
Se mezeis e sa terra mes el teu 
caaziment. 
Crois. Alb 3225. 
Ja no tarzara gaire que vos tnit 

veiretz 
Qu'ieu cobrare Toloza e que vos 

la tindretz, 
E Faver e la honor engalment par- 
tiretz. 
Ibid. 8076. 
Glossar, wo weitere Belege, „terre, 
possession territoriale dans le sens 
le plus g6n6ral". 
Ben say que cist honor 
E li nobla ciptatz 
Per los nostres peccatz 
A mal pong fora messa. 

S. Hon. XL, 162. 

2) onor 8 „Be8itz, Verm5gen". 
Establit es que prozomes . . sian ele- 

gntz, li qual devon albirar . . los 
bens e las facultatz de cascun . . 
e manifestar quanta quantitat ca- 
dauns deia . . despendre en aqne- 
las cauzas que seran obs als has- 
timens dels murs . . . Aiso del 
penre e del despendre e de I'azis- 
mar segon que desus se conten en 



la costuma, s'enten dels homes habi- 
tans e Monpeslier . ., car de las 
honors dels homes estrans aqnil 
mezeus proshome prenon e despen- 
don en la clauzura segon que se 
conten en una antra costuma. 
Priv. Cloture § 5 (Rv. 2, 92). 
Hrsgbr. ibid. S. 105 „ possession quel- 
conque". 

3) „Ent8chadigung" ; faire o. „Ent- 
schlidigung leisten'^. 

Item qui auci home descientalment 
en cas d'abentnra . . . senes colpa 
que no pogos ester . . prohada con- 
tra aqued qui la mort aure feita 
. ., no sia tengud de mort . . ni 
d 'antra pen a, mas segon t den cas 
que avengud sere, que fos tengudz 
de far adop e honor als parens del 
mort . . a conoguda dels senhors, 
agud cosselh ab lo cosselh e ab la 
cort, si a lor era vist que adop e 
honor y escazos. 

Cout. Condom § 31. 

Costuma es . . a Borden que, sy au- 
cun bat plagua home . . de nuytz 
et no's pot proar, que deu jurar 
sobre lo fort Sent-Seurin ; e, sy no 
ansa jurar, paguera doble gnatge 
et/arn honor ct esmenda au que- 
relhant. 

Cout. Bordeaux S. 33 Z. 17. 

Costuma . . es a Bordeu que, sy an- 
cuns boms de defora bat aucun 
home de la comunia, se guatgera 
doblament etfara hofior au batat 
a Tesgart deu mager. 

Ibid. S. 35 Z. 16. 

4) a 0, „ehrenvoll". 

Quar nulhs homs no pot ad honor 
En est mon vieure sez amor. 
Brev. d'am. 29247. 

5) a Vo, „zu Ehren" (Rayn. en o.), 
A I'honor de San Peyre y faras 

monestier. 
Appel Chr.» 8, 142 (S. Hon.). 
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6) faire o. „Ehre machen, zur Ehre ' 
gereicben". 

E menatz de piucellas cen 
De tals c'a vos fasaan honor 
E n'aiatz de Jaufre lausor. 
Appel Chr." 3, 483 (Jaufre). 

7) faire o. „Ehre erweisen" (R. ein 
Beleg). 

Quar ma razo e mon gauch ai 

perdnt 
El melhor rei que auc nasqaes 
de maire, 
Larc e gen parlan 
E be chavalgan, 
De bela faisso 
£ d'umil semblan 
Per far grans honors. 
B. de Born 8, 9. 
E que enapres tostz (sic) les com- 
frays tornen den ant Tostau deu 
defonct per fer honor a sos amixs. 
Statuts Saint-Christaud S. 16 Z. 16. 

8) faire onor^ onors spec. „einem Tod- 
ten Ehre erweisen, die letztc Ehre 
erweisen, ein ehren voiles Leichen- 
beg&ngnis, eine Trauerfeierlichkeit 
veranstalten". 

M« Guilhem Pay a . . deu . ., e fo per lo 

loguier de .i. drap d'aur e per .iiii. 

tortises . . que hac per far onor 

al cors d'en Johan de Paolhac . . . 

Frferes Bonis I, 61 Z. 4 v. u. 

Noch oft in demselben Denkmal, vgl. 
das Glossar. 

Item . . que tos los autres frayres 
. . deyan far honor a aquel mort 
a la sepultura. 

Confr. Mis6r. Nice (Rom. 25, 72 Z. 8). 

Item que al compte de Bolonha, a- 
portat d'Agulho mort, 9ia facha 
onor de torchas o de draps, quand 
Mossenbor de Normandia sera a 
'gen per far cantar per luy en- 
tera (?). 

Jur. Agen S. 77 Z. 1. 



Item fo ordenat per los jurat que 
feasam aunor a la molber de Ar- 
naut de Cbic . . ; costet la bassa- 
liqua e los sacrifficis .vn. s. 
Comptes Montreal (Gers) I, 48 § 11. 
Lo senescalc de Carcassona lor avia 
trameza una lettra clausa, en que 
lor escrivia que el devia far la 
honor de son payre que fo saen- 
tras lo .XII. jorn de febrier al loc 
de S. Gauden . . e que lor plagues 
bi volguesso far la honor que lor 
plairia. 
D61ib. cons. Albi, Rv. 48, 440 Z. 22 

u. 24. 

E plus . . 8ian feitaa per la bila las 

honors de Johan de Tauyan . . mort 

et neguat en lo biatge binen d'An- 

glaterre en sa; et deren mandament 

au tresaurey de despendre per las 

deltas honors en drap, torchas et 

autras causas entro a la soma de 

.XX. franxs. 

Jur. Bordeaux I, 366 Z. 7 v. u. 

. . fo deyt cum mossenbor lo senes- 

caut abe agut letras, cum mossenbor 

de Clarenssa . . . era anat de bita 

a trespassament et que rasonabla 

causa sere que de luy fossan fey- 

ias honors. 

Ibid, n, 515 Z. 5. 
Don . . vengueren las novelas . . com 
lo rey de Ongria era mort . . Las 
honos . . for en feyias a la gleisa 
de Sant Marti de Tors. 

Chroniques Foix S. 88 Z. 11 
Item ... foe apnntat que om fessa 
far las honors a Manauton Trobat, 
quant foe anat de vita a trespas, 
per los servicis qui d'autras bega- 
das ave feytz a la vila. 
Comptes de Riscle S. 508 Z. 9. 
Dazu die Amkg.: „0n appelait an- 
ciennement le jour des honneurs, le 
neuvitoe jour aprds celui de la 
sepulture. On celfebrait avec solen- 
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nit6 ce jour-1^ on service funebre 
pour le repos de Tftme du d^funt 
et cela s'appelait faire les hon- 
neurs**. 

Onorablamen 1) ^ehrenvoll, rilhmlich''. 
E con saup (sc. Alexander) qae sa 

mortz seria propdanamens, 
Parti als dotze pars totz sos con- 

queremens, 
Car Vavian servit molt honora- 
hlamens. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 236, 20 
(= Tezaur 799). 
2) „an8t&ndig, passend, stattlich, 

pr&chtig**. 
Item que del fach de las torchas et 
de la sonaria e de so qae hy qaalra 
far, que ho fassiam honorahlamen 
e qae avissem la forma e la maney- 
ra qae fonc fach a Tautre rey. 
Item . . fonc mes lo tombel en lo miech 
loc de la nau de la gleya e haquy 
fonc . . hornat de drabs d'anr molt 
honorablamen. 
£ . . fonc comenssada la messa dels 
mortz . . an diages e sasdiages an 
capas negras e vistimens negres 
mot honorablamen . . E espliqnet 
la mort del rey mot sontnosamen 
et pres en sa tema ^Mortnus est 
Rex Carolos'^, la qnal tema espli- 
qnet molt honorablamen. Item . . 
fonc pres lo tonbel del miech loc 
de la nan de la gleya molt honora- 
blamen per los .VI. senhors cossols 
e portat en lo miech loc de la 
plassa. 

Revue 43, 241 Z. 12; S. 242 Z. 38; 
S. 243 Z. 31 ff. 

Onorable (R. Ill, 535) „prftchtig^ 
E sas los dichs drabs d^aar foron 
messas las armas de la vialla am 
lo camp negre a tot lo torn del 
dich tonbel, e sobre lo dich tonbel 
aytanbe las dichas armas que an 



dus grans escussels e molt hono- 
rabies (Text -bias). 

Revue 43, 242 vl. Z. 

Onoramen, onorar siehe onr-, 

Onoretat „Ehre. ehrenvolle Stellung*". 
E si per vos no suy en gran hono- 

retai, 
No semblara qa'ab vos aia estat 
Ni servit tan cam vos ai reprop- 
chat 
Briefe R. de Vaq. Ill, 39 Var. 
Text gran rictat^ wie es die Silben- 
zahl des Verses verlangt. 

Onoriflcablamen „in voUer Geltnng" ? 
Vgl. onrabletat. 

Per que . . comandam que li avant- 
deit ciptadan totas lurs franquesas 
aian be e en patz, entegramentz e 
honorificablamens. 
Cout. Bordeaux S. 445 Z. 8 v. u. 

OnoriYol ^pr&chtig"? 

Vos poe tuit conoiser que non ha 

grant profeit 
En possesions de terras . . 
Ni en torre ni en palays . . 
Ni en taulas . . ni en li grant man- 

jament 
Ni en li leyt honorivol ni en li 
bel parament. 
Despreczi del mont 106 (Zs. 4, 534). 

Onqaera „noch". 

Aqui lo foe dit que mosenh de La- 
brit era onquera a Sent- Palays. 
Comptes de Riscle S. 347 Z. 3 v. u. 
Lespy ouncoere. 

Onrable siehe onorable, 

Onrablt'tat „volle Geltung"? Vgl. onori- 
ficablamen. 

E queis n'autrejam aqneste present 
carte ... en onrabletad baledere. 
Rec. gascon S. 31 Z. 18. 
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Onradamen (R. Ill, 536) 1) ^angemes- 
sen, passend'^. 

E Tarpi dis: Fort ondrcidatnent e be 
a parlat lo comte de Flandres (= 
lat. coDgrae). 

Gesta Karoli 439. 
2) ^vollgtHtig" ? Vgl. onrahietat. 
Tot aico (sic) . . donam . . a SaiDg 
Gnillem et al sea monestier . ., qae 
tot agatz e o tengatz jassempre 
francamen et anrculamen. 

Cart. GelloDe S. 600 Z. 18. 

Onrador ,der geehrt werden wird". 
La passiva (sc. signiiicatio) es cono- 
gnda, quan se desshen de verb pas- 
sia, coma : amatz, . . amadors, ?ion- 
rador8\ et adonx en aqaest cas 
vol dire amadors aqnel qui sera 
amatz, hanradora aqael qui sera 
honratz. 

Leys II, 416 Z. 14 u. 15. 

Onramen (R. Ill, 585) „Ehre\ Neben- 
form onoramen : 

A senhor de mal plag, 
Descanzit, malvolen, 
Ses tot honoramen 
De cor vol hom servir 
Soyen per escantir 
La gran temor qae fa. 

Guir. Riq. 71, 422. 
1st die von Rayn. in seinem 5. and 
6. Beleg angenommene Bedeatang 
^avantage, profit" richtig? Rommt 
man an den beiden Stellen nicht 
aacb mit ^Ehre" ans? 

Onrar, onorar (R. Ill, 585) 1) „feiem, 
festlicb begeben". 
Aqael bom es plas pecs qa'enfans 

que teta, 
Qae cag' honrar calendas enayssi. 

Appel Chr." 78, 24 (P. Card.). 
E lo coms eis de Roma . . 
On Tavenc a la festa a Viterba 
estar; 



E venc 11 coms de Foig la noit 

a Tayesprar, 
Et estero ensemble per lo jom 
onorar. 
Crois. Alb. 3662. 
Ubs. „c616brer*. 
2) „scbmUcken, zieren^. 
. . . mon vestimen 
Qae es ricx e onratz 
Et ab aar fi frezatz 
E d'argen mealbatz. 
Prov. Ined. S. 211 V. 9 (P. Base). 
Cant aqaest fo reis del pais, 
Onret lo mostier Saint Danis 
De bels palis e de cortinas 
E d'altras onradas aizinas. 
S. Enim. 1486 (= Bartsch 
Dkm. 256, 24). 
Per aqael vestiari . . es entendat lo 
sant estament de penedenssa, qae 
vestis noblament e para & onra de 
vestidaras de gran mielbs qae de- 
gana vestidara corporal que paes- 
ca esser trobada. Car enayssi co 
vestirs cobre nostras lagec^s et 
honra lo cors ei guarda de caut 
e de freg, enayssi penedenssa vera 
cobre tot los peccat e*ls delis, & 
honra e fa bela Tarma e la gaarda 
de tot mals. 

Trat. Pen., Stadj 5, 277 Z. 6 ff. 
La festa de Nostra Domna de davan 
Roazos costero las carreiras onrar 
.u. s. 

M§m. cons. Martel III, 17. 
3; se 0. „ seine Ehre wahren" ? 
Dromes trobi qae son de yil na- 

tara, 
Qae son parlier, fol et outracajat 
E non garden senhat ni desse- 

nhat (?) 
Ni segen drech ni razon ni me- 

zara. 
Die (cor. vos ?) per so c'om los 

dea comportar, 
Que d'aatramen nalh[8] no ^'en 
pot onrar, 
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Que I fols on pins vos blasmara, 
Adoncas plus vos lauzara. 
£ si tenetz sos fols ditz a pe- 

zansa, 
Us autres fols en pren per cen 

venjansa ; 
Per quel savi non deu al fol con- 

tendre, 
Oar si onran si pot aysi defendre. 
Bartsch Dkm. 9, 29 u. 10, 4 
(Bert. Carbonel). 
4) se 0, „sich (gegenseitig) Ehre er- 
weisen". 
Fort s*oni'eron et accuilliron 
Ambedni, desempre ques viron. 
Flamenca* 7285. 
h) se 0, „sich ehrenvoll benehmen** 
(Appel). 

Es ai pensar 
Qu'il vueiir en grat prendre, 

Qan mon afar 
Sapch' e*l pessar 
Qu'eu per so pren 
Que tan granmen 
No'm puesc honrar 
Con taign al mieu aut entendre. 
Appel Chr." 88, 77 (= Calvo 16, 77). 
Oder ist zu verstehen „ich kann mir 
nicht so grosse Ehre, eine so ehren- 
volle Stellung erwerben" ? 
()) se o. 

Nulz oms no's deu voler onrar 
De SOS amies, ni soffertar 
En patz que d'el sos enemies 
^onra\ qu'aissi es om amies 
Fis d'amie e razonalmenz 
Enemies de sos malvolcnz. 

Sordel 40, 627 u. 530. 

7) onrat „ehrenvoll, rtthmlieh''. So 

in R.'s letztem Beleg: 
Mais volon mort ondrada que viure 
aunidamens. 
Crois. Alb. 6513. 
Rayn. nhonore"*. 



Femer: 

Car mais val mortz ondrada que 
viure laguiatz. 
Crois. Alb. a322. 
Amors, de vos faz lauzor, 
Qu'amar mi fatz la gensor, 
Don mi say tant aut pnjatz 
Que'l morirs neis m'es onrat z, 
Tant es de nobla ricor. 

Montanhagol 2, 34. 
Weitere Belege Appel Chr." Glos. 
8) onrat „pr£lehtig, stattlieh, reieh". 
Senher, . . faytz lo monestier bel et 
ondrat ad honor de madona Santa 
Maria e faytz lo rie d^ondradas 
possetios. 

Gesta Karoli 437 -38. 
Et que . . elz (se. li cossol) si dejo 
vestir de una belha et nobla porta- 
dnra de draps roges et negres . ., 
la eala portadura es bona et belba, 
honrada, folrada et honesta. 
Livre 6pervier S. 150 Z. 194. 
Siehe auch den s. v. prentalha ci- 

tierten Beleg. 
GehOrt hierher aueh die folgende 

Stelle? 
Item lo predit testador . . donet . . a 
. . sa filha tres melia sols de Mor- 
las en diners e sas raubas e sos 
lieits ondrads. 
An. du Midi 11, 492 Z. 5 v. u. 
Oder wie ist zu deuten? 
Mistral oundra „omer, parer, d6co- 
rer; honorer'*. 

Onratge ^Ehre**. 

E pus el eis s'a enques lo folatge, 
No m'en reptetz (Text -tatz), si 

la foldatz Ten ve, 
Qu'aissi aug dir que dretz es [e] 
onratge. 
Prov. Dieht. S. 29 No. H, 16. 
Godefroy honorage. 
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Ons siehe on. 

Onsa (R. IV, 374) ^Daumenglied" ? 

Note que qui demande ley de plague 
leyan es tengnt de prabar que ere 
leyau per pagere o per testimonis 
. . £ deu se far la pagere segont 
la costume suber la once deu pla- 
gat e no en autre. 

Livre noir Dax S. 79 Z. 6. 

Glossar „ phalange du pouce"^. 

Vgl. Mistral oungo ; Lespy once ; 
Glaser, Mass- und Gewichtsbezeich- 
nungen, Zs. f. franz. Spr. 26, 213. 

Onsal „eine Unze wiegend"? 

.VI. tortises de .i. cart cascu . . ., .in. 
tersos onsals per lo fornimen de 
.i*. filha. 

Frferes Bonis II, 142 vl. Z. 
Ferner ibid. II, 256 Z. 22; II, 291 
Z. 19 u. ft. ; stets in Verbindung 
mit tef'sos, 

Onsejar „die Zeben kriimmen". S. Sti- 
chel S. 65. Mistral ounceja „remuer 
les phalanges des doigts, crisper les 
doigts ou les orteils". 

Onta (R. II, 82 ein Beleg) „Schande^ 
Weitere Belege Crois. Alb. Glos.; 
Gormonda 120 (Guilh. Fig. S. 78); 
At de Mons II, 937; Karch, Nord- 
franz. Elemente im Altprov. S. 53. 
Nachzutragen ist die Form unta: 
E devetz saber que en alcus locz ditz 
hom unta ab n, enpero nos repro- 
Tam aquesta pronunciatio , et en 
autres locz onta ab o et ab n, en- 
pero miels es dig anta, quar mays 
es comns, ab a et ab n. 

Leys III, 366 Z. 10. 

Ontatge „Schande, Schmach". 

£ no avetz el mon enemic tant 

salvatge 
Que, si'eus fa mal ni tort, que no*n 
prenda ontatge. 
Crois. Alb. 3775. 



Onte siehe on. 

OntoB „schimpflich''. 

£ ladoncs Tarcevesque . . . 
.... fe per Tost moltz sermos. 
Que la cros se vendia, ei plait 
era ontos. 
Guerre de Nav. 475. 

Onze siehe onge. 

Oazen (R. IV, 375). Geh5ren hierher 
anch die folgenden Stellen, und wie 
ist zu deuten? 

Senhor. trameti vos del froment dels 
honzes de Canet per R. Frabre . . 
Senhor, trameti vos de I'ordi dels 
himzes de Canet. 
Jacme Olivier II, 280 Z. 15 u. 19. 
So noch oft ibid. S. 281 u. 282. 

Opalanda, ope-, upa- ^weiter Uber- 
rock"*. 

.!•. opalanda d'home de drap negre. 

Arch. cath. Carcas. 8. 355 vl. Z. 
Ferner ibid. S. 356 Z. 1 u. 3. 
Item per una opelanda d'anisses, do- 

nada a Jaque d'Avinho, . . . 
Regist. S. Flour S. 30 Z. 8. 
Ferner ibid. S. 22 Z. 23. 
Item que neguna dona non auze 

(a)portar opelanda cal que sia. 
Pet. Thai. Montp. S. 163 Z. 20. 
Ferner ibid. S. 174 Z. 5 v. u. 
Per garniment d'oppellanda d'ome 

dobla a .iiii. cartiers . . ; per oppel- 

landa de drap d'esta terra d'omme 

de labor . . ; per oppellanda de se- 

nhors honorables dobla(s) . . . 
Tarif Nimes 8. 546 Z. 14 ff. 
Item pus deu per .ix. palmz de drapz 

morat a .i. hupalanda a Tenfaiit . . 

Item pus deu per far la hupalanda 

e*l capayron . . . 
Jacme Olivier II, 177 Z. 1 u. 3. 
Ferner ibid. II, 42 Z. 6 v. u. und 

S. 2:^ Z. 4. 
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Opanzar, ap- 1) ^einwenden". 

Se loB ditz tree estats bolen re op- 
pausar e contredizer centre le per- 
sone don dit senescaut . . . 

6tabl. Bayonne S. 284 Z. 11. 
2) 86 0. „8ich widersetzen, Einsprucb 

erheben'*. 
E que !o8 procezit contra la ad en- 
qnesta per le dit judge . ., no con- 
trastant qae les consols de Mont- 
galhart se fossan opausatz en la 
dita causa, dizentz que a lor se 
apertenia. 

Oout. Foix S. 24 § 18. 

Passat lo temps de Topposicion sta- 
tuit ad aquellos que si volrian venir 
oppausar. 

Hist. Sisteron II, 567 Z. 10. 
Et . . es estat ordenat que Juan Beran 
. . deya annar al conselb real per 
apauzar se contra las letras que 
ba empetrat lo noble Raymon Bey- 
net sus lo uffici de la bayllia. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 895 vl. Z. 
Item . . Relbeyrs fazia asequtar per 
la dyta soma, et ac n'y que s'a- 
pauzero. 
Comptes Herment § 59 (An. du 
Midi 14, 66). 
Ferner ibid. § 2 u. 9 (ap-). 
GehOrt hierher nicht auch die folgen- 
de Stelle? 

Per dialetica sai arrazonablemens 
Apauzar e respondre e falsar ar- 
gumens. 
Tezaur 556. 
R. IV, 468 deutet ,exposer". 

Opelanda siehe opalanda. 

Opidan „Bewohner einer Stadt, Bttrger". 
Sainz Martis basti un monastier en 
la Vila don era oppida. 
L6gendes XXVIII, 165 (Rv. 34, 396). 

Opilar (R. IV, 540). Im letzten Beleg, 
Q. Vert. Card. 1360, ist mit Stickney 



apilaiz statt opiUUz zu lesen, and 
die Stelle ist zu apilar R. IV, 539 
zu setzen. 

Opinion (R. IV, 375) „Raf«. 

Li guirens que el temps del testamen 
fag eran de bona oppinion^ jasiays- 
so que pueys sian fastz (sic) en- 
famis, per so mens d^aqael testa- 
men . . ayssi com lials guirens (non) 
sian crezustz. 
Pet. Thai. Montp. S. 43 Z. 24. 
E que sia d'etat de .xxx. ans e sia 
de bona fama e de noncolpabla o- 
pinion. 

Ibid. S. 120 1. Z. 

Opoponac nPanax-Gummi". 

Mirra, ences, verdet, opoponac. 

Recettes m6d., Rom. 12, 102 Z. 4. 
Dazu die Amkg.: „r6sine de Yopo- 

panax pastinaca'^. 
Ferner ibid. 8. 103 Z. 6 v. u. 

Opozima. 

. . . deu per .!•. opozima que'lh or- 
denec M« Felip Sudre per sos ops . . 

' Freres Bonis 1, 149 Z. 9. 
Item deu . ., e fo per .i*. opozima e 
per .1. lectoari e per un cristeri . . 
Ibid. II, 31 Z. 10. 
GloBsar, wo weitere Belege, „apo- 
zeme". 

Opremer, opremir, oprimir ,be- 
driicken, unterdrttcken". 
Plus que martir jos los pes de 

tristessa 
Son oppremut am dol abundam- 
ment. 
Joyas S. 237 V. 2. 
Car la clamour exausis Dieus del 

eel 
Dels oppremitz d'espasas he cou- 
tels. 
Ibid. S. 94 Z. 17. 
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Senhor sete, nomnat seretz Jus- 

tecia 
Que donar sol als oppremits se- 
cors. 
Ibid. S. 134 Z. 6. 
Los d. cossols . . jnro de Don usur- 
par ny opremir la juridictio del d. 
senhor. 

Rev. du Tarn 8, 366* Z. 26. 
Secors a 'gut nostra ley opprimida 

(:vida), 
Don tot jom may gaach e solas 
aurem. 
Joyas S. 92 Z. 7. 
Stichel S. 85 liest oppremida. 
R. IV, 624 erschliesst einen Infinitiv 
oprimer aus: 

Opprimens las moylbers per forssa. 

Priv. ace. par les R. d'Angl., p. 17. 

Aber opprimen kann ebensogot zu 

einem Infinitiv opremir oder opri- 

mir gehttren. 

Mistral dupremi^ duprime (nic;.) „op- 
primer". 

Opresa „Bedrttcknng". 

Car mais amavan morir qne viure 
en tala opressa. 

Guerre Alb. S. 80 Z. 11. 

Opresar ^jbedrttcken". 

Lo discipol demanda : Per que sy fa 
aysso que los mals homes son ri- 
ches e poderozes . ., e d'autra (Text 
-tre) part vesem que los bons son 
paures e per los malvais son op- 
presaas e trabailbas nondeguda- 
mens . . ? 

E los bons vol Dieu que sian oppres- 
9a8 e trabailhas ... per tres ra- 
sons. 

Elucid , Rv. 3:^, 311 Z. 32 n. S. 312 
Z. 14. 

Oprimejar „zn Boden drilcken, nieder- 
driicken". 
. . que la vila era tant paubra et tant 

Levy, ProT. Sapplement-Worterbuoh. V. 



oprimegada que non avia ni podia 
re donar. 
D61ib. cons. Albi, Rv. 47, 360 Z. 22. 

Oprimer (R. IV, 624) , oprimir siehe 
opremer. 

Oprobri „Schmach". 

Quar enayssi nostre senhor me hac 
fach en los jors en los cals a re- 
gardat de hostar mon obprohiH en- 
tre los homes. 

Bulletin 1883 S. 65 § 16 (= Ev. 
Lucae 1, 25). 

Ops (R. IV, 375) 1) „das, was noth thut, 
das Nothwendige, Bedttrfnis*, spe- 
ziell „das zum Leben Nothige, Exi- 
stenzmittel, Unterhalt". 
E la natura qu'es maistra 
Del cor e son obs li ministra, 
Es al guerir fort entendiva. 

Flamenca" 3016. 
E vos, n'Elias, anas per Proenza 
Qeren vostr' ops e de mi non pen- 

ses, 
Car ieu ai pres tot zo qe plus 
m'agenza. 
Elias de Barjols 15, 85. 
Glossar „s'occuper de ses affaires". 
E car lo corns mos paire dib . . . 
Que, si el efant avia qu'e nulh 

loc fos marritz, 
Que tomes en la terra en que era 

noiritz 
E que i agues sos ops e i fos be 
reculhitz. 
Crois. Alb. 3297. 
Glossar „le n6cessaire, moyens de 
subsistance " ; Appel Chr. « Glos. 
„was (zum Leben) notwendig ist, 
Existenzmittel". 
So aucb in R.'s erstem Beleg: 
Essenhamens e pretz e cortezia 
Trobon ab vos lur ops e lur vi- 
anda. 
Mahn Wke. Ill, 71 (Am. de Mar.). 
Rayn., der en vos lurs ops liest, „aide". 
82 
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E . . li sancta maire . . vole que ele- 

gissan mejana paapertat, que po- 

gaessan aver Inrs ops e lar neces- 

sitat pauramens e atempradamens. 

S. Douc. S. 46 § 11. 

So auch an der folgenden Stelle? 

Item que tot horn que obre lanas . . . 
que a las pencheneyras . . ni ad 
arquejayres . . no lor aia a dar dba, 
so es assaber (Text dar so es as- 
saber obs) ni pa ni vin ni com- 
panage ni scndelha, mays tant so- 
lament deniers per lor trebalh. 
Arch. Narbonne S. 324b z. 12. 

Complir^ /aire sos ops a ale. ^jmdm. 
das geben was ihm noth thut, wes- 
sen er bedarf, fiir jmds. Unterhalt 
sorgen, den nOthigen Bedar! lie- 
fern\ 

111 vi la sancta maire vieure pau- 
ramens e penre las almornas pau- 
ras (cor. pancas V) las quals li eran 
fachas. E vi la sofrachosa . . . E 
reques li . . que li plagues de pen- 
re, qu'ill era . . volontoza de com- 
plir li SOS hops e donar li sa vida 
tostemps cOmplidamens tant cant 
visquera. El sancta maire . . res- 
pondet li: Non vuella Dieus . . 
qu'ieu . . fassa neguna ren encon- 
trai vot de sancta paupcrtat . . . 
Non mi semblaria qu'ieu tengues 
lialmens la lei de paupertat, que 
neguna persona m'agues a/ar mos 
hops. 

S. Douc. S. 42 § 6 u. 7. 

E per so que Ihi fraire non aio en- 
caio d'amassar propri, I'abas deu 
lor far totz lor obs. 
Benediktinerregel (Paris) fol. 28^. 

Et a totz dec cavals e palaSres e 
fe a totz lurs obs de tot so que 
niestiers lor fe. 

Gesta Karoli 1022 Var. 

Tolham lo moli . . ad aquela vielha 
. ., quar per sert quad a dia lo (sic) 



nos far a nosire (cor. nostres?) obs 
a .XXX. 

Ibid 1426 Var. 
E'l scnher n'Ajmes de Bavieyra/ec 
a totz lors obs de viandas. 

Ibid. 2566. 
leu . . me logui ab vos . ., et aisso 
ad estar ab vos et ad apenre lo 
mestier de mazelier . ., e vos de- 
vetz me far mos obs de manjar e 
de beure e de caussar. 
Reg. not. Albigeois S. 33 Z. 21. 
Prometi a vos, B. de Berenx, donsel. 
que ieu vos fariei vostres obs de 
manjar e de beure d'aissi a la festa 
de S. Laurens . . . per .viii. scutz 
d'aur. 

Ibid. S. 169 Z. 14. 
2) 0. de. a o, de mit flgdm. Infinitiv 
„um zu, zu". 
Mandec tost al Capitol e als co- 

minalers . . 
Ques aian los maestres eis nau- 

tors els brassers 
E las bonas cumpanhas eis sir- 

vens loguadiers 
Ops de las tors socorrer, car i a 
grans mestiers. 
Crois. Alb. 7625. 
E si vos aiso faitz, irem vos es- 

trenar 
Cascun an de mil libras obs de 
vos arnescar. 
Guerre de Nav. 785. 
Mas can jovens lur falh, 
Obs f/'amar no son bo. 

At de Mons II, 1033. 
Item . . pusque prener peyre, arene 
e terratage ob de far teule. 

Art b^arn. S. 13^*? Z. 14 
.11. liuras claus . . que nos presta ah 
de far las cubas deus molis. 
Comptes de Riscle S. 186 vl. Z. 
.u. quartz de causea db de enmor- 
terar los cornales deu dit ostau. 
Ibid. S. 342 Z. 9. 
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Item plus loget .iiii'«. maestcs ab de 
adoba las ditas aleyas. 
Comptes Montreal (Gers) I, 39 § 51. 
Qa'aDc no vi cors mielhs talhatz 

ni depens, 
Ad ops rf'amar sia tan greos ni 

lens. 
Appel Chr.» 18, 24 (B. de Vent). 
La plus bella dona del mon 
K la meillor ad ops d'amar. 

Flaraenca* 1797. 
3) 0. de (fehlt R.), a o. de (R. ein 
Bcleg), a Vo. a, de (fehlt R.) „zum 
Nntzen.Vortheil von, zum Gebranch 
fttr, um -- willen, fUr" ; a mos ops 
^zu meinem Nutzen, filr mich'' (Be- 
lege bei R.). 
Tant avem gazanhat al trencant 

de racier 
Que cors, (fbs de la cata, no'ns 
costaran denier. 
Crois. Alb. 4602. 
Vgl. ibid. II, 244 Amkg. 2. 
Li habitant . . de La^rac . . posco 
far fust obs de\s pont[z] . . ses tot 
boscarage. 

Cout. Layrac S. 4()3 § 19. 
No prenques de las lors filhes molhers 
ab de tons filhs. 

Hist, sainte b^arn. I, 10 Z. 3 v. u. 
Weitere Belege ira Glossar. 
Item . . e crompat peys fresc ab de 
mossenh Pelegrin . ., que no myn- 
jaba earn. 
Comptes de Riscle S. 198 Z. 19. 
Item . . crompe tres fulhas de fer 
blanc ab de la poma de la tor de 
Chic. 
Comptes Montreal (Gers) I, 67 § 34. 
A dbs los Gr6x Roma volia trader. 
Boethius 66. 
Daniel de las Planchas dedit eis- 
dem monialibus . . alios .iv. sext. 
siliginis a Vops a las domnas de 
Font-Ebrau 



Aimonius de Barmont dedit Deo . . 
et Agneti a la Lobeta, a Vops a las 
domnas de Font-Ebrau, tot aco 
qn'avia . . . 

Ext. cart. Blessac § 120 u. 123. 
Ab orguel ai clamat merce 
A Vautrui ops si cum per me. 
Appel Chr.« 40, 28 (Guir. de Born.). 
E aysso a la pena de .xx. 11., la qual 
. . per chascu lo contrari fazent 
encorre vollem a nos . ., « I'ep (sic) 
devL bastiment de la vila. 

Cart. Limoges S. 154 Z. 12. 
Et que . . li dichs bayles . . puissan 
(sic) exhigir . . per Taimenda (sic) 
ou pecha .ii. d. a I'ep de la cofray- 
ria avandicha. 

Ibid. 8. 187 Z. 11. 
A iiios ops belegt Rayn.; weitere Bei- 
spiele in den Glossaren zn Appel 
Chr.*, Flamenca*, Crois. Alb. 

4) a 0. 

Tant es avols e de menut coratge 
Q'anc jorn noi plac pretz de ca- 

vaillaria, 
Per q'a perdut pro de son heri- 

tatge 
Q'anc non reqeis per ardiment un 

dia; 
Mas qar a faigs dos traimenz tan 

gen, 
A son seignor antan primieramen. 
Pois a Milan a cui frais convinen, 
El cuj' a obs cobrar sa manentia. 
Crescini, Man. prov.* 58, 32 
(Lanf. Cigala). 
Glossar „air uopo, al momento mi- 
gliore. quando che sia"; nach Strons- 
ki, Elias de Barjols Glos. s. v. optf, 
ist von den drei Deutungen die 
zweite die beste. 

5) al major o. „in der h5chsten Not. 
im entscheidenden Augenblick". 

E vos sabetz ben quo 
Me tine ab vos a ley de vassalh 
bo, 
32* 
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Quant assalhis a Cart entr' Ast 

e No, 
Que quatre cen cavalier a tenso 
Vo8 encausavon . ., 
Que DO'8 tengron ab vos detz com- 

panho, 
Quan vos tornetz e feris de ran- 

do . ., 
Et ieu torney al major obs queus 

fo, 
Que ieu e vos levem gen del sa- 

blo 
N'Albert marques qu'era jos de 

Tarso. 

Crescini, Lettera R. di Vaq. II, 10. 

Ubs. „quando piti vi occorse" ; Schultz- 

Gora, Briefe R. de Vaq. S. 67 ,ich 

wandte mich dahin, wo ihr es am 

nStigsten hattet" ; Stronski, Ellas 

de Barjols Glos. s. v. ops „je suis 

revenu au moment de votre plus 

grand besoin". 

..Qu'a las domnas non tenri' eu 

nul pro 
Ne 'las a mi, per q'es dregz quie-m 

defenda, 
Q'a/ ma tor ops lur diri' eu de no. 
Elias de Barjols 15, 15. 

6) al^ ops „in der Not". 

Que sciensa no pretz gaire, 
S'al« ops non la vei valer. 

Peire d'Alv. 15, 11. 
La Marcha, Foys e Rodes vim 
Falhir ades als ops de prim. 

Montanhagol 3, 18. 

C'uei non es vilans tan bos 
Qu'tt/« ops non perdal barnage. 
Appel Chr.« 95, 49 (Dalfin d'Alv.). 
Pemer ibid. 36, 22 (Raimb. d'Aur.) ; 

s. den Beleg s. v. manes 1), Bd. V, 

99. 

7) a mos ops „zu meinem Nutzen, 
fiir mich" siehe 3) Schluss. 

8) a mos ops j,mit Riicksicht auf meine 
Interessen, in Hinblick auf mich''. 



Mais d'aiso feiron els a tors obs 

gran folia, 
Car raubavan lo camp entro a la 
fenla. 
Crois. Alb. 2154. 
Glossar „ponr leurs int^rfits*, Ubs. 
„eu ^gard h leur int^ref*. 
Senher coms . ., 

Co no prendetz venjansa dels ene- 
mies pejors? 
Car anc om a sos obs no Is ac plus 
sordejors. 
Ibid. 5522. 
Hierher ist wol auch der drittlctzte 
Beleg bei R. zu stellen : 
Senher en coms, a blasmar 
Vos fai senes falhia 
Quar no i ausetz anar. 
Pois ela ho volia, 
A la domna parlar; 
Et al for de Catalonha 
Al vostr^ ops ieu n'ai vergonha 
Quar la i fezetz fadiar. 

B. de Born 30. 7 
Rayn. „pour le votre besoin" (sic). 
Stimming „in Eurer Seele". 

9) d*o. „nutzlich, gut angebracht**? 
Paraulas d*ops e drechurieras 

'Vueillas mais dir que plazentieras 
Que no rcdon nuilla sabor 
Al dizen ni a Vauzidor 
Mas un paubre deleichamen, 
Quan se dizon primeiramen, 
Cab eissas las paraulas fug . . 
Nuilla paraula re no val, 
Se non es digna que seignal 
Ne prenga eel que Tauzira 
En sove, cant obs li sera. 

Q Vert. Card. 1181. 

10) mal mos o. , mal a mos o. ^zu 
meinem Nachtheil, zu meinem Scha- 
den^ 

Digas my, maistre, an aquellas ri- 
quesas per so que lur mala volon- 
tat e so que cobeyan puscan corn- 
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plir an lor pecunia en lo mont? 
Respont lo maistre : Al derrier ju- 
yament de Dieu pendran pagas de 
lurs deffailhimens , e adoncas ho 
trobaran mal lur ops. 

Lo discipol demanda : Veyran aqnel- 
los .Thesu Crist ? Respont lo mais- 
tre: Hoc, mal a lur ops. E per 
aysso dis TEscriptora: E veyran 
lo a lur dan aqnel que crucife- 
queron. 

Elucid., Rv. 33,312 Z. 1 u. S. 347 1. Z. 

11) per 0. „wenn es noth thut, ntttz- 
lich ist, zu rechter Zeit". 

Si m'an menat malamens 
Donas . . 

Que falhitz m'es essiens, 
Chans et amors, 
Voluntatz, arditz e temors, 
Humilitatz e suffrirs e celars, 
Parlar per ops e, quan m'es ops, 

calbars. 
Mahn Wke. II, 121 (R. de Mir.). 
Rayn. „pap besoin". 

12) per o. Am Nothfall, zur Noth". 
Le pontz fo fortz . . e fo largs que 

tres cavalhers o .iiii. i pogran pas- 
Bar a front, per ohs, totz armatz. 
Trise Dam. 71. 

13) per 0. a mit flgdm. Infinitiv „um 
zu". 

Item . . fo establit . . que, si augune 
nau . . yschive Tentable en le ciu- 
tat de Baione . . e augun estranger 
tau nau . . o bachet . . vole com- 
prar, que tot vezin de Baione lo 
pusque . . artier per [loj medichs 
pretz . . que Testranger . . le deure 
pagar, ab asso que lo vesin qui . . 
comprar lo bolore, Tartincos e lo 
crompas per ohs a mareyar. 
fitabl. Bayonne S. 222 Z. 12. 

14) per 0. de ^fttr", per mon (mos) o. 
„ftLr mich, um meinetwillen, zu mei- 
nem eigenen Gebrauch". 



. . deu . . per .i. rezol de seda que 
hac per ops de sa molher. 

Fr^res Bonis I, 27 § 1. 
Qlorioza, pus que tant as de be, 
Membre't de me e de totz tos da- 
mans, 
Quei tieus gens cors fon per nostr^ 

ops creatz. 
Appel Chr.» 58, 27 (G. d'Autpol). 
Item deu per guarnizo de rauba que 
pres Gilbaut . . . per sos ops . . 
Freres Bonis II, 56 1. Z. 

15) ses 0. „ohne Noth". 

Sel que mentihs per vergonja se- 

lar, 
per temor, deffalh, mas non ges 

tan 
Cum sel que ment essien per ta- 

lan, 
Quar senes ops lajamen vol pecar. 

Deux Mss. LV, 12. 
E costa may la cauza malevada 
Trop que no fa, qui paga man- 

tenen. 
Per que sos bes qui maleva des- 

pen 
Ses ops lo quart, don es la cum- 
pra fada. 
Ibid. B II, 16. 
So auch an der folgenden StelleV 
Naturalmen soy dregz enamoratz 
De vos que'm faytz, dona, ses ops 

morir, 
E re no say cum podetz tan fa- 

Ihir, 
Qu'en re del mon, so*m cug, tan 

no pecatz. 
Per qu'ieu vos prec que'm digatz 

que faray. 
Que, si'm tenetz en esta servitut 
Lone temps ses joy d'amor[os]a 

salut. 
Ja degun be d'aquest mon non 
auray. 
Deux Mss. XLV, 10. 
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Oder ware hier vielleicht 

16) ses o, „ohne Hilfe" zo deaten? 

17) arer o. „n5thig haben, bediirfen". 
Paeys venras a mi a Narbona, que, 

domentre que la terrem (sic) as- 
setiada, Vaurem aqui obs (= lat. 
eris nobis necessarius). 

Gesta Karoli 1329. 
Li borzes d'Agen devo far ost de .xl. 
dias . . al senhor . . per tot Tabes- 
cat d'Agenes et deforas lo meiss 
abescat, sii senher ops o a. 
Cout. Agen § 2 (S. 8 Z. 1). 
Mit folgdm. de: 

E done, domna, bainas vos i, 
Si'us asauta, cascu mati, 
Qu'eu met ben en vostr' asaut. - 
Adoncs a dig Alis en naut: 
Segner, ben a obs del bainar, 
Car homs noms poiria comtar 
Las espoinchas e las dolors . . 
Ques a ma dona uei suffertas. 
Flamenca^ 6065. 

18) aver o. (que oder a -h Inf.) „miis- 
sen^ 

Mas can Tuns nafra solamenz, 
Aqai a mestier mais de senz, 
Que'l nafratz a obz que enqueira 
Con eel qui Taura ferit feira, 
Qu'estiers non pot per ren guerir. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 275, 82 
(Jaufre). 
Senber dreitz apostolis, oimais es 

temps de Tir; 
E pos no i pose remandre ni re 

als nom vols dir, 
Dieus e tu e merces m'an oha a 

sostenir, 
Qu'ieu non ai tant de terra com 
poiria salhir. 
Crois. Alb. 3686. 
E enapres lo baiza e pres Ta be- 

nazir: 
Tu garda que faras e apren que 
vulh dir, 



. Que tot cant que s'escura a obs 
a esclarzir. 
Ibid. 8729. 

Glossar „ devoir", Ubers. der ersten 
Stelle „j'ai besoin que Dieu et toi 
... me viennent en aide", der zwei- 
ten „tout ce qui s'obscurcit, en- 
suite s'^claircit". Oder ist Crois. 
Alb. 8686 zu 19) zu stellen und 
808te»ir als reflex. Verbum zu be- 
trachten ? 

19) aver o. ^niithig sein; ntitzlich, 
gut sein". Belege bei R.; ferner: 
Cui foes a op8j ab det lo quer. 
Appel Chr.» 3, 564 (Jaufre). 
N'Aimeric, mellorar pot, car jo- 

vens es. — 
Guillem, Deus pod far vertutz et 

autres bes. — 
N'Aimeric, en lui agr* ops qe las 
fezes. 
Ibid. 89, 9 (Tenzone G. Raimon 
— Aim. de Peg.). 
Weitere Belege im Glossar. 
De tot so qu'ieu fesi anc, 
E si non ai cor ferm, franc 
De dir si cum agra ops^ 
Prec a vos . . . 

P. d^Alv. 18, 17. 

En cort an obs bon lauzador 
Per los bes que se fan lauzar. 
At de Mons IV, 88. 
.L. saumier(s) nos an o/>», 
E ja negus non sia clops. 

Flamenca* 94. 

Sener, obs m'<i que m'apareil 
De faire cort. 

Ibid. 356. 

En cascun bain pogras trobar 
Escrich a que avia obs. 

Ibid. 1407. 

Weitere Belege im Glossar. 
Wegen B. de Bom 40, 14 vgl. fachel, 
Bd. in, 369. 
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20) taer o. ^ndthig sein". Belege bei 
Rayn. ; ferner: 

Mas de dos jois es ops sens 
E reconoissensa. 

Peire d'Alv. 1, 26. 
Text Z. 1 delv dos (so Hs.) und a ops. 
Ich verstehe: ,von zwei Freuden 
moss manVerstand ond Erkennt- 
nis haben** ; vgl. Lit. Bl. 14, 18 zu 
S. 209. 
Ops Ves mange del cor. 

Sordel 5, 40 
Car ben aparellat trobet 
Tot so que fon obs al man jar. 
Flamenca* 805. 
Weitere Beispiele Appel Chr* Glos. 

21) metre en o. „gebrauchen, ver- 
wenden". 

E establin . . que nnlbs sabatey . . 
ni nalb afachador de coyrame'ni 
nalh autre mercadier . . no Tendia 
. . dens )os murs de la . . vila al- 
cun coyrame nii tenga dens la 
deyta vila, si no que tantost lo yol- 
guos metre en ops o talbar, o en 
antra maneyra que los deyts curs 
fossen tint . . e adobatz en saguin 
enassi que aqui mesis lo[s] poscos 
hom metre en obra. 

Etabl. Marmande § 52. 

Du Cange mittere 6 : mittere in opere 
„adhibere, uti". 

Opsiacra. 

Item deu per .i*. opsiacra e per .i\ 
medesina a manieira de lectoari . . . 
Freres Bonis I, 180 Z. 12. 
Item den per .i*. opsiacra composta 
que ordenec M» P. de Martel . . 
Ibid. I, 240 Z. 18. 
Glossar, wo weitere Belege, „oxy- 
craf*. 

Optat „Erwttnschtes, Wunsch"; renir a 
son 0. „seinenWunscb erfttllt sehen, 
sein Ziel erreichen". 



Guiraud d'Armagnac . ., decontenent 
que ac saubuda la mort de mon- 
senbor lo comte d'Armagnac . ., 
conceup en son couradge que oc- 
cupes per via endirecte lo comtat 
d'Armagnac et autras terras . . 
d'aquel bostal . . Fasia compte lou 
dit Guirand que, si el pogues far 
que las filbas demoresso heritticras, 
que las donas a sos filbs en mari- 
datge, et per aissi vengra a son 
optat. 

Pueys apres lou dit Guiraud. plen 
de gran furor, vesen que no podia 
venir a son optat j quar mon dit 
senhor comensava a penre la po- 
cession de sas terras . . . 
Doc. d'Armagnac S. 52 Z. 17 u. 
S. 58 1. Z. 

Optatia (R. IV, 376) „Wunsch". 
3Iidons m'es enperativa, 
Car mi consen Voptatiu. 
E sim fos indicativa 
Qne'm mostres son conjunctly, 
For' amors iniinitiva. 
Bern. Troub. § X, IP, 2 (S. 88). 
Vgl. Appel, Herrigs Arch. 104 , 234. 

Optava siehe octava. 

Optobre siehe ochoire. 

Oqniera ^Jasagerin". 

E cil qui es joves noieira, 
Ja veilla non sia oquiera. 

Flamenca* 7838. 

Or siehe on. 

Or r)&lso, darum". 

Samuel, tn es ja vielh, et dist (sic) 
DOS toos filhs per judges, et no 
tenin la toa via, que antz prenen 
pretz per los judicis qui fen. Or 
te disem quens dones rey que*ns 
mane. 

Hist, sainte b^arn. I, 22 Z. 6. 
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Senher, jo so enfant [sees] entenense ; 

or te pregui que me autreges saber 

gobernar lo too poble et departir 

mal et bee. 

Ibid. I, 76 1. Z. 
Die prov. Fassung, Recits 1, 149 Z. 22 

o. I, 173 Z. 24, hat an den beiden 

Stellen per que. 

Or 1) „Rand, Saum^ 

El vestiment en Vor qui es re- 

pr^s, 
Desoz avia escript u pei n gre- 
zesc. 
Boethius 204. 
Ors ora panni. 

Don. prov. 56», 29. 
Vgl. Chabaneau, Revue 13, 143. 
Cora q'ieu fos d'amor a IW, 
Er sui vengutz de Vor al cor. 
Liederhs. A No. 254, 5 (B. de Vent). 
He Jbesus se pause sus Vor del potz. 

Myst. prov. S. 14 Z. 2. 
Ferner ibid. 423 und Flamenca* 7804, 
s. den Beleg s. v. laton Schluss, 
Bd. IV, 332b. 

Hierher stellt Appel auch: 

Cant el venrau ensems e brocat 

e encli, 
Ja no i veirez or poig de cambel 

ni de lin. 

Appel Cbr.» 6, 36 ((^hans. d'Ant.). 

(ilossar rPoig = poing punctumV"; 

Paul Meyer ttbersetzt „on ne verra 

sur eux trace de chanvre ni de 

lin". 

2) d'or en or „von Rand zu Rand, 
von Anfang bis zu Ende, von einem 
Ende zum andern*^. 
Barons, los bains faitz bels e genz, 
Lavas los totz ben d'or en or 
E gitas tota Taiga for 
Ques ara i es, pois venga fresca. 

Flamenca' 5741. 
Manta carta vei e mant fuelh 
On aitals escritz se conte 



Que horn azir tort et erguelh 
E laissei mal e fassai be; 
Mas trastotz lo mons d*or en or 
A juratz I'alre en son cor 
Que hom laisse lo ben e fassai maL 
Mahn Wke. II, 225 (P. Card.). 
Totz lo mons es vestitz et abra- 

zatz 
De fals enguans, e totz joms vai 

creissen 
Tan d*or en or que n'es sobre- 
versatz. 
Ibid. II, 236 (P. Card). 
R. Ill, 538t> oben citiert die Stelle 
fiilschlich s. v. ora und ubersetzt 
^d'heure en heure". 
Car per .x. ans, nueg e jorn, d'or 

en or 
8uy estat sieus servires tro jusc* 

ara. 
Dern. Troub. § X, III, 31 (S. 91). 
En autre cas pot hom retornar una 
meteysha dictio ses vici . ., coma 
en . . paralogismes, o cant estiers 
dire no's pot, coma . . . cant hom 
ditz . . de jorn en jorn, de pie en 
pie, d*or en or. 

Leys III, 94 Z. 13. 

3) eisir az or de „rait etwa zu Rande 
kommen, sein Ziel in Bezug auf 
etw. erreichen"? Siehe ei^ir 7), 
Bd. II, 343. 

4) metre en Vor. 

Qu'ieu volria que ades 
Demostres son valen cor 
Als cobezes fals [engres] 
[Orgol]los ab cui pretz mor 

E caba 

Tro quels agxu^ mes en Vor 

eis gites 

De nostre lenguatg[e for]. 

Paul, de Mars. 8, 68. 
Der Text ist durch einen Ausschnitt 
verstttmmelt. 

5) venir a Vor de. 

Si nom valetz, ishir vuelh del 
pahis, 
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Qu^eu 8hy per vos, sabchatz, ven- 

gutz a Vor 
De far mon daD, si mos yolers no 

mor, 
E s'ayshi's fa, sera laja ma fis. 
Deux Mss. XLV, 42. 
Glossar „bord, extr6mit6, bout; ici, 
par suite du passage si ordinaire 
de ridfee d'espace k celle de temps, 
moment". 

Unverst&ndlich ist mir: 

Hueymais escoytas (sic) la tenson 
E entendes en cal [yen] son, 
E non prenas entorn los ors, 
Car de Tarma es e del cors. 
D6bat corps et ame 31 (Rv. 4S, 35). 
Coulet, Rv. 38, 145, will Z. 2 lesen: 
E entendes hen en cal son. Die Hs. 
soil nach Coulet Z. 3 fernas haben, 
das er in ferm(ts andern will. Aber 
meine Copie hat auch pnas 

Ora (R. Ill, 538). Die Xebenform or ist 
zu streichen; siebe or 2). — Nach- 
zutragen ist die Form aura: 
Anec s'en vais La Grassa . . Et en- 
torn aura nona foron aqui receu- 
butz am gran gang {— lat. circa 
nonam). 
Pueys lo senher papa mandec qu'en- 
dreyt Vaura nona fossen cantadas 
las messas (= lat. ad horam no- 
nam). 

Gcsta Karoli 2546 u. 2994. 

1) ad oras (fehlt R.), a las oras (R. 
ein Beleg, Pro v. Ined. S.46 V. 32), 
tals o. es nzuweilen, manchmal". 
Greu veirez negnna garda que ad 
oras non sonei. 
Guilh. de Poit. 2, 12. 
Cant hom vol mays be que raal 

far. 
Bos es, si tot ad oras falh. 

At de Mons IV, 131: 
A vetz son cap les eels passec 
d'auteza. 



Mi no sobrec ad horas de gran- 
deza. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 394, 11 
(Eluc. de las propr.). 
So que pren non pot degerir, 
Az oras gieta so que manja. 
Auz. cass. 3225. 
Ferner ibid. 2066. 

Savis bom a las oras pausa, 
Que non ditz ni fay nuylla causa. 
Q. Vert. Card. 456. 
= lat. interdum. 

Qei plus savis e*l mieills apres 
Non sap tantas dire ni far 
Com no li posca eoseignar 
Petit pro, tals ora es. 
Liederhs. A No. 53, 2 (Marc). 

Sa colors fresqu' e vermeilla 
Camja mon sen, tal[s] m-a es. 
Prov. Ined. S. 13 V. 24 (Am. de la 
Broqueira). 
Rayn. ^actuellement". 
2) cal 0. que „wann immer''. 
Per tal o fes que la pogues 
Vezer qual ora que'a volgues. 
Flamenca« 7806. 
Glossar „^ quelque moment que". 
8) caique o. „irgend einmal". 
Mays Matran . . li disx que mal o 
disia e per amor de Rotlan seria 
qualqu*ora punida (= lat. aliquan- 
do). 

Gesta Karoli 1841. 
4) eela o. „da". 

Pero disxeron que . . no manjarian 
cam ni beurian vi ; et anc no* Is 
ne poc hom apoderar, entro que 
I'arcevesque Turpi lor o mandec 
en pena d'escomengament. E sela 
ora elhs feron la voluntat de Karles. 
Gesta Karoli 419 (Hs. P). 

Hs. B adonc. 

E foro quasqu tant arditz que mera- 
velha es per comptar. E selha ora 
agro elhs (sic) Sarrasis tan gran 
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paor que negus non era fis de sa 
vida. 

Ibid. 800 (Hs. P). 
Hs. B adoncx. 

5) d'aquela o. avan^ d'esta o. avan, 
d'or^ avan. d'or' en avan „fortan''. 

£ Karles mandec qae d'aquelha hora 
avant agues nom aquelh pueg Pueg 
de Bressols. 

Gesta Karoli 397 Var. 
Pus que tota vostra compaynha em 
aissi ajustatz .... plassia a vos 
que mudetz lo nom en (sic) aquesta 
valh, car no es causa covinabla 
(Text comi-) d'esta ora avant que 
aia nom Magra. 

Ibid. 620 Var. 
Fugir tot loc bon se trobe liessa 
Vuelh d'or^ avant, 

Joyas S. 238 Z. 9. 
Solelhs plasens, vulhatz a nos en- 
tendre 
D^or^ en avant (Text doranav-) que 

nons do cops ni tust . . 
Ce\ que nos vol am fal(h)s engen[h] 
cofondre. 
Ibid. S. 38 Z. 7. 
I y or* en avant (Text D'oronav-) no 

cal plus dart ny lansa, 
Depus que Dieus s'es mes de nos- 
tra part. 
Ibid. S. 107 Z. 1. 

6) d^oras en autras „von Zeit zu 
Zeit". 

Lo senescals s'en vai coren ; 
£ Jaufre tot suau e gen 
Lo sec, de Brunesen pensan, 
lyoras en autms sospiran. 
Appel Chr.» 3, 410 (Jaufre). 
Rayn. ^d'heures k autres". 

7) (jrans o. er „es wird lange dauem'^, 
grans o. fo „es war eine lange Zeit 
verstrichen, es hatte lange ge- 
dauert". 

£ con est levatz tan aboras! 
Grans ora er^ abans que's diga 



Ancui la messa, c'om la triga 
Per midons que la vol auzir. 
Flamenca* 2228. 
Can venc un jorn que vole far son 
viatge al monestier, & el atrobet 
un compainnon que vole atressi 
annar la, & ajosteron se essemps, 
& acomensan s'en ad annar, & a- 
quest autre portet conduhg. Cant 
venc que fon ja gram hora , e lo 
dis aquest que portava lo conduhg : 
Ven, en fraire, e manjem lo con- 
duh qued avem, que non lassem en 
la via. 
L^gendes XXIX, 466 (Rv. 34, 415). 
£t issentz vi gran companha Jhesns 
. . E comencec los ensenhar de mou- 
tas causas. £ cum ja fo grans ora^ 
vengro li decipol de lui e dizian: 
£rms es aquest lox e ora (cor. Tora) 
ja traspassa ; laissa los que ano e 
las proismanas vilas . . que compro 
a si manjars (= lat. Et cum jam 
hora multa fieret). 
Ev. Marci 6. 35 (Cledat 73b, 15). 

8) tals 0. es „zuweilen* siehe 1). 

9) iota o. „stets, immer** (R. ein Be- 
leg. Boethius 147). 

E dis: Amix, eus mostrarai 
On dones pas, quan m'en irai . . ; 
E tof ora la deves dar 
En fiat pax in virtute. 

Flamenca* 3162. 
Car Flamenca retornara 
Als bains tot' ora quan volra. 
Ibid. 6000. 
£ venc en un ort on solia tota ora 
orar ab sos discipols. 

Sermons 21, 5. 
R tres vetz nos em combatutz e tota 
Jwra avem vencut. 

Gesta Karoli 582. 

10) anar a m'da 0. ^in Verfall ge- 
rathen". 

Genz non son cortz aitals com 
solo; 
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Brcumen s'en passa horn aora, 
Per que vai Pres a mala ora. 
Flamenca* 230. 
Glossar ^tomber en decadence''. 
11) non regardar Co, „jeden Augen- 

blick gefasst sein aaf. 
Bos supplicam que a bos placia a 
nos . . ajudar de gens d'armes et 
de balesteys . ., et en so bos sup- 
plicam que no nos leyssatz falbir, 
et asso an plus tost, quar no re- 
guardam la hora que los enemies 
sian davant nos. 

Jur. Bordeaux I, 96 Z. 1. 

Orador (R. IV, 377) 1) „Redner". 

Garda ti que enaysi con ta m'o as 
ensenhat, fermament o mantengas, 
que, si apod eras aquestos orador 8 
ni lurs dieus, tn seras amatz e pre- 
zatz . . E si eras vencntz . . , non 
partrias d'aqui entro que yen . . 
t'agues trag lo cor del ventre. 
Barlam S. 38 Z. 20. 

2) „Beter" oder "Bittender". So in 
R.'s einzigen Beleg: 

Dieus regarda lo cor del orador plus 
que las paraulas. 

Beda fol. 27. 

Rayn. „pr6dicateur". 

Orador (von R. f^lschlich mit orador 

= oratorem zusammengestellt), ora- 

tori (B. IV, 377 „oratoire"). 

1st die Gesta Karoli 153 sich findende 

Form orat'tr haltbar? Ist nicht 

bcsser in oratori (so ibid. 150) zu 

&ndern ? 

Orairitz. 

Dona sancta Maria, vergena geni- 

tritz, 
Flors de misericordia, ilors e frntz, 

orairitZy 
Regina de las verges, 
sunders Reue 143 (Such. Dkm. 1, 218). 



Orar (R. IV, 876) 1) „beten«. So im 
zweiten und dritten Beleg bei Rayn.; 
ferner Flamenca* 3121 ; Appel Chr.* 
Glos.; Crois. Alb. 2518. 

2) „anbeten, beten zu". 

Lo vostre nom sie conogut, 

Sanctificat et onorat 

E tostemps dignamen orat 

Per tost (sic) sels que (vos) aves 

creat. 
Romania 14, 529 V. 7 (anon.). 
Tomeron en Jherusalem, al temple 

van anar per Jesu Crist orar. 
Qn'el non crezon en Dieu ; idolas van 
or ant. 
Rom. d'Arles 494 u. 575 (Rv. 32, 493 

n. 495). 
E done els mangeron et oreron Dieu. 

Brandan S. 9 Z. 5. 
Nicht hierher gehort der letzte Be- 
leg bei Rayn.; siehe orat. 

3) „anflehen". 

E playnh e gaymenta e plora 
E prega la verge et ora 
Que son filhz li sya redutz. 
S. Enim. 973 (^ Bartsch 
Dkm. 242, 24). 

4) „(betend) erflehen, erbitten, wttn- 
schen''. So im ersten Beleg bei 
Rayn. : 

Quan m'en soi intraz al moster. 
Si com autres pechaires qner 
A Deu perdon de sos pechaz, 
Ez eu vos or entre mos braz, 
Qu'eu non sai far antr' orazon. 
Folq. de Romans 18,216. 

Rayn. „je vous prie entre mes bras". 

Ferner : 

D'on' amistat soi envejos, 
Gar no sai joia plus valen, 
Cor e dezir, que bona*m fos, 
Si'm fazia d'amor prezen. 

Jaufre Rudel 1, 10. 

Vgl. Lit. Bl. 8, 89. 
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Autr' escondich vos farai plas so- 

brier, 
E no mi puosc orar plus d'en- 

combrier: 
S'ieu anc falhi ves vos neis del 

pensar, 
Quan serem sol en chambra o dintz 

vergier, 
Falham poders deves mon com- 

panhier 
De tal guisa que no*m puoscha 
ajudar. 
B. de Born 31, 14. 

E dis: Le reis de paradis 
Vos salve, bel sener, e'us gart! — 
Hostes, Deus vos don bona part 
D'aiso que vos m'ai?M oral, 

Flamenca* 3001. 
Ferner ibid. 4856; Prov. Ined. S.302 
V. 20 u. S. 303 V. 86, s. die Stellen 
8. V. morar; ibid. S. 307 V.27 (Torca- 
fol); Guilh. Augier Novella 9, 41; 
Liederhs. F No. 141, 5 (Raimon Bis- 
tort d'Arle). 

Orat flWunsch'*. 

Luec del marit volgr' ieu un ser, 
El ser que dures de pascor 
Entro la festa de martror, 
E'l maritz perdes lo vezer 
sivals que ades durmis 
E que jai mons non fos devis, 
E si anc s'averet oratz, 
Dieus! aquest me si' autreyatz. 
Mahn Ged. 166, 5 (Gailh. de 
Berg.). 
Von R. rV, 376 falschlich s. v. orar 
citiert und „si oncques Dieu se re- 
connut adorfe" ilbersetzt. 
Ni no sabetz d'Adamelon lo gran 
Ni de Feton (Text d'Ateon) lo fol 
orat que fe. 
Bartsch Dkm. 87, 2 (Bert, de Paris 

de Roergue). 
Vgl. Romania 7, 456 und 19, 46. 



Per 0. „nach Wunsch*^. 

Ara vejas doncs que faria, 
S'entre mos brasses la tenia 
Que la sentis e la baises 
Et a ma guisa la menes! 
Mais trop ai dig senes comjat 
Quar de son tener ai parlat, 
Quar no s'atain aisi la tenga; 
Non voil que per orat m'avenga. 
Si non avia son autrei. 

Flamenca* 4714. 
Glossar ,.par soubait". 

E si'm secor 
Vostre cors cui onor 
Tan quel men n'ai donat, 
Aisi com per orat 
M'auretz, so vos plevis, 
C'anc mais d'autr' om no vis 
Tan grans esfortz, de negu nat 

de maire. 
Qu'eu servirai los estranhs els 

privatz 
E serai fols et az oras senatz, 
Az oras gais et az oras pesaire. 
Kolsen, Guir. de Bom. IV, 14. 
Aital dompna cum per orat 
Am joven, et es caps d'amor, 
Hoills rizens, ab fresca color, 
Et a son cors grail' e delgat. 
Mahn Ged. 134, 5 (Ric. de 
Tarascon). 
Ich verstehe an den beiden Stellen 
„(so gut, so scbOn) wie man nnr 
wttnschen kann'^. 
Vostre vestir si an talbat 



E fait azaut e ben estan. 
E no sian lag ni tacos, 
Mais aisi fresc e fait ginhos 
Com si venian per orat. 

Raim. Vidal, Abrils 1101. 
tJbs. „als ob sie auf Wunsch sich ein- 
gestellt h&tten*" ; Amkg.: „ Ich ver- 
stehe: als wenn es Wunschgegen- 
st&nde w&ren, als wenn sie euch 
auf eure Bitte von einer hOheren 
Macht geschenkt worden wftren''. 
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Oration siehe orazon. 
Orator siehe orador. 

Orazon (R. ein Beleg), oration (R. IT, 
377) 1) „Rede^ 

E jaciaysso qaez aquest mot ^verbs" 
. . puesca horn aplicar a totas las 
autras partz ^'orazo, enpero ad a- 
questa part especialmen es doDatz 
. . aquest noms per excellencia, per 
su quar del verb ozam plus soeu 
en oratio que de las autras partz, 
quar una dictios del •verb pot far 
oratio, coma: lieg, canta, crida. 
Leys II, 282 Z. 12 u. 14. 
Ferner ibid. I, 50 Z. 1 ff.; I, 56 Z. 4 
V. u. ; II, 4. 

2) „Au8druck, Redewendung". 

. . declairant la paraula contenguda 
en la composition . ., so es assaber 
„eisseptadas panadas", con aquel- 
las paraulas o orations non-defeni- 
damentz sian prezas e li non-defe- 
nida valla aitant con li generals et 
aquilli (Text -le) paraula o orations 
e nombre pluzar (sic) sia preza, le 
ditz mosen le comand aires.. declairet 
la dicha paraula o oration^ li quals 
es „eisseptadas panadas'' . en aques- 
ta maniera. 

Priv. Manosque S. 113 Z. 27 ff. 
E fon en covenent entre las dicbas 
partz que, si alcuna doptansa o 
doptansas s'atrobavan en las cau- 
zas davantdichas o en paraulas o 
en oracions, quez aquellas doptan- 
sas puescan desclairar . . . 

Ibid. S. 125 Z. 28. 

3) .Gebet". Belege bei Rayn. ; ferner 
Appel Chr.' Glos. 



Orba? 



Qu'el (sc. lo solelhs) fai florir los 

albres, las orbas issamens, 
E fai naisser los frutz, las granas 
els semens. 
Tezaur 681. 



Orbacha ^Blinder". 

Bonafe, soven cunpisas ta zabata, 
Que ren non i pos vezer, orbach' 
aurana. 
Blacatz 5, 42. 
KOrbach\ en vostre clocher 
Par que aia colunber 
aion niat rater. 

Ibid. 5, 53. 

Oi Bonafe, orbacJui menson- 

geira, 
De grant enoi as plena ta mos- 
te[i]ra. 
Ibid. 6, 31. 
Vgl. Coulet, An. du Midi 18,894- 
895, und orbaelie in Godefroy, Lexi- 
que de I'ancien fran^. p. p. Bon- 
nard et Salmon. 

Orbegi, -igi „Blindheit". 

Enayssin como veses que tenebras 
non son luminaras e orbegi non es 
vista, e, cant horn pert lo veser ho 
cant . . la clardat es moguda ho 
levada, adoncas las tenebras ny 
aquo que hom appella orbigi non 
a substancia. 

6lucid , Rv. 33, 310 Z. 4 u. 6. 

Orbes? 

Qui'us tolia Vivares, 
L'Argentieira e'l Solas, 
On lor comtatz mainz orbes, 
Mesures vos hom lo vas. 

Appel, Po^s. prov. S. 47 V. 27 
(= Rv. 34, 21 ; Torcafol). 
Dazu die Anmkg. : „Je ne comprends 
pas le sens du vers. Peut-on cor- 
riger ordes = ordesca ordures?". 

Orbeza „Blindheit". 

Orbesa Caecitas, orbitas. 

Floretus, Rv. 35, 75»>. 

Orbigi siehe orbegi. 
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Ore „eine Pflanze". 

Ores quedam herba. 

Don. prov. 56», 1. 
Vgl. die Anmkg. zu der Stelle. 

Ordalha? 

Item devem Ihi per .i. encant que 
fezem de raaba catada (cor. ca- 
rada? cairada?) de ordalha me- 
nuda . . . 
Freres BodIs II, 460 Z. 4 v. u. 

Orde (R. IV, 378), -den, -di, -din, -dre. 

Bei Rayn, nur als Masc; aber Fe- 
miD. in: 

Aquelas (sc. habitutz) del masculi 
pauzon alqu en femini, per que se 
pecco, can dizo las ordes, la papa 
. . , quar horn deu pronunciar ay- 
tal[8] motz ab habitut del mas- 
culi, quar segon remans tug li mot 
denandig son de masculi, per que 
deu hom dir li orde o los ordes, 
segon la diversitat dels cazes. 
Leys II. 74 Z. 18. 
Weitere Belege von weibl. o. siehe 
unten. 

1) .Anordnung, VerfUgung, Kegel". 
Item, quant a Dieu plasera de met- 

tre fin en qual que sia dels frayres, 
que tos los autres frayres . . deyan 
far honor a aquel mort a la sepul- 
tura . . et far dire aquel jorn cas- 
cun una messa per I'arma d'aquel 
mort. Et si . . degun falhis (Text 
-es) al dich ordre, que aquel pague 
patacs .X. 
Confr. MisAr. Nice. Rom. 25, 72 Z. 12. 
Im Plural: 

Et en loc de matinas an us ordes 

trobatz 
Que jazon ab putanas tro'l solelhs 
es levatz. 
Appel Chr.« 79. 19 (P. Card.). 

2) ,letzwillige VerfUgung". 

Si alcus hom muria a Agen senes 



orde senes heret que no agues, 
lo cosselh d'Agen deu prendre en 
garda totas las caasas d'aqoel mort. 
Cout. Agen § 43. 

E si mor a descofes o senes orde que 
(Text qui) no fassa, que totas las 
suas canzas sio . . a sos efans, si n'a 
de son lial matrimoni . . ; e si no a 
effans ni no fa orde ni te8tamen(8), 
que totas sas causas sio de sos plus 
propdas parens. 

Cout. Clermont-DesBus § 42. 

Sie conegude cause . . que io . . faz 
ma orde e mon testament en ma 
bone memorie. 

Cart. Auch S. 296 1. Z. 

Note que ordi o testement. quant es 
demandat exhibir, . . . 

[Livre noir Dax S. 130 Z. 18. 

For es ad Ax que nulh ordener no 
aberi ordi per segrement, se Vordi 
es escriute per man de notari pu- 
blic . . ; e se nulhs hom ditz que a 
dret en augue ordi feite per augun 
prosom . ., que lo may re fasse apor- 
tar Vordin en le cort, e lo may re 
e Tescrivan jurat de le viele . . 
legisquen . . aquere ordin. 

Ibid. S. 525 vl. Z ff. 

Parlet e fetz son ordre e pres 

comunio 
E mori enapres e fetz sa fenizo. 
Chans. d'Ant. 668. 
3) „M5nchsorden" (K. nur orde). 
En Bernartz abandonet lo mon . ., 
e pois se rendet a Vorden de Dalon. 
Appel Chr.» 122b, 23 (Biogr. B. de 
Vent). 
Tote la primesse deu primer ^sc. fray), 
dat enquaras que fosse donat o en 
combent de se donar en augun ordi, 
totes begades entrou fosse profes, 
. . deu esser deu segont fray. 
Livre noir Dax 8. 135 Z. 3. 
Item aus frays predicadors d'Ortes 
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. . e a las daes ordis de Morlaas 
cade .VI. sols de Morlaas. 

Art. b^arn. S. 69 Z. 31. 
E quant negun nobici entrave en 
Vordi . . Et lo jorn qui (sic) en- 
trave en la ordi . . . 
Courteault, Ghronique b6arn. S. 9 
Z. 13 u. 14. 
E pins boloren . . que a cascuna de 
las ordres fossa dad a per aumoyna 
una pippa de f roment, et aus frayres 
de la Merce quatre boyssetz. 
Jur. Bordeaux I, 321 Z. 18. 

4) „Mcssamt*. 

Ditas yespras, cascu dia le obsequi 
dels mortz . . las sors digan el cor 
. ., 0, si era vist a Tabadessa quel 
dit orde fos mielhs ditz en antra 
hora que aprop vespras, que ho 
fassan. 

R6gle August. Toulouse 228. 
So auch in Rayn.'s drittletzten Be- 
leg: 

Et anet auzir al mostier 
La missa, e tuit sei cavalier 
De la taula redonda i foron . . . 
E quant an tot Vorde auzit, 
Cil (cor. E il?) son del mostier 
eissit. 
Jaufre S. 49»> Z. 4. 
Rayn. ^ordinaire de la messe" ; Cou- 
let, Revue 45, 380-881, deutet an 
beiden Stellen „liturgie". 

5) „Orden, Ordenszeichen". 

Et plus que . . a mossenhor de Mont- 
ferrant sia restituit sout et quitti 
lo gatge. so es assaver lo golar 
de Vordre deu rey de Fransa, que 
los senhors juratz Tan passat pren- 
goren en gatge per la soma de .iic. 
francs. 

Jur. Bordeaux I, 21 Z. 3 v. u. 

6) estar a Vo. de alcun „jmds. An- 
ordnung nachkommen". 

Et que los priors deyan mettre . . 
accordi en totas las differentias que 



serian de un frayre a un autre . . 
Et si . . degun fos desubedient et 
non volgues estar a Vorde deh dis 
priors et non volgues pacificar . . . 

Confr. Miser. Nice, Rom. 25, 72 Z. 32. 

7) per 0. „nach einander, der Reihe 
nach" (R. ein Beleg). 

E fait aqui alcant temps anec avantz 
per orde per la regio de Galatia 
e de Frigia. 

Apost. Gesch. 18, 23 (C16dat 245»>, 7). 

E quan Tefas lo vi, e el ac paor . . 

e va apelar aquels que Ibi ero de- 

costa, e va lor comtar tot per or- 

dre^ aissi quan Ihi era pres. 

Marienwunder § 101 (Rom. 8, 22). 

Orde (gasc). 

Privilegi . . cum los de Sent Bisens 
e de Sent Pan . . son de [le] se- 
nhorie. de Tost, deu crit, de Vorde 
e de le guoarde de le ciutat d'Ax. 
. . . Aus ditz mayre, juratz e pro- 
homis . . autreyam . . que aquetz 
habitedors ad anar et interesser a 
le orde^ a la guoarde e deffenssion 
de la . . ciutat compellir . . pus- 
quen . . Autreyam aysi medixs . . 
que los diitz habitedors a . . anar 
en ostz, cavaugades e ordes nos- 
tres en autre part que ab los ciu- 
tadans de la diito nostre ciutat no 
pusquen estre constretz. 
Livre noir Dax S. 388 Z. 21, S. 390 
Z. 1 u. 12. 

Glossar ^levfee soudainc de gens pour 
repousser les enneniis ou les mal- 
faiteurs. L'o«^ et la garde ou guH 
constituaient le service militaire 
r^gnlier; Vovde etait Tappel en 
masse fait au son du beffroi ou 
par tout autre signal d^alarme dans 
tons les cas de danger public". 

Item dam per diit e pronnnciam qu'el 
sien tengudz far oorde, can lo diit 
senhor los ag manara. 
Cart. Lavedan S. 140 Z. 3 v. u. 
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Hrsgbr. S. 135 ^service de la che- 
Tauch^e". 

Lespy orde ^appel de gens pour pour- 
snivre on repousser des enDemis 
ou des voleors" ; Du Cange orda 3 
„convocatio hominum ad hostes vel 
latrones insequendos vel propul- 
sandos" und ordea. 

Ordeire siehe ordidor. 

Ordeiritz „Anzettlerin (Weberei)". 
Item volera . . que las ordeirUes pau- 
son e fermon .ii. barras engals ab 
clavels, una al cap sobiran et antra 
al cap sotiran dels ordidors. 
Arch. Narbonne S. 81*> Z. 6 v. u. 
{= Jacme Olivier II, 329 Z. 11). 

Ordelha, -ilha ^(TerHth, Hansgerath, 
Werkzeug*^. 

Plus paguem en an ganag (cor. ga- 
vag?) que jitec la rauba foras de 
Tostal de R. Maurel per far Ten- 
can, .X. d. Plus paguem en un 
autre ganag (cor. gavag?) que jitec 
la ordelha (Text -Iho) del dit ostal 
et la mes a la carrieyra per far 
Tencan, .x. d. 
Arch. cath. Carcas. S. 362 1. Z. 

Item fo ordenat . . que probezisam . . 
[de] lenha d'ostau, leytz, ordelhas 
per dormi lo dit de Maumuson e 
sous bayletz. 
Comptes de Riscle S. 210 Z. 1. 

I/ostau qui fo de Silem d'Estrate, 
arqnes, cadelheytz, pelhes e autres 
urdelhes, lar e caular. 

Un ostau . . en que ha . . arques e 
caular e antes urdelhes. 
D6n. mais. B^arn S. 41b z. 23 u. 45. 

Exceptat clam de renda . . ni salari 
de metge . . ni fag d'alimens ni 
ordilha ni vaychella prestada. 
Cout. Montcuq § 7. 

E donet . . en franquessa que draps 
de leyt . . ni ferrament am que*l 
menestrayral guazanhara sa bita, 



ni fer ni ordilha de molin ni es- 
trumenta d'arec no sia penborat. 
Cout. Oontaud § 127. 

Item plus . . leyssi a . . ma molher 
. . quatre leytz . . ensemps ab las 
ordilhes et ostensiles d'ostau a son 
servici. 
Arch, hist Gironde 6, 118 Z. 16. 

Item plus . . leyssi . . a . . ma molber 
la meytat de totas mas ordilhas^ 
so es assaver de leytz, de linsoos 
(Toxt -sens), de cubertas, de bays- 
sera, d'estanh, de toalhas, de Ion- 
geyras et de totas ordilhasy excep- 
tat aur et argent monedat et a 
monedar. 

Ibid. 10, 420 Z. 13 u. 15. 

Tot volguer on que a Mossenhor Bar- 
rast de Castelnuo . . que deu venir 
de novel, logue [bom] o compre 
lechs (cor. e?) ordilha que'l sara 
necessaria. 

Jur. Agen S. 204 vl. Z. 

Plusors bens mobles cum son leytz 
et ordilhas per far lurs labors. 
Jur. Bordeaux U, 196 Z. 3. 

Item que tot habitant . . puesca . . mer- 
cadejar aqui pa, vi, . . argen, aur, 
peyras, lenhas et tota antra ordilha, 
mercadarias, mersarias, ausels. 
Franchises B6duer § 7. 

Volem may que en los bos (sic) que 
nos avem . . aian expleyt . . per 
reparar las mayos o de novel bas- 
tir areas, tinas o vayssels o autras 
ordilhas ad els necessarias. 

Ibid. § 18. 

Ferner Jur. Bordeaux II, 178 Z. 29, 
s. den Beleg s. v. mota 2), Bd. V, 
336»> ; Cout. Bordeaux S. 215 Z. 2 
u. S. 421 Z. 21 ; An. Millau S. 103»» 
Z. 18. 

Vgl. Lespy urdelhes, 

Ordenador (R. IV, 380 e in Beleg, falsch- 
lich mit o. = ordinatorem zusam- 
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mengestellt) ^anznordnen, der aD- 
geordnet werden wird". 
Enayssi cam la abbadessa, de con- 
sentiment . . del convent . ., vey- 
ra(n) qu'en sera fazedor o ordena- 
dor, sia fayt. Item stablem . . que 
las sors que . . passaran les statu tz 
del dig monestie per nos ordenatz 
e ordenadora . . . 
Statut Clar. Cassis S. 144 Z. 16 u. 19. 
La quan soma lo prometem . . pa- 
guar . . de las revenuas . . . que 
abindran deu snbcidi et imposicion 
ordenadui/ra. 

Jar. Bordeaux I, 112 Z. 10. 
Deffens cert termi ordenedor per los 
deitz senhors reyaus. 

Ibid. I, 278 Z. 6 v. u. 

Ordenamen (R. IV, 380), ordon-. Im 
ersten Beleg: 

Sei paire non agues fait null testa- 
ment ni null ordenament. 

Cod. Justin, fol. 60 
ist „letztwillige Verfiigung" zu deu- 
ten. 

Im zweiten Beleg: 
Non vol que 11 garcnt sapion la soa 
volontat ni son ordenament. 

Ibid. fol. 60 
bleibt die Bedeutung, wenn man 
den Zusammenbang nicht kennt, un- 
sicher. 

Rayn. ttbersetzt an beiden Stellen 
„ disposition''. 

Nacbzutragen ist bei R. die Form 
ordon-: 
Adonca cant istaren denant lo 

jujament, 
De rira del segnor seren repres 

durament, 
En la part senestra auren ordo- 

namenty 
Trabucharen en pena e en fuoc 
etemalment. 
Novel Confort 07 (Zs. 4, 622). 
Ist bier nicht „Aufstellung^ zu deuten? 

L e T 7 , ProT. 8appl«ineiit-W5rterbaoli. V. 



Ordenansa, ordon- (R. IV, 381). Im 
letzten Beleg ist ordenansa statt 
ordenensa zu andern, and R. VI, 393 
ist die Form o^-deneusa zu tilgen. 
Die Form ordon- (R. ein Beleg, Guerre 
Alb. S. 11 Z. 42) findet sich noch 
Chroniques Foix S. 81 Z. 20. 

Ordenar (R. IV, 379), ordon- 1) „anord- 
nen, befehlen*. 

Penssas tu traspassar 
Zo que Tomnipotentz a volgut 

ordenar? 
Appel Chr.« 8, 124 (= S. Hon. 
XXVIII, 124). 
Femer ibid. 7, 188 (= Crois. Alb. 

8348). 
Et ordenet per tot lo comtat de Ros- 
sillon que tuit li cavalier e las 
dompnas lor venguesson far anoal 
cbascun an. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 262, 21 
(Biogr. Guilh. de Cabest.). 
2) „ordinieren, die Weihen erteilen* 
(R. ein Beleg). 

Qu'il [I'la fah en clerc ordenar. 
Flamenca* 3706. 

Unter Annahme von Chabaneaus 
Anderungsvorschlag, Revue 45, 22. 

8) „(e. Sterbenden) versehen". 
En Estaci de Cans . . 
Li deron tan gran colp c'anc no 

s'en poc levar . ., 
Que no i poc estre abora lo pres- 

tre a V ordenar 
Quel dones penedensa nii fessa 
cofessar. 
Crois. Alb. 1851. 
Glossar „adminlstrer (les sacre- 
ments) " ; Du Cange ordinare 4 
„poenitentiae , eucbaristiae et ex- 
tremae unctionis sacramenta mori- 
bundo administrare". 

4) „VerfUgungen treffen**. 
Cum lo marit pot far sa voluntat de 
33 
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las conquestAS feitas ab sa molher, 

morta la molher, si no n'a ordenat. 

Cout. Bordeaux S. 78 Z. 8 v. u. 

Item que tot frayre deya esser als 
regimens, los qnals si fan cascun 
mes, per andir rendre las rasons 
de las cansas que anran governat 
. . los regidors . ., et aqni ordenar 
de totas las causas que seran neces- 
sarias de dever far per la dicha 
almoma. 

Confr. Mis6r. Nice, Rom. 25, 71 Z. '26. 

Nachzntragen ist bei R. die Form 
ordonur Deux Mss. S. 218 1. Z. and 
S. 219 Z. 3. 

OrdenaH (fehlt R.), ordi- (R. IV, 381) 
1) „gew5hnliches Gefolge". 
Per las despensas que lo fon feytas 
a mossenhor de Lomanha . . e a 
mossenh lo bastart ab tot lor orde- 
nariy que demora . . tres joms. 
Comptes dc Riscle S. 6 vl. Z. 
Bengo bun capitayne . . ab sertana 
qaantitat de balestres ... E foe a- 
pnntat . . que lo capitayne ab son 
ordenari fossa recaptat en la bila e 
los antres departitz deffora la bila. 
Ibid. 8. 530 Z. 9r 
2) „kompetenter Richter". 
.1. carta bnllada del papa, privilegi 
contenens que negnn home de Mon- 
peslier no sia trag foras de Taves- 
qaat de Magalona per letras apos- 
tolicals . ., empero mas que aqnel 
(sic) sian aparelhatz de estar a dreg 
denant lur ordinari. 
Arch, du Consulat § 98 (Rv. 3, 26). 

Ordene „Nachkommenschaft, Nach- 
komme". 
Les quans (sc. .xx. sols) et bongo 
que Inr avantdeit homes . . . arre- 
dan . . a Tavantdeit n'Arrams . . et 
a son ordench et a sos hers cade 
an a la Sancta Maria de miehs- 
aost (Text muehs-). 

Arch, hist Gironde 3, 3 Z. 3. 



Per sin et per totz sons hers et per 
totz sons ordencs. 

Ibid. 3, 188 Z. 13. 

Item e tota heretat . . qne's covengna 
esser bendnda per pagar dentes de 
mortz, per ordenh o per darera 
volantat complir, sia cridada pn- 
blicament el dit loc . ., e qui meys 
y donera, aqaet Taya a bona fe 
ses barat; e nalhs ordencs no ac 
posca aver ne comprar. 

Cont. Nomdien § 58. 

Ordenensa (R. IV, 381) siehe ordenansa, 

Ordenh (R. IV, 378 s. v. orde) 1) ,letzt- 

willige Verfttgung** (R. ein Beleg). 

Item establiro . . que li testament 

e li ordenh fag per los habit ans 

d'esta Vila . . sio tengut . . ferm e 

estable. 

Coat. Famel § 45. 
Femer Coat Nomdiea § 58; s den 

Beleg s. V. ordene. 
2) „Nachkommenschaft, Nachkom- 

men". 
Donam a 'n Peiro . . et a sa moiUer 
et a SOS effans et a tot son ordeng 
.v. sol. de melgoires per capteng 
per a qaec an. 
Rec. d'anc. textes No.'48 Z. 3. 
Sabedora caasa es qae io . . per mi 
e per tot mo orden (sic) doni a 
Diea . . . 

Rec. gascon S. 8 Z. 24. 

. . a vendad . . ad (cor. al) nobla 
(sic) baron n'Amania de Labrid e 
a SOS hers e a son ordenh e a son 
comandament (?) tot lo homiadge 
. . qae . . ave . . al log aperad de la 
Lanera. 

Ibid. S. 79 Z. 4. 
Per los qaaas devers . . reconogo per 
sin et per sos hers e per son or- 
denh qae ave . . recebat vestidon 
. . de las deltas caasas. 
Arch. hist. Gironde 4, 66 Z. 11. 
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Ferner Hist. Mcmtauban I, 407 Z. 8; 
8. den Beleg s. y. mainadier 2), 
Bd. V, 20»>. 

So auch im vorletzten Beleg bei Rayo. : 
El sobredigs fevateirs nil sens or- 

deins no . . devo re donar a sobre- 

fen. 

Tit. de 1243. 
Rayn. „hoir, h^ritier direct". 
Auch im Plural : 
Per lor, per lurs hers et per lurs or- 

denhs . . an dat . . . 
Arch. hist. (Jironde 3, 283 Z. 19. 

Ordenler (R.IV, 380 ein Beleg) ^(Testa- 
ments-) Vollstrecker". 

Et a feytz sons hordeneys ct exequ- 
tors . . d'aquest son present orde 
et testament . . Berard de Lalanda 
. . , Arnand Simon . ., los quaus . . 
sous ordeneya et exequtors . . a 
mes en pocession . . de totz sous 
bens . . per complir aquest son 
present orde et testament. 

Arch. hist. Gironde 4, 134 Z. 11 u. 15. 

Cum ordenera et testamenters qui 
dixon esser deu darrer testament 
de Berduquet de Caresuzaa . . pre- 
sentan e per mi, notari . . dejus 
diit, legir fen une cedule de paper 
clause . . disentz que ere lo darre 
testament deu diit Berduquet. 
Art. b6arn. S. 67 Z. 4 v. u. 

Es costuma que tot executor o or- 
denier sia creut (sic) ab son propri 
sagramen de sa administration. 
Cout Auvillar § 118. 
Ferner Rec. gascon S. 90 Z. 15; Livre 
noir Dax S. 119 Z. 27 und S 129 
Z. 8. 

Ordeniera „ (Testaments-) Vollstrecke- 
rin\ 

Vuelh et ordeni que . . na Matha, 
ma moilher, ordeneira ab lou dit 
en P. de Bordel, son pair, de Tor- 



den et del testament terrenal et 
temporal, aye . . et possedisca . . 
Arch. hist. Gironde 3, 135 Z. 15. 

Ordi siehe orde. 

Ordi (R. IV, 383 „orge«). 0. mondat 
siehe mondar 2), Bd. V, 306. 
Nachzutragen ist die Form orge: 
De Tort Guichart . . .ii. pas e ii. cha- 
pos e .1. sext. d'or^e. 
Rec. d'anc. textes No. 40 Z. 45 (Ur- 
kunde aus Monteilles). 
Ferner ibid. Z. 73. 

Ordia 1) „Ordnung«. 

. . que au dit jorn se bolossan tro- 
bar per dar ordia e conclusion au 
cas. 
Comptes de Riscle S. 527 Z. 4. 

2) ^Orden". 

Anthoni Maurel, generau de la ordia 
de Nostra Dama de la Merce. 
Comptes de Riscle S. 426 Z. 1. 

3) ,letzwillige Verfttgung, Testa- 
ment". 

Si dues ordies son de ung homi, la 
(Text lo) darrere val. 

Fors B6arn S. 174 § 238. 

Ordidor (R. IV, 383) .Anzettler (Webe- 

rei)^ 

Der einzige Beleg Rayn.'s geh5rt 
nicht hierher; siehe den zweit- 
n&chsten Artikcl. 

Pierre Denat , cardayre ; . . . Vidal 
Catholica, ordeyre (sic). 
Arch. cath. Carcas. S. 297* Z. 4. 

Ordidor (R. IV, 383 ein Beleg) „Zet- 
tel-Rahmen*. 

Der einzige Beleg bei Rayn. ist = 
Fabr. draps S. Antonin S. 261 Z. 12. 
Item que totas las telas que se or- 
diran per far los draps susditz 
dobles aian de lone . . . E que 
totz los ordidoa sian alialatz et 
38* 
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totz engals e senhatz del senhal 
del cossolat. 

Arch. Narbonne S. 324» Z. 33. 

Ferner ibid. S. 81»> Z. 4 v. u.; b. den 
Beleg 8. V. ordeiritz. 

Item mes volem . . que los jutges . . 
sian tengutz de visitar ... los or- 
didees (Text -tees) e los pentis una 
.II. vegadas Tan. 

Item plus volem . . que los jutges 
. . ayan poder . . de fer trincar, 
rompre e cremar draps, telees, pen- 
tis, ordidees fans e no-degutz. 
Fabr. draps Bagn^res S. 8 u. 9. 

Ordidor ^anzettelbar". 

Le draps es paradors el fils es teys- 
shedors oz ordidors. 

Leys II, 62 Z. 12. 
Von R. IV, 383 unvollstftndig citiert 
und fftlschlich „ ourdisseur " ge- 
deutet. 

Ordil (R. IV, 883) siehe ordul 

Ordil, -ilh „Geratechaft\ 

E que . . haguessan la terra P. Relax, 
lur frair, . . e sos urdih e las al- 
tras chausas. 

Cart. Limoges S. 2 Z. 4. 
De menutz ofrjdilhs. Item tot home 
qui aporta paniers o escuellas de 
fust cartas o eyminals e totz 
autres ofrjdilhfs] de fusta per far 
servizi en menut obratge, paga . . . 
Ibid. S. 164 Z. 28 u. 80. 

Ordilh (R. VI, 39) siehe ordul. 

Ordilha siehe ordelha, 

Ordilha „Nachkommenscha!t, Nachkom- 
men". 

Item . . donam . . als ditz homes . . e 
a tota lor ordilha e successors . . . 
Charte Montsaunes S. 212 Z. 9. 

Ordilhar (se) „sich mit Hausger&th ver- 
sehen, sich einrichten"? 
Recort tengut per los senhos cosselhs 
. . sus las ustenciles e autras cau- 



sas . . . que mossenhor [lo] senes- 
cal demanda que lo sia fornit jus- 
ques 8e sia ordilhatj et so a son 
argent, cum a requerit. 
Arch. Lectoure S. 151 Z. 7 v. u. 

Ordlm „Zettel, Kette (e. GewebeB)\ 
Item que en cascu drap de lana . . 
deia aver en Vordim douze cens 
fials. 
Fabr. draps S. Antonin S. 261 Z. 11. 

Ferner ibid. S. 260 Z. 4 v. u.; s. den 
Beleg s. V. go/on 2), Bd. IV, 142. 

Ordin siehe orde, 

Ordinari siehe ordenari, 

Ordir (R. IV, 388 „ourdir"). Nebenform 
ordre, s. Stichel S. 65; der einzige 
Beleg ist = Mahn Ged. 320, 624, 
939, 1 (R, d'Aur.). 

Ordir (R. IV, 383 mit ordir ,.ourdir- 
zusammengestellt) „lftuten". Ein- 
ziger Beleg: 

E del temple. 
Per eissemple, 
Fai totz los cascavels ordir (:re- 
tentir). 
Guir. de Calanaon, Fadet joglar 48. 
Rayn. ^carillonner". 
Temple ist nicht „Tempel*, wie Rayn. 
ttbersetzt, sondern ein musika- 
lisches Instrument (Pauke? Glok- 
kenspiel?), cascavel „Schelle, Gl5ck- 
lein", nicht „cloche". Vgl. Kellers 
Amkg. zu der Stelle. 

Ordonamen, ordonansa, ordonar siehe 
orde-. 

Ordre siehe orde und ordir, 

Ordnl. 

E sim acolh melhs que no sol, 
A mon dan get, neis s'eron mil, 
Fals lauzengiers ab lor ordul, 
Sol midons per lor no s'orgul. 
Bartsch Dkm. 148, 9 (Bern, de 
Pradas). 
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Text ardil nnd orgol, aber -ul ist, da 
das Gedicht Vokalreime aufweist. 
gesichert, vgl. Melanges Wahlund 
S. 209. Rayn. IV, 388 citiert Z. 3 
Dach Hs. C (Mahn Ged. 181, 4) als 
einzigen Beleg fttr ordil „trame", 
and R. VI, 39 erschliesst ans fehler- 
hafter AnfUhrang der Stelle nach 
Hs. E (Mahn Ged. 699, 4) ein Ad- 
jectiv ordill ^ordorier". Rayn/s 
Deutung „trame" dtirfte das Rich- 
tige treffen. 

Ordnra (R. VI. 38) „SchmTltz^ Nach- 
zutragen ist die Form orredura: 
Establit es . . que nulh horn no fasse 
chambres privades sas lo mur de 
la viele per que Vorredure (Text 
-odure) de las privades puisque is- 
sir defore, ne orredure (Text -odure) 
ni ferns ni palhe no giti horn don 
mar en bat . . , ne environ (Text 
emi-) los . . portans nnlhe ore- 
dure. 

Livre noir Dax S. 493 Z. 3 ff. 
Nalhe persone no porti ans jocz de 
pentecoste merde ne ligae . . ni 
nnlhe autre horedure. 

Ibid. S. 516 Z. 11. 

Ordaros ^schmutzig'^. 

Enapres ieu voly formar 
L'ome . ., 

He lo voly formar a ma cenblansa. 
Lo formariey de la causa plus hor- 

durosa. 
Horra, pudenta he abhominosa 
Que sia certas en tot lo mon. 
Myst. prov. 26. 

Orelhiera? 

.VI. selcles de semals mealha . . . Or[e]- 
Ihieiras de cemals . . . .vi. orelhiei- 
ras de cemals o .vi. funces (?) mea- 
lha, e la saumada .ii. d. 
Cost pont Albi § 166 (Rv. 44, 509). 

Vidal, Comptes Albi Gloss. „anse". 
Oder ist orlhieira das Richtige und 



das e an der zweiten Stelle zu 
tilgen? 

Orfanel (so statt -eneJ , R. IV, 384) 
^Waise". Einziger Beleg: 
. . En sa mayzo on li mesqui 
Ero pascutz ei(8) peregri(s) 
Et issamen los orphanels^ 
Las viduas e los jovencels. 
Alexius 71 (Such. Dkm. I, 127). 
Rayn. „petit orphelin". 

En Suzan, denfre las filhas 
De la juzievas, i ac una orfanela 
Qe era paura e mesquenela. 
Rom. d'Esther 403 (Rom. 21, 214). 
Oy, senher payre dreyturier. 
Que ve(i)s et sap[8] los lausen- 

giers 
Et a[s] poder en (Text on) tot 
quant es, 
. Payre, capdels dels orfaneU . . . 
S. Marg. (Laurenz.) 456 (Rv. 46, 562). 
Femer Floretus, Rv. 35, 76« orfanelh. 
Mistral ourfanku „orphelin". 

Orfanier „verwaist". 

Fom trastot derrocatz, e fom fayt 

dreiturers, 
Quel seynnor de qui era, er' estat 

sobrancers 
Contra la protz reyna, us efantz 
orfaners (Text -eners). 
Guerre de Nav. 4920. 

Orfanin ^Waise". 

Ans covenria . . que Ihi paubre e Ihi 
orfani e las femnas jacens fosso 
. . gitat del dig hospital, si Dieus 
e nos sobre aisso no preveziam. 
Te igitur S. 28 Z. 12. 

Orfanol (R. IV, 384 ein Beleg, Bartsch 
Dkm. 199, 36, Seneca) „Waise". 
. . salb que veuza ni orphanols ni 
hom que aia .lxx. ans et d'aqui 
en sus d'etat . . no devo far ost. 
Cout. Agen § 2 (S. 10 Z. 8). 
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. . d'orphanoh sia curadors o tu- 
tors. 

Ibid. § 18 (S. 45 Z. 7). 
Ferner ibid. § 35; Chartes Agen 1, 13 
Z. 20. 

Orfenel (R. IV, 884) siehe orfanel 
Orftres siehe /rw, Bd. Ill, 597. 

Organal, orgae-. Vena o, „Halsader''. 

Vgl. Bos, La Chirurgie de Maitre 

Henri de Mondeville, Glos. s. v. raine 

organical und vaine organique. 

Si yen le colps sas en la vena or- 

ganal, 
Le Bancs qae pert es eDtre8e[nJya 

de gran mal . . . 
Fil e aguila prin ades & ton de- 
dal 
E ens la vena dan[s] sos caps 

gentet & ben. 
Chirurgie 784 (An. du Midi &, 114). 
Si s'endeven naffra el servigal d'es- 
paza d'autre glazi de tal guiza 
que la vena >orguenal sia trencada, 
cozi . . la vena amb una agulha. 
Chirurgie (Basel) fol. 137«. 

Organar (R. IV, 884). Im einzigen Be- 
leg: 

Orgatiar organizare. 

Don. prov. 28», 26 
bleibt die Bedeutnng unklar; Rayn. 
„orgaDiser''. 

Ges Testomels no s'oblida, 
Quant ac la razon auzida, 
Cans a sa via culhida, 
Del dreg volar no s'alensa. 
Tant anet 
E volet, 
£ seguet 
Lo devet. 
Orguanet 
E trobet, 
A chantar comensa. 
Bartsch Leseb. 56, 19 (Marc). 
Glossar devet „Befehl, Auftrag", or- 
ganar „die Stimme tonen lassen''. 



Wie sollte aber devei zn der Be- 
deutnng kommeu? 1st organar 
etwa „singen'' ? Vgl. Godefroy or- 
guener und Du Cange organare s. 
V. oi'ganum 1. Aber der Beginn des 
Singens wird docb erst in der letzten 
Zeile erwilhnt. 

Organizar (R. IV, 884) „singen^ 
Los chantres canto en sainhta glieia 

e orguaniso. 

Pseudo-Turpin, Zs. 14, 512 Z. 7. 
Vgl. Godefroy organiser, Du Cange 

organizare J organieare s. v. or- 

ganum 1. 

Orge siehe ordi, 

Orgier (R. IV, 878) „Getreidehftndler«, 
nicht „potier", vgl. Thomas, Es- 
sais S. 340. 
Einziger Beleg Pet ThaL Montp. 

S. 97 Z. 13; ferner: 
De Tescala del divenres son drapiers 
. . . et orgier 8 et pelliers. 
Priv. Cldture § 13 (Rv. 2, 98). 
Si negnn orgier o corratier . . aquel 
blat civada a trobada en aquo, 
que sia tengustz (sic) de far saber 
als digs proshomes. 
Pet. Thai. Montp. S. 272 Z. 5. 
Item per lo quart rulle rullaran .u. 
orgiers, .u. canabassiers am .i. es- 
peciayre, .i. an . ., et lo segon an 
.u. orgiers et .ui. canabassiers. 
Germain, Commerce Montp. II, 312 

Z. 19 u. 21. 
Guilhem Miquel, orgie. 
Ramon Roqua per laor, fusties e hor- 

gies, 
Mascaro, Rv. 84, 86 Z. 1 u. S. 87 Z. 6. 

Orgol siehe orjoL 

Orgolet. 

Pus per .V. canas d^orgolet a enser- 
pelar .n. balas. 

Jacme Olivier II, 211 Z. 22. 
Oder ist orjolet anzusetzen? 
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Orgolh, er- (R. IV, 384). Nachzutragen 
sind die Formen -w^ , -ul : erguil 
Q. Vert. Card. 179; Bartsch-Kosch- 
witz Chr. 276, 9 (Jaufre); ergul 
Hom61. prov, An. du Midi 9, 385 
Z. 13; elgulz Flamenca" 4222 (Text 
ergulziotlz). Vgl. Mistral ourguei, 
ourgulf ourgulh (g.) etc. 
1) „Hochmuth, Dttnkel, Anmassung*. 
Dire o, ^etwas UngehOriges, Un- 
verschftmtes sagen". 
Qa'ea am mon marit may que re 
Qae si' el mon, de bona !e, 
E Innh autr' amador no vnelh. 
Com auzatz dir aital erguelh 
Qu'eu am la on mos cors non es? — 
Dona, erguelh non die yen ges. 
Nov. pappagallo S. 52 V. 70 u. 72. 

Ara doncx mi rendetz ades 
Lo castel e la domna apres . . . — 
Seiner, ara'm digatz per que, 
Dis .Taufre, o voletz aver. — 
E V08 donx no*n sabetz lo ver? . . 
No i a aire, mas car lo voill. — 
Aissi dises vos gran orgaill 
C'ab forsa, car lo (Text la) po- 

detz far, 
Voletz tan laig deseretar 
Una pulcella trist' e morsa. 

Jaufre S. 151b z. 3 v. u. 
Se dar o., 8e donar o. „bochmttthig 
werden, sein". 
Mas iea faz com fe le cers que, 

qnan vi 
L'ombra dels bans en la fon ban- 

dejar, 
Des (= det se) gran erguelh, tro 

que pres a gardar 
Yas SOS sees pes, e non s'amet 

aissi 
Com per los bans, quar parioib 
delgat. 
Montanhagol 8, 39. 
(lbs. ^con^ut un grand orgueil". 
E gitavo se aquels orribles speritz 
contra Tarma . . e disian a I'arma: 



Vet te aquels que as elegitz, am 
los quals cremaras e entraras en 
lo plus prion de yffern . . Per que 
aras no te donas lo erguelh que 
solies far? Per que non raubas? 
Per que non fas las grans male- 
sas . . que solies far? 
Voyage S. Patrice" 1242 (Vision de 

Tindal). 
Faire o. (a) „anmassend sein, sicb 
hochmttthig, sprOde zeigen (gegen)". 
Belege bei Rayn.; femer: 
Mas ieu non cug ges far orguelh, 
Si la re qu'ieu plus am e vuelh 
Bay et abras e vuelh saber 
Sil platz qu'ieu n'aya nulh plazer. 
Mahn Wke. Ill, 238 (Daude de 
Pradas). 
Per son anel dominim manda 
Que Flamenca penra, si*m voil. 
Mout i faria gran ergueil, 
S'ieu d'aizo dizia de no. 

Flamenca" 12. 

Glossar s. y, faire „faire preuve d'or- 
gueil". 
Se no es bos sos sens (sc. deiner 

Frau), 
Retraira't tos parens, 
E sin fara orgoiiy 
Si sap c'om lo (lies To?) acoil. 
Dist. Catonis 511. 
Per Tespavent mi doill, 
E pel gran be qu'attt n'ai fatz orgoU 
(Text -gueil) 
Si q'ieu non deing mon oill 
Girar ves autre foill. 
Appel, Po68. prov. S. 114 V. 44 
(= Rv. 40,413; R. d'Aur.). 
De Gimel ai lo castel el man- 

damen, 
E per Niol faue ergueill a tota 
gen. 
Guilh. de Poit 1, 26. 
Ubs. „la possession de N. me rend 
fier k la face de tons'". 
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Bern dei doler, pos cela'm fai or- 

golhy 
Que nalha re tan no dezir ni volh. 
Peire Vidal 37, 5. 
Fach d'o. 

Feyt d'of-gulh no ha apeu, et horn 
apere feyt de orgulh, qui fe plague 
trey arma bedade en la carrere 
deu senhor. 

Fors B6arn S. 189 § 2d8. 
Levar o. „hochmtlthig, boff&rtig sein, 
DUnkel empfinden'^ siehe Jevar 14), 
Bd. IV, 386»». Fernet : 
Nob no denriam pas levar erguelh, 
Qaar en una virada d'nelh 
Tota la bobansa d'aqnest mon, 
Coma vesem, en non-res se fon. 
Myst. prov. 2242. 

2) „Bo8heit''. So, nach Appel, in: 
Per aqnest dig son corrossat 
Li fals Jasieu et ban cridat: 
Prenguam lo, c'assats ha parlat, 
Gitem lo fors de la cintat. 

Non si pot mais Yorgueilhs celar; 
Lo sant prenon per lai penar, 
For la ciutat lo van gitar 
E comenson lo lapidar. 
Appel Chr.« 104, 41 (Epist. S. Steph.). 

3) ^Prachtaufwand". 

Tot ai gnerpit cant amar sueill, 
Cavalaria et orgueil. 

Guilh. de Poit. 11,34. 
Ubers. „la vie chevaleresque et pom- 
peuse". 

4) see o. 

Per so m'escair e m'abranda 
Sa fina amistatz coraus; 
Qnan non la vey, no fi ni pans, 

Qn'ans ses orguelh e ses guanda 
Vauc ves lieys a for d'esperdut. 

Prov. Ined. S. 110 V. 20 (G. Ademar). 

Appel (brieflich) „ohne Uberhebnng'^. 
Aber das passt doch nicht ; der Zn- 
sammenbang verlangt doch „schlea- 
nigst, nnverzttglich" oder Ahnliches. 



Anch in: 

Cela que gardec San Johan, 
Filha, te garde de tot mal, 
£ qae't layss veser sa e sal 
Le tieu franc paire sea orguelh\ 
Guilh. de Barra« SWS 
scheint mir „ohne Stolz, ohne Hoch- 
muth" nicht zu passen, sondem der 
Sinn verlangt, meine ich, etwas wie 
„baldigst''. Aber wie kann aes o. zu 
Bolcher Bedeutnng kommen? 
Wegen Folq. de Romans 1, 17 vgl. 

lansar 1), Bd. IV, 820b. 
Unverstandlich ist mir: 

E no fo ges (sc. lo colps) d'espada 

ni de lanza, 
Anz fo d'un pan dur e sec sus en 

I'oill, 
Q'estop' e sal et ou, aital mes- 

clanza 
Li mes hom destenprad[a] ab or- 
goilL 
Liederhs. H No. 198 (Paves). 

Orgolhamen ^Hochmuth, Stolz". 
Salve Yesus . ., 
Veira vida, veira salvacios, 
Plen d'umeltag et sens orgoilla- 

metiy 
De mi, que sui els pecca<j tant 

coijen, 
Aia(; merce. 

Po6s. rel. 2178. 

Orgolhar, er- (se) (R. IV, 385) 1) „stolz, 

hochmttthig, sprdde sein". So auch 

in R.'s erstem Beleg, Peire Rogier 

1,7, wo R. „s'irriter* iibersetzt. 

Der zweite Beleg lautet vollsUlndig: 

Be*m meravill com vostre cors 

8*orguoillaj 
Amies, vas me, per qu'ai razon 
que'm duoilla. 
Prov. Dicht. 2, 2 V. 15. 

Weitere Belege: 

Mout m'es greu que ja reblanda 
Cellei que vas mi s^orgoillaj 
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Qnar si mos cors reil demanda, 
No'jil platz que mot mi responda. 
Mahn Ged. 118, 2 (B. de Vent.). 
£t on pins vas mi s^ergueilla^ 
Ades mi doblai dezirier. 
Prov. Ined. S. 117 V. 13 (G. Ademar). 
Mas vas mi ^erguella, 
Qnar d'aitan nom blan 
Que per siea m'acnelha 
£i playa qn'ieu chan. 

Guir. Riq. 3, 33. 
Ferner Sordel 40, 1065 ; Calvo 12, 38 ; 

Cour d'am. 215 (Rv. 20, 163). 
2) „lie!tiger, stienger werden (v. der 
K&lte gesagt)^ 
Can chai la fneilla 
Dels ansors entresims 
Ei freitz s'ergueilla 
Don sechai vais* ei vims ... 

Am. Dan. Ill, 3. 
Rayn. ^s'irrite". 

Orgolhir (se) „hoff&rtig sein*^ setzt 
Appel, Prov. Ined. Gloss., an fttr: 
Et yea prec Tab digz amoros, 
Elas defen ab brans respos, 
Ylh 9^orguelhy yei say merceyans. 
Prov. Ined. S. 154 V. 48 (G. de 
S. Gregori). 
Appel bemerktdaza: „nicht inchoa- 
tiv konjugiert ! ** . 1st nicht orgueW 
za schreiben und die Stelle zu or- 
golhar zu setzen? 

Orgolhoa (R. IV, 385) 1) .bOsartig". So, 
nacb Appel, in: 
Pellican es us auzel que ama mot 
SOS poletz ; e cant sos pols lo sen- 
ton venir, els baton lurs alas e do- 
non ne al pellican per los huelhs; 
ei pellican es tan ergulhos e de 
tal natura que totz los aussi. 
Appel Chr.« 125, 66. 
2) „(in gutem Sinne) stolz" ? 

Car d'autra part no*m ven jois ni 

confortz 
Mas de servir lieis per cui sui es- 
tortz 



D'avol merce; quei sieus cors be- 
nestans. 
Francs, gen parlans, 
Humils et ofgoillos 
M'acor qu'eu fos 
Faicb gais de dol damans. 
Sordel 80, 48. 

Orgue (R. IV, 384) „Orgel". Rayn. setzt 

das Wort als Mascul. an, aber aus 

dem einzigen Beleg, den ich nicht 

kontrollieren kann, iRsst sich das 

Geschlecht nicht erkennen. Als 

Femin. findet o. sich in: 

Per pagar al mastre de las orgues 

.V. motos d'aur . . Paguem a S. 

Johan de Pila et a Pierre (sic) de 

Riu, maestres, les quals feron las 

orgueSy tant dels canos quant de 

fusta . . 

Arch. cath. Carcas. S. 282 Z. 23 u. 
S. 283 Z. 1. 
Mistral kennt orgue nur als Masc. 

Orgnena, -gnina 1) „Orger. 

Am motz de diverses sturmens melo- 

diozes, coma son salterios, orgenaSy 

arpas. 

Voyage S. Patrice" 2209 (Vision de 

Tindal). 

Una viga per far lo solier de las or- 

guenas. 
L'acapte que avem fait de diversas 
personas per la viala per la obra 
de las orguenas. 
Arch. cath. Carcas. S. 267 Z. 29 u. 

S. 282 Z. 25. 
Orguenas Organum, aules alium (?). 

Floretus, Rv. 35, 76*. 
Vgl. ibid. S. 319. 

. . avian baylat a far unas orguinaa 
a . . Blaise Am at, orguinayre. 

An. Millau S. 134* Z. 4. 
2) „Gesang". Vgl. organar und or- 

ganizar, 
Laintre (sc. im Paradies) sonant las 
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orguenas delz angelz, e las dons- 
sas vos son aportadas en las aa- 
reillas 

L6gende8 XXIV, 157 (Rv. 34, 360). 
Mistral ourgueno, ourguino (1. g.) 
„o^gue^ 

Orgnenaire ^Orgelbaaer". Orgui- An. 
Millan S. 134* Z. 5; s. den Beleg 
8. V. orguena 1). 

Orgaenal siehe organal. 

Orgaenejar „singen'*. Vgl. organar, or- 
ganizar and orguena 2). 
£ en los rams d'aqnel albre estava 
una gran companhia d'anzels de 
diversas colors, e cantavan en di- 
versas votz e orguenejavan en lors 
lengatges qae o fazia meravilhas 
aasir. 
Voyage S. Patrice" 2266 (Vision de 
de Tindal). 

Orgaioa, orgninaire siehe orgue-, 

Ori? ^Elfenbein". 

Aquest convit fon fach en .i. sieu 
jardin, al (cor. el ?) qual foron ten- 
dutz tendas de motas colors am 
cordons de seda, e los anels de fin 
ori, eis pontils mezesmes que sos- 
tenian las tendas, eran de ori. E 
pendien dints aysi com rapngas de 
rasimps e de diverses frncs enta- 
Ihats d'aar e d'argent e de ori. 
Esther 1, 6 (Herrigs Arch. 80, 159 
Z. 14£f.). 

Oder soli man an der zweiten and 
dritten Stelle d'eori schreiben and 
an der ersten fin eori &ndern ? Ich 
kann zwar die Form nicht belegen, 
aber lautlich w&re nichts gegen 
sie einzuwenden. 

Oriera „Rand, Saam''. 

. . qne puescan omar lors raubas 
d'ermeni . . o de perfils de seda 



qae sian cozitz dedins la oreira 

dels vestirs. 

Arch. Narbonne S. 138» Z. 7. 
Item que, qui volra far draps de pes- 

sols, qael puesca far, ab qae fassa 

le cap primier el cap derrier (cap) 

de lin o de cambe . ., e las orieyras 

sian de lin o de cambe. 

Ibid. S. 824» Z. 4 v. a. 
Mistral dun'ero „bord d'nn drap; 

etc.*. 

Orifan siehe olifan. 

Origami (R. IV, 386) „Dosten (Pflanze)*', 
Daneben origan: 
. . serpol, pulieg real, origan, milfael. 

Recettes m6d., Rom. 12, 100 1. Z. 
Mistral ourigan, 

Orina (R. IV, 886), nr- (R. V, 450) 
„Urin*'. Nebenform aurina siehe 
Bd. 1, 103. 

Orinal (fehlt R.), ur- (R. V, 450), aop- 
,Nachtgeschirr, Uringlas*. 
Qniera soven son orinaL 
Chirargie, An. da Midi 5, 114. 
Thomas „vase poor uriner". 
Orinalh (sic) Madala, minsatoriom, 
arinale. 

Floretus, Bv. 85, 76*. 

La mayre . . es estarmen de generacio 
en las femenas semblan a Testor- 
men de generacio els homes, si non 
aytan qne el es reversat, qaar lo 
col de la mayre es coma la verga 
en Tome, la mayre es aysi coma 
la colha et coma an orinal 

Anatomie fol. 26«. 

Horn que aporta retambas o antra 
obra de veire dona .ii. retambas 
del faihs, et si ero aurinal o antra 
obra cara (?), den passar ab .i. d. 
leida. 
^t. hist. Moissac I, 99 Z. 3 v. n. 

Var., ibid. S. 334 No. 12 : 9i ero uri- 
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nal antra ohra cara de veyre deu 
etc. 

So aach in R.'s letztem Beleg? 

Si aqvela rezidencia es descendeDt 

el !oD8 del urinal^ . . es signe de 

fort vertut. 

Elacid. de las propr. fol. 58. 
Rayn. ^arinal, si6ge des urines''. 
Mistral durinaUy auritmu (g.), urinaUy 

aurinal (1.) „urinal, pot de cham- 

bre, vase de nuit". 

Orion „Stos8" ? 

Fretomicho. 
Prenan loa. 

Picolardon. 

Sas, en preyson. 
Fretomicho. 
Donar ly volouc ung horian, 
Afin que n*ayo remenbranso. 

Picolardon. 
Aprenre ly fant uno danso. 

Petri A Pauli 4245. 
Vgl. Godefroy harhn. 

Oris, jyo, en o. ^von einem Ende zum 
andern, ganz and gar*^. 
Fais mi tallar capa redonda . . 
Que-m cobra tot d'ori^ en oris; 
Non segrai pins los torris loris 
De las cortz. 

Flamenca' 3681. 
Glossar „de bord en bord, on de bout 
en bout'. Z. 2 hat der Text eobri; 
die Andernng stammt von Chaba- 
neau, Rv. 45, 22. 

Orjaria (R.IV, 378) 1) „Getreidehandel^ 
nicht „poterie, metier de potier'' in 
R.'s einzigem Beleg, der vollstHndig 
lantet : 

Aqnest sagramen fan aqnels que son 
gardas de Yorjaria, Si home del 
mesder de Yorjaria aporton e Mont- 
peylier civada o autre blat moihat 
encamarat . ., aquel blat o aquela 
civada . . non sia venduda . . ses 



cosselh d'aquels proshomes que aras 
seran establistz. 
Pet. Thai. Montp. S. 271 unten. 

2) aQetreidemarkt". 

.1. translat public contenen que mos- 
sen G. de Monpeslier autrejet als 
cossols que lo plan sieu que era 
prop la orjaria remanga per tos 
temps en patus. 
Arch, du Consulat § 184 (Rv. 8, 37). 

3) ^Korporation der Getreidehftndler''. 
Fouc mes . . en cossolat coma cossol 

. ., don las escalas de orjarie^ de 
fustarie e del labor lo van vestir 
d'unas raubas semblans ad aquelas 
dels autres senhors cossols. 

Mascaro, Rv. 34, 65 Z. 24. 
Foron cossols: . . . sen Ramon Roqua, 
lahoraire, per Tescala de labor, de 
fustarie et orgarie (sic). 

Ibid., Rv. 34, 96 Z. 1. 

Oijol (R. IV, 878), orzol „Krug, Kanne^ 

Im ersten Beleg, B. de Born* 3, 32, 

wo Rayn. orgoU liest, haben die 

Hss. oriole y orzols, orgols. Die 

Form orzol ist bei R. nachzutragen; 

fernere Belege: 

Mas li peirer defora lor gietan 

mantas vetz 

peiras e caire- 

letz 
Que dels caps lor abato orzoJs 
e grazaletz. 
Crois. Alb. 8183. 
Calix aureus, Yorzol de argent. 
Chroniques S. Martial S. 61 Z. 11. 
Hier hat o, doch wol die Bedeutung 

^Messk&nnchen''. 
Mistral ourjbu ^esp^ce de cruche en 
forme d'urne antique, que les fem- 
mes portent sur la tete ou sur la 
hanche''. 

Orjolet? siehe orgolet. 
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Orlar (R. IV, 386 ein Denkmal) „ein- 
fassen, s&umeD, ber^ndern". 
£ ac las prunellas escnras 
Eis neils trebles e grepellatz, 
Tot entom de vermeill orlatz. 
Jaufre S. 72»> Z. 3 v. u. 
.1. drap d'aur orlat de negre. 
Pet. Thai. Montp. S. 414 Z. 21. 

Orle ^Sanm, Rand''. 

Orle Limbnm. 

Floretus, Rv. 35. 76». 
Item .1. conqua sans (sic) orles, 

Inventaire Verfeuil § 16. 
Hrsgbr. „bords plus on moins reconr- 

b^s et fa^onn^s". 
Item que degnn sabatey no sia tant 
ausart que . . no metien . . alcana 
pessa en sabatos ny en estivals si 
no de cordoan, exceptat los orles 
et les tapes et les barretes et los 
contrafortz. 

Cout. La R6ole § 134. 
Mistral orle ^onrlet, bord d'an vase, 
etc.". 

Orliera siehe orelhiera. 

Orme siehe olm. 

Ormier (R. II, 144) „goldeneVerziening 
•(am Helm)". 

E Hren lor abaton los cristals eis 
ormers. 
Crois. Alb. 8389. 
Glossar „ornement d'or". 

Omamenta (R. IV, 387) „8chmuckgegen- 

stande , Ausriistnngsgegenst&nde '^ . 

Der einzige Beleg lautet vollstan- 

dig: 

E pueys a Yotmamenta de Tantar 

demandada, 
Vesent tota la jent a la messa 
cantada. 
S. Hon. LIX, 27. 
Ferner : 

Also es Teventari de la omamenta 
de Tantar de mossenhor Sant An- 



tonin en la glieia de Sant Mathien 
eis (cor. e dels?) vestirs dels cape- 
lans . . Primieiramens .u. vestirs 
sacerdotals . ., item .iiii. toalhas 
obradas de seda, . . item .ii. cros 
et .II. candelabres de Tantar, item 
.1. missal et .i. calice. 
Priv. Cloture § 86 (Rv. 2, 103). 

Senher, Rot Ian eis autres . . baros vos 
saludan e tota la ost e . . trame- 
ton als hermitas et al monestier 
. . la dezena part de lor guazanh. 
Vec vuo'n (sic) .xxx.m. entre buens 
e vacas . . et .xi. .m. bezans d'aar 
e .xc. draps de ceda e d'aur a la 
omamenta del monestier (= iat. 
ad omamenta monasterii prepa- 
randa). 

Gesta Karoli 579. 

Glossar „Schmuck, Ausstattung^. 

Ornat(R. IV, 387 s. v. omar) „Schmuck, 
Eleganz der Rede**. Der einzige Be- 
leg bei R. lautet voUst&ndig: 
Aprop que deu hom pauzar s per 
cauza d'omat, so es per cauza d'es- 
quivar hyat. 

Leys I, 40 Z. 13. 
Hrsgbr. „pour plus d'^lfegance", Rayn. 

„ornement". 
Et aquesta figura (sc. perifrasi) se 
fay en doas manieras. La primiera 
se fay, cant (hom) per cauza d'or- 
nat las paraulas belas et honestas 
per autras paraulas plus belas e 
plus honestas vol hom alongar. 
Leys m, 228 vl. Z. 
Yeu, Johan de Gastellnou, vuelh far 
aquesta obra apelhada Glosari so- 
bre aquest doctrinal, ab paraulas 
planas et ses rima e ses omat de 
rethorica ; exceptat que rima el dit 
omat yeu puesca allegar, reprehen- 
den qo que sera contra dever pau- 
zat. 

Deux Mss. S. 216 Z. 12 u. 13. 
Das zweite omat ist mir nicht klar. 
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Omha ^Trompete". 

Et otra pins que la trompa sive omha 
am la qnala se fasian las procla- 
macions en la dicha cieatat d'Alby 
seria clavelada en ang pal en lo 
(Text la) miech de la plassa d'Al- 
by per . . exemple de tal tumult; 
et que de aras en avan no se usa- 
ria plus de tala omha, mas en loc 
d'aquela los dichs cossols . . per 
far las cridas acostumadas a far 
. . poyran aver unam tubam ad hoc 
ordinandam ... En loc de la dicha 
omha baylar una trompeta. 

Item lo d. senhor . . fara vostar lo 
pal que es plan tat en la plassa 
d'Alby am la omha que es clave- 
lada en aquel. 
Rev. du Tarn 8, 364»> Z. 6, 11, 28 u. 
S. 373»> Z. 18. 

Orp (R. IV, 877) 1) ^des Augenlichtes 
beraubt, geblendet'*. 
En Pelizer, cauzetz de tres lairos, 
Lo qal pres peiz per emblar me- 

nuders : 
Que Pus perdet lo pe per dos ca- 
pos . ., 
Ei segonz fo pendutz per dos di- 

niers . ., 
Ei terz fo orbs, car emblet una 
lanza. 
Blacatz 8, 7. 

2) ^unbegrttndet"? 

E devetz saber que huey . . corr entre 
las gens una oppinios orha^ la quals 
deu miels esser dicha abuzios. 
Leys 1, 142 Z. 4. 

libs. „mal fondle". 

3) a orbas ^blindlings*. 

. . . que no dupta (sc. la 
mortz) 
Jove ni vielh, noble ni ric ni pau- 

bre, 
Ad orbas tray e fier, que res no y 
garda. 
Leys I, 150 Z. 16. 



Orre (so statt orres, R. Ill, 543, und 
orz, R. VI, 27 ; vgl. Sternbeck S. 45 
u. 81) 1) „8chauderhaft, scheusslich, 
hlUl8lich^ 
Ela vie venir una gran multitut d'es- 
peritz horres, terribles e pudens. 
Voyage S. Patrice* 1229 (Vision de 

Tindal). 
E viro .ift. bestia plus . . de semblant 
e plus horra . . que aguesso vista: 
aquesta bestia avia dos alas e lo 
col sobreloDC e gran bee de ferr e 
onglas de ferr, e gitava . . per lo 
bee gran llama. 

Ibid. 1678. 
Die LUcken zu Anfang des Satzes 
finden sich im Text Latein. : „vide- 
runt bestiam omnibus, quas ante 
viderant, bestiis valde dissimilem". 
Jeanroy schlagt vor an der ersten 
Stelle [laja], an der zweiten [que 
iotas aquellas] zu ergHnzen und 
vista in vistas zu &ndern. 
Glossar „ horrible". 
Rayn. stellt hierher: 
Hom ergolios es orres davant Dieu. 
Beda fol. 36. 
R. ,horrible^ Oder ist die Stelle 

zu 2) zu setzen? 
Im vierten Beleg: 

Que son larc (sc. li clerc) d'aver 

penre et escas de bontatz, 
E son bel per la cara et ore de 
peccatz. 
Appel Chr.« 79, 17 (P. Card.) 
tibersetzt R. „horrible", Appel „hass- 
lich". Oder ist o. «schmutzig" und 
bel „rein'* (vgl. die Belege s. v. 
lag 1), Bd. IV, 298) zu deuten? 
2) „schmutzig, unrein". So in K's 
letztem Beleg und in der R. VI, 27 
angefiihrten Stelle: 
La vita del pechador non es orza 
(cor. oreza oder otTa), quan s'es- 
lava per plors. 

Beda fol. 26. 
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Ferner : 

Aqelas so qe fan Tome orre (= lat. 
coiDquinant). 
Ev. Math. 15, 11 (Rochegude). 
E de la boca del fals propbeta .lu. 
esperitz ores issiro e semblansa de 
granoilas (= lat. immundas). 
Off. Job. 16, 13 (C16dat 290*, 13). 
Enapres ieu voly format 
L'ome . . . 
Lo formariey de 1a causa plas 

bordarosa, 
Horray pudeDta be abbominosa 
Que sia certas en tot lo mon. 
Myst. prov. 27. 

Olossar ^sale*^. Oder soil man die 
Stelle zn 1) setzen? 
Qnar de la mar tro en Bergonba 
Te ai cauzit pel pins forsor, 
Pel (Text Per) plus orre e plus 

tracbor ; 
De tn fara om la liquor 
Don seran oncb Tautri tracbor. 
Mabn Ged. 762, 2 (P. Card.). 
Deute icb ricbtig „von scbmutziger 
Gesinnung" ? 

3) faire orra car a „ein boses Gesicbt 
macben" siebe cara 1), Bd. I, 208. 
Unklar ist mir: 

Se aquest fag non es punit, 
Totz los maritz seran aunitz. 
Non trobares una de mil 
Qe a son maiit mais sie umil. 
Non ne aura femna de orre talb 
Qe son marit preize (sic) un alb. 
Rom. d'Estber 303 (Rom. 21, 212). 
Dazu die Amkg. S. 222: „Lire Non 
n'aura f. d*orre t, . — Talk forme, 
fagon". Was soil aber bier „von 
basslicber Gestalt" ? Oder wie ware 
sonst zu deuten? 
Wegen Rayn.'s zweitem Beleg, Peire 
Vidal 29, 84, vgl. crai, Bd. I, 399 
—400. 



Das Femin. orra ist bei Rayn , der 
orreza verzeicbnet, nacbzutragen. 

Mistral orre „bideux, sale, immonde, 
laid, borrible"^. 

Orre? 

Plus a mestre Joban, lo campanie, 
per la faysson de la dicba cam- 
pan a . . ; plus . . per orres per lo 
bout (?) . .; plus per miecb cent 
de clavels per lo dit bout . . . 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 148 Z. 7. 

Orreamen (R. VI, 27). Einziger Beleg: 
Non prenas de las lur[s] filhas mo- 
lber[s] a tos filbs, que, cant elas 
(Text els) fossan ensozsadas (Text 
ensozsazs) del orreament de lors 
dieus, farian (Text fairan) ensoszar 
los tieus filbs, e adorarian los lurs 
dicus. 

R6cits I, 146 Z. 19. 
Rayn. ^borreur**. Nicbt vielmehr 
^Scbmutz" ? 

Orredese siebe orrezeza. 

Orredisa, -isia „Scbmutz, Kebricbt, Ex- 
kremente". 

Item . . ordena lo dit senbor que 
nulb babitant deu dit loc no pus- 
que mette nulba horredisae que sia 
nosable ne fetoza . . en la carrera 
deu dit loc. 

Cout. du Gers S 247 Z. 3. 
De . . bastir unes letrines . . feytes a 
guisa de torrela . . e que lo fonda- 
ment sie tant profonde (sic) que 
lo forat ont geixira la orredissie 
sie plus baixs (sic) de Taygue de 
une arase (Text acase), en maneyre 
que las dites letrines no pudien. 
Art. b^urn. S. 134 Z. 84. 

Orrednra siebe ordura. 

Orreeza siebe orrezeza, 

Orreflcia „Scbmutz". 

Que neguna persona non gieti peyras 
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ni saorra Di neguna orreficia en lo 
port de Marceylla. 
Que neguna persona non meta peyras 
ni neguna orreficia en tota la plas- 
sa nova de la callada. 
Crimes Mars. S. 6 vl. Z. u. S. 6 Z. 19. 

Orregier, -sler Biebe arre^Ur^ 

Oiresesc „Schmutz, Exkremente". 
Totz horn . . qui, per nulh orrezesc 
far, descora en (corr. el) camin 
major ni Ti gieta, peche .xu. dines 
morlas . . Totz horn . . qui en las 
forcadas del camin major se des- 
corera per far orezesc^ peche .v. 
sols . . . Tot horn qui descorrera 
per orrezesc far . . els cubertz co- 
minals, quei coste .xii. dines mor- 
las. 

Arch. Lectoure S. 67 Z. 9, 24, 27. 
Der Text hat iiberall -zest 

Orrezetot (R. Ill, 643) 1) ,Schmutz«. 

Rayn.'s einziger Beleg ist = Alexius 

587 (Such. Dkm. I, 141). 

Item que neguna pressona non auze 

negunas bestias mortas ni neguna 

ordura ni orezetat (Text orere-) 

metre ni gitar en los valatz. 

Doc. Millau S. 343 Z. 83. 
2) „schmutzige Handlung". 
De las autrus orezetatz, 
Si potz, no sias encolpatz. 
Bartsch Dkm. 214, 13 (Seneca). 

Orrezeza 1) „Greuel". 

Mais DeuB conois los vostres cors, 
que la causa que es aut' als homes, 
orezeza es davant Deu (= lat. abo- 
minatio). 
Ev. Lucae 16, 15 (C16dat 139»>, 17). 
2) ^Schmutz, Unflath". 
Qui can mort ni legeze ni augue au- 
tre orredesse getera en los baratz 
de la viele, .vi. ss. se daunera. 
Livre noir Dax S. 492 Z. 21. 



3j „8chmutzige Gesinnung, Unsitt- 
lichkeit*. 

E majormen se deu gardar 
Dona que en ten en be far . . 
Que non ame garson d'osdal 
Ni home de vil natura 
Ni de trop laia fignra, 
Quar no mou mas d'orrezeza 
E de sobregran Tileza, 
E fai be semblan de loba 
Que pren lo plus vil que troba. 
Brev. d'am. 305>86. 
Glossar „souillure, impuret^, goClt 
d^prav6". 

De ma longa malesa, 
De ma laia oreesa 
Te fas cofesament. 
GrObers Zs. 10, 157, 8»> (anon.). 
Mais fornicatios e tota lagesa o ava- 
reza no sia nomnada e vos . . o 
orrezeza o fols parlamentz o gars- 
sonia (= turpitudo). 
Epheser 5, 4 (Cl^dat 409», 12). 

Orrezier, -aier, -gier ^Schmutz**. 

Garda, si potz, ta rauba d' orre- 
zier 
E de maltrag, segon lo tieu mes- 
tier. 
Deux Mss. Bill, 411. 
Neguna de las partidas . . no devo 
gitar . . neguna aiga ni autre ore- 
zier en la dicha dobla. 
D6lib. cons. Albi, Rv. 47, 586 Z. 7. 
Lo dig Galhart . ., atendut que lo 
seu hostal se servis may de la dobla 
que ambidos los autres e que lo 
compendi e Yorezier que era vcn- 
gut . . en la dicha dobla era ven- 
gut la major partida de Tostal del 
dig Galhart, pague la meitat. 

Ibid., Rv. 48, 261 Z. 13. 
. . a gitada ganre de peyra o de 
autre orezier en la terra del dig 
Soelh. 

Comptes Albi Gloss. 
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£ se horn contramina lor, que bom 

1o8 jete fnec ho him ho aygua bu- 

Ihen ho orrezier de privada ho que 

horn los ane combatre. 

Foresti^, Hngues de Cardaillac 

S. 75 Z. 10. 

Si bom a pie lo cap d'escata o d 'autre 
orressieTy lavia (sic) lo cap soven 
ab Tayga ardent, e aura net lo cap 
d'escata e de tot autre oreier. 
Bartsch Dkm. 314, 28 u. 24 (anon.). 

Es ist zwar nlcht anzunehmen, dass 
der Verfasser zwei verscbiedene 
Formen gebraucht bat; aber viel- 
leicht geb5rt die eine davon dem 
Kopisten. Jedenfalls babe ich, in 
Hinblick auf arrefar neben orrezar, 
nicht zu ^ndern gewagt. 

Unklar bleibt, falls die Stelle Uber- 
haupt hierher gehOrt, Guilh. Augier 
Novella 1, 23, wo die Hsn. oreder, 
orHer, er ester tiberliefern. 

Orri „Kornboden, -speicber". 

Orri Horreum, granarium. 

Floretus, Rv. 35, 76*. 

Das Wort findet sich noch in : 

Empero si el navei avia blat de .u. 
pariers o de plus e caschun avia 
.XX. saumadas o plus en ot-ris, pa- 
gua caschun .v. s. 

Phages Tar. § 217. 

Dazu die Amkg. : „.Te le regarde com- 
me le d6riv6 et T^quivalent du latin 
horreuntj grenier. On dit encore au- 
jourd'hui d'un navire cbarg6 de bl6 
vers6 & meme la cale, qu'il est 
charg6 en grenier. En orris . . si- 
gnifie done „dans les flancs du na- 
vire, dans la cale'^. Ist dem bei- 
zustimmen ? Oder wie ist sonst zu 
verstehen ? 

Mistral drri „grenier k bl6; etc.". 

OrribleUt „Schrecklichkeit". 

Los demonis . . fero mot gran dol e 
horrible e spaventable, que plus 



me espaventec e me fee may de 
pahor la orrihletat de lor crit que 
non auria fait lo duple dels tur- 
mens que ieu avia . . passatz. 

Voyage S. Patrice" 847. 

E vengro en .i. mot gran puech de 

gran orrihletat e senes habitatio. 

Ibid. 1346 (Vision de Tindal). 

Diese Stelle citiert R. VI, 27 fftlsch- 
lich al^ einzigen Bel eg von or»i*- 
hilitat. 

Ors* 1) „Segelstange des Besamsegels'' ? 

De .vu. taulas de meleze es travada. 
De .VI. taulas de noguier es trava- 
da. De orsas o de corbas grans, 
de .VIII. de .ix. es facba travada. 
Phages Tar. § 108. 

Dazu die Amkg. : „0n appelle ourse 
Textr^mit^ d'une vergue ou antenne 
pour voile latine. Ces longues ver- 
gues sont compos6es de plusieurs 
pieces". — Vgl. Jal, Glossaire nauti- 
que ource, 

2) anar a Vo., ad o., en o. 

Le gentils boms s'en vay a forza 
Per mar ct am remps et a Vorza. 
A Mayorguas s'en es vengutz. 
S. Hon. XCI, 102. 
Gentigt „anluven, gegen den Wind 
steuern" V 
Per I'ira del mal temps s'en vay 

li naus a forza, 
S'una mill a va drech, catorze vay 
a Vorza, 
S. Hon. XV, 6. 
Hrsgbr. ,.& gauche", auch Diez, Et. 
Wb. I, 297 s. V. orxa ,,linke Seite 
des Schiffes". Aber drech heisst 
doch nicht „recht8" oder „nach 
rechts" (das ware a dreeh\ sondern 
entweder „gerade aus" oder »rich- 
tig". A Vo, ist, meine ich, „ver- 
kebrt" zu deuten, anar a Vo, „einen 
falschenWeg nebmen, einschlagen". 
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^o auch in ttbertragenem Sinne, 
anar ad o. in: 
E dis que ja Dieus joy no 1 renda, 
Si ja lai va, qui non Ion forsa, 
C'amors, quei fai anar ad orsa, 
Li tol lo talen ei trasporta. 
Appel Chr.« 5, 159 (Raim. Vidal). 
Qlossar -einen Ublen Weg gehen". 
R. Ill, 75 citiert die Stelle als ein- 
zigen Beleg ftir adorm „en arriere, 
k rebours". 
Mit der angegebenen Detitung kommt 
man aber nicht ana in: 
Trop voluntatz tol la vista 
Del dan que pot avenir 
De la cauza de dezir, 
Tan la vol aver conquista; 
Que s'om veziais dampnatjes 
Tant be cois plazers plazens, 
Atempraria sii talens 
E'S camjaria le coratjes. 
Mas pus glotz voler[8j s'esforsa, 
Razos e sens van en orsa. 
Bartscb Dkm. 42, 32 (G. Olivier 
d'Arle). 
Etwa „in den Hintergrund treten, 
bei Seite gedrangt werden" ? Oder 
derb „zum Teufel gehen" V 
Unverstandiich ist mir: 

Cudas tu que el ayo si grant forso 
Que yo non li done a Vorso 
E que non lo preno al trabuchet? 
S. Anthoni 791. 
Mistral orao „lof, c6t6 d'oii vient le 
vent; babord" ; ana a I'orso „aller 
au lof, au plus pr^s du venf* ; (rode- 
froy orce 1. 
Orsa ^Krug". 

Una orsu de terra per porta lo bin 
a Bertran Raul in. 
Arch. hist. Gironde 31, 141 Z. 3. 
Gotlefroy (tree 2, ital. orcia, span. orza. 

Orsiii ^Baren-". 

Et de la caza la medietate e las (Text 
ellas) pelz orsina^. 

Cart. Aniane S. 832 Z. 20. 

Lavy. ProT. Sapplement-Worterbuch. V. 



Orson fljunger Bar". 

. . que preserun dos orsons joves e 
dos puerst (sic) senglars joves. 
Juan Martin e . . Peyre Candelier, 
que preserun dos orsons en la mon- 
tana. 
Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 372 Z. 9 und 
S. 384 Z. 8. 

Orta 1) ^Garten, Gartenlnnd". 

E perprendon las plassas e las ortas 
eis frutz. 
Crois. Alb. 9248. 
E quant foro deforas, aitantost 

talero 
Las vinnas d'ams les borx e Vordi 
ei broto. 
Guerre de Nav. 8729. 
E achi un porter trobet 
Che li ubri tantost la porta 
E dis: Intras en sella of-ta. 
Blandin de Corn. 88 (Rom. 2, 174). 
En una carta . . se conte Tescambi 
fach per Tevesque de Sanct Pons 
an la viala del feyral am Yorte (sic) 
appellada d^en Amelhau. 

Lii»ert. S. Pons' S. Ifi Z. 24. 
E nos a lu (sc devem), que*ns !e bai- 
lar Mo Pelfort . . del deime de las 
ortas . . . 

Freres Bonis II, 246, Z. 14. 
2) ortas ,Stadttheil , Vorstadt, wo 

sich die Garten befinden'*. 
Et si nulh home . . s'en anaba . . ab 
la leuda, pus que fos fora la viela 
et fora las carreras de las orius, 
seria encoregut al senhor de .lx. 
sol. 

Cout. Montoussin § 47. 
So auch an den folgenden StellenV 
E an passada Taiga aicels de Ta- 

rasco, 
E perprendo las ortas cavaers e 
geldo. 
(Yois. Alb. 4049. 
Eih baro de Tholosa se son anat 
garnir . . 
34 
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E aneron las lissas eis fossatz 

establir, 
E Is sirveDS e'ls arqniers per las 
ortas salhir. 
Ibid. 7860. 
8) ortas „ Gartenfrtlchte , Kttchen- 

krftuter". 
Item que alcona pressona . . non anze 
lavar . . draps, porres, ortas ni earns 
alcunas . . en la fon major. 

Doc. Millau S. 343 Z. 6 
Mistral orto ^grand jardin, jardin 
entour^ d'une haie ; jardinage, poi- 
r^e" ; lis orto, las orlos (I.) „le8 jar- 
dins, le qaartier des jardins''. 



Ortal (R. IV, 888) 1) ,Garten^ 

Tota la. . meitat del dig mas, . . terras 

lahoradas o no-lahoradas, . . maios, 

cazals, cazadaras, ortz o ortaJs . . 

vos . . establem en acapte. 

Bondurand, Cliarte S 10 Z. 1. 

Was ist der Unterschied zwischen ort 

und ortal? 
Vos donam c lausam dos ortz que 
tenetz de nos e Vortal de Gaulena. 
Regist. lansimes Albi. An. dn 
Midi 15. 509. 
De I'apendaria . . de Guiral Aldeguer 
. . debet habere monachas lo quart 
el ces e la vestizo ; ei veguer de- 
bet abere los ortals eiz pradals. 
Cart. Conques S. 385 Z. 23. 
Et es lor lo mas de las Chesas . . en 
alo et en domengadura . ., et es lor 
[la?"| gaanaria, e no i deu om re- 
tener, si nrtals et mainamens o feus 
non es, si il gaanar o volen. 

Trois chartes lim. I, 24. 
Genttgt bier „Garten" ? Oder wie 

ware sonst zu deuten? 
2) ^Stadttheil, Vorstadt. wo sich die 
Garten befinden". 
Lhi Frances esperonan tuit essems 

per engal . . . 
Primeirament dels autres venc pu- 
nhen lo chival 



Lo corns e n^Amaldric e n'Alas e 

'n Folcal 
E las autras companhas que per- 

pendon Vortal; 
Al portal de la Crotz esperonan 
engal. 
Crois. Alb. 4851. 
E de las esquiletas . . 
Retendis la campanha ei murs 

sarrazinals ; 
E rengan las batalhas belament 

pels ortals. 
Del castel establiron los mors e Is 

verials 
De balestas tornissas ab paas a- 

ceirals. 
El baro de la vila . . 
Establiro las Ihissas e perprcn- 
dol[s] terrals. 
Ibid. 6311. 
Glossar ^lieu plants en fa^on de jar- 
din", tJbs. „les jardins''. 
3) „Garten!rttchte , Kttchenkrftater**. 
R.'s einziger Beleg, dem ich keinen 
andem hinzuzufUgen vermag. laa- 
tet vollstftndig: 
Item que li habitantz de la dicha 
Vila tengan ad ops del dich senhor 
et de sa maynada . ., cascun segon 
sa facultat, a bendre pel pres com- 
mu !e, pailla et Itortal et horta- 
las (?). 

Charte Gr^alou § 44. 

Ortala (R. IV, 388 ,l<^gume«). Einziger 
Beleg Charte Gr^alou § 44, s. die 
Stelle s. V. ortal 3). Sind Form nnd 
Deutung richtig? 

Ortalan, ortaUna siehe orio-. 

Ortalesia siehe ortaleza. 

Ortalet „Gartchen". 

Cartayrada de ort, ortalet, canebal, 
que sera dins la dita limitacio, 
sera . . . 
6t. hist. Moyssac II, 351 Z. 7 v. u. 



Digitized by VjOOQIC 



— 531 — 



Ortaleza, -esia, -isia (R. IV, 888 je 

ein Beleg) „KUchenkrauter". 

Quar Tantre cre si manjar totas cau- 
sas, mais eel qae es frevols manenh 
(sic) la ortaleza (■= lat. olus). 
R(5mer 14, 2 (C16dat 848b, 6). 

Kochegnde S. 222 citiert die Stelle 
als Beleg fUr ortoleza^ das Rayn. 
fehlt, der eine nnbelegte und natUr- 
lich zu streichende Form ortoloza 
ansetzt. 

Quels ayrals vuegs . . vengo en talha 
. . Que li draps, la vaychela o antra 
cauza de que bom se servis, aychi 
CO area . ., no vengo en talha. Que 
li ortz per ortaleza y e blat e vis 
que obs aura per tot Tan . . no 
venga (Text sia vengut) en talha. 
Hist. Montaaban I, 293 Z. 3 v. u. 

Item qui prendra de dias pors, cauls, 
cebas o antra ortalesm . . . 

Cout. Villemade § 31. 

Si . . horn . . era pres . . en fnrt mani- 
fest . ., si no era fach lo furt de 
frucha ho d'ortalessay . . 

Cout. Lacapelle-Livron § 11. 

Et qui prendria autrui cauls . . ni 
escalonhas ni autras ortalesas. 
('out. Saint-Sulpice S. 3«> Z. 26. 

K nos devem aver dels ortz que om 
te de nos una olada cominal Tan 
de ror<a/«««a .que i seria. 

Cout. Caussade § 42. 

De las ortah'8SHi8. Item parle de la 
manyera de levar las orialessias^ 
tant per lo vicari de Sanct Martin 
que per lo capitol. 

Libert. S. Pons' S. 17 Z. 3. 

Die Form ortaiicia lindet sich noch 
Arch. Narbonne S. 141 *> Z. 4 v. u.; 
8. d. Beleg s. v. ortolana. 

Mistral ourtaUSy ourtaligo^ vurtoDcio^ 
ourtaldciOy ourtouU^o „jardinage, 
plantes potageres, plat de legumes, 
en Languedoc**. 



Ortalba „Gartenfrucht, KUchenkraut''. 

Mandet que de ortalhas, so es a saber 

de cebas, d'alls, de porres, canebe 

e lin, li quinzena partz per desme 

se pague. 

Priv. Manosque S. 47 Z 9. 
Item establiro . . [que], qui panara 
de nugs frucha ni erbe ni fe ni 
palha ni neguna orialha ni rasims 
de vinha ni d'ort, qu'en sia punit . . 
Cout. Fumel § 56. 
Mistral ourtaiOy ourtalho (rouerg.) „jar- 
dinage, plantes ou legumes qu^on 
met k, la soupe ou qu^on porte au 
march 6''. 

Ortalioi „Gartenfrtlchte , Kilchen- 
krftuter". 

. . no prengo Tautrui herba de prat 
ni Tautrui palha ni fe ni Tautrui 
ortlialici. 

Cout. Clermont-Dessus § 71. 
No prendran . . bin . . ni palha . . 
ni anqua . . ni capon ni ortalici ni 
altra causa de borgues . . de Guon- 
tald . . senes licencia special d'a- 
quel de cuy sera. 

Cout. Gontaud § 10. 

Ortaiicia siebe ortaleza. 

Ortel „kleiner Garten". 

Excepta ipsa bordaria ubi Raimun- 
dus Durandus habitat, cum ipso 
orttllo ; et de ipso manso ubi liai- 
naldus (Tauginus habitat, cum ipso 
orto. 

Cart. Aniane S. 188 Z. 8 v. u. 

Ortigar „mit Nesseln brennen oder 
schlagen". 

Cor sain (V), per que't mets (Text 
mest) en tans malvatz Iocs? No 
Unas de correr . ., tu no vols estar 
en .1. loc. lent ortigaz? Que vas 
querenV Respon lo cors: deliez, 
que als no van queren. 

Bulletin 1881 S. 60 Z. 4 v. u. 
Mistral ourtiga ^piquer, fouetter avec 
34* 
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de Tortie; fustiger les membres 
paralyses". 

Ortolalha ^Gartenfrucht , Kttchen- 
kraut". 

De ortolalhas. Per aqui mezesine vol- 
gron que de ortoIaHias se done sole- 
tamens de cebas e d'alls e de por- 
res e de canebe e de lin (se done) 
li quinzena partz . . ; de cauls e de 
totas autras herbas non sian ten- 
gut dc donar ren per desme. 
Priv. Manosque S. 87 Z. 7 v. u. 

Item se deu pagar deyme . . de can- 
nebes e de tota oHolalha la dese- 
huchena partida, a partir los can- 
nebes e las ortolalhas els ortz o 
en las terras on serien. 

Priv. Apt § 77. 

Item plus an ordenat que tous orta- 
lans ho fruchiers . . que vend ran 
o^-toUalhas et fruchas . . pagara lo 
vinten a la villa. 

Ext. arch. Tarascon § 10 (Rv. 40, 215). 

Mistral ourioulaio, ouHoulalha etc. 
^jardinage, plantes potageres" ; Du 
Cange ortolalha. 

Ortolan (R. IV, 388) ^Gartner". Nach- 
zutragen ist die Form ortolan Ext. 
arch. Tarascon § 10 und Arch. Nar- 
honne S. Ul^ Z. 8 v. u., s. die Be- 
lege s. V. ortolalha und orlolana. 
Mistral ourtoulan, ourialun, ourtala (1.). 

Ortolana (R. IV, 388), orU- „Gartne- 
rin«. 

Item fonc mostrat . . als senhors cos- 
sols per ortalas e per autras bonas 
personas que las revendeirises se 
mesclavan mest las ortalanas, per 
aisso que elas ad ombra . . de las 
ortalanas vendesson aiels . . lurs 
fruchas estantissas . . aixi co fres- 
cas e lur antra ortalicia que tenian 
a revendre . . Encara mais es mo- 



tas vetz endevengut que . . aqaelas 
revendeirizes pelejavan ab las orta- 
lanas e las ortalanas (Text orte-) 
ab aicelas revendeirizes. 
Arch. Narbonne S. 141^ Z. 7 v. c. 
and S. 142« Z. 6. 

Ortoleza siehe ortaUza, 

Orton „kleiner Garten". 

A Sancti Saturnin laissa toz sos des- 
mes (Text det-) et a la lumenaria 
.111. den. per jasse el orto dalla 
Font Boca de Bou; . . a Tospital 
de Creissel v. den. el orto de Guiral 
Bargeira a jasse ; a Sancti Satnr- 
nini laissa los ortos ei prat qae 
Raimun Bernarz et uxor sua Bia- 
trix d'ell au a peinora. 
Cart. Gellone 8. 433 Z. 5 v. u. ff. 

Orz (R. VI, 27) ist zu streichen; siehe 
orre. 

Orzol siehe orjol. 

Os (R. IV, 389) „Kern«. 

E pren . . fuelha d'olivier, . . os^sm 
de datils, pelitre . ., notz muscada 
. ., e fai ne polvera. 

Chirurgie (Basel) fol. 135«. 
Mistral os „noyau de fruit**; ital. 
0880, span, hueso. 

0% siehe tos. 

OsV 

Conegude cause sie a totz que Gui- 
Ihami Pinguet, pinheyre . ., acorda 
de far une fenestre e tres os, qui 
son a far en la capere . ., et far 
y las estories et parsonadges que 
y falhan ad acabar. 

Art. b^arn. S. 44 Z. 22. 

Lespy, unter Anfiihrang dieser Stelle, 
„ouverture?". 

Osa (R. IV, 390) 1) „Knochen, Gebein". 
Weitere Belege: 
Ossa coUectio ossium (Text as). 
Don. prov. 65'>, 4-1. 



Digitized by VjOOQIC 



— 533 — 



A pres lains al lorn a esgardar, 
E vi lains .i. gran caara(n)nbada 
Quel del tozet fon ins el forn cre- 

mada . . ; 
E cant conoc que Vosa d'ome fon, 
Cors es (cor. correc?) tantost ves 

lo noble baron 
E contet 11 quon elh trobat avia 
A quel tozet . . . 

Als menistres le sans a comandat 
Que om gites ayga per refregar 
E per lo fuoc de la osa amorsar. 
S. Trophime 571 u. 582. 
Auch osas: 

E porteron lur esquirpas en que por- 
tavan lur reliquias. E . . lo rey . . 
demandet per que portavan aquel- 
las 08808 de mortz, que lor ossas 
faria ajostar amb aquellas, si non 
li ensenbavan Barlam. Uns dels 
hermitans li respont: Per so por- 
tam aquestas os8a8 car son santas. 
Barlam S. 33 Z. 5 u. 7. 
2) „K5rper (in verachtlichem Sinne)". 
Esteves a la testa grossa 
Ei ventre redon coma bossa, 
Sas espatlas semblon trasdossa. 
Anc el mon non vi tan lag' o&sa 
(Text la gossa)! 
Mahn Ged. 762, 4 (P. Card.). 
Siebe die Stelle ausftibrlicber s. v. 
lajof', Bd. IV, 312. 

Osamenta ^Knocben". 

Li triperi qui coit los bueuz, si es- 
pancbe Taigua dedinz lo maizel, 
si deit .ui. s. e dimei; Testoters 
qui coit les testes, si geta Vo88(i' 
menta^ .ill. s. e dimei. 

Langue Daupb. sept. Ill, 44. 

Ogar. 

Et tal arso sia 088at tot de bona cola 
. . Si tal cubertura de c«la era ver- 
melha y era 088ada de pasta, ela 
valrria may, per so ckr la cola en- 
negrisiria lo vermelh. 

Cat. Limoges S. 201 1. Z. u. S. 202 Z. 8. 



Osca „umz&unter Garten"? oder „ein- 
gehegter Acker" ? 

Clemencos Milos . . fai .v. sol. per 
Tuert de Vercban . . e per Voscha 
de Vercban que se ten a la clous- 
tra (sic) de Vyon de .ii. partz . ., 
Marieta de Paulet . . .xxi. den. . . 
per VoscUa de Vercban que se cou- 
fronta a la terra Clemencon . . de 
.1. part e de Tautra part al estra 
(sic) de Tornon. 
Cens Vivarais I, 114 Z. 10 u. 19. 

De Voscha josta lo clans de Teves- 
que .VI. d. e del pra josta lo mo- 
lin .VI. d. 

Durantz Beneeitz .xii. d. de Voscha 
de Justi. 
Censier de Die S. 22 Z. 18 u. S. 32 Z. 5. 

Vgl. Godefroy osche 1; Du Cange 
osca 1 „modu8 agri". 

Osca „breche" mocbte Paul Meyer Crois. 
Alb. 5458 statt des Uberlieferten ossa 
einsetzen. Uber die schwierige Stelle 
vgl. eingebender ibid. II, 281. 

Oscar (R. IV, 390) 1) „schartig macben" 
(R. ein Beleg). 

Item ont payat . . per doas astas que 
foront mezas ad apparelhar et ten- 
dre los draps que cront el chada- 
falt de Mo Vincens, et foront oscha- 
das et dampnatghadas, . . Ji. s. 
An. du Midi 4, 387 Z. 3 z. u. 

Que an perdudas las lansas, los brans 
oscatz. 
Gir. de Ross., Par. Hs. 2647. 
Oscar ebeditare (Hs. A), ditare (Hs. B). 

Don. prov. 32*. 33. 
Tobler, Rom. 2, 33H, corrigieit din- 
tare, Boucberie. Rv. 13, 140. hehe- 
titare (emousser). 
2) „8cbartig werden". 

Las espazas ab los elms coton, 
Cellas oscnn e cil encloton. 

Flamenca« 7890. 
Mistral ousca ,entailler, ebrecber. 
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denter, faire tiii cran"; Godefroy 
hoschi^. 

Oscla (B. YI, 33) ist zu streichen ; siehe 
nosda. 

Osde (R. IV, 390) ^Hochzeitageschenk 

des Mannes an seine Fran". So nicht 

nnr im zweiten, sondern aach im 

ersten der beiden, dem Gir. de Ross. 

entnommenen, Belege R 's ; vgl. Paul 

Meyer, Gir. de Rouss. S. 17 Amkg. 4. 

Die Deutung „6crin'' ist also zu 

streichen. 

Weitere Belege: 

Conognda chanza sia qne, cum ques- 
tios fos yirada entre Hyzabeu, mo- 
Iher Guio de Bancxatg. qui fo, deves 
una part, e P. de Bancxatg. e sos 
frairs, deves Tantra, sobre .c. Is. 
de la moneda de Lemotges que a- 
questa domna demandava eus bee 
en Guio de Bancxatg. e .x. Is. re 
dens per nom d'oscle, li . . cossol 
pauzeren sobre aisso prosomes. 
Cart Limoges S. 30 Z. 1. 

Ferner ibid. Z. 8. 

£t Tavantdeita dona na Guilhelma 
. . a . . jurat . . que encontra a- 
questa benda no bindra . . per ara- 
don de maridatge, de don, d'oscle 
et de leyssa. 

Jur. Bordeaux 11, 146 Z. 33. 

E li deit Bernard d'Escossan, lo joens, 
et en Bernard, sos paire, . . an feit 
et autreyat oscle a la delta Tren- 
caleon . . cinquanta libras . . de 
renda cascun an, las quaus Tan 
mes . . sobre totas . . las rendas et 
las causas que li deit paire et filhs 
. . an . . en totas las parropias de 
La Seuba . ., en tau maneira que 
la delta Trencaleons . . prengua 
cascun an de las abantdeitas ren- 
das . . totas las abantdeitas .l. 
libras de renda a tota sa bita aysi 
cum oscle dat et feit en maridatge. 

Arch. hist. Gironde 15, 184 Z. 21 u. 29. 



Item vuilh que tot lo remanent de 
ma baichera d'aur e d'argent . . . 
sian a na Matha, ma molheir, e plus 
tot quant que jo Tel donad per oscol 
(sic), segont que es contengud en 
cartas feitas per la man de Matth. 
W. de Prohensa, . . notari. 

Rec. gascon S. 91 Z. 12. 

Item vulh . . que na Matha, ma mo- 
lheir, . . possedisqua ab sos filhs . . 
la maitad . . de les ichidas de tota 
ma terra . . E si a leis no plaze 
. ., jo'l doni lo casted nau de Sames 
ab totas les rendas . . del casted. E 
que . . s'en serria per tot le temps 
de sa vita . . ab tot aqueso (sir) 
que jo I'ei donad per oscla (sic) e 
per maridadghe, segont que es con- 
tengud en cartas feitas per la man 
de Matt. W. de Prohensa, .. no- 
tari . . Lo qual osda e(l) maridad- 
ghe jo'l confermi. 

Ibid. S. 95 Z. 7 u. 9. 

E questa benda fo feita . . ab antrei 

de na Flandrina, molher deu do- 

yantdeit en W. deu Mur, la cans i 

quite osch e maridatge, si I'i ave 

Ibid. S. 124 Z. 5. 

E establi . . que donacion que sia 
feyta de diners . . o de autras cau- 
sas en matrimoni, aia balor ayssi 
cum enapres es contengut ... K 
tot oscle que sia autregat en matri- 
moni per razon de matrimoni, que 
sia fermament paguat e ses tot con- 
trast a son loc e a son temps, sc- 
guont que la promission aura es- 
tada feyta. 

Gout. Gontaud § 81. 

De oscol de maridatge. E si alcus 
hom pren molher ab heretatge que 
la molher lo don en doalizi, o li 
parent de la molher ses Iny (sic), 
sertan oscles deu estre establit en- 
tre las partidas. E si la molher 
es pulcela, den hi ester metut Vos- 
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cUy ayssi cum las partidas s'atro- 
baran (cor. s'acordaran ?) entre lor. 
E si alcas horn pren molher es- 
poza ab diners que hom lo don, 
la qual sia pnlcela, deu bi estre 
sert oacle entre las partidas, aitant 
grans de la una part coma de Tau- 
tra. Empero si las partidas s'a- 
cordan entro lor, [V]o8cU8 pot estre 
aitant grans cnm er lo don de Tes- 
posalici. E si a las partidas plats, 
pot estre Voscle de menhs que Tes- 
posalicis, ayssi cum las partidas 
s^acordaran entre lor. 

Ibid. § 82. 

Die Stelle ist mir nicht ganz klar. 

Vgl. Godefroy oscle, Du Cange oscu- 
lum 2. 

Oscnritat siehe escurdat^ Bd. Ill, 203. 
Oscnrofl siebe escuros, Bd. Ill, 204. 
Oscnrsitat siehe eseursetat Bd. Ill, 204. 
Osdal, osdalar, osdalier, osde siebe 

o8t-. 

Oset „kleiner Knocben, Knocbensplit- 
ter". 

E tray li tost aquels oasetz. 

Cbirurgie 110 (An. du Midi 5, 114). 

Tbomas „ petit os, fragment d'os". 



Gain. 



Ossin Tbinus. 

Floretus, Rv. 35, 76*. 



Ospitalier (R. Ill, 546) 1) „barmberziger 
Bruder". 
Bels fraire, dit (sic) lo corns, mi 

e mos companbers 
Ha Dleus gitatz en ira et ampa- 

rais roters. 
Que per aquesta plaga-m farai os- 
pitalers. 
Crois. Alb. 8446. 
Dazu die Amkg. ibid. II, 419: „Moine 
bospitalier, non pas fr^re de I'or- 
dre de Saint-Jean de Jerusalem". 



2) „Vorsteher eines Hospitals". 

Item a dat . . a Vospitaley de Tos- 
pitau de Sent Leonard . . . detz 
guianes d'aur . . . per que lo deit 
hospitaley deu deit bospitau sia 
tengut [de] far cascun an un ani- 
yersari per Tarma deu deit senhor 
testayre . . Item a dat . . a Vtspi- 
ialey de Tespitau de Sancta Kata- 
rina . . detz guianes d'aur . . per 
que lo deit hoapitaley deu deit bos- 
pitau sia tengut de . . celebrar cas- 
cun an un aniversari per Tarma 
deu deit senbor testayre. 
Arcb. bist. Gironde 34, 294 Z. 28 ff. 

G. Selvas fon trames a Lescura que 
serques (Text -quetz) dostestimonis 
que(s) fasia[n] may mestiers, e a- 
menec . . P. Cbatbert e Vospitaliet 
de Lescura. 

Comptes Albi § 50. 

So aucb an der folgenden SteUe? 

Bertran del Guaric, ospitalier d'Yla- 
mada, deu, [que] paguie per lu als 
senbors cossols de Montalba . . per 
la fauta trobada en son alieuramen 
e de sa molber . . 

Frferes Bonis II, 346 Z. 7. 

Ogpitaliera ^barmberzige Scbwester*^? 
Oder „Vor8teberin eines Hospitals" V 
La dona Boneta de Lbeutier, oapi- 
talieira de S. Bertomio de Mon- 
talba, deu per .i. icbirop . . . 
Freres Bonis U, 86 Z. 22. 
La dona de Bruguieira, ospitaliera 
del bospital del Mostier, deu per 
resta de .i. doble de li . . Item deu 
per .1. cartairo mellas que pres la 
sirventa . . 

Ibid, n, 224 Z. 8. 
Femer ibid. H, 291 Z. 25. 
Paguem a la hospitaliera de Sant 
Jacme per .!•. bugada que fee de 
la rauba de la gleyza am lo sabo 
.vim. s. 
Arcb. catb. Carcas. S. 318 Z. 14. 
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OspitaliUt (R. Ill, 546). Daneben ospi- 
taleiut] 80 nach AzaiV Text in R/s 
erstem Belej?, Brev. d'am. 8083, s. 
den vollstandigen Beleg s. v. ostal 8), 
and ibid. 9862, s. die Stelle s. v. 
ostalar 1), wo die Wendung tener 
6. „Ga8tfreund8chaft ttben, gastfrei 
8ein'* vorliegt. 

Ospitar „8ich lagern". 

Coma la ost de Karle fossa hospitada 
a Bayona, . . un cavalher . . fo aqui 
malaptes. 

Pst'udo-Turpin, Zs. 14, 482 Z. 34. 
E aprop Karle ajostet tolas sas com- 
panias . . e anet al pon de Arga 
. ., c aqui il (sic) hospitet. 

Ibid., Zs. 14, 491 Z. 41. 
Godttfroy hospiter „loger". Du Oange 
hospitare. 

Oi»t (R. Ill, 540) 1) „RriegsdienBt" ; /aire 
0, „Kriegsdienste leisten". 

Manar host. Host mandi (sc. lo se- 
nher) leyaiiment, lo quoau sie ma- 
nador per .ix. dies et tres betz 
Tan . ., de cada mayson .i. homi. 
Fors B6arn S. 120 § 35. 

E quels dam . . per for e per cos- 
tume que tres begades en Tan, se 
nos obs ag avem , nos deven far 
ost . . . La prumarie (sic) ost que es 
de Pasque entro a la feste de Sent 
Johan Baptista . . E que deu ost 
far de cada maison .i. horn. 
Rec. gascon S. 23 Z. 22, 24, 28. 

Glossar ^service militaire, arm^e". 

Faire o. noch Cout. Agen § 2, s. den 
Beleg 8. V. ops 17). 

2) „Krieg8zug". Anar en o., faire o. 
(R. ein Beleg) „einen Kriegszng 
unternehmen". 
Car ieu non anarai per ren 
La mosenher anar vol; 
E jes aissi esser no sol, 
C'anc no fes ost qu'ieu no i anes, 
Ni assaut en qu'el nom menes . . . 



Dis lo senher: Oc, et a vos, 
Bascol, don Dieus gaug e saint; 
Digatz, e que avetz avut? — 
Per Crist, senher. gran malaotia.- 
E CO sera? Qu'ieu ja Tolia 
Anar en ost. No y anaretz? 
Appel Chr.« 5, 145 u. 172 (Raim. 
Vidal). 

Ostada ^englischer Wollstoff^ Vgl. 
Thomas, Nouv. Essais S. 311 ff. 
E li ai donat comesion que compresa 
.XXII. pans de hostada d'Englaterra 
per far dos floques (sic) negres. 
Una cros d'or qu'el nos a pausat sur 
un drap de mors d'ostada negra. 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 152 Z. 14 u. 
S. 153 Z. 34. 
Ferner ibid. S. 153 Z. 8. 

Ostador „fortzuschaffen, zu beseitigen*^. 

E que per razo d'aquo nos . . deviam 
. . comandar lo dig pont el basti- 
ment aqui fag de noel esser de tot 
deroquador e ostador. 

Te igitur 8. 300 Z. 15. 

Adonx sia dada licensia de bastir al 
hasten, receubuda caucio conve- 
nabla prumieramen del bastimen 
ostador e deroquador, si apareissia 
. . non drechurieramen aver bastit. 
Deux, paix Aurillac S. 382 Z. 30. 

Ostal (R. Ill, 544), osdal 1) JIaus". 
Die bei R. fehlende Form osdal findet 
sich Brev. d'am. 9881 u. 30983 ; Freres 
Bonis II, 14 Z. 7 u. II, 19 Z. 23 u. 6., 
siehe das Glossar (neben os'al ibid- 
I, 82 Z. 15). 

Was ist der Unterschied zwischen o, 

und maizon in der folgenden Stelle? 
Item deg Ihi'may iTfer VosUd peiral 

que fo d'en P. de Guordo e per .m. 

maios que avia dereire Vosinl . . . 

Freres Bonis II, 481 Z. 30 u. 31. 
In der folgenden Stelle: Pierre Rausa. 
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le notaire de la ville . ., y 6tait te- 

nancier 
d'un osdal per tot entier ab las ma- 

yos, ab las cortz et ab los yerdiers 

et ab los soliers et ab las bertres- 

qaas que i so de eel entro abis. 
Rues Albi S. 7 1. Z. 
bezeichnet o, ein „Grundstiick mit 

alien darauf befindlichen Banlich- 

keiten". 

2) „Herberge". 

Et a Vostal truep irat I'ostalier, 
Si nous menti qui'us o anet com- 

tar. 
Appel Chr.« 35, 47 (B. de Born). 
Weitere Belege Flamenca* Glos. 

3) „Haushaltung**. 

.III. sestiers de civada . . que foe tot 
donat al viguier d'esta vila que avia 
coramensat novelamen osdal an sa 
cunhada. 

An. du Midi 10, 67 1. Z. 

4) „Hau8, Farailie, Oeschlecht" (R. 
ein Beleg). 

Guiraud d'Armagnac, . . comte de 
Pardiac . ., de contenent que ac 
sanbuda la raort de monsenhor lo 
comte d'Armagnac et de Comenge, 
. . conceup en son couradge que 
occupes per via endirecte lo com- 
tat d'Armagnac et autras terras 
et dignitats d'aquel hostal . . . Et 
per venir a mielhs far so dessus, 
tantost attirec a si touts lous gen- 
tils bommes que poc attirar de la 
terra de mon dit senhor lo comte, 
lous quoals eran et son homes doo- 
mage . . de Vostal d'Armagnac, et 
am paraulas fenchas . . , mostran 
semblan de . . vouler la conser- 
vation de Vostal d'Armagnac, lous 
animet . . . 
Doc. d'Armagnac S. 52 Z. 9 u. 21 
und S. 53 Z. 1. 

L'aliansa que es enter lous hostals 
d'Armagnac et de Comenge. 

Ibid. S. 58 Z. 1. 



5) 0. de la plasa. 

Ramon del Lum e Johan Calvet, cos- 
sols . ., baylero a Bernat Mondomie 
et Aymeric Conilh . . las muralhas 
e tors del torn d'Albi que aras son 
cubertas . . e los hostals de la vila, 
80 es assaber la mayso cominal, 
Vostal de la plassa^ las scolas, lo 
masel e lo bordel, a las tener con- 
drechas et recubertas a lor pro- 
pris despens, am los pactes que se 
ensegon. 
Cart. Albi, Rv. 45, 467 Z. 3 v. u. 

6) faire bel^ bon o. „freundliche Auf- 
nahme berciten, herzlich em- 
pfangen". 

E si chai venon amador, 
Donnas ni drutz de gran valor, 
E vos lor fatz fort bel ostal 
Asetzes los al deis rial 
E colgas los lai dins la tor 
En la mia cambra de flor. 

Cour d'am. 341 (Rv. 20, 167). 
Lo coms anec a Roma, si com ditz 

la cansos, 
Ei cossol de Tolosa que i feiren 

grans messios. 
Primer s'en vai en Fransa . . 
La comtessa de Campanha . ., 
Sela los receub ben . ., 
E lo coms de Nivers li fo molt 
amoros 
Ei fe mant ho ostal. 

Crois. Alb. 983. 
Zur letzten Zeile die Amkg. : „Cor. 
mot?''. Glossar „donner bon logis, 
recevoir bien'' ; Ubs. ,.lui tit large 
hospitality''. 

7) prendre o., I'o. {ab) „Herberge 
nehmen, einkehren (bei)". 

Ges de dlsnar no fora oimais ma- 
tis, 
Qui agues pres bo ost"u, 
E fos dediutz la charns ei pas 
e 1 vis, 
E 1 fuocs fos clars com de fau. 
B. de Born 35, 2. 
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Vgl. za der Stelle auch dxsnar, Bd. 11, 
251t>, wo Appel „wenn man auch 
eise gate Statte gefunden hatte^ 
iibersetzt. 

. . Que mout vos volrion vezer. 
E. seiner, si'us ven a plazer, 
Prenetz ab ma domna Vostaly 
si non, ab son senescal . . . 
E Jaufres a fort sospirat 
E respon . . : 

Seiner, e com o podetz dir 
Cab Yostra domna ni ab vos 
Prenda Vostal ? Car Dieus en cros 
Noca fon anc plus trebaillatz 
Ni plus feritz ni plus macatz 
Con ieu lai fui, non sai per que. 
Appel Chr.« 3, 389 u. 3-16 (Jaufre). 

8) tener o. 

Item recebem a .xxiii. del dit mes, 
que foe lo jorn benezeyt de Pascas, 
de las bonas gens que no tenian 
hostal, per raso de la luminaria, 

.III. 1. .VII. 8. 

Arch. cath. Carcas. S. 287 Z. 17. 

9) teller bon o. „ein Haus ausmachen, 
gastfrei sein". 

Sapchatz que a Tentencio 
Jutgam voler malvat e bo . ., 
Quar si I'entendemens es lis, 
Adordenatz en caritat, 
Jutgam bona la voluntat, 
Cum qui riqueza temporal 
Vol gran per tener bon ostal, 
So es gran hospitaletat 

Brev. d'am. 8682. 

Ostalada ^Hausstand, Familie". 

Foe ordenat que bom hi trameses de 
la . . Vila de Caortz nou maynat- 
gies e .IX. hostaladus, homes e fem- 
nas [e] enfans. 

Te igitur S. 146 vl. Z. 
Was ist der Unterschied zwischen 
mainatge und ostalada? 
Secundus pauper. 
Lo myou segnor, tres gra(8)mar- 
ciis 



Que tant ben rn'av^ consoldi. 
Benisto (sic) sio vostro hostaldl 
S. Bust. 125 (Rv. 21, 294). 
Car lo demoni . . . 
. Grant tribulation te dar6 
Per 80 car I'as desampar^. 
Discipar^ ta hostald. 

Ibid. 591 (Rv. 22, 12). 
Wegen der Form vgl. armd = ar- 
mada ibid. 1889 (Rv. 22, 195). 
Mistral oustalado „maisonn6e, mai- 
son pleine, famille, personnel d'uue 
maison**; Godefroy hosteUe, 

Odtalairia siehe ostalat-ia, 
Ostalan siehe ostal ar, Bd. V, 53d*>. 

Odtalar (R. Ill, 545), osd- 1) ,beher- 
bergen, bei sich aufnehmen, unter- 
bringen*. 

Rayn.'s einziger Beleg lautet voll- 
stUndig : 
E son per cert mais obligat 
A tener hospitaletat 
E recebre los viandans . . 
Cil(s) quez an en dezert logal 
K solitari lur osdal 
E tal qu'om non trobaria 
Hosdal, s'ab lor no fazia. 
Quar s'alcus horns aten aqni 
Quez aia perdut son cami, 
E (cor. 0?) per qual que aven- 

tura, 
Deu hom aver major cura 
E d'aqulhir e d'ostalavj 
Quar mais i pot hom perilhar 
Qu'en autre luoc no faria 
On agues osdalaria. 

Brev. d'am. 9873. 
Der Text von Azais hat osdalar. 
Weitere Belege: 

Passat un jorn osdes leumen des- 

platz, 
Quan ses loguier vol esser osta- 
latz. 
Deux Mss. B 111, 308. 
Far manifestament que las gens de 
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Narbona totz temps se son esta- 
diadas en obras de pietat . ., quar 
en la mayzon dessus dicha li pan- 
bre mezelh 8on ostalat e servit. 
Arch. Narbonne S. 219b z. la 
Establit es . . que touz los auber- 
gnedos . . e hostalers jnrin . . que 
no anberguin, hostalin ne cosse- 
Ihin bomi estranhi que sapin . . 
que mau volhe far . . a vesin de 
la viele. 

Livre noir Dax S. 488 Z. 20. 
Auch von Thieren: 
Item . . pronunciam que, se lo diit 
senboor o sos successoos bien a Os- 
tee . ., que los diits bomos . . sien 
tengudz de fer Ibeyt e Iheyts a lui 
e a sas companbes, e ostalar [los?] 
cavadz e dar sivaza e fee. 

Cart. Lavedan S. 140 Z. 3. 
2) „Herberge nehmen, einkehren, ab- 
steigen". 
Ostalar in ospitium intrare. 

Don. prov. 32», 86. 
Et en .1. bosc d'obra talhada 
Vic una sala .... 
„ Cavaliers soy mot vergonbos 
Que vau per la terra marritz, 
E, sius platz, que si' aculbitz", 
So dis en G. de la Barra. 
„Pus qu'etz cavaliers, intratz ara, 
C'atressi son yen cavaliers'*, 
Diss lo mezels, „qnar ja estiers 
Sains no pogratz hostalar'^, 
Goilh. de la Barra* 8003. 
Ferner ibid. 4795. 

Costuma . . es . . que, quant un bome 
es . . trobat mort en aucuna maney- 
ra . . outra sa mort naturau . ., 
que . . deu estre aportat a Sent 
Elegi . . E la rason es aquesta que, 
sy es bom strani, que pusqua star 
conogut per aucuna persona, per 
veder si a . . enemic o si a ostdlat 
marchandissat dedentz la villa. 
Cout. Bordeaux S. 43 Z. 3. 



Empero si augune persone qui no 
sie vezin, bin per honor de Tespos 
o de I'espoze, aqnedz qui hosteleran 
e jazeran en Tostau de Tespos o 
de Tespoze, que y pusquin minjar 
assi cum los qui . . habitent en 
los hostaus de Tespos o de Tepozc. 
6tabl. Bayonne 8. 107 Z. 6. 
In iibertragenem Sinne: 
Charitat del eel devala, 
So ey Deos qu'e nous hosiala, 
Ung seignour que noz agualla. 
Per cuy noz sen confrayrit. 
Str. S. Esprit 20 (Rom. 8, 214). 
Siebe auch unten ostalat. 

Ostalar? 

Examentz m'artiencu asso que, quand 
jo tregere ost, don respieit aus 
08talant8 entro au ters dia que 
seran tomats. 

Cart. Oloron S. 7 Z. 5. 

Glossar „faisant partie de Tarm^e". 
Kann aber ostalar Ableitung von 
ost sein? Die ganze Stelle ist mir 
nicht klar. 

OflUlaria (R. Ill, 544), ostalairia (R.VI, 

27), osd- 1) „Herberge, Wirtbshaus". 

Die beiden Belege bei R. Ill, 544 sind 

= Brev. d'am. 9576 und 19367; an 

der ersten Stelle, s. dieselbe s. v. 

ostalar 1), hat Azais' Text osdal-. 

Weitere Belege: 

Item . . bengo bun comissari . . ab 
.VII. arches per far exeqution con- 
tra los cosselhs . . Que despensan 
en la ostalar ia en pan, bin, cam, 
fen . . .VI. SOS. 
Comptes de Riscle S. 79 Z. 4. 
Layssiey a Guiraut a Vhostalaria (Text 
hostel-) dels Tres Angels a Borjas 
.X. cargas. 
Reg. not. Albigeois S. 37 Z. 19. 
Ja ton aver no mostres per las 

vias 
Ni gastes fort per las osdalarias. 
Deux Mss. B III, 382. 
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So auch an der folgenden Stelle ? 

Lo comte d'Armanhac, que era adonx 
loctenen del rey . . en Lengadoc 
venc a Bezes . . El cavalier va 
s'en anar a Tostal del comte . . 
Lo poble menut se va escomoure 
. . ; et la una partida de las gens 
aneron a la hostalaria del comte. 
Mascaro, Rv. 34, 42 Z. 23. 

Oder liier besser 

2) ^Wohnung, Haus"? Ich kenne 
kein anderes Beispiel filr diese Be- 
deiitung. 

3) ^Gastfreundschaft, Gastlichkeit". 
Rayn/s einziger Beleg lautet bei 
C16dat: 

Sej^uent la nsdalairia {— lat. hospi- 
tal itatem S'^rt antes) 

Rnmer 12, 13 (Cledat 347» 0). 
Ferner : 

Fia osdaJairiu no vulhatz oblidar, quar 
per aquesta alcanti plagro a Deu, 
les angels receubutz e Tossdal. 
Hebraer 13, 2 (Cledat 468^, 2). 

Ostalat „Ga8t". 

Key, un bon homi ere et abe tropes 

aolhas, et ave un besii paubre que 

no n abe sino que une ; et prenco 

la si per forsa ab de soos oatalatz^ 

Hist, sainte b^'arn. 1, 68 Z. 6 v. u. 

— II. Samuelis 12, 4. 

Ostalatge „\Vohnung". 

E que . . lo pays los prevesigues de 
vieures . ., so es a saber: per quas- 
cuna lansa per mes tres sestiers 
fromen . . ., item una pipa de vi, 
. . item miech buou . ., item per 
los jorns magres, que non man- 
jaran cam, .xx. sous; item plus 
per VostalaUje et per I'ordilha que 
hom lur bailhara, .xx. sous. 

An. Millau S. 103^ Z. 18. 
Prendre o. „Wohnung, Aufenthalt 
nehmen". 
Amixs n'Astor, fort m'es greu e 
salvaje . . 



Qu'ieu en Embiers aia pres osta- 

lage ; 
Meravil mi car tot vieu no*m so- 

terre 
car non soy tan lueinh d'aquest 

pays 
Yes caique part que ja mais rea 
no*m vis. 
Dem. Troub. § XX, U. 
Godefroy hostelage. 

Ostolet (R. Ill, 645 e in Beleg, Le>^ II, 
58) „Hauschen, kleines Haus". 

Un ostalet darrer I'ostau de Pes den 
Clos. 
Den. mais. B6am S. 100»> Z. 5. 

Ferner ibid. S. 40»» Z. 5 und S. U7^ 
Z. 3. 

Was ist mit o. an der folgenden Stelle 
grmeint? 

Item meten en scriut totz los rociis 
. . de qui seran . . Item fasan pro- 
meter . . a totz los capitaynes que 
egx serviran ben . . Mossenhor . . 
Item sie feit per Mossenhor un fws- 
talet de .ii. braces de lone et une 
mieye d'ample, en tau maneyre que 
(cor. ques?) posque portar. 
Arch. hist. Gironde 12, 142 Z. 13. 

Mistral oustalet ^maisonnette, petit 
hotel" ; Godefroy hostelet. 

Ostalier (R. Ill, 544), osd- 1) ,Wirth«. 
Der zweite Beleg bei Rayn. lautet 
vollstandig : 
Hostaliers voluntieiramen 
Traisson, manjan e beven 
E sotz semblansa d'amistat, 
Cels que son ab lor albergat, 
Quar decebois ad essien 
Messorgas e lagotz dizen. 

Brev. d'am 18302. 
Azais' Text hat hosdaliers. 
Vos donam et lausam a vos, Fulcran 
Romieira, osdalier d'Albi, . . . 
Regist. lausimes Albi, An. dn 
Midi 16, 610. 
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2) ^Gast"? 

Hie vadnnt ad hospicium Sancti Pon- 
cii et dicunt: 

Ou de Tostal! 
Non es eysens ting hostalier 
Lo qual ei es nng estrangier? 
Dis6 nos prest ont lo ten6. 
S. Pons 3899 (Rv. 31, 510). 
Hierber setzt Rayn. die folgende 
Stelle: 
De V08 ai messatje cortes: 
Mon cor, qu'es lai vostr' ostaliei's. 
Me ven de vos sai messatgiers 
Que*m ditz em remembr' e'm re- 

trai 
Vostre gen cors coindet e gai. 
Bartsch-Koschwitz Chr. 104, 29 
(Am. de Mar). 
Rayn. „h6te*^. Das scbeint mir aber 
wenig zu passen. Darf man fiir 
die beiden Stellen die Bedeutnng 

3) „nausbewohner, Hausgenosse" an- 
nebmen? Und wftre etwa frei an 
der ersten Stelle „wobnt bier drin- 
nen nicbt einer", an der zweiten 
„das dort bei eucb sicb aufbalt" 
zu ilbersetzen? 

4) „Miether\ 

Item note que, qai aura la pocesion' 
per tornedot, poyra demorar, si se 
bou, meter hosUder o hoetalers. 
Livre noir Dax S. 127 Z. 8. 

5) „M6ncb, der fiir die Gaste zu sorgen 
hat". 

Mossen Gailbard Ros, prior, . . mos- 
sen Bernard Gimel, reffectorey . ., 
mossen Bernard Jean, cambarey, 
mossen Jean de la Sala, pictansey 
. ., mossen Guillem Faure, enfer- 
mey, mossen Guillem Raynaud, hos- 
taley, mossen Jean Cugut, chantre, 
et monges deu medis monestey. 
Arch. hist. Gironde 1, 55 Z. 20. 

So auch an der folgenden Stelle? 

E fes lo sermon en lo plan del cos- 
solat frayre P. Borron, maystre en 



teulogia . ., presens moss. Hue de 
la Manbania, avesque de Segobia, 
M. R. de la Sala, ostalier d'Orlbac, 
vieari de Moss, de Magalona, M. 
R. de Castelar, rector de I'estudi. 
et autre gran pobol en sobregran 
quantitat. 
Pet. Thai. Montp. S. 397 Z. 4. 
Oder wie ist zu verstehen? 
0) „gastfrei". 

Siatz osdaJer entre vos senes mur- 
muratio (= lat. bospitales). 
I. Petri 4, 9 (Cl^dat 314», 9). 
Cove I'avesque esser no-reprendable 
. ., savi, cast, garnit, ottdafer. 
I. Timotb. 3, 2 (Cl^dat 43(5», 7). 
Genitgt das aueb an der folgenden 
Stelle? 
Escos loB guide en Taigue per 

graver, 
E tome s'en, el e seu mariner; 
E cil s'en intrent per le bore os- 

ieler 
Dedins les murs del Lans en un 
verger. 
Aigar« 892. 
Oder wie ist zu verstehen? 
Mistral ow^fo//^ „ hotelier ; locataire; 
qui fr^quente la maison, casanier, 
familier, en parlant des animaux 
domestiques ; manager , ^conome. 
soigneux" ; Du Cange hosttllarius 1 
„monachu8 qui hospites excipif* ; 
Godefroy hosielier „hospitalier''. 

Ostaliera (R. Ill, 544 ein Beleg) „Wir- 
thin". 

Et anb aquests Magdalena Maria 

Passe t la mar . ., 

E Santa Marta, la bona ostaliera 

De Jesu, foe amb ela companiera. 

S. Trophime 149 (An. du Midi 13. 314j. 

E que nulh aubergedor, ostaler ni 

oatalere ni . . augue autre persone 

per lor no crompi pels. 

Livre noir Dax S. 488 Z. 3. 
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Ostalot „Hau8chen". 

Item deu I'ostau deu rector .i. gros ; 
. . item deu Vostalot qui es pres 
Arostegui .vi. coronatz. 
Bulletin Hist. 1806 S. 580 Z. 20. 
Mistral omtaloun, ouatalot (g.) „ petite 
maison*". 

Qatar (R. IV, 390) 1) .wegnehmen, fort- 
schaffen, beseitigcn, entfernen". Neben- 
fonnen doatar, siehe Bd. II, 291, und 
vostarDoc. B.-Alpes, Rom. 27,390 Z. 29 
u. 34, vgl. die Amkg. zu der Stelle; 
Priv. Manosque S. 79 Z. 18; Comptes 
Albi § 2642. 

2) „abziehen, abrechnen". 

Per lo mes d'aost, en que a .xxvu. 
jorns, vostatz los dimergues que 
no hi estava, e per .im. jorns may 
de julh. 
Douze comptes Albi 1, 150 § 952. 

3) „ablegen, abthun". 

Cant en Raymbaut a vist que petit 

li valria 
D'aver laissat lo segle, si alcun ben 

non fazia, 
Hosta la vanetat e trastota gloteza, 
Sancta devocion et abstenencia a 
preza. 
S Hon. CXVII, 63. 

4) o. un pari amen „eine Unterredung 
abbrechen". 

Cant el vi que tan greu lur era, lay- 
set los estar et apellet a si un de 
SOS princes . . E . . dis li . . que 
receupes lo regne e que govemes 
lo pobol en Dieu e que Ten lay- 
ses annar. Aquel li o deneguet 
mot fortment . . Cant el auzi que 
enaysi li respondia, ostet aquel 
parlament. E cant venc la nueg, 
et el escriys una pistola al pobol. 
Barlam S. d'l Z. 23. 

5) 0. los pels „sich die Haare schnei- 
den Oder schneiden lassen**. 

Tolas ves que ieu hiey tal crezensa 
que qui no manja ponch las testas 



de las bestias, no aura pas mal al 
cap . . ., ho qui no se banha lo di- 
mars, non aura pas las febres, ho 
qui . . se banha ho osta loa pdt 
lo dissapde, fos mal fach . ., totas 
e tantas ves ieu pequi mortalmen. 
Bulletin 1890 S. 93 Z. 12. 
6) se o. „sich wegbegeben, weggehen, 
sich entfernen" (R. ein Beleg. Appcl 
Chr.« 90, 12). 

A Guillem feira gran destreisa 
Uns borzes ques dreisset em pes . . 
Mas Deus o vole ques ostet «, 
Adonc garet Guillems e vi 
Sidons. 

Flamenca* 2517. 
Weitere Belege im Glossar. 

E viro quel corns fey la mnsa 
Al trauquet de la resclusana. 
La resclusa de luy se pana 
E vay son portanel serrar; 
L'efant lo y cujec tot trencar, 
Entro sa maire le vedec, 
Mas per tant I'efant no s'ostec. 
Guilh. de la Barra» 3612. 
Z. 6 wird, wie Paul Meyer unter dem 
Texte vorschlftgt, Vo statt le zu 
andern sein. 

7) ostutz] „h6rt auf! redet nichtso! 
nicht doch! nein!". Fiir afz. ostez 
in gleichem Sinne vgl. Romania 25, 
507 Amkg. 2 und Stimming, Boeve 
de Haumtone S. 139 Amkg. zu 866. 
E auzit aquo, Pons Pilat 
Jesu Crist foras fetz venir, 
E apres als Juzieus vai dir: 
Veus vostre rei! — 0>tote, os- 

tcUzl 
Ilh disseron, crucifiatz ! 

Brev. d'am. 23492. 
Daurel, ditz Gui, pue[s]c me en 

vos fizar ? — 
Ostatj bo senher, cum o pogues 

pcssar ? 
Non a home el mon qu'ieu tan 
puesca amar. 
Daurel 828. 
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Glossar „o. est une sorte d'excla- 
mation qai signifie k pea pres : ne 
parlez pas ainsi'^. 

Oatat^e (R. Ill, 545 No. 10 and III, 546 
No. 4) 1) „Bewirthung". 
Molt m'agrada trobar d'invern os- 

tage, 
El bon foe clar el vin fort e douz 

seja, 
£ m'agrada beV osta qui cundeja 
E bels mantils e pan blanc per 

usage. 
Such. Dkm. I. 320 No. 144 V. 1 
(anon.), 
.loves es horn que lo sieu ben en- 

guatge, 
Et es joves, quan es be sofracbos, 
Joves si te, quan proih costan 

ostatge, 
Et es joves, quan fai estragatz 
dos. 
B. de Born 40, 27. 
Stimming „Geisel, Bttrg8chaft% aber 
Jeanroy, An. du Midi 15. 515 Z. 4 
„qui d^pense beaucoup pour h6- 
berger (ses amis et ses fideles)'' ; 
vgl. auch Crescini, Man. pro v.* 
Gloss. 
So auch an der folgenden S telle? 
El e Rostans, 
Plus parliers c'us gramages, 
Tenon per gerra ostatgts, 
C'anc trepas (V) ni sonaill 
Ni ausberc ab capmaill 
No fo per els portatz 
Ni lor cavals armatz 
Ni colps pres ni donatz, 
Peioi corns ten en patz 
Lo castel de Mornatz. 
Liederhs. A No. 598, 3 (R. de Vaq.). 
lis. I (Mahn Ged. 610, 8) hat eslaiea. 
2) ,Wohnsitz, Aufenthalt" (li. ein 
Beleg). 

Be m deuria sovenir 
8o qu'elha'm dis en lizen: 



Que nulhs horn ses ardimen 
Non pot guaire conquerir. 
Aquest motz me pres osiage 
Al cor ab semblan cortes, 
Per que'lh prec eih clam merces 
Que m'adouz son cor salvatge. 
Uc Brunenc 2, 45. 
Au quau diit prebender doni . . per 
tos temps, per far ostau et tiene 
(sic) son ostage, la terre qui es 
aperade Erspille. 

Navarre fran?. II, 428 Z. 5. 
So auch. falls der Vers richtig her- 
gestellt ist, in: 
Confraire ey par follatge 
Qui porte ira ny dommage, 
Qu'en Ihuy no fay Deo ostage . . 
Tan que laissa'l mal coratge 
E torna a Sainct Esperit. 
Str. S. Esprit 153 (Rom. 8, 216). 
Die Us. hat Que uelhuy no suy d, o 

3) „Grundzins, Miethe". So vielleicht 
an deir folgenden, mir nicht ganz 
klaren Stellc? 

Fo feit establiment . . que dessi en 
avant nulh hostau ni plasse de 
maizon en le ciptat de Baione . . 
no sie partit, per que baralh hy 
aie en lo mieilogs enter Tun e Fau- 
tre; mas aquetz de cuy Tostau o 
le plasse sera, que s'en abinquen 
enter lor segon qucus semblera, 
segon de la part que cascun de lor 
hi aura o per loguer o per estadge 
per vente o per ostadge, 

Etabl. Bayonne S. 100 Z. ID. 

4) „Stellung alsGeisel, Geiselschaft*. 

Lo senescalc de Belcayre . . fes a jus- 
tar sas hostz . . contra Montpel- 
lier a Nemze . . Putis lo rei nostre 
de Malhorgas trames son procu- 
rador al dig senescalc . ., et acabet 
ab lo senescalc que ell se suffris 
de venir contra Montpellier, quar 
ell fera tot aquo quel senescalc 
volgra, tant que triet horn .iiii*». 
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proshomes dels melhors de Mont- 
pellier, li quals aneron tener hos- 
tatgrs a Nemze. Et adoncs lo senes- 
calc in tret en Montpellier, e fes far 
alcunas cridas; et apres torneron 
sVn li dig proshomes. 
Pet. Thai. Montp. S. 338 Z. 21. 

Mori mossen Johan, rey de Fransa, 
. . en la ciutat de Londres en En- 
glaterra, ont era anat per gitar de 
ostage (Text -ga) sas fermansas que 
lay eran per sa rezemson. 

Ibid. S. 365 Z. 16. 

Et a la fin baylet dos enfaus mas- 
cles en ostatge (Text -gia), car el 
se somes (sic) estar a Tordenansa 
del rey. 

Ibid. S. 432 Z. 5. 

5) „Bttrgscha!t". 

Dompna, mon coratge*. 
L meillor amic qn'eu ai, 

Vos man en oatatge, 
Entro q'ieu torn desai. 
Liederhs. A No. 243, 8 (B. de Vent). 
Rayn. „otage". 

Tant dizon (sc. li mesatge) de pa- 

raulas e tant fan de present 
Qu'am le ric apostoli an fait acor- 

dament 
Del comte de Tolosa, e diirai vos 

coment: 
.VH. castels dels plus fortz qu'en 

sa honor apent 
Li metra en ostatges per far son 
mandament. 
Crois. Alb. 242. 
Glossar „livrer ii titre de garantie", 

lbs. ^livrera en gage". 
De carta de deute ab sagraraent ii. 
diners; de carta ab ustage ses sagra- 
ment .iv. d. ; de carta de deute en 
que aia ostatge e sagrament .iv. d. 
Cout. Agen § 50 (S. 93 Z. 8 u. 9). 
Hrsgbr. ^caution". 

6) .Personalhaft, Schuldlmft"*. 

E si . . aquel que seria condempnatz 



no Yolia complir lo jatgeamen, si 
el era presentz en la vila, lo capi- 
tol lo den semonir per sagramen 
que tenga ostages a la maio co- 
munal e d'aqui no yesia (sic) tro 
lo jutgeamen aia complit. 

Hist. Montaaban I, 404 Z. 14. 

Item . . pause aver despefidut per far 
metre en hostages Peyron Riquet 
per Targen blant (sic) qae den a 
la Vila, d. doze . . . Item plas pause 
aver despendut per far metre en 
hostages Peyre Gerin que pagnessa 
so que deu de la resta de la reva 
de la Vila, d. doze. 

Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 409 Z. 17 u. 20. 

Costrenssa feita per atfennadura. Cos- 
tuma es en Bordales que, sy .i. home 
a afermat deuta ad autre per buv- 
tava. et apres fey la segonda affer- 
madura, en la quau manda lo mager 
et ditz en aquetz qui an affermat : 
„Anuytz lo aias pagat", et apres 
requer au mager que'u fasse tenir 
hostatgfs a Sent Elegi o que a fassa 
balhar de sons bens ; et asso es a 
la eleccion deu credador. Pero si 
a edlegit lo ostatge, no's pot pas 
tornar aus bens; o sy a eslegit 
los bens, no's pot pas tornar aus 
ostatges. E sy, apres que aya tin- 
gut lo ostatge, lo credador pot per 
.u. vistors proar que lo deutor ayan 
vist foras de Sent Elegi, ladonc lo 
mager . . far Ta metre eus fers. 
Cout. Bordeaux S. 119 Z. 10 u. 18. 

Der Anfang ist mir nicht klar. 

7) ^Geisel** (R. ein Beleg). 

Nom toldrai mon ausberc ni Tel me 

pabies. 
Tro qu'ieu n'aia ostatgts del mielhs 
que lains es. 
Crois. Alb. 5016. 

8) 3ttrge«. 

Car meillor messatge (sc. als 
mein Herz) 
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Ed tot lo mon non ai, 

E mand loill ostatge^ 
Entro q'iea torn de sai. 
Liederhs. A No. 248, 7 (B. de Vent). 
Unklar sind mir: 

Qu'el se mes en ostatges de grat 

e de talant, 
E fe i mot qae fols, per lo men 
essiant, 
Cant se mis en preizo. 

Crois. Alb. 742. 
Glossar „livrer k titre de garantie", 
libs. „8'6tait livr6 en otage". Das 
ist unrichtig, denn der Vicegra! 
von Beziers, dera sicheres Geleit 
versprochen worden, hat sich, urn 
mit dem Gegner zn verhandeln, in 
das feindliche Lager begeben. Dort 
wird er verratherischer Weise als 
Gefangener festgehalten. Genilgt 
„Gefangenschaft" ? Oder wol bes- 
ser noch frei „er begab sich in 
die Gewalt der Feinde" ? 
Dieu e midonz mi rend per prei- 

sonier, 
De sa preison ja mais issir non 

quier, 
Car Tai plevit Yostatge per aitaa. 
Liederhs. A No. 407, 3 (Aim. de Peg.). 
Rayn. „otagc". 

Trop ten estreg ostutge 

Dreitz drutz del dart d'amor nafratz. 

Bartsch-Koschwitz Chr. 192,38 (P. 

Card.). 
Glossar ^otage''. 

Vgl. Du Cange hostagium und Tobler, 
Gr(5bers Zs. 3, 568 ff. 

Ostatjar (R. Ill, 545). 

Cant lo coms de Montfort e Tau- 
tra baronia 

an la noela auzia 

Qae mesira Bochartz es soats e 

que venia, 
No vos cal demandar s'ilh agron 
alegria. 

Lery, Pror. Supplement-Worterbuoh. V. 



Tuit van encontra lui . . . 

Cant so entrebaiz6 (sic), pregan 

lo que lor dia 
Si el s'es ostatgetz (sic), e el ditz 

que no mia, 
Ans avem lo castel e la nostra 

bailia, 
E sol totz souts e quites co au- 
ziretz d'aital guia . . . 
Crois. Alb. 1487. 
Glossar „donner un otage, une ga- 
rantie". Ist das richtig? Oder ist 
86 0, „gegen Geiselstellung, gegen 
Bttrgschaft freigelassen werden*? 
Nicht klar ist mir: 

Se dis lo reis : „Tot (Text Tos) 

vos es autriat, 
Kant (Text Kane) k'avias quesut 

ni demandat; 
Ke per Maurin seres quite clamat. 
Ici vos soil, sans engin recelat, 
De quant (Text quanc) qu'aves 

ne plevit ne jurat". 
Trais de sa horse .i. besant reon- 

dat, 
Rent li per solte, car si ere oif 
tajat. 
Aigar« 840. 
Der Hrsghr. verweist in der Amkg. 
auf die Crois. Alb. Gloss, gegebene 
Deutung und fttgt hinzu : „hier sic 
erat ostazatum^. Das verstehe ich 
nicht. 
Vgl. Godefroy hosiagier und ostagier 
und Du Cange hostagiare. 

Oste, osde (R. Ill, 544) 1) ^Wirth'* 
2) ^Gastwirth'* 3) „Ga8t^ Die Form 
osde findet sich noch in: 

De Vosde ric pessa per far onor, 
E del paubret per Dieu nostre se- 
nhor. 
Deux Mss. B III, 359. 
Femer ibid. B III, 307; s. den Beleg 
8. V. ostalar 1) ; Jacme Olivier II, 
656 Z. 9 ; Fr^res Bonis II, 13 Z. 15. 
35 
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Nachzntragen ist die BedeutuDg 
4) .Miether**. 

Mandam queis senhors e logadors de 
las maisons per las pensions d^a- 
quelas maisons sian denant meses 
en las caasas dels maritz e de las 
molhers aportadas e mesas dins las 
maisons a totz los crezedors del 
hoste. 
Pet. Thai. Montp. S. 140 Z. 26. 

Ostejador ^der an einem Kriegszng 
theilnimmt, der ins Feld ziehf*. 
Cant anzi la rumor 
Le yescoms de Bezers e li oste- 

Jador 
Son desai Montpeslier, poja el 

milsoldor 
E intrec a Bezers. 

Crois. Alb. 366. 
A rintrar de caresma . . 
Si movon li crozat e li ostejador, 
Que somonitz los an nostre prezi- 
cador. 
Ibid. 14-29. 
Can aguen trop estat vas Fois 

Vostf jador 
Can fait mal, eel que pogro, en 

eel pais laor . ., 
Se departi la ost, can defalh la 
calor. 
Ibid. 1889. 
Glossar „ceux qui composent I'cwf", 
libs, der ersten Stelle ^I'ost", der 
zweiten and dritten „les hommes 
de I'ost". 

E a Peride serai puis ostejaire, 
Ke de bataille non mi er contres- 

taire (V). 
Mandas grant ost e sias lars do- 

naire, 
E eu serai guerries e cavalcaire. 
Aigar« 805. 
Godefroy ostoieor „guerrier". 

Ostejar (K. Ill, 547) „einen Kriegszug 
unternehmen, zu Felde Ziehen, Krieg 
fUhren" (R. ein Denkmal). 



Mas s'el es lares ni coratjos, 
Ben leu pot anar ostejan 
A Babiloni' e al Caire. 
Crescini, R. di Vaq. a Baldov. 49. 
Hrsgbr. S. 877 ^campeggiare", S. 904 
1. Z. ^spingersi ad oste". 
E lo corns de Montfort de Voste- 

jar s'aizina. 
Al castel de Menerba qu'es lai ves 

la marina 
lies lo setge entorn. 

Crois. Alb. 1053. 
Sobrei comte de Foiss comensan 

ad anar; 
La sns ad Autariba van tuit lo 

pon passar. 
Trastot aicel estiu i voldran oste- 
jar. 
Ibid. 1874. 
Glossar ^aller en o«/" ; Ubs. der ersten 
Stelle „se prepare k aller en ex- 
pedition**, der zweiten „il8 iront 
en ost sur ses terres". 
Si lor . . requer con a sos homes et 
a SOS amix que ilh 11 ajudon la 
ancta de sa cort ei forfag esmen- 
dar quel ducx li ha fag . . E lor 
prega que a cap de .xl. jorns sion 
tug appareilhat con per ostejar la 
on el sera. 

Merlin, Rv.22, 111 Z. 13. 

Godefroy ostoier. 

Ostelar? Romania 28, 354 Z. 19; siehe 
die Stelle s. v. ondat, Bd. V, 487. 

Ostenga „eine Birnensorte". 

Albiguotas, . . esguilhada, . . brinca, 
. . ostengua. 
Bulletin Hist. 1889 S. 120 Z. 7. 

Ostensila (R. V,454 ustensitha) ,Ger&th, 
Hausgerath**. 

Item plus . . leyssi a la deyta ma 
molher . . quatre leytz garnitz de 
cubertes . . enssemps ab las ordi- 
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Ihes et ostensiles d'ostaa a son ser- 
vici. 

Arch. hist. Gironde 6, 118 Z. 16. 
Was ist der Unterschied zwischen 
ordUha and ostensila? 

Ostesa „Wirthin". 

Cleofas digua en cridan he Toste he 
Vostesa escoto : . . . 
Myst. prov. S. 120 Z. 5 v. u. 
Dieas tos done lo bon matin, 
Hoste et hosUsaa. 

Ludus S. Jacob i 510. 
Ferner Coat. Montoussin § 47 mehr- 
fach. 

Ostia (R. Ill, 546) 1) o. daurada. 
Item plus per .v. liouras de chande- 
las . . ; item per una onssa d^ostias 
dauradas. 

An. du Midi 4, 385 Z. 11. 
Per .1. Ih. e mega ostias dauradas e 
yrangat. 

Freres Bonis I, 44 Z. 15. 
Per .I*. Ih. Sucre e per .iiii. Ih. co- 
limens, oaiiaa dauradas e anis co- 
fit .. . 

Ibid. I, 104 Z. 11. 

Per .!». Ih. julep rozat e per .ii. Ih. 
opsiacra composta e per meg cart 
ostias dauradas . . 

Ibid. II, 143 Z. 6 v. u. 
Auch einfaches o.: 
Item devo (sc li senhor cossol) per 
.VI. Ih. e meg cartairo anis cofit e 
ostias e Sucre en tanla. 

Ibid. II, 49 Z. 22. 
Glossar ^hosties dories, gateau**. 
2) jom de Vo. ^Frohnleichnamsfest". 
L'ystoire de Sant Marc que fon jo- 
guada lo jort (sic) de Vostia. 
Ouvr. Aries, Rv. 39, 159 Z. 4. 



Ostier. 



Torbat m'an lausengier (—1) 

Mon joi, mi e m'amia, 
Cen vez Tan faicha plorer. 



Qar tot jom la batia 
Tal n^i es que sa moiller 

Plus deigna ne seria, 
Q'a faiz pres de son oster 
Ab un hom compagnia. 
Non taing que plus en dia. 
Mahn Wke. II, 18 Z. 7 v. u. (Peirol). 
Die Echtheit der Strophe, die in den 
Hsn. A No. 424, B (Mahn Ged. 43), 
a (Rv. 45, 57) fehlt, ist mir sehr 
zweilelhaf t und der Sinn nicht klar. 

Ostiera. 

Item devem li (sc. a Pons de Clerc, 
fraire menor), que prezem de .i». 
ostieira de seda quelh vendem . . . 
Freres Bonis II, 428 Z. 25. 

Sind die Schlussworte zu deuten: „die 
wir ftir ihn verkauften" ? Oder wie 
sonst? Glossar „sac h, hosties". 
Oder „Decke iSber der Hostien- 
schachtel** ? 

Ostiiha, us- „Gerath, Hausgerath". 

Item tot homi qui aye la balor de 
.lie. floriis en rende ni en moble, 
fore de causas sedentz ni d'osUlhes 
d'ostau, amie un rocii a Morlaas. 
Arch, hifit. Gironde 12, 135 vl. Z. 

Note segont la costume que ustilheSj 
cum son arques e tones portades 
en lo dot de maridatge, que si a- 
queres ustilhes per caas de fortune 
son pergudes aysi cum arses, dat 
que desabienque, aqueres no deben 
tomar, si pergudes o guoastades 
son. 
Livre noir Dax S. 123 Z. 21 u. 22. 

Die Form usiilhe noch ibid. S. 115 
Z. 25. 

Ostre siehe vostre, 

Ota, vota? 

Item paguey al fyl d'en Franses Bag 
de Grnsan per .i. jornal de sa bes- 
tya . . Pus al payre del dyt Franses 
35* 
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Bag, per .lu. otas que fee a Vyas 
a .xvin. bar. per vota de quen (sic) 
n'ac lo deume .i»., .vi. g. 
Jacme Olivier II, 2) Z. 15 u. 16. 
Auch der Schluss der Stelle ist mir 
uDverstHndlich. 

Otembre, otoire siehe ochoire. 

Otz „Rnhe\ 

Ed oz esteron et en paz. 
S. Fides 39 (Rom. 31, 181). 
Nicht klar ist mir: 

En alt leved la sua voz 
E comandet se sancta croz. 
Non prezailz folz totz una noz 
Ne lur mercad ne lur neoz, 
Q'intz en enfern, ell maior poz, 
Mais lur venra per aqest oz^ 
Q'aqi a molt amara doz. 

S Fides 193 (Rom. 31, 186). 

Oa, uou (so statt ov, uov R. IV, 391; 
s. Sternbeck S. 25) „Ei". Neben- 
formen eu Cout. Bordeaux S. 602 
Z. 5 ; wo Doc. B.-Alpes, Rom. 27, 365 
Z. 18; Freres Bonis II, 363 Z. 2 
u. 10. 

0, batut „Ruhrei" ; o. eisiViat „Setzei, 
Spiegelei". 

Et may tres huous cueg ho crus de 
Pasquas entro a Pentccosta, la bun 
dia batuts et I'autre yssilats; et de 
Pentecosta entro a las autras Pas- 
quas, la ung dia bolbits a I'ayga 
et Tautre batuts ho ijssillats, am la 
salsa que se apertendra segon lo 
temps. 
Cout. command. S. Andr6 § 25 
(Rv. 42, 220). 

Mistral idu, udu (rouerg.), du (nig.), 
ieu (a.), ^u, gomu (g.), u6u (lim. m.), 
uou (m.), eu (d.), «V> (for. Velay) etc. 
„oeuf "; id/* batu „(Buf brouill6, ceuf au 
verjus" ; ibu eiciha, idu escaia, ibu 
pela ,,ceuf frit au plat, k la vinai- 
grette, au beurre noir" ; und eiciha 



„frire des oeufs, lea faire cuire au 
plat ou k la pofile" ; idtis eieilhats 
„ oeufs frits k I'huile ou k la vinai- 
grette, dont le jaune apparait au 
milieu du blanc comme un ceil d^- 
cill6, c.-§i-d. bien ouvert, par oppo- 
sition k ibu embourgnaj oeufs poch^s, 
reconverts de leur blanc". 



Ovat? 

Cant auzels es ovatz. 

Totz auzels, pueis qu[e] es mu- 

datz. 
Si trop crida, sembla ovatz. 

Auz. cass. 2018. 
Der Text hat ountz. 

Ovelhada „Abgabe von den Schafen**. 

Lo prior de Senth Orens deu dar a 

minyar aus mesadges de Casted 

Loboo, can colhen la ouelhade (sic). 

Cart. Lavedan S. 93 I. Z. 

Item . . la bielhe fe .vi. ss. tomes 

per auelhada (sic) de teres an en 

teres. 

Ibid. 8. 109 Z. 11. 
Item I'ostau de Pe Thomas . . fe .xvi. 
dies morlas. Tan que la auelhade 
se pague. Item lo capito (sic) de 
Tarbe fe iiii. s. . . ., Tan que la 
auelhade se pague. 

Ibid. S. 197 Z. 2 u. 4. 

Ovelhier „Schafer". 

.nil. tortises ... per la fornitura de 
Johan de Limotgas, oe1hei\ 

Freres Bonis 1, 104 Z. 6 
Item deu, que paguie a Marty, lo 
oelhiei', per sa saudada de I'an .l., 
am .1. sabatos, . . .ii. Ih. 

Ibid. II, 302 Z. 28. 
La despessa que fe Marti Girvais, 
mon oelhier, a Albi, guardan lo 
men bestial. 

Ibid. II, 432 Z. 7 v. u. 
Mistral auelhd etc. „berger, en Gas- 
cogne**. 
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Ovin ^Schaf-^ 

Establem que negun maselier cams 
corrnmpudas . ., o ovinas per arie- 
tinas, arietinas non-crestadas per 
crestadas . . no anse vendre. 
Arch. Narbonne S. 40t> Z. 33. 

Oza (R. IV, 390j „Stiefe^. Im zweiten 
Beleg, B. de Born 11, 34, ist Sala- 
bier zu lesen und darin der Name 
der englischen Stadt Salisbury zu 



sehen ; vgl. Thomas, B. de Born S. 37 
Amkg. 8. 
Weitere Belege : 

Osa ocrea de coria. 

Don..prov. 66*, 15. 
E conipraran gans e capels, 
Centuras, ozas e cotels. 

Brev. d'am. 18121. 
Vgl. Godefroy heuse 1 , Du Cange 
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